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Отъ из д ател я. 

Богатство матеріала и тщательность его обработки доставили 
книгѣ Шмальфельда выдающееся мѣсто среди неболыпаго ко-
личества крупныхъ пособій по изученію латинской синонимики. 
Олредѣленія понятій нерѣдко достигаютъ у Шмальфельда весь-
ма болыпой синтетической сильг; тонкіе оттѣнки, при строгомъ 
анализѣ и искусномъ сопоставленіи, получаются въ ясяомъ, от-
четливомъ изображеніи; многочисленныя ссылки на авторитет-
ныя имена фидологовъ и лингвистовъ даютъ возможность изу-
чающему освѣтить дѣло еще въ ббльшихъ подробностяхъ; всѣ 
толкованія поясняются множѳствомъ прпмѣровъ изъ писателей? 

преимущественно изъ Цицерона и Цезаря. 
Капитальный трудъ Шмальфельда представляется весьма по-

лезнымъ какъ для высшихъ, такъ и для среднихъ учебныхъ за-
ведеяій, а также для составителей словарей и грамматикъ, 
вслѣдствіе чего покойный переводчикъ не рѣшился передѣлы-
вать его и ограничился полнымъ переводомъ, полагая, что этотъ 
переводъ кромѣ того облегчитъ примѣненіе синонимики по 
Шмальфельду къ современнымъ требованіямъ русскихъ гимназій. 

Книга Шмальфельда состоитъ изъ трехъ отдѣловъ: 1) имена 
и глаголы, 2) предлоги, 3) нарѣчія и союзы. 

Переводъ сдѣланъ съ 4-го изданія (Altenbnrg, 1869). 





И м е н а и г л а г о л ы 

1. Domus, aedes, tectum^ casa, tugurium, insula, domicilium, 
Mbitatio, mansio, sedes, aedificium, moles. 

Domus l) значитъ домъ, въ смыслѣ "мѣста, гдѣ извѣстная 
семья съ своей святыней и прислугой у себя, дома,— и поэто-
му ни зданіе общественное, какъ напр. дума или ратуша (сп-
ria), ни строенія, которыми извѣстный римлянинъ владѣетъ 
въ деревнѣ 2 ) , не могутъ быть названы clomus. Нужды нѣтъ, 
что у поэтовъ значеніе слова donius бываетъ и шире: насто-
ящій смыслъ этого слова видѣнъ не только изъ domum и domi, 
которыя часто значатъ: къ себѣ, на родииу, домой, у себя} на 
родииѣ, дома] нои изъ того, что нерѣдко domus, домъ, значитъ 
прямо семейство, familia, да и изъ словъ: domicilium, domi-
nus, domesticus. Ho aedes въ единств. числѣ собств. зн. вся-
кое строеніе о четырехъ стѣнахъ съ кровлей и нритомъ съ 
одною только жилою комнатою, слѣд. домъ неболъшой, а кро-
мѣ того, еще бываетъ синонимомъ съ templum, см. § 3. Въ 
смыслѣ domus слово aedes во время Цицероново почти не 
встрѣчается, а говорится такъ въ pl., aedes, aedium: этимъ 
послѣднимъ словомъ паз, строеніе въ иѣсколько комнатъ безъ 
спеціальнаго оттѣнка постояннаго помѣщенія семейства, жилья. 
Это значеніе видно и изъ словъ aedificare и aedificium 3): по-
слѣднее значитъ всякое строеиіе. Уменьшительнаго отъ domus 

') По корню dou.Gc,, отъ o^jACt), ііо смыелу Oixiot. 
2) См. villa. 
8) Большое, очеыь крѣикое, высокое и просторное строеяіе будетъ moles. 

Moles propinqua nubibus arduis. Hor . 



нѣтъ, но есть отъ aedes — aediculae, arum. Слова въ смыслѣ 
шлаццо, дворецъ % въ классическое время нѣтъ; надобно пе-
реводить его словами domus и aedes съ разными эпитетами, 
либо выражать описательно. Casa наз. хижина, избушка. не-
большое, мелкое жилье, да еще и просто шалашъ, только прі-
ютъ отъ непогоды; это же значитъ и tugurium, отъ tego; 
но tectum, отъ того же глагола, употребляется въ смыслѣ 
domus или aedes, только съ болѣе или менѣе замѣтнымъ от-
тѣнкомъ надежнаго, вѣрнаго пріюта, безопаснаго уголка. Insu-
lae называлось нѣсколько совмѣсшныхъ квартиръ, и для этого 
бывали либо отдѣльныя строенія, либо пристройки къ domus 
или къ aedes; онѣ отдавались въ наймы мастеровымъ, разно-
щикамъ и подобнымъ людямъ; чтобы лучше можно было ви-
дѣть разныя мастерскія жильцовъ и легче было пройти къ 
нимъ, для этого insulae строились такъ, чтобы, на манеръ 
острова, около нихъ со всѣхъ сторонъ были либо улицы, либо 
открытыя площади. 

Domicilium есть всякое мѣсто, гдѣ отецъ семейства съ сво-
ей семьей, прислугой и святыней постоянно живетъ и гдѣ онъ 
хозяинъ. Sedes, сыдѣнъе, мѣстопребываніе, наз. мѣсто, гдѣ из-
вѣстный человікъ выбираетъ для себя осѣдлостъ, а звѣрь ло-
ювище, слѣд. гдѣ для человѣка domicilium, для звѣря cubile. 
Domicilium и sedes употребляются и въ переносномъ смыслѣ, 
какъ русскія слова: мѣсто, пунктъ, главный пунктъ, точка 
опоры, основаніе, родина, жточникъ, рудникь. Habitatio наз. 
помѣгиеніе, жилъе, особенно наемное, mansio временное при-
станище, особенно ночлежная квартира, пріютъ на ночъ, 
ночлежный домъ -). Domus шеа illa prope tota vacua est, ѵіх 
pars aedium mearum decima ad Catuli porticum accessit. Cic. 
D o m . 44. Domus amoenitas non aedificio, sed silva constabat. 
Nep. Att. 13. Absolutum inveni in aedibus tuis tectum. Cic. 
Quint. fr. 3, 1. Aedificium circumdatum est silva, ut fere sunt 

4) Слича § 37. 
") Что конкретное значеніе произошло изъ отвдеченнаго, это видао изъ 

окоачанія слова. 



4omicilia Gallorum. Caes. B . G . 6, 30. Claudium, qui aedes 
in monte Coelio habebat, augures jusserant demoliri ea, quo-
rum altitudo officeret auspiciis. Claudius proscripsit insulam, 
vendidit, emit P . Calpurnius, qui cognovit postea Claudmm 
aedes proscripsisse. quam est demoliri jussus. Cic. Off. 3, 16. 
Liberas aedes conjurati imminentes viae angustae, qua descen-
dere ad forum rex solebat, sumpserunt. Liv . 24, 7. Tempore 
illo agri coli sunt coepti atque in casis et tuguriis habitabant. 
Varro R . R. 3, 1. De tyctis moenibusque dimicabant. Liv . 1, 
15. Tecta praesidia contra feras invenerunt. Cic. Tusc. 1,25. 
Fundos et insulas amicis anteponunt. Id. Fin. 2, 26. Domici-
lium in Italia Archias habuit. Id. Arch. 4. Domicilium imperii, 
gloriae. Id. Or. 1, 23, 105. Helvetii aliud domicilium, alias 
sedes petunt. Caes. B . G . 1, 31. Sedes luxuriae. Cic. Promul-
gavit legem, qua mercedes habitationum annuas conductoribus 
donavit. Caes. B . C . 3, 21. 

2. Aedificare, exaedificare, struere, exstruere7 ducere, excitare, 
construere, ponere, condere, fundare, fundamenta jacere. Aedi-
ficare значитъ просто строи/тъ, т.-е. или самому каменщикомъ 
либо плотникомъ іѣлать что-нибудь или заставлять другихъ 
такихъ людей дѣлать какую-нибудь casam, molem, корабль или 
что бы то ни было, напр. деревяннаго коня Энеева. Exaedificare 
значитъ выстраиватъ, сооружатъ, возводитъ, т.-е. вполвѣ 
оканчивать, выработывать (либо заставлять ок., выр.) построй-
ку чего-нибудь. Struere, перв. вести правильную кладку, строй-
ку, а потомъ—смотря по предмету постройки и матеріалу — 
насыпатъ, складыватъ, а часто и вообще правильно размѣ-
щать вещи одну на другую или одну подлѣ другой '), Въ ех-
struere вмѣстѣ съ понятіемъ struere выражается еще то, что 
предметъ, насыпанный либо складенный, еще и очень высокъ, 
и большихъ размѣровъ. Construere то же, что struere, только 
выражаетъ особенно постройку сплошную и плотную. 0 ка-
менныхъ стѣнахъ, могилахъ и обо всемъ въ этомъ родѣ, чтб 
бросается въ глаза болѣе длиною, говорилось большею частію 

') Сдичн strues § 145 



# ) Слѣд. condere только въ томъ отдошеніи ееть синопимъ съ иредъиду-
ІЕДМИ гіаголами, что и эти послѣдніе и condere часто гов. объ одинаковыхъ 
цредметахъ, т,-е., етроить, созидать гов. вм. осиовивать и даоборотъ. 
О метафоричес&омъ употребленіи помявутахъ глаголовъ см. примѣры. 

ІЙ Слдчи § 34. 

ducere, a o башняхъ или такихъ предметахъ, которые велики. 
главнымъ образомъ въ вышину, употребляли еще excitare. Соп-
dere перв. только складывать, слаживать, потомъ звачитъ осно-
вывать, т.-е. вызывать къ существованію, къ жизни города, 
гражданскія общества, царства соединеніемъ въ извѣстномъ 
районѣ всего того, чѣмъ городамъ и пр. нужно жить и дер-
жаться. Рѣже говорится это слово о такихъ вещахъ, о кото-
рыхъ уже принято говорить aedificare либо exstruere Fun-
dare значитъ полагать твердое основаніе чему-нибудъ, но въ 
ыассической прозѣ оно употребляется только метафорически, 
а въ прямомъ смыслѣ вмѣсто него говорится fundamenta ja-
cere s ) . 

O ponere см. § 155. Aedificare domum, urbem, villam, clas-
sem. Cic. Caes. Nep. Condere urbem, regnum, civitatem, ме-
таф. carmen, librum, a aedificare обо всемъ этомъ не гово-
рится. Cingulo, quod oppidum Labienus constituerat suaque 
pecunia exaedificaverat, ad Caesarem legati veniunt. Caes. B. 
C . 1, 15. Ne graveris exaedificare id opus, quod instituisti. 
Cic. Or. 1, 35. Miles struxit aggerem. Tac. Struere aciem. 
Str. insidias. Componere et struere verba. Cic. Legati tum 
exirent, quum satis altitudo muri exstructa videretur. Nep. 
Them. 6. Mundi est corpus ea constructum proportione, quam 
dixi. Cic. Univ. 5. Haec disciplina non modo fundata, sed 
etiam exstructa est. Id. Fin. 4, 1. Cloacas in Tiberim duxit. 
L i v . 1, 38. Murum, fossam ducere. 

3. Templum, aedes, fanum, delubrum, cella, sacellum, sacra-
rium. Всякое пустое мѣсто, освященное авгуромъ съ извѣст-
ными обрядами, произнесеніемъ узаконенныхъ словъ, есть tem-
p l u m , — в с е равно, выстроено ли будетъ тутъ, или нѣтъ зданіе 
въ честь какого-нибудь бога. Даже и comitium, campus Mar-
tius, curia и всякое senaculum были templa.vHo такъ назы-



вались особенно такіе храмы, которые формально и торже-
ственно были посвящены авгуромъ; а aedes, aedis ') означало 
храмъ, посвященный только какимъ-нибудь magistratus или и 
другимъ лицомъ, назначеннымъ для того въ роли magistratus. 
Впрочемъ aedes можетъ значить храмъ не отдѣльно само по 
«себѣ, а только или съ эпитетомъ sacra, или съ род. пад. име-
ни бога, да потомъ въ aedes какая-нибудь часть можетъ быть 
и templum. Далѣе, такъ какъ настоящій, формальный templum 
бывалъ храмъ большой, каковъ напр. былъ національный храмъ 
яа Капитолійскомъ clivus, а посвященный какимъ-нибудь та -
gistratus или кѣмъ-нибудь другимъ храмъ бывалъ невеликъ и 
авгуромъ не освященъ: поэтому подъ aedes и надобно пони-
мать вообще храмъ поменыпе, а подъ templum храмъ по-
{(олыпе ' ) . Fanum ') наз. всякое мѣсто, посвященное какому-
нибудь богу жрецомъ и йзъятое изъ употребленія людскаго 
(«.святыя мѣстаъ), а потомъ и построенный на немъ какой-
дибудь храмъ, каплица, божница, моленная. Это слово упот-
ребляется особенно о храмахъ не—римскихъ. Delubrum—если 
отъ deluo - - наз. мѣсто очистительныхъ и умилостивитедьныхъ 
молитвъ и жертвъ въ какомъ-нибудь templum или fanum, но 
у писателей употребляется большею частію съ такими оттѣн-
ками, что всего лучше говорить его вмѣстѣ съ тѣми словами. 

Cella, sacellum, sacrarium — каждое можно выразить словомъ 
хапема, часовня, божнища. Cellae были тѣ отдѣленія въ хра-
махъ, гдѣ стояли signa боговъ, которымъ храмы были посвя-
щены. Въ Капитолійскомъ храмѣ были три cellae: Iovis, Iuno-
nis, Minervae; въ другпхъ храмахъ было только по одной, съ 
signum или signa боговъ, во имя которыхъ былъ извѣстный 

*) Сдичи § 1. 
2) Такъ какъ авгуръ templum очерчивадъ съ четырехъ странъ свѣта, по-

этому templum и нроизводятъ обыкновенно отъ гсрѵесѵ ц templum по корню 
считаютъ=ге'(л£ѵо$, Однако, такъ какъ первымъ приступомъ къ дѣіу у авгурл 
быдо „набдюденіе явдѳвій небесннхъ" jobservare de coelo), то templum, по-
добно contemplari, можно бы хорошо съ Варрономъ нромзводить н огь tueria» 
имотріыпъ. 

8) Отъ fari, касательно чего сдичи дадѣе приведенное мѣсто L i? . 10, 37« 



храмъ. Sacellum было мѣсто съ алтаремъ какого-нибудь бога, 
обнесенное стѣной, но безъ кровли. Sacrarium было мѣсто въ 
храмѣ либо въ домѣ частнаго лица, гдѣ хранилась главная 
святыня, или гдѣ совершались положенные обряды вѣры и бла-
гочестія. Palatium Romulus, Remus Aventinum ad inauguran-
dum templa capiunt. Liv. 1, 6. Nisi in loco per augurem con-
stituto, quod templum appellaretur, senatus consultum factum 
esset, justum id non fuit. Propterea et in curia Hostilia et 
in Pompeja et post in Julia, quum profana ea loca fuissent, 
templa sunt per augurem constituta, ut in iis senatus consulta 
justa fieri possent. Non omnes aedes sacrae templa sunt acne 
aedes quidem Vestae templum est. Varro ap. Gell. N . A. 14, 
7. Fabius scribit in ea pugna Jovis Statoris aedem votam, ut 
Romulus ante voverat, sed fanum tantum, id est locus templo 
effatus sacratus fuerat. Liv. 10, 37. Est mihi tecum pro de-
orum templis ac delubris certamen. Cic. Nat. D . 3, 30. Urbi-
um moenia disjecta fanaque deserta refecit. Nep. Tim. 5. Fa-
num Herculis (въ Gades) Caes. Antonius armatos in cella Con-
cordiae, quum senatum haberet, iuclusit. CicJ&Phil. 3, 12. 
Caecilia exiit in quoddam sacellum ominis capiendi c'aussa. Id. 
Divin. 1, 4{3. Themistocles cum filia Molossi regis parvula se 
in sacrarium, quod summa colebatur caerimonia, conjecit. Nep. 
Them. 8. Sffi ЩІ 

Примѣчаніе. Когда мы говоримъ метафорически: храмъ 
наукъ, храмъ музъ, храмъ мудрости, то нельзя употре-
бить полат. яи templum, ни aedes или sacellum, fanum, 
sacrarium, но надобно брать domicilium, sedes. 

4. Ara, cdtaria. Ara называется жертвенникъ либо изъ 
земли, либо изъ камней, либо изъ дерна, либо изъ роговъ 
жертвенныхъ животныхъ. Но altaria—дорогая щдстаопа на 
жертвенникѣ, а потомъ всякій большощ пышный. жертвен-
никъ 1), главный алтарь, великій жертвенникг. Sis bonus о 

*) Такъ говоритъ Фоссъ къ Virg Ecl . V, 66. Замѣтку у Сервія къ этому 
мѣсту изъ Варрона: Dis superis altaria, terrestribus aras, inferis focos dicari, 
нельзя считать правильной. По еказанному передъ тѣмъ, ага относится къ 
altaria почти такъ, какъ іау&рх къ /Зсо/ло?. 



felixque tuis! E n quattuor aras: ecce duas tibi, Daphtii, duaa 
altaria Phoebo. Virg. E c l . 5, 66. 

5. Sacrificare, sacra facere, immolare, mactare, litare, Ubare. 
parentare, prodere, objicere. Приносить жертву или въ жертву 
будетъ sacrificare и sacra facere, толъко при sacra facere не 
можетъ быть имени предмета въ вин. падежѣ. Й одно facere 
бываетъ въ смыслѣ: пршосить жертву, 1) но въ такомъ 
случаѣ употребляется съ твррительнымъ имени предмета, при-
носимаго въ жертву. Immolare собственно значитъ посыпать 
mola salsa, а mactare *) только закалать, но потомъ оба гла-
гола получаютъ еще и общее значеніе: приносить жертву, 
если дѣло идетъ объ убиваемомъ жертвенномъ животномъ. 
Litare значитъ: приносить жертву съ благопріятными предзна-
менованіями, т.-е. посредствомъ жертвы получать ши въ самой 
жертвѣ находить благопріятныя предзнаменованія или еще—о 
самомъ жертвенномъ животномъ—даватъ благопріятныя пред-
знаменованія. Libare 3) значитъ: отпивши напередъ самому, 
сейчасъ затѣмъ часть вина приносить въ жертвенный даръ 
богамъ, либо приносить и другіе . дары, особенно безкровные, 
напр. fruges, certas bacas, uvam.|?Parentare заачитъ прир&г 
сить жертру въ честъ умершихъ. Эти глаголы употребля-
лись и въ переносномъ смыслѣ: ш&сі&те-сокрушатъ, уничто-
жать; libare-^awb что-ниб. изъ какого-ииб. цѣлаго, наби-
рать изъ массы какихъ-ниб. предметовъ, обиратц litare, а осо-
бенно parentare-убійствомъ ОЛДОТО радоватъ другаго, мстить. 
Но приносить жертву въ смыслѣ платить, платиться 
чѣмъ-ниб., жертвоватъ, отдавать на жертву будетъ prodere, 
objicere. Pater me ad aram adduxit, apud quam sacrificare 
instituerat.—Pater Jov i hostias immolavit. Nep. Hann, 2. N e 

') O ладежахъ при facere и слѣд. глаголахъ см. грамматику. 
*) Дронсходитъ отъ одного корня съ ца-%г<7$(хі7 f A ^ a t p a , (екотобойвый нохъ. 

Hom. lliad. 3. 270 едѣд.), macellum, dimicare. Homactare въ хорошую сгорону, 
mactare aliquem aliqua ге, происходитъ отъ одного корня съ magrms, macte. 

*) Производятъ обыкновевно отъ Въ приводимомъ теперь значевін 
у Цицерона это сдово не яетрѣчаетея. 



oves quidera licet tondere, nisi prius catulo feceris. Colum. 2, 
22. Iunoni sospitae consules facere necesse est. Cic. Mur. 41. 
Manlius egregie litavit. Liv. 8, 9. Quum tristissima exta sine 
capite fuerunt, proxima hostia saepe litatur pulcherrime. Cic. 
Divin. 2, 15. Dixit et in mensam laticum Uba/oit honorem. 
Virg. Aen. 1, 736. Majores nostri Februario mense pa-
rentari voluerunt. C i c Leg. 2, 21. Hunc et hujus socios tu, 
Iuppiter, vivos mortuosque aeteniis suppliciis mactabie. Id. 
Cat. 1, 13. NuIIa te vincula iinpediunt ullius certae disci-
plinae lihasgue ex omnibus, quodcunque te maxime specie 
veritatis movet. Id. Tusc. 5, 29. Quam potestis P . Lentulo-
macta/re victimam gratiorem, quam si L . Flacci sanguine illius 
nefarium in nos omnes odium saturaveritis? Litemus igitur 
Lentulo, pa/rentemus Cethego. revocemus ejectos. Id. Flacc. 38. 
A b imperatore de Petreji et Afranii vita petunt, ne—suos 
prodidisse videantur. Caes. B . C . 1, 74. Legatum ex suis 
sese magno cum periculo ad Ariovistum missurum et homini-
bus feris objecturum (Caesar) existimabat. Id. B . G . 1, 47. 

6. Sacrificmm, sacrum u sacra, hostia, victima, praemium, 
merces, poenas dare, luere. Sacrificium—пршесеніе жертвы, 
оюертвоприношенге. Sacrum — все, посвященное богамъ, а 
въ частности: а) приносимая оюертва и Ь) какъ и sacra, 
съ facere, жертвоприногиеніе. Объ hostia и victima нельзя 
найти чего-нйб. рѣшительнаго ни въ разсказахъ у Древ-
нихъ, ни въ объясненіяхъ у Новѣйшихъ. Одни говорятъ, 
напр., что hostia—жертва изъ животнаго небольшаго, а ѵіс-
tima изъ большаго; но ѳто нейдетъ къ такимъ выраженіямъ 
писателей, какъ напр.: Hostia erit plena rustica porcus hara. 
Tib. 1, 10, 26, a параллельно съ этимъ: et minor ex humili 
victima porcus hara. Ov. Am. 3, 13, 16 и C i c Iuvent. 
2, 31, гдѣ объ однихъ и тѣхъ же животныхъ, которыхъ на-
добно было гнать въ Спарту на жертву, четыре раза гово-
рится hostiae, но только однажды—беъъ всякой оговорки—victi-
шае. Въ виду этихъ и додобныхъ мѣстъ нельзя прннять и той 
разницы между этими словами, что будто hostia могла быть 
отъ каждаго, но только прежде сраженія, а victima только 



уже отъ побѣдителя. Тѣми мѣстами опровергается и другая 
разница, что будто hostia—жертва умилостивительная, очисти-
тельная, а victima—благодарственная. Въ виду тѣхъ-же мѣстъ 
яесостоятельна, наконецъ, и та разница, что будто hostia зна-
читъ жертвенное животное убиваемое, а victima—украшенное 
vitta (отъ ѵіеге). Развѣ бывала повязка на жертвенныхъ жи-
вотныхъ до приношенія ихъ въ жертву? Однако, хотя и нѣтъ 
яи одного опредѣленія этихъ словъ, подъ которое подходили бы 
9сѣ мѣста у писателей, но нѣтъ также ни одного, которое не 
подтверждалось бы, повидимому, тѣмъ или другимъ отдѣльно 
взятымъ мѣстомъ. Только та разница достовѣрна, что victima 
говорилось и метафорически, а liostia никогда. ') По всему 
этому и еще въ виду того, что тотъ, кто убивалъ жертвенное 
лшвотное, назывался victimarius, можно бы принять, что hostia 
и victima—одно и тоже, только при victima было на умѣ 
главнымъ образомъ убиваніе животнаго, а при hostia—посвя-
щеніе его передъ жертвенникомъ съ торжественными обря-
дами. Но если мы хотимъ правильно перевесть обороты въ 
родѣ: <Онъ былъ жертвой своей вѣрности, безумной отваги> и 
т. п., то, смотря по смыслу, надобно употребитьвъ прилияной 
обстановкѣ praemium, merces, poenas dare, съ эпитетами или 
безъ эпитетовъ. Pater in Hispaniam proficiscens Carthagine 
Іоѵі hostias immolavit Nep. Hann. 2. Послѣ извѣстія o побѣдѣ 
изъ Азіи: Supplicatio in triduum decreta est et quadraginta 
majores hostiae immolari jussae. Liv, 37, 52. Secundam eam 
Paullus, sicut erat, victoriam ratus victmas cecidit. Id. 35, 7. 
Сличи еще Caes. B . G . 7, 16. Decius—e continenti genere 
se tertiam victimam rei publicae praebuit. Cic. Fin. 2, 19. 

7. Ostium, janua, foris, fores, valvae, porta, janus. Ostium, 
janua, porta, janus—двери въ смыслѣ доступа, входа въ тѣ 

х) Кроаіѣ авторовъ по части синонимики ееть различныл указанія и объ-
лсненія у Понмы изд. Рихтера, р. 520 и 305 слд., у Фоеса къ Virg. Georg. 
2, 147, у Гартунга, Relig. d. Komer 1, р. 162, у Герцога къ Caes. В . G. 6, 16, 
у Корсеена въ Krit. Beitr. zur lat. Formeulehre p. 60, y Пауди Real—Ency-
clop. нодъ sacrificia, т. 6, p. 668. Hostia надобно пронзводить отъ ferire, a 
victima, конечно, отъ icere съ дигаммои. 



l) Fores ргоргіе dicuntur, quae foras aperiuntur, sicut apud veteres fuit: val-
vae antem sunt, ut dicit Varro, quae revolvmtur et ee velant. Serv. Virg. 
Aen. 1, 

f ) Объ jani и ходьбѣ въ нихъ см. Гейндорфа къ Hor. Sat. 2, 3, 18. 

мѣста, которыя можно запирать, загораживать; foris, fores, 
valvae,—двери въ смыслѣ преірады къ доступу, входу куда-
нибудь. Ostium— всякое отверстіе, всякій входъ или выходъ, а 
отсюда и входъ или выходъ у дома, у комнаты. Janua глав-
нымъ образомъ двери дома, у которыхъ караулилъ janitor илп 
ostiarius. Foris—дверь у комнаты, но fores были створчатыя 
двери, которыми былъ входъ въ цѣлый домъ, отворявшіяся на-
ружу, слѣц. janua въ болыпихъ размѣрахъ. Ѵаіѵае отворялись 
на внутреннюю сторону и были такъ же изъ двухъ половивъ, 
которыя сами были складныя. ') Portae, ворота, были входы 
и выходы у города, у лагеря, у храма, у дворца, у цирка, 
слѣд. именно то, чт5 у насъ ворота въ сравненіи съ дверьми. 
Такимъ образомъ, porta, janua и ostium служили только для 
входа и выхода, а foris, fores, ѵаіѵае служили только для за-
гражденія входа; но janus былъ переходъ, проѣздъ либо между 
двумя улицами или между улицей и forum—bifrons, либо-даа&е 
и между четырьмя улицами—quadrifrons. 2) E g o vero, inquam, 
a,porta Esquilina video villam tuam.—Nasica, quum ad poetam 
Ennium venisset eique ab ostio (изъ дверей въ комнаты) E n -
nium ancilla dixissetdomi non esse, Nasica sensitillam domini 
jussu dixisse et illum intus esse. Paucis post diebus cum ad 
Nasicam 7enisset Ennius et eum a janua (y входа въ домъ^ 
quaereret, exclamat Nasica se domi non esse. Cic. Or. 2, 68. 
Aristomachus forem cubiculi clausit. Idi§*Tusc. 5, 20. Ostium 
carceris. Ib. 5, 5. Fores in liminibus profanarum aedium 
nominantur. Id. Nat. D . 2, 27. Convulsis repagulis, effractis 
vafois (храма) demoliri signum—conantur. Id. Verr. 4, 43. 
Transitiones perviae jani. Id. Nat. D . 2, 27. 

8. Foris, foras. Foris, впѣ, наружу, на дѳорѣ, внѣ дома, 
на улищь, въ лагерѣ, въ отличіе отъ intus, dorai (во всѣхъ 
значеніяхъ послѣдняго слова), а та,кже=извпѣ, снаружи, сь 



у.гицы въ собственномъ в переносномъ смыслѣ. Potnponia forі$ 
coenabat. Сіс. Qu. fr. 3, 1, 6. Consules otium dorni ac foris 
habuere. Liv. 3, 65. Dion telum foris (снаружи) flagitabat. 
JTep. Dion. 9. In ipsa arte insit, non foris petatur extrerrmm, 
i. e. artis effectio. Cic. Fin. 3, 7. ') Foras, вонъ т. e. изъ 
дому, изъ города, изъ лагеря, рѣдко употребляется въ пере-
носномъ смыслѣ. J foras. Plaut. Peccatum tuum elatum foras 
est. Ter. Phorm. 5, 7, 65. Animus ocius (huc, въ жилище 
блаженныхъ) pervolabit, si jam tum, quum erit in corpore, 
eminebit foras et ea, quae extra erunt, contemplans quam ma-
xime se a corpore abstrahet. Cic. Rep. 6, 29, гдѣ corpus 
сравнивается съ domus души. Сличи Ib. 3, 7., гдѣ foras ска-
зано въ противоположность съ intus, а это послѣднее разу-
мѣется въ смыслѣ переносномъ. 

9. Claustrum, clavis, pessulus, repagulum, obex, sera. Clau-
dere, praecludere, occludere, recludere, obserare,reserare, ape-
rire, pandere, patefacere, hiscere. Claustrum, xXvjfl-pov—чаще 
claustra, orum —есть все, чѣмъ можно запереть или загоро-
дить доступъ, входъ въ какое-ниб. мѣсто или выходъ оттуда, 
слѣд. дверь, ворота (если они заперты), засовъ, замокъ, ограда. 
валъ, плотияа и т. д., а въ особенности на военномъ языкѣ 
ключь къ какой-ниб. мѣстности, морю и т. д. 2) Clavis, У-ХТ/ІС, 

называется ключъ, которымъ засовъ, ходящій на внутренней 
сторонѣ дверей, при запираньи выдвигается впередъ, а при 
отпираньи задвпгается назадъ. Въ переносномъ смыслѣ clavis 
не употребляется, а поэтомуи Clavis Ciceroniana неправильно. 
Pessuli 3) были двѣ задвижки на комнатныхъ fores: онѣ сквозь 
unci, скобы на дверяхъ, входили каждая въ пазъ, сдѣланный на 
стѣнѣ вверху и внизу, либо на серединѣ, либо оба на одномъ 

') Точво такъ же говорилось foris assumere, чтб у Циц. Ог. 2, 39 чередуетея 
еъ extrinsecus assumere. Это п надобно замѣтить начинаюіцимъ, чтобы не 
ограничиваться однимъ только общимъ extrinsecus, объ употребленін кото-
раго будетъ сказано въ § 546. Еще прибавнмъ: foris соотвѣтствуетъ гречее-
кимъ Sopetai, Эо'ра$еѵ, а fores—.Э-и/эа^е. 

') Отсюда нѣм. Kloster. 
' ) Такъ же какъ и піооаХод отъ тгг^ѵоѵае, но нѣсколько отлично по значеиію. 



^мѣстѣ, а слѣд. похожи были на ходящія вверхъ и внизъ зад-
вижкп, какпмп у насъ одна изъ двухъ половйнъ створчатой две-
ри закладывается на растворѣ. ') Repagulum и оЪех *)=похожіе 
другъ на друга поперечные засоѳы, роторые лежали въ пазу 
стѣны: при запираньи они посредствомъ clavis выдвигались и 
загораживали двери, а при отпираньи опять тѣмъ же clavis 
убирались назадъ. Только та разница между этими словами, 
что obex есть nomen defectivum. Sera поперечный запоръ, ко-
торый при запираньи накладывался на двери, а при отпираньи 
отнимался прочь. Claudere 3) значитъ запирать, а потомъ затѳо-
рять, закрывать, останавливать, оканчивать. На военномъ 
языкѣ claudere значитъ: 1) замыкать, быть въ замкѣ, въ концѣ, и 
2) окружать. Praecludere=(?^ безопасности загораживать, за-
пирать на входѣ, спереди; въ военномъ смыслѣ: запирать или 
заграждать доступъ куда-ниб. Occludere=claudere, запирать 
отъ всѣхъ, запирать совсѣмъ, крѣпко, т. е. claudere съ до-
бавочнымъ смысломъ предлога ob, о которомъ будетъ впослѣд-
ствіи; оЪзегв,ге=закладывать запоромъ, запирать замкомг, на 
замощ recludere = отпирать] reserare = отнимать запоръ 
прочь, снять замокъ и слѣд. отпирать; арегіге 4) вообще 
открывать ходъ, входъ, доступъ куда-ниб., вообще убирать прочь 
то, чтб запирало, загораживало собою, закрывало, скрывало; 
.рап^еге=створчатыя двери или ворота разводить и так. обр. 
отворять; patefacere=daea?m> проходъ, дѣлать доступнымъ, 
проходимымъ. У поэтовъ pandere часто значитъ открывать 
вообще, въ смыслѣ aperire. Effringi multarum fores, revelli 
claustra. Cic. Verr. 4, 23. Vectigal sub signo claustrisque rei-
publicae positum. Id. Agrar. 1, 7. Id oppidum ante ipsa Tempe 

*) Такъ no Salmas. Exercit. Plin. p. 649. 
*) Repagulam отъ pangere; obex, ікфХче, отъ objicere. 

i Отъ одного корня съ V.KWJ) И ОТНОСИТСЯ КЪ нему, какъ tendo къ ге/ѵсь. 
*) Раскрыватъ ротъ, пикнуть, заикнутъся, т.-е. не сказать вполнѣ, а 

-только показать иамѣреиге сказать что-то, когда сказать нельзя, не слѣдуетъ, 
будетъ niecere, отъ одного корня съх«ах.еіѵ. Tantus pavor tremorque omnium 
membrorum mulierem cepit, ut diu hiscere non posset. Liv. 39,12. A y поэ-
товъ hiscere часто n=dicere. 



(входъ въ Македонію) in faucibus situm Macedoniae ШиШй 
tutissima praebet et in Thessaliam opportunum Macedonibus 
decursum. Liv. 42, 67. Clodio omnes horreorum claves tradtdifiti. 
Cic. Dom. 10. Anus foribus obdit pessulum. Ter. Heaut. Щ Ц 
37. In templo Iovis valvae clausae repagulis subito se ipsae 
aperuerunt. Cic. Divin. 1, 34. Saturnia dempserat appositas 
portae seras. Ovid. Fast. 1, 265. Obices portarum urbis sub-
versi, capta escensu munimenta. Tac. Ann. 13, 39. Agmen 
claudere. Triarii postremos claudebant. Liv. 37, 39. Afri (въ 
сраженіи при Каннахъ) mox cornua extendendo clausere et ab 
tergo Romanos. Id. 22, 46. E a civitas cohortes (Варрона) 
ejecit portasque praeclusit. Caes. B . C . 2, 19. но вйшноик 
повыше o такомъ же обстоятельствѣ сказано clausit. Aperite 
aliquis ostium. Ter. Aperire aerarium. Caes. Patefaceve portam r 

iter. Caes. 

10. Conclave, cnbiculum, membrum, coenaculum, tridinium, 
coenatio. Conclave называется комната, которую можно заш-
рать] cubiculum = комната, устроеннаа такъ, что можно тамъ 
cubans спать, отдыхать, обѣдать, заниматься и вообще дѣлать 
все, что Древніе дѣлали лежа. Membrum — отдѣлеиіе, часть 
дома, отдѣльное помѣщеніе. Coenaculum—столовая въ верх-
немъ этажѣ, яазывавшаяся и triclinium, отъ бывшаго тамъ 
обѣденнаго дивана, окружавшаго столъ съ трехъ сторонъ и 
называвшагося triclinium,1 а въ латини серебряпаго вѣка сто-
ловая называлась и coenatio. | Coenatus cubitum in idem 
conclave cum duobus adolescentibus filiis ivit. Cic. Amer. 23. 
Quum Verres etiam cubaret, in cubiculum introductus est. Id. 
Verr. 3, 23. Bibliothecae adhaeret dorraitorium membrum. E x 
alio latere est¥inodica coenatio, quae plurimo sole lucet. Id. 
Epist. 2, 1Ж Ubi coenabant, coenaculum vocitabant: postea 
quam iu superiore parte coenitare coeperunt, superioris domus 
universa coenacula dicta. Varr. L . L . 5, p. 162 ed. Speng. 

*) Изъ сейчасъ иотомъ приводимаго мѣста Варронова выходитъ, чю соепа-
culum назывался и весъ верхиій этажъ. 



Apronius in triclinio decubuit. Cic. Verr. 3, 25. Quando 
tu de tricUmo tuo exibis? Id. Or. 2, 65. 

11. Victus, cibus, cibaria, penus, alimenta, edulia, esca, opso* 
nium, pulmentum, bettaria, mensa secunda, cupedia, coena, jenta-
culun, prandium, merenda, ferculum, convivium, epulum, epulae, 
daps, comissatio. Victus, отъ vivere, значитъ, 1) образъ жизни 
касательно пищи, питья, вообще въ матеріальномъ отношеніи, 
а потомъ и 2} пропитаніе, содержаніе вообще, авъ особенно-
сти пища и питъе. Cibus х)=пища, т. е. все, что ѣдятъ или 
можно ѣсть, говорится какъ объ людяхъ, такъ и объ живот-
ныхъ. Это слово употребляется иногда и метафорически. Esca 2) 
пища приготоѳленная, кушанье, блюдо; щ отсюда еще при-
кормка, а отсюда, хотя и рѣдко, приманка, соблазнъ. Cibaria— 
все, что идетъ въ пищу и изъ чего ее можно дѣлать, особенно 
хлѣбъ; penus—запасъ съѣстнаю, съѣстные припасы, домаш 
няя проѳизія. Alimenta—пища въ смыслѣ пропитангя, т. е. 
то, чѣмъ кто-ниб. поддерживаетъ свою жизнь; метафорически 
то, чѣмъ поддерживается продолженіе чего-нибудь. Edulia. *) 
ium и orum, съѣстное всякаго рода, прямо ли для утоленія 
голода, или только для лакомства. Opsonium, бфсоѵюѵ, кушанье, 
блюдо, перемѣна, особенно говядина либо рыба. Pulmentum и 
pulmentaria—лат. выраженія вм. opsonium, т. е. опять ку-
шанье, блюдо. Щ Mensa secunda и bellaria, orum, все, что 
подается на десертъ, напр. плоды, орѣхи, конфекты, высшихъ 
^ортовъ вияа и т. п. 6) Cupedia, orum, и cupediae, лакомстѳа. 
лакомые куски. Socrates respondit se meruisse, ut ei victus 
quotidianus in Prytaneo publice praeberetur. Cic. Or. 1, 54. 
Atticus cibo se abstinuit. Nep. Att. 22. Demetrio Phalereo 
-animi ille cultus erat quasi quidam cibus humanitatis. Cic. Fin. 

4 ) Производятъ отъ 7£oop.at. 
а ) Отъ esse ѣсть. 
3) Поэтому обѣденный стодъ евсагіа mensa, а не cibaria. Varr. L . L . 

Ь, 25 іп. 
*) Отъ edulis,—е, но бываетъ и втораго склоненія. Корень edere ѣсть. 
*) 0 производствѣ отъ pulpa и значеніи сличи Гейндорфа къ Hor. Sat. 2,2, 20. 

4 ) См. Гейндорфа къ Ног. Sat. 2, 2, 121. 



5, 19. Milites plus dimidiati mensis cibaria secum ferunt. Cic. 
Tusc. 2, 16. Cibaria cocta decem dierum comparari jussit. 
Nep. Eum. 8. Negat Epicurus contemtissimis escie et potioni-
bus minorem voluptatem percipi, quam exquisitissimis ad epu-
landum. Cic. Fin. 2. 28. Plato escam malorum appellat volup-
tatem. Id. Sen. 13. In cellulam ad te p&tris репгт congerebam 
clanculum. Ter. Eun. 2, 3, 19. Alimenta reponere in hiemem 
nonnullius rationis est. Quintil. 2, 16. Sacrificantur ab edulibus 
Edusae, a potione Potinae. Varro, ap. Non. p. 75 ed. GerL 
Donavit rex Themistocli Myuntem, unde opsonium haberet. 
Nep. Them. 10. Agesilaus praeter vitulina et hujusmodi ge-
nera opsonii, quae praesens tempus desiderabat, nihil accepit, 
secundam mensam servis dispertiit. Nep. Ages. 8. 

Надобно замѣтить выраженія объ обѣдахъ и пирахъ: jenta-
culum завтракъ послѣ пробужденія, утренняя закуска; ргап-
dium второй завтракь въ полдень, merenda послѣдняя закуска 
до обѣда\ обѣдъ, главный, больгиой столъ—соепа1), къ которому 
собиралось все семейство: онъ встарпну бывалъ вечеромъ. 
а позднѣе лѣтомъ около 9 часовъ, а зимой около 10 дня *)• 
Впрочемъ не видно, чтобы у всѣхъ Римлянъ въ означенные 
часы бывали эти четыре стола: сенаторы и должностныя 
лица встарину prandium или merendam брали съ со-
бою въ карманъ, либо покупали. Кромѣ того, jentaculum и 
merendam уже и Древніе принимали за одно и тоже съ ргап-
dium. А что не одно и то же съ prandium было jentaculum, 
видно изъ словъ: Vitellius epulas trifariam semper, interdum 
quadrifariam dispertiebat, in jentacula et prandia et coenas 
comissationesque. Suet. Vit. 13. Ho merenda встрѣчается толь-
ко y грамматиковъ: выходитъ, что ея совсѣмъ не было въ 
обычаѣ въ тѣхъ кругахъ, гдѣ засиживались писатели золотаго 
вѣка, сочиненія которыхъ до насъ дошли. 3 j 

*) Слово соѳпа производдтъ то отъ хосѵц, то отъ ^аѵѵ%, яо всего вѣраѣе 
отъ co-es-na, др. дат. cesna, то-есть общій столъ. 

') См. Корте къ Сіс. Шѵ. 9, 26. init. Гейндорфъ къ Hor. Sat. 2, 8, 3. 
э) Fercnlum, собств. носилки, потомъ значатъ даваемал часть кушаньл, 

иушапъв) перемѣна, блюдо кушапъя. 



*),Coraissatio, отъ х ѵ і ц а С е і ѵ , — XOJ;J.OC, дерроначально значило нрогулка по 
улицамъ (съ музыкоіі, нляекой, нѣсняып н всячеекими забавами), ирекде пдн 
лослѣ попойки. Но впослѣдствіи ноелѣдпяя статья до того стада главнымъ 
дѣлонъ, что comissatio, кавъ впдно ивъ Sueton. Vit, 13, унотреблялось нряма 
въ смыелѣ попойки. 

Convivium называется дружеская ппрушка, застолънал бёсѣда, 
на Еоторой главвое дѣло было не столько въ ѣдѣ я питьѣ, 
сколько въ живыхъ, одушевленныхъ разговорахъ, какъ на гре-
ческомъ іиатгбаюѵ. Epulum — піѵръ, столъ, обѣдъ праздпич-
ный, больтощ при религіозныхъ или религіозно - поЯйтиче-
скихъ торжествахъ, настоящихъ праздникахъ, похоронахъ, по-
священіи храмовъ, тріумфаіъ, играхъ и т. п., даваемый госу* 
дарствомъ или частными лвцами, сенатомъ, при похоронахъ 
часто только друзьями и родными, а иногда—какъ и при дру-
гихъ случаяхъ—всѣмъ народомъ. Epulae—пиръ, устроенный 
и данвый частнымъ лицомъ, на которомъ главное дѣло было 
въ томъ, чтобы кушанъевъ было много и дороггьхъ. Daps, обык-
новенно въ plur. dapes, жертѳенный обѣдъ, но у поэтовъ и 
позднѣёшихъ писателей и всякій богатый, отличныщ гастро-
номическій обѣдъ, при которомъ однакожъ не нужно вообра-
жать непремѣнно и постороннихъ гостей. Comissatio—попой-
ка Bene majores nostri accubitionem epularem amicorum,. 
qui vitae conjunctionem habent, convivium nominarunt, me-
lius quam Graeci, quia hoc idem tum compotationem (т.-е. 
wfXTcoctov) tum concoenationem (т.-е. gOvoeltlvov) vocant. Cic. 
Sen. 13. Epulum Q. Maximus patrui sui nomine (т.-е. in morte 
celebranda) populo Romano dabat. Id. Mur. 36. In quibusdam 
neque pecuniae modus est neque honoris nec libidinum nec 
ергйа/гит nec reliquarum cupiditatum. Cic. Fin. 1, 16. Tum 
primum Jbove eximia capta de grege sacrum Herculi adhibitis 
ad ministerium ^apemqne Potitiis—factum. Pinarii extis adesis 
ad ceteram dapem venerunt. Liv. 1, 7. Non Siculae dapes dul-
cem elaborabunt saporem. Horat. 

Примѣчанге, Дигид, метафорически=вспомогателыт 
средство, поддержка, опора, можно переводить и alimen-



tum либо alimenta, но лучше глаголомъ alere, напр. 
Honos аШ artes. 

12. Inedia, jejzmium, jejunitas, fames, esuries, esurltio. Irie-
dia—неяденье, неупотребленіе, непринятіе пищи, доброволъ-
но ли наложено будетъ кѣмъ-нибудь на себя воздержаніе отъ 
пищи, либо лигаеніе будетъ невольное. Jejunium—воздержаніе 
ошъ пищи, постъ, и добровольный, и невольный. Jejunitas по-
яастоящему несеніе jejunii, состояніе въ jejunium, но употреб-
ляется почти только метафорически = сухость, безжизненность 
въ рѣчи. Fames — голодъ, лишеніе пищи; esuries и esuritio, 
голодъ, алканье, алчба. Оба послѣднія слова, чрезвычайно рѣд-
кія, замѣняются словомъ fames, которое у поэтовъ употребля-
ется и въ переносномъ смыслѣ, а въ прозѣ словами: cupidi-
tas, aviditas. Regulus vigiliis et inedia necatus est. Cic. Fin. 
5, 27. Inedia et vi ipsius morbi consumtus est. Id. Div. 16, 
10. Cereri jejunium institutum est. Liv. 36, 37. Alii oratores 
in jejunitate concinniores sunt. Cic. Or. 1, 6. Cibo et potione 
famem sitimque depelliraus. Id. Fin. 1, 11. Quid non mortalia 
pectora cogis auri sacra fames. Virg. Aen. 3, 57. 

12 b. Edere, comedere, vesci, pasci, devorare, haurire, mmde-
re, coenare, epulari. Edere (esse) ') значитъ ѣсть, т.-е. упот-
реблять пищу, а потомъ съ винительнымъ падежомъ= ̂ потреб-
лять въ пищу, говорится болыпе о людяхъ. Vesci—питаться 
чѣмъ-нибудь, употребляется болыпе о людяхъ, но говорится и о 
безсловесныхъ. Mandere—жевать. а потомъ и mandendo edere. 
Coenare—обѣдать, т.-е. быть за coena; epulari — пировать; 
comedere—съѣдать; devorare*— проглатывать, пожирать; въ 
послѣднемъ смыслѣ сильнѣе слово comedere. Метафорически 
edere бываетъ только у поэтовъ = грызть, терзать, пожирать, 
сокругиать; pasci—сильно любить что*нибудь = de]ectari, даже 
и въ лрозѣ, а vesci такъ не употребляется; comedere—растра-
чивать, проматывать; devorare—а) быстро сокрушить (про-

') Edere (esse) и съ дигаммой въ вачалѣ v-esci, какъ и нѣмецкое essen к 
русское пстъ, отъ одного корня съ еды => eaSito. Pasci отъ одного корня съ 
itdiauaScti, обл (r.dfiw.i., наслаждатъся, вкушатъ. 



*) Сличи Mutzcll къ Curt. 4, 12, 4 р, 207 Ь. 
2) „Онъ иьетъ" любитъ иить и много пьетъ—будетъ ие bibit, по ѵіпі аѵі-

dior est, potor est. 
g 3) Впрочемъ сулипы и т. д. potum, potatum уиотребляютса и въ емыслѣ 

недостающихъ этихъ формъ отъ bibere. 

ѣсть). промотать; b) жадно читать, слушать; с) проглатывать, 
переваривать (терпѣть, переноспть) непрЫтность. Haurire— 
проматіыватъ, Ь) сокрушатъ, истреблятъ, объ огнѣ, вОдѣ и 
т . п. {)—Edit et bibit jucunde. Cic. Att. 13, 52, Verum illud 
est, quod dicitur, multos modios salis simul edendos esse, ut 
amicitiae munus expletum sit. Id. Lael. 19. Lacte, caseo, car-
ne vescor. Id. Tusc. 5. 32. Claudius, quum pulli non pasce-
rentur, mergi eos in aquam jussit, ut biberent, quoniam esse 
nollent. Id. Nat. D . 2, 3. Postremo ad id ventum inopiae est 
Casilini, ut lora detractasque scutis pelles, ubi fervida mollis-
sent aqua, mandere conarentur. Liv. 23, 19. Coenabam apud 
Sejum, quum utrique nostrum a te redditae suut litterae. Cic. 
Div. 9, 7. Os devoratum fauce haerebat lupi. Phaedr. His ego 
rebus pascor, his delector. Cic. Pison. 20. Gomedere bona, pat-
rimonium. Cic. Segulium negligamus, qui ros novas quaerit, 
non quo veterem comederit, nuMam enim liabuit: sed lianc 
ipsam recentem novam devoravit. Cic. Div. 11, 21. Quid enim 
tibi faciam, qui illos libros (de Republica) 9devorasti? Cic. Att. 
7, 3. Hominum inertias ac stultitias, quae devorandae nobis 
sunt, non ferebat. Id. Brut. 67. Horae momento aggerem ac 
vineas incendium hausit. Liv. 5, 7. Multos imperitos nandi 
aut invalidos—hausere gurgites. Id. 5, 38. 

13. Bibere, potare, liaurire, bibulus. potor, potator^propinare. 
Bibere, питъ, значвтъ просто употреблять какуві-нибудь жид-
кость въ питье ' ) . Но potare—otcadno, постояннАмного питъ, 
кутитъ, пъяиствоватъ^). Haurire, выпитъ, у поэтовъ и позд-
нѣйшихъ, но впрочемъ уже у Ливія. Bibulus, охочій щтъ, но 
въ прозѣ такъ не употребляется, а только о вещахъ, напр. 
о пескѣ, о пропускной бумагѣ, которыя жидкость впитыватпъ, 
вбирашіъ, всасываютъ.' Potor и potator— кутила, пъянищ, 



тітухъ. Bibo, poto отъ одного корня съ тиѵю, а ршріпасе 
прямо изъ греяескаго тсротиѵгіѵ ' ) — пить за чье-нибудь эдоровьб, 
Ь) отдавать, дарить. Darius іп fuga, quum aquam turbidam 
bibisset, riegavit unquam se bibisse jucundius. C ic . Tusc. 5, 34 . 
Potans in rosa. Id. Fin. 2 , 2 0 . Totos dies potdbatur. Cic. PbiL 
2, 27. Alexander accipit poculum hauritque intrepidus. Curt. 
3, 15. Sophonisba — poculum intrepide hausit. Liv. 30, 7. 
Quem scis bibuhm liquidi media de luce Falerni, coeim brevis 
juv.-tt. Hor. Epist. 1, 14, 34. Parochus nil sic . metuit, nisi 
acres potores. Id. Sat. 2 , 8. 37. Theramenes: Propino, inquit, 
hoc pulcro Critiae. Cic. Tusc. 1, 4 0 . Hunc comedendum et 
ebibendum vobis propino. Ter. Eun. 5, 8, 57, гдѣ см. при-
мѣчаніе Бентлея. 

14. Potio, potus, haustuSr potatio, potus, ebrius, ebriosus, 
temuhntus, vinosus,, vinolentus, ebrietas, ebriositas, crapula. He 
смотря на этимологическую связь съ potare, potio и potus — 
если не говорится, пожалуй, съ особеннымъ удареніемъ — не 
употребляются въ смыслѣ привычки пить и пьянства, но potio 
значитъ только^^^тм^в , въ смыслѣ дѣйствія (bibendi, а не 
potandi), b) numse или напитокъ, въ конкретномъ смыслѣ, 
также питье лѣкарственное; волшебный напитокъ, чары; potus 
Щпитье напитка и Щ самый напитокь, конкретноі Haustus 
глотокъ, о питьѣ. Но potatio—кутежъ,пьяная пирушка; сли-
чи eomissatio § 1 1 . Кто порйдкомъ, много, лишнее выпилъ, 
тотъ potus, erbius; кто напшся,пьянъ, тотъ vinolentus, чрез-
вычайно пьяиый,1 и въ этомъ же смыслѣ у старинныхъ поэтовъ 
и позднѣйшихъ писателей употребляется temulentus, которое 
въ прозѣ золотаго вѣка мало употребительно. Ebriosus охот-
никъ пить, Viuosus преданный вину (отчаянный тяни-
иа). Ebrietas состояніе не въ своемъ видѣ, нетрезвый вгідъ, 
хмѣль; ebriositas — охота пить, шянство; crapu№— пря-
мо греческое -храітгаАѵ)— винный чадъ, винные пары, хмѣлъ *}. 

') Ом. Толкователей къ Demosthen. 01. 3, § 22. 
? ) Нн одно изъ приведенныхъ въ этомъ нараграфѣ словъ не удотребллстсл 

метафорнчесіш, и іюутому, отуманенный, опъяніьлый, въ чаду иапр. отъ ра-
Лштт и т. и. надобцо нереводдтъ оборотами пзъ elatus, abreptus, tuiueus и ч. н> 

9 * 



') Болѣе точяое, но короткое описавіе елѣдующнхъ еоеудовъ, безъ риеун-
ьовъ и ииожёства ссылокъ на изслѣдолателей, показалось миѣ невозмошныиъ> 

Gibo et potione famem sitimque depellimus. Cic. Fin. I, 11.. 
Sopifcus, tumefactus immoderato potu atque pastu. Id. Divin.. 
2, 29. Haustus aquae mihi nectar erft. Ovid. Met. Uno haustu — 
sa одинъ глотокъ. Domum bene potus redieram. Cic. Div. 7, 22. 
Personabant omnia vocibus ebriorum. Id. Phil. 2, 41. Stilpo-
nem ferunt ebriosum fuisse. Id. Fat. 5. Temulentus processit. 
Id. Red. Sen. 6. Haec utrum vobis esse consilia videntur, an 
vinokntorutn somnia? Id. Agrar. I, 1. Edormi crapulam et 
exhala. Id. PlnL 2, 12. 

15. Ganeo, nepos, asotus. Ganeo, человѣкъ, который таскается 
no ganeae, cauponae, popinae, т. e. по кабакамъ и тракти-
рамъ, вмѣсто того, чтобы заниматься дѣлами, приличными лицу 
ngenuus или даже nobilis, человѣкъ распутный, безпутный. 
Nepos, распутникъ и главнымъ образомъ мотъ. Asotus, ааштос, 
безпутный, неисправимый негодяй, совсѣмъ пропащій человѣкъ.— 
Quis дапео, quis nepos, quis perditus inveniri potest, qui se 
cum Catilina non familiarissime vixisse fateatur? Cic. Gat. 2, 4. 
Aristo dicebat posse asotos ex Aristippi, acerbos e Zenonis 
schola esire. Id. Nat. D. 3, 31. Это же слово Cic. Fin. 2. 7. 

16. Vas, dolium, cupa, seria, cadus, lagena, culeus, amphora, 
urna, congius, sextarius, cyathus, situla и sitella, oenophorum, 
urceus, testa. Vas, вообще всякій сосудъ. Самые большіе со-
суды ') для жидкостей, всѣ глиняные, были: dolium (въ cella 
ѵіпагіа, чаще врытый въ песчаный грунтъ подвала), seria, cupa; 
оба послѣдніе были меньше, чѣмъ dolium, но болѣе слѣдую-
щихъ, и, такъ-же какъ и тотъ, были болѣе или менѣе пузаты 
и въ видѣ тыквы. Болѣе похожи на кувшинъ, но все изъ боль-
пшхъ сосудовъ, только меныпе цредъидущихъ, были: огса, са-
dus, жа&о^ amphora, d[A<pop£0<; и lagena, Ааут)ѵо<;, всѣ съ двумя 
ручками и всѣ глиняные. Что касается самаго вина, то, какъ 
скоро оно перебродило, разливалось на храненіе (diffundebatur) 
въ cados или amphoras, закупоривалось пробкой (cortex), за-



печатывалось смолой или гипсомъ; на дощечвѣ (tessera), встав-
ленной въ смолу или гипсъ, дѣлалась nota (названіе вина и 
имена вонсуловъ того года, въ которомъ ово приготовлево); 
въ такомъ видѣ вино и подавалось ва столъ. TJrna быда 
вувшинъ: имъ черпали воду и въ вемъ ее держали въ 
домѣ, обывновенно съ ручками, а потомъ и урва для же-
ребьевъ и для храненія враха умершихъ; она бывала дере-
вянная, глиняная, каменная, металличесвая. Для черпанья воды 
и для вынимавія жеребьевъ, т. е. ихъ перетряхиванія, упо-
треблялась еще situJa или уменыпительно sitella. Urceus былъ 
кувшинъ для черпанья, въ видѣ вружки, тавъ же, вакъ и urna, 
изъ разнаго матеріала. Oenophorum, olvo<p6pov, посудина для 
переноски въ ней либо на ней вина. Testa, метонимичесви, 
всякая глиняная посудина. Cyathus, xuaifoe, съ ручвой или 
ушкомъ, служилъ вмѣсто ковша, похоже на большую чашву '), 
и онъ же принимается за единицу мѣры вмѣстимости: именно, 
въ culeus, о которомъ см. § 18, было 20 amphorae, въ cadus 
три urnae, въ amphora двѣ urnae, въ урнѣ четыре congii, въ 
congius шесть sextarii, въ sextarius двѣнадцать cyathi.—Штіа 
vetustas non habet suavitatem: num igitur, si quis potare velit, 
de dolio sibi hauriendum putet? Cic. Brut. 83. Сличи Colum. 
R. R. 12, 4 и 6. Relevi omnia dolia, omnes serias. Ter. Heaut. 
3, 1, 51. In senas singulas, quae sint amphorantm septenum, 
addito medicaminis (спеціи въ вино) pondo unciam et scripula 
octo. Colum. 12, 28. Cupas taeda ac pice refertas de muro 
devolvunt. Caes. B. C. 2, 11. Saepe orcoe in Hispania 
fervore musti ruptae. Varro R. R. I, 13, и сличи толковв. 
къ Hor. Sat. 2, 4, 66. Nunc mihi fumosos veteris pro-
ferte Falernos consulis et Chio solvite vincla cado. Tib. 2, 
1, 28, и сличи съ этимъ Hor. Carm. 3, 21, 1 (указаніе Бек-
кера, Gallus, 2 p. 160 слѣд.). Vulpes lagenae collum frustra 
lambebat. Phaedr. 1. 16, 10. Quaternos denarios in singulas 
vini amphoras portorii nomine exegit. Cic. Font. 5. In ea 
terra (въ Аргодидѣ) jugerum unum denos et quinos denos 

') Сдиш tralla, simpulum, § 17. 



сшіеоз fert ѵіиі. Ѵагго Б. Е . 1, 1, Tibi cst opus liquidi noa 
amplius w«« vel cyatho. Hor. Sat. 1, 1, 54. Congii olei in 
singulos vicos dati sunt. Liv. 25, 2. Ampkora coepit instituij. 
cur urceus exit. Hor. Sitella allata est, ut sortirentur. Liv. 
25, 3. Mihi fundat avitum consuJibus priscis condita testat 
(—amphora) merum. Ovid. Aro. 2, 696. 

17. Gratera, (crater), poculum, calix, scyphus, cantharns,. 
patera, ciborium, carchesimn, scaphium, cymbium, culullus, trulla. 
Cratera, съ ушками, высокій въ видѣ кубка или жбана, у 
иоэтовъ crater, xpar/jp, есть сосудъ для разсыропки, nyuuieeaw 
чаша: въ ней вино смѣшивали съ водой, прежде чѣмъ сосу* 
домъ cyathus, о которомъ см. § 16, либо сосудомъ trulla '.), 
съ ручкой, наливали въ бокалъ. Для этой-же цѣли служилъ 
simpulum, которымъ дѣлалась либація, религіозное ѳозліяг. 
ніе. Сосуды, которыми пили, назывались: poculum, отъ одного 
корня съ potare, стаканъ, бокалъ, но еще и самое общее-
названіе всякой посуды для питья, деревянный либо глиня-
ный, а у богатыхъ изъ дорогихъ металловъ, изъ драгоцѣн-
наго камня, а позднѣе и стеклянный. Не надобно забывать, 
что питейные сосуды Древнихъ не слѣдуетъ всѣ—на ма-
неръ нашихъ—воображать въ глубину больше, а въ ширину 
меныпе *). За poculum слѣдуетъ scyphus, sxucpoc, очень упо--
требительный,—по .лреданіямъ, въ первый разъ имъ пилъ Гер-
кулесъ,—болыпой питейный сосудъ съ ручкой, пожалуй, трщ 
кубокъ 3 ). Саііх, хбАсЕ, также очень употребительвый, былъ въ 
родѣ чашки, на ножкѣ, опять съ ручкой, а точно такъ-же и 
cantharus, xavflapoc, посвященный Вакху, большая, очень пу-
затая чагиа Patera, похожая на саііх, въ раскрышкѣ ши-
рокая, но съ плоскимъ дномъ. Carchesium, xapjr/)<nov, опять 
кубокъ для питья, названный Вакховымъ,' съ ручками въ видѣ 
ушковъ, которые выдавались надъ краяыи и шли до дна, въ 

' ) См. Гейндорфа къ Hor. Sat. 2, 3, 143. 
*) Сличи примѣчавіе къ § 16. 
8 ) МасгоЬ. 5, 21. Serv. Virg. Aen. 8, 278. 

4 ) Macrob. 1. 1. Фоссъ къ Vi rg . E c l . 6, 17 



серединѣ .съуженный. Ciboriuro, хфшріоѵ, бокалъ, чара, чата, 
сверху широкая, книзу узкая, похожая на тѣ питейные сосуды; 
которые Египтяпе дѣдали себѣ изъ листьевъ тамошнихъ бобовъ 
colocasia '). Больяюй сосудъ для питья былъ и culullus, чстт. 
СуліЬшш я scaphium—небольшія чарки, которыя были похоэки 
яа cymba я scapha. Grateras magnas statuunt et fegina imple-
vifc mero pateram. Virg. Aen, 1, 724 и 728. Irindcentis pocula 
Lesbii daces sub umbra. Hor. Carra . l , 17, 21. Binos habebam 
scyphos: jubeo promi utrosque. Cic. Verr. 2,4, 14. Prout cuique 
libido est, siccat inaequales caUces conviva solutus legibus insanis. 
seu quis capit acria fortis pocula seu modicis uvescit laetins, 
Hor. Sat. 2, 6, 67. Et gravia attrita pendebat caniliarus ansa. 
Virg. Ecl. 6, 17. Carcfiesiim procerum et circa medium com-
pressum, ansatum mediorciter ansis a summo ad infimum per-
tinentibus: patera9 ut et ipsum nomen indicio est, planum ac 
patens est. Macrob. Sat. 5, 21. Levia Massico ciboria exple. 
Hor. Od. 2. 7, 21, 22. Cape Maeonii carchesia Bacchi. Virg. 
Georg. 4, 380. Dives aureis mercator culullis vina Syra repa-
rata merce. Hor. Carm. 1, 31, 11 2 ) . 

18. Fter, cideuSj saccus, colum, vesica. Uter — кожаный 
мѣзсъ для временнаго храненія или для перевозки воды, вина, 
масла; надутый воздухомъ, онъ употреблялся и для переправы 
черезъ рѣки. Culeus—большой кожаный мѣшокъ или куль 3); 
въ такой мѣшокъ, между прочимъ, зашивали отцеубійцу и въ 
немъ живаго бросали въ воду. Saccus—холщевый для процѣ-
живавія, очищенія вина (saccus vinarius) мѣшокъ, для храненія 
или ношенія сух-ихо предметовъ, напр. хлѣба, денегь, а еще 
инОгда просто кусокъ матерщ вмѣсто холодильника для вина 

і) Фоееъ 1. 1. 4, 20. Varro L . L . 5, 26. Вообще ем. Толков. къ мѣстамъ, гдѣ 
упоминаетсл объ этихъ предметахъ. 

*) Изъ всѣхъ этахъ словъ тодько poculum употребляется въ переносномъ 
смнсдѣ, и тодько метонимическн=питье, кутежъ, напр. in poculis, а не мета-
форическн. Сдѣдовательно чаша радости, страдація и т. п. надобно выражать 
оборотомъ изъ hauiire, exliaurire. 

3 ) Слдчи выше § 16. 



у бѣдеыхъ (saccus nivarius) Vesica, собств. пузырь, a 
потомъ сдѣланный изъ него котелекъ и т. п. Eumenes impe* 
ravit quam plurimos tUres atque etiam culeos comparari (передъ 
переходомъ изъ Мидіи по безводной, пустынной сторонѣ). Nep. 
Eum. 8. Mensam poni jubet atque effundi saccos nummorum. 
Hor. Sat. 2, 3, 149. Mulorum ferebat alter tumentes multo 
saccos hordeo. Phaedr. 2, 7, 3 

19. Lanx, patina, patella, catinus. Lanx было блюдо, на 
Еоторомъ подавали кушанье, разиой величины, смотря по на-
добности, и изъ разнаго матеріала, смотря по средствамъ хо-
зяина,—очень плоское *), а patina была скорѣе глубокая миска, 
и опять разной величины и изъ разнаго матеріала. Patella 
есть demin. отъ patera, плотка, блюдо, сковорода. Catinus 
нельзя хорошенько ОТЛИЧИТЬ отъ patina 3 ) . Curvat aper lances 
carnem vitantis inertem. Hor. Sat. 2, 4, 41. Grandes rhombi 
patinaeque grande ferunt una cum damno dedecus. Ib. 2, 2, 45. 
Quamvis lata gerat pateUa rhombum, rhombus est tamen latior 
patella. Mart. 13, 81. Imraane vitium est angusto vagos pisces 
urgere catino. Ib. 2, 4, 77. 

20. Cubile, lectus, lectulus, thalamus, torus, grabatus, sponda. 
Cubile, всякое мѣсто лежанья, ложе, т. е. всякое мѣсто или 
площадка, которую человѣкъ или звѣрь занимаетъ или зани-
малъ cubandi causa. Но только для человѣка служитъ lectus 
или, какъ обыкновенно говорили въ образованномъ кругу, lectu-
lus, постель или дивань, смотря по тому, спать-ли ложились 
на нее, либо только отдыхать, читать, обѣдать, безъ кузова, 
дохожая на нашъ диванъ безъ спинки, только въ головахъ съ 
прислономъ, изголовьемъ (pluteus) 4 ) . Grabatus, хра^ато;, 

' ) Настоящая цѣдилка—холодильнивъ= colum. 
5) Слѣд. похоже на плоскую чашку вѣсовъ, а это еще и значитъ Іапх. 
*) Слнчн прнмѣч. къ § 16 и Толкователей къ мѣстамъ нзъ Горація, а оео-

бенно Гейпдорфа въ иѣстамъ изъ Сатиръ. 
4 ) Бегъ сомнѣнія, lectus отъ одного ворня съ ле'ход, Хех-гроѵ, Іеуеіѵ, нѣм. 

legen (р. лежатъ, ио-лаіатъ). Lectulus часто значнтъ, какъ думаетъ Гальмъ 
Ос. Cat. 4, § 17, „das Liebe Bett" („любезная койва"); но впрочемъ часто, 
повидимому, стонтъ только для выраженія непышностн ложа. 



низкійj простой диванъ или кушетка. Sponda—кроватный ста-
нокъ т. е. кровать для lectus или lectulus, а потомъ и а) самая 
постель и Ь) погребальный одръ, носилки для мертвыхъ. Torus— 
набгтий матрацъ, лежавшій на тесьмахъ, также подушка, 
перина и Ь) самая постель или cubile. Thalamus, &&'ксці.о$7 

спальяя, а потомъ и, въ частности, стоящая тамъ постель, ложе 
брачное. Анахарсисъ говорить: Mibi сиЫІе terra est. Сіс. Tuse. 
Ь, 32. Canis flagitare cubile coepit. Phaedr. 1, 19, 9. Inventi 
sunt duo equites, qui sese illa ipsa nocte paullo ante lucem mc 
in meo lectulo interfecturos esse poliicerentur. Cic. Cat. 1, 4. 
Dionysius collocari jussit Damoclem in aureo lecto (обѣденный 
диванъ), Cic. Tusc. 5, 21. Praebuit herba torwm. Ov. Her. 5, 
14. Nou est probabile deos immortales concursare omnium 
mortalium non modo lectos, sed etiam grabatos et, quum ster-
tentes aliquos Viderint. his objicere visa etc. Cic. Divin. 2, 63: 
здѣсь именно grabati противополагаются высокимъ, a y богачей 
часто и пыпшымъ lectuli. Torus est de mollibus ulvis impo-
situs lecto sponda pedibusque saligms. Ovid. Met. 8, 655 ; o 
постелѣ простой. 

2 L Stratum, stragulum, stragula vestis, lodix. peripetasma, 
peristroma, tapes или tapete, aulaeum. Stratum 1)—все, что 
можно разложить на чемъ ниб. вмѣсто покрывала, въ частности, 
постель, одѣяло, попона ддя лошадей, для муловъ. Это слово 
есть partic. отъ sternere, такъ какъ и stragulum—средній родъ 
придаг. strsLguhis=Mampam, одѣяло,—все, что можно разло-
жить на чемъ-ниб., слѣд. чеходъ дивана, наволочка или про-
стыня постели и т. п., а потомъ и одѣяло, чтобы покрываться. 
Тоже и stragula vestis, которое никогда не говорится о платьѣ, 2) 
и peristroma, іг£рі<ттр(о[і.а; а lodix, кажется, называлось соб-
ственно покрывало, одѣяло. 3 ) Peripetasma, 4 ) игрітстаі^а, 

*) Stra-gulus, какъ и stratum, происходитъ отъ sternere, отъ одного корад 

*) Гейид. Hor. Sat. 2, 3, 118. 
3) Тодков. къ Juven. 6, 197. 
') ОЮгѵШе къ Caarit. р. 628 ed. Lips. 



рдавныыъ образомъ все, что развѣшивалось занавѣсомъ передъ 
чѣмъ-нпбудь, но нельзя хорошенько отличить его отъ чаще 
встрѣча$ощагося tapes, tapete, i&azrtq. Послѣдними, tapetia, 
(ковры, пестрѣвшіе вытканными на ншъ фтурами,) увѣти-
вались стѣны, покрывались полы, столы, постели; употребля-
лись они и вмѣсто попонъ. Aulaeura, аОХаіа, занавѣсъ въ 
театрѣ, съ вытканными на иемъ фигурами героевъ либо побѣ*-
денныхъ варваровъ, при началѣ представленія опускался, а 
при концѣ поднимался,—еще балдахинъ надъ triclinjum. Аі 
tonitrua et fulgura majora proripere se e strato sub lectumque 
ctmdere solebat (Caligula). Suet. Cal. 51. Quietem neque molli 
strato nec silentio arcessebat. Multi saepe militari sagulo oper-
tum humi jacentem conspexerunt. Liv, 21, 4. Mulis strok 
detrahi jubet. Id. 7, 14. Dionysius collocari jussit Damoclem 
in aureo lecto, strato pulcherrimo textili stragulo. Cic. 5, 21. 
Nam neque tum plumae (въ culcita, o которой см. § 22) иес 
stragula (sc. vestis, одѣяло) picta soporem—ducere posset. Tib. 
1, 2, 77. Conchyliatis Pompeji peristromatis servorum in cellis 
stratos lectos videres. Cic. Phil. 2, 27. Regia tecta petunt 
positique tapetibus altis munera cum liquido capiunt Cerealia 
Baccho. Ovid. Met. 13, 638. Aulaeum tollitur. Cic. Coel. 27. 
Interea suspensa gravis aulaea ruinas in patinam fecere. Hor. 
Sat. 2, 8, 54, и здѣсь см. Гейндорфа *).., 

22. Ctdcita, pulvinus, ргйѵіпаг, cubital, cervical. Culcita была 
набитая пухомъ либо шерстью подушка, тюфякъ, ббльшей ш 
меныпей ведичины, гдавнымъ образомъ на постеди, слѣд. и-
рина% цодушка. Чтй culcita была на постели, то быдъ мягко 
набитый pulvinus на диванѣ для болѣе спокойнаго положевія 
человѣка, лежащаго за обѣдрмъ, либо занимающагося чтсніемъ 
или письмомъ. Pulvinar — цышная подувдка — изъ тѣхъ, шія 
клались при lectisternia богамъ для лежанія или сидѣнья, и 
какія впослѣдствіи употреблялись императорами. Cubital—по-
душка, неподвижно лежащая подъ лѣвымъ локтемъ, прн ле-
жаньи на triclinium. Cervical—изголовье, подушка (въ голо-

*) Гейнд. I. 1. 2, 8, 54. Фоссъ къ Virg. Georg. 3, 25. 



вахъ). Cnlcita іп terra jacet, ego in culcita. Sen. Ep. 87. N e -
que aegmm qnemqnam (CJandins) visitavit, nisi explorato prius 
cubiculo culcitisque et stragulis praetentatis et excussis. Suet. 
Olaud. 35. Epistolam sub pulvimvm (Archias accubans) subje-
cit. JSTep. Pel. 3. Ponas insignia morbi fasciolas, cubitdl, fo-
calia efcc Hor. Sat. 2, 3, 255., и см. здѣсь Гейидорфа. Tinge 
capufc nardi folio. cervical olebit. Mart. 14, 146. 

23. Fornix, arctiSy camera или camara, testudo, tholus, 
tectum, lacunar, laqziearia. Foniix a) отдѣльная перемычка, 
аркй) въ древнія времена и тріумфальная арка, а потомъ b) ж>~ 
толокб, кровля изъ сводовъ. Въ золотомъ вѣкѣ и позднѣе тріум-
фальныя арки были болыпе и богаче и назывались уже arctis; 
а сначала такъ назывался охотначй лукъ, потомъ радуга, ма-
тематическая дуга и вообще все дугообразное. Camera или 
camara, хацбра, есть самое общее выраженіе для понятія 
сводъ. Testudo—сводъ, кровля черепахой, fornix testudineatus; 
tholus, •&6Хос? круглое зданіе съ куйоломъ. подражаніе \к'лос 
Аѳинскому. His pilis (pontis) fornices—censores locaverunt 
imponendos. Liv. II, 37. Aqua Marcia (водопроводъ) Romam 
fornicibus structis perducta est. Plin. 31, 24. Fornix Fabii. 
Cic. Or. 2, 66. Fornices in muro erant ad excurrendum apti. 
Liv. 36, 23. Пгріатсргсоѵ fit, ut testudo magna, camera tec-
tus. Varro R. R. 3, 7. Tullianum (carcerem Romanum) mu-
niunt undique parietes atque insuper camera lapideis formci-
bus vincta. Sall. Cat. 55. Senatus (Druso) marmoreum arcum 
cum tropaeis via Appia decrevit. Suet. Claud. 1. Omnibus 
exclusis commentatum eum in quadam testudme fttisse. Cic . 
Brut. 22. Par facies templi: nullus procurrit in illo angulus, 
a pluvia vindicat imbre iholus. Ovid. Fast. 6, 282: это мѣсто 
надобно прочитатъ въ контекетѣ. Гезихій говоритъ: ѲоХо^ 
строууиЛоаоѴ^с; otxo^ xupuo<; ріѵ xafjiapa, хатаѵолстьхсо^ Si. ощЩ 
щ $Ш атсоЛ^уоисач, ^соѵ т/jv gtIytjv. 

Tectum вообще потолокъ. Но lacimar и laquearia потолот 
[ж сводомъ) иабориый, щтучиый съ разными бодѣе или ме-
нѣе дорогими и искусными украшеніями. Fulgentem gladium е 
lacmari seta equina aptum demitti jussit. Cic. Tusc. 5, 31,.-;* 



4съ этимъ сличи; Adstante оре barbarica, tectis caelatis, laque-
atis. Ib. 1, 35 и Dependent lychni laquearibus aureis iucensi. 
Virg. Aen. 1, 726. A что различаютъ эти слова такъ, что 
<)удто lacunar собственно промежутки между украшеніями, 
клѣтки потолка, а laquearia украшенія, фигуры, то практически 
это ничего не значитъ. ') 

24. Sedile, sedes, sessio, sella. solium, thronus, subsellium, 
scamnum, scabellum, cathedra, exhedra или exedra. Sedile въ 
прозѣ золотаго вѣка не употребительно, а значитъ вообще что-
ниб. такое, на чемъ можно сѣсть. Sessio сидѣнье, т.-е. сидячее 
положеяіе въ лротивоположность стоянью, ходьбѣ, лежанью, а 
потомъ Ь) заеѣданіе, собраніе, присутствге, consessus, и еще 
с) мѣсто, помѣщеніе, т. е. возможность или случай *сѣсть 
куда-нибудь. Sedes, а)мѣсто, гдѣ сидятъ или можно сидѣть, Ь) спе-
ціальный прибОръ для сидѣнья, кресло, стулъ; это слово упо-
требительнѣе, чѣмъ sedile; с) тоже, что sessio въ третьемъ 
зяаченіи, только въ смыслѣ конкретномъ, и d) употребляется вм. 
sella, scamnum, subsellium 2 ) . Membra senexjussit posito rele-
vare sedili. Ovid. Met. 8, 639. Sedilibus (мѣста въ театрѣ) mag-
nus inprimis eques— sedet. Hor. Epod. 4, 15. Status, incessus, 
sesm, accubitio, vultus, oculi, manuum motus teneant illud 
decorum. Cic. Off. 1, 35. Non est hoc munus nostrae pomeri-
dianae sessionis. Cic. Or. 3, 30. Hic Speusippus, hic Xenocrates, 
hic ejus auditor Polemo, cujus ipsa illa sessio fuit, quam videmus. 
Cic. Fin. 5, 1. Tum Crassus pulvinos poposcit et omnes in iis 
sedibus, quae eraut sub platano, consederunt. Cic. Or. 1, 7. 
Ceteri (senes) in sedibus suis trucidati sunt. Liv . 5, 41, a не-
много повыше объ этихъ же предметахъ сказано sellae eburneae. 

Sella 3)—кресло, стулъ, тронъ, смотря по опредѣлительному 

') Различаютъ на оенованіи нроизводетва Цсипаг отъ Іасив, впадива, вы-
емка, отсюда lacuna перв. зн. тоже,—а laquearia отъ laqueus; но, можетъ-
быть, и оба слова происходятъ отъ одного корпя съ lacus, lacuna, и laquearia 
так. обр. будетъ исдорчепное lacuaria. 

*) 0 другихъ значевіяхъ слова sedes см. § 1. 
•) Такъ же какъ sed—ile, sessio, sed—ев, и sella т. е. sed—1а происходатъ 

отъ sedere-



слову, напр. regia, curulis (тронъили кресло, украшенное сло-^ 
новою костыо, сначала для римскихъ царей, а потомъ в для 
высшихъ magistratus curules). Тронъ—употреблялось въ спе-
ціальномъ смысдѣ всегда объ иностранныхъ государяхъ и озна-
чалось solium ' ) , апозднѣе и thronus, #роѵо<;. Scamnum, шшъя,. 
скамейка, которую можно было уцотребить и вмѣсто подножки 
и вмѣсто сидѣнъя; scabellum, скамеечка, въ томъ же родѣ. 
Subselha—скамъи, на которыхъ сидѣли сенаторы въ curia, судьи, 
тяжущіеся и свидѣтели на трибуналѣ претора, зрители въ те-
атрѣ, некурульные magistratus,—словомъ, самое обыкновенное 
названіе скамьи, лавки, назначенной только для сидѣнья. Са-
thedra, ха-іМора, стулъ, съ подушкой на сидѣньѣ для дамъ, изнѣ-
женныхъ мущинъ, а въ позднѣйшее время и для публичныхъ 
лекторовъ, г) Exhedrae, правильнѣе exedrae, были залы съ мѣ~ 
стами отдыоса, особенно для бесѣдъ философовъ, учителей 
краснорѣчія и другихъ любителей науки. Caecilia in sella se-
debat. Сіс. Div. 1, 46. Nulli inventi sunt (въ лавкахъ и мастер-
скихъ), qui non ipsum illum sellae (рабочій стулъ, прилавокъ) 
atque operis et quaestus quotidiani locum salvum esse velint. 
Id. Cat. 4, 8. Meis contentus honestos fascibus et sellis (i. e. 
curulibus) nollem mihi sumere. Hor. Sat. 1 , 6 , 97. Rex solio 
medius consedit avito. Virg. Aen. 7, 169. More patrio sedens 
in solio consulentibus (me dejure responderem). Cic. Leg. 1, 3 y 

10. Qua simplici scansione scandebant in lectum non altum, 
scahelhm, in altiorem, scamnum (dicebant). Varro L . L . 5, 35. 
Ante focos longis considere scamnis mos erat. Ovid. Fast. 6 r 

305. Alterum sedere in accusatorum subsellm video. Cic. Amer. 
6, Poenituit rnultos vanae sterilisque cathedrae. Iuven. 7, 203. 
Constituantur in tribus porticibus exedrae, in quibus philosophi, 
rethores reliquique, qui studiis deleetantur, sedere possint. 
Vitruv. 5. 11. 

l) E solium нроиеходцтъ отъ sedere: e могло перейтн въ o, кавъ папр. въ 
eocors, а d въ 1, какъ въ lacrima отъ fotxpo. Древвіе solium пропзводили отъ 
solus, потому будто бы, что оно стало сѣдалищемъ только для одніно каного 
пиб. человѣка или бога. 

*) Гешідорфъ къ Hor. Sat. 1, 80 слѣд. 



'') 0 мебели для ихъ засѣдаиія ем. иредъцд. §. Замѣтимъ, что tribuaalia 
ігримѣрпо со времеиъ Катона 'Цёнзора помѣщались въ базиликахъ. Еще: ііо-
вѣишее „трибуналъ"•== еудъ, падобпо, емотря по связи рѣчи, переводитьобо-
ротами изъ judicium, judex, judicum collegium s. coDsiliuui, uanp. regni sum-
jnum, верховний судъ. 

'25. Suggestum и suggesius. rostra, locus supcrior, tribuml. 
Suggestum и suggestus, отъ щ д а ^ е , оба означаютъ возвьь 
шеніе, сдѣланное изъ дерева, камней, земли. въ городѣ, чтобы 
оттуда говорить къ народу, или въ лагерѣ—къ солдатамъ. На та-
комъ suggestus на forurn Romanurn были вдѣланы корабельные 
носы, взятые у жителей Антіума. Оттого эта ораторская ка-
еедра и называлась rostra, огиш; но ^/оворить съ этой ка-
еедры> выражалось не іи rostris или ех rostris, а pro rostris 
dicere; но de rostris descendere, deducere, deturbare и т. п. 
говоршш. Suggestuni былъ и tribunal, полукруглое возвыщеніе. 
на которомъ при уголовныхъ и государственныхъ процессахъ 
помѣщались въ Рямѣ консуды, долководцы и правители (рго-

xonsules. propraetores) въ провинціяхъ, при судопроизводствѣ 
преторы съ судьями, свидѣтелями п тяжущимися сторонами. !) 
Locus superior—вообще всякое возвышеняое помѣщеніе ора-
тора передъ слушателями, слѣд. такъ можно назвать и sug-
gestura, rostra, tribunal; можно этимъ словомъ переводить и 
слова: <каѳедра въ церкви, алтарь, престолъ, жертвенникъ, 
амвонъ, балконъ.» Dionysius. quum iu comnmnibus suggestis 
eonsisiere uon auderet, concionari ex turri alta solebat. Cic. 
Tusc. 5, 20. Эта башня могяа быть названа и locus superior. 
С . Maenius in suggestu rostra devictis ^nt iat ibus fixerat. 
Plin. .34, 11. Hoc decreto Coelium concionari conantem de 
rosiris deduxit. Caes. B . C. 3, 21,. a немного повыше o та-
комъ же случаѣ: С. Trebonium (praetorein urbanum) de tri-
bwiali deturbavit. Ferociter ad tribunal irnpei*atoris concurrunt. 
Liv . 28, 26. Magna eloquentia est utendum atque ita velute 
j&uperiore loco concionandum, ut Iioinines mortein tiinere desi-
stant. Cic Tusc 1, 49. 

26. Instrumentum, supeUex, utensilia. Всѣми этими тремя 
словамй выражаются понятія очень различяыя. Instrurnentura, 



огъ instruere, означаетъ совокупность вещей, ') нужныхъ для 
правильнаго сяаряжевія на дѣло, на работу по какой-ниб. про-
фессіи или ремеслу, слѣд. мтперіалъ, снаряды, орудія, сред-
ства, запасы и, смотря - по приставленному имени прилага-
тельяому или родительному падежу, ремесленныя орудія, земле-
дѣльзескія, охотничьи, военные снаряды, корабельные припасы 
и проч. Supellex, <)омашияя утваръ, домашній скарбъ, озна-
чаетъ всю движимость, гіосуду, орудія, мебель,- какія есть у 
кого-ниб. въ хозяйствѣ для нуждъ либо удобства жизни. Instni-
mentum и supellex употребляются и въ перенояномъ значеніи. 
а первое слово тогда бываетъ и въ pluralis. Въ такомъ слу-
чаѣ instrumentunr значитъ средство, орудіе, а supellex—за-
пасъ, средства, а иногда, въ впду эпитета либо по связи рѣчи, 
рѣдкостъ, украшепіе, или драгщѣчностъ, алмазъ. ") Instrumen-
tum rusticum, ?) nauticum, militare, venatorium, belli, hiber-
norum, villae. Caes. Cic. Liv. Fuit permagnum optimi pondus 
argenti, pretiosa vestis, multa et Jauta mpellex. Cic. Phil. 2, 
27.—Verecundus erit usus oratoriae quasi supellectilis. Supellex 
est enim quodam modo nostra, quae est in ornamentis alia 
rerum, alia verborum. Cic. Or. 24. Quid autem stultius, quara 
cetera parare, quae parantur pecunia, equos, famulos, vestem 
egregiam, vasa pretiosa,3amicos non parare, optimam et pul-
cherrimam vitae, ut ita dicam, supellectilem. Id. Lael . 15, и 
здѣсь см. Зейфферта. 

Utensilia означаетъ все, что нужно въ житейскомъ обиходѣ 
но это слово не цицероновское. Nec minus reliqua utensilia, 
quibus aut alitur hominum * genus aut etiam excolitur, indige-
bant tecto. Colum. 12, praef. 

') Отсюда выходитъ, что „отдѣльный инструмеатъ" мастера или худож 
лельзл ііеревесть instrumentum. 

e) Си. Зейфферта Сіс. Lael. 15 § 55. 
') Варроеъ R. R 1, 22 иеребираетъ весь instrumeatum rustioum, но т т » 

щ$ говоритъ: iiistrumentuni et supelieetilem rusticam ощцеш e t c , какъ бѵдто 
говорилъ обь обоихъ. Онъ выразидед такъ в і томъ емыслѣ, что не одна вещь 
въ хоаяаствѣ ееть вмісЙ утварь (supellex) и орудіе занятій (instrumentumV 
а шеизае, lecti, pocula и т. и. едва-ли когда ііашваютея instrumeutum. 



27. Mensa, abacus. Mensa—всякій столъ, a въ особенвости 
тотъ, на которомъ ставилось кушанье (escaria), b) тотъ, на 
которомъ выставлялись товары, с) столы мѣнялъ (rnensarii, 
argeDtarii , numrnularii). Abacus, ajSaE, apdbuov f ) , перв. играль 
ная либо счетная досва. а потомъ столикъ обыкновенно о трехъ 
иожкахъ, болѣе или меяѣе пышный, для выставки на немъ куб~ 
ковъ, бокаловъ, вообще дорогой посуды, галантерейныхъ ве-
щей. Dionysius complures abacos ornavit argento auroque cae-
lato. Tum ad mensam pueros jussit consistere diligenterque 
ministrare. Cic. Tusc. 5, 21; здѣсь abaci именно столики съ 
рѣдкостями, а rnensa собственно столъ обѣденный. 

Хотя и говорится adhibere mensae suae = adhibere coenae, 
mensae Italicae Syracusiaeque (къ богатому, лакомому, роскопь 
ному epulae), однакожь <во время стола, за столомъ, просить 
къ столу, садиться за столъ, имѣть, держать хорошій столъ> 
и т. п. надобно переводить выраженіями изъ соепа либо ери-
lae, соепаге либо epulari. • 

26. Lapis, lupillus, saxum, silex, cauies, cos, calculus, rupesr 

scopulus, petra. Lapis, можетъ быть отъ одного корня съХас, 
значитъ камень а) въ отличіе отъ другаго матеріала, напр. 
дерева, металла, Ь) небольшой камень въ отличіе отъ saxum 
и с) особенно камень, отъ природы или отъ обработки полу-
чившій извѣстный видъ или форму, слѣд. жернова, межевые 
камни, надгробные, драгоиѣнные камни, жемчугъ. 2) Saxum— 
гориокамепная порода, скала, въ отличіе отъ другихъ состав-
ныхъ частей почвы, все равно, въ видѣ ли только конгломе-
рата, или сплошной, чистой массы, но съ добавочнымъ поня-
тіемъ дикости, жесткоети, нескладности, а поэтому еще Ь) 
утесъ и с) каменная глыба, большой камень, въ отличіе отъ 
lapis. Рудокопъ и каменоломъ работаютъ надъ saxum и saxa, 

' ) 'Aj3axtov, еу' оо еЦЗеиоѵ xai ef1 oJ rouc Xô tsrjAoOf ізгоюиѵго, БвКК. Anecil 
1 p . 323. 

*) 0 драгоцгънныхъ камняхъ в жемчугѣ вееьма часто говорится и lapillus, 
напр. Ног. Sat. 1, 2, 80: здѣеь nivei viridesque lapilli значитъ жемчугъ в 
изумрудъ. 



а каменыцякъ надъ lapides; но эти lapides, если очелъ ведики, 
могутъ быть названы и saxum, saxa. Rupes ') скала, ymecr, 
т-е. голая, оцѣпенѣлая, твердая каменная масса, особенно на 
сушѣ, а cantes или scopulus, axoTzzkoq, торчащая острая скала 
пли рифъ, главнымъ образомъ въ морѣ, скрытъ ли онъ болыпе 
яли меныпе подъ водой, или выставился изъ воды. Petra, тггтра, 
то же, что saxum и rupes, вотло въ языкъ въ серебряномъ 
вѣкѣ, напр. часто встрѣчается у Курція. Silex твердый булыж-
пшсг, кременъ, голышъ, какими мостили улицы въ Римѣ, шос-
Сйровали большія дороги, особенно базальтъ. Cos—шерохова-
тый, рѣзкій камень, особенно точильный каменъ, оселокъ. С а і -
culus Щ—гладкій, круглый либо кругловатый камешекъ, какіе 
въ старинныя времена употреблялись при подачѣ голосовъ, а 
всегда при счетѣ и въ игрѣ въ шашки. Stillicidi casus lapi-
dem cavat. Lucret. 1, 314. Pyrrhus lapide ictus interiit. Nep. 
Reg. 2. Nosti materterae meae fundum, qui est ad quartum 
et vicesimum ѣрШет via Salaria a Roma. Varro R. R. 3, 
2 p. med. In mare proximum gemmas et lapides (жемчугъ) 
mittamus. Hor. Carm. 3, 24, 48, и здѣсь см. толкователей. 
Non est e saxo sculptus aut e robore dolatus sapiens. Cic . 
Acad. 2, 31. Saxum Tarpejum.—Saxum ingens, sive imbribus 
sive motu terrae labefactum, ex Capitolio procidit. Liv . 35, 
21. Capitolium saxo quadrato 3) substructum. L i v . 7, 4. Rupes 
Tarpeja.—Oppidum ex omnibus in circuitu partibus altissimas 
rupes despectusque habebat. Caes. B . G . 2, 29. Naves nihil 
saxa cawtesque (во время отдива моря бывшіе наружу) time-
bant. Ibid. 3, 13. Remigum pars ad scopulos allisa interfecta 
est. Caes. B . C . 3, 27. Scopulus saxum eminens. Serv. ad 
Virg. Aen. 1, 45. Demosthenes calculis in os conjectis summa 
voce nmltos versus uno spiritu pronimtiare consuescebat. Cic . 
Or, 1, 61. Silice scintillam excudit Achates. Virg. Aen. 1, 

*} Вѣродтио, отъ одного корвд еъ rumpo, rupi. 
*) Отъ одного корня съ саіх и х»х̂ чС. 
') Въ Рпиѣ быдъ часто уйоминаезшй писателаии saxum quadratum, плнт-

ня&ъ, иоторый употребдяіся иа поетройку древнѣішихъ тамопшвхъ зданій. 



174. Attum Navium haud cunctanter discidisse novacula cotem 
ferunt. Liv. 1, 36. 

Изъ этихъ словъ употребляются и въ переносномъ смыслѣ; 
1) метонимически calculus въ смыслѣ расчета, итога, напр. 
въ выраженіяхъ; ad calculos revocare, calculos ponere, calculos 
subducere etc; метафорически 2) lapis, saxum, cautes—впро-
чешъ всѣ три главнымъ обравомъ у поэтовъ—въ смыслѣ тупо» 
умія, невоспріимчивостщ 3) silex въ смыслѣ безчувственностм, 
оюестокости сердца, даже и въ прозѣ, и 4) даже и въ прозѣ 
seopulus въ смыслѣ трудности, опасности ' ) . Non silice nati 
sumus, sed est natura fere in animis tenerum quiddam ac 
molle, quod aegritudine, quasi tempestate quatiatur. Cic. Tusc. 
3, 6. Restare tibi videbatur eervoruin noraen, quo, quasi in 
portum, rejectus a ceteris suspicionibus, confugere posses, ubi 
scopulum offendis ejusmodi, ut non modo ab hoc crimen resilire 
videas, verum omnem suspicionem in vosmet ipsos recidere 
intelligas. C ic Amer. 29. 

29. Later, tegula, imbrex. Later шрпичъ, tegula отъ tegere, 
(обыкновенная) кровельная черепица, imbrex отъ imber, чере-
пыца жолобчатая. Lateribus lutoque musculus contegitur. Caes. 
B . C. 2, 10. Meas confregisti imbrices et tegulas. Plaut. Mil. 
2, 6, 24. : ;4. 

30. Tignu/m, trabs. Tignum вообще строевое дерево, бревно. 
Но trabs главнымъ образомъ болѣе или менѣе длинный бруа, 
перекладина, балка. Super еа Ugna transversas trabes injiciunt. 
Caes. B . C. 2, 9. Надобно прочитать всю эту главу, а еще 
Caes. В. Gr. 7, 23 и В. С. 2, 10; въ послѣднемъ мѣстѣ tra-
bes (extremae). очевидно, тоже, что сейчасъ впереди названо 
tigna (bipedalia, въ два фута толщиною). Но что tignum вы-
ражаетъ болѣе общее понятіе, слѣдуетъ и изъ того, что плот-
никъ по-лат. tignarius; а что trabs главнымъ образомъ значип 
длинный брусъ, видно и изъ того, что trabs метоними чеш 
удотребляется въ смыслѣ дерева въ лѣсу, судна, корабля. Sil-

1) Сличи Зейфферта Lael. р. 321. 



та frequens trabibus. Ovid. Met. 8, 329. Ut trabe Cypria M y r -
toum pavidus nauta secet mare. Hor. 

31. Lignum, materia, materies. Lignum дерево, въ отличіе 
отъ камни, земли, металла и другаго матеріала, а въ частно-
сти Ь) дерево на топку, полѣно. Materia, уЦицерона гораздо 
чаще materies '), имѣетъ болѣе обпшрный смыслъ, именно, 
означаетъ всякій матеріалъ, годный или употребленный на 
что-нибудь. Въ частности озн. оно Ь) деревянный, лѣсной 
матеріалъ, годный либо употребленньтй на постройку, лѣсъ, 
или и на топку, топливо, и с) деревянный матеріалъ и въ жи-
вомъ деревѣ, въ отличіе отъ листьевъ, кистей иди гроздовъ и 
другой растительности. Olim truncus eram ficulnus inutile lig-
num. Hor. Sat. 1, 8 ,1. Dissolve frigus ligna super foco large 
reponens. Id. Carm. 1, 9, 5. Materia bipedalis, m. caesa, m. 
arida. Caes. Navalis materia. L iv . 26, 47. A t ubi vino consu-
limus, vitis eligitur, quae et in fructu valet et in materia. C o -
lum. 3, 2 init.—О^ень часто materia или materies метоними-
чески значитъ матергя, предметъ, источникъ, причина, по-
водъ, случаѵ. Est etiam deformitatis et corporis vitiorum satis 
bella materies ad jocandum. Cic. Or. 2, 59. 

32. Murus, moenia, paries. maceria. Murus есть всякая 
стѣна, но съ оттѣнкомъ прочности, крѣпости, порядочной 
вышины и толщины. Моепіа, которое прямо указываетъ на 
munire, древн. moenire, наз. стѣна, какъ загцита. Paries 
стѣна, какъ составная часть комнаты, дома, строенія; по-
этому въ pluralis прямо = домъ. Масегіа есть ограда, заборъ 
и т. п. у дворовъ, садовъ, виноградниковъ, невысокій, иногда 
каменный или кирпичный, а иногда изъ земли со щебнемъ...Д 
Метафорически бываетъ pmrus — защита, оплотъ, но очень 
рѣдко, и потому лучше такъ не употреблять. Muros Athenien-
sium restituit. Nep. Thenu 6. Domicilia conjuncta, quas urbes 
dicimus, moenibus saepseruut. Cic. Sest. 42. His tabulis inte-

0 11 o Коираду Леои. Шиейдвру. Грамм. р. 488; иодробоіе Гаазе Иеіь. Ѵ о г і . 
Яримѣч. 94 а 99, 

*) Сдачи Герцога въ Caes. В. G. 7, 69 ц еще Ѵагго R. R. 1, U . 



riores templi parietes vestiebantur. Td. Verr. 4, 55. Intra pa-
rietes domesticos (въ четырехъ стѣнахъ, не выходя изъ дому). 
Сіс. Но когда Сіс. Off. 2, 8 говорится: Parietes modo urbis 
stant et manent: rem vero publicam penitus amisimus, то здѣсь 
разумѣются нросто aedes, domus, domicilia. Hanc in horto 
maceriam jube dirui. Ter. Ad. 5, 7, 10. 

33. Circumdare, cingere, saepire, vallare. Circumdare значитъ 
окружать, cingere метафорически тоже, собств. окружать 
какъ-бы поясомъ, полосой. Saepire, огораживать, ограждать, 
съ такимъ оттѣнкомъ, что ограда есть застава, которая не 
даетъ ни взойти въ огороженное мѣсто, ни выйти оттуда. Ѵаі-
Іаге—выраженіе военное и = окружать ѵаііо (валомъ и пали-
садомъ). Метафорически ѵаііаге = укрѣплять, оборонящь, sae-
ріге больше = охранять, дѣлать безопаснымъ, cingere = обло-
жить, запереть безвыходно, впрочемъ послѣдрее очень рѣдко. 
Urbem moenibus, corona circumdare и cingere. Athenienses 
deos publicos suosque patrios ac penates, quo facilius possent 
defendere, muris saepserunt. Nep. Them. 7. Castra vallantem 
Fabium adorti sunt. Liv. 9, 41. Sicilia undique cincta periculis. 
Cic. Man. 11. Non videt, quibus praesidiis philosophiae saeptus 
sim. Id. Div. 16, 23. Populus Romanus aperuit LucuIIo impe-
rante Pontum et regtts quondam opibus et ipsa natura regio-
nis vallatum. Id. Arch. 9. 

34. Fundus, fundamentum, basis. Fundus значитъ низъ, исподъ, 
дно посудины, либо ящика, сундука; fundamentum или—такъ 
какъ эта форма мало употребительна—fundamenta—фунда-
ментъ, основаніе зданія, а отсюда и метаф. въ ед. и множ. 
основапіе, опора чего-ниб.; basis пьедесталъ статуи. Imo Ne-
reus ciet aequora fundo. Virg. Aen. 2, 419. Hic in Palatio 
prima urbi fundamenta jeci. Liv. 1, 12. Fundamentum est 
justitiae fides. Cic. Off. 1, 7. 

35. Villa, praedium, fundus, rus. Villa ^^вообще всякое 
загородное строеніе такого рода, что въ немъ можно жить, въ 

*) Сдѣлалоеь изъ ѵіс—За, слѣд. отъ одного корня съ olxoc, vicus, viciuus^ 
ѵісіпіа и нрочими словами атого корнл. 



отличіе отъ doraus или aedes urbanae; напр. даже ѵЙІа publica 
на Campus Martius, устроенная для censores на тѣ случап, 
когда они censum popuJi agerent '). Потомъ villa значитъ 
усадъба, помѣстъе, имѣніе въ тѣсномъ смыслѣ, состоявшее 
изъ трехъ частей: а) ѵШа urbana, устроенная на житье для 
владѣльца, b) ѵ. rustica, въ которой помѣщалась необходимая 
въ хозяйствѣ прислуга, скотъ и instrumentum rusticum; 
с) ѵ. fructuaria, въ которой хранились продукты хозяйства 2 ) . 
Потомъ въ частности ѵіііа знаяитъ и просто дача, т. е. когда 
и не предполагается особенпыхъ построекъ для сельеко-хозяй-
ствеяныхъ занятій. Praedium, помѣсшъе, имѣніе., одивъ либо 
нѣсколько земельнихъ участковъ емѣстѣ съ villa. Fundus 
недѳижимое имѣнге, земелъный участокъ, земля, тоже, что и 
предъидущее, только при этомъ нѣтъ въ виду необходимыхъ 
для хозяйства на ней строеній, т. е. безъ villa. Eus также 
усадъба, помѣстъе, но употребляется особенно въ отличіе отъ 
имущества, собственности городской 3). Nullos babuit hortos? 

nullam suburbanam aut maritimam villam, neque in Italia prae-
ter Ardeatinum et Nomentanum, rusticum praeclium. Nep. 
Att. 14. Constat hunc non modo praediis colendis praefuisse, 
sed certis fundis patre vivo frui solitum esse. Cic. Amer. 15. 
Habet ru& amoenum et suburbanum. Ib. 17, 45. 

36. Arx, castrum, castettum, castra, munitio, munimentum. 
Arx *), такъ же какъ яъооъокіс, построенный на возвышенности 
крѣпкій замокъ, укрѣпленіе, для защиты какого-нибудь города 
или мѣстности въ смыслѣ убѣжища для нихъ въ опасное время, 
а также и для господства надъ извѣстнымъ городомъ или мѣст-
ностью, для удержанія ихъ въ повиновеніи. Castrum 5 ), мѣсто, 
окруженное окопами, а такимъ образомъ и укрѣпленное; изъ 

*) Слияи Ілѵ. 4, 22. 
*) Подробно обі этомъ Colum. 1, 6. 
*) Но не отъ доми: отъ него отличается villa. ІЗще: при Tusculanum, For -

шіапшп etc. надобио додравумѣвать ве praedium, а rus. 
*) Отъ агсеге. 
') Отъ одного корни съ cateaa, cassis: t вынало, а окончаніе схова такое 

же, какъ въ moustrum, lustrum изъ mouere и luere. 



такихъ мѣстъ, впрочемъ, часто впослѣдствіи вышли я настск 
ящіе города (oppida). Castra — укрѣплевный военный лагерк 
CasteJJum—- небольшой castrum, небольшое укрѣпленіе, фортъ. 
Munitio 1) укрѣпленіе (дѣйствіе) валомъ, окопами, стѣнами, 
а 2) и въ конкретномъ смыслѣ укрѣпленіе, редутъ, слѣд. mu-
uimentum, собств. средство къ защитѣ, безопасности. Агх 
Romana. Arcem Syracusis, quam munierat Dionysius ad urbem 
obsidendam, a fundamentis disjecit. Nep. Tim. 3. Pharnabazufij 
Alcibiadi Grunium dederat, castrum in Phrygia. Nep. Alc 9. 
Loca castellis idonea communivit. Id. Milt. 2. Ariovistus misit, 
qui nostros munitione prohiberent. Caes. B . G . 1, 49. Muni-
tiones non in urbem modo, sed in Etruriam etiam spectantes, 
si qua inde auxilia veniant, opposuere. Liv. 5, 5. Instar muri 
hae saepes munimenta praebebant, quo non modo intrari, sed 
ne perspici quidem posset. Caes. B . G. 2, 17. 

Метафорически arx значитъ убѣжище, защита, но иногда и 
и/іжаделъ для угрозы, угроза; но munimentum оплотъ, впрочемъ 
не очень часто. Римъ называется arx omnium gentium у Сіс. 
Cat. 4, 6, tribunitia potestas arx libertatis y Liv. 3, 45, но 
Коринѳъ наз. urbs, quam pro arce (передовой постъ, чтобы 
оттуда грозить) habiturus adversus Graeciae civitates Philippus 
esset. Liv. 33, 14. 

37. Aula, regia, palatium. Au la , auAv;, дворецъ, палатывла-
дѣтельныхъ, царственныхъ лицъ; regia sc. domus, sedes, дво-
рецъ, царскія палаты, жилище царя, сличи § 1 . Palatium сна-
чала наз. палатинскій холмъ, а потомъ императорскій дво-
рецъ (domus Augusta), бывшій на томъ холмѣ. Milii parvulus 
аціа luderet Aeneas, qui te tamen ore referret. Virg. Aen. 4, 
318. Hoc tractu oppidi (Alexandreae) pars erat regiae exigua, 
in quam ipse habitandi caussa initio erat inductus. Caes. B. 
C . 3, 112. Quae nunc sub Phoebo ducibusque palatia fulgent, 
quid, nisi araturis bubus pascua olim erant. Ovid. Am. 3, 119. 

38. Taberna, officina, fabrica. Tabernae ') были склады, 
лавки, въ деревянныхъ баракахъ или ларяхъ, въ которыхъ 

*) Отъ одвого корвя еъ tabula доева. Сличи еще выше msula. 



производилась продажа между прочимъ и книгъ, питей и съѣст-
ныхъ припасовъ, а еще занимались своимъ дѣломъ й argen-
tarii. У мёлкихъ ремесленниковъ taberna была и мастерской. 
Officina— изъ opificina—значитъ вообще мастерская, заводъ, 
фабрика. Но мастерская, заводъ, фабрика ремесленника или 
художйика, работающаго надъ матеріаломъ твердымъ, напр. 
желѣзомъ, мѣдью, твердымъ деревомъ, наз. fabrica, отъ faber. 
Бсли вмѣсто fabrica въ означенномъ конкретномъ смыслѣ 
можно употребить и officina, то, однако, никогда абстрактно, 
а именно а) въ значеніи труда, работы иадъ твердымъ, оюест-
кимъ матеріаломъ и Ь) въ значеніи искусной работы. Ногшп 
hominum quaestus occlusis tabemis minui solet. Cic. Cat. 4, 
8. Officinas armorum instituit. Nep. Ages. 3. Vulcanus Lemni 
fabricae praefuit. Cic. N . D . 3, 22. Fabrica aeris et ferri, fab-
rica mundi. Cic. 

Метафорически officina значитъ мѣсто образованія, школа 
чШ-ниб., по какой-ниб. части, въ хорошемъ и дурномъ смы-
слѣ. Такъ сказано: officina dicendi. Сіс. Brut. 8. Off. sapien-
tiae. Id. Leg. 1. 13. Off. nequitiae. Id. Amer. 46. A fabrica— 
впрочемъ только y поэтовъ—значитъ хитростъ. Nonne aliquam 
fabricam fingit. Ter. Heaut. 3, 2, 34. 

39. Deversorium, caupona, liospitium, taberna, popina, ganea 
шш дапегт. Deversorium, хатаусоугіоѵ, заѣзжее мѣсто (deverti), 
подворъе, постоялый дворъ, домъ, станція, будетъ ли это имѣ-
ніе самого проѣзжающаго, либо дача, домъ знакомаго, либо 
собственно постоялый дворъ. Hospitium пріштъ, постой, квар-
тіьра у знакомаго. {) Сапропа 2) трактиръ въ городѣ либо 
на большой дорогѣ. Taberna шинокъ въ городѣ, гдѣ можно 
было не только выпить и закусить, а и ночевать; и хо-
дили туда именно бѣдняки. Роріпа :і) харчевня, трактиръ, а 
ganea или ganeum, пожалуй, вертепъ,—то и другоевъ городѣ, 

') Если hoBpitium и deversorium были собственноетью самого devertens, 
то, разумѣется, вичего не платили. 

») Сличи § 40. 
') Отъ одпого аорня съ тггфа», сварить. 



и ходвлъ туда народъ, эпитеты котораго выставлены выше въ 
§ 14 и § 15. ') Faleraum mihi semper idoneum visum est <fe-
versormm. Cic. Div. 6, 19. E x vita ita discedo tanquam ex 
hospitio. Cic. Sezi. 23. Nonne tibi nox erit pro die? caupona 
pro oppido? Cic. Pis. 23. In popinis, alea, vino tempus aetatis 
omne consumsit. Id. Phil. 13, 11. Duo homines quum in ean-
dezn tahernam devertissent, simul coenare et iv eodem loco 
somnum capere voluerunt. Id. Invent. 2, 4. 

Дргшѣч. Cauponae и tabernae въ городѣ, еще болыпе ро-
pinae, а особенно ganea въ глазахъ римлянина знатнаго и 
берегущаго свою честь были пріютами презрѣнными; ходила 
туда только чернь, а изъ знатныхъ распутные. Cauponae на 
болыпихъ дорогахъ только очень рѣдко могли быть нужны 
знатному римлянину, — частію по множеству разбросанныхъ 
всюду имѣній, а частію по hospitia privata или publica, какія 
бывали у пихъ. 

40. Саиро, hospes, hospitium, hospitalitas. Caupo, отъ одного 
корня съ хатг/]Лод — шинкаръ, трактирщжъ, содержатель 
сацропае, о которой см. § 39. Hospes г ) былъ тотъ, кто съ 
кѣмъ-ниб. другимъ, жившимъ въ чужихъ краяхъ и называв-
шимся, въ свою очередь, также hospes, сдѣлалъ уговоръ о 
езаимномъ даровомъ пріемѣ и угощеніи, гостепріимецъ (знако-
мецъ),—тотъ, кто принималъ, и тотъ, кто былъ принимаемъ. 
Отношенія между двумя hospites назывались hospitium, гоше* 
пріимство (хлѣбосольство, знакомство), hospitalitas, гостепрі-
имность (готовпость принимать късебѣ). 3) Alter ad cawponem 
devertit, ad hospitem alter. Cic. Divin. 1, 27. Cum Scipio-
nibus erat ei non modo hospitium* verum etiarn domesticus 
usus et consuetudo. Cic. Amer. 6. Badius Canipanus Crispino 
Romano hospitium renunfiayit. Liv. 25, 18. Recte a Theo-
phrasto est laudata hospitalitas. Cic. Off. 2 , 18.— Въ перенос-

l) Въ иерев. смыслѣ бьшаетъ только deversorium, наир. сіеѵегн. flagitiorum. 
Сіе. Amer. 46. 

*) Сродво съ hostis и увотребляется часто такъ, что зцачитъ только ВХ. 
болѣе ласкоьомь, въ болѣе дружескомъ тоиѣ „иріѣэікій, ииостраиецъ 

' ) Разумѣется, hospitium могло устроиться д безъ уговора и обязательетиа, 
послѣ елучайиьіхъ вріеиовъ. 



номъ смыслѣ hospltem esse loci или in re, какъ напр. Сіс. Orat. 
1, 50, — быть незнакомымъ съ чѣмъ-ниб., неопытнымъ въ 
чемъ-нибудь. 

41. Apotheca, cella, агса, сШа, capsa, scrinium, armarium, 
armamentarium. Apotheca, ШоЩщ, всякое мѣсто, комната, 
подвалъ, кладовая, куда что-ниб. складывалось и тамъ хра-
нилось, слѣд. магазинъ, складъ, депо, амбаръ. Cella см. § 139. 
Агса, отъ одного корня съ агсеге, крѣпкій сундукъ, съ 
крѣпкой, запирающейся крышкой, — главнымъ образомъ для 
храненія денегъ, платья и другихъ вещей, которыя не прямо 
нужны въ хозяйствѣ, а должны быть защищены отъ по-
тери либо порчи,—да и гробъ. Cista, ЗСІСПГУ), круглый ящикъ, 
коробка, также съ крышкой, только не всегда придѣланной къ 
коробкѣ и запирающейся въ немъ либо временно, либф 
постоянно хранились разные предметы,—деньги, платье, книги, 
плоды, а еще брали его и въ дорогу вмѣсто сундука дорож-
наго. Capsa, отъ саріо, ящикъ, всего больше для храненія книгъ. 
Въ scrinium ") хранились только книги, свитки, volumina, и 
бумаги (документы): онъ могъ быть и въ дорогѣ перевознымъ 
capsa съ замкомъ, слѣд. ящикъ съ буматмгь, секретерка. Аг-
marium, отъ агйаа, собств. средн. родъ отъ имени прилагатель-
наго, котораго однакоже въ языкѣ нѣтъ,—былъ запирающгйся 
шнафъ со многими ящиками для храненія весьма различныхъ 
вещей, которыя, кромѣ того, можно было держать и въ агса, 
cista, capsa. Armamentarium, отъ armamentum, собств. сред-
ній родъ отъ несуществующаго прилагательнаго, цейхгаузъ, 
арсеналъ. Nihil erat clausum, піІШ obsignatum, nihil scriptum: 
apothecae totae nequissimis hominibus condonabantur. Cic. Phil. 
2, 57, надобно просмотрѣть въ связи рѣчи. Non illic aut apotheca 
procis intacta est aut pecus. Hor. Sat. 2, 5, 7, гдѣ см. Гейндорфа. 
Populus me sibilat, at mihi plaudo ipse domi, simulac num-

') Въ этомъ случаѣ созшѣваться заставляетъ мѣсто Соіиш. 12, 14, гдѣ у 
cista крышка иодвшкная. 

•) Отеюда вѣм. „Schrein u , шкафъ (сл. малор. „скрыня"). 0 значеніп этого 
елова ирн нмнераторахъ сы. Laurent. Lyd. 3, 5 н 35 ed. Газе. Такъ оно пе-
решло а въ средніе вѣка. 



mos contemplor in arca. Hor. Sat. 1, 1, 67. Eodem anno 
daae lapideae *) arcae octonos ferme pedes longae, quaternos 
latae inventae simt. Liv. 40. 29, и тутъ же потомъ разска-
зывается, что въ одномъ агса лежало тѣло Нумы, а въ другомъ 
книги, имъ написанныя. Cassium capsis fama est esse librisque 
ambustum propriis. Hor. Sat, 1, 10, 63. Cistam effractam et 
subducta viatica plorat. 14 Epist. 1, 16, 54. N e m e Crispini 
scrmia lippi compiiasse putes, verbum non amplius addam. Id. 
Sat. 1, 1 extr. Cellas refregit omnes reclusitque агтагіипь 
Plaut. Capt. 4, 4, 10. 

42. СогЫв, fiscina, qualus, canistrum. calathus, sporta и 
sportula. Невозможнымъ представляется точно различить всѣ 
эти корзины, сплетенныя изъ ивы, тростника, ситника и т. л. 
Corbis (одного корня съ КогЪ, коробъ) наз. корзииа для сбора 
и переноски нажатаго хлѣба, намолоченныхъ зеренъ, фу-
ража и другихъ растительныхъ запасовъ. Такъ по Варрону 
8. R. 1, 50 и 52. Fiscina—сличи fiscus—корзина для поклажи 
смоквъ, винограда и другихъ плодовъ, а еще и для выжиманія 
винограда и вмѣсто формы для сыровъ. Такъ у Scriptt. Rei 
Rusticae, напр. Columella 12, 39, и сличи Фоссакъ Virg. ЕсІ. 
10, 71. Qualus, корзина, которая употреблялась для процѣжи-
ванія вина, меду, деревяднаго масла, а еще, такъ же какъ и 
calatbus, вмѣсто рабочей корзинки, ко дну уже. Такъ Colum. 
9, 25. 12, 19. Hor. Carm. 3, 13, 4. Canistrum, хаѵасгтроѵ, 2) 
корзина, деревянная, а у богачей и серебряная, въ которой 
подавались къ столу хлѣбъ, плоды и другія кушанья; для ку-
шаньевъ несухихъ она служида, кажется, только подносомъ 
или судкомъ для посуды съ этими кушаньями. Такъ по Гейн-
дорфу къ Hor. Sat. 2, 6, 105 въ связи съ Serv. Virg. 1, 710, 
гдѣ выраженіе canistra siccaria дѣлаетъ вѣроятнымъ показан-
ное значеніе. Calatbus, хаХаЗос, корзипка, въ видѣ чашечки 

') Изъ того, что эти обѣ были агсае Іарѵіеае, не цадобно такіши же вооб-
ражать и другія, которыя дѣлались просто изъ дерева. 

') Одного корня съ упомииаемымъ уже у Гомера. въ таком-ь же родѣ хаѵввѵ, 
хаѵьѵѵ. 



лиліи, особенно дамская рабочая корзицка, куда клали шерсть 
при пряденьѣ, а потомъ корзинка для цвѣтовъ. Тоже самое 
значитъ и латинское слово quasillum, или quasillus. Sporta, 
большая корзина для разныхъ надобностей по хозяйству, для 
храненія денегъ или напр. и для откармливанья въ ней куръ. 
Такъ по Ascon. ad Сіс. Verr. 1, 8 и Colum. 8, 7. Sportula, 
неболыпая sporta, въ которой приносились отъ богатыхъ людей 
кліентамъ ихъ подарки изъ съѣстнаго либо денежные; отсюда 
и подарокъ *). Homo messoria corbe se contexit. Сіс. Sest. 
38. Homini fiscinam ficorum objecisti. Id. F i a c c 17. Caseolos 
juncea fiscina siccat. Virg. Cop. 17. Tu spisso vimine qualos 
colaque praelorum fumosis deripe tectis. Virg. Georg. 2, 241. 
Pruna et in patulis redolentia mala canistris. Ovid. Met. 8, 
675. Vos lanam trahitis calathis^iQ peracta refertis vellera. 
Iuven. 2, 54. Domi inter quasilla ( = inter calathos = въ пря-
дильнѣ) numerabatur aurum. Cic. Philipp. 3, 4. 

43. Loculus, sacculus, marsupinm, pasceolus, zona, crumena 
или crumina, pera, mantica. Эти слова, кромѣ loculus и—по-
жалуй—sacculus, взяты изъ греческаго языка, съ ббльшимъ 
или меньшимъ измѣненіемъ. Loculus, мѣстечко для поклажи 
туда чего-нибудь, ящикъ. Отсюда Ioculi ларчикъ, шкатулка съ 
разными ящичками, куда клали деньги, туалетныя вещи, счет-
ные камни; деревянный либо изъ слоновой кости -). Sacculus 
холщевый мѣшечекъ, особенно для храненія денегъ, слѣд. ко-
шелекъ 3). Marsupium, аарсгитсюѵ или [xapai-rrtov отъ [хараитхос 
или fjLapatiro; 4 ) , кожаный денежный кошелъ, мѣшокъ. Pas-
ceolus, ех aluta sacculus, какъ гов. Non. р. 151 ed. Gerl., 
(pdaxwXoc, сдѣд. также кожаный кошелекъ, можетъ быть по-
меньше, чѣмъ marsupium. Zona, ^ с о ѵ ^ денежный кушакъу 

которымъ обвязывались, и который носили особенно солдаты. 
Сгищепа или crumina, одного корня съ -ypup.ata, денежная 

') Отсюда нѣм. „Sportela". 
-) Сличн Гейыдорфа къ Ыог. Sat, 1, 3, 17. 
а ) Сличи Ascoa. ad Сіс. Verr, 1, 8. 
*) Сдини Xeu. Anab. 4, 3, 4.. 



сумка, которую носили на шеѣ. Рега, ЩЩ сума, котомка, 
и mantice, въ сущности одно и тоже, только послѣднее 
слово, можетъ быть, поблагороднѣе. Онѣ привѣшивались на 
шгеча и носились либо сбоку, либо на спинѣ; ихъ имѣли 
люди дорожные я нищіе для того, чтобы въ нихъ носить 
либо собирать съѣстное '). Gestit nummos in loculos demittere. 
Hor. Epist 2, 1, 175. Interea pleno quum turget sacculus 
ore, crescit amor nummi. Iuven. 14, 138. Nummi octingenti 
aurei in marstjtpio adfuerunt, centum denaria Philippea inpas* 
ceolo seorsus. Plaut. Rud. 5, 2, 26. Milites negotiandi caussa 
argentum in zonis habentes in commeatibus erant. Liv. 33, 
29. Ut valetudo contingat abunde et mundus victus non defi-
ciente crumena. Hor. Epist. 1, 4, 11. Peras imposuit nobis 
luppiter duas: propriis repletam vitiis post tergum dedit, alie-
nis ante pectus suspendit gravem. Phaedr. 4, 9, 1 *). Nunc 
mihi curto licet ire mulo vel si libet usque Tarentum, mantica 
cui lumbos onere ulceret. Hor. Sat. 1, 6, 106. 

44. Ars, artificium, artes, Utterae, opus, litteratura, elemenia, 
doctrina, eruditio, disciplina, praecepta, scienUa, notio, notitia, 
intelligentia, cognitio, perceptio, humanitas. Слово ars, произво-
димое то отъ Ipostv = ре£еіѵ, ГІ.РГО, откуда горуа, груоѵ, 
то отъ арарісглаѵ, означаетъ прежде всего тѳорческую, изобрѣ-
тательиую дѣятельность. Она предполагаетъ 1) знаніе и усво-
еніе средствъ, ведущихъ къ цѣли, слѣд. а) знаніе теоріи, 
метода, по которому надобно дѣйствовать, и Ь) умѣнье, на-
выкъ дѣйствовать по теоріи, вообще искусство, лоѳкость, умѣнье 
приложить теорію къ практикѣ. Потомъ агв означаетъ и 2) са-
мую теорію и методъ и, въ приложеніи къ опредѣленному 
предмету дѣятельности, а) ту или другую науку въ смыслѣ 
совокупности правилъ и замѣчаній,*которыя надобно имѣть въ 
виду при обработкѣ извѣстнаго матеріала. Но когда теорія 
переходитъ къ практическому приложенію, то ars становится 

4 ) Еели maatica, по-видимому, одвого аорня еъ Ijxaj, jxc<m£, |х«аті^еіѵ, то 
выходитъ, ио лрайией мѣрѣ,то, что она висѣла на ремпѣ. 

*) Въ этой ворзинѣ начииающій узнаетъ еейчасъ помянутый оттѣнокъ. 



с.в|і Агз МѲТОВИМИЧАС&И = „художеетвенное произведеніѳ" бываетъ только у 
П О Э Т О В Ъ . - І 5 

b) вообще занятіемъ, профессіей,—либо собственно ЩФШШШМШ 
либо ремесломъ, мастерстѳомъ '). Наконецъ ars можетъ при-
нимать и нравственный смыслъ, и тогда значитъ а) благород-
ныя качества, благородиые поступки, похвальная сторона, 
Ь) качества неблагородныя, и въ особенности уловка, продѣлка, 
хитрость, махинація. Zeno censet artis maxime proprium 
esse creare et gignere. Cic. Nat. D . 2, 22. Sed dum dialec-
ticam contemnit Epicurus, quae continet omnem—scientiara-
via ac ratione disputandi, ruit in dicendo, nec ea, quae docere 
vult, ulla arte (свѣтомъ теоріи) distinguit. Id. Fin. 2, 6. E a 
non haberemus, nisi manus et ars accessisset. Cic. Off. 2, 3. 
Res mihi videtur facultate (на практикѣ) praeclara, arte (какъ 
теорія) mediocris. Ars enim earum rerum est, quae sciuntur. 
Cic. Or. 2, 7, гдѣ ars можно принять въ смыслѣ теоріи, а 
также и науки. Quam quisque norit a/rtem, in hac se exerceat. 
Id. Tusc. 1, 18. Перечень различныхъ artes liberales, optimae, 
bonae, въ отличіе отъ sordidae есть y Cic. Or. 3, 32. Impe-
rium facile his artibus retinetur, quibus initio partnm est. SalL 
Capti eadem arte sunt, qua ceperant Fabios. Eiv. 2, 51. 

Artificium—практрка, производство по части какого-нибудь 
искусства или ремесла, промыселъ, мастерство, профессія, а 
потомъ 2) мастерстѳо, т. е. высокое искусство, художествен-
ный стшь, вкусь, манера, 3) теорія искусства и 4) уловка, 
хѣтрость, продѣлка. Отсюда видно, что artificium отъ ars 
отличаетея епеціалъностью понятія, представленіемъ практиче-
ской стороны искусства. Iam de artificiis et quaestibus, qui 
liberales, qui sordidi sunt, haec fere accepimus. Cic. Off. 1, 
42. Simulacrum singulari artificio perfectum. Id. Verr. 4, 33. 
Vercingetorix dixit non virtute vicisse Romanos, sed artificio 
quodam et scientia oppugnationis. Caes. B . G . 7, 29. 

Litterae означаетъ письменность, письменные документы 
и нщки, насколько онѣ заключаются въ книгахъ, а метоними-
чески еще а) занятія наукой и Ь) научную образованность, 



прюбр^ътеннуюизученіемъ философскшъ и другихъ сочиненій. 
Но littevae никогда не означаетъ отдѣльную науку, и поэтому, 
напр., <наука врачеванія» никогда нельзя перевесть Jitterae me-
dicinae. medicoram, но толъко ars mediciha, ars medicorum. 
Далѣе, litterae Graecae не греческія науки, a греческая лите-
ратура. Надобно еще замѣтить, что слова литература ни-
когда нельзя переводить litteratura, а труды, работы писателя 
(сочиненія написанныя)—орега. Дѣло въ томъ, что Jitteritura 
есть только а) пиб&нъе буквъ, Ь) обученіе- языку, грамматжа, 
а орега говорится только о работахъ по искусствамъ (живо-
шси и т. д.) Но въ ед. чис. opus, въ смыслѣ: трудъ, работа, 
занятіе, правильно можно сказать объ отдѣлъномъ сочиненіи. 
Quod litteris exstet, Pherecydes Syrius primus dixit animos ho-
ш ш ш esse sempiternos. Cic. Tusc. 1, 16. Litteris studere = 
быть заняту ученымъ дѣломъ, наукой. Nunc mihi nihil Jibri, 
nihil ІШегае (занятія наукой), nihfl doctrina prodest. Id. Att. 
9, 10. Haec Scipio ille—non intelJigebat: tu sine ulla bona 
arte, sine hummitate, sine ingenio, sine Iffleris intelligis et 
judicas. Id. Verr. 4, 44. Doctus Graecis litteris atque Latinis 
(греч. и римск. литература). Cic. Litterae artesque = искус-
ство и наука. Habeo opus magnum in manibus (больтой ли-
тературный трудъ). Сіс. 

Doctrina, отъ doctor, значитъ теоретическія наставленія, 
теоретическое преподаваніе учителя по какой-нибудь наукѣ или 
искусству, и при этомъ имѣется въ виду главнымъ образомъ 
пониманіе дѣла въ преподаваемыхъ предметахъ. Потомъ doc-
trina означаетъ 2) плодъ такихъ наставленій — методическую, 
систематическую, т.-е. многостороннюю научную образован-
пость и 3) науку въ объективномъ смыслѣ—средство пріобрѣ-
тать теоретическую образованность; отсюда doctrinae вѣтви 
науки, отдѣлъныя науки, нужныя для той образованности. 
Disciplina, отъ discipulus, мето дическія, т.-е. теоретическія и 
практичесюя наставленія, руководство, воспитаніе, выдержка въ 
теоріи и практикѣ настолько, насколько такая выдержка тре-
буется для той или другой профессіи, званія, сферы, слѣд. 
школа, выдержпа, воспиташе, дисциплина. Потомъ disciplina 



значитъ еще 2) пріобрѣтенная выдержкой практическая спо-
собностъ, умѣлостъ или Ь) твердое, благородное поведеніе. Да-
лѣе disciplina есть 3) отдѣльная наука, искусство, професеія и 
т. д., бывшая предметомъ наставленій, средствомъ выдержки, 
наука напр. войны и пр., а отсюда 4) особенная система на-
уки и пр., и въ частности отдѣльная философская школа, сек-
та l). Ipsa illa, quae (de arte dicendi) in commentarium meum 
retuli, sunt ejusraodi, non aliqua mihi doctrina tradita (вну-
шенное), sed in rerum usu caussisque tractata. Cic. Or. 1, 
48. A prima aetate me omnis ars et doctrina liberalis et maxime 
philosophia delectavit. Id. Div. 4, 4. Сличи выше мѣсто Cic. 
Att. 9, 10. Aliquando de doctrinae studiis admoneraur. Id. 
Rep. 1, 9. Te ab initio aetatis memoria teneo summe omnium 
doctrmarum studiosum fuisse. Id. Div. 4, 3. Multi in disciplinam 
Druidum conveniunt in eaque disciplina annos nonnuffi vicenos 
permanent. Caes. B . G. 6, 14. Disciplina puerilis, какъ одно 
изъ основаній общественнаго и государственнаго порядка. Сіс. 
Еер. 4, 3. Pompejus е ludo et pueritiae disciplina — ad patris 
exercitum atque in militiae disciplinam profectus est. Id. Manil. 
10. Чтд здѣсь названо militiae disciplina, (обученіе военному 
ремеслу), тоже можетъ значить и disciplina militaris; но по-
слѣднее выраженіе большею частью значитъ военная дисци-
плина, т.-е. выдержка, слѣд. разумѣется элементъ нравствен-
ный. Et celeritate et copiis docuit, quid populi Romani disci-
plina (практическая ловкость, находчивость) atque opes pos-
sent. Caes. B . G. 6, 1. Scaevola homo disciplina juris eruditis-
simus fuit. Cic. Or. 1, 39. Sed etiam, quid a singulis philosophiae 
disciplinis (философекихъ школъ) diceretur, persecuti sumus. 
Id. Fin. 1, 4, и еще: Epicuri ratio, a сейчасъ потомъ ea disei-
plina. Ibid. 5. Къ doctrina по смыслу очень близко eruditio и 
часто ставится вмѣстѣ съ тѣмъ. Блпжайплимъ образомъ это 

*J Но учѳиіе Христово будѳтъ нѳ doctrma, а praecepta Christi (quae simc 
<ІѲ~). „Хрнстіаиство" дучше discipliua Christiaua, чѣмъ doctriua Clir. „Уче-
ніе o безсмертіи" praecepta иди quae praecipiuutur, quae sunt praecepta 
de—. „Христіанство" = христіансаій духъ, христіапскій образъ ыыслей и дѣй-
CTfiift humanitas (Cliristiauaj. 



слово означаетъ школьное либо домашнее обученіе всѣмъ тѣмъ 
предметамъ, которыми долженъ владѣть теоретически и практи-
чески челоеѣкъ съ образованіемъ. У Грековъ требовалась, между 
прочимъ, музыка; у Римлянъ музыка была не нужна, а требоваг 
лось философское, ораторское, литературное и юридическое обра-
зованіе. Потомъ eruditio означало результатъ обученія всему 
этому, слѣд. образованностъ, въ томъ смыслѣ, какъ мы ЭТЙМЪ 

словомъ выражаемъ признакъ людсй, прошедшихъ полный курсъ 
наукъ. Но погщіе = ученостъ. Cicero noster non cessavit apud 
rhetorem: de ejus eruditione quod labores, nihil est, quoniam 
iug^nium ejus nosti, studium ego video. Cic. Qu. Fr. 3, 1 extr. 
Illud autem maxime rarum genus est eorum, qui aut excellente 
ingenii magnitudine aut praeclara eruditione atque doctrim 
(научное образованіе въ школѣ) aut utraque re ornati spatium 
etiam deliberandi habuerunt, quem potissimum vitae cursum 
(карьера) sequi vellent. Id. Off. 1, 33. ffic nullam eruditionem 
esse duxit, nisi quae beatae vitae disciplinam juvaret. Id. Fin. 
1, 21. 0 Грекахъ: Summam eruditionem Graeci sitam cense-
bant in nervorum vocumque cantibus. Id. Tusc. 1, 2. Humani-
tas, въ разрядѣ именно предъидущихъ словъ этого §, есть кругъ^ 
содержаніе, совокупностъ всей образованности ума и сердцщ 
въ томъ видѣ, какъ она получается посредствомъ eruditio, doc-
trina, disciplina; отсюда—образованность высокая, высшая, 
утонченная, а въ смыслѣ нравственномъ деликащнортъ, благо-
родство чувстѳа, сердца, а часто то и другое вмѣстѣ, какъ 
напр. Non tulit ullos haec civitas aut gloria clariores aut aucto-
ritate graviores aut humanitate politiores P. Airicano C. Laelio 
L . Furio, qui secum eruditissimos homines ex Grraecia palam 
semper habuerunt. Cic. Or. 2, 37. 

Scientia, безъ genit. object., зн. знаніе, пониманіе—либо въ 
самомъ общемъ смыслѣ, вообще познанщ свѣдѣнія, либо гов. 
въ отличіе 1) отъ опыта, опытности (usus), 2) отъ личнаго 
простаго мнѣнія (оріиіо). Съ genit. objectivus оно означаетъ 
знаніе, ясное понятіе о свойствахъ, практическомъ приложе-
ніи и пр. какого-нибудь предмета. Notio прежде всего знаком-
ство съ чѣмъ-нибудь, свѣдѣнія о качествахъ чего-нибудь, апо-



1) Сіс. Acad. 2, 10 и Тор. 7. 
' ) Scieotia, coguitio въ сыыслѣ познаній, знанъй, свѣдѣиій вообще надобно 

уиотреблять какъ siugul. tantum, а iutelligeutia толъко такъ и ѳстрлчается. 
г) Ho quaerere de—значитъ назначать розыскь, слѣдствіе, напр. de morte 

alicujus. 

томъ представленіе, понятіе (въ философскомъ смыслѣ и въ 
простомъ). Notitia знакомство, а потомъ, какъ и notio, пред-
ставленіе или понятіе, составленное по какимъ-нибудь при-
знакамъ. Цицеронъ оба слова объясняетъ словами: Ivvota и 
-nrpoXvjijnc, f) Intelligentia—понятливость, способность замѣтить 
и понять, сообразгтельность, пронгщательность (смыслъ, пони-
мтіе дѣла) въ чемъ-нибудь. Cognitio въ юридическѳмъ языкѣ 
розыскъ, слѣдствіе, а въ обыкновенной рѣчи узнаваніе, изслѣ-
дованіе, т.-е. вниканіе въ сущность какопьнибудь предмета, а 
еще,—впрочемъ рѣдко, и результатъ узнаванія, понятіе. Н а -
конецъ petfceptio яспое, отчетливое понятіе. Omnes trahimnr 
ad cognitionis et scientiae cupiditatem. Cic . Off. 1, 6. OratoiW 
omnis actio opinionibns, non mseientia 2 ) contbietur. Cic. Or. 
2, 7. His difficultatibus duae res erant subsidio, scientia atque 
usus mffitum. Caes. B . G . 2, 20. Scientia Knguae Gallicae, sc. 
rei militaris. Caes. Ad censores, non ad senatnm, notionemde 
eo pertinere dieebant. Liv. 27, Ф5. In omnium animis notio-
nem Dei impressit natura. Cic. Nat. D . 1, 16. Haec imter nos 
nupera notitia admodum est. Ter. Heaut. Defimre afiqnticl ad 
commune judicium popularemque intelligentiam accommodate. 
Cic, Or. 33. Horum studia vitaque omnis in rerum cogni-
tione versatur. Cic. Off. 1, 44, Deorum insitas vel potius 
innatas cognitiones habemus. Id. Nat. D . 1, 17, и сличи это 
съ приведеннымъ выше мѣстомъ Id. Ibid. с. 16. Ars quae ро^ 
test esse, nisi quae ex multis animi perceptionibus constat. Id. 
Acad. 2, 7. 

45. Quaerere, vestigare minvestigare, invenire, reperire, inda-
gare, scrutari, perscrutari, rimari, expiscari. Quaerere (съ ви-
нительнымъ) 3) значитъ искаШь вообще, но особенно часто 
бываетъ еще въ значеніи домогатьсц^ добиваться (стараться 



достать) *). Vestigare—а чаще investigare—значитъ идти по 
слѣдамъ чего-нибудь, слѣдгтъ за чѣмъ ниб., выСлѣживатъ, 
а потомъ—особенно въ perfectmn и plusquamp., «выслѣдить», 
еще = слѣдя отыскатъ, то же, чтб герегіге и іпѵеМге. ") Іп-
dagare чутъемъ отыскива тъ. пронюхиватъ,—метафора, взя-
тая съ охотничьихъ собакъ. Къ одному значенію <дѣлатъ ро-
зыски надъ однимъ предметомъ, съ тѣмъ чтобы найти въ немъ 
или съ нимъ другоіЬ сводятся scrutari и—сильнѣе—-perscru-
tari — перерытъ, перещупатъ, rimari = разрыватъ, раскапы* 
ватъ, разыскиватъ, доискиватъся, expiscari — метафора съ рыб-
ной ловли—вывѣдатъ, разузнатъ отъ кого-нибудь. Те quaere-
Ъат, Ghreme. Ter. Heaut. 4, 8, 3. Quaerere divitias, gloriam. 
Investigare verum. Cic. Caussas rerum vestigare. Cic. Or. 2, 39. 
Tu quidquid indagaris de re publica, facito, ut sciam. Id. Att. 
2, 4. Omnium domos apothecas naves furacissime scrutabaris. 
Id. Vat. 5. Eastris terram rimari. Virg. Georg. 3, 534. Hoc 
quoque rimatur quantum potest Posidonius. Cic. Divin. 1, 57. 
Nescis me ab illo omnia expiscatum. Id. Liv. 9, 19. 

Ш.МотЬгаге, commonstrare, demonstrare, comprobare,probare, 
confirmare, fi/rmare, ostendere, ostmtare, prae se ferre. se prae-
sta/re, sepraebere, se gerere, significare, declarare, nudare, por-
tendere, indicare, deferre, exsistere, apparere, se efferre, elucere, 
Monstrare, отъ monstrom—a это отъ moneo, — показывать, 
указыватъ, напр. пальцемъ либо на мѣсто чего-нибудь, либо 
на присутствіе того здѣсь или тамъ, а потомъ 2) показывать 
луть, примѣту, средство, снаровку, пріемъ, которые нужны для 
узнанія либо выдодненія чего-нибудь. Тоже, въ усиленномъ 
смыслѣ, commonstrare. Въ demonstrare предлогъ служитъ 1) для 
большей выразительности смысла: ясно указыватъ на что-ни-
будь, а потомъ 2) удостовѣрятъ, ясно показыватъ, пояснятъ, 
разъяснятъ, (напр. exemphs), у Цезаря часто зн. только упо 

•) Часто „старатъоя" есть только фориа рѣчи, и въ такомъ слунаѣ вараг 
жаетея только одпимъ praesens или imperf. такъ называемаго conatus. См. 
Грамматику. 

9 ) Но идти яо стопамъ, слѣдамъ = застуяить мѣсто, нодражать ио лат, бу-
детъ vestigiis alicujus ingredi либо insistere, vestigia al. sequi, vestigia pre-
mere, implere. 



минатъ, сказыватъ. Въ смыслѣ доказыватъ этого слова ѵпот-
реблять нелъая; въ этомъ значеніи употребляется еопіргоЪаге 
и probare — дѣлать такъ, чтобы что-ниб. было признало одоб-
реннымъ т.-е. истиннымъ,' confirmare и firmare = подтверж-
дать, = дѣлать такъ. чтобы какое-нибудь сужденіе. заявленіе 
падобно стало признать основательнымъ. да и просто docere, 
jyersuadere. Ostendere, изъ obstendere, какъ asportare изъ 
absportare, выставлять либо держать что-нибудь насупротивъ 
или передъ глазами, слѣд. даватъ увидѣтъ, показыѳатъ, а 
еще 2) давать понимать, д. замѣчать, чувствивать, заставлять 
ожидатъ, предполагать. Ostentare, синонимъ съ prae se ferre, 
виставлять на показъ, есть усиленный терминъ къ ostendere 
и значитъ показывать, выставлять на видъ или заставлять ожи-
дать тономъ рѣшителъно необыкновеннымъ, внуиштелънымъ, 
надменнымъ, жестами, словами, либо какъ-нибудь иначе '). Но 
себя поКазыватъ такъ или иначе т. е. съ тѣми или другими 
свойствами, рѣдко переводится se ostendere, обыкновенно se 
praestare, доказатъ, что я (то либо другое), se praebere, по-
каза/тъ себя (такимъ либо другшіъ), — съ какимъ-виб. име-
немъ, — или se gerere, вести себя, съ нарѣчіемъ, — или esse 
съ именемъ признака (именемъ прилагат., род. или твор. па-
дежемъ) ~). При этихъ глаголахъ, т. е. показывать себя, тре-
буется признакъ; но оказываться = являться, выступатъ на 
сцену, падобно переводить exsistere, apparere, se efferre. Ha-
конецъ, если это понятіе надобно оттѣнить признакомъ пора+ 
зителъности, блеска, то подходящее слово будетъ elucere. Sig-
nificare значитъ: какимъ-ниб. знакомъ, напр. жестомъ, словомъ, 
датъ знатъ (д. понять, заявить, показать) о какомъ-ниб. оео-
бенномъ положеніи дѣлъ, о какихъ-ниб. мѣрахъ, распоряже-
ніяхъ, дѣйствіяхъ и т. п., или дать узнатъ, распозпатъ, по-
пятъ, удостовѣритъ въ чемъ-ниб. т. е., что что-ниб. уже есть. 
либо будетъ. Declarare значитъ вообще ясно давать узнать, 
лено показывать, открывать; употребляется еще и какъ signi* 

! ) Но обыкновевво только съ впнит. п. имеви, а не еъ accus. с. infin. 
") См. Грамматику. 



f) Nudare, обиажать, открывать, см. § 446. 

ficare, въ смыслѣ значитъ, означать, если рѣчь идетъ о зна~ 
ченіи словъ. Portendere, привадлежащее особенно къ языку 
авгуровъ, возвѣщатъ, предрекатъ, предеказыватъ, предзиаме-
новатъ что-нибудь, чтб случится либо должно случиться. Indi-
саге показывать, обнаружиѳатъ, дѣлатъ заявленіе о чемъ-ни-
будь, чтб до этой мипуты оставалось въ секретѣ, было скрыто, 
а иногда и иросто дать зяать, объявитъ, ') изѳѣститъ. Въ 
смыелѣ: объявять подлежащему присутственному мѣсту, ног 
чальству, техническій терминъ deferre ad, напр. magistratum, 
sesjtatum. Locum castris idoneum digito monstrdbat. Nep. Dat. 
11. Quani Homericus Ulixes Deli se palmam vidisse dixit, hodie 
monstrmt eandem. Cic. Leg. 1, 1. Tu istic, si quid librarii 
mea manu (scriptum) non intelligent, monstrabis. Id. Div. 16,, 
22. Bemonstrabo iter: Aurelia via profectus est. Id. Cat. 2, 4.. 
Fabius demonsiravit me a te plurinii fieri. Id. Div. 3, 4. Ea-
rum navium formam modumque demonstrat. Caes. B . G . 5, 4., 
Вслѣдъ за словами Эпикура о важности дружбы говорится: 
Neque hoc oratione solum, sed multo magis vita et factis. 
comprobavit. Cic. Fin. 1, 20. Мнѣніе, что добродѣтель доста-
точна для счастія жизни, было difficile probatu, но очень важно, 
ut elaborandum sit, quo facilius probeiur. Id. Tusc. 5, ] Iu-
bent nostra confirmare argumentis ac rationibus, deinde con-
traria refutare. Id. Or. 2, 19. Tabulis hoc censorum, memoria 
multorum firmabo ac docebo. Id. Harusp. 14. Tam impudens 
est, ut multis testibus convictus ora judicum adspicere, os 
suum populo ostendere audeat. Cic. Verr. 1, 1. Postero die 
hostes -in collibus constiterunt rarique se ostendere (появляться) 
coeperunt. Caes. B . G. 5, 17. Conon ostendit se cum rege 
colioqui velle. Nep. Con. 3. Neque pugnas narrat neque ci-
catrices suas ostentat. Ter. Eun. 3,2, 29. Hujus exitus belliex 
altera parte caedem, ex altera servitutem ostentat. Cic. Div. 
4, 14. Sed praesta (докажи, что) te eum, qui mihi a teneris, 
ut Graeci dieunt, unguiculis es cognitus. Id. Div. 1, 6. Pansa 
jnultos miseriis levavit et sein his malis homiuem praebuit. IcL 



') Сдь объ ars § 44. 

і)іѵ. 15. 17. Dolopes contumacias se gesserant. Nep. Cim. 2. 
Ejusmodi motibus sermo debet ѵасаге, ne aut ira exsistat aut 
cupiditas aliqua aut ignavia aut tale aliquid appareat. Cic. Off. 
1, 38. Athenis primum se orator extulit. Id. Brut. 7. Hoc de-
corum, quod elucet in vita, movet approbationem eorum, qui-
buscum vivitur. Id. Off. 1, 28, a немного впереди тамъ сто-
итъ apparent (просто = являготся, выступаютъ, видны moderatio 
«t temperantia). Castra, ut fumo atque ignibus significahatur, 
amplius milibus passuum Ѵ І П in latitudinem patebant. Caes. 
B. G. 2, 7. Canes aluntur iu Capitolio, ut significent, si fures 
venerint. Cic. Amer. 20. Multa verba aliud nunc ostefldunt, 
aliud ante significabant (значили). Varro L . L . 5, 1. Ea, quae 
dicit, ita sentit, ut verba significant. Cic. Fin. 3, 12. Dieebat 
Lentulus ex libris Sibyllims regnum Romae trilus CorneHis 
portendi. Sall. Cat. 43. Ipsa consolatio litterarum tuarum Лё-
clarat summam benevolentiam. Id. Div. 5, 13. Verbis utamur 
itiaitatissimis et quam maxime aptis, i. e. rem declarantibus. 
Id. Fin. 3, 21. Explicetur, quid declaretur eo nomine. Id. Rep. 
1, 24. Indicat vultus, quem ad modum animo affecti simus. 
Id. Leg. 1, 9. Si quis indicavisset de conjuratione, praemium 
decrevere. Sall. Cat. 31. Ea res (убійство Тасгетія) deferbwr 
ad Caesarem. Caes. B . G . 5, 25. 

47. Artifex, opifex, faber, operarius, operae, mercenarius, 
conducticius. Artifex назыв. тотъ, qui artem factitat, слѣд. во-
обще всякій, кто занимается чѣмъ-нибудъ такимъ или вырабо-
тываетъ что-нибудь такое, ') для чего нужна дѣятельность твор-
ческая, талантъ и способность изобрѣтенія, а въ тѣсномъ смыс-
лѣ художникъ, артистъ (живописецъ, ваятель, архитекторъ, ак-
теръ, ораторъ, писатель), и метафорически а) мастеръ, артистъ 
(въ чемъ-нибудь), Ь) твореиъ. Opifex тотъ, qui opus facit, 
слѣд. всякій, кто занимается производствомъ, поставкой ка-
кого-нибудь opus, т.-е работы, дѣла, заказа, а въ частности 
нанятый для такой работы ремесленникъ, т.-е. работникъ— 
труоюеникъ, отъ котораго при занятіи дѣломъ требуется толь-



ко моханическій трудъ ло вввѣствымъ правиламъ; въ перенос-
номъ емыслѣ — вообще тотъ, кто своими трудами что-нибудь 
выработадъ, выработываетъ, дааье и худооісниіа—творецъ, толь-
ко въ такомъ случаѣ главннмъ образомъ имѣется въ виду не 
столько язобрѣтеніе и идея, сколько прилежная работа и от-
дѣлка всѣхъ подробностей. Faber, отъ facere, изъ fac—bef, 
какъ fibula взъ fjgbubi, наз. тотъ, вти работаетъ надъ гру-
бымъ или твердымъ матеріаломъ, кузнецъ, плотникъ, либо кстие-
тесъ, а въ pJuralis—если нѣтъ какой-иибудь опредѣлительной до-
бавки—часто вмѣстѣ и кузнецы, и камнетесы, и плотнвки, вообще 
рабочіе, мастеровые, ремесленяики. Орегае, operarii,^a&me, но> 
иятые для опредѣленнаго дѣла, какъ напр. каменыцики, илот-
някя. Mercen&rii и conducticii въ сущности то же самое, но по-
томъ въ частяости наемные солдаты. Medici fullones fabri агйб-
ces у Варрона В. В. 1,16. Apelles et Lysippus artifices corporis 
siiuuiacra ignotis nota faciebant. Cic. Div. 5, 12. Graeci di-
cendi artifices et doctores. Id. Or. 1, 6. Sextius Liciniusque 
artifices jam tot anaorum usu tractandi animos plebis—.Liv. 
6, 36. Deus a/rtifex mundi. Cic. Univ. 2, и Opifex aedificator-
que mundi Deus. Id. Nat. D. 1, 8. Opifices omnes iu sordida 
arte versantur. Id. Off. 1, 42. Ego me Phidiam esse mallem, 
quam vel optimum fabrum tignarium (плотникъ). Id. Brut. 73, 
Такъ faber aerarius и ferrarius, мѣдникъ и кузнецъ. Operae 
comparantur. Id. Att. 1, 13. Operarii aut bajuli deesse non 
possunt. Id. Brut. 73. Servis non шаіе praecipiunt, qui ita 
jubent uti, ut mercenariis (наемный): operam exigendam, justa 
praebenda. Id. Off. 1, 13. Art&xerxes Iphicratem praefecit 
exercitui conducticio. Nep. Iphicr. 2. 

48. Caelare., sculpere, scalpere, incidere. Caelare, торгиеіѵ, 

значитъ: выдѣдывать на металлѣ, особ. на серебрѣ, рѣзцомъ, 
caelum, выпуклыя фигуры (Reliefs), либо покрывать меташ 
такиод фигурами. Въ такомъ сдучаѣ, наружной вьшуклош 
фигуръ на внутренней сторонѣ соотвѣтствуетъ ямина; но sculp-
tor выработываетъ фигуры тодько на наружной сторонѣ. ScuJ-
реге значитъ 1) выработывать выпуклыя фигуры на Оеревіь, 
слоновой ностщ мраморѣ, стеклѣ, драгоцѣннѣхъ камннхъ, а 



еще 2) дѣлать изваянія изъ этихъ металловъ, и слѣд. фигуры, 
которыя можно ставить на мѣстѣ и переносить съ мѣста на 
мѣето. Sealpere, соб. чесатъ, царапать, потомъ особенно зна-
читъ инструментомъ scalprum на которомъ-ниб. изъ помяну-
тыхъ матеріаловъ ѳырѣзыватъ, гравироватъ, напр. печать на 
перстнѣ, штемпель на монетѣ. Наконецъ, incidere значитъ спе-
ціально вырѣзывать слова. Caelatura auro, argento, aere, ferro 
opera effieit: sculpPura etiam lignum, ebur, marmor, vitrum, 
gemmas praeter ea, quae supra dixi, complectitur. Quint. 2, 
21, 9. Hanc speciem Pasiteles caelavit argento. Cic. Divin. 1, 
36. Argentum caelatumf серебрянная посуда съ барельефами. 
Olim quaerere amabam, quid sculptum infabre, quid fusum 
durius esset. Hor. Sat, 2, 3, 22, гдѣ см. Гейндорфа. Non est e 
saxo sculptus sapiens aut e robore dolatus. Cic. Acad. 4, 31. 
Scalpere terram unguibus coeperunt. Hor. Sat. 1, 8, 26. Nostri 
memorem sepulcro scalpe querelam. Id. Carm. 3, 11, 52. Le-
ges in aes incisas in publico proposuerunt. Liv. 3, 57. 

Лримѣч. Bce это сказаяо особенно по Отфр. Мюллеру, 
Archaol. der Kunst § 308 и § 311. Въ рукописяхъ писателей 
scalpere и sculpere варіируютъ до безконечности; предыдущія 
объясненія. терминовъ сдѣланы на основаніи того, чтб нынче 
принимается за вѣрное 

49. Lavatio, lavacrum, balneum или Ъаііжит, Ъаіпеае шж 
I Шшше, thermae, aquae. Lavatio а) мытъе себя. Ь) нужныя 

для атого приспособленія, заведеніе, мылъня, которая въ позднѣй-
шее время—въ первый разъ у Геллія ')—называлась и Іаѵа-
crum. Balneum или balineum, *) (ЗаАаѵгІоѵ, и balnearia, orum, 
въ золотомъ вѣкѣ, по Варрону L . L. 9, 41 ;і) наз. мыльня, 
баня въ домѣ частнаго лгща, balneae или balineae, а еще—имен-
но у поэтовъ—и bajnea, orum, баня общественная, гдѣ можно 

I было вымыться за деньги, въ древнѣйшее время за quadrans. 

*і См. Вебера Uebungsscliule стр. S6, замѣч. 51. 
8 ) См. Шиейдеръ, Formenlehre, с. 482 f. 
3) Оогласио еъ этимъ говоритъ Pallad. Н. R. 1, 40, гдѣ онъ описываетъ 

иланъ и устройство balneum. 



Былп отдѣлеиія для согрѣванія себя (caldarium) и для потѣвія 
(eudatorium); при вихъ, однако, была и холодная мыльня (fri-
gidarium). Въ первый разъ, при Августѣ, Агриппой были по~ 
строены въ Римѣ Therraae, -Угр^ла, снабженныя всѣмъ, чтб 
только требовалось для удобства и роскоши; лотомъ, по примѣру 
Агриппы, разные императорн, напр. Неронъ, строили, одинъ 
другаго великолѣпнѣе, бани—дворцы подъ тѣмъ же яазваніемъ 
и даромъ открывали для яублики Aquae наз. (цѣлгтельнш) 
воды, Ь) а яотомъ мѣсто, гдѣ есть такія воды. Lavatio calida 
et senibus et pueris apta est. Cels. 1, 3. Labrum, si in balmo 
(quod est in Tueculano nostro) non est, fac, ut sit. Cic. Div. 
14, 20. Occiditur ad baineas Palatinas a coena rediens Roscius. 
Id. Amer. 7. Quid Nerone pejus, quid thermis inelius Neroni-
anis. Martial. 7, 13, 4. Puto utrumque ad aquas (sc. Cumanas 
s. Bajanas sedere). Cic. Div. 16, 24, и тамъ Кортте. Aquae 
Sextiae идругія мѣстаносили названія отъ тамошнихъ цѣли— 
тельныхъ водъ. 

50. Circus, circulus, corona, orbis, gyrus, spira, circinus. 
Circi 8 ) , xtpxo<;, были площади, имѣвшія фигуру полуэллипси-
са, разрѣзаннаго по оси пополамъ, первонач. были назначены 
для конскаго бѣга, а потомъ и для другихъ состязаній, и для 
пышныхъ зрѣлищъ всякаго рода, съ рядами мѣстъ, въ нѣсколь-
ко этажей, для зрителей и разнообразно-убранными ходами. а) 
Въ силу этого значенія, circulus не есть уменынительное отъ 
circus: circulus—математичесжая круювая линія, окружностъ, 
но часто означаетъ и то, чтб на нее похоже, напр. круговое 
движеніе, круглую, овальную форму, кольцо, и даже кругъ обще-
ства. Согопа образовавшійся около оратора и т. п. кругъ слу-
шателей или зршгелей. Orbis наз. круглая фигура, сдѣлан-
ная изъ чего нибудь, кругъ, именно а) круглая линія, а по-

*; Судя ио исему, поиѣщеніл и уходъ въ Tbermae не очень отдичаднсь отъ 
турецішхъ бань въ Коастантиноиодѣ. 

9 ) Еели Сіс. Нер. 6, 15 чтеніе сігсов orbesque правильпо, то circue бы-
ваетъ то же, чтб и circulus, тодько рѣдко такъ употребдядось. 

•) Сігсив Maximus оішснвается у Діон. Галикарн. 3, 6 и у Плин. H. N. 
36, 15. Впрочемъ они не сонсѣмъ соглаены иежду собою. 



томъ и b) круглая плоскость, дискъ, а въ переносномъ смыслѣ 
с) все, чтб имѣетъ округлеоность, законченяость формы, какъ 
кругъ. Gyrus. уброс, круговое движеніе, круженъе, круговой 
путъ, а въ переносномъ смыслѣ Ь) всякій путь замкнутый и 
строго-очерченный. Spira, сг~сТра, круговидные извивы змѣи и 
раковины улитки и то, чтб на нихъ похоже. Circinus, циркуль, 
т.-е. инструментъ, которымъ описывается круговая линія. Duae 
formae praestantes sunt, ex solidis giobus, ex planis cireubus 
aut orbis. Cic. Nat. D. 2, 18. Quum in cirwlum venisset, in 
quo aut de re publica aut de philosophia sermo haberetur, nun-
quam inde prius discessit, quam ad finem esset sermo adduc-
tus. Nep. Epam. 3. Tibi ipsi erit pro te maxima corona caussa 
dicenda. Cic. Tusc. 1, 5. Circulus lacteus называется млечный 
путь во многихъ лйстахъ у Плинія, orbis Jacteus у Цицерона 
Rep. 6, 15. Milites orbe facto sese defendebant. Caes. B . G . 
4, 37. Orbis terrarum илк orbis terrae и просто orbis земной 
гааръ. Fascea in orbem suam cujusque (десяти децемвировъ) 
vicem per omnes ibant. Liv. 3, 36. Circuitum et quasi orbem 
verborum (округленный періодъ) conficere. Cic. Or. 3, 51. In 
gyros ire coactus equus. Ovid. Am. 3, 384 E x ingenti quodam 
immensoque campo in exiguum sane gyrum oratorem compel-
litis. C i c Or. 3, 19. Flumen Dubis, ut circino circumductum, 
paene totum oppidum cingit. Caes. B . G . 1, 39. Squameus 
in spiram se colligit anguis. Virg. Georg. 2, 155. 

51. Urbs, oppidum, urbanm, oppidmus, municipiwm, prae-
fecbura, civitas, respublica, commune. Постоянньш, непередвиж-
ной, долитическій, религіозный, торговый ивоенный централъный 
чунктъ для жителей какого-нибудь округа, составляющихъ, въ 
сейчасъ указанныхъ отношеніяхъ, одну собирательную общину, 
есть urbs; но укрѣпленія при urbs изъ fossa, vallum, moenia, 
агх, въ которыхъ самый urbs и всѣ члены^ общины, живущіе 
на территоріи виѣ его, имѣютъ для себя и своего имущества 
вѣрное убѣжище, называются oppidum. Эти опредѣленія выхо-
дятъ изъ V a r r o L . L . 5, 32. Сіс. Rep. 1, 26. Caes. В . G . 5, 
21; въ послѣднемъ мѣстѣ окопы Кассивеллауна называются 
oppidum. А отсюда понятно, почему urbs соста,вляеть противо-



йчможность съ rus, agri,-~urbanus съ rustieus, agrestis, a oppi-
:ium я oppidani (живущіе въ oppidum) такъ часто противо-
полагаются осаждающимъ непріятелямъ. Отсюда понятно еще 
и то, почему urbs и oppidum—послѣднее здѣсь будетъ conti-
nens pro re contenta, окружающее вмѣсто окружаемаго—упо-
требляются объ одномъ и томъ же мѣстѣ, смотря ло тому, ко-
торое изъ двухъ представленій выступаетъ на первый планъ. 
Теперь, если urbs есть центральный городъ гражданской об-
щины, то и не удивительно, что Римъ, sedes imperii Romani, 
у Римляиъ назывался просто Urbs. Но то различіе, въ первый 
разъ предложенное, кажется, Томазіемъ *),—что urbs относит-
ся къ oppidum, какъ majus къ minus, бываетъ только тогда, 
когда надобно особенно выставить на видъ оротивоположность 
между главнымъ городомъ извѣстной провинціи и столицею 
государства. Наконецъ, такъ какъ urbanus говорилось о томъ, 
что имѣло постоянное мѣстопребываніе либо было въ обычаѣ 
въ Римѣ, главномъ и болыпомъ городѣ, поэтому oppidanus 
перешло къ значенію мелкогородный, провинціальный, въ кото-
ромъ оно часто встрѣчается *). Mumcipium наз. городъ, соб-
ственныя учрежденія котораго Римомъ хотя и были болѣе или 
менѣе отмѣнены, но граждане (nmnicipes) были въ то же вре-
мя и cives Romani, и no Іех Jnlia и lex Plautia Рарігіа, 
когда переѣзжали въ Римъ, имѣли не только обязанности, нр 
и всѣ права полноправныхъ римскихъ гражданъ, слѣд. даже 
jus suffragii et honorum 3 ) . Praefecturae, прежде принятія Ри-
момъ упомяяутыхъ законовъ, были города, потерявшіе свою не-
зависимость, но получившіе римское civitatem, только безъ jus 
suffragii et honorum; ежегодно изъ Рима (отъ praetor urbanus) 
въ нихъ пріѣзжалъ praefectus для наблюденія надъ судопроиз-

') Сы. Richter къ Auson. Popma s. Civitae. 
-) До еихъ поръ придуианные корни сдова urbs ничего не звачатъ длл его 

нначеніл. 'Гочно тапже не умѣемъ мы сьлаать понлтіе слова oppidum съ иро-
изиодствомъ Курдіуса, Gruudzuge der griech. Ktym. I , 07; и Дедердеинъ, upo-
изводящій его отъ іігшідоѵ, дѣла длл насъ не облегчнлъ. Ово отпоситил 
едва-ли не къ im-ped-ire, prae-ped-ire, nrcdocv. 

3) 0 munic., и praeiectura см. Д р е в в о с с и * ! 



водствомъ, полидіей и пр. Послѣ тѣхъ закововъ они стали 
пшшеіріз, а свое названіе удержали больше но давней при-
вычкѣ и въ памятъ старивы Laelius et Scipio rus ex urbe 
tanquam e vinculis evolabant. Cic. Or. 2, 6. Вші ego viven-
tem, tu dicis in urbe beatum. Hor. Ep. 1, 13, 10. Grave tem-
pus et forte annus pestilens erant шЫ agrisque. Liv. 3. 6. 
Urbanae trihus и rusticae tribus. Urbana vita и v. rustica. 
Tralatione (метафорами) frequentissime sermo omnis ntitur, 
non modo urbanorum, sed etianr rmticorum. Cie. Or. 24. Eu-
demns iter in Macedoniam iaciens Pheras venit, quae erat 
чіИсЬв in Thessalia tum admodum nobilis: in eo igitur oppido 
aegrum Eudemum fuisse. Id. Divin. 1, 25.Legatos, qui ab rege 
Perseo venerant, in oppidum (въ ограду, въ стѣны Рима) 
intromitti non placuit. Liv. 42, 36. Q. Fulvius per Appiae 
inunicipia quaeque propter eam viam sunt, Setiam, Coram, Lanu-
vium (словомъ, неболыпіе провинціадьные городки) praemisit, 
ut commeatus paratos et in urbibus haberent praesidiaque in 
urbes contraherent. Liv. 26, 8. Sub vesperum Caesar milites 
ex oppido exire jussit, ne quam noctu oppidani ab militibus 
injuriam acciperent. Caes. B . G . 2, 33. Oppidanum qnoddam et 
inconditum genus dicendi, Cic. Brut. 69. Tu es ex municipio 
antiquissimo Tusculano, ex quo plurimae familiae simt consu-
lares. Cic. Planc. 8 — o Тускулумѣ, который уже прежде lex 
Julia имѣлъ полное римское civitatem. Cunctae earum regionum 
praefecturae Caesarem recipiunt. C&es. B . C . 1, 15,исм. здѣсь 
толковатедей. 

Civitas, собств. качество, дѣлающее кого-ниб. (римскимъ) 
іражданиномъ, нрежде всего значитъ право гражданства, а 
2) община изъ собранія лицъ, имѣющихъ право гражданства, 
слѣд. гратдане (городской міръ), Ь) государство и с) городъ 
въ смыслѣ государствепной либо городской общины, народа, 
ніра; но соттште-составлено по образцу греч. хоіѵбѵ—собраніе 
нѣсколькихъ городовъ или государствъ одноіі^ мѣстности, земли, 

1) Слѣд. ыашъ ііровшіціадышй, небольшой аіелкій городъ будетъ шшзіеіріиш, 
praefoctuia, oppiduluni. 



которыя составили случайный, временный либо постоянный со-
юзъ. Res pubiica ирежде всего наз. вещь, въ которой государ-
ство заинтересовано въ смыслѣ владѣлъца или какъ-ниб. иначе, 
а потомъ 2) въ смыслѣ собирательномъ, государство, Зсакъ 
совокуппостьвсего того, что относится кь устройству, жизни 
и выгодамъ государстт. слѣд. а) общественная польза, госу-
дарственяые интересы, Ь) то, чѣмъ они охрапяготся, государ-
ствевныя учрежденія, конституція, и с) правительствениыя рас-
поряженія, управленіе, политика. Civitate donare. Сіс. Liv. 
Omnis civitas Helvetia in qnattuor pagos divisa est. Caes. B. 
G. 1, 12. His obviam universa civitas in Piraeeum descendit. 
Nep. Alc. 6. Adhibebitur reipuhlicue caussa severitas, sine qua 
administrari civitas non potest. Cic. Off. 1, 25. Summa res 
риЬИса=высшіе, государственные интересы. De re publica = 
ученіе o государствѣ, т.-е. o государственныхъ интересахъ. Ad 
rem publicam accedere Ш вступить въ управленіе, въ государ-
ственную службу. Нніс etiam Romae videmus in basi statuarum 
maximis litteris incisum: A commmi Siciliae. Cic. Verr. 2, 59. 

52. Pagus, vicus, regio,; iribus, via, platea, angiportus, fm-
duh. У Ливія 31, 30 Аѳинскіе послы говорятъ: Delubra sibi 
fuisse, quae quondam pagatim habitantes in parvis illis castel-
lis mcisque consecrata ne in unam quidem urbem contributi 
(Тезеемъ) raajores sui deserta reliquerint; здѣсь pagus прини-
мается въ смыслѣ Sr^.oc и означаетъ 1) сельскій округъ сь 

, опредѣленными границами, въ противоположность съ urbs, 
городомъ,— округъ, либо подчиненный тому или другому городу, 
либо—какъ было РЪ различныхъ областяхъ Италіи, Гельвеціи, 
Германіи—самостоятельный, а съ другими pagi соединенный 
въ одинъ союзъ, слѣд. = участокъ, земля, поле, Ь) округъ, во-
лость, 2) деревенскихъ жителей, земледѣльцевъ, скотоводовъ 
и т. п., жившихъ въ тойили другой волости и соединенныхъ 
въ одну сельскую общину и называвшихся pagani, оельчане 
(окмтели деревень) '). Сплопшой рядъ дворовъ, хуторовъ въ 

') 0 предметЬ еличи оеоб. Agrimensor. ed. Lachmann und Hudorft* Щ 
стр. 239 елѣд., еще Герцога къ Саев. В. G. 1, 12. Interprett. къ Тас. Оеиц. 



12.—Aus. Popma s. v. говоритъ: Pagi sunt villae rusticanae in eodem tractu 
et parte regienis dispositae, dictae a panyendo. Онредѣленіе здѣеь неточно. 
uo нронзводетво сдова лучшее изъ веѣхъ, сдѣланныхъ доседѣ. 

') Сл. Гейндорфакъ Hor. Sat. 1, 9, 13. По словопропзводству отъ корня въ 

г) Си. Гейидорфа къ Hor. Sat. 2, 8, 228. 

одномъ pagus называется vicus, т.-е. когда они етоятъ болѣе 
или меяѣе близко одинъ къ другому, пожалуй = деревня. мгь-
стечко, слобода. Въ одномъ pagus могло быть нѣсколько ѵісі, 
даже oppida для вѣрнаго убѣжища. Vicus въ городѣ (urbs), 
пожалуй = кварталъ, часть, опредѣленный участокъ домовъ, Щ 
подраздѣлъ извѣстной regio или tribus со времени Сервія 
Туллія,—съ тѣхъ поръ какъ и сельскіе pagi сдѣлались подраз-
дѣлами сельскихъ regiones или tribus. Begio собственво озна-
чаетъ только селъскій округъ либо городской околотокъ, часть, 
кварталг, а tribus ѳладѣльцевъ недвижимой собственности 
(гражданъ^ округа, части; впрочемъ въ tribus часто подразу-
мѣвается regio, но никогда наоборотъ. Triumviros creari jus-
sit, qui in omnibus pagis, foris. conciliabulis omnem copiam 
ingenuorum inspicerent. Liv. 25, 5. Is pagus appeliabatur 
Tigurinus: nam omnis civitas Helvetia in quattuor pagos divisa 
est. Hic pagus unus, quum domo exisset, L . Cassium coneulem 
interfecerat et ejus exercitum sub jugum miserat. Caes. B . G . 
1, 12. Helvetii oppida sua omnia, numero ad duodecim, vicos 
ad quadringentos, comburunt. Id. B . G . 1, 5. His locus (въ 
Римѣ) ad habitandum datus, quem deinde Tuscum ѵіщт 2) 
appellarunt. Liv. 5, 14. Afferuntur litterae quotidie Bithyniae, 
quae nunc vestra provincia est, vicos exustos esse complures. 
Cic. Man. 2, гдѣ vici едва-ли только отдѣльныя дачи или хутора. 

Ѵіа въ городѣ улица между.рядами домовъ и Ь) въ полѣ 
большая дорога, шоссе, напр. ѵ. Арріа, ѵ. Latina, ѵ. Egnatia 
и мн. др. Рlatea, тглатгіа, улица или переулокъ. площадь между 
рядами домовъ. Angiportus и angiportum переулокъ т.-е. соеди-
нительный путь между двумя (большими) улицами или вообще 
въ отличіе отъ улицы. Fundula тупои переулокъ. Multis pas-
sim agminibus per onmes vias cum clamore in forum curritur. 



Liv. 2. 23. Si te iti j&itea offendero hac post tinquam, pemti. 
Ter. Eui i . 4. 8, 3f. Ex horreis direptnm effnsumqne fnim r>nt um 
oirmes vias angworiusque constraverat.Gic. D W l , 32. Fum* 
dulae a fundo. quod exitum non habent ac pervium non est. 
Varro L . L . 5, 32. 

'88. Iiahilare, incolere, colere. Habitare, въ прозѣ = жить 
(имѣть помѣщеніе, жительство), й въ этомъ случаѣ мѣсто озна-
чается предл. іп, по не рѣдки оборотн и съ apud, сши и съ 
нарѣчіями мѣста. Страдательная форма даже и въ прозѣ упо-
требляется и лично, и безлично '). Incolere значитъ какъ жить 
(помѣщаться), такъ и за/нгімать, населять, и в% послѣднемъ 
случаѣ ставится съ вин. пад., — какъ и употребительное въ 
такихъ же конструкціяхъ, только рѣже употребляемое соіеге,— 
а въ первомъ значепіи никогда не бываетъ съ іп, но употре-
бляется только съ cis, trans, inter, ргоре либо съ нарѣчіями 2). 
Quanti habitas? In urbe habitare. Habitare apud aliquem, hab. 
cum aliquo. Colitur ea urbis pars et lidbitatur frequentissime. 
Cic. Verr. 4, 53. Germani trans Rhenum incolunt. Caes. B. 
G. 1, 3. Eam urbem Lycii incolebant. Cic. Verr. 4, 10. Упо-
мннутое значеніе глагола colere есть дальнѣйшее движеніе 
значенія colere agrum; о переносныхъ значеніяхъ этого слова 
рѣчь будетъ ниже въ § 113. Incolere въ переносномъ смы-
слѣ не употребляется, но habitare очень часто, особенно 
у Цицерона, частію въ смислѣ: быть съ чѣмъ-ниб. вполнѣ 
знакомымъ, освоиться, свыкнуться съ чѣмъ-ниб., а частію 
въ смыслѣ: мсключмтельно или—по крайней мѣрѣ — ілав-
нымъ образомъ заниматься, дѣйствовать гдѣ-ниб., либо надъ 
чѣмъ-нибудь, быть, дѣйствовать неразлучно съ чѣмъ-ниб. а) 
Sed hujus Іосі eunt propria quaedam a Theophrasto quaesita 
subtilius, qui habitavit, ut scitis, in eo genere rerum. Cic. Leg. 
3, § 14. Habitare in foro, h. in rostris, h. in oculis populi 

') Сы. Кребсъ, Antibarb. s. y. 
•) Ibid. 8. v. Слѣд. вмѣсто incolunt in urbe надо говорить incoluut urbem. 
3) См. примѣры изъ Цицерона и ихъ объясненіе у Эллендта къ Сіс. Оіѵ1, 

62. Сличи hoBpitem esse § 40. 



') Къ этому елнчп vis § 317. 

(яа глазахъ у народа) и прекрасное выражевіег profecto іи 
oculis haUtat arfrmus. Plin. H . Щ I I , 54. 

54. Agger,moles, vallum, corona, vis. Agger, отъ adgerere, 
свесенныя или свезеняыя въ груду: вемля, камни, лѣсъ, въ ка-
чествѣ матеріала на ностройку плотины, вала, иекусственной 
насыпи либо для засыпки рва. болота, ручья и т. п., а 2) ра-
боты изъ этого матеріала: самая плотина, гатъ, валъ, окопъ. 
Moles сдѣланная изъ камней крѣпкая плотина, особенно про-
тивъ папора моря или разлива рѣки, а 2) всякая постройка, 
поражагопдая величиной и массивностыо частеи. Vallum ваму 

окопъ изъ agger и ѵаШ (палисады) для защиты лагеря, города, 
либо въ угрозу имъ. Но согопа наз. солдаты, разставленные 
на окопахъ болѣе или менѣе густою и/ѣпью около осажденнаго 
пункта. Unde agger comportari posset, nihil erat reliqnum. 
Caes. B. C. 2, 15. Cratibus atque aqgere paludem ехрЦге 
conabatur. Id. B . G . 7, 58. Nos oppidum munitissimuoi vculo 
et fossa ciriximus: aggere maximo vineis—negotium confecimus. 
Cic. Att. 5, 20. Aditus insulae muniti mirificis molibus erant. 
Ibid. 4, 16. Non facile totum opus militum corona cingi vide-
batur. Caes. B . G. 7, 72. Въ переносномъ смыслѣ moles зна-
читъ ') 1) подавляюшая величина, крѣпость, тяжесть, 3) чрез-
мѣрная трудностъ, а vallum == защита, оплотъ. Non facile 
hanc tantam molem mali a cervicibus vestris clepulissem. Cic. 
Cat. 3, 7. Tantae molis erat Romanam condere gentem. Virg. 
Alpium vallum Цицеронъ Pis. 33 говоритъ въ смыслѣ крѣп-
кой ограды противъ нападеній Галловъ. 

55. Coacervare, acervare, cumulare, exaggerare,»J aggerare. 
Coacervare зн.: складыватъ, сваливать, сносить, свозить въ 
одну (болъшую) груду. Рѣдко встрѣчающееся асегѵаге зн. про-
сто сваливать (безъ разбора) въ одну кучу, acervus. Cumulare 
значитъ: накладывать, набрасывать, укладывать, городить одно 
на другое, наваливатъ черезъ край, громоздгтъ, либо 2) пере-
полнятц умиожатъ, усмливатъ, увеличивать, наполнять (за-



валить, нанр. fossas corporibus), пополнять, b) исполнятъ, вы~ 
полнять, 3) покрытъ, осыпать, но въ прямомъ значеніи и въ 
значеніи выполнятъ въ прозѣ волотаго вѣка встрѣчается только 
рѣдко. Точно также aggerare въ прямомъ значеніи и совсѣмъ 
не употребляется; и exaggerare въ атомъ значеніи встрѣчается 
отнюдь не часто, но весьма употребительно въ переносномъ,— 
именно, говорится о вещащ въ смыслѣ усиливать или преуве-
личиватъ ихъ важность или силу, особенно въ рѣчи о нихъ. 
Поэтому кто aliquid exaggerat, тотъ умножаетъ, усиливаетъ, 
увеличиваетъ (на словахъ) только интенсивно, а кто что-ниб. 
cumulat. тотъ умножаетъ, увеличиваетъ экстенсивно, такъ какъ 
вставляетъ свое что-ниб. тамъ. гдѣ не было ничего, или при-
бавляетъ что-нибудь къ тому, чтб было яа дѣлѣ. Поэтому пра-
вильно будетъ сказать: exaggerare animum, virtutem alicujus 
напр. oratione, iaude, но неправильно: ex. aliquem; впрочемъ 
одинаково правильно cumuiare aliquem Iaude и cum. virtutem 
alicujus laude; потомъ, правильно и cumulare injurias и exagr 
gerare injurias, только въ различныхъ смысдахъ: первое зна-
чило бы шрибавлятъ обиду къ обидѣю, а послѣднее авыстав-
лять оскорбленія ббльшими, чѣмъ каковы они на самомъ дѣлѣ.» 
Pecuniae coguntur et coacervmtur. Cic. Agrar. 2, 27. Omnis 
generis arma cumulata iu ingentem acervum sunt. Liv. 45, 
33. Africanus eloquentia cumulavit bellicam gloriam. Cic. Offic. 
1, 32. Cumulor maximo gaudio. Cic. Div. 9, 14. Ut cernat 
duplici dedecore cumulatam domum. Id. At t i c 12, 5. Multi de-
lectantur re familiari, eam exaggerantes. C i c Offic 1, 26. 
Neque humilem et abjectam orationem nec nimis altam et 
exaggeratam probat. Id. Or. 57. Xenocrates virtutem exaggerans. 
Id. Tusc. 5 ? 18. Cicero immanitatem parricidii vi orationis exag-
gerat. Quint. 9, 2, 53. 

56. Fossa, fovea, scrobis или scrobs, puteus, fodina, metalla 
и metallum, lapicidinae, lautumiae. Fossa ') всякій ровъ, канава. 
Fovea особенно волчъя яма, западня, въ прямомъ и метафо-

*) Сдѣлалоеь изъ fossum отъ fodere, отъ котораго происходитъ я fovea, 
равно какъ и fodina. 



рическомъ смысдѣ; scrobis или scrobs особенно яма, вырытая 
съ тѣмъ, чтобы туда что-ниб. зарыть, посадить дерево '), а 
послѣ, когда что-ниб, въ этомъ родѣ будетъ сдѣлано, чтобы 
опять завалить ее. Putens особ. вырытый колодегщ foclina 
яма рудокопная, рудникъ, въ смыслѣ котораго въ золотомъ вѣкѣ 
говорилось metallum—чаще metalla; lautumiae, Л а т о а і а ц каме-
ноломни въ Сиракузахъ и въ Римѣ (Tullianum), бывпгія вмѣстѣ 
и тюрьмами; lapicidinae ") всякая каменоломня. Впрочемъ надобно 
замѣтить, что scrobis, точно также какъ и fovea, иногда упо-
требляется въ смыслѣ не глубокой ямы, а puteus, напротивъ, 
бываетъ въ смыслѣ ямы глубокой. Dionysius fossam latam cu-
biculari lecto circumdedit. Cic. Tusc. 5, 20. In fcveam belua 
incidit, Id. Phil. 4, 5. Odor ex argenfci fodinis inimicus omni-
bus animalibus. Plin. H. N . 23, 31. Pherecydes, quum vidisset 
haustam aquam de jugi pufeo (заключилъ это изъ ея вида), ter-
rae motum dixit instare. C i c ^ Diviu. 1, 49.; Fingebat Carne-
ades in Chiorum lapicidinis caput exstitisse Panisci. Ibid. 13. 

57. Palus, ridica, sudes, stipes, vallus. Palus наз. всякій, 
вбитый въ землю, круглый, снизу заостренный столбъ, осо-
бенно для того чтобы привязывать къ нему виноградныя де-
ревья, рабовъ для наказанія, либо преступниковъ, дѣлать устои 
для укрѣпленія забора; толще шеста, pertica, о которомъ § 387, 
тоньше колоды, чурбана, stipes. Ridica тлъ, тычина съ гра-
нями, обколотая и обтесанная, изъ толстаго ствола либо сука, 
сверху и снизу заостренная, для привязыванья виноградныхъ 
лозъ. Sudes ') свая^ зхбАоф, употребляемая особенно для цѣлей 
военныхъ—вредить непрітелю, какъ скоро онъ на нихъ на-
ткнулся бы. Stipes колода, кряжъ, толстый древесный стволъ 
и сдѣланное изъ него крѵьпкое, толстое бревно> столбъ, прп 
случаѣ и заостренный; въ переносномъ смыслѣ = «дерево, 
пень, чурбанъ» (глуаая голова). Vallus, xapaS, колъ, палгісадіші. 

') Сы. Соіиш. 5,5 и 6 и въ др. мм. C&es. В. G. 7, 73. 
') Образовалось изъ Japidem caedere. 
8) Сдѣдалось изъ pag-lus отъ пг,уіюр.і, іксіщѵ. 
*) Сличи Герд. къ Caes. В. G. 7, 73. 



Въ одномъ мѣстѣ, гдѣ рѣчь идетъ объ уходѣ за вияоградомъ: 
PaJos ima opera caedere et exputatos (обрѣзавши сучья) асп-
ere (снизу) centum numero potes, ridicas autem querneas sive 
oleaginas findere dedolatas utraque parte (сверху и снизу) 
exacuere numero sexaginta. Oolum. 11, 2. Stabant ad palum 
alligati nobilissimi juvenes. Liv. 2, 5. Ripa erat acutis sudibns 
munita. Caes. B. G. 5, 18. Trimei arboruffc, кайъ скоро обдѣ-
лавы. будутъ stipites. Ibid. 7, 73. In me quidvis harum rerum 
convenit: quae sunt dictae iu stultum, caudex, stipes, asinus, 
piumbeus: in illum nil potest. Ter. Heaut. 5, 1, 4. Milites 
vallum secum ferunt. Cic. Tusc. 2, 16. 

58. Populus, plebs, vulgus, multitudo. Въ древнѣйшія вре-
мена Рима были только господа и покровительствуемые, patres 
или patricii и clientes. Въ тѣ времена только первые были 
populus, который, дѣлясь на 30 curiae, одинъ имѣлъ въ сво 
ихъ рукахъ выборъ властей, утвержденіе законовъ, уголовный 
судъ, и одинъ владѣлъ правами civitatis. Но когда бо.тыпе 
и больше стали принимать въ Римъ иностранцевъ, то все 
болыпе и больие появлялось между нимп людеи очень бога-
тыхъ и съ вѣсомъ, которые поэтому уже не хотѣли оста-
ваться кліентами, однако не имѣля доступа въ куріи на sacra, 
а черезъ это и къ гражданскимъ правамъ народа, populus. 
Въ это время и образовалось состоаніе plebs или plebes, ко-
торое, въ силу ieges Liciniae и въ силу ряда legum do lex 
Ogulnia, получило всѣ политическія права, бывщія до тѣхъ поръ 
въ рукахъ у однихъ патриціевъ. Поэтому, когда впослѣдствіи, 
т.-е. послѣ 301 г. до Р. X . , явилось populus plebesque, то 
это значитъ: весь народъ римскій, патриціи и плебеи. Выра-
женіе: senatus populusque Romanus значитъ, пожалуй: <сенатъ 
и граждане Рима>. Если стоитъ одно populus или рориіиь 
Romanus, то это выражеще означаетъ весь Римскій народъ; 
а если стоитъ одно plebs, то тутъ исключаются знатные, въ 
раннее время называвшіеся patres, а съ 1. Liciniae—nobiles. 
Потомъ, мало-по-малу, изъ цѣдаго состава populi образовались 
сословія: ordo senatorius, ordo equester и plebes. Съ этихъ 
поръ plebes сталъ тѣмъ, чтб мы можемъ назвать — пожалуй— 



-мѣщанствомъ; яо вмѣстѣ съ тѣмъ, въ силу взаимныхъ отно-
іпеній и увеличенія пропасти между plebes и двумя высшими 
ordines, изъ этого политическаго значенія развмось содіальное 
значеніе низшаго круга, мужтовъ, простонародъя, городскаго. 
сброда, черни. l) Vulgus, 0 7 Аос, простая необразованная толпа, 
особенно простонародъя, чернщ multitudo, т'о -rcXtf&o^ оі иол/.оі, 
большинство, масса простонародъя: оба понятія смысла соці-
альнаго. Nuntius populi Romani значитъ посланный по госу-
дарственному дѣлу pater patratus. Liv. 1, 32. Appius dicebat, 
non populi, sed plebis eum magistratum (народные трибуны) 
esse. Liv, 2, 56. Sapientis judieium a judicio vulgi discrepat. 
Cic. Brut. 53. Vulgus insipientium. Id Tusc. 2, 26. Non te 
decet numerari in vulgo patronorum. Id. Brut. 97. Hi faina 
et judicio multitudinis moventur. C i c Tusc 2, 26, a немного 
впереди сказано insipientium. 

58 b. Publicus, popularis, plebejus, vulgaris, communis, fo-
rensis, usiiatus, vilis, contemptus, gregarius. Publicus есть эпи-
тетъ всего того, что привадлжятъгосударству, касается его. 
выходитъ отъ него % Но popuJaris значитъ то, что принадле-
житъ^рориіо, для него устроено, касается его, выходитъ отъ 
него, 2) проникнутый любовъю къ народу, демократическій, а 
popularis въ смыслѣ имени существ. а) деМагогъ, Ь) землякъ, 
соотечественникъ. Plebejus все, чтб принадлежитъ plebi, вы-
ходитъ отъ него, а отсюда еще Ь) мелкій по общественному 
положенію, значенію. Vulgaris все, чтб по своимъ качествамъ 
согласно со вкусомъ, работой, манерой vulgi либо разсчитано 
на vulgus, b) что по своимъ качествамъ въ духѣ ежедневности, 
обыкновенный, ежедневный, буднишній. Communis наз. то, что 
обще извѣстному отдѣлу,;классу, сорту людей либо вещей, 
либо Ь) (всему) государству, с) что обыкновенно, общеупо-
требителъно, въ ссоду и 2) обходителъный, снисходителъный. 
Forensis, случающійся на forum,—мѣстѣ, гдѣ бываютъ judicia 

'"•) См. Риаіскую петорію лпбо Древности. Plebes и populus (послѣднее че-
резъ удвоеніе согласной корня) подходятъ подъ корнп ріео, тссАос 
. *) Но prodire іп риЪ1ісит=являться пубаично. 



и conciones populi, b) публичный, требуемый публичностью. 
устроенный для нея, нмѣющій дѣло съ ней, публично предла-
гаемый, излагаемый. Usitatus общеулотребительный, обычный, 

. т. е. чтд есть въ обыкновенной практикѣ, что въ обычаѣ. Vilis 
дешевый, что дешево достается, а отсюда Ь) ничею нестоющійг 

пошлый, низкій. Contemptus презираемый, т. е чтб считается 
ничтожнымъ, низкимъ, презрѣнный. Gregarius съ miles, eques, 
рядовой солдатъ—пѣхотный или конный; вмѣсто чего, если 
очевидна противоположность старшимъ, начальству, гов. и про-
сто miles, eques. РиЫіса caussa, р. pecunia, res publica. Sae-
rificia publica et privata. Popularibus verbis est agendum et 
usitatis, quum loquimur de opinione populari. Cic. Offic. 2, 
10. Populares leges, = которые принялъ popuius въ comitia. 
Popularis aura = народная любовь, популярность. Popularia 
sunt—elegantiora desidero. Cic. Fin. 4, 10. Animus vere po-
puhris, saluti populi consulens. Id. Cat. 4, 5. Hoc Thales 
Anaximandro poputari et sodali suo non persuasit. Id. Acad. 
2, 37. Sunt araplae et honestae familiae plebejae. Id. Mur. 7. 
Vestitus aspere hac purpura plebeja ac paene fusca. Id. Sest. 
8. Sunt ad vulgarem popularemque sensum accommodata om-
nia genera hujus forensis nostrae dictionis.^Id. Or. 1, 23. 
Mitto hasce artes vulgares, coquos, pistores, lecticarios. Id. 
Amer. 46. Salutem meam obtuli pro соттгті saJute. Id. Sest. 1. 
Communis vita жизнь, какъ онаидетъ въ данной дѣйствитель-
ности. Amicum simplicem et соттипет (обходительнаго) et 
consentientem eligi par est. Id. Lael. 18. Vestitus forensis въ 
отличіе отъ domesticus. Id. Fin. 2, 24. Usitata verba часто 
въ Cic. Or. Nihil tam щіе neque tam vulgare est, cujus ullam 
partem reliquerint. Id. Amer. 26. Gontemptissimae escae et 
potiones. Id. Fin. 2, 28. 

59. J?ublicare, ѵцідаге, divulgare, pervulgare, pervagari, pro-
scribere. Въ значеніи: <объявлять во всеобщее свѣдѣніе, пре-
доставлять на пользу публики» publicare у Цицерона и его 
современниковъ не встрѣчается, но значитъ у нихъ только 
брать вь казну, конфисковать. Vulgare предоставлять всѣмъ, 
Ь) объявлять всѣмъ. Тоже вначитъ divulgare и pervulgare, 



только предлоги нагляднѣе представляютъ распространеніе изъ 
одного пункта и въ болыпомъ кругу. 1) Pervagari, распростра-
нятъся, расходитъся —, проходитъ по—, доходитъ до—{дѣлаѵпъ-
ся извѣстнымъ либо достаѳатъся на долю). Proscribere въ пись-
менномъ объявлепіи выставить на продажу, объявить въ. про-
дажѣ, отдавать на откупъ, въ—наймы, 2) чье-нибудь имя вы-
ставлять на дощечкѣ съ объявленіемъ, что онъ опалъный, ѳъ 
опалѣ, и что его имѣніе конфисковано. Bibliothecas Graecas 
et Latinas publicavit. Suet. Caes. 44. Alcibiadis bona publi-
cata sunt. Nep. Alc. 4. Vulgatw rumor duas deesse tabulas. 
Liv. 3, 34. Divulgato (когда стало извѣстно) Domitii consilio 
milites secessionem faciunt. Caes. B . C . 1, 20. Volo eum lib-
rum divulgari (чтобы эта брошюра была выпущена въ свѣтъ). 
Сіс Att. 12, 40. Eas tabulas non occultavi, sed describi ab 
omnibus statim librariis, dividi passim et pervulgari atque edi 
populo Romano imperavi. Id. SuIL 15. Molestiae laetitiae* 
cupiditates timores similiter omnium mentes pervagantur. Cic. 
Leg. 1, 11. Claudius proscripsit insulam, vendidit. Id. Offic. 
3, 16. Proscripti smit (a Sulla) homines, qui adversarii fuisse 
putabantur. Id. Amer. 6. 

60. Palam, propalam, piiblice, vulgo, aperte, libere. Palam 
значитъ передъ всѣмщ передъ цѣлымъ свѣтомъ, кто только 
захочетъ это усдышать или увидѣть, противоп. clam. Propalam 
то же самое, съ добавочнымъ смысломъ: «такъ-таки вслухъ, 
рѣшителъно во всеуслыиьаніе.ъ Publice, по р.аспоряженію. по 
повелѣнію правительства, на казенный счетъ, именемъ прави-
телъства, въ видахъ государственной пользы, противоп ргіѵа-
tim. Aperte, всдухъ, не конфузясь, нисколько не скрываясь, 
против. occulte. Vulgo вообще, вездѣ, т. е. всѣ, всѣмъ ц т. 
цод., против. aliquis, quidam, sunt, qui. Libere—насколько оно 
сюда относится—съ благородною откровепностъю, искренио, 
отъ души, против. aspere, cupide, либо celate. Ap&rte palamque 

*) Мадвигъ къ Сіе. Fin. 2, б говоритъ: Pervagari говорится cle rebus по-
titia late manantibus, pervulgantur ves usu et possessione, но o pervagari 
трудно доказать такое рѣшительное мнѣніе. 



dixit. Cic. Verr. l , 7. Haec propalam dicebat. Liv. '34, 33, 
Щ Ш Aristidis риЫісе alebantur. Nep. Arist. 3. Vulgo totis 
castris testamenta obsignabantur. Caes. B. G. 1,39. Consilium 
dare amico audeamus libere.Cic. Lael. 13. 

61.- Privatus, peculiaris, singulcuris, proprius, meus, tuus, 
suus. Privatus. против. publicus, a таьже и commtmis '), есть 
эпитетъ 1) лица, въ отличіе отъ лицъ должностныхъ. членовъ 
правительства (magistratus), отъ сената, и вообще отъ госу-
дарства (res publica), частное лицо, 2) вещи, привадлежащей 
homini privato, сдѣланной пмъ, касающейся его. Peculiaris 
(отъ pecuJium, собственность, пріобрѣтенная рабомъ, сыномъ, 
дочерью или женой, независимо отъ имущества господина (do-
minus) или отца семейства (pater familias); съ его позволе-
нія),— озн. 1) то. что составляетъ собственность упомянутыхъ 
лицъ, 2) то, чтб независимо, отдѣльно отъ всего подобнаго или 
однороднаго, одиночно, составляетъ особенный, спеціальный 
предметъ владѣнія, завѣдыванія, занятій, разсмотрѣнія, част-
ную1 собственностъ,— лротшв. communis. 0 singularis см. § 67. 
Proprius, часто употребляемое вмѣстѣ съ peculiaris либо съ 
meus, tuus, noster, vester, против. communis,— есть эпитетъ 
того, чтб принадлежит'< 1) какому-ниб. лии/у по праву, по 
его личному положенію, по его существу, 2) какой-нибудь 
вещи, по ея сущности, отличительнымъ ея качествамъ, соб-
ственный. Но если слова: мой (твой...) собственный употреб-
ляются въ противоположность съ alienus, т. е. въ значеніи не 
друюму кому-ниб. принадлежащій, то они переводятся только-
словами: meus, tuus, suus. Разсматриваемыя прилагательныя 
по.тучаютъ еще значеніе: «свойственный, характеристмчпыщ 
спеціально-пришдлежащій мнѣ, тебѣ, ему...> отъ природы, 
похарактеру, по мѣсту, и тогда при яихъ бываетъ esse съ 
родительнымъ падежемъ *). Scipio privatus Gracchum interfe-
cit. Cic, Cat. 1, 1. Libenter te audio quacunque de re, pub-
lica privata, rustica urbana. Id. Qu. Fr. 2, 10. N011 cum uni-

*)-Цъ еыыелѣ значенія этнхъ слонъ по § 68 
*) См. Грамыатику. 



verso testium genere confligo, venio nunc ad peculiarem tumn 
testern. Id. Flacc. 21. Exoritur peculiare edictum, ne quis 
frumentum de area tolleret. Id. Verr. 3, 14. Tria praedia Ca-
pitoni propria traduntur. Id. Amer. 8. Hoc non proprium 
senectutis est vitium, sed commune valetudinis. Id. Sen. 11. 

62. Arcanus, secretus, occultus, mysterium, initia, clam, clancu-
lum, obscure, occulte, in occulto, ex occulto, furtim, secreto. arcano 
Arcanus, ') та/йный, наз. то, чего не знаютъ никто другіе, 
кромѣ досвященныхъ въ дѣло. Отсгода агсапо, втайтъ, тайно, 
т. е# такъ, что непосвященные ничего не знаютъ о чемъ-ни-
будь, и arcanum, тайна, въ томъ же смыслѣ. ^Secretus, *)> 
тайный, наз. то, чего не должны знатъ никто другіе, кромѣ 
посвященныхъ, либо вообще никто изъ постороннихъ, и съ* 
этимъ пменно добавочнымъ смысломъ secreto зн. таіШо, secre-
tum тайна. Occultus, ') тайный, эпитетъ того, чтб какпмъ-
виб. находящимся напереди либо помѣщеннымъ спереди пред-
метомъ закрыто и так. обр. скрыто отъ глазъ, Ь) въ пере-
носномъ смыслѣ = нарочно скрытый, спртпанный. Поэтому 
occulte скрытно, украдкой, in occulto въ скрытномъ мѣстѣ, 
въ засадѣ, тайно, ех occulto изъ засады, тайно. Mysteria, 
(xuGTYjpia, а по-латинп въ смыслѣ этого гов. initia, orum, были 

тайные обряды религіознаго характера, скрываемые отъ непо-
священныхъ. Clam *), и неупотребительное въ прозѣ золотаго 
вѣка clanculum, зн. тайно, т. е не давая пикому замѣтить 
что-ниб. Obscure % во мракѣ т. е. не при свѣтѣ, не на-виду, 
не открыто либо не просто. Furtim воровски, украдкой, плу-
товскп At quicum joca seria, ut dicitur, quicuni arcana, 
quicum occulta omnia? Cic. Fin. 2, 26. Domitius arcano cum 
paucis familiaribus suis colloquitur. Caes. Б. C. 1,19, a сей-

' ) Отъ arcere. Прппомнимъ Гораціево Odi profanum vulgus et arceo. 
Щ Сличи § 188 н § 531. 
3 ) CM . § 63. 
4 ) Архапческп calim, слѣд. отъ одного корпя съ хаХоітгеи, occulere, celare. 
') Сродно съ scutum, покрывало, по мнѣнію Курціуеа, griech. Etym. I , с. 138. 
6) Противоположные термпны см. § 60. 



часъ потомъ тутъ о томъ же говорится secreto colloqui, т. е. 
такъ, что, хотя солдаты и видѣли переговоры, однако имъ 
было ясво, что содержанія переговоровъ они знатъ не должны. 
Athenae nihil mehus pepererunt illis mysteriis.—Initia appel-
lantur. Cic. Leg. 2, 14. Ab occultis hominibus cavendum. Liv. 
25, 16. Quid agi pJaceat, occulte inter se constituunt. Caes. 
B . G . 7, 83. Multa dam de medio removebat. Cic. Amer. 8. 
Malum obscure serpens multas jam provincias occupavit. Cic. 
Cat, 4, 3. Neque id obscure ferebat nec dissimulare ullo modo 
poterat. Id. Cluen. 19. Mater nostra lagenas etiam inanes 
obsignabat, ne dicerentur inanes aliquae fuisse, quae furtm 
essest exsicctittte. Id. Div. 16, 16. 

63. Celare, occulere, occultare, tegere, abdere, condere, recon-
dere, abscondere, latere, delitescere. Celare ') держатъ что-ниб. 
въ тайнѣ, умалчивать, скрывать, такъ чтобы то не дошло ни 
до чьего свѣдѣнія, или, по крайней мѣрѣ, для извѣстныхъ лицъ 
осталось неизвѣстнымъ. Occulere я occultare значитъ: какой-
ниб. предметъ, закрывши его другимъ предметомъ, удалить отъ 
глаяъ, отъ наблюденія, скрытъ, спрятатъ, утаитъ. Tegere, 
закрытъ, пршрыть, такъ чтобы что-ниб. не могло быть узнано 
въ своемъ существѣ, истинномъ характерѣ. Abdere удалить что-
ниб. отъ взоровъ, отъ наблюденія, помѣстивши то въ такое 
мѣсто, гдѣ того нельзя видѣть или наблюдать, спрятатъ тамъ, 
скрытъ. Coudere собств. отнести или положитъ что-ниб. въ 
ящжъ или въ кладовую на храненіе, а отсюда Ь) въ перенос-
номъ смыслѣ — старателъно, крѣпко стеречь или скрывать. 
Впрочемъ въ этомъ переносномъ значеніи въ хорошей прозѣ 
это слово неупотребительно, вмѣсто него говорится abscon-
dere ") удалятъ изъ сферы набтдешй, для того чтобы бе-

§ зопаспо сохранить либо скрыть. Тоже значитъ и recondere, 
только здѣсь сильнѣе выставляется на видъ тотъ оттѣиокъ, что 
предметъ удаляется, устраняется отъ наблюденій, станоштея 
недоступнымъ наблюденію либо поциманію, выдѣляется оѵь 

*) О корвѣ см. иодъ сіаш § 62. 
*} Но abscondere и recondere объ дицахъ не уиотреблядась. 



всего. Кто celat и occulit либо occultat либо tegit, тотъ остав-
ляетъ предметъ тамъ, гдѣ онъ находится, а только ставитъ 
передъ нимъ загородку либо накидываетъ на него покрывало; 
но кто abdit, abscondit, recondit, condit, тотъ не оставляетъ 
предмета на прежнемъ мѣстѣ, а удаляетъ его изъ той сферы, 
гдѣ онъ до тѣхъ поръ былъ. Sermonem Т. Ampii te non celavi. 
Сіс. Div. 2, 16. Plerosque, qui reeeperant, celmt noctuque 
per vallum emittunt. Caes, B . C. 1, 76. Appii vulnera appa-
rent nec occuli possunt. Cic. Attic. 5, 15. Marius senile cor-
pus paludibus occultavit demersum. Id. Sest. 22. Reliqui fugae 
se mandarunt atque in proximas silvas abdiderunt. Caes. B . G . 
1, 12. Totum se in litteras abdere=удалиться отъ шума пло-
щади и совершенно погрузиться въ науки. Сіс. Опщ.7, 33. 
Сличи Сіс. Arch. 6, гдѣ сказано litteris. Condere frumentum 
in horreo, mortuos in sepulcro. Est quiddam, quod occuliatm, 
quod quo studiosius opprimitur et dbsconditur, eo magis eminet 
et apparet. Cic. Amer. 41. Angulum mihi aliquem eligas recon-
dituni et derelictum. Id. Verr. 3, 84. Interiores et reconditas 
litteras scrutari. Id. N . D . 3, 16, гдѣ reconditus зн. «глубо-
кій и малодоступный>. Antimachi—carmen reconditum (стихо-
твореніе, далекое отъ простаго смысла,темное). Id. Brut. 52. 

Latere $) зн. быть скрыту, спрятащ, быть въ скрытполѣ 
мѣстѣ, быть недоступнымъ для глазъ. Delitescere укрыватъся, 
прятаться, въ смыслѣ неупотребительнаго se abscondere. Оба 
глагола употробляются и въ переносномъ смыслѣ. Іп оссгьШ, 
in tenebris, abdite latere.—Ibi scelus latet. Cic. Amer. 40. 
Bestiae in cubilibus delitescunL Cic. N . D . 2, 49. Non furatus 
est civitatem, non in aliquo impudenti mendacio delituiL Id. 
Balb 2. 

64. Caverna, specus, spelunca, antrum, receptacultm, latebra, 
ІаЬьЬиЫт. lustrum. Caverna *), пещера, такъ окруженная co 
всѣхъ сторонъ, что входомъ туда — если онъ есть — служитъ 
только небольшое, относитѳльно, отверстіе. Specus, сродное 

') Сродыо съ Х<хЭ«Тѵ. 
я) Такъ-жо какъ u саѵеа, отъ cavus. 



съ ст.іос, и speiunca, cr-^Auy?, часто, повидимому, значатъ 
одно и то же и улотребляются объ одной и той же вещи. Яо 
въ частности specus наз. разсѣлина, трегцина на землѣ, подь 
ногами, и всякое отверстіе, ущелъе въ горахъ, и пустота или 
проходъ, лощина, угцелъе за разсѣлиной или наружнымъ отвер-
сгіемъ, ущельемъ, входомъ; gpelunca наз. пещера или гротъ, 
который образовался изъ углубленія въ горахъ. Antrum, аѵтроѵ,. 
y-no8T0Bb = speJunca съ добавочнымъ представленіемъ тѣни,. 
прохлады, укромнаго пріюта. Magna vis caloris terrae contine-
tur cavernis (пустоты во внутренности земли). Сіс. N . D. 2,. 
9. Nuntiabatur in Umbria ex spelunca quadam excursiones 
armatorum in agros fieri. In eam speJuncam penetratum cum 
signis est et ex eo loco obscuro multa vulnera accepta maxi-
meque Japidum ictu, donec altero specus ejus ore—nam per-
vius erat—invento utraeque fauces congestis lignis accensae 
sunt—. Liv. 10, 1. Specus Liv. 1, 21. наз. гротъ въ рощѣ 
Эгеріи, тѣнистый, откуда вытекалъ fons perennis aquae. Spe-
cus разсѣлина на землѣ, которую заставилъ закрыться Курцій. 
Liv. 7, 6. Spelunca пещера Филоктета въ Лемносѣ. Сіс. Fin. 
2, 29. Speluncae иещеры въ нѣдрахъ земли, подземелья, куда. 
Плутонъ увезъ похищенную Прозерпину. Сіс. Ѵегг. 4, 48. 
Specus еще о водосточной трубѣ у Циц. Attic. 15, 26. Caes. 
В. С. 3, 49, если только чтеніе здѣсь правильно, и Id. В. 
Аіех. 5. Non ego vos posthac viridi projectus in antro videbo. 
Virg. Ecl. 1, 76. 

Receptaculum наз. мѣсто, куда кто-ниб. удаляется либо мо-
жетъ удалиться для защиты, безрпасности, пристанище\ lateb-
гае мѣсто, гдѣ кто-ниб. спрятался, въ родѣ русскаго прищонъ, 
нора, вертепъ, трущоба. Но latebra, въ единственномъ чисдѣ, 
рѣдко употребляется въ этомъ прямомъ значеніи, а чаще въ 
переноеномъ <увертка, изворотъ, лазейка>. Latibulura убѣжище, 
нора у безсловесныхъ. Lustrum, собств. болото, лужа, а по~ 
томъ логовище, берлога звѣрей. Mitliridates non Ponto neque 
Cappadociae latebris se occultare vult, sed in Asiae luce ver-
sari. Cic. Manil. 3. Ferae latibulis se tegunt. Cic. Rabir. Post. 15. 
Illic sunt saltus ac lustra ferarum. Virg. Georg. 2, 571. 



65. Genus, sexus, gens, familia, stirps, truncus, forma, parsr 

species, natio, poptdus, gentilis, gentilicius, genticus. Genus. 
уеѵос, отъ архаич. geno, родъ, порода, происхооюдепіе, 1 но въ 
смыслѣ <потомства> въ золотомъ вѣкѣ не употреблялось, а 
также яе часто говорилось и въ смыслѣ «члены дома, семей-
ство.> Но очені, часто въ прозѣ genus означаетъ предметы, 
лица и вещи, конкретные и отвлеченные, уjкоторыхъ вообще 
либо въ извѣстной степени есть общіе внутренніе либо внѣпг-
ніе признаки, дибо условія, отиошенія, по которымъ ихъ 
должно разсматривать, слѣд .=род5 (лог.), сортъ, классъ, часто 
еще область, сфера, спеціалъностъ, частъ. Nobili genere na-
tus. Genus humanum или hominum, animalium, piscium. Varia 
genera hominum. Sunt eligendi firmi et stabiles et constantes 
amici, cujus generis est magna pennria. Cic. Lael. 17. Oenus 
hoc est pugnae. Caes. In eo genere = B^ этой области, по 
этой части. Sexus зн. полъ, физическія отличительныя черты 
мужскія и женскія. Hominum genus et in sexu consideratur, 
virile, an muliebre sit, et in natione—. Cic. Invent. 1, 25. 

Въ философскомъ языкѣ genus значитъ родъ, forma и spe-
cies или еще pars—отдѣлъ рода, видъ, но только старались 
избѣгать формъ specierum и speciebus какъ вообще, такъ и 
въ этомъ значеніи. Formae sunt hae, in quas genus sine ullius 
praetermissione dividitur. Cic. Top. 7. 

Gens, точно такъ же отъ geno, зн. группа такихъ римскихъ 
гражданъ, у которыхъ было общее nomen и общія sacra, и 
которые правительствомъ и закономъ были признаваемы потом-
ками одного предка, хотя бы на самомъ дѣлѣ общаго проис-
хожденія и не было, *а напр. оно явилось бы по усыновленію, 
какъ и было съ младшимъ Scipio Africanus: онъ изъ gens 
Aemilia Paullorum no adoptio принятъ былъ въ gens Cornelia 
Scipionum. Подраздѣленія (вѣтви, отрасли) gentium наз. fami-
liae, y которыхъ общимъ было cognomen. Такъ въ Р. Согпе-
lius Scipio—Cornelius озн. gens, Scipio одну изъ разлячныхъ 
familiae, на которыя раздѣлялся тотъ gens. Часто familia зн. 
и домашнге, семейство. Duodecim familiae Potitiorum ( = gen-
tis Potitiae) eo anno exstinctae sunt. Liv. 6, 12. Сличи Cic. 



Top. 6. Въ смыслѣ словъ: gens или familia, а особенно въ 
послѣднемъ значеніи, употребляется еще stirps, но оно не одно 
и тоже съ тѣми. Stirps собств. знач. корень деревп или дру-
гаго растенія одинъ либо вмѣстѣ ео стволомъ, вѣтвями, стеб-
лями, которые выросли блгіже къ корню, либо однѣ только тѣ 
части ствола или отростка, которыя ближе къ корню. Поэтому 
1; въ деревьяхъ етволъ, собств. только нижній комель, а 2) от-
водокъ, деревцо, куспіъ, и вообще растеніе, — классическое 
слово, въ смыслѣ котораго не надобно употреблять planta. *) 
Стволъ въ отличіе отъ корня, сучьевъ, вѣтвей, листьевъ наз. 
truncus, метаф. безжизненная глыба, дерево, чурбанъ, дуракъ. ') 
Метафорически stirps наз. 1) родоначальникъ, Ь) отраслъ, 
вѣтвъ дома, еще крѣпкаго и сильнаго, либо о которомъ прямо 
идетъ рѣчь, 2; тотъ или тѣ, отъ жизни которыхъ зависитъ 
бытіе и продолженіе рода, семейства, черезъ которыхъ оно 
обезпечено, представителъ рода, наслѣдникъ имени, 3) родъ, 
домъ, въ смыслѣ обгиаго происхождепія, если домъ еще суще-
ствуетъ. Arborum altitudo nos delectat, radices stirpesqm 
non item. Cic. Or. 43. Arbores et stirpes. Id. Fin. 5, 11. 
Stirpwm similes aut bestiarum. Id. N . D . 2, 13. Juniam fami-
Ham a stirpe ad hanc aetatem ordine enumeravit. Nep. Att. 18. 
Brevi stirps virilis ex novo matrimonio fuit. Liv. 1, 1. Regia 
stirps ~ члены царскаго дома. In arboribus non truncus, non 
rami, non folia—. C i c Or. 3,46. Jacet ingens littore trumm 
avulsumque caput. Virg. Aen. 2, 557. Qui potest esse in ejus* 
modi trunco sapientia? < Cic. Pis. 9. Familia въ переносномъ 
смыслѣ. между прочимъ, наз. философская ткола, секта, а 
stirps коренъ т. е. источникъ, начало, изъ котораго что-пиб. 
раввилось. Magiius locus а Platone—totaque Peripateticorum 
familia tractatus uberrime. Cic. Div. 2, 3. Stirps virtutis. Stir-
pes iniseriae, stirpes stultitiae. Cic. 

Какъ geus = родъ въ цѣлой массѣ римскаго народа, такъ 
еще ? иародъ, племя въ genus humanura или horaiuum. Про-

') См. Мадвига къ Сіс. Fin. 4, 5. Кребеъ Antib. „Planta". 
^«Звйффертъ къ Оіс. LaeJ. 13 § 48. 



исхожденіе, языкъ, имя, обычаи, характеръ будутъ примѣтамиу 
отличающими другъ отъ друга отдѣльные gentes. Но natio наз. 
особенная порода, раса, ') и означаетъ народъ, племя. насколько 
оео отличается своими физичесшми и духовными (умствен-
ными и яравствеяными) особенностями. < Потомъ, какъ одинъ-
gens обнималъ нѣсколько famihae, такъ въ смыслѣ группы на-
родовъ обнимаетъ нѣсколько nationes, народностей. Такъ напр. 
Gens Germanoram раздѣляется на Saxones, Frisii, Snevi, Angli, 
Bajoarii, Helvetii etc, которые всѣ имѣли спеціальвые харак-
теристическіе признаки. Но какая-нибудь данная группа наро-
довъ отличается отъ другихъ группъ въ свою очередь спеціаль-
ными характеристическими признаками; поэтому natio можетъ 
означать и группу народовъ одяой опредѣленной національно-
сти, но съ рѣзкими отличіями отъ другихъ рруппъ; напр. 
Славяне и Германцы рѣзко отличаются другъ отъ друга и въ 
этомъ смыслѣ сами называются nationes. и въ то же время 
части ихъ называются gentes. Въ отлвчіе отъ обоихъ преды-
дущихъ понятій populus есть народъ, насколько онъ соединенъ 
какою-ниб* политическою связью въ одно цѣлое. Если въ такой 
внутренней связи находится только одинъ городъ, то populus 
можетъ 6brrb=civitas, какъ напр. popuius Atheniensium = с і -
vitas Atheniensium. Gens Cilicum, gens Romana. Suevorum 
non una, ut Chattorum Tencterorumque gens. Majorem enim 
Germaniae partem obtinent, propriis adhuc nationibus nomini-
busque discreti, quamquam in commune Suevi vocentur. Insi-
gne gentis obliquare crinem nodoque substringere. Tac. Germ. 
38. Praegnantes asinas opere ievant. Yenter enim labore na-
tionem (породу) reddit deteriorem. Varro R. R. 2, 6. Natio 
est omnis Gailorum admodum dedita religionibus. Caes. B . G . 
6, 16, тогда какъ онъ говоритъ напр. gens Allobrogum etc. 

Примѣчаніе. Слово <«лвля> мы беремъ, разумѣется, не въ 
смыслѣ племени цѣлаго человѣческаго рода,—племени кавказ-
скаго, монгольскаго и пр., но въ смыслѣ болѣе частномъ, какъ 

') См. Примѣчаніе. 



говорится, вапр., племя англо-саксояское, испанское и пр. '). 
Въ поясненіе этой трудной разницы мы приведемъ еще то, что 
говорилось только jus gentium, никогда j . natiouum, только gens 
Romana, никогда natio Romana, только ubi gentium, никогда 
ubi nationum, a безъ ortus или natus только natione, напр. 
Graecus, a не gente Graecus. 

Gentiles паз. принадлежащіе къ римскому gens. Gentilicius 
наз. то, чтб принадлежитъ римскому gens или gentiles, касает-
ся яхъ. Genticus неклассическое слово,—то, чтб свойственно 
извѣстному народу, иаціоиалъный. 

GeneraUs, omnis, totus, universus, cunctus, generaliter, 
generatm, omnino, universe, summatim. Generalis есть эпитетъ 
того, что характеризуетъ цѣлый genus, принадлежитъ ему, ка-
сается его. Относящееся сюда нарѣчіе generaliter въ классиче-
-ское время употреблялось только очень рѣдко и замѣняется сло-
вомъ gener&tim. ІІослѣднее 1) значитъ по классаж, по различ-
нымъ родамъ, видамъ, на которые раздѣляется цѣлое, 2) ука-
зываетъ на то, что берется именно genus, цѣлый родъ, видъ, 
масса, а не только единицы или отдѣльныя части. Omnis, тгас, 
выражаетъ то, что извѣстное сказуемое надобно понимать о цѣ-
ломъ genus т.-е. обо всей группѣ или массѣ предметовъ, ко-
торая разумѣется подъ даннымъ существительнымъ. Если при 
omnis нѣтъ существительнаго, то его надобяо подразумѣвать по 
связи рѣчи, либо одно omnes=omnes homines. Въ sing. оно 
въ такомъ случаѣ значитъ либо каждый, либо весь, а въ plur. 
всѣ. Но когда omnis выражаетъ то, что что-нибудь разумѣется въ 
своей идеѣ, сущности, то оно часто и = отпе genus т.-е. вся-
каю сорта, всѣхъ возможныхъ родовъ, — всякій (всѣ), какъ и 
3W. Totus, оАос, = весъ, т.-е. со всѣми частями какого-ниб. 
цѣлаю, а не только отдѣльными отрывками. Universus, ^ufxirac, 
весъ, всѣ, массой, толпой, разомг, вмѣстѣ, una omnis, ипа 
omnes "). Cuiictus, a~ac , весь, всѣ, такъ что ни одна часть не 

1 ) Надобно остерегаться „иаціл" всегда переводить словомъ natio; бодьшею 
частію пригодны gens и populua. 

f ) Omnes iid unum = веѣ до одпого, ииогда и просто ad unum въ тоыъ же 
смыслѣ; см. объ этомъ Зенфферта къ Сіс. Lael. р. 497. 



устраняласъ сама либо не была устранена,—весь. всѣ безъ 
исключенія. Omnino, см. § 607. TJniverse еообще7 т.-е. въот-
ношеніи къ дѣлому, въ отличіе отъ того, чтб имѣетъ дѣло съ 
частями, единицами, подробностямй. Summatim, суммарно, т.-е. 
остаяавливаясь на главныхъ пунктахъ и безъ ближайшаго 
вникаяія въ частноста и ихъ связь. Generale quoddam decorum 
inteiJigimus, quoci in omni honestate versatur. Cic. Offic. 1, 27: 
здѣсь вмѣсто generale могло бы стоять и genus honesti. GaUia 
omnis divisa est in partes tris. Caes. B . G. 1, 1. Omnes ho-
rnines, qui sese student praestare etc SalJ. Выраженія: omnes 
homines mortales sunt, omnis homo mortalis est, homines mor-
tales и homo mortalis est въ сущности одно и то же и = в с е , 
чтб подходитъ подъ понягіе «человѣкъ», только omnis и omnes 
вызываютъ представленіе недѣлимыхъ, которыя есть на самомъ 
дѣлѣ. Отпі supplicio (всѣми возможными, какія толъко можно 
представить) necare. Omnibus rebus во всѣхъ отношеніяхъ. 
Totius fere Gailiae legati ad Caesarem venerunt. Caes. B . G . 
1, 26. Tota Graecia въ цѣлой Греціи. Quae sequuntur, sunt 
tota Democriti.. Gic. Ein. 1, 6 *). Xerxes universae Graeciae 
bellum intulit (т.-е. не только Аѳинянамъ). Nep. Them. 2. Quod 
in universo est probatum, id in parte probari est necesse. Cic. 
Or. 13. Themistocles (Graecos) umversos pares esse (Persis) 
ajebat, dispersos testabatur perituros. Nep. Them. 4. Post in 
ceteris Asiae partibus cunetaque Graecia adventus ejus cele-
brabatur. Cic. Arch. 3. Cuncta oppida castellaque deserta erant. 
Caes. B . G . 2, 29. Tempus generaliter definire difficile est. 
Cic. Invent. 1, 26. Aut publice civitates istos honores habent, 
aut generatim homines, ut oratores, ut mercatores, ut navicularii. 
Cic. Verr. 2, 55. Germani generatim copias constituerunt. Caes. 
B. G. 1, 51. De his quid ego singillatim potius, quam genz-
ratim et universe loquar? Cic. Verr. 5, 55. Haec, quae longi-
orem orationem desiderant, summatim perscripsi. Cic. Att. 5,16. 

') Toti anui, цѣдые годы, т.-е. не тоды&о недѣди, мѣсдцы; omnes anni безъ 
lii, іі, illi—было бы <==> omne аѳѵіш, весь вѣкъ, все вреыя. Но universi азпі иди 
cuncti ашіі ыожно уиотребить развѣ только о хронодогіи. Еще: произошло ля 
ctiucti изъ coujuncti, дѣло, иризнатьсд, соынптельное. 



€7. Solus, solitarius, unus, unicus, singuli, singularis, secre-
tus, unice, smgillatim, singulariter, separatim, nominatim. Solus ') 
одинъ толыгѴ, т.-е. нѣтъ въ данномъ случаѣ никого другагог 

нпкто другой тутъ не помбгаетъ либо не терпитъ чего-ниб. 
вмѣстѣ; отсюда уединенный, Ь) покинутый,—впрочемъ въ по-
слѣднемъ значеніи только у поэтовъ, да и въ значеніи <уеди-
ненный> въ прозѣ очень рѣдко: въ ней въ этомъ смыслѣ гово-
рится solitarius; яослѣднее улотребляется еще въ смыслѣ одинъ 
толъко, отдѣльный, стоящій особнякомъ, separatus. Unus 2) 
одияъ, толъко одинъ, одиночный, единиией, т.-е. не нѣсколъко,. 
пногда, по видимому, стоитъ въ смыслѣ solus, но unus отвѣ-
чаетъ только на вопросъ, сколькимъ подлежащимъ приписы-
вается данное сказуемое, а solus отвѣчаетъ на другой вопросъ, 
сколькимъ подлежащимъ сказуемое приписывается исключителъ-
но. Unicus, единственный, толъко одинъ, 1) о сынѣ или доче-
.ри, 2) единственный вь своемъ родѣ, особенно въ хорошую 
сторону. Singuli, distributivuui къ unus, противоположное къ 
universi, зн. по одному, т.-е. всякій разъ одинъ, каоюдый от-
дѣлъно, одинъ толъко всякій разъ, во всякое извѣстное время, 
въ каждомъ данномъ случаѣ; иначе одинъ толъко будетъ про-
сто unus. Singularis существующій, встрѣчающійся, разсматри-
ваемый толъко одиночно не съ нѣсколькими или не въ нѣсколъ-
кихъ вдругъ экземплярахъ, единицахъ, индивидуумахъ; 2) только 
одного отдѣльно касающійся, только одному отдѣльно принадле-
жащій; а потомъ, метафор. 3) едтственный въ своемъ родгь 
т.-е. только въ одномъ экземплярѣ, видѣ, случаѣ, только 
однажды встрѣчающійся такъ, какъ въ настоящемъ случаѣ— 
въ хорошую либо и дурную сторону. Secretus особо, спеці-
ально назначенный для того или другаго лица (особый, 
спеціальный). Unice совершенно особеннымъ образомъ, вы-
ше или болъше всѣхъ другихъ, чрезвычайно, необыкновеп* 
ио, singillatim поодиночкѣ, порозиъ, singulariter особенно, весь-
ш, separatim отдѣлъно, особнякомъ, nominatim съ обозна-

*) Отъ одного корнл С Ъ О Л О С . 

*) Unus и singuli сродно съ uk, gen. EVQV. 
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ченіемъ или съ прйбавленіемъ имеии, именно, прямо. Solum 
esse = быть безъ общества, безъ товарища, безъ товарищей. 
Іп poetis non Homero soli locns. Cic. Or. 1, 4, кромѣ Го-
мера есть и другіе, которые признаются за поэтовъ, признает-
ся Гомеръ не съ устраненіемъ другихъ. Romnlo vistim est 
utilius solum, quam cum altero regnare. Cic. Offic. 3, 10. 
In locis soUs maestus errabas. Id. Divin. 1, 28. Homo soUtar 
rius et in agro vitam degens. Cic. Offic. 2, 11. XJnus homo 
nobis cunctando restituit rem. Ennius y Цицер- Pompejus 
plus potest unus, quam ceteri omnes.Cic. Attic. 6, 1, 3; здѣсь 
unus можно перевесть словомъ одинъ, отдѣльно, но, однако, 
сейчасъ видно, что оно значитъ: адаже только (и) одинъ». 
Omitto innumerabiles viros, quomm singuli saluti huic civitati 
fuerunt.— Unum hoc definio (одно толъко—). Id. Rep. 1, 1. 
Nulla re una magis orator commendatur, quam verborum 
splendore et copia. C i o J Brut. 59. TJnus omnium maxime = 
безъ всякаго сравненія. Filium unicum habeo. Ter. Heaut. 1, 
1, 41. Tua nos non magis virtus, quam unica comitas ac beni-
gnitas erga cives nostros conciliavit tibi.-Liv. 23, 42. Eum 
agrum honestius vos univcrsi, quam singuli (всякій отдѣльно 
извѣстнымъ участкомъ) possidetis. Сіс. Agr. 2, 31. Refert, qui 
audiant: senatus, an poputus, an judices: frequentes, an pauci, 
an singuli. Cic. Or. 3, 55. Ne singulari quidem homini unquam 
hoc tempore anni semitae patuerant. Caes. B . G . 7, 8: здѣсь 
замѣчаніе Герцога, будто singularis = unus, не вѣрно. Hostes, 
ubi ех littore aliquos singulares exnavi egredientes conspexerant, 
adoriebantur. Ibid. 4, 26. Singularem Deus hunc mundum atque 
unigenam procreavit. Cic. Univ. 4. Singnlare ітрегіит = едино-
властіе, монархія. Cic. Aristoteles in philosophia prope smgw 
laris est. Id. Acad. 4, 43. Singularis audacia. Cic. Mas et fe-
mina singularibus ac secretis vocabulis (особыми спеціальными 
названіями, терминами) appellati sunt. Varro L . L . 9, 9, § 141. 
Unice diligere. Cic* Or. Init. Quid ego de ceteris тщШаііг.і 
loquar? Id. Verr. 5, 55. Singulariter diligere. C i c De honesto 
et de summo bono libri separatim sunt. Id, Tusc. 5, 7. Ліоть 
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natim Pythia praecepit, ut MiJtiadem sibi imperatorem sume-
rent. Nep. Milt. 1. 

68. JProgenieB, proles, suboles. Progenies значитъ 1) лроиехож-
деніе, родъ, но въ этомъ значеніи употребляется гораздо рѣже, 
чѣмъ stirps, 2) поколѣніе, потомство, сынъ, дочь, дѣти, ло-
томки; proles, употребительное болѣе у поэтовъ, отъ неупотр 
о1еге = расти, значитъ тоже самое, отлично только по корню. 
Но suboles, отъ того же корня, (собств. отпрыскъ, отрасль), зн. 
подростки, молодежь, молодое поколѣніе, которое должно замѣ-
нять убыль отъ умершихъ. Reddita est еі а majoribus statua, 
quae multos per annos progeniem ejus honestaret. Cic. Phil. 9, 2. 
ApoJJiueae valido medicamine prolis reddita vita est. Ovid. 
Met. 15, 533. Simile veri est eos alia atque aiia subole juni-
orum ad bella usos esse. Liv. 6, 10. 

69. Nomen, арреІЫіо, содпотещ cognomentum, praenomen. 
Nomen, 5vo|/.a, имя лица или вещи *), appellatio, титулованіе, 
b) титум. Но въ свяви съ cognomen и praenomen—nomen 
означаетъ gentem, къ которому кто-ниб. принадлежитъ, cogno-
men добавочную, частную, семейную фамилію, и наконецъ 
praenomen личное имя, которымъ ктѳ-ниб. отличается отъ сво-
ихъ братьевъ, либо вообще отъ другихъ членовъ того-же семей-
ства. Cognoinen означаетъ еще и прозваніе, которое кто-ниб. 
получилъ лично до какому-ниб. поводу. Это же значитъ и рѣд-
ко употребляемое—по крайней мѣрѣ, въ хорошей прозѣ— 
cognomentum. Так. обр. въ Р. Cornelius Scipio Aemilianus 
AMcanus Numantinus — Pubiius есть praenomen, Cornelius 
примѣта того, что онъ принадлежалъ къ gens Cornelia, nomen, 
a Scipio—Numantinus будутъ cognomina. Nomine appellavit 
quaesivitque, qua de re ad Crassum retulisset. Cic. Or. 1,66. 
liaec rebus nonvi/na posuerunt. Id. Tusc. 3, 5. Bibulus voluit 
hac mani appellatione (по титулу imperatoris) uobis esse par. 
Id. Attic. 5, 20. 

0 Отъ моего имени naup. оашпъея будетъ meis verbis, a выраженіе nomine 
meo... Hjuf cum genit, апачитъ во имя, въ еиду, н 1) по поручснію, именемъ 
отъ ииени, во имя— ,2) по причимь* ради, за, особеино при иаиваіііи престуо-
ленія. Ом. Зейфферта къ Lael. р. 464 



70. Nominare. nomen dare, cognomen dare или indere, appel-
lare, vocare, dicere, alloqm, invitare, citare, evocare, creare, 
facere, sufficere, reficere, capere, legere, prodere, coopta/re, de-
vqnare, declarare, renuntiare, nuncupare, eligere, deligere, seli-
qere. Nominare въ смыслѣ <давать имз> встрѣчается очень 
рѣдко, а есть прямой термияъ для понятія: указывать съ озна-
ченгемъ имени, по имени прямо, либо толъко произноситъ имя 
лица или вещи. <Давать имя> по-лат. nomen dare alicui ' ) , и 
вм. perf. pass. къ этому выраженію обыкновенно служитъ nomen 
est alicui. Но оба выраженія употребляются болыпе при ука-
заніи на собственныя имена; о нарицательныхъ именахъ—хоть 
не всегда, но ббльшею частію—говорится ропеге или ігаропеге 
noraen rei, »т.-е. вещь, предметъ—все равно, конкретный, или 
отвлеченный—означгть именемъ или словот, при произнесеши 
котораго представляется или долженъ представиться воображе-
нію предметь, который означается или долженъ означаться име-
немъ. Это же значитъ и appellare ; собств. обращаться сь 
употребленіемъ имени, называя по имени, съ тѣмъ отличіемъ 
отъ alloqui, что это послѣднее значитъ обращать ртьчь къ ко-
му, говорить кому-ниб. Всего чаще appellare встрѣчается въ 
смыслѣ нарекать, называть, давать титулъ, прозваніе, и въ 
этомъ же смыслѣ послѣ Августа о собсявенныхъ именахъ ста-
ло употребительно и cognominare. ^Ѵосаге звать, въ смыслѣ 
призывать, — а потомъ, какъ и vocitare, зващь, въ смыслѣ 
прозыватьг т.-е. предмету либо названному по вдени, либо 
какъ-ниб. ясно означенному, дать прозваніе, которое долоюио 
быть именемъ предмета и характеризовать его вполнѣ *). Dicere 
зн. передавать словами. высказывать какое-ниб. обстоятельство, 
и поэтому dicere mendacium значитъ не произносить слово 

*) Но потѳп inclere, такъ же какъ и cognomen indere, значитъ дать кому 
Іірозваніе, выражающее какое-ниб. качеетво въ лицѣ или вещи. Mucio postea 
Scaevolae cognomen inditum. Liv. 2, 13. Q. Metello ex virtute Macedonici 
cognomen inditum erat. Vell. 1, 11. 

s ) Иоетому quem vocant, qui dicitur = такъ называемыи. -Sepulero Hermas 
hos, quoe vooqni, non licebat imponi. Cic. Leg. 2, 26. Yestra vero quae dicitur 
vita mors est. Cic. 



*) Это значитъ не только: воторый получилъ прозваніе „Фалерейекаго", но: 
который означалея проето „Фалерянинъ". Postea, ut scribit Phalereus, sump-
tuosa fieri funera coeperunt. Cic. Leg. 2, 25. 

metffacium, яо высказать что-ниб. ложное, а потомъ еще, съ-
опущеніемъ esse, тзывать какъ-ниб., т.-е. говорить о предме-
тѣ, что онъ есть то либо другое. Nuncupare зн. по фор~ 
мамъ, оффиціалъно, торжественио nomen imponere или по-
minare. Ех amore amicitia mminata est (получила имя). Сіс. 
Lael. 8. Ego поткьо neminem (не называю, не указываю по 
имени). Ісі. Мапіі. 13. Sulla, quem honoris caussa nomino. Id. 
Amer. 2, гдѣ оно значитъ только: с<имя котораго я произношу—.» 
На nomen dare, nomen est примѣры см. въ грамматикахъ, въ 
с*атьѣ о дат. п.—Illi, qui haec потіпа (amentia и dementia) 
rebus posuerunt, senserunt idem, quod Stoici. Cic. Tusc. 3, 5. 
Qui prtmus omnibus rebus imposuit nomina. Ibid. 1, 25. Mas 
et femina singularibus ac secretis (каждый полъ особымъ—)vo-
cabulis appellati sunt. Varro L. L . 9, 9, § 141. Placet Stoicis 
^tto quamque rem nomine appellare. Cic. Div. 9, 22. Miltiades ty-
rannus appellatus est. Nep. Milt. 8. Curio universi exercitus con-
clamatione Imperator appellatus est (получилъ титулъ: Impera-
tor). Caes. B. C. 2, 16. Phocion cognomine Bonus appellatus 
est. Nep. Phoc. 1. Itaque tum illud, quod erat a Deo natum, 
nomine ipsius Dei nwncupabant, ut fruges Cererem, vinum au-
tem Bacchum appellamus. Cic. Nat. D . 2, 23. Testarum suf-
fragia Athenienses ітраѵлсікЬѵ vocant. Nep. Cim. 3. Demetrius,-
qui Phalereus vocitatm est f ). C ic Rab. Post. 9. Iram Ennius 
ftatit initium insaniae. ld. Tusc. 4, 23. 

Примѣч. Так. обр., въ' обыкновенномъ языкѣ, Platonem 
nomino зн. указываю на Платона по имени или: произношу имя 
Платона; appello РІ. обращаюсь со словами къ Платону, ѵосо 
Р1. зову Платона; dico Р1. можно бы сказать только въ пояс-
неніи=я разумѣю здѣсь Платона. Но Platonem appello philo-
sophorum principem, т.-е. Platonem съ прибавкой признака— 
даю Платону прозваніе квязя, главы философовъ. Если мы 
здѣсь поставимъ dico, то это будетъ значить: утверждаю, что 



Платонъ—глава философовъ; скажемъ ѵосо—тогда мысл^ бу-
детъ такая: указываю на Платона, о которомъ, даже и не на-
зывая его до имени, хат t^oyfy говорятъ: глава филоеофовъ. 
А если о Платонѣ же говорить, что по преданію онъ сначала 
названъ былъ Aristocles, а Plato названъ впослѣдствіи, по широ-
кимъ плечамъ, то объ этомъ надобно бы сказать по-лат. такъ: 
nomen declit еі pater Aristocli, Aristocli nomen (cognomen) 
indiderunt PJatoni, a отсюда: AristocJes, qui Plato appellatus 
или vocatus est, названъ, прозванъ. 

Vocare ad—, приглашатъ къ чему-ниб., часто получаетъ зна-
ченіе привлекатъ, т.-е. приглашать къ участію въ чемъ-ниб., 
въ работѣ надъ чѣмъ-ниб., но съ тѣмъ отличіемъ отъ invitare, 
что въ послѣднемъ съ понятіемъ привлекатъ соединяется пред-
ставленіе пріязни, надежды, ободренія или обольщенія. Оба 
•елова употребляются и метафорически. Citare, отъ сіеге, вызы-г 

ватъ, требовать по дѣлу, особ. къ суду тяжущіяся стороны, 
Фвйдѣтелей, а отсюда метафорически citare testem aliquem, = 
основыватъся на чъемъ-ииб. свидгыпелъствгъ, ссылаться на кого-
ниб. ине въ судебномъ смыслѣ, когда хотимъ сказать только: 
это знаетъ (знаютъ) такой-то (такіе-то). Но нвкогда не гово-
рилось citare locum напр. Ciceronis=приводить мѣсто изъ 
Цицерона *). Это понятіе надобно выражать безъ слова locus. 
либо оборотомъ изъ apud, либо посредствомъ illud еъ genit. 
именп писателя, либо посредствомъ оборота изъ nominat. име-
ни писателя съ какимъ-ниб. verbum dicendi, который глаголъ— 
если-бы долженъ былъ стоять въ praesens или perfectum, чае-
то и опускается. Vocare ad coenam, ѵ, ad quietem, ѵ. ad studium. 
Eex ecquis est, qui senatorem populi Romani tecto ac domo 
non invitat? Cic. V e n \ 4, 11. Ad agrum fruendum invitat at-
que allectat senectus. Id. Sen. 16. Citare senatores (in curiam), 
€. accusatorem, cit. reum, c. testem. Citatur Salamis clarissima 
testis victoriae. Cic. Offic. 1, 22. Praeclare Plato либо prae-
clarum illud Platonis либо praeclare est apud Platonem scri-

*) Сличи Зеифферта, Scli. latinap. 11. p. 161. He такъ строго- рѣшаетъ Кребсъ 
въ Антибарб. s. У. citare. 

' ) См. Зейфферта въ прив. м. 



bit Plato—,Plato— inqait—.Еѵосаге ввачитъ 1) вызывать вонъ,. 
o кот. см. § 531, 2) въ выраженіи о лицѣ съ potestas ш 
ітрегіиш = требовашь ва получевіемъ нриказа, либо къ отвѣ-
ту, 3) приглашать еъ военную службу, особ. солдатъ. выслу-
жввшихъ срокъ, на службу воловтерамм. Tallia evocavit virum 
е curia. Liv. 1, 48. PtoJemaeus ad caussam dicenciam a Gae-
sare evocatus est. Caes Б. C. 3, 108. Norainatim ex omnibus 
civitatibus nobiliseimum quemque evocavit. Caes. B . C . 1, 39. 

Creare 4) и facere употребляются прежде всего a) o кон-
сулахъ,преторахъ, диктаторахъ, интеррексахъ и b) о народ-
ныхъ трибунахъ, которые всѣ производили выборы кандидатовъ; 
И8ъ нихъ упомявутые подъ а) открывали выборы кандидатовъ 
(на должность ковсула, претора, курульнаго эдила, квестора) 
въ comitia centuriata, а упомянутые подъ Ь) производили вы-
боры кандидатовъ (ва должность трибуна, плебейскаго ѳдила 
и т. д.) въ comitia- tributa, слѣд. выбирашь, производишь вы-
боры, а центуріи, трибы или отдѣльные граждане, подающіе 
голоса, dicunt == нарекаютъ, (назначаютъ, выбираютъ, балло-
тируютъ) желаемыхъ. Впрочемъ въ этомъ значеніи глагола 
dicere, т. е. избиратъ, употребляются и creare, іасеге, особ. 
въ страдат. залоіѣ. Веіісеге зн. а) щстроивать въхборъ ка-

кого-ниб. должностнаго лица опятъ (и) на слѣдующій годъ, 
Ь) снова выбиратъ, а sufficere а) устроиватъ выборъ, либо 
Ь) избиратъ—на мѣсто умершаго либо смѣщеннаго либо 
отказавшагося какого-ниб. должносмшаіо лица, и при ѳтомъ 
надобно думать, что при выборахъ во второй разъ, и при вы-
борахъ замѣстительныхъ наблюдался тотъ же порядокъ, какъ 
и при первыхъ. Выбирать въ interrex, prodere, либо и сгеаге, 
могъ только Севатъ либо другой interrex; нарекать, назначать 
въ dictator, dicere, s ) могъ только консулъ; кого-ниб. въ иіа-
gibler equitum назначать, dicere, могъ только dictator;дѣвицу 
выбирать въ весталки, кого-ниб. во 1'lanien, сареге : і), могъ 

') Сродво съ сгевсеге, creber, рѣдЕо въ аначевіи „ыропзводиті., рождать," 
какъ напр.: Ошиіит гегош, quas et йгеаі natura et tuetur. 'Oic. Fin. 5, 13. 

-) Впрочемъ говорится и creare, напр. Liv, 2, 18. 
*) См. ниже. 



только pontifex maximus. Если какая-ниб. коллегія, подожимъ, 
коллегія жрецовъ, напр. augures, пополняла явиивгійся недо-
іетъ въ своей средѣ выборомъ еъ пополиеніе собственнаго 
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 э т о называлосъ cooptare,—словомъ, которое часто 
означало и назначеяіе со стороны диктатора въ magister equi-
tum. 0 выборѣ въ сенатъ, производившемся обыкновенно цен-
зоромъ, говорили legere in senatum. Allegere очень употреби-
тельно у позднѣйшихъ вм. legere, но точнѣе значитъ «къ на-
личному числу выбиратъ въ приба&куъ. Т. Quinctius interrex 
creat consules L . Papirium L . Sempronium. Liv. 4, 7. Tribuni 
plebis creati sunt duo. Liv. 2, 33. Communiter (tribunipl.) edi-
cunt, ne quis L . Quinctium consnlem faceret Liv. 3, 21. Me, 
Quirites, consulem fecistis. Cic. Agrar. 2 ,1 . Отъ лица отдѣлъ-
наго гражданина: Alium faciam consulem (свой голосъ на кон-
сульство подамъ за,въпользу другаго). Ibid. Mur. 21. Eosdem 
consules ceterae centuriae sine variatione ulla dixerunt. Liv. 24, 
9. Patres Quinctium consulem reficiebant. Id. 3, 21. Suffectus 
in Lucretii locum M . Horatius est. Ibid. 2, 8. Interregem a 
patricio prodi necesse est. C i c Dom. 14, a въ Liv. 4, 7 
и b o многихъ другихъ мѣстахъ говорится creare interre-
gem. Consul dictatorem T. Manlium ex auctoritate senatus di-
sit: dictator magistrum equitum A . Cossum dixit. Liv. 7, 26. 
C. Flaccus flamen capUis a P. Licinio pontifiee maximo erat. 
Liv. 27, 8 и сличи Gell. 1, 12. Ab Hortensio cooptatum me 
in collegium augurum recordabar. Cic. Brut. 1. Hos Flaminius 
et Aelius censores in senatum legerunt. Liv. 23, 23. Octavia 
gens a Tarquinio Prisco rege inter Romanas gentes allecta est. 
Suet. Oct. 2. 

Capere употребляѳтся и въ болѣе общемъ смысдѣ, напр. въ 
capere judicem, arbitrum, patronum, magistrum, b) locum, 
templum, и въ ѳтихъ случаяхъ, если рѣчь идетъ о лицахъ, 
оно значитъ брать или выбирать кого-ниб. съ тѣмъ, чтобы 
тотъ выполнялъ обязанности судьи и пр.; а если рѣчь о мѣстѣ, 
то сареге значитъ «выбратъ, иазиачгтѣ для извѣстной цѣли» 1 ) . 
Й legere имѣетъ дальнѣйшее значеніе = изъ данной массы, 

') Но иикогда uxorem сареге днбо virum сареге. 



подлежащей разбору, выбиратъ и так. обр. отличать Если 
надобно выставить особенно понятіе выбора, изъятія, то упо-
требляется eKgere; а если надобно оттѣнить особенно выборъ 
съ извѣстною опредѣленною цѣлыо, то говорится deJigere. На-
конецъ seligere употребляется тогда, вогда надобво означить 
выборъ изъ множества или толпы однородныхъ лицъ или вещей 
одного кого-ниб. либо чего-ниб. съ особенною, спеиіальною цѣлыо. 
Но эти три сложные глагола отъ legere не употребляются въ язы-
кѣ юристовъ,—кромѣ только выраженія judices selecti, которымъ 
означались судьи, выбранные изъ всего чпсла судей для уголов-
ныхъ лроцессовъ. Сареге locum castris idoneum. Caes. Ariciui 
judicem populum liomanum cepere. Liv. 3, 7. Legere judices, 
]. verba, 1. in senatum. Yerba lectissima. Ex malis eligere mi-
піша oportet. Cic. Off. 3, 1. Ad eas res conficiendas Orgeto?' 
rix deligitur, Caes. B. G . 1 , 3. Non utetur imprudenter hac 
copia, sed omuia expendet et seliget. Cic. Or. 15. 

Въ дѣлѣ выбора должностныхъ лицъ declarare значитъ o(fe-
являть для общаго свѣдѣнія, что тотъ или другой выбранъ въ 
консулы либо въ другую должность, и объявленіе дѣлалось 
либо избиравшей массой (провозглашеніе), либо герольдомъ 
(ргаесо), объявлявшимъ голоса отдѣльныхъ центурій, либо са-
новникомъ, magistratus, производившимъ выборы. Для означеніл 
оффиціалънаго объявленія о выборѣ отъ производившаго щ-
боръ должностнаго лица, отъ герольда, отъ центуріи—прямой 
терминъ есть renuntiare = оффи/ціалъно объявлять кого-ииб. 
выбрапнымъ. А такъ какъ оба глагола указываютъ на одинъ 
и тотъ же резулътатъ, то часто и бываетъ declarare въ смы-
слѣ renuntiare, напр. Murenam consulem renuntiavi и Murena 
consul a me declaratm est. Cic. Mur. 1. 

71. Bex, regina, tyrannus, princeps, primus, primoris, proct* 
res, optimates, primarius, imperator, dux, ductor, praefecim, 
praetor, legatus, auctor, inventor, conditor, scriptor, testis, negius, 
regalis. Rex царь; ') reges цари, но еще b) царь съ царицей, 
с) царь съ царскимъ домомъ, слѣд. съ царицей, царевичами й 

'/ Понятіе гех объяснлетъ Сіс. Rep. 1, 26. 



царевнами. Дарица безъ царя, идна, будетъ regina, а царе-
вичи и царевны—regii pueri, regii adolescentes, filii regis, re-
giae puellae, filiae regis. Tyrarinus, тбрауѵод, узурпаторъ, b) дес-
потъ, тиранъ, мучитель. Ptolemaeus et Cleopatra reges Aegypti. 
Liv. 45, 13. Omnes habentur et dicuntur tyrann% qui potestate 
sunt perpetua in ea civitate. quae Ubertate usa est. Nep. 
Milfe 8. Tyramius = тиранъ Cic. Lael. 15. Tusc. 5, 20. Prin-
ceps вообще is, qui prinram Jocum capit, т. e. 1) тотъ, кто 
первый по времени дѣлаетъ или терпитъ что-нибудь, а отсюда 
Ь) тотъ, кто в*ь чемъ-нибудь предваряетъ другихъ и с в о ш е ь 

предвареніемъ побуждаетъ, учитъ дѣлать или терпѣть одно и 
тоже, слѣд. = зачинщикъ, вожакъ, коноводъ, 2) тотъ, кто въ 
какомъ-ниб. извѣстномъ разрядѣ людей по сану и значенію 
занимаетъ первое мѣсто, слѣд. первый, глава, краса^ свѣтило, 
а со времени 'штера,торовъ=-государъ: императоры были и 
pmcipes senatus, а поэтому и приняли титулъ Princeps (безъ 
senatus). Priraus говорится просто въ смыслѣ счета и значитъ 
просто перѳый, т. е. прежде другиосъ причгісленный къ ряду 
единицъ, чисду, разряду,—все равно, по мѣсту-ли, по времени, 
или по другимъ основаніямъ дѣленія. Но если вачальное мѣсто 
въ ряду единицъ занято на основаніи какого-ниб. отличнаго 
качества, то primus становится=ргіпсер8 въ первомъ значе-
ніи. Primoris то, чтб въ чемъ-ниб. находится впереди, во главѣ 
всего, и Ь) первый по степени, по значенію; впрочемъ въ sin-
gularis вообще употребляется не часто, а въ pluralis primores, 
Щщщ£с,=principes во второмъ значеніи, и одно и тоже со 
стихотворнымъ и прпнятымъ въ обыкновенный языкъ послѣ 
вѣка Августа proceres, вельможи, знать. Optimates, оі арьсгтои 
оі peAt tGto ' , о\ хаХоі хауаО-оі, значитъ партія знатныхъ (nobi-
les), партія сената, въ противоположность демагогамъ и ихъ 
шайкѣ. Dux, вожатып, мущина или женщпна, а) проводникъ 
(въ дорогѣ), Ь) вожакъ, вождъ, глава, руководителъ и т. п. 
Если этимъ словомъ надобно означить именно полководца, глав-
нокомандующаго, то надобно сдѣлать это понятнымъ либо но 
связи рѣчи, либо выразить какой-ниб. добавкой, напр. ЬеДі, ехег-
citus, либо еще говорится описательно: qui bellum administrat, 



1 -Ілбо употребляютъ должноствой титудъ consul, praetor и т. иод. 

ad quem summa imperii redit, qui est cum imperio, или какъ 
ниб. ияаче въ такомъ родѣ Щ Ductor называется вообще ко-
мандиръ, начальвикъ, т. е. либо цѣлаго войска, либо только 
какой-ниб. частя его, налр. когорты или центуріи, офицеръ. 
Iraperator былъ свачала дочетный титулъ, который давалй сол-
даты полководцу, одержавшему нобѣду, и который потомъ оста-
вался у него и яа будущее время. Но и вообще отличные пол~ 
ководцы, Римскіе и иностранные, какъ напр. Аннибалъ, назы-
вались у писателей этимъ именемъ, слѣд. не было въ виду 
всякій разъ упомянутое пожалованье. Вяослѣдствіи это слово 
стало титуломъ главы государства и поставлялось впереди соб-
ственнаго имени лица. Praefectus is, qui praeest, слѣд. началь-
никъ и блюститель, старшина, которому порученъ надзоръ за 
производствомъ, мѣрами, распоряженіями въ какомъ-ниб. дѣлѣ, 
на языкѣ военномъ 1) начаіьникъ конницы, 2) начальникъ 
такъ наз. sociorum, 3) нач. осадно-машиннаго дѣла, 4) нач. 
флота, адмиралъ, 5) генералъ либо адмиралъ какого-ниб. ино-
страннаго народа либо царя. Praetor, изъ ргае—і—tor, древ-
нѣйшаго названія главнокомандующаго на войнѣ вмѣсто dicta-
tor и consul, впослѣдствіи употреблялось для перевода слова 
отраг/)у6<;. Legatus, состоящій по особымъ порученіямъ, упол-
номоченный, называется въ особенности помощникъ главнона-
чальствующаго (при consules, proconsules... вообще eorum, qui 
cum imperio sunt) въ провинціяхъ и на войнѣ. Число лега-
товъ было не всегда одинаково, и пазначались они, по жела-
ыію главноначальствующаго, сенатомъ, и всегда съ прямыми 
спеціальными обязанностями и правами, указанными главно-
начальствующимъ. При императорахъ legati Caesaris были и 
намѣстниками въ императорскихъ провинціяхъ. Hannibal ргіп-
ceps in proelium ibat, ultimus conserto proelio excedebat. 
Liv. 21, )4. Tune eum, quem auctorem esse sceleris compe-
risti"et principem conjurationis, exire patieris? Cic. Cat. 1, 11. 
Zeno princeps Stoicorum fuit, Cic Eudoxus in astrologia ia-
cile princeps erat. Id. Divin. 2, 42. Princeps (первенствующій 



члевъ) senatust (genit), pr. juventutis. Principes civitatis, влія-
тельныя лица въ обвдествѣ, которые болыпею частію—но не не-
пр емѣвно—были Hoptimates. Evocatadse Massiliensium quinde-
cim prirnos. Caes. B. C. 1, 35. Primoribus labris aliquid 
attingere. Cic. Sextus primores civitatis (въ Габіяхъ) interemit. 
Liv. 1, 54. Duo genera semper in hac civitate fuenmt eorum, 
qui versari in re publica atque in ea se excellentius gerere 
studuerunt: quibus ex generibus alteri se populares, alteri 
optimates et haberi et esse voluerunt. Cic. Sest. 45. Duce no-
bis opus est (въ собствен. и переносн. смыслѣ). Ejus legationis 
Divico princeps (во главѣ) fuit, qui bello Cassiano dux (глав-
нымъ раслорядителемъ) Helvetiorum fuerat. Caes B . G . 1, 13. 
Nostri, quid sine imperatore adolescentulo duce efficere pos-
sent, perspici cupiebant. Ibid. 3, 21. Non modo e&ictores nostri 
(какъ напр. Decii), sed etiam exercitus ad non dubiaon mor-
tem concurrerunt. Cic. Tusc. 1, 37. Additum legi, ne quis, 
ubi tribunus militum fuisset, postea ordinum ductor esset. 
Liv. 7, 41. Pompejus eo proelio imperator appellatus est. Hoc 
nomen obtinuit atque ita se postea salutari passus neque in 
litteris, quas scribere est solitus, neque in fascibus insignia 
laureae praetulit. Caes. B. C. 3, 71. Praefectus urbi navium, 
morum, annonae, aerarii, praetorio (при императорахъ). Prae-
fectus fabrum, pr. equitum, sociorum. Ad Tissaphefnem, prae-
fecktm regis Darei, se contulit. Nep. Alc. 5. Athenienses 
creant decem praetores, qui exercitui praeessent. Nep. Milt. 4. 
111 e postulat legatum ad tantum bellum. Cic. Man. 19. 

Auctor наз. вообще тотъ, отъ кого праизошло бытіе ка-
кого-ниб. прѳдмета или дѣла, слѣд. виновникъ, зачинщикъ, 
основатель, ') вождь, двигатель, ревнитель, въ особеннооти 
рукателб, порущ показаніемъ котораго подкрѣпляется какое-
ниб. извѣстіе, сужденіе, синонимъ съ testis, точно такъ какъ 
auctoritas съ testimonium, но съ тою разницею, что testis и 
testimanium только подтверждаетъ показаніе, сужденіе, а аис-

*) Въ этомъ значепіп синоепмъ съ pareus •-= отецъ въ переносномъ смыелѣ, 
вапр. Herodotus paiens bistoriae. 



tor й auctoritas присущгаъ себѣ вѣсомъ защищаетъ и под-
держпваетъ. Iiiventor изобрѣтатель. Conditor—сличи condere 
•§ 2—наз. тотъ, кто соедэяяетъ, перемѣшиваетъ и органйзуетъ 
въ одно цѣлое все то, что требуется для образованія того цѣ-
лаго, основатель, стротгель. Scriptor пиеатель, стихотворецъ 
или прозаикъ: auctor въ этомъ смыслѣ употребляется только 
либо вмѣстѣ съ названіемъ сочиненія въ род. пад., напр. libri, 
carminis. либо если вакъ-ниб. по связи рѣчи можетъ быть 
видно, что auctor зн. не зачинщикъ, порука. свидѣтелъ, а 
именно писамель. *) L.- Brutus auctor nobilitatis tuae (отъ 
котораго родилось благородство твоего рода). Сіс. Tusc. 4, 1, 
между тѣмъ какъ Id. Brut, 14 онъ же называется L . Brutus 
nobilitatis vestrae priuceps. т. e. который въьлиніи твоего бла-
городнаго рода занимаетъ первое мѣсто (по времени). Но ргіп-
ceps coujurationis было-бы = caput conjurationis 2). auctor сои-
juratiouis значило бы зачинщякъ, кто заговоръ устроилъ. Auctor 
legis 1) кто законъ предлагаетъ, 2) кто въ качествѣ suasor хо-
датайствуетъ о принятіи его народомъ, 3) кто его утверждаетъ, 
какъ часто у Лпвія. Patres (сенатъ) auctores fiunt. Ме... auc-
tore = no моему... старанію. Auctorem esse alicui, ut = y кого-
шб. выхлопотать, достигнуть, побудить его къ тому, чтобы 
онъ—. Apud quosdam veteres auctores non invenio Lucretium 
consulem. Liv. 2, 8. Dicendi gravissimus auctor et magister 
Plato. Cic. Or. 3. Neque litterarum Graecarum nec philosophiae 
jam ullum auctorem (руководителя, образца) requiro. Id. Acad. 2, 
2. Claudius legum lator conditorque Romani juris. Liv. 3, 
58, Novi semper scnptores aut in rebus. certius aliquid alla-
turos se aut scribendi arte rudem vetustatem superaturos 
credunt. Liv. praef. 

Regius, царскій, наз. то, что принадлежитъ царю или его 
дому, выходитъ отъ него; но regalis, царскій, т. е. царствен-
ный,—то, что существуетъ въ такомъ видѣ, кавъ у царя, чтб 
идетъ къ силѣ, важности и богатству царя. Codrus se in me-

') Сличи Кребеа, Аитибарб. s. ѵ. Веберъ, Uebungsschule стр. 205. 
2) Liv, 9, 26: еа capita conjurationis fuerunt. 
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dios immisit hostes veste famulari, ne posset agnosci, si esset 
ornatu regio (какое онъ имѣлъ и носилъ въ качествѣ царя), 
Сіс. Tusc 1, 48. Regia sedes, r. domus = резиденція царя. 
tubebat eos, qui audiebaut, seeum ipsos cogitare pictam in 
tabula Voluptatem, pulcherrimo vestitu et ornatu regali. Id. 
Fin. 2, 21. Regalis domus, regale solium, regale s c e p t r u m = 4 e p -
тоги, тронъ, скипетръ не въ емыслѣ именно принадлежащихъ-
царю, но свойственныхъ, идущихъ къ (приличныхъ) царю. 

72. Regnwm, principatus, dominahis, dominatio, ditio, impe-
' rium, potestas, potentia, magistratus, honos. Regnum наз. цар-
ская власть, т. е. монархическій образъ нравленія, власть, 
сила, права° царя, Ъ) гщрство, т. е. владѣнія царя, и въ перен. 
см. а) = тронъ, престолъ, корона метаф. (санъ царя), Ь) сфера, 
въ которой тотъ иди другой состоитъ властелиномъ. Ргіпсіра-
tus 1) преобладаніе, первенство, главенство одного лица среди 
другихъ согражданъ, Ъ) одного государства, области или го-
рода среди другихъ государствъ, областей или городовъ, ^ys-
(лоѵіа, 2) при императорахъ: царственное положеніе и цар-
ствованіе. Dominatus и dominatio, первое — извѣстныя условія 
лица сами въ себѣ, второе—тѣ-же условія въ примѣоеніи на 
практикѣ, — неограничепное господство, деспотизмъ, который 
яаходится въ рукахъ одного государства, области или города 
въ отношеніи къ другвмъ государствамъ, областямъ или горо-
дамъ, одного лица къ другимъ членамъ общества, какъ dominus 
къ свопмъ слугамъ. Ditio. отъ dare въ значеніи cledere, озна-
чаетъ такое положеяіе государства, города, страны, наро-
да, въ которомъ они подчинены господству 1) одного лица, 
органа власти, партіи изъ своей собственной средьц либо 2> 
внѣшняго, иностраннаго государства, города или народа. 
Въ послѣднемъ случаѣ формула подчиненія была: se suaque 
omnia in fidem populi (Romani...) dedere, sese imperata factu-
ros. Imperium есть качество тѣхъ magistratuum, которые либо 
сами по себѣ, либо въ силу особаго полномочія имѣли право 
отдавать приказанія и налагать штрафьі подъ такимъ условіемъ, 
что караемые не могли избавляться посредствомъ provbcatio 
ad populuni или appellatio tribunorum plebis. Potestas, власть, 



прат.—тотъ характеръ всѣхъ magistrattfs, въ сиду котораго 
яалэдый magistfatus ямѣетъ право приводигь въ исполненіе 
законы и распоряжевія по яазяаченному ему вѣдомству. От-
сюда выходатъ то, что ітреййт, въ отличіе отъ potestas, есть 
понятіе часгное. а potestas общее: при всякой imperium есть 
и potestas, но не наоборотъ не при всякой potestas есть іт-
perium. Только cousules, ІШШогев, proconsules или еще тѣ, 
котѳрие, какъ напр. Р. Scipio Africauus major, экстренно 
(extra ordinem) получали imperium, владѣли ея правами, а 
всѣ остальные magietratus были тольво съ potestas. Далѣе, 
такъ какъ raagistratus сохравяли imperium, кромѣ экстренныхъ 
слузаевъ, только въ полѣ, на время похода, ') а въ чертѣ го-
рода даже и противъ dictator разрѣшено было provocatio ad 
popolum и appelJatio trib. pl.: то отсюда co временемъ и 
проиэошло то различіе между понятіями, что imperium назы-
валась (неограниченная) ѳоенная ѳласшь, а magistratus и ро-
testas (нринадлежащая извѣстяому вѣдѳмству частная) граж-
данская власть. Со времени этого различенія и іговорится іга-
perium consulare (о положеніи походномъ), а о дѣятельности 
въ городѣ только potestas consularis, и potestates зн. граждан-
екія властщ а imperia либо отдѣльныя приказанія какого-ниб. 
magistratus, облеченнаго правомъ imperii, I либо 2) высшія, 
начальственныя должности по отдѣльнымъ частямъ. Imperium 
озн. еще покорно признаваемое господство одного народа надъ 
другимъ, а наконецъ, и сферу юсподства народа, напр. ітре-
rium Romanum = римское государство. Potentia зн. полимиче-
скійперевѣсъ какогониб. гражданина надъ другимн гражда-
вами, какого-ниб. государства, области или города надъ дру-
гими государствами, областями или городами, преобладаніе, но 
никогда не зн. превосходство въ военномъ отношеніи: это вы-
ражается большею частію въ такомъ родѣ: (pius) valere nu-

') Такой экстренный случаи ""бывалъ, напр,, тогда, когда сепатъ постанов-
дялъ: viderent consules, ne quid respublica detrimenti caperet. 

% 0 въ другихъ отношеиіяхъ метафорически. Si meum imperium exsequi 
voluisses, interemptam oportuit. Ter. Heaut. 4, 1, 22. 



') Pluralis въ значеніи, о котороиъ тѳнерь рѣчь, шішега и тішіа, 

mero militum, equitatu... opibus... Magistratus зн. всякая оффи-
ціальная не—жреческая должность, полученная отъ верховной 
властн и именемъ этой власти исправляемая, а потомъ и лицо, 
имѣющее такую должность. Honos, почетъ, почетное поло-
женіе, санъ. а можетъ означать еще и жреческую должность 
(sacerdotium), и главнымъ образомъ выражаетъ отличіе, при-
даваемое должностью лицу, облеченному ею,—право дѣйство-
вать во имя верховной власти. Quum penes unum est omnium 
snmma rerum, regem illum unum vocamus et regnum ejus rei 
publicae statum. Cic. Rep. 1, 26. Regnum appetere, regn. 
affectare = домогаться короны, престола, трона. Hannibal in 
Prusiae regno erat. Nep. Hann. 12. Amisi regnum forense (я 
уже не господствую ва forum). Сіс. Div. 9, 18. Cimon cele-
riter ad princjpatum pervenit. Nep. Cim. 2. E a urbs ab Ale-
xandro tyranno crudeli dominatu tenebatur. Cic. Divin. 1, 25. 
Lacedaemonii Atheniensium dominationem refregerunt. Nep. 
Lys. 1. Res publica in paucorum potentium jus ac ditionem 
concessit. Sall. Cat. 20. E a gens (Olcades) in parte magis, 
quam in ditione Carthaginiensium erat. Liv. 21, 5. L . Virgi-
nius filiam sua manu occidit potius, quam ea App. Claudii 
(Децемвира) libidini, qui tum erat summo ітрегщ dederetur. 
Cic. Fin. 2, 20. Gravioribus bellis sine collega omne imperium 
nostri penes singulos esse (въ рукахъ диктатора) voluerunt, 
quorum ipsum nomen vim suae potestatis indicat. Cic. Rep. 1, 
40. Cn. Pompejus proconsul ad urbem cum imperio (во главѣ 
войска, въ качествѣ лица властнаго, съ властью въ рукахъ) 
rei publicae caussa remanebat. Caes. B . G . 6, 1. Caesaris 
imperium (приказъ) Dumnorix neglexit. Ibid. 5, 7. Cato Ceu-
sor cum Flacco factus severe praefuit ei potestati. Nep. Cat. 2. 
Ubi eos inveniemus, qui lionores magistratus, imperia potestates 
amicitiae non anteponant. Cic. Lael. 17. Tum non potentia, 
sed jure i*es publica administrabatur. Nep. Cat. 2. 

73. Manus. тгтіа, officmm, provincia, honos. Munus ') наз. 
обязательное занятіе тѣмъ, чтб кто-ниб. долженъ дѣлать ва 



дянномъ ноетѣ. въ данномъ положеніи, въ которомъ онъ яа* 
Ходится въ свлу государственныхъ, общесгтенныхъ, либо есте-
ственныхъ условій. Officium ') зн. обязательное занятіе тѣмъ, 
чтЬ кто-ниб. обязанъ или считаетъ себя обязаннымъ дѣлать для 
удовлетвореяія нравстѳенному долгу. Поэтому, если munus можно 
нереводить дѣло, служба, должность, служебная обязанность, 
то officium будетъ а) обязательство, долгъ, обязанность нрав-
ствевная, а потомъ Ь) услуга, одолженіе, угожденіе, с) услуж-
і̂йвость. Ргоѵіпсіа 1 j спеціальная задача, которую кто-ниб. при-

яимаетъ на себя на извѣстяомъ постѣ, или по должности, шга 
по особому лоруяенію, или по командировкѣ. Honos см. § 72. 
Senex honoribus et rei publicae muneribus (лежащихъ на немъ, 
какъ на гражданинѣ) perfunctos. Сіс. Orat. 1, 45. Si consu-
lentibus responderem (<le jure), senectutis f honesto munere 
ftmgerer. Id. Leg. 1, 3. Hujus muneris colendi efficiendique 
caussa nati sumus. Ibid. 5. Omnia haec sunt officia necessario-
rum, тгтіа candidatorum. Id. Mur. 35. Homo Sullae familia-
rissimus offidvsque conjunctissimus. Id. SuII. 20. Tum С о г п ф -

lius illam sibi provincicm depoposcit, ut me in meo lectulo 
trucidaret Ibid. 18. Provincia urbana — служебная задача ca-

*яовника praetor urbanus. Въ значеніи «провинція» это слово 
сюда не относится. 

74. Honos, dignitas, bmestu/m, laus, existimatio. fama, ru-
mot\ nomen, gloria, gloriatio, laudatio, praedicatio, praeconium, 
ehgium, clamor, plausus. Honos, оказываніе нести, наз. oco-
бенное уваженіе, выказываемое дѣйетвіями. Dignitas, отъ од-
ного корня съ decet, decus, есть нравственное, а особ. шда-
тическое мѣсто, положеніе, значеніе, присущее лицу либо вещи. 
Поэтому оно въ род. пад. при словахъ gradus, locus, sedes 
можетъ идти и въ смыслѣ <санъ>=г=поиетная должность; но 
lionos въ этомъ смыслѣ употребительнѣе. 3) Honestas зн. а) хо-

М Отъ ob—-ficere, дѣдать что-ниб. напротииъ кого-ниб., но въ видахъ пріязни. 
2 ) По Нибуру-ли Ебш. Gesch. III , стр. 727 =»proventus — ітроаооХ, или др 

Дёдерлейну, отъ одного корня съ ѵіеез или vicus, vicinus,—дѣло сомнительное. 
•) Haup. ad summum dignitatis locum perducere, in summum digmtato 

locum ascendere, dignitatie gradum obtinere и т. д. 



рошая нравственность, благородство, Ь) нравственное досто-
Шство, значеніе, честь; honestum нравственно-доброе. Laus 1) 
зн. 1) похвала, выраженная на словахъ, и 2) метовимически 
похвальныя начества или поступки, заслуги, которыми кто-
ниб. отличается. Existimatio, оцѣнка, критика, а потомъ хо-
рогиая репутаи/ья, уваженіе, которое кто-ниб. пріобрѣлъ у 
людей. Fama, «pafxa, = 9 % . ' / ] , аюдячіе разсказы о вымышлен-
ныхъ либо дѣйствительиыхъ событіяхъ прошлаго времени,— 
преданіе, сага, 2) либо общіе, ходячіе толки, слухъ, молва о 
случаяхъ настоящаго времени, и 2) хорошая или худая репу-
тШ/ія, которую кто-ниб. имѣетъ. Rumor наз. слухъ или толки 
о дѣйствительномъ или мнимомъ случаѣ настоящаго времени, 
распускаемые болѣе или менѣе тайно. ?) Понятію rumor вро-
тивополагается достовѣрность, а понятію fama—личное присут-
ствіе при чемъ-ниб. 4) Gloria 5 ) слава, т. е. громкая и далеко 
разошедшаяся извѣстностйги хвала, пріобрѣтенная отличными 
качествами или дѣлами. И nomen часто знаЗйтъ одно и тожФ 
съ fama либо laus, gloria. Gloriatio превознесеніе похвалами, 
встрѣчается рѣдко. Laudatio похвальная рѣчь, въ особ. на 
судѣ либо на форумѣ въ честь умершаго (надгробная рѣчь). 
Praedicatio громкая хвалебная рѣчь о чемъ-нибудь. Ргаесо-
nium 1) должность герольда (ргаесо), 2) громкое и всенарод-
ное восхваленіе, превознесеніе. Clamor одобрительиый крцкъ, 
plausus одобрительное рукоплескаиіе. й) Elogium въ значеніи 
апохвальная рѣчь» у классическихъ писатедей не встрѣ— 
чается. In Originibus Catonis est (а majoribus nostris) hono-
rem poetis (habitum) non fuisse. Cic. Tusc. 1, 2. Поэтому 

l ) Laus отъ одного ко-рня съ clueo, xXJco, ц относнтся къ этимъ словамъ 
такъ, какъ navus къ gnavus, uidor къ хѵюсс и claudo къ добавочной формѣ 
cltido. 

*) До этому fama est = рагіѵ. 
J) Поэтому часто говорится serpit (крадется, ползетъ во мракѣ) rumor. 
*) Дёдерлейнъ, ч. 5, с. 234. 
6) Отъ одного корня съ laus, тодько съ удержаніемъ небнаго звука, и къ 

laus относится, какъ Clodius, plodo, plostrum къ Claudius, plaudo, plaustrum. 
-) He надобно говорить applausus. 



*) Laudare auctorem говорится еіде ьъ смыслѣ: ссылатъся ѵа і:ого-пиб,} и 
слова чъи-ииб., и, ьонеіяо, резонно: у Геллія 2, 6 и Феета это слово выдаѳш 
за однозначащее первонач. еъ пошіпаге. Кстати замѣтимъ: еели дегко объ-

въ Риыѣ невозможна была награда, полученная въ Аѳинахъ 
Софокломъ отъ народа за «Антигону». Venustatem muliebrem 
ducere clebemus, dignitatem virilem. Id. Off. 1, 36. Retinere 
in rebus asperis ctignitatem. Id. Or. 2, 85. Secundum locum 
dignitatis (полит. значенія) Remi obtinebant. Caes. B. G. 6, 
12. Hinc pudor (чувство нравственное), continentia, fuga 
turpitudinis, appetentia laudis et honesta&is^ Cic. Rep. 1, 2. Te 
summis laudibus ad coelum extulerunt. Id. Div. 9, 14. Рош-
pejus bellicis laudibus abundabat. Id. Off. 1, 22. In ea re 
existimatio (репутація) tua non violabitur. Id. Div. 13, 73. 
Lysander magnam sui famcm reliquit. Nep. Lys. 1. Famayw 
orbem terrarum percrebuerat Pompejum a Caesare obsideri. 
Caes. B . C. 3, 43. Nihil perfertur ad nos praeter rumores de 
oppresso Dolabella, satis illos quidem constantes, sed adhuc 
sine auctore. Cic. Div. 12, 9. Nobilitate ac magnitudine eo-
rum, meo qui nommi officient, me consolabor. Liv, praef. Multi 
bellum quaesiverunt propter gloriae cupiditatem. Cic. Off. 1, 
22. Quam lauream cum tua laudatione conferam! Id. Div. 
15, 6. Est in manibus (произнесенная Катономъ) laudatio.U. 
Sen. 4. Virtus gloriatione digna est (достойна восхваленія). Id. 
Fin. 4, 18. Non vereor, ne haec mea vestrorum beneficiorum 
praedicatio non grata potius, quam arrogans videatur. Id. Ha-
rusp. 8. Ligarianam praeclare vendidisti: posthac quidquid 
scripsero, tibi pmeconium deferam. Id. Att. 13,12. Nemoest, 
qui non mandari versibus suorum laborum praeconium pati; 
tur. Id. Arch. 9. Glcmore ac favore ominati sunt felix f » 
tnmque imperium. Liv. 26, 18. Plausu maximo est milii gra-
tulatio significata. Cic. Att. 4, 1. 

75. Laudare, praedicare, celebrare, jactare, gloriari. Laudare» 
хвалищь9 значитъ выставлять ua видъ, отличать въ выраже-
ніяхъ одобрительныхъ и рысоко-почетныхъ. Вмѣсто laudare 
говорится и laudem tribuere alicui, laudibus efferre., 1. toliere 
aliquem '). Praedicare говорить o предметѣ громко, передъ мт-



ггіми и часто и такимъ образомъ превозносить, расхваливать, 
восхвалять. Celebrare сильнѣе, чѣмъ laudare и praedicare 
каждое порознь: оно значитъ «дѣлать такъ, чтобы слышади 
многіе» и такимъ образ. 2) ѳозглашать торжественно хвалу, 
славу предмета. Но laudare и celebrare мало употребляются 
для означенія похвалы самому себѣ; это именно понятіе естъ 
главное въ gloriari, восхвалять себя 1 ) , а praedicare употреб-
ляется въ томъ и другомъ смыслѣ. Отношеніе къ самому под-
лежащему выражается и глаголомъ jactare а) aliquid, говорить 
хвастливо, свысока о вещи, которая у кого-ниб. или дѣйстви-
тельно есть, или на которую есть претензія, b) se, говорить 
хвастливо, свысока и о самомъ себѣ. Сличи ostentare § 46. 
Dionem liberatorem patriae praedicabant. Nep. Dion. 10. Ario-
vistus de suis virtutibus multa praedicavit. Caes. B . G. 1, 44. 
Semper illius gravitatem, constantiam, fidem praestantem in re 
publica tuenda atque prudentiam omnium mortalium fama cele-
brebit. Cic. Phil. 9, 5. Victoriasua insolenter gloriabatur. Caes. B . 
G . 1,14. Domitius urbanam gratiam dignitatemque jactabat. Id. B . 
C. 3, 83. Jactatse jamdudum et narrat se emisse. Cic. Verr. 4,21. 

76. Mirariy admirari, suspicere, stuperey obstupescere. Mirari, 
удивляться, просто выражаетъ, что кто-то считаетъ что-ниб. 
явленіемъ чрезвычайнымъ, необыкновенныюь и достойнымъ вни-
манія, но по связи рѣчи можетъ значитьи <дивиться, съ удив-
леніемъ смотрѣть, глазѣть.> Но admirari имѣетъ опредѣденное 
значеніе: смотрѣтъ на что-ниб. съ удивлвпіемъ, или Ь) почте-
ніемъ, изумденіемъ, когда что-ниб. кажется необыкновеннымъ, 
чрезвычаіно-великимъ *). Suspicero, поднимать глаза, взгляды-
вать, смотрѣть на что-ниб. съ изумленіемъ, благоговѣйныиъ 
страхомъ, при чемъ выражаетсд чувство собствевнаго ннчтоже-
ства, и потому это сдово — часто видимо съ намѣреніемъ—упо-

асвить, что laudare могдо пвлучить бодѣе епеціадьное значеніе: называть еъ 
отличіемь, то, наоборотъ, трудно понать, кавдмъ образомъ это сдово могяо 
имѣть иоежѣдвее значеніе и въ то же время еще ослабденное. Это прогввъ 
Зеафферта Chr. стр. 169 слѣд. 

1) 0 легкомъ ишвнѳищ значепія въ разныхъ конструкдіяхъ см. Грамы. 
') Слачн ad § 528. , 



треблялось наряду съ adrairarf; Stupere, ') изумлятъся, obstu-
pesceiv. оцѣпенѣть, знататъ: отъ ѳнезапнаго впечатлѣнія, про~ 
ивведеннаго ваквмъ-ниб. предметомъ, потерять свободную дѣя~ 
тельность разсудка. Mirari satis iiomims negligentiam non queo, 
Cic. Att. 10, b. Ibi primum insuevit exercitus populi Romani 
signa, tabulas pictas, vasa caeiata mirarL Sall. Cat. 11. 
Admirabantur non jam de eo srnnptum esse supplicium. Nep. 
Eum. 12. Hanc gentes in civitatibus plurimum valere passae 
sunt, quam suspicerent omnes, quam admirarentur, quam se 
assequi posse diffiderent. <ffic. Or. 28. 

77. Necesse est, oportet, cogere, dehere, d&cere, qpus est, par 
est, meum, tuum... alicujus est, partic. fut. pass. Объективная, 
безусловная необходймость, связанная съ самого сущностью пред-
мета либо обстоятельства, выражается словами necesse est = 
понужденіе нераздѣльно съ самой сущностью дѣла,' требуется 
неизбѣжно, аѵа-ухг^, и въ силлогизмѣ, совершенно въ духѣ это-
го греческаго слова=и8ъ этого необходимо слѣдуетъ. Но ес-
ли о чемъ-ниб. говорится, что оно только признается нами 
безусловно необходимымъ, то это будетъ oiportet=разумъ го~ 
ѳоритъ, что я долженъ..., и представить себѣ дѣло можно 
только такъ, что... Нужду что-ниб. опредѣленное сдѣлать или 
такъ либо иначе поступить, наложенную на насъ извнѣ, озна-
чаетъ cogimur, аѵаукаСбілёФ-а; близость этого выражевія по 
смыслу къ necesse est видна изъ того, что нерѣдко говорится: 
necessitate coactus. Но къ oportet близко подходитъ debeo, 
%Щ—я обязанъ, долженъ, 2) а съ отрицаніемъ не смѣю, не 
могу по уважительнымъ для меня нравственнымъ либо логиче-
скимъ основаніямъ. Decet благовидно, прилично, сообразно съ 
требованіями хорошаго вкуса либо нравственности. Opus est, 
SeX, знач. нужно, интересно, для меня важно, т.-е. считаю нуж-
нымъ, вижу нужду,—означаетъ нужду для извѣстной цѣли, въ 

1) Сродства этого слова съ stipes, о которомъ см. § 57, конечво, иельзя 
отвергать. См. Курд. I , е. 185. 

") Этого облзаиъ = долоюепъ щ надобно смѣшивать съ обязанъ щ одолжепъг 

получшъ, debere aUo^uidiwacceptum referre. Сл. § 462. 



к) См. Сіс. Phil. б, 3 н 1, 10. Прибавимъ, что promulgare происходитъ от* 
mulcare „бить." 

'видаосъ чего-ниб. Раг est. Ьіхг=согласно съ сущностью дѣла, 
съ обстоятельствами, правильно, законно, какъ слѣдуетъ, близ-
ко къ oportet. Meum, tuum.,. imperatoris est, связано съ истин-
нымъ положеніемъ моимъ, твоимъ... главноначальствующаго то 
обстоятельство, что—долженъ. Наконецъ, participium fut. pass. 
выражаетъ предстоящую задачу сдѣлать или потерпѣть что-
тб.$ ^предстоитъ, грозгтъ мнѣ, тебѣ... Homini necesse est 
mori. Cic. Si spes est exspectatio boni, mali exspectationein 
-esse necesse est mctum (то отсюда слѣдуетъ, что—). Ісі. Tusc. 
4, 37. Nihil іи bello oportet contemni. Nep. Thras. 2. Sermo-
ne eo debemus uti, qui natus est nobis. Cic. Gff. 1, 31. Ora-
torem irasci minime decet. Id. Tusc. 4, 25. Hoc fieri et oportet 
et opus est. Id. Att. 13, 25. Par est primum ipsum esse virum 
bonum, tum alterum similem sui quaerere. Id. Lael. 22. Est 
adolescentis majores natu vereri. Id. Off. 1, 34. 

78. Lex, rogatio, privilegium, institutum, conditio, formula^ 
norma, regula. Lex. наз. постановленіе, изложенное письмен-
но, предложенное какимъ-нибудь должностнымъ лицомъ на-
родному собранію, этимъ послѣднимъ либо отвергнутое, либо 
утвержденное и такимъ образзомъ ставшее обязательньшъ для 
всего populus. Такое постановленіе называлось Іех какъ уже 
послѣ утвержденія, такъ еще и тогда, когда предлагавшее 
его должностное лицо занималось цриготовительными работами 
для внесенія его въ собраніе. Именно, это лицо задуманный 
законъ объявляло во всеобщее свѣдѣніе, публично вывѣшивая 
доску съ нимъ за 17 дней до собранія, которое должно бы-
ло утвердить его либо отвергнуть, in trinundinum promulgabat, 
и дѣлалось это особенно для сельскихъ обывателей, которые 
обыкновенно только на nundinae пріѣзжали въ городъ *). Если 
народъ въ назначенный день (comitiis, на этотъ случай обык-
новенно tributis) собрался, то ferebat legem ad populum magi-
stratus (въ этомъ случаѣ обыкн. одинъ или нѣсколько tribuni pl.) 
для голосованія; это дѣйствіе сановника наз. еще и legem го-



gare, такъ какъ ври ѳтомъ обращались къ народу еъ ирось* 
бой о лрвнлтін. Если Іех былъ ярвнятъ, прошелъ, говоря по 
нашему, то саногникъ legem pertulit. Отъ legem rogare про-
пзошло потомъ то значеніе слова rogatio, что такъ яазывалось 
предложеніе сановника народу о принятіи изготовленнаго за« 
кона. Слѣд. если Jex будетъ законъ, то rogatio будеть тоіь 
ко предложевіе закова, и rogationem ferre дѣлать предло-
женіе вароду о принятіи извѣстнаго Іех, предлагать вро-
ектъ закона. Но надобно замѣтить, что не только законы п 
нашемъ смысдѣ, но и всякіе прошедшіе означеннымъ порзд-
комъ у народа проевты и постановленія вазывались Jeges. 
Утверждевіе или принятіе какого-ниб. закона народомъ нш-
вается jubere, sciscere, о которыхъ см. § 80 '). Запрещать, 
останавливать законъ, то есть, не допускать внесенія его п 
народное собравіе и голосовавія, говорилось vetare, главншъ 
образомъ о tribuni pl.; а о народѣ говорилось legem аиіі-
quare, <отвергать проектъ закона> *). L e g e m abrogare гово-
рится о сановникѣ и звачитъ: «посредствомъ новаго голосова-
нія заставить отмѣвить» что-ниб. допущенное, утвержденное 
народомъ, будетъ ли то Іех, или какая-ниб. статья въ lex. Insti-
tutum, устройство, порядокъ, порядки въ самомъ обпшрномъ 
смыслѣ, т.-е. постановлевія по частн гражданской, предппсанія 
по религіи, политическія учрежденія, а потомъ и всѣ учреж-
денныя для поддержанія порядка доллшости, лрисутствевныя 
мѣста, корпораціи. праздники н т. п. Ііоэтому сенатъ, чпнов-
нпки, жреды будутъ точно также instituta, какъ и самые legee. 
Впрочемъ institutum въ частномъ смыслѣ отличается отъ Ібі 
тѣмъ, что подъ institutum разумѣется учрежденіе весуществу-
ющаго, а подъ Іех регламентащя существующаго. Lex касада 
всегда цѣлаго civitas, но privilegium былъ lex privis seu pri-
vatis hominibus irrogata, слѣд. такой lex, въ которомъ содер-
жалвсь постьновленія касательно только одного лица. Уже j 
позднѣйшнхъ оно стало значить преимущество, пршшлегія. На-

') 0 разлячіи между lex, rogatiu, privilegium елнчи Gell. N. А. 10, 20. 
*} Внрочеш» говоритея и lex jubet, lex vetat. 0 promulgare п antqwt 

сличи Liv. Epit. 49. 



конецъ, lex ееть всякое яенарупшмое предисаніе, правило, кото-
рое должно исполнять при той или другой профессіи, при тѣхъ или 
другихъ отношеніяхъ, на томъ илн другомъ мѣстѣ, ж т. д, Соп-
ditio наз. (предлагаемое либо состоявшееся) опредѣленіе усло-
вій, которыя важны для начала и сохраненія извѣстныхъ от-
ношеній, состоянія и пр. Formula, формула, положеюе, вырабо-
танное либо адвокатами—практиками, либо ученымп пзслѣдо-
вателями, либо изъ какой-ниб. другой области, излгоженное 
письменно, которое въ видѣ предппсанія, правила, опредѣленія со-
держитъ въ себѣ общія требованія, указанія, по которымъ должвы 
состояться рѣшенія или дѣлаться распоряженія въ отдѣльныхъ 
подходящихъ случаяхъ, по текущимъ дѣламъ, Norma '), собств. 
угломѣръ, наугольннкъ, а въ перен. см. образецъ, т.-е. то, чтд пока-
зываетъ путь, образъ дѣйствій, и отъ чего уклоняться запрещает-
ся. Regula линейка, правйло, въ перен. см. правило, мѣрка, кри-
терій, т.-е. то, съ чѣмъ должно соображаться въ сужденіи или 
въ поступкахъ, если хотимъ быть правы. Рах data Philippo in 
has leges est, ut etc. Liv. 33, 30, Id mirandum, majores adeo 
in postemm providisse: in privos (Байтеръ — privatos) homi-
nes leges ferri noluerunt: id est enim privilegium. Cic. L e g . 
3, 19. Institutis patriae paruit. Nep. Ages. 4. Fecit inter 
Tbrasybutum et eos, qui urbem tenebant, pacem his conditio-
nibus, ut, qui crudelitate erant usi, afficerentur exilio. Nep. 
Thras. 3. Census in iis coloniis ex formula a Romanis censo-
ribus data actus est. Liv. 29, 15. Cato vitam ad certam ra-
tionis normam dirigebat. Cic. Mur. 2. Lex est juris atqite 
injuriae regula. Id. Leg. 1, 6. 

79. Par&re, obedire, obsequi, obsecimdare, dicto audientem 
esse, auscultare, morem gerere, morigerari, obtemperare* Parere, 
противопол. imperare, regnare, значптъ imperata facere, быть 
поікластиыт, означаетъ безусяовную и притомъ неводьную 
подчиненность превосходству или силѣ. Это слово употреб-

*) Оть vi7vwexft»s«7vertM»>y, но сомнятольио. сдѣдадось ли взъ ттШщ ед, 



ляется п въ смыслѣ переносномъ, какъ и obedire '). Послѣд* 
нее, собств. «внимательно слушать кого-ниб,», антитеза къ ju-
beie, яначигъ «слушатъся приказанія, внушенія, требованія», 
и выражаетъ послушаніе такого рода, что оно бываетъ не безъ 
согласія на вего со стороны повинующагося. Dicto audientem 
esse, исполнять по слову, слушаться приказа, представляев 
повинующагося состоящимъ въ potestas приказывающаго; это 
слово никогда яе употребляется въ переносномъ смыслѣ. ОЬ-
sequi, противоположное къ rogare, — «подчиняться, уступать 
желаніямъ, требованіямъ чьимъ-нибудь», все равно, по убѣжде-
нію, илп по слабости характера, и означаетъ, какъ и obsecun-
dare, болѣе или менѣе добровольную уступчтостъ. Согла-
шатъся на что-ниб. изъ угожденія или уступчивости будетъ 
morem^gerere, рѣже morigerari. Obtemperare есть антитеза 
къ ргаесіреге и значитъ «чькьниб. волю, желаніе ставить въ 
законъ для своихъ поступковъ.» Auscuttare въ классическое 
время jупотреблялось иало-.н значитъ 1) внимательно прислу-
шйваться къ кому-ниб. и 2) слущая того и повпноваться ему. 
Qui beue imperat, paruerit aJiquando necesse est. Cic. Leg. 
3, 2. Nulla ftiit CTOtas, quin Caesari pareret atque imperala 
•ftceret. Caes. B. C 3, 81. Necessitati, cupiditati, utilitati 
parere. Oj& Non solum, ut obtemperent cives obediantqw magi-
fltratibus, sed etiam, ut eos colant diligantque, praescribinuis. 
Gic. Leg. 3, 2. Pompeji voluntatibus non modo cives assensi 
sunt, socii obtemperarmt, hostes obediverunt, sed etiam venti 
obseeundanmt Cic. Manil. 16. Voluptatibus, ventri, rationi 
obedi/re. Cic. Datames, etsia majore re absteahebatur, tamw 
regis voluntati morem gerendum putavit. Nep. Dat. 4. Nullae 
unquam in Graecia copiae magis dicto audientes duci fuerunt. 
Id. Iph, ,2 t ^ ^ 

80. Decernere, sciscere, jubere, statuere, constituere, dicen, 
sancire, consilium capere, destinart, obstinare, definire, termi* 
nare. Decernere на оффиціальномъ языкѣ Римлянъ значило 

*) Сложное изъ ob и audire; объ этомъ едовѣ, а также и объ obsequi, 
ooseeundare, obtemperare еличи § 529. 



— ТОб — 

опредѣлять, рѣшать, назнашть,—право сената. Такъ гово-
рилось senatus decrevit alicui triumphuin, supplicationem, pro-
vineiam, шш senatus decrevit, ut—, ne—. Ho выражались 
этимъ словомъ и о сенаторѣ лично = censere, а также и о рѣ-
шеніяхъ другихъ собраній либо нрисутственныхъ мѣстъ своего 
собственнаго правительства, либо правительствъ иностранныхъ; 
съ infinitivus = послѣ предваргтельнаго обсужденія рѣтить 
или рѣшиться. Sciscere и jubere означали народныя рѣшенія 
въ comitia tributa или въ com. centuriata, т.-е. принятіе. утверж-
деніе предложенныхъ народу законопроектовъ; а различались 
эти два термина между собою, кажется, тѣмъ, что sciscere 
значило просто принять, утвердить проектъ, а jubere вмѣстѣи 
поручитъ повый законъ особенному наблюденію ' ) . Statuere и 
constituere, собств. устанавливать, были выраженія неоффиці-
альныя: онизначатъ: 1) рѣгигшельно полагать. ивъ этомъ слу-
чаѣ бываютъ во всѣхъ конструкціяхъ, въ какихъ бываетъ de-
cernere съ извѣстнымъ значеніемъ, 2}&адумывать, рѣшаться, 
и въ этомъ смыслѣ къ statuere часто прибавляется apud аііі-
rimm. Сверхъ того, statuere съ accus. с. infiu. значитъ то же, 
чтд judicare, быть рѣшительно того мнѣнія, что—; а consti-
tuo въ этомъ простомъ смыслѣ употребляется рѣже: оно есть 
синонимъсъ definio =рѣгиить оканчате.іьно. Dicеге.обозначить, 
указать, прежде всего терминъ судебнын— назначить кому-ниб. 
срокъ, къ которому тотъ долженъ явиться въ судъ, а уже по-
томъ говорится и о другихъ случаяхъ. Sancire ==формшьно и 
ненаѵушимо постановить, употребляется съ выраженіями: 1е-
gem, jus, lege, X I I tabulis, jure, edicto и др., либо и безъ 
этихъ выраженій, но всегда только о постановленіяхъ прямо 
закона, либо въ смыслѣ, съ силой закона. Consilium сареге 
зн. принять планъ, рѣгиеніе, намѣренге,—слово ежедневнаго, 
неоффиціальнаго языка. Такого же тона и destinare 2). Послѣд-

*) Что seiscere первонач. говорилось пмѳнно о comitia tributa, а слѣд. о 
plebs, это намъ очевь хорошо нзвѣстно, но впослѣдствіи не наблюдали строго 
этой сторопы зіаченія. 

2) l>estiuare пропзошло отъ stare и звачитъ собетв. (ддя извѣстной цѣли) 
при себѣ крѣпко держатъ, obstluare ставпть передъ кѣмъ иди противь Е О Г О , 

praestinare доставать (себѣ), пріобрѣтать. 



нее собств., а у Цезаря я очень часто=привязывать, укрѣп-
лять на мѣстѣ. метафорически 1) впередъ выбратъ. съвин. лица 
или вещи,—того, чтб имѣется въ виду, и съ дат. либо асі—, 
для выраженія цѣли выбора, 2) крѣгто, твердо задуматъ, съ 
infinit. Но обыкновеяно въ первомъ случаѣ переводится про* 
сто «назначвть», а во второмъ «рѣшиться.» Obstinare значитъ 
(не смотря на физическія или нравственныя препятствія) рпъ 
шиться твердо, смѣло, упорно. Definire, собств. назначить 
область, границы, по мѣсту или по времени, внутри которыхъ 
что-нибудь, по принужденію либо по праву, можетъ дѣйство— 
вать, а потомъ, въ логическомъ смыслѣ, опредѣлятъ, обозна-
чать родъ, видъ, качества, суподость чего-нибудь. Terminare> 
собств. означить грашцы, въ которыхъ что-ниб. держится или 
должно держаться, потомъ получаетъ значеніе лофческое: опре-
дѣлять предѣлы понятія, т.-е. указывать границы, въ которыхъ 
надобно понимать какое-ниб. опредѣленіе предмета. Причастія 
отъ означенныхъ глаголовъ очень понятны; только о status на-
добно замѣтить, что оно (=^постановленный разъ навсегда) 
употребляется только о праздникахъ или регулярно повторяю-
щихся случаяхъ, а о constitutus, что оно часто—рѣшителъно 
постановленный, опредѣленный. Aetatem procul а re publica 
habendam decrevi. Sall. Cat. 3, Caesar Rhenum flumen tran-
sire decrevit. Caes. Consules legem centuriatis comitiia tulere, 
ut, quod plebes jussisset, populum teneret. Liv . 3, 55. Tempus 
locumque statuere и constituere, напр. colloquio. Statuere poe* 
nas improbie. Cic. Gonstituit, utile esse aliquid, quod non hones-
tum esset. Cic. Off. 2, 3. Statuebam nihil huc, nisi perfectum 
iigenio, elaboratum industria afferri oportere. Cic. Manil. 1. 
De Eumene Antigonus solus constituere non ausus est. Nep 
Eum. 12. Carthaginienses statuerunt belli finem facere. Id. 
Ham. 1. In Tusculanum ire Scaevola constituit. Cic. Or. 1,62. 
Hanc diem operi faciundo dixerat. Cic. Verr. 1, 57. In omne 
tempus gravi documento sancire eos jussit, ne quis civem Ro-
manum militemve opportunum injuriae duceret. Liv . 28, 19. 
Два патриція жалуются на усиливающуюся дерзость народныхъ 
трибуновъ и говорятъ въ своемъ кругу: Consulares fasces, prae-



textam curulemque sellam nihil aliud, quam pompam funeris pu-
tentj claris insiguibus velut infulis velatos ad mortem destwcm. 
Liv. 2, 54. Caesar infectis iis,;quae agere destinaverat, ab urbe 
proficiscitur. Caes. B . C. 1, 33. Aut vincere aut mori obstina* 
verant animis. Liv. 23, 29. Suus cuique locus definitics est. 
Caes. B . G . 7, 81. Placet igitur, quoniam amnis de officio 
disputatio futura est, ante definire, quid sit officium. Omnis 
enim, quae a ratione suscipitur de aliqua re institutio, debet 
a defimtione proficisci, ut intelligatur, quid sit id, de quo 
disputetur. Cic. Off. 1, 2. Epicurus bona terminavit voluptate, 
mala dolore. Ibid. 3, 33 и Omne bonum voluptate, maluni do-
lore definire. Id. Tusc. 5, 26, такъ какъ въ сущности все рав-
но, опредѣляю ли я значеніе предмета по его содержанію, говоря 
definire, либо сферой его вліянія, говоря .terminare. Isthmio-
rum statum ludicrum aderat. Liv. 33, 32. Canstituta disciplina 
Stoicorum. Cic. Constituta dies, опредѣл.енный, условленннй 
срокъ, день, dicta dies, срокъ, назначенный кѣмъ-ниб. другому. 

81. Auctoritas, gravitas, senatus auctoritas, senatus consul-
tum, edictum, scitum, jussum. Auctoritas, выраженіе юриди-
ческое, наз. качество auctoris какого-ниб. дѣла, слѣд. совѣтъ, 
мнѣніе, воля, желаніе, помощь, гарантія, и 2) всякія качества, 
въ силу которыхъ кто-ниб. можетъ выполнить что-ниб., сдѣлать 
по своему, слѣд. значеніе, вліяніе. Gravitas, качество нрав-
ственное, означаетъ значеніе, вѣсъ лица или дѣла по твер-
достп правилъ и по благородной серьезности характера, очень 
близко къ dignitas, о кот. см. § 74. А на основаніи сказан-
наго рыше senatus auctoritas будетъ желапіе, мнѣиіе, воля 
сената, заявленная и изложенная письменно: сенатъ самъ по 
себѣ не имѣлъ власти законодательной, но въ силу обычая, 
въ важныхъ и экстренныхъ случаяхъ управленія и законода-
тельства, былъ приглашаемъ назначенными къ тому сановни-
ками подать свое мнѣніе; но senatus consultum значитъ рѣг 
шеніе сепата, опять, конечно, изложенное письменно, имѣю-
щее сшу закона, если* intercessio народныхъ трибуновъ не 
сдѣлало его недѣпствительнымъ: если это случилось, то рѣше-
ніе оставалось только senatus auctoritas. Надобно, накоаецъ, 



з&мѣтить, что сенатъ только въ такихъ случаяхъ приказывалъ 
ronsultum составлять письменно (perscrrbere), когда онъ—напр. 
въ вопросахъ высшей полиціи, финансовыхъ, о распредѣлейій 
провинцій—могъ въ силу обычая рѣшать дѣло самостоятельно, 
Это ленадобно имѣть въ виду и о рѣдкомъ выраженіи: senatve 
decretum. Но словомъ decretam назывались еще рѣшенія су-
дебныхъ мѢсяъ. Спеціальный терминъ для означенія объявленій 
и притзовъ отъ управленія по извѣстному вѣдомству есть 
edictum. Plebiscitum, populiscitum и populi jussum, ablat. jussu, 
объясняется изъ § 80. Si quis huic senatus consulto intercesse-
rit, sGnatui pl3cet senatus auctoritatem perscribi. Cic. Div. 8. 
8. Respondifrita ex auctorUate senatus consul. Liv. 7, 31. Если 

МЩвѣстное опредѣленіе de Bacchanalibus y Ливія 39, 17 два 
раза наз. senatus consultum, a y Цицерона Leg. 2, 5 senatus 
auctoritas, то Ливій, кавъ ему и слѣдовало, выставляетъ на 
видъ особенно понятіе государственнаго акта, а Цицеронъ 
только взглядъ высшаго собранія гражданъ. Neque ех edicto 
neque ех decreto pecuniam depositam habent. Cic. Div. 13, 
56. Societatem a Romanis ita volebant peti, ut ea de re nul-
lum scitwm populi fieret. Liv. 45, 25. Perniciosa et mjusta 
popuU jussa descripserunt Cic. Leg. 2 , 5. 

82. Regnare, vmperare, dommari, edicere, jubere, praeesse, 
praesidere, praecipere, mandare. Regnare, отъ одного корня съ 
regere, бьть царемъ, властвовать по царски, а отсюда и ме-
тафорически = «господствовать, играть главную роль» въ силу 
признаваемой всѣми въ предметѣ anctoritatis. Замѣтимъ, что 
не должно никогда говорить regnare populum, terram, но re-
gnare съ обстоятельственными выраженіями мѣста, напр. Ro-
mae, hic, ubi, или напр. in Graecia, per Italiam, либо impe-
rare, или imperitare напр. populis, либо regere напр. rempub-
licam, civitates. Imperare собств. значитъ cum imperio esse, 
imperium habere, отсюда впослѣдствіи — быть императоромъ. 
Потомъ это слово значитъ прикаяывать въ качествѣ сановника 
съ imperium—либо alicui aliquid (приказывать, представить, 
выставить, высяать), либо съ ut или accus. с. infin. passivi. 
Отсюда imperare переносится и на другія отношенія, въ кото-



рыхъ дѣйствуетъ potestas одного надъ другимъ, а потомъ упо-
требляется и метафорически, «обуздать», напр. dolori, cupidi-
tati, sibi. Imperata facere=подчиняться, покоряться. Domi-
пагі=быть dominus, распоряжаться, господствовать, т. е. имѣть 
такую-же власть, какую имѣетъ, въ качествѣ domini, pater 
familias надъ своимъ семействомъ и прйслугой, съ inter aliquos, 
in aliquem, либо съ обстоятеліственными выраженіями мѣста, 
какъ regnare. Метафорически оно значитъ «господствовать 
неограниченно, властвовать», in re, in aliquem. Антитеза къ 
regnare есть obedire, obtemperare, къ imperare—parere, къ 
dominari—servire. Edicere значитъ дѣлать объявленіе въ ка-
чествѣ правителъственнаго органа, издавать эдиктъ. lubere 
говорится о народномъ собраніи; смл-§ 79. А вообще оно 
значитъ повелѣвать, пргьказыватъ, требовать на правахъ 
лица, имѣющаго auctonftateni Щ оно .слабѣе, чѣмъ ішре-
гаге, но сильнѣе, чѣмъ rogare. Praeesse, быть во главѣ, 
должно опираться на potestas, либо imperium, либо даже 
толъко на порученную или присвоенную auctoiitasv Р г а е ^ 
dere у классическихъ писателей зодотаго вѣка нигдѣ не зна-
читъ только предсѣдателъствоватъ, : ) но вездѣ либо «за-
щищатъъ, либо еще—но, впрочемъ,. рѣже — руководгьть, иа-
правлятъ. Въ ргаесіреге, давать хорошій совѣтъ, наставленіе7 

указанщ паказъ, скрывается предположеніе, что у того, qui 
praecipit, взглядъ глубже. Mandare зн. поручатъ, т. е. при-
казывать либо просить кого-ниб., чтобъ онъ исполнилъ то или 
другое. Romulus septem et triginta annos regnavit.—In equi-
tum centuriis regnas (i. e. auctoritate vales). Cic. Div. 9, 
16. Alterum est r c a i h j T t x i v , in quo uno regnat oratio. Cic. 
Or. 37. Imperare, pollere, regnare, dominari. Id. Rep. 3, 12. 
Imperare frumentum, milites, naves civitatibus. Caes. Dictator 
fcribunis miiitum imperavit, ut sarciuas in unum conjici jube-
rent. I i v . 3, 28. A o трибунахъ военныхъ теперь можно было 
сказать: imperabant,^it—- conjicerentur, но также и: sarcinas 

') Позтому jussu senatus н ех auctoritate senatus въ сущиости одно я то же. 
а) Это наз, большею частію praeesse. 



coftjici. Imperare sibi maximum imperium est. Sen. Sibi ajunt 
praestare quamvis fortuHam pati, quam ab his per cruciatum 
interfici, inter quos dominari consuesseut. Caes. B . G . 2, 31. 
Fortuna in omni re dominatw. Sall. Exercitui, classi, urbi, 
provinciae, negotio praeesse. Vos, dii patrii, qui huic urbi 
atque imperio praesidetis, testor. Cic. Sull. 31. Alii, ut urbi 
praesiderent, relicti. Liv. 22,11. Urbanis praesidere rebus. Caes. 
B. C. 1, 85. Tiberius praesedit Actiacis ludis et Trojanis Cir* 
censibus. Suet. Tib. 6. Iubeo gaudere te. Cic. Edixit Mem-
mius praetor, ut adesset Vatinius die tricesimo. Cic. Vat. 14. 
Ego istos a pueris curavi, docui, monui, praecepi (sc. iis) 
semper, quae potui, omnia. Ter. Ad. 5, 9, 6. Voluseno man-
dat, ut exploratis omnibus rebus ad se quam primum rever-
tatur. Caes. B. G . 4, 11. 

83. Docere, edocere, perdocere. erudire, praecipere, instituere, 
magister, doctor, praeceptor, paedagogus, litterator, grammati-
cus, litteratus, doctus, eruditus, peritus, gnarus, scitus. Docere, 
учить, зн. сообщать кому-ниб. главныя понятія и практиче-
скую ловкость (пониманіе и умѣнье) по какой-ниб. части. Въ 
edocere къ предыдущему понятію прибавляется то, что обу-
ченье произведено вполнѣ, съ начала до конца, во всѣхъ по-
дробностяхъ. Но это слово употребляется не столько о предме-
тахъ ученья систематическаго, сколько о приключеніяхъ и слу-
чаяхъ житейскихъ. Нѣтъ этой односторонности въ perdocere, 
учгть полно и осноѳательно. Ргаесіреге, толковать, внугшмщ 
наставлятъ, имѣетъ дѣло не съ систематической стороной 
преподаванія собственно, а должно сообщить только правила 
и принципы, которыми надобно руководствоваться при разра-
боткѣ какого-ниб. предмета. Instituere, наставлять, имѣетъ 
въ виду не теоретическую сторону ученія, какъ docere и ргае-
еіреге, но практическое руководство и упражненіе. Объ этомъ 
словѣ и о слѣд. сличи § 121. Въ erudire, наставлятъ, обра-
зовывать, воспитыватъ, главная задача—невѣжество, темноту 
головы замѣнить пониманіемъ и умѣлостью, грубость чувства 
нравствственнымъ благородствомъ (humanitas). Relatum legent, 
quis musicam docuerit Epaminondam. Nep. praef. Eos ille 



edocuerat, quae dici vellet. Gaes. B . G . 7, 38. Rerrnn varietate 
atque usu ipso perdoctm est Cic. Balb. 27. Haec igitur tua 
est disciplina? Sic fcu instituis adolescentes? Cic. Coel. 17. 
Hic omnibus doctrinis filium erudivit. Nep. Att. 1. Num pla-
cet, cum de eloquentia praecipias, aliquid etiam de testimoniis 
dicendis tradere? Cic. Or. 2, 11. Сличи еще § 121. 

Doctor, учитель. наз. человѣкъ, который систематическимъ 
преподаваніемъ сообщаетъ пониманіе и умѣнье по той или 
другой части, означенной родительнымъ падежомъ либо име-
немъ прилагателънымъ. Praeceptor наз. учитель, если онъ вну-
шеніемъ основаній, правилъ, совѣтовъ объясняетъ методъ, ко-
торымъ пріобрѣтаются свѣдѣнія по какой-ниб. части, усвои-
вается извѣстная наука, искусство, спеціальность. Въ doctor 
отличительный признакъ—поучительность предмета, въ ргае-
ceptor методичность руководства; въ magister ') главный приз-
накъ тотъ, что учитель или вообще, или въ извѣстномъ отно-
шеніи есть старшій, руководитель, вождь. Doctor долженъ 
имѣть doctrinam, praeceptor prudentiam и usum, ; magister 
auctoritatem. Paedagogus, ^аіоауоз^бс, рабъ, которьш долженъ 
былъ водить дѣтей господива въ школу и изъ школы и вообще 
смотрѣть за нпми. Litterator занимался начальнымъ обученіемъ, 
а в й с ш і й курсъ ученія—объясненіе писателей, упражненія въ 
сочиненіи и т. д.—велъ grammaticus, ураілілатіхбс, или littera-
tus,—сдово, означающее и вообще ученаго филолога и исто^ 
рпка. *2) Но doctus зн. не просто ученый, но паучно, высоко 
образованный* Тоже значитъ и eruditus; одиночно это слово 
зн. еще и опытный, развитый практикой по какой-ниб. части, 
а оба эти слова вмѣстѣ всегда выставляютъ на видъ противо-
положность съ rudis, человѣкомъ темнвшъ, профаномъ. Peritus, 
опьтный, искусный, умѣлый, наз. тотъ, кто пріобрѣлъ свѣ-
дѣнія по какой-ниб. части usu, т. е. опытомъ въ дѣлѣ или раз-
работкой предмета. Впрочемъ это слово употребляется и без-
относительно, т. е. безъ опредѣленнаго дополненія. Gnarus 

') Отъ одного корня съ magnus, magis, magistratus, едѣд. OOXAIYFT = : СТАР-
шнна, иакъ magister equitum, populi. 

*) Сдичи Бѳрнгардн, Rom. Litt. Gesch. Anmerk. 26. 



наз. тотъ, кто знающъ въ какомъ ниб. дѣлѣ,—все равно, опы-
томъ лн онъ достигъ того, или какъ-ниб. иначе. Scitus, умный} 

въ золотомъ вѣкѣ встрѣчается главнымъ образомъ въ выра-
женіи Scitum est illud, напр. Catonis=yMHO, мѣтко то словцо 
Катона. Напротивъ, peritus и gnarus въ золотомъ вѣкѣ о ве-
щахъ, въ смыслѣ страдат., не встрѣчаются, но doctus, а особ. 
eruditus о вещахъ говорится весьма часто. Non illa contemno, 
quae Graeci dicendi artifices et doctores reliquerunt. Cic. Or. )ц 
6. Rhetoricus doctor. Ibid. 19, Vetus quidem illa doctrina eadem 
videtur et recte faciendi et bene dicendi magistra, neque dis-
juncti doctores, sed iidem erant vivendi praeceptores ac dicendi. 
Ibid. 3, 15. In hoc genere pueri apud magistros exercentur 
omnes. Ibid. 1, 57. Hos ad magisjtros si qua te fortuna, Cato, 
cum ista natura detulisset, non tu quidem vir melior esses nec 
fortior nec temperantior nec justior, sed paullo ad lenitatem 
propensior. Id. Mur. 31. Tua nobilitas hominibus Utteratis et 
historigjs est notior, populo vero obscurior. Ibid. 7. Haec apud 
doctos semidoctus ipse percurro. Id. Or. 2, 43. Doctus vir et j 
Graecis litteris eruditus. Id. Brut. 30. Epicurusnon satis po-
Jitus est iis artibus. quas qui tenent, eruditi appellantur. Cic. 
Fin. 1, 7. A ipxieris eruditi artibus militiae tot subacti atque 
durati bellis. Liv. 42, 52. Erudita civitas, eruditae aures, eru-
dita oratio. Callidi homines et peritif Cic. Примѣры на peritus 
и gnarus c. genit. см. въ грамматикахъ. 

Примѣчаніе. Для выраженія понятія: начальный учитель, го-
дится litterator, но въ смыслѣ «учител*» длявыраженія вообще 
состоянія, званія, надобно употреблять описаніе изъ docere 
или instituere (pueros, adoleseentulos) ad humanitatem. 

84. JRudis, cruduSy idiota, >imperitus: гдпагщ^ ineruditu. 
Rudis зн. грубый, дикій, т. e. что-ниб. въ томъ видѣ, какъ 
оно вышло изъ рукъ природы, а 2) говорится о ладяхъ, и въ 
этомъ случаѣ обыкновенно съ родительнымъ пад. либо съ ід 
с. М. = незналощій, неумѣлый, профанъ въ чемъ-нибудь. Cru-
dus ') 1) въ рѣчи о пищѣ а) невскгтѣвгиій, Ь) несваренный, 

•} Собств. cruidue, отъ сгиог, слѣд. первонач. гов. о млсѣ съ ировью, сы-
ромъ мяеѣ. 



2) о плодахъ—(солнцемъ) недоведенный до зрѣлости, пезрѣлый, 
и 3) о людяхъ—человѣкъ, разстроившій себѣ желудокъ, а у 
поэтовъ употребляется часто въ смыслѣ rudis. Idiota, іошт^с,, че-
ловѣкъ изъ черни, толпы, простецъ,—человѣкъ, совершенно тем-
ный. Imperitus и остальныя слова объясняются изъ § 83. Aes 
rude. Moles rudis o хаосѣ y Овидія. Lana rudis. Rudis Graeca-
rum litterarum. Rudis rerum omnium, rudis in re publica, r. in 
jure civili. Cic. Cruda exta, cruda poma. Crudi postridie se 
rursus ingurgitant. Cic. Fin. 2, 8. In Hei sacrario erant signa 
pulcherrima quattuor, quae etiam idiotas delectare possent. 
Cic. Verr. 4, 2. 

85. Dominus, herus. Dominus, собств. хозяинъ дома и не-
ограниченный владыка живущаго въ домѣ семейства и при-
слуги, потомъ зн. всякій неограниченный владыка; но herus 
наз. господинъ только въ отличіе отъ рабовъ. Aedificii domi-
nus. Сіс. N. D. 1, 26. Omnium gentium dominus. Id. Planc. 4. 
Eho, quaeso, laudas servos, qui heros fallunt? Ter. Heaut. 3, 
2, 26. - | r . - M - -

86. Famulus, minister, administer, adjutor, amicus, servus, 
puer, іегпа, vernaculus, mancipium, ancilla, apparitor, stator, 
accensus, lictor, viator, satelles, stipator. 

Famulus собств. = servus, но означаетъ раба не въ смыслѣ 
servus, въ законныхъ или, лучше, въ безправныхъ отноше-
ніяхъ его къ господину, а только въ отношеніи подчинеп-
ности господину, слѣд.=&&^ш, а famula будетъ = служанка, 
и оба слова употребляются, какъ и русскія: слуш, рабъ, раба, 
и въ переносномъ смыслѣ, о другихъ подобныхъ отноше-
ніяхъ; но servus и serva такъ не употребляются. Minister, 
отъ manus, наз. свободное лицо, которое состоитъ у другаго 
какъ-бы подъ рукою и старается исполнять порученія и жела-
нія другаго, слѣд. слуга, орудіе, подчиненный, работникъ, посред-
никъ, довѣреяное лицо, уполномоченный,—смотря по обстоятель-
ствамъ дѣла. Administer, въ сущности то же самое, но только 
указываетъ на особенно близкія отношенія. Minister и admi-
nister подчинены своею ли̂ ностью и служатъ именно ею, но 
adjutor наз. человѣкъ, который ободряетъ и подкрѣпляетъ 
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друѵш всімъ своимъ состотіемъ ивсѣмя своими средствами, 
яо личйо стоитъ яа равяой яогѣ съ т&мъ. Amicus, другъ, въ 
соедяяеніи съ regis, ргіпсірі80чясто яолучаетъ зяачеяіе «ми~ 
нистръ». Ѵегт ') яазывался рйбъ, родиѳшйся дома, въ дом" 
господина. Mancipium яазывался рабъ въ томъ смыслѣ, чт< 
оиъ w зякоиу фвился только какъ вещь, которую dominu% 
какъ свою собствеввоств, иодобио всякой другой вещи, могъ 
лродать, купить, оставить въ наслѣдство. Риег бшо ласковое 
ншаніе рабу всякаго возраста, но особенно такъ называлиш 
рабы, которые прислуживали за столомъ, скороходы, письмо-
носцы. АпсіІІа, служавка, раба, въ золотомъ вѣкѣ было обы-
кновеняой формой женскаго рода отъ servus, famulus, puer, 
Heris in fcmulos adhibenda saevitia est, si aliter teneri non 
possunt, Cic. Off. 2. 7. Legum ministri magistratus sunt. Id. 
Cluent. 53. Minister vetuli puer Falerni inger mihi calices, 
Cat 27, 2. Ab amicis non debes postulare, ut aut libidinis 
mmistri aut adjutores sint ad injuriam. Cic. Lael . 10. Multae 
sunt artes eximiae bellandi virtutis administrae comitesque. Id. 
Man. 13. Timarchides erat administer. istius -cupiditatum. Cic. 
Verr. % 54. Possidet ea mancipia Amyntas. Id. Fiacc. 32. 
Venit ancillarum puerommque comitatu. Id. MiL 10. 

Состояли еще при праветельствеяяыхъ лицахъ яа службѣ 
1) apparitores, т.-е. qui apparent et praesto sunt ad obse 
quiura, слѣд. всякіе должностные прислужники сановниковъ. быв-
шіе при нихъ писцами, переводчиками, герольдами, пошд* 
цами. 2) Но особенно на виду были между ними 2) statores, 
состоявшіе главнымъ образомъ на посылкахъ,рдашльйыв, 3) щ 
tores | съ fasces въ рукахъ: они ходили при reges, а впослѣд-
ствіи при magistratus majores и при всѣхъ сановникахъ, обле-
ченныхъ imperio, и ходили для очищенія имъ дороги въ тодпѣ 

*) Отсюда прямо vernaculus „туземеый, отечественныи, домашніа", то же, 
чтб domesticus. 

") Ьаиг. Lyd. de Mag. 1, 44 ничего ае говоритъ о томъ, что apparitores 
Gsua снедіально цри tribuni pl.: онъ говоритъ только о oSjfAoaioi, o ixe t a t , і 

3) Отъ ligare, sc, al paluin, для того что-бы сѣчь (virgis),a потомъ еѣкирой 4 
отрубать голову. 



и для испояненія ихъ приказанЙ, 1) 4) viatores, сосгсоявппе 
при ceusores, tribuni plebis, aerliles plebis, quafcstom \\xb&m, 
при которыхъ не состояли lictores, а также и при тѣхъ та&-
gistratus, при которыхъ lictores состояди, сзѣд. вмѣстѣ съ 
послѣдними, для того что-бы созывать сенатъ, посылатъ ио-
вѣстки о явкѣ въ судъ, производить аресты и т. п., 5) асееші, 
пристава, для того чтобы вызывать тяжущихся, охранять по-
рядокъ во время засѣданій и т. п., а также и вообще сдужи-
тели при magistratus miuores, не имѣвигіе iasces, для испол-
ненія ихъ приказаній. 'Tuus apparitor, parva mercede conduc-
tus, cle aratorum bonis praedabitur. Cic. Verr. 3, 78, гдѣ 
разумѣется scriba. Litteras ate mibi stator tuus reddidit. Cic. 
Div. 2, 17. Nec dictatoris nec apparitorwm ejus vox audie-
batur, a немного потомъ: Repente strepitus ante curiam licto-
rvm (dictatora) summoventium (для того чтобы очистить мѣ-
сто диктатору) auditur. Liv. 8, 33. А villa in senatum arees-
sebantur, ex quo, qui eos arcessebant, viatores dicti sunt. CicV* 
Sen. 16. Adolescentes nobiles stabant nihil cedentes viatori 
(Voleronis tribuni pL). Liv. 2, 56. Tettius tum accensus Neroni 
fuit. Cic . Verr. 1, 28. 

Satellites наз. вооруженные тѣлохранители y восточныхъ ro-
сударей и всякихъ властелиновъ, охранявшіе ихъ особу и испол-
нявшіе ихъ приказанія сейчасъ на мѣстѣ, а отсюда потомъ 
метаф. наемныя, вооруженныя шайки отдѣльныхъ римскихъ 
знатныхъ лицъ, исполнявшія ихъ приказанія о разрушеніи и 
насиліи. Stipator чей-нибудь наз. тотъ, кто постоянно прово-
жаетъ другаго въ качествѣ custos corporis. Но это слово не 
употреблялось метафорически и никогда не имѣло ненавистнаго 
смысла слова satelles. Satellites Medi et Aegyptii Pausaniam 
sequebantur. Nep. Paus. 3. C . Mallius audaciae satelles atque 
administer tuae. Cic. Cat. 1, 3. Alexander Pheraeus praemit-
tebat de stipaforibus suis, Cic. Off. 2, 7. 

87. Servire, ministrare, apparere, inservire. Servire значитъ 
1) съ servitutem или безъ этого слова быть рабомц 2) въ 

') Объ этомъ н о слѣдующихъ см. Дреаности. 



оборогѣ alicui или apud aliquem, «служить съ покорностыо щ 
усердіемъ раба», Ь) въ оборотѣ alicui геі, уснленное рагеге, 
съ усердіемъ и нодчииенносгью раба направлять свои дѣйствія; 
къ сохраренію, полученію, отъисканію какой-ниб. вещи или иъ 
правильному ея употребленію и разработкѣ. Къ servire весьма. 
близко подходитъ inservire 1) alicui = выказывать свою услуж-
ливость и угодливость кому-нибудь, 2) alicui геі = быть оза-
бочену или заняту чѣмъ-ниб., не сводить глазъ съ чего-нибудь.; 
Ministrare, alicui aliquid, подносить, доставлять, доставать что-
ниб. кому-нибудь въ качествѣ ministri шж famuli. Apparere 
alicui 3= служить кому-ниб. въ качествѣ apparitoris. Servw 
auribus alicujus, commodo, cupiditati, laudi, gloriae, terapori. 
A quo plurimuni sperant, ei potissimum inserviunt. Cic. Off. 1, 
15. Tum honoribus inservire coepi. Ibid. 2, 1. Pocula mw 
strwre alicui. Cic. Ardentes faces furiis Clodianis paene ipse 
consul ministrabas. Id. Pis. 11. Volero quattuor et vigintilic-
tores ait consulibus apparere. Liv. 2, 55. Ho Nep. Eum. 13 
употреблено оно o службѣ Эвмена въ качествѣ секретаря или 
министра. 

87 b. Ordo, collegium, locus. Ordo наз. состояніе или зва-
ніе въ смыслѣ политическаго класса или корпораціи, и взято 
съ ordines іп асіе солдатъ. Locus наз. состояніе или званіе 
со сторовы знатности либо незнатности, но главнымъ образомъ 
говорится о состодаіи, къ которому лицо принадлежитъ по 
происхожденію. Поэтому говорится ordo senatorius, equester, 
ordo libertinorum, o. publicanorum, aratorum, raercatoruro, 
scribarum, также ordo amplissimus==: senatorius, но locus sum-
mug, nobilis, nobilissimus, mediocris, humilis, infimus 0 кор-
пораціяхъ чиновниковъ, жрецовъ, художниковъ и ремесленни-
ковъ ordo не употребляется, а говорится объ нихъ collegiura, 
напр. tribunorum pL, pontificum, fabrum etc. 

88. Libertus, libertmus. Libertus зц. отщщеипикь въ отно-
шеніи къ господину, qui manu misit, а libertinus въ отношеніи 

') Еели говорится locus senatoriuB, \. fabrum, 1. scribarum, то этимъ озва-
чаетея состоявіе ео стороны подитическагр или обществеинаго его значеіШ' 



къ политическому состоянію, въ которое отпущепникъ посту-
ггаетъ, въ отличіе отъ servi и отъ ingenui и nobiles. При 1і-
bertus помянутое отношеніе означается родительнымъ паде-
жемъ либо мѣстоименіемъ прилагат. Phaedrns Augusti Mbertus. 
Libertus meus. Feci ex servo, ut esses libertus mihi. Ter. 
Andr. 1, 1, 10. Gracchus libertinos in urbanas tribus transtu-
lit. Cic. Or. 1, 9. l p . Щк ^}' $' Щ 

89. Liber, liberare, vindicare, levare, immunis, liberalis, li~ 
beri, infantes, familia, ingenuus, generosus, nobilis, patricius, 
patres, senatores, libertas, licentia, immunitas, liberaUtas. Liber, 
свободный, означаетъ указанное въ законѣ отличіе отъ servus, 
а еще—съ ab или однимъ ablat.— свободу и независимость отъ 
предмета, означеннаго творительнымъ падежемъ. Если гово-
рится о вещи, то liber озвачаетъ 1) то, чтб не сёязано ни-
какими внѣшними ограниченіями, а потомъ 2) то, чтб происхо-
дитъ отъ сознанія свободнымъ лицомъ своего состоянія, не 
подчиняется никакимъ ограниченіямъ, недостойнымъ лица сво-
боднаго. Дать рабу свободу, отпустить его на волю, наз., 
<со стороны господина, manu mittere servum, иначе liberare, 
Hbertatem dare servo, но сдѣлать свободнымъ цѣлый народъ, 
страну, область, городъ, наз. liberare, in libertatem vindicare. 
Потомъ liberare съ ablat. либо съ ab и ablat. значитъ осво-
бодить кого-ниб. отъ того или другаго его недостатка, а ѵіп-
dicare а ге зн. предохранить, охранить отъ того или дру-
гаго грозившаго недостатка. Levare, собств. облегчать, потомъ 
(съ ablat.) значитъ освободить отъ чего-ниб. такого, чтб да-
вгтъ какь бремя. Если надобно выразить свободу отъ личныхъ 
или другихъ государственныхъ повинностей, то гов. immunis; 
если освобожденіе касается въ частности одной повинности, 
то употребляется это слово съ ab или ablat. Liberalis, въ рѣчи 
о лицахъ, означаетъ того, кто дѳржитъ себя такъ, какъ дол-
жевъ держать себя homo liber, h. ingentius; b) если рѣчь o 
вещи, то оно зн. совершенно приличный лицу, называющемуся 
homo liber, h. ingenuus. Сличи еще § 509. Нужныя для этого 
качества, характеръ, наз. libertas, (отъ которой отличается 
licentia, необузданность, своеволіе, разнузданность), а также 



iirmnmitas и liberalitas. Iure civili, qui est matre libera, liber 
est. Cic. N . I). Э, 18. Liberum arbitrium, Ubera mandata«s 
неограниченное полномочіе. Liberam vocem mittere или edere 
(сказать прямое словдо). Liv. Agri inwwmes ac liberi. СЩ 
Liber ab omni moJestia, ояші metu. Id. Servos omnes pube-
res liberaverwnt Caes. B . C . 3, 9. Eos servos Clodius ma/w 
misit. Cic. JVJil. 22. Scaevae, servo Q. Crotonis, libertas dak 
est. Id. Rabir. Perd. 11. Liberare patriam a servitute, urbem 
obsidione. Galliam m Ubertatem vindicare. IAberare aliquem 
culpa, metu, periculo. Sapientia nos a Hbidinum impetu et a 
formidinum terrore vindicat. Cic. Fin. 1, 14. Laudem eorum 
(sc. oratorum) ab obiivione hominum atque a silentio vindicabo. 
Id. Or. 2, 2. Immunis militia. Liv. Neque sapientis est—nec 
liberalis cum impuris atque immanibus adversariis decertare. 
Cic. Rep. 1, 5. Mens Mberalis, artes liberales. Cic. Feminae 
jam omnium rerum libertatem, immo lieentiam, si vera dicere 
volumus, desiderant. Liv. 34, 2. 

Ho liberi, свободные люди, означало спеціально свободныхъ 
членовъ давной familiae, т. е. всѣхъ домашнихъ, состоящихъ 
подъ рукой у какого-ниб. dominus. Отдѣльное дитя, которое 
еще не умѣетъ говорить дли вообще очень мало, наз. infans; 
если оно дохрдило до лѣтъ отрочества, то называли его puer 
(слвчи § 80) или puella. Но familia называлась еще и въ 
частности находящаяся подъ рукой у dominus прислуга, рабы. 
Поэтому, если нужно выразить понятіе «семейство, домъ» въ 
нашемъ смыслѣ = жена и дѣти, то надобно сказать tui, mei. 

Liber будетъ и отпущенникъ, но ingenuus ')—только родив-
шійся отъ свободныхъ родителей и Ь) тотъ, кто ведетъ себя 
такъ, какъ слѣдуетъ свободнорожденному. Въ рѣчя о вещв 
ingenuus наз. то, чтб вполнѣ прилично человѣку свободно-рои* 
дениому. Nobilis 2 ) наз. человѣкъ, принадлежащій къ кругу 
или классу тѣхъ, чьи отцы и дѣды бывали въ magistratus cu-

•) Отъ geno, стар. форма = gigno. 
*) Отъ корня, который въ nosco; прэтому поЬШв и не имѣетъ значені* 

вравственнаго, которое есть въ ingenuus, generosus, ПЬег, liberalis. 



rules s. majores, и которые, въ знакъ этого, имѣли jus ima-
ginura, слѣд. знатный, (благородный, родовгьтый), ставшій та-
кимъ по заслуіамъ предковъ. Но patricius наз. человѣкъ, при-
надлежащій къ такимъ родамъ или семействамъ, которые вплоть 
до lex Licinia одни владѣли правомъ на magistratus curules и 
sacerdotia,—все равно, умѣли ли они воспользоваться черезъ 
заслуги этимъ правомъ и послѣ того іех, либо не умѣли. По-
этому patricius только тогда былъ и nobilis, когда члены его 
дома и послѣ lex Licinia бывали въ курульныхъ должностяхъ, 
а nobilis только тогда былъ и patricius, когда онъ происхо-
дилъ изъ древнихъ родовъ, бывшихъ съ привилегіями и прежде 1 
выхода означеннаго legis Liciniae. Если плебей, какъ напр. 
Катонъ Старшій, Марій, Цицеронъ, такъ хорошо успѣвалъ 
поставжть себя, что ему поручали исправлять magistratus cu-
rules, то онъ назывался homo novus; при этомъ онъ посту-
палъ въ классъ nobiles. Nobilis и patriciu& понятія политиче-
скія, но generosus, угѵѵаіос, хотя первонач. также человѣкъ 
благороднаго, т.-е. знатнаго рода, но въ обыкновенномъ языкѣ 
говорится въ смыслѣ нравственномъ и означаѳтъ человѣка съ 
природнымъ благороднымъ серди,емъ, урожденнаго джентльмена, 
и Ь) дѣло, свойственное, приличное такому человѣку. Inge-
nuus гов. въ отличіе отъ servus, servilis, liberalis отъ sordi-
dus, generosus отъ vulgo, vulgaris, usitatus, communis. Отсюда 
понятно значеніе существительныхъ: ingenuitas, generositas, 
nobilitas; только o nobilitas надобно еще замѣтить, что оно 
значитъ и знать = кругъ nobiles. Onmis ingenuorum hominum 
adest multitudo. Cic. Cat. 4, 7. Aperte odisse magis ingenui 
est, quam fronte occultare sententiam. Id. Lael. 18. Videmus, 
quanta sit in invidia apud quosdam homines nobiles novorum 
homiuum virtus et industria. Cic. Verr. 5, 72. Nobili loco na-
tus.—Sumis, nisi qui patricms sit, neminem bono esse genere 
uatuin. Id. Mur. 7. Generosa ac nobilis virgo. Cic. Pyrrhus 
rex generosus ac potens. Cic. Id natura ipsa et quaedam gene-
rosa virtus statim respuit. Id. Tusc. 2, 6. 

Члены сената, составлявшаго summum consilium civitatis, 
назывались senatores, и вслѣдъ за выходомъ lex Licinia de consu-
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latu составили особенное сословіе въ государствѣ, въ отличіе 
отъ equites п plebs. Въ массѣ, именно въ обращеніи рѣчикъ 
нимъ (patres conscripti) назывались они еще patres, но объ 
отдѣльномъ членѣ сената никогда не говорилось pater, а толь-
ко senator, unus е patribus, е patrum numero. 0 membrum s 
natus не можетъ быть и рѣчи. 

90. Puer, adolescens, juvenis, adtdtus, pubes, ephebus. По 
Варрону, — Censor. de die natali, 14, Римлянинъ назывался 
puer до 15 лѣтъ, adolescens съ 15 до 30 лѣтъ, juvenis съ 30 
лѣтъ до 45, съ 45 до 60 лѣтъ senior, а съ 60 лѣтъ senex. 
Однакожь часто названія puer, adolescens и juvenis не огра-
ничивались помянутыми предѣлами, а именно, puer часто^ 
молодой человішъ, adolescens ~ юноша, подростокъ, juvenis = 
человѣкъ крѣпкійу здоровякъ, отборный, бравый молодець, 
Adultus значитъ взрослый; pubes возмужалый, совершеннолѣт-
ній, отсюда способный носить оружіе. Ephebus, е<рт)6о<;, моло-
дой человѣкъ отъ 18 до 20 лѣтъ. говорится только о Грекахъ. 
Накодецъ, хотя говорили а puero, а pueris, однакожь никогда 
ab adolescente или а juvene. но, въ смыслѣ этого, ab ineunte 
aetate, ab initio aetatis *,). Puer, priusquam pubes esset, vino 
epulisque obruebatur. Nep. Diou. 4. Adolescentis est majores 
natu vereri. Cic. Off. 1, 34. Regii juvenes otium conviviis tere-
bant. Liv. 1, 57. Dionysius a filiabus suis, quum jam essent 
adultae (стали взрослыми дѣвушками), ferrum removit. Cic. Tusc. 
5, 20. Postquam ephebus factus est, palaestre operam dare 
coepit. Nep, Epam. 2. g w 

91. Adoptio, arrogatiq. По GelL N . A . 5, 19, adoptio назы-
валось такое усыновленіе, по которому человѣкъ изъ patria 
potestas своего, еще живаго, кровнаго или природнаго отца, 
по законному акту претора, поступалъ въ potestas другаго ли* 
ца и становился сыномъ послѣдняго со всѣми правами и обязан-
ностями сына по крови. Еели уже совершеннолѣтній изъ-додъ 
власти отца былъ принимаемъ вмѣсто сына, то для этого требо* 
валось arrogatio comitiis curiatis. иЩ 

') Сйичш Зейфф. Сіс. Lael. р. 230. 



92. Vir, homo, mortalis, mas, conjux, maritv.s. pater familias, 
mater familias, uxor, mulier, femina, marita, matrona. "Vir 
значигь муокъ въ отличіе отъ puer, мущша въ отличіе отъ 
rnulier, femina со стороны физическаго и нравственнаго пре-
восходства, а поэтому выражаетъ—между прочимъ—твердость 
характера, нравственное благородство и энергію, серьезность, 
степенность въ рѣчахъ и поступкахъ. Рѣдко ѵіг значитъ еще 
муоюъ въ отличіе отъ пхог, жены; а обыкновенно о мущинѣ 
въ этомъ смыслѣ, даже и о богахъ, говорится maritns, муоісъ. 
супругъ, а женской формои къ этому слову, даже и о богиняхъ, 
употреблялось обыкновенно uxor. Въ отношеніи къ прочимъ 
домашнимъ maritus или ѵіг называется pater familias, а uxor 
mater familias. Go стороны пола женщина наз. femina, а му-
щина mas, и употребляются оба эти слова о людяхъ, богахъ и 
звѣряхъ, т.-е. и въ смыслѣ словъ: самецъ, самка, употребляе-
мыхъ въ рѣчи о звѣряхъ. И conjux, •; супругъ, супруга, мужъ, 
жена, употреблялось одпнаково и о богахъ, и о людяхъ, а у 
поѳтовъ и о звѣряхъ: этимъ словомъ обозначалась связь другъ 
съ другомъ, принадлео/еность другъ-другу по браку. Femina вы-
ражаетъ отличіе отъ ѵіг или mas съ физической стороны, а сло-
вомъ mulier въ отношеніп къ ѵіг выставляется на первый пданъ, 
вмѣстѣ съ физическимъ, еще и нравственное отличіе: muiier наз. 
женщпна въ смыслѣ женской натуры, и разумѣется существо, 
отъ прпроды въ такой же степени лпшенное физическихъ силъ 
мущины, какъ и твердости, энергіи, серьезности, степенности 
его характера. Поэтому это слово и употребляется о женщи-
нахъ—людяхъ, незамужнихъ и замужнихъ, но нвкогда о боги-
няхъ; точно также только олюдяхъ говорптсяш matrona, дама. 
почетное названіе замужней женщины всякгьхъ лѣтъ, въ отли-
чіе отъ virgines и женщинъ низшаго круга.—Бакъ аѵЭ-рсотсос 
относится къ аѵг}р, такъ homo къ ѵіг. Имѳнно homo ') наз. 
человѣкъ вообще, въ отличіе отъ bruta animalia и immortales 
dii, потомъ извѣстное лицо, лгтность, т.-е. человѣкъ со всѣмп 
его сторонами, каковъ весь онъ сталъ отъ природы и обстоя-

l) Ното въ отлпчіе отъ другихъ homines часто =«лги4о, личтстъ. 



тельствъ, слѣд. выше или ниже по своимъ дарованіямъ, луч-
ше или хуже по наклониостямъ, тверже или слабѣе по харак-
теру въ борьбѣ съ природой и обстоятельствами, а, наконецъ, 
и со стороны подоженія, въ которое его поставило счастъе 
или несчастье. Ното значитъ и «смертный», какъ скоро это-
му слову не придается особеннаго вѣса: въ случаѣ особаго 
вѣса надобно говорить mortalis homo. Но во множественномъ 
числѣ mortales съ omnes, multi, plerique, cuncti часто го-
ворится безъ всякаго особеннаго вѣса, просто вмѣсто Jiomi-
nes. Pons iter hostibus dedit, ni unus vir fuisset, Horatius 
Cocles. Liv. 2, 10. Requires tu, ut maritus sis quam optimae, 
haec, ut quam optimo viro nupta sit. Cic. Invent. 1, 31. Pa-
tres famiiias nonne optatissimum sibi putant esse filios suos 
ізеі familiari maxime servire? Id. Amer. 15. Licebat manerein 
patria, cum uxore, cum liberis. Id. Off. 3, 27. Petulanter faci-
mus, si raatrem familias secus, quam matronarum sanctitas 
postulat, nominamus. Id. Coel. 13. E t mares deos et feininas 
esse dicitis. Id. N . D . 1, 34. Bestiarum aliae mares, aliae femi-
nae sunt. Ibid. 2, 51. De conjugum vestrarum ac liberorum 
anima hodie vobis judicandum est. Id. Cat. 4, 19. Pausauias 
magnus komo, sed varius in omni genere vitae fuit. Nep. Paus. 
1. Hoc quidem omnes mortales et intelligunt et probant. Cic. 
LaeJ. 7. 

93. СоппиЫгт, matrimonium, conjugium, contuberniuw. Cou-
jMibium значитъ 1) пртнаваемый государствомъ бракъ рим-
сдеаго гражданина съ женщиной, съ которой онъ имѣлъ право *) 
8аконнымъ образомъ вступить въ полноправный бракъ, слѣд. 
бракъ со стороны законной его полноправпостщ 2) право всту-
пать въ такой бракъ. Но со стороны отношеній физтескю 
и нравсщвенныхъ бракъ будетъ matrimonium,—отношеніе, ко-
торое можетъ быть даже и между такими лицами, которыя 

') До lex Canuleja de connubio ete. браки между патриціями и шіебелмн 
не биди иодиояравиы; но по выходѣ этого Іех были полноиравны браки вооб-
ще римекихъ траждаиъ съ граждаипами и браки Римдднъ съ женщинанн ?|І 
кихъ земель, съ воторыми Римъ постановилъ jus connubii—если были совѳр-
шены въ законяой формѣ. 



вступить другъ съ другомъ въ соштЫшп права не имѣли, слѣд. 
напр. между Римляниномъ и лицомъ изъ такой области, кото-
рой connubimn s. jus connubii дано не было. Conjugium наз. 
бракъ въ смыслѣ связи по глубинѣ, задушевности сожитія му-
іцины и женщины (maris cum femina), contubemium сожитіе 
раба сь неволъницей, Ь) конкубітатъ. De сошиЫо patrum et 
plebis tribunus plebis Iegem tulit. Liv. 4, 1, и сличи Liv. 1, 
9. Cimon habebat in mutrimonio sororem germanam suam. 
Hujus cmjugii cupidus Callias fuit. Nep. Cim. 1. Mulier, te Q. 
Metelli matrimonium tenuisse sciebas. Cic. Coel. 14. Ubi illud 
contubernium (конкубинатъ) muliebris militiae? Cic. Verr. 5, 40, 
при чемъ на умѣ и contubernium въ смыслѣ житья въ лагерѣ 
солдатъ вмѣстѣ въ одной палаткѣ, человѣкъ около 10. 

94. Uxorem ducere, іп matrimonmm ducere, nubere. Uxo-
rem ducere и in matrimonium ducere (женщину) приводить къ 
себѣ женой, такъ какъ женихъ уводилъ невѣсту изъ дома ея 
отца къ себѣ домой, жениться; слѣд. оба эти выраженія мож-
но употреблять только о мущпнѣ; но nubere, собств. накры-
ваться, какъ и покрывала себя невѣста въ день свадьбы покры-
валомъ flammeum, гов. только о жевщинѣ, выходить за-мужъ. 

95. Confarreatio, coewptio, usus, diffarreatio, remandpatio, 
divortium, repudmm, repudiare, renuntiare. Самый древній и 
самый торжественный обрядъ совершенія брака было confar-
reatio, передъ pont. max. и при десяти свидѣтеляхъ, съ уста-
новленными молитвами и жертвами, и при этомъ брачущіеся 
съѣдали aliquid farris; отсюда и названіе обряда. Не столько 
торжественно было совершеніе брака посредствомъ coemptio, 
при которомъ главнымъ дѣйствіемъ былъ выкупъ женихомъ не-
вѣсты изъ подъ patria potestas ея отца. Самая скромная фор-
ма совершенія брака было usus, т.-е. бракъ состоялся, если 
женщива цѣлый годъ прожила съ мущиной въ брачныхъ от-
ношеніяхъ. Разводъ изъ брака, совершеннаго посредствомъ 
confarreatio, можно было получить только по обрядамъ и съ 
молитвами, затруднявшими дѣло̂ —-именно посредствомъ diftar-
reatio, а изъ брака по coemptio разводъ получался только по-
средствомъ remancipatio. Всякій видъ развода со стороны жен-



щины либо и по взаимному согласію обѣихъ сторонъ наз. 
divortium, а repudium иаз. разводъ ивъ брака или отказъ отъ 
брака послѣ помолвки со стороны мущгты.. Подходящіе сюда 
глаголы будутъ: repudiare, отказываться отъ жены, невѣсты, 
мужа, жениха, послѣ свадьбы, послѣ помолвки, разводиться, рас* 
ходиться; или еще repudium renuntiare, repudium remittere. 
In sacris віЬіі religiosius confarreationis vinculo erat novaeque 
nuptae farreum praebebatur. Plin. H . N . 18, 3. Andronis uxor 
Valeiia quaero, usu an coemptione in manum convenerit. Cic. 
Flacc, 34. Paulla Valeria divortium sine caussa, quo die vire 
provincia venturus erat, fecit, Coel. apud Cic. Div. 8, 7. 
Lentulus cum Metella facit divortium. Id. Att. 13, 7. Juliae 
Tiberii nomine repudium remissum est. Suet.1 Tib. 11. Illis 
repudium renuntiet, hanc ducat. Ter. Phorm. 4, 3, 73. 

96. Bitus, cerimonia, mos, consu&tudo, usus, scientia, ratio. Ri-
tus, обрядъ, значитъ основаниый на сущности дѣла характери-
стическій спеціальный методъ, манера, пріемы 1) извѣстнаго 
дѣла, особ. дѣйствія религіознаго, какъ оно идетш, выполняется, 2) 
обычные пріемы всякій разъ прямо указаннаго рода, класса 
живыхъ существъ, боговъ, людей, звѣрей, какъ они поступаютъ 
въ томъ или другомъ случаѣ, 3) манеры отдѣльныхъ боговъ 
или людей, которые принимаются за представителей рода. Сегі-
monia значитъ благоговѣніе (трепетъ, страхъ, преклоненіе ду-
хомъ), съ которымъ смотрятъ на дѣло, занимаются имъ, и 2) 
благоговѣйное дѣйствіе, въ которомъ выражается такая настро* 
енность дущи. Mos. наз. наклонность, обычай, характеръ, духь 
поступковъ, поведенія какого-нибудь народа, извѣстнаго класса 
людей, либо к&кого- нибудь отдѣльнаго человѣка, образовашній-
ся вслѣдствіе особенностей натуры народа и пр. Consuetudo, 
привычка, обычай, значитъ только 1) привычный пріемъ, мане* 
ра, съ которою извѣстное лице дѣйствуетъ либо во всяшъ 
случаяхъ, либо только въ одномъ какомъ-ниб. данномъ, 2) дру< 
оюеское обращеніе съ кѣмъ-нибудь, и 3) свойства, характеръ, 
пріемы, формы рѣчи, языка. Usus, употребленіе, выражаеп 
частое обращеніе съ какимъ-ниб. предметот, неразлучность 
съ лицомъ дибо вещью, а отсюда потомъ 2) пользованіе, рас-



поряженіе чѣмъ-нибудь, b) опытъ, прантику, пра/ктическую 
опытность въ чемъінибудь, и 3) полученіе услугъ, совѣта, 
помощи, зйавомства, связь, сногаенгя съ кѣмъ-нибудь. Практи-
ческой опытности противоположный элементъ будетъ ratio, а 
usus и ratio составляютъ scientiam, которая, однакожь, если 
стоитъ вмѣстѣ съ usus, то означаетъ больше теоретическое 
значеніе. In lege est, ut de ritibus patriis colantur optimi. Cic. 
Leg. % 16. Latronum ritu vivere. Cic. Mulierum ritu alter-
cari. Liv. 3, 68. Pecudum, ferarum ritu, Herculis ritu. Hoc 
sacrarium summa colebatur cerimonia. Nep. Them. 8. Numa 
cermonias bellicas prodidit. Liv. 1, 32. Moribus eorum non 
poterat interdici socero gener. Nep. Ham. 3. Ostendit mores 
feros immanemque naturam. Cic. Amer. 13. Germanorum haec 
est consuetudo a majoribus tradita, quicunque bellum inferunt, 
resistere nec deprecari. Caes. B . G. 4, 7. In consuetudinem 
proverbii venire = быть понимаемымъ, какъ пословица, обра-
титься въ пословицу. Gonsuetudo victus, sermonis, loquendi, 
vitae. Cic. Consuetudo latina, римская, латинская рѣчь. Cum 
Metellis et Scipionibus erat ei domesticus usus et consuetudo. Cic. 
Amer. 6. Tantum гш quotidiano et exercitatione efficiunt. Caes. 
B. G. 4, 33. JJsum belli habere. TJsus rerum omnium magis-
ter. Caes. Hi amicitiam nec usu nec ratione habent cognitam. 
Cic. Lael, 15. Scientia atque usu nauticarum rerum Veneti 
reliquos antecedunt. .Caes. B . G . 3, 8. 

97. Augur, auspex, Tnaruspex, extispex, hariolus, vates, агьди-
rium, auspicium, vaticinmm, praesagium, praedictio. Augures, 
oicovorcoXot, quod aves gerunt, была коллегія жрецоѳг, съ не-
одинаковымъ числомъ членовъ въ разныя времена, со времени 
Суллы изъ пятнадцатп, непремѣнно настоящихъ Римлянъ; чле-
ны этой коллегіи, по порученію и въ ѳидахъ правительства, 
при помощи науки, которою они владѣли, испытывали по явле-
ніямъ въ природѣ, именно, по полету или крику птицъ, волю 
боговъ, т.-е. благоволятъ-ли боги къ тому, о чемъ ихъ вопро-
шаютъ, или не благоволятъ. Слѣд. они не были собственно пред-
сказателями, но только вопрошали боговъ, угодно или неугодно 
имъ какое-ниб предпріятіе, рѣшенное къ исполненію, или ужь 



я начатое. Auspex, оіт,отМщ%у qui avem specit, самъ no ce-
бѣ не есть какое-ниб. особеяяое должностное лицо; такъ наяы-
вается всякій, ито въ давиомъ отдѣльномъ случаѣ наблюдаеть 
или нриказываетъ наблюдать полетъ, крикъ. ѣду птицъ, а осо-
бенно такъ называется m&gistr&tus съ imperium, который имѣетъ, 
въ силу этого, лраво назначать авспиціи. Встрѣчаются еще 
auspices nuptiarura, но они яе только наблюдали надъ птица-
ми, а вообще были посредниками, сватами. Наконецъ, такъ какъ 
отъ ре8ультата авспицій зависѣло выполненіе какого-ниб. дѣла, 
то у поэтовъ auspex употребляется и въ смыслѣ auctor, тѣмъ 
больше, что въ Рямѣ nihil nisi auspicato gereretur. Haruspi-
ces,iŶ po(jy.67tot т.-е. Цдохбігоі, приглашались подавать совѣтъ 
въ такихъ случаяхъ, когда нужно было отвратить гнѣвъ боговъ, 
открывшійся въ страшныхъ знаменіяхъ. Этимъ занимались Эт-
руски: они умѣли указывать и отклонять грозящую бѣду глав-
нымъ образомъ посредствомъ шблюдеиій иадъ внутренностя-
ми жертеъ. Extispex, qui cxta specit, латинское слово вм. 
haruspex, но на практикѣ употреблялось не объ однихъ дѣй-
ствовавшихъ въ Римѣ haruspices изъ Этруріи; но и о всякомъ 
гадателѣ, напр. и о Грекѣ, который занимался наблюденіями 
надъ внутренностями. Auguriis sacerdotioque augwum tantus 
lionos accessit, ut niliil belli domique nisi auspicato gereretur, 
concilia populi, exercitus vocati, summa rerum, ubi aves non 
admisisseut, dirimerentur. Liv. 1, 17. Ego providus auspex 
oscinem prece suscitabo solis ab ortu. Hor. Nil desperandum 
Teucro duce et auspice. Id. Quid habet haruspex, cur pulmo 
incisus etiam in bonis extis dirimat tempus et proferat diem? 
quid augur, cur a dextra corvus, a sinistra cornix faciat ra-
tum? Cic. Div. 1, 39. Hac extispicum divinatione sublata om-
nis haruspicina sublata est. Ibid. 2, 18. Extispices proprie 
liaruspices dicti, quod exta spiojant. Non, s. v. 

Hariolus—простонародный колдунъ, терминъ презрительный; 
но vates—человѣкъ, divino quodam spiritu inflatus, слѣд. вдохно-
венный свыше провидещ, тайнозритель, открывающій волю 
Божества не только касательно настоящаго или прошедшаго 
времени, какъ вѣстиикъ, но и касательно времени будущаго, 



какъ предвѣщатель, проргщатель.Romani saepe hariolorwm 
et vatum furibundas praedictiones audiendas putaverunt. Cic. 
bivin. 1, 2. 0 sanctissima vates (SibyHa), da Latio considere 
Teucros. Virg. Aen. 6, 78. 

Augurium наз, не только ирофессія авгура, но и наблюдаемое 
имъ знаменіе. Auspicium собств. наз. наблюденіе только надъ 
полетомъ, крикомъ и ѣдой птицъ, и 2) знаменіе, которое въ 
этомъ является, но потомъ, обнимая собой и понятіе augu-
rium, употребляется въ смыслѣ и всякаго знаменія, разрѣтаю-
щаго или отклоняющаго какое-ниб. предпріятіе. Extispicium 
значитъ только профессія наблюденія надъ внутренностями. 
Vaticinium, пѣснь, изреченіе какого-ниб. vates, прорицаніе, 
предвѣщаніе, а самое дѣйствіе какого-ниб. vaticinantis vatis 
наз. vaticinatio. Praesagium значитъ предвидѣніе, предугадыва-
ніе, предчувствіе, praedictio предсказаніе будущаго. Но всякое 
прорицаніе было испытаніемъ и раскрытіемъ воли боговъ по 
знаменіямъ, которыя — предполагалось—были посланы именно 
ими; поэтому и искусство предвѣдѣнія—въ чемъ бы оно ни со-
стояло—называлось divinatio, занятіе предметами divina. Гла-
голы этой области: augurari, vaticinari, praesagire, praedicere, 
divinare, съ ихъ коренными и метафорическими значеяіями. изъ 
предъидущаго понятны сами собои. 

97 b. Laevus, sinister, dexter. Laevus, Xatoc, и sinister, лт-
выіі, b) неловкій, c) на римскомъ авгуральномъ языкѣ было на-
званіемъ такихъ явленій, которыя принпмались за предвѣстія 
(отіпа) счастливыя а, напротивъ, dexter, 8е^ііі<;у=правый^ 
т.-е. находящійся на правой сторонѣ, было названіемъ пред-
вѣстій, грозившихъ бѣдою. Но чѣмъ болѣе греческіе взгляды 
проникали въ Римъ, тѣмъ болѣе всѣ привыкали словомъ dexter 
называть предвѣстія счастлпвыя, а словами sinister и laevus 
несчастныя, какъ это дѣлали Греки своими ^s îo^ и аріттгрбс;. 
Varro L . L . 7, стр. 289 ed. Speng. Liv. 1,18. Plin. H . K 2, 55. 

98. Signurn, visum, prodigium, portentum, ostentum, mons-
trum, inddchwi, vesUgium, omen. Знакъ, въ самомъ обширномъ 
смысдѣ,—то, по чему можно или должно что-ниб. узнать, за-
мѣтить, отличить, выставить особенно на видъ, указать, наз. 



signum *). Visum наз. явленіе, видѣнное на самомъ дѣлѣ либо 
во снѣ, видѣніе* Omen наз. явленіе, изъ котораго кто-виб. вы* 
водитъ хорошее или дурное предвѣстіе, либо и само хорошее 
или дурное предвѣстіе. Предвѣстія брались частію изъ совер* 
шенно естественныхъ явленій, если они приходились въ такое-
то именно время и при такихъ-то именно о бстоятель ствахъ, а 
частію изъ явленій необыкновенныхъ либо и совершенно противо-
рѣчившихъ обыкновенному ходу вещей; такія явленія, чтобы не 
предвѣщать бѣды, имѣли нужду въ procuratio (сличи § 102). 
Послѣдняго рода явленія спеціально назывались: prodigiura, вся-
кое рѣдкое либо неестественное явленіе, даже предвѣщающее и 
удачу, portentum, всякое явленіе страшное, monstrum, явле-
ніе въ размѣрахъ громадныхъ, невообразимое, ostentum, вся-
кій случай, возбуждающій вниманіе. Хотя не въсмыслѣ omina, 
однако всетаки примѣты бываютъ въ indicium, 1) указаніе, 
возвѣщеніе, 2) остающійся налицо признакъ, примѣта,—то, чтб 
служитъ либо можетъ служить доказательствомъ, что то или 
другое есть и теперь, либо было прежде; потомъ vestigium, 1) 
отпечатавшійся слѣдъ ноги, стопа, 2) слѣды, колея, т.-е. ходъ, 
который что-ниб. приняло, путь, по которому кто-нибудь по-
шелъ, 3) печать, слѣды, вліяніе дѣйствія, оставленное чѣмъ-ниб. 
или кѣмъ-нибудь. Flaminius consul neglexit signa rerum futu-
rarum magna cum clade rei publicae. Cic. Div. 1, 35. Som-
nus sine vms somniorum. Id. Tusc. 1,41. Aemilia Paullo Per-
sam (она говоритъ o собачкѣ съ кличкой Persa) perisse, quod 
pater omen accepit. Id. Div. 2, 40. Bona omma, mala omina, 
Cic. Quod ostendunt, portendunt, monstrant, praedicunt, ostenta, 
portenta, monstra, prodigia dicuntur. Id. Divin. 1, 32. Hofc 
perpetuitatis auspicio accepto secutum aliud magnitudinem im* 
perii portendens prodigium est: caput humanum integra facie 
dicitur apparuisse. Liv. 1, 55. Haec agenti portentum terribile 
visum: anguis ex columna lignea elapsus pectus regis anxiis 
implevit curis. Liv. 1, 56. 

l ) Signum dare зн. дать знакъ, еигналъ къ чему-пиб., напр. pugnaudi; во 
Bignigieatiouem facere зн. представить признакъ, доказатёльство чего-пиб., папр. 
probitatis. Зейфф. Lael. 9 § 32. 



99. Lares, penates, yenii. Lares ') бываютъ privati, familia-
res, publici, compitales, rurales, permarini, viales, слѣд., безъ 
сомнѣнія, духи—геніи умершихъ либо божества низшаго раз-
ряда, чтимые въ смыслѣ геніевъ-хранителей извѣстнаго дома, 
семейства, города, дорогъ и пр., слѣд. большею частію опре-
дѣленныяъ мѣстностей,— либо по одному тамъ и сямъ—встрѣ-
чается и Іаг,—либо по нѣскольку въ одномъ мѣстѣ. Penates,— 
въ sing. не встрѣчается,—наз. такіе боги высшаго разряда, 
которыхъ чтило, въ смыслѣ своихъ хранителеі, какое-ниб. 
отдѣлътс семейство, лгібо извѣстным городъ; въ первомъ слу-
чаѣ они были privati, а во второмъ publici; назывались они 
dii, но безъ всякихъ эпитетовъ отъ мѣстности, по которой 
означались lares; слѣд. они были, конечно, охранителями не 
данной мѣстности. но даннаго семейства или собственно го-
рода; поэтому, именно, и Эней увезъ съ собой изъ Трои не 
lares, а peuates. И если по корнямъ можно объяснять эти 
слова такъ, что 1аг = 1аг или lars, по-тусски = хозяинъ, гос-
подинъ, а penates отъ одного корня съ penus, penitus, penes, 
peuetro, т.-е. хозяева самой внутренней, центральной чаети 
дома, т. е. домашней святыни—-то, по происхожденію, lares 
можно принимать за боговъ Тусскихъ, а penates за латин-
скихъ. Genii, отъ geno = gigno, наз. охранители мѣстъ или 
отдѣльныхъ лицъ; они пазначали человѣку рожденіе, участь 
и смерть, впрочемъ представлялись завѣдывающими болѣе ду-
ховною живнью человѣка, чѣмъ физпческою 2). Nune estis 
pauperis custodes agri lares. Tibull. 1, 1, 20. Janua spectat 
larem (въ атріумѣ). Ovid, Fast. 1, 136. Appulejus de Daemo-
nio Socratis, Manes, mquit, si aequi et faventes essent, lares 
appellabautur. Serv. Virg. Aen. 3, 63. Varro lares nunc esse 
manes et ideo Maniam matrem esse cognominatam larum, 
mmc aerios rursus deos et heroas pronuntiat appellari, nunc 

}) Къ этому § иадобно сдичить Гартута, Шш. Rel. ч. 1. въ подходящихъ 
главахъ. Съ иашимъ изложеніеыъ дѣла согласенъ, во главѣ всіхъ, МасгоЬ. 
Sat. 3, 4. 

') Что иные ігриставляля къ каждому человѣку двухъ genioa, бѣлаго доб-
раго и чернаго злаго, объ этомъ сказываетъ Serv. \*irg. Aeu. 3, 63. 



antiquorum sententias eequens larvas dicit esse lares, ФЩ 
quosdam genios defunctorum. Varroap. Arnob. c. Gent., lib. 3. 
Compitalia dies attributus laribus compitalibus etc. Varro Щ 
L. 6, 26. Penates, qai sunt intrinsecus atque in intimis pcne-
tralibus coeli deos esse nec eorum numerum nec nomina sciii 
Id. ap. Arnob. 1. i. Unum esse penates et magnos deos. Serv. 
Virg. Aen. 3, 148. Te diipenates regis exceperunt. C i c Dejoi 3. 
Scit GeniWj natale comes qui temperat astrum. Hor. Epist. 2, 
2, 183. Связь того или другаго Gcnius съ умонъ и сердцемъ 
подтверждается и выраженіемъ: genio indulgere, потакать себѣ, 
бшъ снисходительнымъ къ себѣ. 

100. Mmes, umbrae, lemures, larva, simulacrum, persom, 
partes. Manes ') паз. души усопшихъ, которыя представлялись 
благодѣтельными сугцествами, если не были оскорблены. А 
такъ какъ души умершихъ не имѣютъ плотныхъ тѣлъ, подобны 
тѣнямъ, то называются онѣ и umbrae. Lemures наз. тѣ духи 
или геніи умершихъ, которые въ ночную пору бродятъ и пу-
гаютъ людей. Larvae наз. злые духи, которые также пугаютъ 
и въ особенности производятъ помѣшательство (галлюцинацію); 
только это не однѣ души усопшихъ, но и другія существа со 
злобнымъ характеромъ. Simulacrum нав. всякій, похожій на 
тѣнь, образъ, явившійся въ зеркалѣ, привидѣвшійся во снѣ, а 
отеюда тоже, что и umbra душа умершаго.—Larvae въ Атед̂  
ланскихъ сценахъ представлялись пугающими масками. Поэтому 
Іагѵа зн. и маска, но всегда съ оттѣнкомъ непріятности, шь 
бываетъ со всякой маской. Но общее названіе маски актера 
есть persona, и такъ какъ маской актеръ представляетъ кого 
ниб., играетъ чью-ниб. роль, partes, отсюда persona мета 
2) роль, подоженіе, мѣсто, занимаемое человѣкомъ въ гшѣс 
номъ дѣлѣ и въ извѣстномъ обществѣ. 2) Deorum Мащ 
jurausancta sunt: hos, leto datos, divos habento. Cic. ex XH. 
tab. Leg. 2, 9. Augilae mcmes tantum deos putant: per eos 

*) Въ ед. ч. нсупотребительно. Кавъ равличпо уже и Дреішіе предсшлял 
себѣ предмйты, о которыхъ гоп. пъ этомъ §,—-ішдно нзъ Serv. Virg. Аеи. 3, 03, 

') 0 persona въ смыслѣ дичности см. § 92. 



*) Съ этпмъ согласпо мнѣніе Вуттмапау Mythol. II, с, 239, который слово 
uuuies сраинниаетъ съ Маіш, Manes, (дреипѣишіи дарь Фригіиекій), Miuos, 
Miuyas, Мапп, Mensch п дѣлаетъ его = : Meuscheu. 

dejerant, eos ut oracula eonsulunt et quae sequ. Mel, 1, 8, 
8, въ параллель съ Plm. H N. 5, 8: Augilae inferos tantum 
colunt B Herod. 4. 172. f) Nocturnos lemures portentaque 
Thessala rides. Hor. Epist. 2, 2, 209. Larvae hunc agitant 
senem. Plaut. Aul. 4, 4, 15. Campanum in morhum (сильно 
безобразившіе лицо наросты, шишки), in faciem multa joca-
tne, pastorem uti saltaret Cyclopa, rogabat: nil illi larva aut 
tragicie opus esse cothurnis. Hor. Sat. 1, 5, 64. Personam 
tragicam vulpes viderat. Phaedr. Nou dubito fore, qui hoc 
gemis scriptorae non satis dignum summorum virorum perso-
nis judicent. Nep. Praef. Conjuratione facta latior et re et 
personis (которыя въ немъ играли роль) facta est. Liv. 9, 26. 

101. Deus, divus, пгтеп. Deus, ik6<;, тотъ или другой богъ, 
одинъ изъ боговъ, а во времена философской образованности 
и Бѳжество, вообще Богъ, Petre supreme, Divus, женск. diva, 
божеская натура, божестеенная личность, богоподобный, небо-
житель, а потомъ эпитетъ обоготворенныхъ императоровъ. 
Numen, отъ nuere, veuetv, собств. кивокъ головой, а потомъ 
воля, сила того или другаго бога, богини, Бога, Верховнаго 
Существа. Quanto hoc est deo facilius, cujus numini parent 
omnia! Cic. Divin. 1, 53. Ad divos caste adeunto. Cic. ex XII. 
tab. Leg. 2, 8. Divus Augustus. 

102. Expiare, piare, hmtrare, placare, pacare,* sedare, pro-
cmare, prospicere, providere, consulere. Expiare зн. 1) иску* 
пать неправду, преступленіе а) жертвами и вообще помощыо 
религіи, Ь) раскаяніемъ, наказаніемъ, и въ послѣдпемъ значе-
віи: платить ехріаге употреблялось не только въ религкй^ 
номъ смыслѣ, но и въ житейскомъ, 2) путемъ религіи очищать 
людей или мѣста отъ оскверненія грѣхомь. Въ этихъ же зна-
ченіяхъ употребляется и неупотребительное въ прозѣ ріаге, 
но значитъ еще умилостивлять, примирять съ собою того 
или другаго бога жертвами и надлежащимъ поклоненіемъ ему. 
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Подобно глаголу ехріаге, и lustrare ') значитъ: надлежащи*8 

жертвами и поклоненіемъ очищфтъ человѣка, народъ, войско; 
только при этомъ терминѣ не представляются воображенію 
священные обряды и во главѣ дѣла жрецъ, но главнымъ обрд. 
зомъ полученіе чистоты и устроивающій церемонію царь, цен-
зоръ или консулъ. Не входятъ въ авгурскій языкъ слова; ріа-
саге, успокогтеЛными средствами умилостивлятъ, прими-
рятъ еъ собою огорченныхъ или разгнѣванныхъ боговг или лю-
дей, sedare, 2) обуздыватъ страсти, желанія, уииматъ болѣзни, 
укрощатъ, останавливатъ силы природы, прекращатъ ссору, 
войну—все равно, кроткимъ, ласковымъ или насильственнымг 
образомъ, расаге, сцлою оружія принуждатъ къ миру и ти-
шинѣ страны, народы, но въ pacatus этого спеціальнаго смы-
сла часто не бываетъ и оно зн. просто спокойно, мирно на- ! 
строенный (спокойный, мирный). Quem potes recordari ін 
vita tibi illuxisse diem laetiorem, quam quum expiato foro—te 
domum recepisti? Cic. Phfl. 1, 12. Imperatum patri, ut fiiiura j 
expiaret. Liv. 1, 26. Expiatae legatorum injuFiae sunt. Id. 1, 
14. Prodigia (открывшійся въ этомъ гнѣвъ боговъ) expiata 
siint Id. 33, 31. TeJJurem porco, Silvanum Jacte piabant.Eoi 
Epist. 2, 1, 143. Culpain morte piabunt. Virg. Aen. 2, 440. 
Exercitum suovetaurilibus lustravit. L iv . 1, 44. Pl&eare deo-
rum numen. Caes. B . G. 6, 16. Beneficiis aliquem plmn, 
Liv. 4, 33. Caesaris imperatoris ductu eae legioues о т ш 
Galliam Germaniamque pacavermt. Caes. B . C . 1. 7. Sedm 
rnare, flamniani, tempestatem, belluni, discordias, seditiouem, 
cupiditates, invidiam, sitim, famem, doJorem. 

Procurare aJiquid значитъ: непосредственно наблюдать зі 
правилъпостыо исполненія, распоряженій, обращенія съ чѣмъ 
ниб., присмотра, улучшенія чего-бы то ни-было,—лица, вещи, 
но въ частяости, въ соединеніи съ prodigia, зн. при/т 

*) Отъ luere = lavare, вымыть. По Варрону L . L . 6, 2, огь 1иегее»во1шві 
такъ какъ (объяеняетъ овъ) на пятилѣтнемъ lustrum унлачивались vectigalia 
et ultro trihuta. По Дёдерлейпу, это verbum factitivum къ Ъвиоонѵ, слѣд.Щ 
дѣлать блестящимъ, свѣтльшъ (candidus), (наводить гдянецъ, лоскъ, отчнстить). 

*; Собств. заставлять еѣсть (facere, ut desidat), (сажать). 



мѣри протгівъ худыхъ прсдзпаменованпі. Eodem modo cete-
ras arbores procurato (такимъ-же манеромъ ухаживай и за 
прочими сортами деревьевъ). Cato R. R. 43. Laeti bene gestis 
corpora rebus procurate (іюдкрѣпите пищею и питьемъ) ѵігі. 
Virg. Леп. 9, 158. Druides sacrificia publica ac privata pro-
< )trant. Caes B . Gk 6, 13. T. Pinarius ргосигаЛ rationes nego-
tiaque Dionysii nostri. Cic. Div. 12, 24. Procurata prodigia 
sunt. Liv. 5, 18. Prospicere aliquid зн. 1) изъ ббльшаго или 
меньшаго отдалепія а) смотрѣть на что-нибудь, Ь) видѣтъ, 
замѣтить то, все равно, чувственному-ли наблюденію досту-
пенъ предметъ, или только умственному, и въ послѣднемъ 
случаѣ prospicere зн. думать о будуіцноспт, предусматри-
вать въ будуіцемъ, а 2) на основаніи ожиданій вь будущемъ 
уже напередъ принимать мѣры къ сохраненію либо благососто-
янію чего-ниб. Въ prospicere главное понятіе предусмаіпри-
вать въ будущемъ, думать о будуіцностгс, но въ providere 
главный оттѣнокъ осторожность, принятіе мѣръ въ настоя-
гцее время, 1) безъ дополненія—быть осторожнымъ, илв дѣй-
ствовать осторожно, и 2) въ конструкціи aliquid зн. по осто-
рожности принимать мѣры къ цѣлости, благоустройству чего-
ниб., 3) предвгідѣть, заранѣе вгідѣть, вслѣдствіе благоразум-
наго разсмотрѣнія вещей и обстоятельствъ. На основаніи предъ-
идущаго различаются оттѣнки и въ выраженіяхъ: alicui или 
alicui rei prospicere и providere приниматъ мѣры въ пользу 
чего-ниб.; но въ consulere с. dat. отличительная черта — 
забота, думы о томъ, чтобы доетать или сберечь, сохранить 
вещь либо хорошее состояніе лица. Gurare alicui геі будетъ 
не по~латини. Multo ante tariquam е specula prospexi tempes-
tatera futuram. Oic. Div. 4, 3. Sedem senectuti vestrae pro* 
spicimus. Liv. 4, 49. Consulitc vobis, prospicite patriae. Cic. 
Cat. 4,' 2, говоритъ Цицеронъ сенату. Medicus morbum ingra-
vescentem ratione providet, insidias imperator, tempestates gu-
bernator. Cic. Div. 2, 6. Providere frumentum (exercitui), rem 
frumentariam. Caes. A dis vitae hominum consulitur et provi-
detur. Cic. N. D. 1, 2. Consulere sibi, amico, famae, utilitati. Cic. 



103. Sacerdos, flamen, antistes. Sacerdos наз. всякій жрецъ, 
quia sacra dat s. facit. Flamen былъ жрецъ отдѣльиаго ка-
кого-ниб. бога; ѳтотъ богъ и видѣнъ изъ нриб^вленпаго дри-
лагательпаго (Dialis, Martialis, Quiriualis, Vuleaiialis...). Anti-
stes былъ предстоятель какого-пиб. храма; ихъ п при одномъ 
отдѣльномъ храмѣ бывало нѣсколько. Сличп Сіс. Leg. 2, 8. 
Liv. 23,-11. ^чС Л •ІфЩ/ т 

104. Horrere, abhorrere, aversari, abominari,detestari, devo-
vere, exsecrari. Съ той стороны, съ которой эти , глаголы щ 
значенію сходпы, horrere (aliquid илд с. infinit.) зн. видѣть, 
слышать, чувствовать, воображать что-ниб. съ. ужасомъ, отъ 
котораго встаютъ дыбомъ волосы и по всему тѣлу пробѣгаегь 
дрожь. Слѣдующіе глаголы всѣ выражаютъ чувство отвраіценщ 
и часто въ этомъ смыслѣ, безъ всякаго добавочшіго оттѣнка, 
говорится aversari aliquem, чувсщвовать отвращсніс къ 
вябудь. Но особенные оттѣнкп есть въ глаголахъ: atyhorrere 
(а re, aliquid), уклоняться, удаляться отъ че£(>гдиб. съ ужа-
сомъ, или, по крайней мѣрѣ, чувствовать антииатію къ чему-
нибудь; abominari aliquid, желать, чтобы псчезла злая сила, 
вредное вліяніе въ чемъ-ниб. такомъ, отъ чего можетъ быть 
несчастіе; detestari (aliquid либо н іп aliqueni, ab aliquo)) 
шушаться и проклинать, выражать отвращеніе къ чему—все 
это съ щизываніемъ боговъ; devovere (aliquid, alicui deo), объ-
являть что-ниб. sacrum, слѣд. 1) вообще посвящать какому-
ниб. богу, 2) въ частности, посвящать богамх подземнымъ т.-е. 
обрекать на смерть; exsecrari (aliqueni, aliquid), говорить ко-
му-ниб. sacer esto, объявлять кого-ииб. достойнымъ проттія, 
проклятымъ, объявлять, что онъ во власти богопъ іюдземішѵь. 
Deorum conscientiam horrent. Сіс. Fin. 1, 16. J a m tum cri-
men liovrebas. Id. Verr. 5, 29. Horreo dicere. Liv. 7, 40. Ab 
optimarum artium studiis ac disciplina ego nullum confiteor 
aetatis meae tempus аЫюггцше. Id. Arcli . 1. Alii preces avcr-
sabantwr (не хотѣ^р ихъ слушать), vLiv. 3, Poris щэдйіо-
nem tam foedi facinoris abtwwobatur. Liv. 40, 4. Omnes me-
moriam consulatus tui cletestantur. Cic . Pis. 40. Mulier ffl 
caput eorum minas periculaque detestata est. Liv. 39, 10. Aga-



memnon Dianae filiam devovM* Cic. Off. 3, 25. Eumolpidae 
Alcibiadem devoverunt. Nep. Alc. 4. Omnes te oderunt, tibi 
pestpm exoptant, te exsecrantur. Cic. Pis. ,40. 

105. Fel, hilis, stomacJms, invidia, livor, odnim, simultas, 
obtrectatio, aemulatio, imitutio. Fel зн. желчь въ смыслѣ части 
тѣла у людей и у другихъ животныхъ, же.ьчныіь щзырь, іоіво 
также, какъ части тѣла jecur, cor, pulmoues. llo bilis наз. 
горькая жидкорть, которая образуется и выливаетея изъ желч-
наго пузыра въ печеиь и другія части тѣла въ томъ случаѣ, 
когда жшштпое или человѣкъ нриходитъ въ возбужденное ео-
стояиіе и подвергается болѣзнеиному прииадку. ') А потомъ оба 
слова—нервое особ. въ стихахъ, а второе особ. въ прозѣ— 
употребляются еще метонпмически въ смыелѣ тѣва, раздра-
оюеиія, досады, тоспи, уныпія. lu eodem est fel, ноп omnibus 
datum aniuialihus. Equi, muli, asini, cervi—non habent. Ноші-
num paucis noii est, quorum valetudo firmior et vita lougior. 
Sed in felie nigro insaniae cuussa lioiiiiui. Hinc et in mores 
crimen bilis пошіпе. Plin. H . N . 11, 74 u 75. Oculoruui suf-
fusiones felle hominis sanautur. Ibkl. 28, 1 (2 ed. Mill.). Si 
bilis molesta juveneo est, venter intumescit nec emittit ventos. 
Colum. 6, 30. ffic vero Alcidae furiis exarserat atro felle dolor. 
Virg. Aeu. 8, 220. Bilem movere, eommovere^ иодшшать желчь. 
Впрочемъ въ смыслѣ досады чаще говорится stomachus, толысо 
опять метопимпчееіш (сличп § 182), а часто п вмѣстѣ съ bilis. 
Такъ говорится: stomachum шоѵеге, еопппоѵеге, facere alicui, 
st. епішреге iu uliquem. Іи stomacho ridere — in ira jocari. 
Cic. Div. 2, 16 extr. 

Invidia уиотребляетея въ дѣйетв. и страд. значеніяхъ и зн. 
щщтъ, иодозрительиость, иерасиоложеніе,, ревность, недовѣр-
чивость, а нотомъ, метопымлчески, и проиешедшая иаъ тѣхъ 
«іувствъ злоба, ненависть -). Livor, собств. еипета въ лицѣ, 

') Что fel говоритсл не объ одияхъ тоіы&о беусловесныхъ, а biiis нс гольк.0 
желчь въ тѣлѣ людей, какъ то ц другое утверждастъ Ферд. Шулы^ Синон. 
§ 417, это видно изъ мѣстъ ириведенныхъ здѣсь н изъ многнхъ другнхъ. 

') Огь juvidus, такъ-же какъ старішнос dividia dissensio, ouovotcc, отъ 
dividus, слоиа, конечно, не ходячія. 



') Кореяь темевъ, или, ио ісрайней мѣрѣ, еще не еовсѣмъ выленеаы мѣета 
либо съ eimultas, либо съ simul. 

а потомъ, метонимически, зависть, подозрительность, такъ-какх 
эти свойства часто производятъ тотъ двѣтъ въ лицѣ; Ііѵог 
сильнѣе, чѣмъ invidia, ненависть глубокая, смертельная, (пь 
жиратцая). Odhun, отвращеніе, антипатія. SimuJtas, нерѣдко 
встрѣчающееся на ряду съ ininricitiae объ одномъ и томъ же 
предметѣ, какъ напр. Liv. 39, 4 и 5, и.съ тѣмиже глаголами 
(gerere cura aliquo и т. д.), какъ inimicitiae и discoixliae,— зн, 
вражда и соперничество, происшедшія отъ стремленій често-
любія либо отъ духа политической партіи Simultas выра-
жаетъ главнымъ образомъ чувство соперничества, отъ котораго 
происходятъ возможныя при этомъ враждебныя дѣйствія, во 
obtrectatio зн. уншмсеніе,—дѣйствія, которыми одно лицо уни-
жаетъ заслуги другаго, такъ что основаніемъ тутъ iuvidia. Аегшь 
Jatio, соревновшіе, соперничество, ревность, страстное желайіе 
чье-ниб. перебять, сколько возможно, въ чемъ-ниб. другаго, 
какъ въ хорошемъ дѣлѣ, такъ и въ дурномъ. Слѣд. aemulatio 
состоитъ въ томъ, что стремится къ цѣли высшей, чѣмъ со-
перяикъ, съ которымъ ояо имѣ&гъ дѣло, но въ imitatio, под< 
ражанле, соревнованіе, задача—одинаково сдѣлать дѣло, кото-
фое на рукахъ. Invidiam Macedonum nobiliuitf verebattir. Nep. 
Eum. 10. Certo sensu et vero de nobis ne judicent, malevo-
lentia et Uvore impediunfoir. Cic. Div. 11, 10. Multas simulk-
tes partim osbcuras, partim apertas suscepi. Id. Man. 24. n 
сличи, чтб разсказываютъ Pulio и Vorentts y Caes. B. G. 5, 
44. MuJtorum obt/rectatio devicit uriius virtntem. Nep. Ilanu. 1. 
Aemulaiio et in laude et in vitio est. Nam et imitatio virtu-
tis aemulatio dicitur et est aemulatio aegritudo, si 66, quod 
concupierit, alius potiatur, ipse careat. Cic. Tusc. 4, 8. 

106. Dicare, dedieare, consecrare, inauyurare, initiare. Di-
care зн. давать отъ себя объявденіе, что извѣстный предмот 
долженъ принадлежать такому-то человѣку либо богу, aliquid 
alicui, слѣд. отдавсть во владѣніе, въ собственность, посвящатц 
отсюда se dicare alicui = нривязываться, приставать (въ смыслѣ 



пріязни) кѣ кому-нибудь. Въ значеніи: «при содѣйствіи pontificis 
maximi поевящать что-ниб. какому-ниб. богу (aedem, aram, simu-
lacrum, locum, alicui deo, alicujus dei)» чаще предъидущаго упо-
требляется dedicare, рѣдко метонимически aliquem deum l ) ~ -
посвящать какому-ниб. богу храмъ; но въг латини серебрянаго 
вѣка вссьма чпстО—посвтцать, подноситъ, напр. сочиненія, сти-
хотвореніе и т. п. Consecrare aliquid зн. дѣлать что-ниб. rem sac-
ram, принадлежащимъ какому-ниб. богу, и слѣд. aliquid alicui 
(\ео = посвяш/іть въ собственность какому-ниб. богу, но 2) 
consecrare aliquem = обоготворятъ, т.-е. дѣлать, объявлять бо-
гомъ. Далѣе, такъ какъ принадлежащее богамъ участвуетъ въ 
ихъ существенномъ качествѣ - непреходимости, то consecrare 
3) зн. дѣлать безсмертнымъ, увѣковѣчивать,—терминъ болѣе 
громкій, чѣмъ immortalitati commendare. Но «посвящать, обре-
кать себя на смертъ> будетъ caput devovere, а посвящать се-
бя искусству, наукамъит. д. se dare, se dedere. Сличи § 104 
и § 507. Inaugurare въ смыслѣ глагола непереходнага зн. толь-
ко проивводить, устроивать augurium (гаданіе no aves), а въ 
смыслѣ глагола переходнаго зн. посвящатъ, посредствомъ уза-
коненныхъ религіозныхъ дѣйствій, какое ниб. мѣсто или какое-
ниб. лмцо какой-ниб. опредѣленной цѣли, назначатъ для цѣли, 
мѣсто назначать сценой какого-ниб. опредѣленнаго дѣйствія, 
лицо какой-ниб. опредѣленной должности, особенно, жреческой ' ) . 
Initiare aliquem ге, напр. mysteriis, зн. посвягцатъ кого-ниб. 
въ тайное ученіе, въ тайные обряды, съ ablativus имени уче-
нія или обрядовъ. Euander: Jove nate, inquit, mater cecinit 
mea tibi aram hic dicaium iri. Liv. 1, 7. Quidam tum adoles-
centes Crasso se dicarant. Cic. Or. 3, 3. Cn. Flavius aedilis 
curulis aedein Concodiae dedicavit. Liv. 9, 46, — мѣсто, ко-
торое надобно сличить съ Liv. 10, 23, и Сіс. Dom. 51. Ful-
vius manubias Musis conseewwik Cic. Arcli. 11. Ait rex se 

*) llaup. dodicare Apolliuem, aedem Apolliui u.in Apolliuis dedicare. 
*) Сиѣд. кто нредоставляетъ здапіе для богослуліеніл, тотъ dicat s. dedieat; y 

нѣмцевъ предстоятель церкви освящаетъ храмъ cousecrat, синодъ канонизируетъ 
consecrat, енискоиъ носвящаетъ iuaugurat, седьскіи вробстъ мѣста для бого-
служеиія lnaugurat. 
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illud candelabrum dare donare, dicare consecrare Jovi. Id. Verr. 
4, 29. Eum dico Liberum, quem nostri majores auguste sane-
teque cum Ccrere et Libersa consecraveruni. Id. N . D. 2, 24. 
Socratis multiplex ratio disputandi et iiigcn ii magnitudo Plato* 
nis memoria et litteris (шісьмеиными носпоминаніями) con~ 
secraia est. Cic. Tusc. 5, 4. Fama exierat augures jussos 
adesse ad ltegiilum lacum locumque inaugurari, uibi auspicato 
cum populo agi posset. Liv. 3, 20. Flaminem Dialem inaugu-
rare. Id. 27, 8. Initiatus est, quae tradmitur mysteriis. Cic. 
Tusc. 1, 13. 

107. Notitia, mcessitudo, amiciiia, familiariias, necessarius, ami-
cus, familiaris, iuiimus, neccssiias. Зиакомство, въ общемъ смыс-
лѣ, беуъ тѣеишъ связей' и ютношеніи, будетъ notitia, по котррому 
одивъ ізиаетъ другаго только но наружностн, даже—пожадуй— 
только по имеіш (пошіпе tantum). Напротпвъ, neeessitudo зна-
читъ тѣеная евязъ, возникающая изъ сношеній ію елужбѣ, до 
какому-ниб. епеціальиому заиятію, либо и изъ дружбы. Друоіс-
ба въ тѣспомъ смыслѣ иаз. ашісШа, которая, если переходитъ 
въ щюстое, ивщепетгшиое, искреннее обхожденіе, дѣлается 
fainiliaritas, птсная дружба. Соотвѣтственныя concreta будутъ 
notus, necessarius, amidis, fauiiliaris, къ которымъ надобно при-
соединвть еще iutinms, вѣриѣйшш другъ. Necessarius собствен-
но пазываетсл исе, чтб требуется необходимостыо положеніл, 
нуждою; но соотвѣтетвеннымъ abstraetuin въ прозѣ золотаго 
вѣка рѣдко бывало neccssitudo, а несравненно чаще necessitas^ 
необходимоеть, нужда, а <по нуждѣ> вездѣ говорилоеь только 
necessario, necessitate, или necessaria т eoactus. Haee inter 
nos nuper uotitia admoduiii ust. Ter. Heaut. 1, 1, 1. Zaeyntliii 
*d Dioiiem propter noiitiwm intromissi sunt. Nep. Dion 9. Dion 
Diouysium (своего родствеиника) salvuni esse propter necessiUuli-
ШШь magis etiam siioruin cuussii studebat. Ibid. 1. Equites 
Eomaui ad me pro necessiiudine, quae rnilii est cum illo or-
dine, caussani rei publicap periculaque rerum suaruni detuleruiit. 
Cic. Man. 2. Usus progrediens familiaritatem eftecit. Id. Щ 
1, 20. Amicitia est omniutn divinarum Iiumanarumque rerum 
cum benevolentia et caritate summa consensio. ld. LaeL 6. Ан 



ego non venirera contra alienum pro familiari et necessario? 
Id. Phil. 2, 22. Dion erat intimus Dionysio, non miims prop-
ter niores, quam propter affinitatem. Nep. Dion. 1. 

108. Amare, adamare, diligere, favere, studere, focere, amor, 
caritas, pietas, favor, studium, benevolentia, cupiditas, gratia. 
Ашаге, любить, и amor, любовь, составляютъ itaO-oc, слѣд. 
ссрдечную ратолооюеіьность, при случаѣ доходяідую н до стра-
сти; но diligere, любить, собстр. отличать и иредпочитать дру-
гимъ, осиовывается на вниканіи въ предметъ и родивілемся от-
сюда уважеиіи. Qdisse составляетъ противоположпость къ атаге, 
а къ diligere оиа будетъ negligere. Но dilectus въ классиче-
ской нрозѣ не употреблялось, и поэтому не должыо говорить, 
напр.і mi dilecte Сісего, но только mi Cicero. Caritas есть Tjfl-oc 
и означаетъ любовь, возпикающую изъ такого ыраветвенваго 
развитія человѣка, ио которому онъ все то, что для человѣка 
должно быть важно и дорого, и считаетъ важнымъ и дорогимъ, 
слѣд. людей, боговъ, родныхъ, друзей, отечество, согражданъ, 
и поэтому значитъ въ частпоети любовь ісъ илижнему. Нриба-
вимъ, что это слово, какъ и amor, употребляется н въ дѣй-
ствительпомъ, и страдате.іьыомъ зпачеыіяхъ. Внушаемая долгомъ 
любовь и преданность къ богамъ, отечеству, родителямъ, къ лю-
дямъ, сдѣлавшимъ для насъ особенпо миого добра, будетъ ріе-
tas.—Adamaro зи. сильно, кріьпко любить, dcamare страстно 
любить. Те semper щпаѵі dilexique. Сіс. Div. 15, 7. Scito 
eum а me non diliyi soliun, sed etiam amari. Ibid. 13, 47. 
Amicitiae caritate el amore cernuutur. Cic., Part. Qr. 25. Carilas 
soli pastorum couveiuirumque plebem consociavit. Liv. 2, 1. 
Aut ctwtioie moventur homincs, ut deorum, ut patriae. ut 
parentium, aut атоге, ut conjugum, ut iratrum, ut liberorum. 
Ibid. 16. Pietas erga patriam aut parentes aut ullos sanguine 
conjunctos officium conservare monet. Cic. Invent. 2, 22. Pla-
tonem Dion adeo adamavit, ut se totum ei traderet. Nep. Dion. 
2. ІІІліі! gnatus tuus multos annos deamat. Plaut. Epid. 2, 2, 35. 

Favor, особ. заявлеиіе одобреыія актеру въ театрѣ, означаетъ, 
въ иротивоположцость къ invidia илп obtrectatio, одобрете и 
пшісъ или иначс аыражаемую благосклонность, съ которою мы 



сочувствуемъ предпріятію, поведенію либо поступку чьему-ниб. 
или и самому лицу въ томъ, въ чемъ оно выражаетъ себя, а 
яри случаѣ и поддерживаемъ его или пооЩрЛемй. Выказьтвать 
такую favorem наз. favere. Gratia зя. дружесш сочувствен-
ная, симпатизирующая настроенность, такои складъ дугт 
какого-ниб. лица, въ сиДу котораго оно склонно дѣлать для 
другаго то, что тому пріятно или чего тотъ прямо хочетъ и 
домогается. Что оказывающій favorem или gratiam всегдадол-
женъ быть въ глазахъ напжхъ высшиш, этого утверждать нель-
зя. Если gratia происходитъ главнымъ образомъ изъ желанія 
быть лругому полезнымъ и выгодкыМъ всегда или въ какомъ-ниб. 
частномъ сйучаѣ, то оно становится benevolentid,', желаніе до> 
бра. А если gratia усиливается до горячаго усердія къ янтере-
самъ другаго, то она дѣлается studium, преданность кому-ни-
будь, пристрастіс къ кому-нибудь, въ хорошую и въ худую 
сторону, но снещально въ послѣднемъ смыслѣ говорится сирі-
ditas. Относящіеся сюда глаголы будутъ bene velle alicui, stu-
dere alieui. Fovere употребляется собств. o курицѣ, которая 
грѣетъ и бережетъ цыплятъ у себя подъ крыльями, а потомъ 
о врачѣ, который припарками старается пользовать больвыя 
части тѣла; меФафорически значитъ стоступать съ какимъ-ниб. 
лицомъ такъ, чтобы ѳно оставалось въ хорошей настроенноспги, 
въ хорогаемъ расположеніи духа, или чтобы пришло въ нею, 
слѣд., пожалуй, пртрѣвсть, поддерживать хорошее распо.го* 
женіе духа, ободрять, не давсть сбиться съ прямой дорош} 

покровительствовать». Jam favor nientes tenet (sc. spectan-
tium) et derisuri, non spectaturi sedent. Pftaedr. 5, 5, 25. Ex 
maxima invidia in gratiam et favorem nobilitatis Jugurtlia ve-
nit. Sall. Jug. 13. Favebam et rei publicae, cui semper favi, 
et dignitati ac gloriae tuae. Cic. Div. 12, 7. Mihi cum homi-
nibus his et graUa et necessitudo est. Coel. ap. Cic. Div. 8, 14-
Benevolentiae (sc. coraparandae) praecepta videamus, quae qui-
dem capitfc* benficiis maxime, secundo autem loco voluntate 
beneficia benevolentia movetur. Id. Off. 2, 9. Malo desiderari 
a te prudentiam meam, quam benevolmtiam (готовность услу-
жить тебѣ). Id. Qr. 1. Coelius stud/Uit Catiiinae consulatuffl 



iterum peteriti. Id. Goel. 5. Ego tibi omnia studia et otTicia 
pro nostra necessitudine et debuisse nie confiteor et praesti-
tisse arbitror. Id. Mur. 3. Scribis de Caesaris summo in nos 
amore: bunc et tu fovebis et nos, quibuscunque poterimus 
rebus, augebimus. Id. Qu. Fr. 3, 1. Eupolemus ct Nicodamus 
pugnantes hortabantur et prope certa fovebant spe, jam Nican-
drum ex composito adfore et terga hostium invasurum. Liv 38, 6. 

109. Socius, comeSj particeps, consors, sodalis, commilito, compos, 
sectator, assectator, assecla. Socius, отъ sequi = ЫюЬт= приста-
вать, примыкать, наз. такой человѣкъ, который присталъ къ дру-
гому, съ тѣмъ чтобы либо всегда, либо въ извѣстныхъ случаяхъ, 
при извѣстныхъ условіяхъ помочь его плаяамъ, подорживать его 
дѣло, раздѣлить его участь, слѣд. товарищъ.компаньонъ, союз-
никъ, членъ общества, товарищества, шайки. Имя предмета 
занятій товарищества ставится въ род. падежѣ. Основаяо ли 
товарищество, союзъ на договорѣ, какъ напр., въ предпріятіяхъ 
торговыхъ, въ откуиахъ vectigalium, въ политическихъ союзахъ 
между различными государетвами, налагаются ли имъ взаимныя 
обязательства, или нѣтъ,—для употребленія слова это все рав-
но '). Comes, отъ com=cum и іге, 2) зн. 1) спутнит, прово-
жатыщ кто сопровождаетъ другаго въ дорогѣ, 2) метафориче-
ски, такой человѣкъ, который, подобно попутчику, не поки-
даетъ другаго въ его предпріятіяхъ, дѣлахъ, неудачахъ, цѣляхъ 
и планахъ, слѣд. вообще = шош^ш^з, Обстоятельство, въ кото-
ромъ онъ не > покидаетъ другаго, означается род. падежемъ. 
Эта же конструкція бываетъ и при particeps, т.-е. qui partem 
capit, sustinet, принимающШ i /wm/e въ чемъ-ниб., участникъ 
въ дѣлѣ, часто употребляемое вмѣстѣ съ comes, socius, adju-

') Еели fortuna и labor принать въ коренномъ значеніи, то предъидущія 
объяеиепія будутъ еогласны еъ приводимымп у Дёдерлейна и у другихъ versos 
memorialea: 

Consorte8 fortuua eadem, socios labor idem, 
Sed caros faciunt sehola ludus meusa eodalee^ 

HO елова y Papma p. 152: Soeius agentem adjuvat, какъ-то стѣеняютъ понятіе. 
') Такъ же какъ eques отъ equo іге, pedes отъ pedibus ire, autistes отъ 

ante stare. 



tov.—только съ тою разницей. что parficeps выражаетъ соб-
сгеенно участіе въ дѣлѣ, а не отношеніе къ другимъ участяи-
камъ въ томъ же дѣлѣ. Consors, по управленію одинаковое 
съ partiecps, выралсаетъ тотъ главный оттѣнокъ, что участіе 
въ чемѵниб; произошло отъ случая или отъ обстоятельствъ. 
.SodaJis ') зн. особенно пговарищъ чей-янб. въ весельи того съ 
свонмл гостящ слѣд. особ. въ сопѵіѵіа и ерпіае. При этомъ 
словѣ яе бываетъ genit. object., потому что оно само собою 
вмражаетъ аапягіе вполнѣ. Compos, отъ сот съ pot, отъ ко-
гораго posse, выражаетъ только то, что извѣстное лицо есть 
владптелъ веіци, означенной при пемъ род. падежемъ, а не 
указываетъ на участіе яо владѣніи другихъ. Commilito наз. 
тотъ, qui una cum aliquo militat, боевой товарищъ, соратникъ. 
Hn jus belli ego parliccps et socius et adjutor esse cogor. Cic. 
Attic. 9, 10. Is et cotnes meus fuit illo tempore ot отпіиш 
itincrum navigatioQum, laborum periculorum meorum socius. 
Ы. Div. 13, 71. Socios Bithyniae (общество publicanorum въ 
Виѳиніи) memorcs esse et gratos cognosces. Ibid. 13, 9,—пись-
мо, въ которомъ съ начала до копца говорится объ нихъ. Bojos 
receptos ad se socios (itineris, belli) asciscunt. Caes. B . 6. 1, 
5. Muli gravati sarcinis ibant duo: unus ferebat fiscos cum 
pecunia, alter quietus comes sequitur. Phaedr. 2, 7. Solus homo 
ex tot animantium generibus rationis est particeps. Cic. Leg. 1, 
22. Quid respondebo tibi consorti mecum tetnporum illorum? 
1(1. Mur. 37. Habui seniper sodalss.—Epulabar cum sodaMbmi 
modice. Id. Sen, 13. Mentis, libcrtatis, patriae, voti conipos.-— 

Sectator, отъ sectari, и assectator, провожатый, наз. люди, 
которые сооровождали какое-ниб. знатиое лицо во время иска-
нія имъ должвости (въ качествѣ кандидата), во время поѣздокъ 
съ порученіемъ въ проішнціи, во время управлеиія ировинціей 

*) Sodalis ue можетъ лроисходить пи отъ eodes, ни отъ sedeo, ни отъ е5«с, 
f£« (еГсоЭ*), ви отъ suBdere. Можетъ быть, опо происходитъ отъ <хд — въ 
аѵдаѵф, «^еГѵ. S будетъ двгамма, точно такъ, какъ въ semper отъ аеѵ кщ 
ser-po отъ ірш, sedeo отъ І(орв(, ідос, а « нсрешло въ о точно такъ, какъ 
Шіъ КОрнЯ СЛОВЪ схХеш, «XOMI*VJ£, «Хюд, fJWfXotxo'c, raXas, /3«£еіѵ Сдѣлались шоіо, 
volpes, 80І, mollis, tollo, ѵосо. 



либо въ какихъ бы ни было предпріятіяхъ; они имѣли въ виду 
поддерживать вліяніе лица и за это получать отъ него тѣ или 
другія милости (особыя порученія, второстепенпыя и мелкія 
должности). Въ переносномъ смыслѣ въ латини серебрянаго вѣка 
этими словами назывались еще приверженцы системы какого-
ниб. философа. Нѣтъ этого добавочнаго значенія въ assecla 
или assecula, также отъ sequi. Это слово означаетъ только 
человѣка, который поступаетъ въ свиту къ знатному, отъѣзжаю-
щему въ провинцію, и именно только для того, чтобы получить 
отъ него какія-ниб. выгоды; это слово и употребляется въ худую 
сторону. At sectabantur eum (magistratum petentem) multi. 
«Doce, mercede: concedam esse crimeu. Hoc quidem remoto 
quid reprehendis?» «Quid opus est, inquit, sectatoribus?» Cic. 
Mur. 34. Ab Africano vetus assectator ex numero amicorum 
non impetravit, uti se praefectum in Africam duceret. Id. Yerr. 
2, 11. Atticus non decere se arbitrabatur, quum praeturam 
gerere noluisset, asseclam esse praetoris. Nep. Att. 6. 

Примѣч. Изъ сказаннаго видно, что смыслъ сейчасъ раз-
смотрѣнныхъ словъ такъ спеціаленъ, что ни одного изъ нихъ 
пельзя употреблять въ общемъ смыслѣ: послѣдователъ или 2) 
въ частности послѣдователъ какого-нгьб. учгьтеля. Въ иослѣд-
немъ смыслѣ лучше брать auditor, discipulus, или ужъ какой-
ниб. оборотъ съ sequi. 

110. Comitari, prosequi, persequi, deducere, stipare, seq^ii, 
consequi. Comitari aliquem зн. сопровождать кого-ниб., быть 
спутиикомъ въ дорогѣ, въ путешествіи, къ какой-ниб. цѣли, 
Ь) метафорически щ бытъ связану, соединену съ чѣмъ-ппб., 
cum dativo, только очень рѣдко. Prosequi aliquem, слѣд. за 
кѣмъ-ниб. или сопровождатъ кого-нпб. на какос-ниб. разстоя-
ніе а) въ качествѣ преслѣдователя, Ь) что бы составлять при 
немъ почетную свиту. Но persequi зн. преслѣдоватъ въ об-
іцемъ смыслѣ, безъ отношенія къ величинѣ или малости раа-
стоянія. Deducere, иасколько оно относптся сюда, зн. состав-
лять почетную свиту при комъ-ииб. на пути въ засѣданія се-
ната, па форумъ, либо оттуда домой. Stipare, окружать густой 
толпой (людей съ оружіемъ въ рукахъ, бандптовъ, привержен-



цевъ). Въ смыслѣ <пристав<жъ къ кому-ниб. въ качествѣ 
спутнвка, послѣдователя, приверженца> будетъ sequi aliquem. 
Но очень часто ѳтослово зн. еще и «быпіъ соединену, соязану съ 
чѣт-ниб.ѵ) Такямъ-же образомъ употребляется и consequi. толь-
ко въ этомъ глаголѣ всегда удерживается тотъ гяавный оттѣнокъ, 
что сопровождающее надобно понимать плодомъ или слѣдспіві-
емъ чего-ниб. другаго. Ех urbe parum comitatus exiit. Cic. 
Cat. 2, 2. Hostes loco cedere cogebant, sed longius prosequi 
fugientes non poterant, Cn.es. B. C. 2, 41. Senatores com-
plures (Jubam regem, quum equo in urbem veberetur) prosecuU 
sunt. Ibid. 44. Funera, exsequias prosequi- . Haec sunt ipsa 
honorabilia, salutari, appeti, deduci, reduci, consnli. Cic. Sen, 18. 
Catilina stipatus choro juventutis. Id. Mur. 24. Amicorumi vo-
luntates adjuvandae sunt, niodo ne turpitudo sequatur. Id. 
Lael. 17. Quod dictum magna invidia consecuta est. Nep. Dion. 6. 

I I ] . Jllandiri, palpare, тгіісеге, ЫиЫгі, assentari, inswu-
are9 influere, irrepere. Выказывать особенную нѣжность, при-
вязанность, любовь поступками или словами либо тѣмъ и дру-
гимъ способомъ вмѣстѣ, по тѣмъ или другимъ причинаиъ, 
«ласкатъ кого-ниб., ласкаться къ кому-ниб.» и «лъститъ, н/ра-
витъся», по лат. будетъ blandiri alicui, и этотъ глагодъ упо-
требляется съ подлежащими и изъ именъ предметовъ неоду-
шевленныхъ, какъ нанр. voluptas, verba. Унизительный смыслъ 
въ blanditiae бываетъ только тогда, когда ови неприличны 
положенію того, кто ихъ дѣлаетъ. Blanditiae могутъ выра* 
жаться глаголами mulcere и раіраге или раірагі = гладить, лао-
катъ, съ тою разницею, что первое должно шероховатое сдѣ-
лать гладкимъ, жесткое мягкимъ, и такимъ образомъ Ь) что-
ниб. укротшпъ, усмиритъ, а посдѣднее должпо возбудить гла-
женьемъ въ предметѣ чувство удовольствія. Adulari (aliquem 
alieui)—тропъ, взятый отъ собаки, которая, всячески прося отъ 
хозяйской милости подачки, вертитъ хвостомъ и извивается 
у ногъ, и перенесенный на такое искательство и лесть, кото-
рая выражается въ подобострастныхъ, рабскихъ ужимкахъ в 
словахъ, и бываетъ вслѣдствіе унижеиія сѳбя. Имена иредме-
товъ неодушевленныхъ подлежащими при этомъ гдаголѣ не 
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бываютъ. Assentari alicui, отъ assentiri, наз. дѣйствія такого 
заискивающаго льстеца, который своимъ собственнымъ умомъ 
и харалжеромъ совершенно оюертвуетъ другому и своими сло-
вами, жестами, минами, постунками рѣшительно подлаживается 
къ его жёланіямъ. Adulatio противорѣчитъ достоинству сво-
боднаго лица, а assentatio достоинству благороднаго характера. 
Ita nati sumus, ut blandiri possimus iis, a quibus sit peten-
duro. Cic. Or. 1, 20. Cervus mulcenda colla manibus praebe-
bat. Ovid. Met. 10, 118. Mulcentem tigres et agentem carmine 
quercus. Virg. Huic male si palpere, recalcitrat undique tutus. 
Hor. Atticus neque potenti adulatus est Antonio nec despe-
ratos reliquit. Nep. Att. 8. Tace tu, quem ego iufra infimos 
omnes puto. Nam qni huic assentari animum induxeris, e flam-
ma petere te cibum posse arbitror. Ter. Eun. 3, 2, 37. Civi-
um benevolentiam blanditiis et assentando colligere turpe est. 
Cic. Lael. 17, 61. 

Ho вкрадыватъся нельзя выражать ви однимъ изъ предъиду-
щихъ глаголовъ, а надобно переводвдь оборотомъ insinuare, sc 
in aliquid или insinuare in aliquid, alicui, вообще — старатьея 
проникнуть въ душу, въ сердце чье-ниб., либо irrepere in аіі-
quid =мадо-по-малу, незамѣтно нроникнуть во что-нибудь, либо 
influere in aliquid=.nenco, безъ помѣхи проникнуть во что-
нибудь. Huic Perseus dat mandata, ut per omne obsequium 
insinuaret se in quam maxime familiarem usum (fratris Demet-
rii), ut elicere omnia arcana specularique abditos ejus sensus 
posset. Liv. 40, 21. Oratio modo perfringit, modo irrepit in 
animos hominum. Cic. Or. 28. Nihil tam facile in animos te-
neros atque molles influit, quam varii canendi soni. Id. Leg. 2,15. 

112. Contemnere, spernere, aspernari, despicere. Если npe-
зирать значитъ въ отношеніи къ какому-нибудь предмету яе 
отдавать должной цѣны его качествамъ, его достоинству, его 
физической и нравственной сторонѣ,—цѣны, на которую онъ 
имѣетъ право и которая ему всѣми другими воздается, и слѣд. 
трактовать его мелко, не отдавать ему должной цѣны, не 
оказыватъ должнаго уваженія, то употребляется contemnere, 
ночти=рго nihilo ducere, pro nihilo habendum putare. Ho 

10 



*) Contemnere est parvi ducere, despieere infra se exisiimare, spemere eum 
fastidio rejicere et segregare. Popma ed. Iiicbt. p. 174. IIo очевидно. цто веѣ 
эти повятія сродны между собой, и поэтоыу встрѣчаются мѣста, гдѣ стоип 
despicere, а можно было ожидать contemnere либо spernere, и наобороп. 
Вярочемъ, еели хорошенько вниануть въ эти мѣста, то окажетсл, что еслибы 
иоставлено было въ нихъ слово, котораго мы ожидали бы, то еейчасъ тф 
нился бы оттѣнокъ ыыели, бывшіб въ виду у плсателя. Кромѣ того слича § 1Ю* 

если презиратъ зяачитъ не хотѣтъ ничего знать о предметіь 
илѵ не эюмѣш имѣтъ ижакого съ нгсмъ дѣла, и поэтому спрова-
окшатъ ею отъ себя, пренебрегатъ имъ, бросатъ его, то это бу-
детъ speruere. Усиленяый терминъ къ этому будетъ aspernari^ 
<отвергатъ сь неудоволъствіемъ, съ отвращеніемъ». Наконецъ, 
despicere зн. съ яастоящей либо ложной точки зрѣнія смот-
рѣш на предметъ презрителъно, свысока Ошпіа audentem 
contemnet Hannibal, nihil temere agentem metuet. Liv. 22, 39. 
Ea res et illis contemnentibus (Тридцати, которые оставшш 
Тразибула безъ вниманія) регаісіеі et еі despecto (на котораго 
тѣ, въ еозяаніи своей силы, смотрѣли презрительно) saluti fult. 
Nep. Thras. 2. Hunc regem in triumpho ductum Polybius 
haudquaquam spernendus auctor tradit. Liv. 30, 45. Gustatus, 
quam dto id, quod valde dulee est, aspernaiur ac respuit. Cic. 
Or. 3, 25. 

113. Metuere, tmere, formidare, reformidare, pavere, trepi-
da/re, vereri, venerari, adorare, colere, observare съ относящи* 
мися сюда именами сугцествителъными. Metuere—у Цезаря 
этотъ глаголъ не встрѣчается—и metus употребляются чаще, 
нежели timere;—vereri говорится въ противоположность spe-
rare, spes, amare, amor, diligere, carum habere,— и употребля-
ются эти глаголн тогда, когда нужно выразить однимъ словомъ 
affectionem s. perturbationem animi, составляющее сущность 
всякихъ видовъ страха. А въ отличіе отъ своихъ синонимовъ. 
metus значитъ безпокойство, тревога въ сердцѣ изъ опасенщ 
что можетъ встрѣтиться какая-ниб. неудача, бѣда. Если при 
этомъ словѣ есть gen. obj., то имъ означается либо а). пред-
метъ, столкновенія съ которымъ, вреда отъ котораго боится 



тотъ, qui roetum habet, либо b) предметъ, при мысли о кото-
ромъ онъ смущается и чувствуетъ робость, боится его оскор-
бить или даже просто имѣть съ нимъ дѣло. Поэтому metuere 
зн. тревожиться изъ опасенія возможной неудачи и т. п. и 
metuere aliquicl зн. либо а) опасаться, что извѣстный предметъ 
вмѣшается въ дѣло, либо Ь) бояться имѣть дѣло съ предме-
томъ, затронуть, оскорбить его. Si spes est esspectatio boni. 
mali exspectationem esse necesse est metwm. Cic. Tusc. 4, 37. 
Metui se, quam amari malebat. Nep. Dion. 9. Oderint, dum 
mebuant—Membra metu debilia sunt: animus prae timore ob-
.stupuit. Terent. Adelph. 4, 4, 74. Est metus futurae aegritu-
diuis sollieita exspectatio: in quem autem metus (sc. cadit), 
in eundem formido, tfmiditas, pavor, ignavia (cadat est ne-
cesse). Cic. Tusc. 5, 18. Est metus a ratione aversa cautio. 
lbid. 4, 6. Сличи lbidw c. 30. Dionysius cultros tonsorios me-
iuens candente carbone sibi adurebat capillum. Cic. Off. %f Щ 
и сейчасъ потомъ: Qui se теЫі volent, a quibus теЬитіщ^ 
eosdem metuant ipsi necesse est;—o metuo, ne..., ut...,ne 
non..., c. infin. говорится въ каждои грамматикѣ. Timor зн. тру-
сость, робостъ. Если при этомъ словѣ есть genit. obj. либо ab 
с. abl., то эти падежи означаютъ угрожающій предметъ, кото-
рымъ возбуждается то чувство,=боязнъ, робость передъ—,— 
въ виду—.Поэтому timere = чувствовать робость, боязнь, аіі-
quid, ab aliquo = nepe^b чѣмъ-ниб., въ виду чего-нибудь. По-
этому, въ свою очередь, timidus наз. тотъ, кто легко можетъ 
встревожиться, сробѣть, испугаться, и, наконецъ, tiguditas бу-
детъ качество timidi, робость, боязливость. Formidare, а силь-
нѣе ref<jrmidarе=испытывать чувство трепета, ужаса, оціъ-. 
пенѣнія, aliquid =передъ чѣмъ-ниб., отъ чего-нибудь. Раѵѳге зя. 
со страха дрожать, trepidare бьть въ бежокойствѣ, въ тре-
вогѣ. Поэтому совершенно справедлпвы слова Дёдердейна (Си-
нон. II. стр. 191), что metus наз. страхъ въ смыслѣ представ-
ленія, мисли, а timor въ смыслѣ чувства; но нослѣднее на-
добно имѣть въ виду и при существительныхъ именахъ одного 
корня съ послѣдними. названными глаголами formido, раѵог, 



fcrepidatio, и при самыхъ ѳтихъ глаголахъ '). Наконецъ, ѵегей 
зн.: вслѣдствіе знакомства съ силой, величшой, свойвтвамщ 
вліятелъностъю предмета чувствовать къ нему почтеиіе,, бла-
юговѣніе, страхь. Саѵеге decet, timere non decet. Сіс. Тиш 
4, 81. Quos (sc Gimbroe Teutonosque) aliquamdiu inermo» 
timuerant, bos postea armatos superaverunt. (Солдаты Марія), 
Caes. B. G. 1, 40. Quid? Veteranos non veremurt Nam timeri 
se ne ipsi quidem volunt. Cic. Phil. 12, 12. Metuebant eum 
servi, verebantur liberi, carum omnes habebant. Id. Sen. 12, 
Quum obscurato sole tenebrae factae essent repente, Atheni-
eusium animos summus timor occupavit. Id. Rep. 1, 16. Tfc 
more mortis (изъ страха смерти) sutor tum confessus est et 
qnae sequ. Phaedr. 1, 14,10. Hujus insidiosa clementia delec-
tantur, illius iram formidant. Cic. Att. 8, 16. Adjungunturpe-
ricula vitae turpigque ab his formdo mortis (страхъ и тре-
петъ смерти) fortibus viris opponiter. Id. Rep. I , 3. Patres 
tot uno tempore motibus animi turbati trepidabant magis, quan 
consulebant. Liv. 21, 16. Ubi intravit animos pavor, id solum 
metumt, quod primum formidare coeperunt. Curt. 4, 16, 62, 
Veremur quidem vos, Romani, et si ita vultis, etiam timemus,. 

sed plus et veremur et timemm deos. Liv. 39, 37. 2 ) . Этотъ 
примѣръ дюказываетъ, въ какомъ смыслѣ vereri deos значитъ 
бояться боговъ. Но venerari deos значитъ изъявлять передъ 
богами (или, подобно имъ, чествуемыми людьми) свою покор-
ность и блаюговѣніе чистотою сердца, молитвами, колѣнопре-
клоненіемъ, поверженіемъ себя на землю (procumbere), adora-
tione въ смыслѣ тсросхиѵг^к; либо другимъ какимъ-ниб. благо-
говѣйнымъ дѣйствіемъ. Adorare, собсів. = обращаться съ молъ-
бой, чествовать молитвой, aliquid, молиться о чемъ-нибудь; 
2) ігрояхиѵеіѵ, т. е. выражать почтеніе посыланіемъ рукой по* 

*) Надобво еще замѣтить., ято timor, formido, раѵог употребляются и въ 
pluralis, а metus викогда, и что етрахъ fornddantis, trepidantis, paventis вн-
дѣвъ и въ варуаноств, ео еторопи. 

•) Въ ѵегеог ne—и vereor ut—смыслъ глагола часто такъ ослабляѳтся, что 
оервое чаето == можетъ статься, пожалуй, а нослѣднеё = едѳа-ли (вѣмеіи 
ieicht. ат Ende~-8chmrlicli\ Зейффертъ Lael, р. 77.) 



цѣлуя и т. д. '). Observare зн. обходиться съ какимъ-ниб. че-
ловѣкож почтгтельно, съ уваоюеніемъ. Сильнѣе значеніе гла-
гола соіеге: онъ значитъ вообще усердно заниматься чѣмъ-ниб.; 
поэтому colere aliquem=изъявлять кому-нибудь (богу или че-
ловѣку) благоговѣніе, почтеніе, чествованіе, уваженіе сред-
•ствомъ, которое въ этомъ случаѣ означается твор. пад., или 
вообще словами. дѣлами либо мыслями *2). Существительныя 
имеяа, сюда относящіяся, будутъ: veneratio, adoratio, obser-
vantia, cultus, но cultura зн. только присмотръ, уходъ за чѣмъ-
ниб. (т. е. старательное занятіе), observatio только наблюденіе. 
Deus pertinens per naturam cujusque rei, per terras Ceres, 
per mare Neptunus, alii per alia, poterunt intelligi qui quales-
<}ue sint—, hos deos et venerari et cohre debemus. СиЫш 
autem deorum est optimus idemque castissimus atque sanctis-
simus plenissimusque pietatis, ut eos semper pura, integra, 
incorrupta et mente et voce veneremur. Cic. N . D . 2, 28. Ve-
nerari regem (Persarum Conon recusavit). Nep. Con. 3. Fuit 
hoc in amicitia quasi quoddam jus inter illos, ut militiae prop-
ter eximiam belli gloriam Africanum ut deum coleret Laelius, 
domi vicissim Laelium, quod aetate antecedebat, observaret in 
parentis loco Scipio. Cic. Kep. 1, 12. Aufidius observantia, 
qua me colit, accedit ad proximos. Id. Div. 12, 27. Deos 
vestros publicos meosque ita adoravi, ut mihi de vobis concor-
diae partae gloriam darent. Liv. 7, 40. 

114. Pudor, pudens, pudicus, pudicitia, verecundia, verecm^ 
dus, Pudor, чувство стыда, стыдг, наз. сознаніе неприличія 
или безнравствеяности какого-ниб. поступка, выражающееся 
или сопровождаемое, въ высшей своей степени, краской въ 
щекахъ, бываетъ-ли оно уже вслѣдъ за поступкомъ помянутаго 
сорта, или оно будетъ нравственною боязнью сдѣлать его; по-
этому часто (и въ этомъ смыслѣ одно только это слово и упо-
требляется) зн. нравственное чувсщво, чувство нравственной 

х ) См. Древыостя. 
*-') Что is, qui colit aliqucra, имѣетъ въ виду особенно иодьз\ или выгоду 

для себл, съ этимъ нельзя не согласитьея. 



' ' Ш і і , нравств. долга. Сгода относится pudens, чувствующй 
pudorero; потомъ pudicws, стыдливый, стыдящійся, особенно 
тотъ, кто наблюдаетъ требованія цѣломудрія и нраветвенности, 
н pudicitia=дѣломудріе, нравственность. Verecundia зн. за^ 
стгьнчивостъ, т. е. боязнь нарушить decorum и тѣмъ возбудить 
въ другомъ досаду; verectmdus наз. тотъ, у кого есть эта эа-
стѣвчшость. Pudorem rubor, terrorem pallor consequitur. Cic. 
Tnsc 4, 9. Moderator cupiditatis pudor. Id. Fin. 2, 34. Pu-
dore l) a dicendo et timiditate ingenua refugisti. C i c Or. 2, 3. 
Nihil in eo ingenmim, nihil moderatom, nihil pudens, nihil 
pudicvm. Id. Phil. 3, 11. Erubescunt pudici etiam loqui de 
pudititia. Id. Leg. 1, 19. Verecundjam natura homini dedit 
quaa quendam vituperationis non injustae timoreni. Id. Rep. 5, 
4. Verecundiae partes sunt (homines) non offendere, ішріо 
maxime vis perspicitur decori. Id. Off. 2, 28. Innocentes et 
verecundi sunt, ut bene audiant, ut rumorem bonum colligaDt. 
Ш. Leg. 1, 19. .WL § : , : v 3 

115. Terrere, terror, pavor, horror, constemare, consternatio. 
Terrere, пугатъ, зн. приводить въ испугъ, т. е. возбуждать въ 
комъ-ниб. terrorem, испугъ, или и pavorem, horrorem, о ко-
торыхъ сличи § 113 и § 104, либо timorem. Consternare, 
вмѣсто котораго Цицеронъ употребляетъ concitare, perierrere, 
conturbare, зн. приводить людей или звѣрей, напр. лошадей, 
въ тревогу, въ замѣшательство. Происшедшее отъ этого дѣй-
ствія состояніе будетъ consternatio. Equitibus imperat, ut quam 
maximum terrorem hostibus inferant. Caes. B . G . 7, 8. Galli— 
ad arma consternati Ruscinonem—conveniunt. Liv. 21, 24. 
Victi perciilsique, quo fors tulerat, consternati profugiunt. Caes. 
B. G. 8, 19. Ащгіііа subsidiaria Antiochi pavore et consternor 
tione quadrigarum falcatarum territa iiT fugam versa sunt. 
hi». 37, 42. 

116. Taedere, taedium, fastidire, fastidium, nausea.. Нецв> 
цероновское существительное taedium означаетъ отвращеніе 

*) Е . Цидеронъ боялея выступить публичнымъ ораторомъ: овъ боялея сдѣ-
лать каіую-ниб. неловкост*», если-бы, не чувствуя внутрѳнняго нривванія, ае 
т&яя выетупилъ ораторомъ. 



въ смысдѣ пресыгценія чѣмъ-ниб., когда надоѣла продолоюи-
тельность какого-ниб. состоянія, однообразіе тѣхъ или дру-
гихъ явленій. Поэтому taedet m e = я чувствую нресыщеніе, 
мнѣ надоѣло что-ниб., и мнѣ тошно выносить то, чтб мнѣужь 
надоѣло. Fastidium наз. отвращеніе отъ пищи (aiicujus cibi), 
вслѣдствіе чрезмѣрнаго раздраженія желудка и вкуса; 2) также 
отвращеніе, брезгливость къ извѣстнымъ нредметамъ, какъ слиш-
комъ обьпШовеннымъ. слишкомъ пошлымъ, происшедшее отъ 
чрезмѣрнаго раздраженія чувства эстетическаго, вкуса умствеп-
наго и 3) спѣсь, смотрягцая на все обыкновенное слиишомъ 
свысока. Кѣмъ владѣетъ такое fastidium, тотъ fastidit. Quem 
taedet геі, тотъ потерялъ терпѣніе; qui fastidit rem, тотъ 
потерялъ вкусъ, чувство чего-нибудь Но nausea, ѵ а и т і а , зн. 
морская болѣзнь и Ъ) вообще отъ топшоты позывъ на рвоту. 
Taedet audire eadem millies. Ter. Phorm. 3, 3, 2. Samnites 
ipsos belli contracti taedium cepit. Liv. 8, 21. Rudem esse 
omnino in nostris (незнакомымъ съ нашей литературой) aut 
inertissimae segnitiae est aut fastidii delicatissimi. Cic. Fin. 1, 
2. Superbas aures habemus, si quum domini servorum non 
fastidiant preces, nos rogari ab honestis feminis indignamur. 
Liv. 34, 5. Navigavimus sine tiraore et nausea. Cic. Att. 5,13. 

117. Superbus, insolens, arrogans, elatus, vanus, superbia, 
insolentia, arrogantia, elatio, vanitas, spiritus, fastus, fastidiwm. 
Superbus наз. тотъ, кто гордится дѣйствительными либо вооб-
ражаемыми преимуществами своего положенія, слѣд. надмен-
ный, гордый во взглядахъ на вещи и въ рѣчахъ, капризный, 
деспотичный въ поступкахъ, контрастъ съ aequus. У поэтовъ 
superbus говорится иногда и въ хорошую сторону =тотъ, кто 
или то, чтб выдается надъ обыкновеннымъ уровнемъ, отли-
чается, Insolens, непривычный (т. е. не привыкпгій), напр. геі, 
2) непривычный т. е. необыкновенный, а поэтому 3) и тотъ, 
кто, въ виду своихъ дѣйствительныхъ или воображаемыхъ дос-
тоинствъ, либо внутреннихъ или внѣшнихъ преимуществъ, не 
обращаетъ вниманія на тонъ и обычаи общества, пренебрега-

1) Т&къ по Дёдерлейну. 



етъ имъ, и лоэтому колетъ его, высокомѣрный, спѣсивьій, за-
дѣвающгщ оскрбляющгй спѣсью, и Ь) тѣ предметы, въ кото-
рыхъ обнарѵживается эго качество лица. Противоположные тер-
мины будутъ moderatus, modestus. Предметъ, объявляющШ 
претензід на права, вяиманіе, значеніе, цѣну высшія, чѣмъ 
какихъ стбитъ, субъектъ заносчивый, съ претензіями, наз. 
arrogans, въ отличіе отъ abstinens, continens. Elatus, въ отли-
чіе отъ demissus. submissus, наз. тотъ, кто приведенъ или при-
велъ себя въ расположеніе духа смѣлое, гордое, къ взглядамъ 
широкимъ, возвышеннымъ, Ь) предметъ, произведенный такою 
настроенностью духа. Но vanus наз. надутый, пустой хвае-
тунъ. въ отличіе отъ verus, simplex. Сообразно предъидущему 
надобно опредѣлять и слова: superbia, insolentia, arrogantia, 
elatio (anirai), vanitas, a no § 116 fastus и fastidium. Ho 
между тѣмъ какъ elatio, насколько оно относится сюда, про-
исходитъ главнымъ образомъ изъ благороднаго самосознанія, 
spiritus (plur.) основывается на слишкомъ высокомъ мнѣніи 
либо о достоинствахъ собственной личности, либо о ваавности 
мѣста, занимаемаго лицомъ. Utrum superbiorem te pecunia 
facit, an quod te imperator consulit. Cic. Div. 7, 13. Victoria 
natura msokns et superba est. Cic. . Marc. 3. Tarquinins Su-
perbus.—-In rebus prosperis et ad voluntatem nostram fluen-
tibus superbiam magno opere, fastidium arrogantiamque fugi-
amus. Cic. Off. 1, 26. Если ораторъ захочетъ защитить на-
родъ противъ лицъ высокопоставленныхъ, которыя, между тѣмъ, 
intolerantius se jactant et aequabilitatem juris communis prae-
stantia dignitatis aut fortunae suae transeunt, то онъ скажетъ, 
что великія ихъ заслуги не даютъ имъ никаяого права на ве-
ликую съ ихъ стороны insolentiam и fastidium. Сіс. Ог. 2, 
52. Et, credo (иронически), qua in urbe homines in vetere 
dignitate fortunaque nati copiam rerum moderate ferre non 
potuerunt, in ea isti vestri satellites modeste insolentiam suam 
continebunt Id. Agrar. 1, 6. Ariovistus tantos sibi spmtus, 
tantam arrogmticm sumpserat, ut feren^us под videretur. 
Caes. B. G. 1, 33. Non erat Nestori verendum, ne vera de 
se praedicans nimis videretur aut insolens aut Joquax. Cic. 



Sen. 10. Nihil unquam insolens aut gloriosum ex ore Timole-
ontis exiit. Nep. Tim. 4. Nolebat a/rrogans in praecipiendo 
populi beneficio videri. Caes. B. C . 3 ,1 . Animo magno elato-
que huraanas res despicere. Cic. Off. 1, 28, и Elatio animi. 
Ibid. 19. Ubi vanus animus aura captus frivola arripuit inso-
lentem sibi fiduciam, facile ad derisum stulta levitas ducitur. 
Phaedr. 5, 7, 1. 

118. Tumere, tumescere, turgere, tu/rgescere, tumor, tumidus, 
turgidus, tuber. Послѣднее слово означаетъ опухолъ или возвы-
шеніе на тѣлѣ человѣка либо звѣря, особенно болѣзненное, и 
не употребляется метафорически. Tumere, распухнуть, ощх-
нуть, въ прямомъ значеніи въ прозѣ не употребляется, и въ 
главныхъ чертахъ своихъ=точно также неупотребительному 
въ прозѣ turgere, раздуться; только въ послѣднемъ есть оттѣ-
нокъ переполненности, готовности разорваться, лопнуть. Но въ 
метафорич. смыслѣ tumere въ прозѣ употребляется и означаетъ 
кипѣніе (волненіе) страсти, надутость гордости, напыщенность, 
надутость рѣчи. Inchoativa tumescere и turgescere оба упо-
требляются метафорически, а первое и въ прямомъ значеніи; 
tumor, tumidus, turgidus въ прозѣ употребляются въ обоихъ 
смыслахъ. Num manus affecta recte est, quum in tumore est? 
Aut num aliquodpiam membrum tumiAum ac turgiekm non vi-
tiose se habet? Sic igitur inflatus et tumens animus in vitio 
est, sapientis autem animus seraper vacat vitio, nunquam tuir-
gescit, nunquam tumet. Cic. Tusc. 3, 9. 

119. Bepudiare, respuere, rejicere, reprobare, fastidire. R e -
pudiare зн. презирать или отвергать что-ниб, предлагаемое либо 
собственное по безполвзности либо вредностщ respuere, усилен-
ное, бодѣе выразительное aspernari, отвергать съ презритель-
ной миной; rejicere отклонять, не принимать, отвергать вооб-
ще, безъ всякаго особеннаго оттѣнка; reprobare высказывать-
ся противъ чего-ниб., протестовать, т.-е. отказывать въ своемъ 
согласіи, одобреніи. Fastidire, о которомъ сличи § 116, зн. 
пренебрегать, отвергать что-ниб. изъ брезгливости, изъ гордо-
сти. Saepe eveniet, ut voluptates repudiandae sint. Cic. Fin. 
1, 20. Corneliam uxorem ut repudiaret (развелся), compelli 



Caesar a dictatore nnllo raodo potuit. Suet. Caes. 1. Nemo 
civte est, qui vos non ocuiis fu#at, auribus respuat; anhna 
aspernetur. Cic. Pis. 20. Conditioneis, quas rejecerat, tnmn 
appetivit. Hirt. B. Alex. 39. Epicurus confirmat illud vel maxi-
me. quod ipsa naiura, asciscat voluptatem, reprobet dolorem. 
Cic. Fin. Ц 7* Ne fastidieris nosin sacerdotum numerum acci-
pere. Liv. 10, 8. 

120. Refellere, redarguere, revincere, confutare, refutwre. 
Есм аопровергать» зн. резонами либо фактами доказнвать, 
что то или другое мнѣнів, показаніе ложно, иевѣрно (опр. 
что-ниб.), либо Ь) что кто-пиб. представилъ ложное, невгьр-
ное мнѣніе или показаніе (опр- кою-пиб.), то это будетъ refel-
lere ') , противоп. confirmare: въ этомъ случаѣ должно быть 
отстранено дѣйствительное или предполагаемое falsa. Но если 
<опровергать> зн. резонами либо фактами доказывать. что тЬ 
или другія argumenta, т.-е. резоны, обвиненія, полооюетя, пока-
занія несилъны, неубѣдителъны, либо что Ь) кто-пиб. съ сво-
«иирезонами и т. д. не заслуживаетъ вѣры, то это наз. redar-
guere '), противоп. probare: въ этомъ случаѣ должны быть 
ослаблены, отстранены argumenta, пущенныя въ ходъ. Срав-
нительно рѣдко употребляется revincere оно значитъ: побѣдо-
носными доводами либо поразительными фактами выяснять либо 
а) вѣрность, либо Ь) ничтожйость какого-нибудь показанія или 
обвиненія, либо 2)о комъ-ниб. доказать, что онъ въ своихъ по-
казаніяхъ либо обвиненіяхъ либо а) говорйяъ правду, либо Ь) 
утверждалъ неправду. і^іКіууиѵ, слѣд. либо опровергатъ, либо 
доказыватъ, уличстъ; главный оттѣнокъ тотъ, что дѣло выводится 
на чистоту, и ложь оказывается ложыо, а правда правдой. 
Confutare г) собств. зн. «кипятокъ воды подливомъ холодвои 
воды довести до того, чтобы онъ утихъ, улегся», а потомъ, 
метафорически, унимать, утишатъ чувства, страсти, заст* 
вить молчатъ} опровергнуть показанія, обвиненія, когда чув-

*j Сличи § 637. 
*) Отъ coufutidere. ('уиииъ отъ fundere встарииу былъ futura вм. fusum. Слід. 

cojjfutare^fundentlo cogere, refutare ч* fuiidendo reprimere. 



ства, страсти, показанія, обвиненія рвутся одолѣть,—заотавить 
молчать. унять, поразить лица, которыя со всѣмъ этимъ вы-
ступаютъ на сцену. Въ refutare Щ коренное значеніе, кажет-
ся, пропало: оно зн. 1) сторониться отъ чего-ниб., отвергать 
что-ниб., не принимать чего ниб., а поэтому 2) отраэюать, опро-
вергать показанія, обвиненія, направленныя противъ кого-ниб., 
заставить мота/ть лица, которыя выступаютъ съ показаніями 
или обвиненіями„ йменно, confntare отличается отъ refutare не 
тѣмъ, что выражаетъ бблыпую энергію дѣіствія, и не тѣмъ, 
что обращается только противъ жалкаго и мелкаго, но по сло-
вамъ Дрдерлейва, тѣмъ, что въ refutare особенно выступаетъ 
на видъ понятіе защиты. Ita nati sumus, ut possimus id, quod 
intendimus, confirmare et id, quod contra dicitur, refellere. Cic. 
Or. 1, 20. Surama denique hujus generis haec est, ut, si in refel-
lendo adversario firn?ior esse oratio, quam in confirmandis nostris 
rebus potest, omnia in illum (sc. adversarium) tela conferam: 
sin nostra probari facilius, quam illa redargui possunt, dedu-
cere animos a contraria defensione et ad nostram conor tra-
ducere. Ibid. 2, 72. Crimina revicta rebus confutare nihil atti-
net. Liv. 6, 26. Nunquam Archias revincetur. Cic. Arch. 6. 
Gonfutavit verbis admodum iratum patrem. Ter. Phorm. 3, 1, 
13. Orator audaciam confutetgadversarii. Cic. Part. Or. 38. 
Sine suspicione tuae cupiditatis non poteris illius cupiditatem 
refutare. Id. Div. 1, 9 extr. Plus ego in hac caussa laboris 
consumo in poscendis testibus, quam ceteri defensores in refu-
tandis. Id. Font. 1. Rhetores nostra jubent nos confirmare 
argumentis, contraria refutare. Id. Or. 2, 19. 

121. Formare, informare, conformare, fingere, reddere, effin-
gere, instituere, constituere, instruere, parare, comparare, appa-
rare, praeparare. Formare, образовывать, давать впдъ, зн. при-
водить въ правильный или хоть въ желаемый видъ, въ желае-
мое устройство, положеніе. Fingere—насколько оно относится 
сюда—зн. по предносящейся идеѣ либо по инстинкту произво-
дгть, творить, создавать изображеніелибо ремеслеино-исщспое, 

*) Сл. § 537. 



лвгбо b) худооюествеиное, и 2) матеріалъ или предметъ обра-
ботывагь такъ, чтобы его форма, его паружность достойяо со-
отвѣтствовала идеѣ, носящейся передъ тѣмъ, кто выполняеп 
обработку, слѣд. образовывать, давать форму, видъ «Пре-
образовывать, передѣлывать во что-ниб.» будетъ reddere, ово-
торомъ см. § 335. Informare зн. заранѣе давать форму, видг 
чему-няб. для какого-ниб. назначенія т.-е. формировкой заранѣе 
приготовлять, а еще я 2) начертывать, составлять образъ, иде-
алъ чего - ниб. Оъ fingere сродно conformare = до такой 
степеяи образовать или выработать, т.-е. привести что-ниб. въ 
настоящій видъ, устройство, состояніе, что оно соотвѣтствуетъ 
вообще своей цѣли, или какой-ниб. цѣли особенной, назназен-
ной, какъ напр. это особенно видно въ выраженіи se confor-
mare ad voluntatem alicujus y Cic. Div. 1, 8 2 ) . Еще: тогда 
какъ человѣкъ fiugens создаетъ совершенно новый образъ, со-
отвѣтствующій его идеѣ, человѣкъ conformans только при-
способляетъ къ своейцѣли образъ, уже данный. Но въ томъ 
сходны между собой предъидущіе глаголы, что они или долж-
ны имѣть при себѣ дополненіемъ въ винительномъ падежѣ имя 
предмета, который долженъ выдти изъ образующаго дѣйствія, 
именно reddere, conformare, — или, по крайнеи мѣрѣ, мо-
гутъ имѣть такой винительный, именно fingere, formare, in-
formare; но при effingere бываетъ винит. падежъ уже отдѣлан-
наго произведенія, отсюда effingere = представить гхтиттоѵ. т.-е. 
выполнить образъ, копію чего-нибудь, exprimere lineamentis s. 
pigmentis, oratione s. verbis etc. aliquid. Conformare, infor-
rnare, fingere, formare, въ соединеніи съ приличнымъ допол-
неніемъ, бываютъ еще синояимами глаголовъ, разсмотрѣнныхъ 
въ § 83, между которыми есть и instituere. Съ другой стороны, 
instituere=установлять, устроивать, заводить, вводитъ, т.ге. 
съ винит. пад.—дѣлать распоряженія, принимать мѣры къ тому, 

*) Курщіусъ, (iruudz. 1. стр. 151. fingere стаиатъ иа рлду съ .Э-і̂ еЬ и готек. 
deigan (піѵмш)) но, кажетея, оио относится къ EIKft, я иохожъ, откуда ЬІХЙ» 
точно такъ, какъ frango къ рЩоіі, ра^^ѵас. 

2 ) Сличи se fiugere въ мѣстѣ изъ Сіс. Ог. 8. 



чтобы что-ниб. явилось, было яалицо; съ infinit. = дѣлать не-
обходимыя распоряженія, принимать мѣры къ тому, чтобы что-
ниб. сдѣлалось, и часто=начинать, но никогда = рѣшать, рѣ-
шаться; послѣднее съ infinit. будетъ только constituere, о ко-
торомъ сличи § 80. Потомъ, между тѣмъ какъ instituere ali-
quem, по § 83, зн. обучать, воспитывать практическими наста-
вленіями, упражненіями,—instruere aliquem, aliquid зн. приво-
дить въ надлежащее устройство либо снабжая необходимыми 
средствами, либо спеціально приготовляя, слѣд. = снабжатъ, 
дѣлатъ способнымъ, правилъно приготовлятъ, правилъно устро-
иватъ. Сродны съ этимъ глаголомъ по значенію 1) рагаге= 
приводгшъ въ готовностъ, приготовлятъ либо приготовлятъся 
къ чему-ниб., aliquid (не ad aliquid), либо съ infinit. и Ь) прг-
обрѣтатъ, доставатъ; 2) comparare aliquid=заготовлять нуж 
ныя средства къ чему-ниб.; но изготовляться къ чему-ниб., Ъ) 
снаряжаться, собиратъся, будетъ se comparare ad aliquid— 
такъ въ болыпинствѣ у писателей,—а не comparo съ infinit.; 
3) praeparare = (уже) заранѣе приготовлять къ тому, чтобы 
что-ниб. было налицо, какъ скоро то или другое ожиданіе 
исполняется, но рѣдко se praeparare ad aJiquid: въ, этомъ смыс-
лѣ гов. se eomparare ad aliquid '); 4) apparare aliquid — дѣ-
лать нужныя прпготовленія къ чему-ниб., съ такими же допол-
неніями, какъ и parare, а особенно еъ bellum и словами, озна-
чающими пиры, зрѣлища, празднества. Nostra physica contii)en-
tur effectione (образующая сила) et materia (вещество, матерія), 
quam fingit et format effectio. Cic. Acad. 1, 2. Morum puta-
bant studia esse et quasi consuetudinem, quam partim exerci-
tationis assiduitate, partim ratione formabant. Ibid. 1, 5. Forma-
bat omnes et ad belii et ad pacis usus. Liv. 1, 45 . Volucres 
fingwnt et construunt nidos, apes fingunt favos. Cic. Alexander 
ab 'Apelle potissimum pingi et a Lysippo fingi volebat. Cic. 
Ars fingendi ~ скульптура, пластика. Hi neque vultum fingere 
(притвориться спокойными) neque interdum lacrimas tenere 

l) Ho KTO прЕСтупаетъ къ дѣду извѣстному для него, имъ самиыъ задуман-
ииму, тотъ, конечно, будетъ para tns къ нему, а не praeparatus. 
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poterant. Caes. I I (i. 1, 39. Formara totius rei риЫісае •еііи 
mittes ex quufingere me poseim. €ic. Att. 6, 8i ArJ vohwt* 
terri, ad arfeitrium et imUim alicujus totum л-/' finqcm. Cic. Or. 
8 init. Ku/Ja ree magie (чѣмъ изложеніе ораторское) penetrai 
in animos faudientiQm) eosque fhujit, format, flectit. Id. Brnt. 
38. His artibue aetas puerfli» ad humamtatem informari solei 
Id. Arch. 3. JSgo in summo oratore fingendo talem informabo. 
qmli$ fortasse nemo fuit. Id. Or. 8. Animum etmentem meam 
cogitatione hoininmn exceltentium conformabam. Ibid. 6. Est 
enim or&tio. conformanda non solum electione, sed etiam con-
stractlone verboram. Id. Or. 1, 5. Natura ita speciem forma-
vit orie (лица), ut in ea penitus reconditos mores effingmt, 
U. Leg. 1, 9. Institmre naves, pontem, vineas, , delectum, 
magistratus, нотомъ instit. facere, scribere, ire. Domum exor-
natam atque mstructam fere reddiderat iste nudam atque ina-
nem. Cic. Verr. 2, 2, 34. Senectus adolescentulos docet, imti-
tmt, ad omne officii munus instruit, Id. Sen 9. Instruere insi-
dias и parare msidias. Cic. Turres parare ac facere coeperunt. 
Caes. Instructwn et paratum convivium. CJC. Parat ire, pro-
ficisci, facere. Рагащ quae parantur pecunia, equos, famulos, 
veetem egregiam, vasa pretiosa, amicos non parare stultum 
est. Cic. Lael. 15. Gomparare milites, агша, classem, remedium, 
convivium. insidias. laudem. Se comparare ad iter, ad respon-
dendum. Jam hoc ipsum praesagiens animo praeparaverat ante 
naves. Liv. 30, 20. Caesar aggerern apparare, vineas agere, 
turres duas constituere coepit. Caes. B . G. 7, 14. 

122. Educere, educare. Educere авскормить, выроспштъ», 
Tpl<peiv, относнтся къ охраневію, заботамъ по части вуждь 
тѣлесныхъ, но вйпсагетвосп/итывать обнимаетъ заботы либо 
о нуждахъ тѣлесныхъ и духовныхъ вмѣстѣ, либо—и такъ всего 
чаще—заботы объ одномъ духовномъ, умственномъ и нрав-
ственномъ образованіи, itaiSibm '). Hunc eduxi а parvulo. Ter. 
Adelpti. 1, 1, 23. Apparet Ti. et C. Gracchos non tam in 
gremio educalos, quam iu sermone matris. Cic. Brut. 58, гдѣ, 

') CJH. Беригардн, R6m. Litt. Пр. 25. 



впрочемъ, главное удареніе падаетъ на воспитаніе духовное. 
Нос est homine ingenuo liberaliterque educato(Tt&ttafSt\ipkbta\j) 
dignum. Id. Or. 1. 31. 

123. Alere, nutrire. Alere, продовольствовать, поддерживать, 
содержать, тргэеіѵ, зн. доставлять необходимыя средства жизни. 
во nutrire, пптать. кормить, зн, доетавлять пищу и питье. Стра-
дателъной формой отъ аіеге часто бываетъ vesci, и во всѣхъ 
формахъ глаголъ этотъ часто значитъ поддероюиватъ въ смы-
слѣ метафорическомъ, т. е. покровителъствоватъ, двигатъ, 
содѣйствоватъ успѣху, а nutriro въ этомъ смыслѣ употреб-
ляется только у поэтовъ. Dicebat (Crassus) iiemiuem esse di-
vitem, nisi qui exercitum alere posset suis fructibus. Cic. Pa-
rad. 6. Honos alit artes. Cic. Pueros lupa nutrit. Ovid. Fast. 

124. Fingere, confingere, comminisci, excogitare, simulare, 
disshmdare, fictus, commenticius. При дальнѣйшемъ развитіи 
значенія, указаннаго въ § 121, fingere получаетъ потомъ смыслъ 
думатъ про себя, мечтатъ, воображатъ, т. е. создавать мыс-
лію образъ, который будетъ не что иное, какъ чисто продуктъ 
мысли, либо Ь) создавать мыслью образъ, который будетъ жить 
внѣ дѣйствительности и истины, будетъ противорѣчить е й , = 
выдумыватъ. Commiiiisci, *) придумыватъ, выдумывать, зн. по-
думавши, что-ниб. найти, изобрѣсть,—все равно, будетъ-ли то 
противорѣчить Дѣйствительности и пствнѣ, или не будетъ. 
Excogitare, выдумыватъ, пргьдумыватъ, зн. подумавши, доис-
каться. Simulare -), aliquid либо съ асс. с. infin. = ѣрышво-
рятъся, приииматъ или надгьватъ личину, выставлять предлогъ, 
лицемѣрно увѣрять, что со мной что-ниб. дѣлается или что 
а чему-виб. вѣрю, какъ-ниб. думаю, тогда какъ со мной этого 
нѣтъ, или я такъ не думаю, этому не вѣрю. Но dissimulare, 
aiiquid либо съ accus. с. infin. = притворяться, показывать 
видъ, что оо мной чего-то не дѣлаетея, либо что я чего-то не 
думаю, чему-то не вѣрю, а между тѣмъ со мной то дѣлается, 

4) Отъ одиого корня съ нмѣющинь иъ себѣ ѵдвоепіе meiniiii, mezts, ffcivos, 

') 0'хъ одиого корнл еъ| зішЩа, 



лвбо я то думаю, тому вѣрю, утаиватъ, скрыватъ, слѣд. си~ 
яонимъ съ celare, occultare, tegere, даже и съ negare, mfrti-
агі. Поэтому fictus зн. выдуманный: а) невѣрный или не еоот-
вѣтственный дѣйствительности, Ь) отвлеченный (абстрактннй); 
commenticius вымышленный, т. е. а) изобрѣтенный, идеальнмй, 
ошеченный, Ь) ложный; simulatus притворный, выставленный 
ва видъ, нодъ личиной, подъ предлогомъ (чего-ниб.), dissnmi-
latns скрышй. скрытный, скрывши, не давяя замѣтить. Ъіще 
(вообрази, предположи, допусти» aliquem fieri sapientem, non-
dum esse. Cic. Acad. 2, 36. Fingite cogitatione imaginem con-
ditionis raeae. U . Mii. 29. Magis timeo, ne multa crimina 
praeterinittere, quain ne qua in istum fmgere existimer. Id. 
Уегг. 1, 6. Calavii (dicebant) servum pridie verberibus (a se) 
castigatuin per iram crimen (a se incendii conflati) commentm 
esse. Liv. 26, 20, Haec verens Epicurus monogrammos (безтѣ-
лесвыхъ) deos et nihil agentes commentus est. €ic. N . D. 2, 
23. Plaudebant (публика въ театрѣ) in re ficta: quid arbitra-
niur in re vera facturos fuisse? Id. Lael. 7. Commenticii et 
ficti dii. Id. N. D. 2, 28. Commenticia civitas Platonis. Ib. 1, 
53« Commenticium crimen. Id. Amer. 15. Quid mali aut sce-
ieris /ingi aut excogitari potest, quod Catilina non conceperit? 
Id. Cat. 2, 4. Solo furero se smulavit. Cic. Off. 1, 30. Ro-
mulus aegritudinem animi dissimulabat. Liv. 1, 9. 

1*25. Gogitare, agitare, volvere, reputare, perpendere, medi-
ta/ri, commentari, deliberare, consulere, cogitatio, meditatio, com* 
mentatio, deUberatio, consuttatio. Съ прибавкой или безъ при-
бавки анішо, in animo, in mente, mente, secum, уже само по 
себѣ agitare aliquid зн. «свою умственную дѣятельность направ-
лать на что-ниб., ваниматься чѣмъ-ниб. въ мыслахъ>, обдумь^ 
вамъ, соображать, разбирать въ умѣ, по смыслу сродно съ 
нецицероновскимъ ѵоіѵеге = работсть юловою надъ планами 
чего-ниб., воситься съ ними. Reputare, съ прибавкой или беаъ 
прибавки secum, cum animo suo, aliquid, либо съ воироС' 
тельнымъ нредложеніемъ, разсчѵтыватц взвѣгаивать, пбдумы» 
вать, соображатъ, для того чтобы составить вѣрный взгдш 
на что-вибудь. Perpendere = строго, отчетливо взвѣшивать, 



обдумыватъ что-ниб. (aliquid, на основаніи чего-нибудь, ad 
aliquid, afiqtia ге, чтб служитъ мѣрой); для того чтобы опре-
дѣлить цѣяу, установпть взглядъ и, въ случаѣ нужды, рѣпшть 
надлежащія мѣры. Cogitare не произошло изъ cogere, а есть 
сложное отъ agitare, ') зн. заниматься чѣмъ-ниб. въ мысляхъ 
(безъ дополненія, aliquid, de ге. съ вопрос. предл.), обдумы-
вать что-ниб., думать о чемъ-ниб., а съ infinit. = задумыватъ 
т. е. хотѣШъ, имѣтъ намѣреніе, но рѣдко съ асс. с. infinit 
и никогда = полагать, утверждать. Meditari, образовавшееся 
нзъ іхгХгтаѵ, *) зн. размышленіемъ. изученіемъ, зантпіямгі по 
какому-ниО. предмету приготовляться къ собственному прак-
тическому выполненію или обработкѣ (aliquid, de ге, вопросит. 
предл., infinitivus, но никогда асс. с. infinit.j, особенно = за-
ниматься чѣмъ-ниб., обдумыватъ что-ниб., напр. рѣчь и т. д. 
COmmentari, отъ comminisci, собств. зн. commenta, т. е. то, 
чтд мы соображеніемъ открыли, приводгітъ въ порядощ раз-
бирстъ, связыватъ, обработыватъ въ систему, составлять 
пяанъ, чертежъ, для того чтобы—если встрѣтится случай къ 
выполненію, разработкѣ чего-ниб. на практикѣ—быть заранѣе 
готовымъ къ дѣлу, aliquid de ге, съ вопрос. предложеніями 
или secum, а также cum aliquo, и безъ дополненія = зани-
маться, работать, напр. надъ рѣчью, излагая въ тоже время 
мысли и на бумагѣ, либо и не дѣлая этого. Поэтому meditatio 
занимается особенно заготовленіемъ матеріала, а commentatio 
больше приведеніемъ его въ порядокъ и изложеніемъ. Delibe-
іагѳ, отъ libra, одному и съ кѣмъ-ниб. другимъ (cum aliquo) 
взвѣгииватъ, обдумывать всѣ шансы за и противъ касатель-
но чего-ниб. (aliquid, de ге, вопросит. предлож.), какъ надоб-
но будетъ поступать, если представится случай. Consulere зн. 
обдумыватъу обсуживать (шаіе, Ьепе...), т.-е. про себя размыш-
лять, либо съ кѣмъ-ниб. другимъ совѣтоваться о томъ, какоЁ 
иланъ, какія мѣры (consiiia) надобно принять. Существительныя 
вмена, 'производныя отъ объясненныхъ глаголовъ, очень понят-

') Одѣладоеь изъ coigitare, какъ cogere изъ coigere. 
-') Сличи K. Л. Шнейдера Elementarl. стр. 255 слд. 



ны сами собою: надобно голько отличать ихъ отъ причастій 
того жс корня. Именно, существительныя означаютъ а) дѣя-
пшльность. Ь) возможношъ либо наклонность, с) спеціальный 
образъ дѣйствій, спеціальные пріемы, либо d) опредѣленное 
содержаніе мысли и т. д., а причастія показываютъ продуктъ 
(результатъ) размышленія и проч. Но такъ какъ содержаніе дѣй-
ствія, напр. размышленія, тѣсно связано съ продуктомъ размыш-
ленія. то отъ этого и выходитъ то, что напр. cogitatio часто 
повидимому употреблено или и дѣйствительно употреблено и въ 
смыслѣ cogitatum '). Apparebat majus Hamilcarem, quam quod 
gereret, agitare in animo bellum. Liv. 21, 2. Perseus bellum 
in animo volvebat. Id. 42, 5. Longe mihi alia mens est, inquit 
Cato, cum res atque pericula nostra considero et cum senten-
tias nonnullorum mecum reputo. Sall. Cat. 48. Primum Catoni 
vitam ad certam rationis normam dirigenti et diligentissime 
perpendenti momenta officiorum omnium respondebo. Cic. Mur. 
2. Docto et erudito homini vivere est cogitare. Id. Tusc. 5, 38. 
Ex Asia rediens (quum cernerem tot oppida, quae quondam 
florentissima fuerunt, nunc prostrata et diruta) coepi egomet 
mecum sic cogitare: Hem, nos homunculi indignamur, si quis 
nostrum interiit, cum uno loco tot oppidorum cadavera pro-
jecta jaceant? Cic. Div. 4, 5. Cogita, quemadmodum adhuc 
fortuna nobiscum egerit. Ibid. Animal nihil agens ne cogitari 
quidem potest (не значитъ: «нельзя себѣ представить (fiijgi)», 
но: «рѣшительно н$ такой предметъ, которымъ мысль, мышле-
ніе можетъ заниматься, интересоваться. придумать съ нимъ что-
щбудь».) Id. Acad. 2, 12. Desinant furere et proscriptiones 
et dictaturas cogitare. Id. Cat. 2, 9. Meditabor, quomodo cum 
illo loquar. Id. Att. 9, 17. Candidatus accusationem meditari 
visus est. Id. Mur. 21. Demosthenes perfecit meditando, ut 
nemo planius locutus sit. Id., Animadvertunt ea, quae domi 
fiunt, ^iose incipiuntque commentari aliquid et discere. (ДѢ-
ти на первой стецени своего умственнаго развитія). Id. Ріп. 5, 

') Ндгельсбшвъ, Стидвст. стр. 15G. слѣд. (Русск. цер. етр. 163 слѣд.). Kpeuet 
Autibarb. в. cogitatio. 



15. Наес mihi visus est iste ex alia oratione declamare, quarn 
in alium commentaretur. Id. Amer. 29. His proximis Nonis in 
hortos D . Bruti auguris commentandi caussa (для занятій) vene-
ramus. Id. Lael. 2. Magister hic Samnitium (i. e. gladiatorum) 
summa jam senectute est et quotidie commentatur (практикует-
ся въ своемъ искусствѣ). Id. Or. 3, 23. Eem a me saepe deli-
beratam requiris. Id. Acad. 1, 1. Deliberatur de Avarico, in-
cendi placeret, an defendi. Caes. B . G . 7, 15. E t prius, quam 
incipias, constdto et, ubi consuhieris, mature facto opus est. 
Sall. Cat. 6. Exercitatio, meditatio, consuetudo и exercitatio, 
consuetudo, commentatio Cic. Tusc. 2, 17 и 18 употреблены 
почти рядомъ другъ съ другомъ объ одномъ и томъ же предметѣ. 

126. Discere, capere, percipere, concipere, comprehendere, 
inteUigere, cognoscere, noscere, agnoscere, animadvertere и ani-
тгт advertere, callere, scire. Discere зн. стараться пріобрѣсть 
знаніе того или другаго предмета, узнаваемаго теоретически 
(науки, исторіи или просто новостей дня), либо ловкость въ 
занятіяхъ предметомъ практики (искусствомъ, ремесломъ и т. 
д.),—стараться пріобрѣсть посредствомъ ученья у другихъ, по-
средствомъ собствепнаго изученія, практическихъ упражненій, 
а часто и изъ простыхъ разсказовъ. Для полученія желаемаго 
результата отъ ученія, требуется, чтобы учащійся могъ сареге 
т.-е. понимать, цѣтть предметъ ученья, его важность, гра-
ницы, истинное значеніе. Если учащійся до этого дошелъ, то 
онъ можетъ «предметъ ученія постигнуть основательно, вполнѣ, 
усвоить, сдѣлать своею духовною собственностью т.-е. регсі-
реге '))). Отъ послѣдняго отлично сопсіреге: этотъ глаголъ зн. 
только воспрцнять своимъ сознаніемъ, именно а) почувствовать, 
Ь) представить въ умѣ, понять что-нибудь, либо с) повѣрить 
чему-ниб., или наконецъ d) представить ходъ, возможность чего-
нибудь,—все равно, по внѣшнему ли настроенію, или по соб-
ственвому желанію *). Выше указанное значеніе глагола регсі-

0 Другое значеніѳ см. сейчасъ далѣе. 
-) Надобно замѣтнть еще coneipere aliquid, съ verbis нди и безъ нѳго, ваар. 

jus jurandum, legem, edictum, foedus =r „выражать, излагать словами". 



реге происходитъ отъ того, что онъ первонач. значитъ схва» 
тмш, замѣтить глазами, ушами, вообще чувствами, и естъ 
синонимъ съ animum advertere или animadvertere, — съ тою 
разницей, что дѣйствіе «замѣтить», выражаемое послѣднвд 
глаголами (а. advert. и animadv.), принимается за результап 
собственно вниманія. Но если надобно сказать, что кто ниб, 
тотъ прецметъ, которымъ занятъ его умъ, не только схваты-
ваетъ въ цѣломъ объемѣ и содержаніи, но и твердо держит 
его въ умѣ, то слѣдуетъ употребить comprehendere '), обыкнов. 
съ animo, mente, memoria, scientia, cogitatione. Слѣд. пониматъ, 
проника/пѣ, т.-е. доходить до смысла предмета и такимъ обра-
зомъ получить (вѣрное) представленіе объ немъ, будетъ ве 
comprehendere, а intelligere. Тотъ, qui intelligit, пОлучаетъ 
знаніе только тѣхъ или друппрь, общихъ или частныхъ, сѵпо-
ронъ предмета, напр. бытія, важности, величины, истины, спра-
ведливости, ложности, причины, основанія, цѣли, намѣреніл, 
вліянія, буквальнаго смысла и подобныхъ сторонъ, которыя и 
означаются опредѣленными глаголами. Поэтому нельвя сказаты 
Intelligo Deum, но только intelligo esse Deum, qualis, quan-
tus... sit Deus. И если, послѣ Цицерона, говорится, напр. Quint. 
11, 10: Socrates ab hominibus sui temporis parum intelli-
gebatur, TO здѣсь надобно разумѣть не личность 2) Сократа,. 
но его вначеніе, вліяніе, валшость и т. д. Потомъ, хотя моашо 
сказать hoc, illud, magna intelligere, съ добавкой словами 
quale sit, qualia sint..., но нельзя сказать artem intelligere 
безъ esse или какой-ниб. изъ выше упомянутыхъ добавокъ. Но 
<искать знанія тою или другаюпредмета самою по себѣ, узва-
вать, разбирать его натуру, отличительный характеръ», будетъ 
cognoscere (aliquid), такъ какъ cognosco именно и означаетъ 
разузнавать что-ниб. изъ чужихъ разсказовъ либо посредствомъ 
собственнаго наблюденія, изученія (aliquid, de re, accus. c. 
infin., вопросит. предлож.), Увнаваніе въ этомъ случаѣ всэд& 

') Comprebendere verbis, paucis, brevi... а1і(іиі<1 = „нырааить... словама'. 
Сличи еще complecti. 

•s) См. Стилистику Яэгельсбаха, стр. 137, Рус. ііер. стр. 143. 



имѣетъ въ виду внутреннюю, коренную натуру предмета, между 
тѣмъ вакъ noscere, узнаватъ, знакомитъся съ чѣмъ-ниб., обра-
щается болѣе на наружные признаки, напр. на имя, фигуру и т. п. 
Agnoscere зн. «соілашатбся, (охотно) признавать, принимать 
предметъ за то, чтб онъ есть или за чтб его выдаютъ», тогда 
какъ cognoscere иногда значитъ пршнаватъ, только въ смыс-
лѣ хорошо уэнаватъ безъ особеннаго указанія на согласіе, 
готовность. Сл. Нэгельсб. етр. 310. (Русск. пер. стр. 326). Scire, 
знатъ, означаетъ результатъ дѣятельности того, qui intellexit, 
cognovit; но callere aliquid зн. вслѣдствіе опытности или про-
должительной практика бытъ знатокомъ, мастеромъ въ чемъ-
ниб., владѣтъ какимъ-ниб. дѣломъ. Но владѣть латинскимъ, 
греческимъ языкомъ будетъ не intelligere или callere, но scire 
latine, graece. Discere litteras, artem, latine loqui, fidibus, 
palaestram, quid Romanae rei geratur. Haec ita magna esse 
fateor, ut ea vix cujusquam mens aut cogitatio capere possit. 
Cic. Mar. 2. Philosophia oratori necessario perdpienda est. Id. 
Or. 1, 51. Тарквявій говоритъ, обращаясь къ авгуру Атту 
Навію: Agedum, inaugura, fierine possit, quod nunc ego mente 
concipio (вмѣсто этого потомъ сказано animo agitare). Liv. 1, 
36. Въ числѣ способностей, съ которыми человѣкъ является 
на свѣтъ, есть и такая: Principia rerum omnium quasi adum-
bratas intelligentias concepit. Cic. Leg. 1, 22. Quod ita jura-
tum est, ut mens conciperet fieri oportere, id servandum est. 
Id. Off. 3, 29. Coneipere spem, iram, scelus. Quae ab adoies-
centia pulcherrime a sapientissimis viris tradita memoria et 
scientia comprehendisti, iis hoc tempore utare. Id. Div. 6, 23. 
Quo magis mentem ab oculis sevoco, eo minus id, quod tu 
vis, possum mente comprehendere. Id. N. D . 3, 8. Puderet me 
dicere non inteUigere (ista), si vos ipsi intelligeretis, qui ista 
defenditis. Ibid. 1, 39. In philosophos vestros si quando in-
cidi—, verbum prorsus nullum intelligo (ни одного слова co 
«стороны смысла). Id. Or. 2,14. Ex hac re intelligitur=отсю-
да видно, ясно. Gognoscere ех aliquo, ех litteris, per litteras. 
Caesar eas quoque nationes adire et regiones cognoscere vole-
bat. Caes. B. G. 8, 7. Gognoscere verum. Cic. Lentulus et 
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-signum et manum suam cognovit. Id. Gat|t% 5. Apollo, quum 
<Nosce te> dicit, hoc dicit: Nosce animum tuum. Id. Tusc. 3| 
22. JDeum agnoscis ex operibus. Ibid. 29. Agis rex Leotychidem 
filium non agnorat. Nep. Ag. 1. Ignosco tibi, si Poenorum 
jura non calies. Cic. Balb. 14. 

il27. Hortari, monere. Hortari, сродноеу#ъ орѵиш, бріѵсо, # 
monere, factitivum къ memini; если за ними слѣдуетъ ut, то 
оба зн. напоминать, уговаривать, побуждать, но различаются 
тѣмъ, что первое обращается къ волѣ другаго и побуждаеть 
его къ рѣшимости, побуждатъ, засщавлятъ, а второе имѣетъ 
въ виду тдѣйствоватъ на разсудокъ и пробудить пониманіе, 
соображеніе какихъ-ниб. обстоятельствъ или послѣдствій. Гдѣ 
даопеге= <приводить ца память, заставлять подумать, сообра-
зить> требуетъ послѣ себя aceus. с. infin.;, тамъ невозмояйо 
замѣнить его словомъ hortari. Pompejum let hortari et orare 
jf|^Hja']iberius accusare et monere, ut magnam infamiam fugiat, 
non desffitimus. Cic. Div. 1, 1. Vos pro mea in rempublicam 
diligentia moneo, pro auctoritate hortor, ut paci, ut saluti, ttt 
vi$ae vestrae consulatis. Id. Mur.t 40. 

128. Meminisse, remmisQi, recordari гв&ч&тъ вспомипатъ,т 
memig|sse точщЬе зн. удерживатъ, имѣтъ въ памяти, не за-
быть, memoria tenere;, яо reminisci — «приводитъ себѣ т 
памятъу), arecordari= аоживлятъ въ своей памяти и вдумы-
ватъсяу). Equidem memoria teneo, qualis Ligarius fuerit erga 
te, sed parum est me hoc meminisse, spero etiam te, qui 
oblivisci nihil soles, nisi injurias, reminiscentem recordari. Gic. 
|$g. ІЩ : , AJ| • : Щг 'M\: и ^ Ы і Л 

129. Memoria, recordatio, memoriae tradere, mem. prodeu, 
mandare, litteris tradere, titt., mmdare, nunUus, птгіш-

tio, obnuntiatio, memorare, commemorare^ mentionem facere. По 
предъцд. § recordatio есть воспомшаиіе и, при помощи его, 
ррнщвлеиіе въ мыели чего-ниб. прошедщаго. Но meraoria наз. 
казество, т.-е. сцособность хранить что-ниб. въ мысли и снова 
то припомииать себѣ, память въ смыслѣ еилы духа; а потом̂  
оно зн. и 2) воспоминаніе, шщмь предмета въ смыслѣ объ-
^ктивномъ, а отсюшЩіфрторичееное извѣстіе, предапіе о чемъ-



нибудь и 4) время, къ которому относится фактъ, сообщаемый 
преданіемъ. Сличи § 396. Отсюда memoriae tradere, потомъ 
memoriae prodere зн. въ исторіи разсказыватъ, тоже, чтб и 
litteris tradere; но mandare litteris зн. только «излагать пись-
менно, записывать», а memoriae mandare только «запечатлѣ-
ватъ въ памятгьу). Memorare, а чаще commemorare, особ. въ 
такъ назыв. praeteritio: quid commemoro? quid commemo-
rem? ! ) ,=- «приводить на память, напоминать>, и тѣмъ отли-
чается отъ mentionem facere, «упоминать, заводить рѣчь», что 
въ послѣднемъ исчезаетъ понятіе о памяти, и главный оттѣ-
нокъ здѣсь только «обращаться мыслями къ чему-ниб.> Отъ 
историческаго разсказа о прошедшемъ, отъ memoria, отличает-
ся «устный разсказъ о чемъ-ниб. современномъ, настоящемъъ, 
nuntius. Но nuntiatio наз. дѣйствіе и право auguris, quod (при 
авспиціяхъ, произведенныхъ по порученію какого-ниб. magi-
stratus, либо по собственному желанію) de coelo servasset, объ-
являть то извѣстному magistratus. Сюда надобно прибавить 
obnuntiatio, дѣйствіе и право извѣстнаго magistratus объявлять, 
на основаніи замѣченныхъ неблагопріятныхъ знаменіи, что ка-
кое-ниб. предпринимаемое, начинаемое государственное дѣло, 
напр. выборы, противно волѣ боговъ и поэтому не можетъ при-
нести съ собою ничего хорошаго, прочнаго (ratum))2). Сличи 
§ 249. Is patris recordatione et memoria fletum populo movit. 
Cic. Or. 1, 53. Memoria minuitur, nisi eam exerceas. Cic. E o 
libro Atticus oinnium rerum тетоггат breviter et perdiligenter 
complexus est. Id. Brut. 3. Hocf'persaepe et patrum et nos-
tra memoria accidit. Cic. 

130. Hortusy Jwrti, pomarium, viridarium, viretum. Hortus s) 
всякій садъ, HO Ьсоб. огородъ и фруктовый садъ. Но horti наз. 
садъ увеселительный, декоративный, со всякимъ разнообразіемъ 
въ картинахъ, съ раздѣленіемъ на полосы, съ искусной обдѣл-

•) Въ тавъ наз. amplificatio и praeteritio; еличн Зейфф. Bchol. Lat. 1. етр. 
52 и стр. 70 слѣд. 

») Сличи Сіс. Phil. 2, 32. Divin. 1, 16. 
') Какъ Луднлійх^р выражаетъ Ыг, такъ н hortus = ^о/эго5*а заборь, иаркъ, х 

сродпое съ cors, cphors паркъ д.тя звѣрей, какъ еще часто у Баррона. 



кой растеній,—похоже на то, какъ ояѣ обдѣлываются въ такъ 
наз французскихъ садахъ, а, по обдѣлкѣ деревьевъ въ разнш 
фштры, я въ голландскихъ. ') Pomarium фруктовый садъ; 
viridarium садикъ на внутреяяемъ дворѣ дома въ городѣ, въ 
маломъ видѣ то, что horti въ большомъ видѣ на дачѣ, въ де-
ревнѣ. Viretum всякое мѣсто, гдѣ есть велень, зеленая трава. 
Hortim agricolae succidiam alteram appellant. Cic. Sen. 16. 
Pythius in hortos invitavit Canium in posterum diem. Cjc. 
OfF. 3, 14. Hortis et pomariis res rusticae laetae sunt. Id. 
Sen. 15. Cyrus ajebat viridaria non tam esse suavia. Id. Att. 2,3. 

131. Pomum, pirum, malumi, bacca или Ьаса. Pomum наз. 
всякій фруктц malum, изъ УшШі дорич. = UIYJAOV, яблоко и 
всякій плодъ въ видѣ яблока; pirum груша; Ьасса ягода, особ. 
оливка, а потомъ й всякій древесный плодъ на деревѣ. Stabat 
adhuc duris ficus densissima pomis. Ov. Fast, 2, 253. Mdk 
esse pasti videntur. Cic. Div. 7, 15. Agricola quum florem 
oleae videt, baccam quoque se yisurum putat. Id. Div. 2, 6. 

132. Racemus. uva, corymbus. Racemus наз. виноградвая 
кисть и подобныя плодовыя вѣтки; иѵа самый виноградъ; со-
rymbus, /.бри^ос, всякій, подобный виноградной кисти, пукъ 
цвѣтовъ или гроздъ фруктовъ, особ. кисть пдюща. TJvae racem® 
dependent. Plin. 15, 28. Hederae corymbi. Virg. Ecl. 3, 39, 

133. Vinu/m, merum, temetu/m, mustum, mulsu/m. Vinum, 
ви/но, которое Древніе пили, обыкновенно смѣшавши его съ 
водой. Не смѣшанное съ водой, слѣд. чистое, голое вино наз. 
merum. Temetum всякое опьяняющее питье, отъ одного корші 
съ temulentus, abstemius; mustum виноградный сокъ; mulsum, 
отъ mulcere, sc vinum, вино, разведенное медомъ, медь (пи-
тейный). Ne vincat Damalis Bassum multi meri amystide. Hor. 
Od. 1, 36, 13. Carent termto omnes mulieres. Cic. Rep. 4, (>• 
Dulce mustum.^Vwg. Georg. 1, 295. Suodebat Granius, ut 
muUtm biberet. Cic. Or. 2, 70. 

134. Маішщ praematurus, praecox, immaturus, tempesti-
vus, intempestivus, mature, mane. Maturus, зрѣлый, спѣлый, 

J j Сдичи Plin. Epist. 2, 17 и 5, 6. 



говорится о плодахъ, а потомъ и въ перепосномъ смыслѣ = 
зрѣлый, годный для какой-ниб. цѣли. Praematurus, созрѣѳшій 
рано, т. е. прежде (обыкновеннаго) времени, преоюдевременныщ 
ргаесох, отъ со^пеге=приводить въ зрѣлость, по смыслу не 
отличается отъ praematurus, только въ прозѣ рѣдко употреб-
ляется; въ смыслѣ метафорическомъ оба слова употребительны, 
только praematurus говорится болѣе о тѣлѣ и всемъ тѣлес-
номъ, а ргаесох болѣе о качествахъ душевныхъ. Tempestivus 
наз. то, чтб является въ надлежащее, законное время, прихо-
дится на него3 имѣетъ надлежащій срокъ, бываетъ вд-время; 
но tempestiva convivia, temp. epulae наз. ранніе пиры, начи-
нающіеся рано, т. е. еще днемъ. Противоп. къ tempestivus 
будетъ intempestivus, ') какъ къ maturus—immaturus. Mature, 
заблаговременно, заранѣе, т. е. а) въ надлежащее время, вб-
время, Ъ) преждевременно, рано, скоро, неожиданно; но какой-
ниб. начинающій можетъ смѣшать mature съ mane = утромъ: 
первое говорится въ отличіе отъ sero, а второе—отъ vesperi, 
sub meridiem etc. Matura poma. Cic. Sen. 18. Progenies ma-
twa est militiae. Liv. 42, 57. Ргаетаігыі fructus, praem. ca-
nities. Ingenium praecox. Tempestivi fructus. Cic. Off. 2, 4. 
Nondum tempestivo ad navigandum mari Siciliam adiit. Id. 
Man. 12. 

134 b. Spica, arista. Spica, сродное co ттауи<;, весь колосъ; 
arista= агЦр, ость, острая, конечная соломинка, игла у колоса, 
но метоним. и == spica. Spica habet glumam, granum, aristam. 
Arista est, quae, ut acus tenuis, eminet e gluma, proinde ut grani 
theca sit gluma. Varr. R. R. 5, 10. 

135. Fntclfts, frugesj fetus и подходящія сюда имена при-
лагательныя. Fructus въ ед. ч. не значитъ отдѣльный экземп-
ляръ плода, напр. отдѣльное яблоко: въ этомъ смыслѣ по дат, 
говорится pomum или bacca, о которыхъ см. § 131. Fructus 2) 

Впрочемъ надо замѣтить, что iutempestiya couvivia не будетъ значнть 
ііиры, начинающіесл вб-вреид. 

а ) Что fructus, fruges (frux) и frui сродны между собою, это дсво; но об-
щіа корень ихъ теменъ: иоложимъ, ято fraor сродно съ (Зрбы, но трудно объ-
лснить звукъ X» 



зй. только прибылъ у растеиій,особ. у дерейьевъ и вгінограда, 
въ ед. и во мв. числѣ; но въ переносномъ смыелѣ: плодь Ц 
хоротій резулыпатъ, полъза, употребляется обыкновенно въ 
singuJaris. Fruges наз. сѣемыя или сажаемыя плодовыя расте-
нія сами вмѣстѣ съ плодоыъ, слѣд. frumenta и leguraina, но 
обыкновенно зн. главнымъ образомъ плодъ; рѣдко это слово 
означаетъ и плодьт древесные, какъ, съ другой стороны, fruc-
tus не часто означаетъ то-же, что fruges. Метафорически 
fruges не употребляется; рѣдко употребляется бно—а fructus 
такъ говорится часто—и въ смыслѣ дохода или выгоды отъ 
стада, поля и вообще всего того, чѣмъ кто-нйб. рладѣетъ. Ре-
tus, "•*) въ рѣчи о звѣряхъ, дитенышъ, дитенъіши, о землѣ = 
произЪеденіе, плодъ, а потомъ гов. и метафорически. Omnes 
mortales sic habent, externas commoditutes, vineta, segetes, 
oliveta, ubertatem frugum et f r t i f c t u u f f i : — s e hdVere. CSc. 
N. D. 3, 36. Gallia adeo frugum hominumque ferfflis fuit, ut 
abundans multitudo vix regi videretur posse. Liv. 5, 34. Oves 
heque sustentarif neque uHum fifytetum еЙеге ex S#%iie cultu 
homfeum et curatione possunt. $ i c . N . D . 2, 63.%1огіа est 
fructus verae virtutis honestiteimus. Id. Pie. 24. Quate nmlti-
plices fetus prdcreant, ut sues^cancs, his maittmartrih data 
est multitudo. Oic N . D . 2, 51. Ager non semel aratur, quo 
itiefitoires possit fetus et grandiore#ed«re. Id. Or. 2, 30. Ex 
quo (изъ стремленія къ знанію, коренящагося въ силахъ духа) 
triplex ille animi fetus existet (sc. метафизшса, йѳика, логика]. 
Сіс. Tusc. 5, 24. Изъ именъ прилагательныхъ сюда относятся: 
fructuosus, доставляющій много дохода, выгоды, пользы; ftugi-
#ег,' *) приносящій йного fruges; ferax, плодоносный, гов. о 
томъ, чтб мооюетъ приносить много плодовъ; fertilis, плодо-
родный, гов. о томъ, чтб приноситъ много плодовъ; fecundus, 
родящій, производящій много, или могущій родить, производвть 
много, какъ и fructuosus, ГОВ. И 0 животныхъ, только въ пос-
лѣднемъ на первомъ планѣ—произведенія, плоды сами по себѣ, 

I) Отъ FEO, откуда и lecundus, іеііх и другія слова. 
*) Не должво употреблять съ род. пал... также какъ и uber 



а въ первомъ— польза ихъ. Кромѣ fertilis, всѣ означенныя ггри-
лагательныя, къ которымъ над. прибавить еще uber ') = 6о-
гатый. обильный, употребляются првличнымъ образомъ и мета-
форически. Ager, quamvis fertilis, sine cultura fructuosus esse 
iion potest, и: Agri non omnes frugiferi sunt. Cic. Tusc. 2, 5. 
Solum Aegypti ita feeunclum est, ut alimentorum in usum ho-
minum nulla terra feracior fuerit. Justin. 2, 1. Quid de vitibus 
olivetisque dicam, quorum uberrimi laetissimique fructus sunt? 
Cic. N . D . 2, 62. Cum tota philosophia frugifera et fructuosa 
sit, tum nullus feracior iti ea locus est nec uberior, quam de 
officiis, a quibus constanter honesteque vivendi praecepta du-
cuntur. Id Off. 3, 2. 

136. Semen, sementis, satio, seminarium. Semeti, изъ ses— 
men, отъ sero (seso), сѣмя; sementis посѣвъ, въ отличіе отъ 
messis; satio сѣянье или сажанье (дѣйствіе); seminarium раз-
садникъ, питомникъ. Semen, особ. semina, seminarium и . se-
mentis—впрочемъ послѣднее рѣже—употребляются и метафо-
рически (сѣмя). Terra semen sparsum excipit. Сіс. Sen. 15. 
Semina belli. Liv. Ut sementem feceris, ita metes. Cic. Or. 2, 
65. Sementis malorum. Cic. In ju^ere Leontini agri medimnum 
fere tritici seritur perpetua atque aequabili satione. Id. 
Verr. 3, 47. Qui vineam vel arbustum constituere volet, semi-
mria prius facere debebit. Coium. Arb. 1. Equites. semina-
rium senatus. Cic. -

137. Serere, conserere, plantare, seminare. Классическое слово 
въ смыслѣ сѣятц т. е. высыпать, сыпать сѣмя чего-ниб.. въ 
прямомъ и ьъ перевосномъ значеніи (поселимъ, ѳнести, завести, 
основать и подд.); такъже какъ и 2) въ смыслѣ садить, сажатъ 
(опять въ прямомъ и пѳреносномъ значеніи, т. е. основать, 
устроитъ и подд.), и 3) засѣять, засадитъ, впрочемъ, въ этомъ 
смыслѣ чаще conserere,—есть serere. Однозначущее seminare 
и plantare вм. serere во второмъ значеніи не имѣютъ на евѳей 
сторонѣ настоящаго классическаго авторитета. Frumenta serere. 

') Uber также отвоситея къ ооЭ«4о, какъ і\е6$ерс$ къ liber, н, ж 
отъ одного корня съ uveo, uvidus, ош. 



1-

G*es. B.--G. 5, 14. Surculos serere. Cic. Or. 2, 69. Tot milia 
jugera sata erant in agro Leontino, Id. Verr. 3, 47. Serere 
iites, discordias, leges, instituta, rempublicaru. Cic. Hordeimt 
semimre, agrum semimre. Colum. Stolones plantare. Plin. 

138. Gramen, caespes. Gramen, отъ gerere, старо-лат. ce-
rere, откуда Ceres, растущая трава, caespes, дернъ. Diffugere 
ttives, redeunt jam gramina campis. Hor. Ara de caespite fiat. 
Ovid. Trist 5, 5, 9. 

139. OeUa, cumera, horreum, grcmaria, sirus. Мѣстомъ xpa-
ненія съѣстныхъ ирипасовъ и напитковъ, вазначенныхъ для 
кухни и стола хозяияа, была cella, чуланъ, кладовщ находив-
шаяся не въ землѣ, какъ нашъ погребъ, а на поверхностй 
земли. Хлѣбъ въ зернѣ, плоды у иелкихъ хозяевъ (agricolae) 
хранвлись въ cumerae, глиняныхъ сосудахъ, которые вмѣщали 
отъ пяти до шести modii, либо еще и болыпе, и быди похожи 
на dolia *). У крупныхъ хозяевъ были granaria, отъ granum, 
отдѣльные амбары, въ которыхъ зераовой хлѣбъ хранился до 
продажи либо до домашняго употребленія щ У иныхъ были 
granaria и въ портовыхъ городахъ, для того чтобы за извѣст-
ную амбармую пошлину хранить тамъдо продажи хлѣбъ, под-
везенный взъ Сициліи. Африки, Египта 3 ) . Во Ѳракіи, Каопа-
докіи и другихъ краяхъ внѣ Италіи хлѣбъ хранили въ ямахъ, 
eiri, ^еіроі, какъ и теперь дѣлается въ нѣкоторыхъ мѣстно 
стяхъ Германіи (Silo). Амбары, склады, машины—назывались 
Ьоггеа, wpeia; они и съ вапасами бывали собственностью О1 

дѣльныхъ лицъ и общинъ; складывался въ нихъ хлѣбъ и дру 
ГІя хозяйственныя произведенія, тѣ или другіе товары, хозяй 
ственныя орудія, и все это назначалось либо на продажу, либо 
ддя будущаго домашняго употребленія. Majores nostri Оарцаш 
celkm atque horreum Campani agri esse voluerunt. Cic. Ag-
rar, 2, 33. Cur tua plus laudes cwmeris grmaria nostris. Hor. 
SuL 1, 1, 58. Сличи Colum. 1, 6, 

•) Scbol. Hor. Sat. 1, l, 68. 
*) Varro R. Д, 67. 
*)' Мадввгъ, къ Cic. Fin. 2, 26. 



140. Silva. saltus, nenms, hicus. Silva, отъ одного корнясъ 8Щі'') 
зн. Атьсъ. въ отличіе отъ другихъ видовъ обработанной или необра-
ботанной почви, либо и отъ голыхъ горъ и степей *). Метафориче-
ски silva зн. «необозримое множество, туча, лѣсъ». Saltus нав. 
мѣстность, состоящая изъ горъ съ промежуточными долинами. 
болѣе или менѣе покрытая лѣсомъ, а, пожалуй, представля-
ющая и хорошій выгонъ J). Nemus, vlftoc, роща, дубрава, наз. 
лѣсъ въ отношеніи къ впечатлѣнію, которое онъ производить 
на чувство своею тѣнью, зеленью, пустывноетью и т. п. Lucus 
наз. мѣсто въ nemus, очищенное отъ деревьевъ настолько. 
чтобы тамъ между оставшимися деревьями могли привольно 
пастись жертвенныя животныя. Впрочемъ часто lucus, пови-
димому, означаетъ и всю nemus, а nemus всякую евященную 
дубраву *). Initio genus humanum in montibus ac silvis dissi-
patum erat. Cic. Or. 1, 9. Furculae Catidinae saltm duo alti 
angusti silvosique sunt, montibus circa perpetuis inter se juncti. 
Liv. 9, 2. Saltus Pyrenaei. Multos nemora sihaeqm commo— 
vent. Cic. Div. 1, 50. Iaicus ibi frequenti sUva et proceris 
abietis arboribus septus laeta in medio pascua habuit. Liv. 24, 3. 

141. Mons, jugum, dorsum, collis. clivus, tumulus, locus edi-
tus, grumus, mmtuosus, montcmus. Mons 3) зн. гора, но также 
и горы, въ смыслѣ горной массы; а montes—рядъ, совокуп-
ность отдѣльныхъ горъ. Jugum 6) рядъ или цѣпь соединяю-
щихся между собою горъ, горная цѣпь, горный хребетъ, ме-
тафорически и dorsum, ноникогда tergum. Collis 7) наз. либо 
образовавшійся естественно холмъ, возвыгаенность, либо и гряда 

') Такъ объясняютъ корнесловы, хотя пдсьмо sylva н неправильно. 
*) Собств. вообщѳ деревянный, древесныіі матеріалъ. 
') Ѳрш0ра? тдіою, Hom. Saltus можно производнть отъ salire, но это про-

цзводство очень еомнптельно, также какъ н еродство съ а).сгос, УАХгсс 
') Оличи Рудорфа, Agrimens. II , р. 261. Serv. Аео. 1, 310. Гартунгъ, Кеі. 

d. Romer, 1, стр. 148, который защнщаетъ н еродетво lucus еъ lux, lucere. 
col-lucare (прочищать, прорубать, вырубать лишнія деревья). 

*) Отъ корня въ е—шіпеге, pro—minere, imminere 
в ) Отъ jungere, слѣд. какъ бы = montes juucti, continui. 
7) Отъ корпя въ ех— сеііѳге. 
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') Также какъ xXtroc, отъ одного корва съ нХ»'ѵоо, in—clino, de—clino. 
-) Отъ одного корня СЪ TUf*/3oc. 
з) фосоъ, Virg. Georg. 2, 29. Eclog. 7, 1. 

или часть гряды. Clivus, ') покатость, отлогость, т. е. либо 
«сходъ. либо спускъ съ возвышеяности на равнгау. Въ соііів 
главный оттѣнокъ—-возвышеняость, а въ clivus крутизна либо 
покатость, лодъемъ либо склонъ возвышенности. Tumulus 2) наз. 
зюамь, поднимающійся на ровномъ мѣстѣ, слѣд. не соединяю-
щійся съ другими воввышенностями либо горамй,—все равно, 
природою-ли образованный, или сдѣланный руками человѣчес-
кимн. а еще магильный курганъ. Locus cditus наз. мѣсто, 
пунктъ, выдавшійся, выставившійся надъ окружающей мѣст-
ноеты0,—все равно, mons-ли, или collis, или tumulus; но grumus | 
зн. бугоръ, почка, низкій tumulus. Montuosus гористый, mon-
tanus горный. Mons Apenninus, Taurus. ColMs erat leniter ab 
imo acclivis. Caes. B . 6. 7, 71. Deinde paullo Iatior patescit 
campus: inde colles assurgunt. Liv. 22, 4. In clivum Capitoli-
num erigunt aciem. Liv. 3, 18. Ambracia twmulo aspera sub-
jecta est: Peranthem incolae vocant. Id. 38, 4. Yixgrumo ex-
celsum ігтиіит capiebat. Auct. B . Hisp. 24. Apennini dorso 
Italia dividitur. Liv. 36, 15. 

142. Qu£rcus, ilex, robur, aesculus. Quercus наз. лѣтній 
дубъ, отличающійся широкораскинувшимися вѣтвями и сучьями; 
ііех всегда зеленѣющій дубъ съ иглистыми листьями; robur 
тменпый дубъ, отличающійся твердостью дерева, 2) всякое 
твердое дерево; aesculus малорослый дубъ, посвященный ІОпи-
теру, съ годными въ пищу желудями 3 ) . Наес Arpinatium 
qwrcus agnoscitur saepe a me lecta in Mario. Cic. Leg. 1, 1. 
Sonat icta securibus ilex. Virg. Aen. 6, 280. Jovi maxima 
frondet aesculus. Virg. Georg. 2, 18. Sapiens non est e saxo 
scalptus aut e rdbore dolatus. Cic. Acad. 2, 31. 

143. Ramus, surculus, stolo, virga. Ramus, сукъ, вѣтвь де-
рева, выросшая вверху изъ ствола; surculus молодая вѣтвь, 
побѣгъ, отпрысщ выростающій на стволѣ внизу либо на гаші, 
употребляемый и для разведенія дерева, посадокъ, черенош] 



') Отъ корнл въ ехсеИеге, auteceliere. 
*) Можно пронзвесть отъ acuere и сравннть съ сагсег отъ агсеге,—точно 

та къ, какъ, на-оборотъ, вапр. сродны х<хкро$ н арег. Слнчн Корссена, Krit. 
Beitr, с. 1 сл. 

3) 0 сомиительномъ ворнѣ сднчи Курцьуса, I , 164. Корссенъ, стр. 197. 
4) Впрочеиъ можно принниать за первое значеніе покатость нменно кровлн 

л фронтона, н отсюда выводнть прочіл значевія. 

stolo вредный отростокъ, выросшій изъ корня, отнимающій у 
дерева жизненшость; virga прутъ, розга. сличи § 338. Наес 
platanus ad opacandum hunc locum patulis est diffusa ramis. 
Cic. Or. 1. 7. Da mihi ex ista arbore, quos seram surculos. 
Ibid. 2, 69. S. Licinius Stolo propter diligentiam culturae Sto-
lonum confirmavit cognomen, quod nullus in ejus fundo re-
periri poterat stolo, quod eifodiebat circa arbores, e radicibus, 
quae nascerentur e solo, quos stolones appellabant. Varr. R. 
R. 1, 2. jjj,. 

144. Oulmen, cacwmen, fastigium, vertex, summus, apex. Cul-
men ') наз. самая верхняя, свободно выдающаяся часть какого-
нибудь предмета, выдающагося между другими предметами, 
слѣд. куполъ, высшая точка, вышка, вершина, верхушка, въ 
рѣчи о горахъ, строеніяхъ и подобныхъ предметахъ. Сасшпеп, '2) 
шпицъ, острая вершина, острый конецъ, т. е. оканчиваюпцйся 
остріемъ конецъ какого-ниб. предмета, дерева, вѣтви. трост-
нива, копья, оканчивающейся конусообразно горы и подобныхъ 
предметовъ,—конецъ или самый верхній, или выдающійся гдѣ-
нибудь въ другомъ мѣстѣ. Fastigium 3) скать, покатость или 
степень покатости, съ которою боковая поверхность какого-ниб. 
тѣла поднимается съ основанія къ верпшнѣ, особ. покатость 
кровли, а) конекъ, фронтонъ, Ь) самая кровля, а отсюда вся-
кая самая высокая, остроконечная вершина какого-ниб. пред-
мета, которую можно сравнить съ покатостью кровли. ') Ѵег-
tex темя, макушка головы, а отсюда всякій высочайшій пуштъ 
предмета, т. е. та высшая точка, въ которой сходятся всѣ ли-
ніи, ограничивающія боковыя плоскости даннаго предмета. Арех 
въ лрозѣ только верхущка конической шапки жрецовъ flamines, 
а отсюда метафорически самый лучшій уборъ, самая дучшая краса, 



вѣнёцъ '% Метафорнчески употребляются и culmen, впрочемъ 
рѣдко, — высшая точка, степепь, кулъминаціонный пункгь, и 
fastigium, не рѣдко у Лйвія — высота положенія, мѣста, зани-
маемаго однимъ предметомъ въ отношеніи къ другому. Но если 
нужно означить толысо самый верхъ предмета, безъ указанія 
на фигуру или какое-ниб. другое качество, то употребляется 
summus, и так. обр. напр. summus mons = вершина горы; 
въ переносномъ смыслѣ summus зн. высшая степень, высшій 
разрядъ, напр. summa laus, summa eloquentia, summa inopia, 
summum iroperfttm, a maximus означаетъ только очень боль-
шую массу. Romanos culmina Alpium occupare conari Galli 
sibi persuasum habebant. Caes. B. G. 2, 2. Atrox cum vento 
tempestas fastigia templorum a culminibns abrupta dissipavit. 
Liv. 40, 2. Regnum Macedonum a sutnmo culmine fortunae 
(при Александрѣ B.) ad ultimum finem centfkn quinquaginta 
annos stetit. Liv. 45, 9. Truncfe arborum admodum firmis 
ramis abscissis atque horum praeactttis cac^hvinibus fossae 
ducebantur. Caes. B, G. 7, 73. Ab oppido declivis locus leni 
fasfcfgio vergebat. Id. Ibid. 1, 45. Dictaturae fastigium semper 
altitife (quam consularis potestatis) fuit. Liv. 6, 33. P . Scipio 
(Africanus) ad id fastigium rebus gestis, houoribus populi Ro-
mani pervenit, ut etc. Liv. Ignes, qui ex Aetnae vertice erum-
punt. Cic. Apex senectutis est auctoritas. Id. 

145. Acervus, strues, cumulus. Если хотимъ означить просто 
кучу, груду вещей, наваленныхъ или набросанныхъ въ одно 
мѣсто, то возьмемъ acervus 2 ); а если захотимъ означить груду 

| вещей, накладеяныхъ или набросанныхъ одна на другую ш-
ямщ рядами, то употребимъ strues 3); а если груда такого 
рода, что она своей величиной, а особ. вышиной какъ бы на-
громощденныхъ другъ на друга вещей особенно сильно дѣй-

') Слѣд. въ culroen главный 'оттѣнокъ—высота, въ eacumen—заостренность 
гдѣ-вибудь на краю, въ fastigium, vertex и арех яркость, видность, замѣт-
ность, и притоиъ въ fastigium сходятсл площади, въ vertex лииіи, въ арех 
госиодетво вершины надъ всѣмъ прочимъ. 

') Отъ вг̂ е/рш, и относится къ этому послѣднему такъ, какъ агѵа къ аго, apow. 
г) Отъ Btruere. 



ствуетъ на чувство, то это будетъ cumulus. Поэтому, такъ какъ 
cumulus наз. груда, сравнителъно ббльшая обыкновенной мѣры, 
то это слово часто и зн, прямо лишекъ, прибавокъ, т. е. то, 
чтб къ извѣстной мѣрѣ еще прибавляется впридачу, напр. чет-
верикъ, мѣра вёрхомъ, съ походомъ. Метафорически употреб-
ляется это слово въ смыслѣ: верхъ, вѣнецъ Cannenses саш-
pos acervi Romanomm corporum tegunt. Liv. 22, 59. Acervi 
frumenti, aeris, auri. Molem ex humanorum corporum strue 
faciunt. Icl. 22, 2. Superstabant cumulis caesorum corporum. 
Id. 22, 59. Beneficium cumulo augere (сдѣлатьверхъ услугик 
Cic. Div. 13, 62. 

146. Altus, edituSy celsus, excelsus, sublimis, procerus, ar-
dwus, praeruptus, praeceps, profundus. Altus означаетъ верти-
кальные размѣры предмета, и, смотря по тому, у подошвы-ли 
предмета, или на вершинѣ его берется точка зрѣнія наблю-
дателя, зн, не только высопій, но и глубокіщ и притомъ а) съ 
прибавкой термияовъ мѣры (футъ, локоть и подд.) въ матема-
тическомъ смыслѣ (вышиною, ілубиною), и Ъ) гдѣ этой при-
бавки нѣтъ, въ смыслѣ сравнительно либо вообще оченъ вы-
сокій, оченъ глубокій 3 ) . Altum зн. спеціально—открытое море, 
рѣдко глубокое. Синонимами къ altus въ первомъ значеніи бу-
дутъ: editus, о которомъ сличи § 141, поднявшійся, выдавшійся 
на равнинѣ или среди другой какои-нибудь окрестности; celsus :і) 
зн. поднимающійся, простирающійся прямо вверхъ, синонимъ съ 
erectus, имѣющій такое положеніе, при которомъ онъ, стоя 
прямо, безъ малѣйщаго наклона, производитъ эффектъ, ка-
жется больше, а поэтому и выше; excelsus выдающійся надъ 
другими предметами, особенно высокій; sublimis '), употреби-
тельное особ. у поэтовъ и послѣ Цицерона, а) поднимающійся, 
высящійся въ высшія, вадземныя, воздушныя пространства, Ь) на-

•) Cumulus est ingens vis rerum compositarum. Popma, p. 14, ed. Riehter. 
a) Отъ alere, елѣд. еобетв. = сдѣлавшійсд болывииъ. 
3 j Отъ cellere въ ех—,ante—,praecellere. 
*) Sublimis Дёбврлвйнъ СБЯзываетъ съ sublestus, sublevare, levis и произ-

водитъ ихЪ/Отъ одного корня; конечно, sublevare зн, и „поднимать вверхъ*. 



ходящійся въ втихъ высшихъ дростраясгвахъ; ardflus. крутоі, 
т. е. снизу кажущійся труднймъ для всхода: praeruptns, собств. 
спереди оборв&нныі, обломленный, круто обрѣзанный, такъ-
что всходъ и сходъ оказывается труденъ или невозможенъ Ч; 
praeceps, *) первонач. зн. ринувшійся головой внизъ, потомъ 
говорится о мѣстностяхъ—утесистый,•< (стремииииый), такъ 
что, если чтд разъ двинулось по немъ, то неудержимо падаетъ 
внизъ; proeems, длинный и тонкій, стройный, говорится о 
людяхъ, деревьяхъ и другихъ предметахъ, если ихъ длина или вы-
шина рѣзко бросается въ глаза въ сравненіи съ шириной или 
толщиной, авысокій значитъ только тогда, когда вышина при-
даетъ особенную важиость. Profundus, глубокій, говорится о 
томъ, чтд—-если смотрѣть съ его поверхности внизъ—далеко 
имѣетъ у себя основаніе или дно, слѣд. это слово имѣетъ 
смыслъ безотносительпый ийикогда не употребляется съ озна-
ченіемъ мѣры, футовъ, локтей и т. д. Метафорически о голосѣ 
altus не употребляется яикогда, но высокій гдлосъ говорится 
acuta ѵох; сіага ѵох зн. звонкій, громкій голосъ, gravis ѵох 
толстый голосъ, басъ. Употребляется altus въ смыслѣ высокііщ 
возвышенный, въ рѣчи о томъ, чтб возвышается надъ другими 
предметами своего класса, надъ массой обыкновеннаго, напр. 
alta mens, altus animus; не употребляется въ смыслѣ эстети-
ческомъ: въ этомъ смыслѣ говорится только divinus, sublimis, 
sublimitas 3). Говорится еще altum silentium, altus somnus, 
глубокая тишина, глубокій сонъ. Celsus =выше толпы по сво* 
ей точкѣ зрѣнія, по своему образу мыслей, а еще и думающій 
о себѣ высоко, высокомѣрный; чаще употребляемое excelsus 
зн. выше другихъ въ смыслѣ общественномъ, умственномъ, 
нравственномъ, по своему чину или сану, по уму, характеру, 
вліянію. Аг^ииб = трудный для достиженія, сильпѣе, чѣмъ dif-
ficilis, съ которымъ часто и встрѣчается вмѣстѣ. Praeceps ча-
сто бываетъ усиленнымъ терминомъ для понятія сеіег, какъ 

') Сличи съ praeacutue, praefixus. 
*) Собств. „головой виередъ". 
*) Впрочемъ sublimis и aublimitas нринадлежатъ латиии серебрянаго вѣка. 



напр. praeceps fuga, b) сивонимомъ съ temerarius, caecus, a 
отсюда еще c) неудержимо увлекающій въ бездну, къ погибели. 
Profundus употребляется осюбенно о страстяхъ и желаніяхъ = 
ненасытный; или ужь надобно брать выраженія: magnus, sum-
mus. divinus, eximia, singularis, либо превосходную степень, 
напр. summa doctrina, summa pax, doetissimus,—выраженія. 
которыми можно переводить слова: высокій или глубоШь. Alti 
montes. Altum flumen. Catilina immoderata, incredibilia, nimis 
аШ semper cupiebat. Sall. Cat. 5. Nautae tempestate in altum 
jactati. Cic. Mil. 8. Collis erat paullulum ex planitie editus. 
Caes. B. G. 2, 56. Deus homines humo excitatos celsos et 
erectos constituit. Cic. N. D. 2, 56. Homo celsus et erectus 
et ea, qaae homini accidere possunt, omnia parva ducens. Id. 
Tusc. 5, 14. Excelsus mons, excelsus locus. Caes. Te natura 
excdsum quendam videlicet et aktwm et humana despicientem 
genuit. Cic. Tusc. 2, 4. Excelso et illustri loco sita est laus 
tua. Id. Dir. 2, 5. Sublimem rapere. Ovid. Met. 4, 363. Om-
nis de universo quaestio in coelestia, sublimia, terrena dividi-
tur. Nubila, imbres, nives, tonitrua, quaecunque aer facit pa-
titurve, sublimia dicimus. Sen. N. Qu. 2, 1. Aeschylus sublimis 
et gravis et grandiloquus saepe usque ad vitium. Quint. 10, 1, 
66. Calceamentis utebatur altiusculis, ut procerior, quam erat, 
videretur. Suet. Aug. 73. Oppidum erat difficili ascensu 
atque <wduo. Cic. Verr. 2, 4. Imprimis ardmm videtur res 
gestas scribere. Sall. Cat. 3. Erat autem oppidanis difficilis 
^ргаегщііш ad flumen descensus. Caes. B. G. 8, 40. In de-
clivi ac 'praecipiti loco incitatos equos sustinere consuerunt. 
Caes. B. G. 4, 33. Homo amentissimus atque in omnibus con-
siliis praeceps ъі devius. Cic. Phil. 5, 13. Tam improvide se 
collegamque et prope totam rempublicam in praeceps dederat. 
Liv. 27, 27, Mare profundum et immensum. Cie. Planc. 8. 
Quis enim ignorat, si plures ex alto emergere velint, propius 
fore eos quidem ad respiraudum, qui ad summam jam aquam 
appropinquant, sed nihilo magis respirare posse, quam eos, 
qui sunt in profundo. Cic. Fin. 4, 23. Komani injusti profunda 
avaritia communes omuium homiuum hostes. Sall. Jug. 81. i 

12* 



147. Humilis, abjectm, demissus, summissus, indignus. Щщ 
') низкіщ иевысокШ, если что-ниб. или совсѣмъ не воз» 

выта&тся надъ уровнемъ почвы, или возвышается только ив-
много (сравнительно). Метафорически = низкій по мѣсту и 
значенію въ смыслѣ общественномъ либо правительственномъ, 
либо встетическомъ, и Ь) уничижающій либо только смщя* 
ющій себя до означеннаго положенія въ поведеніи, настроеніи, 
образѣ мыслей, поступкахъ. Низкое, пошлое, гнусное, въ нрав-
ственномъ смыслѣ, наз. indignum, напр. facinus. Впрочемъ 
послѣдвее прилагательное не говорится о лицахъ. Demissus 
говорится или синонимически съ lmmilis, низкій, невысокШу 

или о (вообще либо относительно) низкомъ уровнѣ, низменнъА,. 
мелкій. Кромѣ того, оно значитъ еще опущенный, поникшщ 
напр. въ свяви съ caput, vultus. Изъ обоихъ этихъ значеній: 
происходитъ метафорическое значеніе держащійся скромнаго 
тона въ своихъ рѣчахъ и поведеніи, Ь) поншшій головощ 
униженный, покорпый, сломленный, сокрушенный, убитый 
въ сердцѣ, въ надеждахъ, замыслахъ. Порицанія этимъ сло-
вомъ не выражается; выражается оно рѣшительно въ summis-
sus, когда это слово говорится не только о голосѣ, рѣчи = 
безстрастный, безъ жару, паѳоса (вялый), но ъ=чрезмѣрн,о 
униженный, или просто=ползающѵй, пресмыкающійся. Abjec-
tus зн. 1) унылый, убитый, и означаетъ того, кто потерялъ 
надежду, бодрость, Ь) гов. о дѣлахъ, въ которыхъ показы-
вается такое расположеніе духа; 2) о лицахъ и вещахъ, ко-
торыя не удостоиваются выполненія требованій приличія и ува-
женія, презрительный, презрѣнныщ 3) о неодушевленныхъ 
предметахъ еще Щ ничтожпый, мелкій, ничего нестоящій, Аг-
bores et vites et ea, quae sunt humiliora neque se tollere 
a terra altius possunt. Cic. Tusc. 5, 13. Humili loco natus. 
Aut nulla aut humili aliqua arte praediti. Cic. Arch. 5. Jam-
bus frequentissinros est in iis, quae demisso atque huwdli ser-
mone dicuurtur. Id. Or. *58. Vide mollitiem anirai: qui antea 
solitus esset jactare se magnificentissirae, ut ille tum humiUsf, 

f) Сдячи numu$ § 152, замѣтку 4. 



ut demissus erat. Id. Att. 2, 21. Campestria ac demissa loea. 
Caes. Videndum est, ne quid humile submissunb, molle effe-
minatum, fraetum abjectumque faciamus. Id. Tusc. 4 ,13 . Jacet 
ille nunc prostratus et se perculsum et abjectum esse sentit. 
Id. Cat. 2, 1. 

148. Aequus, planus, idem, aequalis, aequabilis, par, plani-
ties, campus, area, aequor. Если Варронъ R. K . 1, 6 гово-
ритъ: Gampester locus is melior, qui totus aequabiliter in unam 
partem vergit, quam is qui est ad libellam aequus, quod is, 
quum aquae non habent delapsum, fieri solet uliginosus. Eo 
magis, si quis est inaequabilis, eo deterior, quod fit propter 
lacunas aquosus, то отсюда выходитъ, что словомъ aequus, 
ровный, означается такая площадь, которая идетъ совершенно 
горизонтально (ad libellam, по ватерпасу), слѣд., уровень ко-
торой вездѣ одинаковъ, и на которой ни въ какую сторону 
нѣтъ поднятія или склона. Это же понятіе выходитъ и изъвы-
раженія aequa libra, когда чашки вѣсовъ держатся нараввѣ 
одна съ другой. Потомъ, въ военномъ смыслѣ aequus locus 
наз. такая позиція, отъ которой на сторонѣ непріятеля нѣтъ 
никакого перевѣса, удобная, выгодная. Бакъ въ этихъ случа-
яхъ значеніе основынается на представленіи вѣсовъ, такъ это-
же представленіе служитъ основаніемъ и остальныхъ значеній 
этого слова, когда оно выражаетъ равенство условій юридиче-
скихъ, политическихъ, общественныхъ, нравствеыныхъ или дру-
гихъ какихъ-ниб. для всѣхъ лицъ или вещей, которыхъ каса-
ются тѣ условія, слѣд. = одинаковый для всѣссъ, справедливый, 
безпристрастный, или одинаковый со всѣми, равный всѣнъ 
Но если это слово уцотреблено тамъ, гдѣ можно-бьт пожелать 
больше, чѣмъ простаго поставленія наравнѣ съ другими, то 
aequus зн. хорошо расположенный, благо<яманпы&. Требованіе 
иоставить наравнѣ съ другими, дать одинаковыя права будетъ 
aequum QQt — вполнѣ справедлгіво, прямо слѣдуетъ. Наконецъ, 
если душа не волнуется ни страстями, ни чрезмѣрною радостью 
либо чрезмѣрной печалью, то она, подобно ровной поверхно-
сти, съ одной стороны не заносясь слишкомъ (se efterens), а, 
съ другой, не унижаясь слишкомъ (demissus), будетъ aequus 



0 Такъ ітг яеіичина человѣка завиеитъ, вт, иішѣстзіои стеяени, отъ егб 
ксгараета. ^ 

aninms ^равиодушіе. хладнокровіе, душевныйпокой. Но ріа-
nus по Сіс. N. D. 2, 18: Duae formae praestantes suttt, ex 
solidis giobus, ex phnis circulus aut orbis, очевидно. означаетъ 
поверхность или плоскость гладкую, ровную, поверхность Щ» 
тематяческую, т. е. такую, на которой нѣтъ нигдѣ ни возвы-
іішиія, ш углубленія, и вообще никакой неровности, и кото-
рую слѣд. можно хорошо видѣть во всѣ стороны. Метафори-
чески фітишівщдоступный осмотру, ясиый, очевидный.—кь-
quus озвачаетъ, какъ мы видѣли, одинаковость самаго уроввя, 
лроходящаго надъ массой предметовъ, й для всѣхъ нихъ общаго; 
но aequalis озн. тотъ или другой уровень для предметовъ соб-
ственно различныхъ. подъ которыі, однако3 ихъ можно мд~ 
еодипѣ и такимъ образомъ ставить рядомъ другъ съ другомъ 
и уравнмвать. Слѣд. aequalis зн.: выпшна, величина, возрастъ 1) 
(періодъ, вѣкъ), достоинство, вліяніе даннаго предмета равны 
вышинѣ и пр. другаго. Нарѣчія aeque и aequaliter какъ-
будто помѣнялись между собой значеніями, въ сравненіи съ 
именами прилагательпыми, отъ которыхъ происходятъ. Отъ 
связж ихъ именно со сказуемымъ aeque получаетъ значеніі 

ш> равтй степени, одтаково, а aequaliter—равномѣрно, по-
ровну: только одно aeque можетъ связываться съ et, ас. Aequa-
bilis наз. 1) что можетъ быть поставлено, оцѣнено, уважаемо 
паравнѣ съ другимъ, 2) однообразн/ый, остающШся неизмѣн-
нымъ (не измѣняющійся), а отсюда 3) о рѣчи,—продолжающійся 
въ равномѣрномъ, т. е. спокойномъ тонѣ. Раг, по смыслу 
весьма близкое къ aequaJis, съ которымъ часто и ставится 
вмѣстѣ, означаетъ равенство одного предмета съ другимъ по 
величияѣ, силѣ, цѣнности и т. д.; но въ этомъ случаѣ пред-
меты ве взвѣшиваются или мѣряются на вѣсахъ, но сравнива* 

• ются, сличттся прямо другъ съ другомъ. Отсюда раг зн. еще 
стщщій ш уровнѣ, на высотѣ задачи, цѣли, и par est силь-
иѣе, чѣмъ aequum ъъі^слѣдутѵъ, требуется. Planities, ров-
ная воверхвость (раввина),. и aequor, равнииа (на сушѣ), 



впрочемъ такъ употребляется почти только у поэтовъ, на-
добно различать сообразно словамъ: aequns и planus. Campus 
зн. открытое поле, поляна, поле, — все равно, обработано 
оно, или нѣтъ, въ отличіе отъ лѣса и горъ, отъ collis, mons, 
saltus, silva, слѣд. равнина не въ математическомъ смыслѣ, но 
въ физическомъ. Въ переносномъ смыслѣ campus, какъ и русск. 
тле, зн. сцена, театръ для тѣхъ или другихъ дѣлъ. Агеа наз. 
открытое мѣсто въ городѣ, передъ храмами и т. д., а потомъ 
егце токъ. гумио. Brennus haud erat dubius, si de superiore 
loco Romanos depulisset, faciiem in aequo campi tantum su-
peranti multitudini victoriam fore. Liv. 5, 49. Locum aequum 
(Caesar militibus) ad dimicandum dedit. Caes. B . C. 3, 73. 
Te habeo aequissimum eorum stadiorum, quae mihi commu-
nia tecum sunt, existimatorem et judicem. Cic. Fin. 3, 2. 
Aequum foedus наз. союзъ, при которомъ союзники другъ съ 
друтомъ равноправны, ни одинъ не имѣетъ преобладанія, пе-
ревѣса надъ другимъ. Consequeris (oratione), ut eos ipsos, 
quos contra statuas, aequos placatosque dimittas. Cic. Or. 10. 
Aequo animo esse, ferre. Metellus aciem in planum dedueit. 
Sall. Jug. 49. Efficiendum est, ut narrationes planae sint, ut 
breves, ut evidentes, ut credibiles. Cic. Top. 26. Planum fa-
cere aliquid. Themistocles aequalis fere fuit Aristidi. Nep. 
Arist. 1. Peccata, quoniam ex vitiis manant, sint aequalia ne-
cesse est. Cic. Parad. 3, 1. Bastarnis Scordisci lingua et mo-
ribus aequales sunt. Liv. 40, 57. т. e. стоятъ съ ними на 
одинаковой степени (развитія). Quod alitur et icrescit, motu 
quodam utitur certo et aequabiH. Cic. N . D , 2, 9. Pari spatio 
transmissus ex Gallia est in Britanniam atque ex Hibernia. 
Caes. B . G . 5, 13. Pares cum paribus veteri proverbio facil-
lime congregantur. Cic. Sen. 3. Suevis ne Deos quideni pares' 
esse posse. Caes. B. G. 4, 7. Operiparem esse. Enna est loco 
praecelso atque edito, quo in summo est aequata -agriplanities. 
Cic. Verr. 4, 48. Datis et Artaphernes suas copias in cam-
pum Marathona deduxerunt. Nep. Milt. 4. In hoc tanto tam-
que immenso campo licet oratori vagari libere. Cic. Or. 3, 31. 
Honoris et gloriae campus patet omnibus. Pliu. Multitudiuem 



&rea Capitolii ѵіх capiebat. Liv. 25, 3. Exoritur edictum, ne 
quis frumentum de area tolleret ante, quam cum decumano 
paetus esset. Cic. Verr. 3, 14. 

149. Declivis, devexits, praeruptus, abruptus. dbscisus, procli-
vis, acclivis, propensus, praeceps, pronus, supinus, resupinus. 
Declivis, для вотораго сличи clivus § 141, покато идущій съ 
какой-ниб. высоты или возвышенной площади къ равнинѣ (до-
линѣ, лощинѣ), отлогій, покатый, proclivis не на равнинѣ гюдни-
мающійся, или спускающійся, но только идущій внизъ, ведущій 
виубъ. Противоположный терминъ къ обоимъ сяовамъ будетъ 
йвсііѵів. Devexus остающійся. находящійся на плоскости, иду-
щей внизъ, или двигающійся по ней. Praeruptus уж© объяснено 
въ § 146. Тогда какъ въ этомъ словѣ главный оттѣнокъ былъ тотъ, 
что locus praeruptus образовался изъ янезапнаго, обрывиста-
го ската вглубь,— въ abruptus главный признакъ тотъ, чтоуіо-
cus abWiptus, при крутомъ, внезапномъ обрывѣ, нѣтъ никакой 
и омогости, и оттого невозможно по немъ сообщеніе съ окру-
жающей мѣстностью. Тоже значитъ abscisus, отъ abscido, только 
скатъ таковъ, что какъ-будто сдѣланъ нарочно, искусстверно. 
Prauceps уже опредѣлено въ § 146. Pronus зн. наклонившійся 
впередъ, Ь) наклонивпгійся внизъ. Въ первомъ случаіѣ ему противо-
положно supinus, которое, впрочемъ, зн. и лежащій на спинѣ, 
а—въ рѣчи о положеніи молящагося небеснымъ богамъ—обра-
щенный, устремленный вверхь\ во второмъ случаѣ pronus бу-
детъ отличаться отъ supera, superiora. То же, чтб и supinus, 
но только у поэтовъ и съ болѣе сильнымъ смысломъ навзничь, 
назадъ, зн. resupinus. Въ переносномъ смыслѣ supinus (resu-
pinus) зн. гордый: носъ вздернутъ, поднятъ высоко, голова от-
кинута назадъ. Pronus, у Цицерона рѣдко употребляемое въ 
переносномъ смыслѣ, зн. «расположенный къ чему-ниб.», но 
proclivis «легко склоняющійся на что-ниб.>, а propensus, какъ 
уже можно видѣть изъ корня *), зн. «одержимый неодолимой 
склонностью къ чему-нибудь.» Collis ab summo declivis ad flumen 

*) Отъ propendere. 
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Sabim est. B . G . 2, 18. Philopoemen agmen per angustam et 
proclivem viam raptim duci vidit. Liv. 35, 30. Amicitia debet 
esse ad omnem comitatem facffitatemque proclivis. Cic. Lael. 
18. Is judex propensus ad misericordiam erat. Id. Rosc. Am. 
31. Nilus discurritin ora septem devexus ab Indis (i. e. a mon-
tibus Aethiopum). Virg. Georg. 4, 293. Petra in altitudinem 
X X X stadia eminet undique ahscisa et abrupta. Curt. 7. 11. 
Leniter acclivis aditus. Caes. B . G . 2, 19. Urbs prona in pa-
ludes erat. Liv. 4, 59. Stertit svjpinus. Hor. Sat. 1, 5. 19. 
Anxitudo prona ad luctum. Cic. Rep. 2, 41. 

150. Acclinare, inclinare, vergere, spectare, prospicere, pro-
spectare, pertinere, attinere. Acchnare прислоняться, b) npucmor 
вать, соединяться, въ метафорическомъ зяаченіи этого слова, 
которое, однакожь, чаще переводится se applicare. Inclinare, 
съ тѣмъ же значеніемъ предлога, какъ въ infringere, ineidere, 
въ переходномъ смыслѣ значитъ дѣлать такъ, чтобы что-ниб. 
перестало держаться прямо, стоя, твердо, и пошатнулось, накло-
нилось, натнулось, ослабѣло, съ одной стороны покачнулось, 
наклонилось на другую; употребляется и въ непереходномъ значе-

іи, и въ обоихъ залогахъ гов. и метафорически. Vergere, 
spectare и pertinere, въ смыслѣ терминовъ географическихъ, 
различаются такъ: vergere зн. простираться по направленію 
къ предмету, на который указано предлогомъ (ad—, іп—), идти 
въ ею сторону, лежать въ его сторону; но spectare зн. перед-
ней, боковой либо задней стороной быть обращену къ предме-
ту, на который указано предл. (ad—, іп—), смотрѣть, выхо-
дить къ нему, въ его сторону; pertinere ad—простираться 
до ч. н., достигать ч. н. Употребляемое у поэтовъ prospicere 
и послѣ Цицерона употреблявшееся въ томъ же смыслѣ prospec-
tare съуживаютъ понятіе spectare = • открывать видъ чего-ниб., 
быть обращену къ чему-ниб. (aliquid), такъ что какой-нибудь 
предметъ видѣнъ. Но pertinere употребляется еще и метафо-
рически: именно, означаетъ (впрочемъ только съ подлежащими 
изъ именъ неодушѳвленныхъ,—конкретньтхъ либо отвлеченныхъ) 
рядъ побужденій и вліяній (со стороны выгоды, вреда, нрав-
отвенности), которыми одинъ предметъ дѣйствуетъ на другой 



ad), или которыя самъ получаетъ отъ того (опять съ ad); по-
этому оно значитъ состоять, (находиться, быть) въ связи, быт 
связану, соединену съ~~, имѣть или производить вліяніе, имѣть 
или доставлять выгоду, невыгоду, имѣть связь, относгшься, 
касаться, обуоловливать либо обусловливатъся, устроиѳать, 
дѣлать либо усмроиватъсй, дѣлаться, происщдить отъ—. 
Вообще, pertitiere означаетъ связь между двумя предме^ами 
^бъектявную (дѣйствительную, матеріальную); но attutere (ad~) 
показываетъ связь только такую, которую, въ противополож-
ность той, можно назвать субъективною, хоть$ваапр. = что-
ниб. должнЬ, мооюетъ быть важно для-—,этою требуетъ мой... 
ттересъ. Но у писателей золотого вѣка attinet встрѣчается все-
го больше безлично съ infinitivus въ предложеніяхъ съ quod, 
aihil, non, qqjd? слѣд. поэтому совершенно правильно: quod 
а4 ше attinet, sjcito hincin Graeciamme abkurum, если смыслъ 
таковъ: «я долж.енъ тебѣ сказать, что такъ какъ мои интере-
сы требуютъ и т. д.». Но: Что касается до моего брата, то онъ 
поѣдетъ со мной=братъ мой поѣдетъ со мной, слѣд. Frater 
quidem meus mecum abibit. Потомъ: Чтд касается до того, что 
ты пишешь—(или: а что ты mauneinb = Quod scribis, Те etc. 
Чтб касается до твоего возврата, то знай — (или: касательно 
твоего возвр., энай, или: А о возвратѣ твоемъ з н а й ) = Б е ге-
ditu, scito—. Сличи quWem, quod, de. Castra tumulo sunt 
acclinata. Liv. 44, 3. Haud gravate acclmabant se ad sententiam 
senatus. Id. 4, 48. Caput imlmwre in dextrum. Quint. Sol se 
mclinat, sol inclinat. Liv. Onera a pauperibus in divites incli-
nare. Id. 1, 48. Acies inclinat,: inclinatur. Id. Fortuna semdu 
navit. Caes. B . C . 1, 52. Una pars Helvetiorum vergit ad septen-
triones. Id, B. G . 1, 1. Permagni interest, quo fenestris villae 
spectent. Varro R. R. 1, 4. Belgae pertinent ad inferiorem 
partem Rheni. Caes. B . G . 1, 1. Vi l Ja in monte summo posita 
.prospectat Siculurn et prospicit Tuscum mare- Phaedr. Constat 
bonis inter bonos quasi necessariam benevolentiani esse, sed 
eadem bonitas etiam ad multitudinem pertinet. Cic. Lael. 14. 
Nemo mihi persuadehit aut patrem tuum aut duos avos tanta 
esse eonatos, quae ad posteritatis техпоѵтщ periinerenty Ыотло 



бы вызвать, обусловить память о нихъ у потомства), nisi апігао 
cernerent posteritatem ad se pertinere (находится съ ними въ 
связи, касается ихъ). Id Sen. 23. Non est obscurum, ad quem 
suspicio maleficii pertineat (кто имъ затрогивается). Id. Amer, 7. 
Multi incensi sunt studio, quod ad agrum colendum attinet. 
Ibid- 17. Tantunme ab re tua est otii tibi, ut aliena cures e'a, 
quae nihil ad te attinent? Ter. Heaut. 1, 1, 24. Nihil attinet 
quemquam nominari. Quid attinet dicere, quid sentiam? 

150 b. Pendere, haerere. impend^re, dependere, imminere, 
minari, instare, urgere, premere. Если точка опоры предмета, 
которой цѣль либо случайная способность поддерживать пред-
метъ, находится выше центра тяжести предмета, то объ немъ 
говорится: pendet, висипт А такъ какъ съ такимъ положені-
емъ предмета бываетъ обыкновенно связано и т# обстюятель-
ство, что части нредмета (на гвоздѣ, веревкѣ и т. под. держась 
не твердо) внѣ точки опоры двигаются или носятся, то pendere 
значитъ и•посгтъся. Поэтому pendere выражаетъ противополож-
ность другимъ положеніямъ тѣла, въ какихъ оно бываетъ напр. 
при стояяьи, лежаньи, ходьбѣ и т. д. Напротивъ, haerere озна-
чаетъ такое положеніе тѣла, въ которомъ оно держится или 
задержано твердо, такъ что физическіе законы (движенія, па-
денія) либо воля (существа, одареннаго ею) не могутъ или не 
хотятъ нарутить этого положенія,= сидѣтьщугьпко. висѣть 
крѣпко, держаться крѣпко, или засѣсть, повиснутъ, пристать 
крѣпко. Отсюда метафорически pendere = быть въ безпокойствѣ, 
сомнѣніи и 2) pendere ех ге, зависѣть отъ чего-ниб.; а haerere= 
метафорически взятому прямому значенію. Impendere, нависнуть 
(alicui геі, надъ чѣмъ) и = нависяуть надъ чѣмъ угрожаюишмг 
образомъ, если паденіе нависнувшаго предмета можетъ сопровож-
датьоя послѣдствіями опасными; отсюда въ переносномъ емыслѣ= 
носиться угрожающимъ образомъ (надъ чѣмъ-ниб., надъ головой 
чьей-ниб.). Instare зн. предстоять, ірозить, и оттого ежеминут-
ио быть въ виду, заставлять ожидать себя. Dependere, послѣ-ци-
цероновское слово, зн. только вадямиѵща чемъ-ниб. и никогда 
не должно быть употребляемо въ переносномъ значеніи: заві**-
сѣть. Imminere (irei, alicui), въ прямомъ смыслѣ — находиться 



вблизи какого-ниб. дредмета и надъ нимъ выдаваться, ширить-
ся либо быть слишкомъ наклонеиу надъ нимъ, въ нереносномъв 
а) держаться вблизи какого-ниб. предмета и грозить паденіемъ 
на него, полоя&евіемъ своимъ состявлять для него угрозу; Ь) 
имѣть какой-ниб. предметъ въ виду и думать забрать его въ 
свои руки (геі, in rem). Minari на словахъ или минами гро-
зить кому-ниб. чѣмъ-ниб. (alicui aliquid), т.-е. давать понимать, 
что ему предстоитъ та или другая непріятность. Съ instare 1) 
aticui, въ смыслѣ: наступать на кого-ниб., врыватъся къ кому-
ниб., приставать, не давая возможности ему защититься 
отъ рападенія и 2)rei, а такжеи aliqtiid, въ смыслѣ: съ жаромъ 
хлопотать о чемъ-ниб. до полнаго успѣха, совершенія, состав-
ляегъ синонимъ urgere aliqnem = He давать кому-ниб. покоя, 
-ие выпускать его на свободу, такъ чтобы тотъ, утомленнык 
насиліемъ, прищем въ затруднете, сталъ въ тупикъ. aliquid, 
не выпускать чего-ниб. изъ рукъ, не давать вырваться, но дер-
зшь крѣпко. По причинѣ сродства значеній, argere и instare 
бываютъ рядомъ другъ съ другомъ и другъ-друга дополняютъ; 
рѣже въ такомъ случаѣ употребляется premere: оно значитъ 
давить, жать, тѣснитьг т.-е. какой-ниб. предметъ (aliquem, 
aJjquid) давленіемъ, нажиманіемъ удерживать крѣпко на мѣстѣ, 
внизуѵ подъ собой, за собой, толкать влередъ или назадъ и 
так. обр. не давать предмету двигаться свободно, и Ь) мета-
форически=гѣснить, преслѣдовать, сидѣть, лежать на чемъ-ниб., 
покрывать, скрывать, иодавлять, превосходить и т. п., вообще въ 
метаф. смыслѣ понятій: давить, подавлять, частію=приводить 
въ трудное положеніе и такимъ обр. парализировать чыо-ниб. 
свободную дѣятельность, цѣли и планы. Videtffi pendere*&\№ 
ад arbore, alios ѵегЬегадаі. Сіс. Verr. 3,26. Nolo incertam et 
suspensam plebem Eomanam obscura spe et caeca exspectatione 
pendere. Id. Agrar. 2, 25. Incolumitati tuae tuorumque, qui ex 
te pendent, consule. Id. Div. 6, 22. Dejotarum, quod haerere 
senex in equo posset, admirari solebamus. Id. Dej. 10. Os fauce 
haerebal lupi. Phaedr. JSaeret telum. Virg. Haerebant Themis» 
tocli in memoria, quaecunque et audierat et viderat. Cic. Acad. 
2, 1. Haererem, nisi tu me expedisses. Id. Pis. 30. Grladius e 



lacunari seta equina aptus impendebat ffiius beati (i. e. Da-
mocli) cervicibus. Id. Tusc. 5, 21. Licet undique omnes ifl 
me terrores periculaque impendeant. Id. Amer. 11. Coelum 
imminet orbi. Ovid. Duo reges toti Asiae imminent. Cic. Ma-
nil. 5. Nimis imminebat propter propinquitatem Aegina Pirae-
eo. Cic. Off. 3, 11. Nox instat. Eumenes acriter hostibus in-
stitit. Nep. Eum. 4. Quamobrem urge, insta, perfiee. Cic. 
Attic. 13, 32. Urgerent philosophorum te greges jam ab illo 
fonte et capite Socrate: instaret Academia, quae, quicquid dixis-
ses, id te ipsum negare cogeret. Id. Or. 1,10. Urgeri ab hoste. 
Premi ab hoste. Jus Crassus urgebat, quod vitii venditor non 
dixisset sciens, id oportere pracstari: aequitatem (wgebai) Anto-
nius, quoniam id vitium ignotum Sergio non fuisset, qui illas 
aedes vendidisset. Cic. Off. 3, 16. Anguem pede premit. Virg. 
Aen. 2, 380. Hostes angusto exitu portarum sese ipsi preme-
bant. Caes. B . G . 7, 28. Premi invidia, aere alieno, inopia. 
Cursum ingenii tui, Brute, premit haec importuna clades civi-
tatis. Cic. Brut. 97. 

151. Cubare, jacere, situm esse, positum esse. Если иіежатъ* 
есть дѣйствіе собственной чьей-ниб. воли, для того чтобы спать, 
отдыхать, лѣчиться и т. п., то оно будетъ cubare; *) а если 
лежанье будетъ слѣдствіемъ внѣшняго .шбо внутренняго при-
нужденія, которое что-ниб. свалило, то «лежатъ» будетъ jacere. 
Послѣднее слово употребляется еще въ смыслѣ географиче-
скомъ, но, впрочемъ. въ этомъ смыслѣ гораздо чаще говорится 
situm ") esse, positum esse; situm esse еще обыкновенный тер-
минъ и въ смыслѣ «лежатъ похоронену». Метафорически situm 
esse и positum esse in aliqua re, in aliquo значитъ аосновы-
ватъся на—, зависѣтъ отъ—» и есть синонимъ съ consistere, 
но jacere а) въ рѣчи о лицахъ, бытъ бездѣйствеину, лишену 
ьпергіи, b) о предметахъ неодушевленныхъ—бытъ непризнава-
ему, неупотребляему. Polemarchus, quum iste etiam cubaret, 

') Cubo, безъ еомнѣнія, отъ одного корня еъ хеф, отъ котораго щиѵ, :<=%at. 
s ) Situs отъ sino, которое такъже относится къ seo, т.-е. fw, отъ которагс 

Е ( Т « І , ^<у5аі, какъ Ііпо къ Іео. 

• 



in cubiculuiu introductus est. Cic. Verr. 3, 13. Parens mo« 
rens jacebat m leoto. 14 Phil. 2 . 18. Justitia jacef. Cic. Of: 

3;). Ea sinum ab alto cJaudit, in <juo вііа est Garthaĝ  
j лv. 30. 24. Delos in Aegaeo rnari posita esl. Oic. Manil. 18. 

152. Terra, tellus, humm, solzm, terreus.: terrenus, terrestm. 
fictilis, humanus, divinus. coelesfis. Земля въ смыслѣ стихіи. 
въ смыслѣ матеріала, въ смыслѣ міроваго тѣла, въ смыслѣ еу-
ши въ отличіе отъ моря (воды вообще) *), въ смыслѣ произво-
дительиицы того, чтб изъ нея выростаетъ или добывается изъ 
нея ва людсное обогащеніе, даже и въ смыслѣ богини будетъ 
terra: съ опредѣленной прибавкой (haec, illa, Italia, India,...) 
это слово озиачаетъ еще и отдѣльную страну. Но гдѣ «земля»ай 
совокупность находящихся на землѣ странъ, слѣд. = міръ, тамъ 
надобво говорить terrae, слѣд. orbis terraruin, nihil in terris 
(если нвьхотимъ употребить выраженів' изъ humanus) diu bea-4' 
tum, Roma caput terrarum fuit. Tellus f ) зн земля въ смыслЬ 
богини, а вм. terra говорится почти толъко въ стихахъ или въ 
прозѣ, нодражающей рѣчи стихотворной. Huinus 3) собств. зна-
читъ почва (та земля, которая у насъ подъ ногами), надъ ко-
торой трудится человѣкъ, когда пашетъ землю, разводитъ садъ, 
копаетъ могилу и т. л , которую онъ обработываетъ. выкапы-
ваетъ, роетъ, а потомъ въ формѣ humi, которое употребляет-
ся буквально о мѣстѣ и метафорически (о -низкомъ положеніи), 
а у поэтовъ и въ другихъ формахъ, — значитъ вообще земля, 
какъ мѣстность, на которой можно стоять 4 ) . Ночва (твердая) 

/V Это отличіе всего яснѣе ноказываетъ, что terra надобво нроизиодить не 
отъ terere, во отъ Еорвл въ Ырос, Ьерорлі. 

•) Отъ одвого кория еъ terra:—lus ееть окончаніе, какъ въ vellus, еродпомъ 
съ І/ноѵ (шерсть, волна). 

!} Не паходится ші въ какой связи С Ъ humor. humere, какъ видно уже изъ 
количеетва сдоговъ, а прішадлежитъ къ одному корню съ хл№4 х а ^ й ' ^ 1 ^ > Х в а * С , . 

4 ) Ни съ влажностыо, ви съ низмепностью humus не имѣетъ никакой связи. 
Но нѣтъ ничего етравнаго въ томъ, что Римляне, народъ, вервоначадьно и 
впосдѣдствіи додгоѳ время занимавшіиея сельскимъ хозяиетвомъ, bumus уно* 
трѳбдяди объ обработываемой земдѣ, въ отличіе отъ растеній, раетущихъ вверхъ 
и высокихъ, и оттого явилось liumi и подобпое, и что ови все, то, чтб не 



П смыелѣ оспованщ на которомъ, въ предѣлахъ извѣстнаго 
пространства, что-ниб. возведено или должно быть возведено 
природою или искусствомъ, либо обоими вмѣстѣ, будетъ solum, 
слѣд. дно рва, ямы- моря, полъ комнаты, зданія, площадь зем-
ли подъ лѣсомъ, огородомъ или садомъ или даже площадь цѣ~ 
лой страны, и въ переносномъ смыслѣ вяР fundamentuni отно-
сится такъ. какъ грунтъ, на которомъ можно что-ниб. построить^ 
относится къ fundamentum. фундаменту, которы# есть уже часть 
самаго строенія *)• Terreus зн. земляп&й, т.-е. состоящй, сдѣ-
ланный изъ земли, terrenus тоже самое, но еще Ъу-= земкоіі, 
т. е. помѣщающійся на землѣ, а не въ морѣ, не въ огнѣ; terrestris 
только въ значеніи мѣста, а) = находящійся на землѣ, а не 
въ воздухѣ, не въ водѣ, не на небѣ, Ь)— сухопутный,т.-е. 
живущій, или происходящій не въ водѣ, не въ морѣ, но ни-
кот&&= подлунныіЬ, въ смыслѣ брепный: это будетъ humanus. 
Точно также и небеспый, если говорится не собственно въ смыс-
лѣ мѣста, надобно переводить не coelestis, а divinus. Но для 
<сдѣланный изъ персти, бренный въ смыслѣ сд. изъ ыины. 
ыиняныйу обыкновенный терминъ есть fictilis. Majores nostri 
parricidae coelum, solem, aquam terramque ademerunt. Cic. 
Amer. 26. Citra hoc experimentum multa sunt, quae et dulcem 
terram et frumentis habflem significent. Col. R. R. 2, 2. Ter-
ra cernitur locata in media sede mundi. Cic. N . D . 2, 39. 
Omnia, quae terra gignit, maturata pubescunt. Ibid. 1. 2. Tel-
lurem porco piabant. Hor. Ep . 2, 1, 143. Tellus neque move-
tur et infima est et in eam feruntnr omnia pondere. Cic. 
Somn. Scip. 3. Humi naturam mundi genitor perpetua fecun-
ditate donavit. Colum. Praef. 1. Sed ex his nihil melius reso-
luta humo, quam densa provenit. Ibid. 1, 2. Frumentis sat erit, 
si aeque bona suberit bipedanea humus: arboribuis altitudo quat-
tuor pedum abunde est. Ibid. Humus subacta и solum subac-

иоднимаѳтед вверхъ, нодобно деревьдаіъ, но, подобво многимъ овощамъ, дер-
жится земли, называдн bumi, humilis, н оттого поолѣднее слово зн. вообпде 
нгізкій, низменный. Иаконецъ, вм. humus почти вездѣ можно употребить я іегга. 

*) И вм. solum, ѳсди ночвой, основаніемъ служитъ землл, можио еказать 
terra, какъ и вм. humus, есди только рѣчь идетъ не о вырытой землѣ. 



tura одинаково часто говорится.»© Похоровенные, quos htmus 
injecta tegit. Cic. Leg. 2, 22 и humus вырытая изъ ямы земля 
Virg. Georg. I , 232. Питі jacere и humi cubare и метафо-
рическивъНос videtur esse aJtius, quam ut id nos humi strati 
suspicere possimus. Cic. Or. 3, 6, и съ этимъ сличи Liv. 26, 
41. Fossae sohm. Caes. B . G. 7, 72. Serere in solo. Cic. 
Brut. 4. Solo aequare. Solu/m patriae или patrium, и безъ pa-
triae въ solum mutare = отечество, отечественная вемля. Solim 
defatigatum, exile, spissum, laetum, siccum, salsum etc. oco-
бенно часто y Scriptt. Rei R. Orationis hoc quasi solum 
quoddani atque fundamentum est verborum usus et copia bono-
rum. Cic. Or. 3, 37. 

153. Ager, arvum, rus, aratio, agrestis, rusticus, rusticanus, 
agricola, rwicola, arator, colonus. Ager, сродно съ аурбс;, наз. 
всякая выюдная земля, принадлежащая либо частному лицу, либо 
обвдрѣ сельской или городской, либо цѣлому народу,—все рално, 
подъ хлѣбами ли она, подъ садами, подъ лугами, или подъ 
выгонами, часто надобно переводить: предѣлы, областъ. Агѵііш, 
отъ агаге, вспаханное либо пахатное поле, пашня. Rus ') зв. 
деревня, въ, отличіе отъ города, но только въ смыслѣ мѣстопре-
быванія; а если хотимъ означить нринадлежащія кому-ниб. зем-
ли, деревенское, сельское имѣніе, то надобно употребить agri. 
Aratio *), отъ arare, зн. арендованное имѣніе какого-ниб. arator 
или какого-ниб. societas aratorum, которые заарендовали рим-
скія государственния земли (ager publicus). Ager, quamvis fer-
tilis, sine cultura fructuosus esse non potest. Cic . Tusc. 2, 5. 
Golonae locus in agro Troadis ept. Nep. Paus. 3. Ager Ro-
manus, hosticus, publicus, privatus.—Catilina non solum ex 
urbe, verum etiam ex agris ingentem numerum perditorum 
hominum collegerat. C i c Cat. 2, 4. Prata et arva diliguntur, 
quod fructus ex iis capiuntur. Varro R. R. 1, 45. Laelius et 
Scipio saepe rus ex urbe tanquam e vinculis evolaverunt. Cic. 
Or. | 6. %. У 

') Опять отъ «f>cco, аго: a отброшено, каиъ въ mulgeo, которое одпого кор-
ня еъ ЩІ.ВХЧЕІѴ, теікеп (доитъ), млеко, молоко. 

г ) Разумѣетея, метовимичесви. 



«Лечь на полѣ чести» по лат. будетъ cuin laude mori. 
Agrestis наз. все, чтб по своему происхожденію или по образу 

бытія встрѣчается въ деревнѣ, не затронутое культурой город-
ской, слѣд. мужишій, грубыѵ, нецивилизованный, необразо-
ванный, въ дикомъ, естественномъ видѣ; rusticus все, чтб дер-
жится въ деревнѣ и Ъ) чтб по своему происхожденію либо по 
образу бытія встрѣчается рѣшительно только у домоводовъ, 
занятыхъ своимъ сельскимъ хозяйствомъ, выдержка которыхъ 
не въ духѣ образованности городской, слѣд. =деревенскій, му-
жгщкій, грубый, невѣжественный; rusticanus все, чтб носитъ 
на себѣ признаки занятій сельсквмъ хозяйствомъ. Agricola и 
въ стихахъ ruricola наз. тотъ, кто свой ager colit, слѣд. жи-
ветъ въ деревнѣ и (или по крайней мѣрѣ) есть сельскій хо-
зяинъ. Кто ведетъ сельское хозяйство на земляхъ государ-
ственныхъ (ager publicns)y снятыхъ имъ на аренду съ уплатой 
десятины, въ болыпомъ видѣ, тотъ называется arator. Colo-
nus наз. тотъ, кто занимается земледѣліемъ,—все равно. на 
своей-ли собственной землѣ, или какъ arator, либо въ маломъ 
видѣ, т.-е. какъ арендаторъ одной государственной дачи либо 
частнаго имѣнія. Non est nobis haec oratio habenda in impe-
rita multitudine aut in aliquo conventu agrestium. Cic. Mur. 29. 
Vestitus agrestis. Nep. Pel. 2. Mysteriis ex agresti immanique 
vita exculti ad humanitatem sumus. Cic. Leg. 2, 14. Agrestia 
poma (дикія, неулучшенныя). Virg. Homines rustici, въ npo-
тивоположность homines urbani. Mus rusticus. Hor. Vita haec 
rustica, quam tu agrestem (грубой, черной) vocas, parsimo-
niae, diligentiae, justitiae magistra est. Cic. Amer. 27. Mari-
us, rusticanus vir, sed plane vir fuit. Cic. Tusc. 2,22. Dejotarus 
optimus pater familias et diligentissimus agricola et pecuarius ha-
bebatur. Id.Nympho arator magnas arationes conductas habebat. 
Id. Verr. 3, 21. Haec estratio ac scientia coloni, ut ea, quae 
nascantur e terra, fructum faciant. Varro R. R. Praef. Hic co-
Іопш conductum de Caesennia habebat fundum. Cic. Caec. 32. 

154. Loctts, loca, loci, spatium, intervdllum, distanfia, regio, 
plaga, tractus. Locus, смотря по связи рѣчп, означаетъ мѣсто, ^ 

') Но пе въ емыслѣ „ыѣстечка" (деревни, городка). 



участокъ, позгщѵю, помѣщекіе, жилигие, чтб все сходится въ 
понятіи опредѣленнаго пункта въ пространотвѣ. *) Spatium 
зн. просгранство, т. е. протяженіе въ пространствѣ въ длину 
и ширину, либо только въ смыслѣ длины и — промежутви, 
разстояніе, если даны дредметы у начала и конца spatii 2). 
Прямой терминъ въ смыслі промежутка, разстоянія, озна-
чающій разобщенность между предметами, есть intervallum; но 
distantia зн. не разстояніе, а—въ переносномъ смыслѣ—внут-
ренняя далекостъ другъ отъ друга, различіе, dissimilitudo. Loca 
наз. совокупность мѣстностей, странъ, но при этомъ на пер-
вомъ планѣ представляются качества физическія. Loci обык-
новенно только тогда бываетъ въ pluralis отъ locus, когдаэто 
слово означаетъ пунктъ, мѣсто въ какой-ниб. области умствев-
ной, на которомъ мысль остановилась или должна остановиться, 
и которое мы хотимъ только еще раскрыть или докавать, или 
ужь выставляемъ какъ вещь доказанную, = предложеніе, тема, 
предметъ, матерія, полооюеніе, доказателъство, обыкновентя 
формула (iocus communis), либо b) частъ, отдѣлъ, статья, 
мѣсто (разсужденія, сочиненія, рѣчи), гдѣ тотъ или другой 
предметъ разъясненъ или долженъ быть разъясненъ 3 ) . Съ Іоса 
тѣсно связано regio, собств. направленіе; поэтому и такъ какъ 
всякое опредѣленное направленіе непремѣнно проходитъ въ 
опредѣленныхъ границахъ, то regio — направленіе и гранищі, 
въ которыхъ находгтся та или другая мѣстность на землѣ, на 
небѣ, въ странѣ, въ городѣ и т. д., а отсюда а) сторона, край 
на землѣ, на небѣ, округъ, уѣздъ, область, Ь) границы, въ 
которыхъ дѣйствуетъ тотъ или другой предметъ. Тогда какъ 
regio вызываетъ въ воображеніи представленіе обоихъ измѣ-
реній—длины и ширины, всегда пропорціонально присущихъ 
другъ другу,—въ tractus, какъ и въ словѣ черта, открывается 
передъ мыслью главнымъ образомъ толъко измѣреніе въ длину, 
и так. обр. та или другая мѣстность на землѣ или на небѣ 

') То-есть въ звачевіи постояннаю поміьщенія въ извѣстныхъ предѣлахъ. 
*) Какъ опоодѵ) относится къ studium, «зтахо̂  къ spica, такъ очгаоЧоѵ, эол.=» 

amfoov, къ spatium. Такъ по Курцгусу, Grundztige I, стр. 287 и II , е. 266. 
3) Сдичи Зейфф,, Laelius, стр. 310 и 316. 



развертывается въ воображеяіи только со стороны длины. PJaga 
обыкновенно наз. «земной или небесный поясъ».—Касательно 
разнообразныхъ переносныхъ значеній слова locus замѣтимъ 
еще, что изъ прямаго значенія: ссмѣсто чему-ниб., просторъ 
чему-ниб.» у него происходитъ метафорическое значеніе: ч&Щ-
чай, поводъ» .къ чему-ниб. Occasio есть случай, поводъ, явив-
шійся кь счастію, благопріятный случай; facultas собств. зн. 
выполнимостъ, возможностъ; potestas, право, возможность, опн-
рающаяся или на позволеніи чьемъ-ниб.. или наскладѣ обсто-
ятельствъ; соріа, возможность, основанная либо на присутствіи 
налицо средствъ и путей къ чему-ниб., либо на вѣрной на-
деждѣ имѣть ихъ.—Spatium и iatervallum употребляются и о 
времени, а intervallum говорится еще объ музыкальныхъ интер-
валлахъ. Потомъ, со spatium, пространствомъ, въ предѣлахъ 
котораго что-ниб. дѣйствуетъ, можетъ дѣйствовать, будетъ си-
нонимъ curriculum, поприще, разстояніе, которое что-ниб. про-
ходитъ, хочетъ, должно пройти, прошло въ предѣдахъ того 
пространства (spatium), въ предѣлахъ котораго оно дѣйству-
етъ, и Ь) колея, по которой что-ниб. двигаѳтся въ нредѣлахъ. 
пространства; cursus, взятое съ хода свѣтилъ и кораблей, зн 
особеннъф, спеціалъный ходъ, который что-ниб. получаетъ въ. 
своемъ рѣшительномъ движеніи, и Ь) особ. карьера лица по-
литическаго, оратора и т. д. *) Отсюда выходитъ, что «прой$і 
денный житейскій путъ, прожитое», хотя можно выразить 
и буквально: cursus vitae, vivendi, но въ видѣ заглавія сочи-
ненія цельзя выражать нп этими словами, ни curriculum vitae, 
а надобно говорить только vita. In unum locum convenire. 
Caes. Ех loco superiore dicere. Dubitationi, spei locum dare 
dubitationi locum relinquere, pugnandi locmi nancisci. Hic 
locus late patet de naturausuque verborum. Cic. Or. 48. i o -
cos quosdam (Platonis et Aristotelis) transferam. Id. Fiu. 1, 3. 
Ea loca Galli incolebant. Caes. B . G . 2, 4. Beliquum spatmm 

A) Сличи Зейффч Lael. стр. 271 и 498. Кто deflectit de spatio, тотъ w 
іаючается въ тѣеный кругъ дѣятельности, а кто defl. de curriculo или de cursu. 
тотъ сбивается на другой путь или паправленіе. Это жѳ гов. и Зейффертъ» 



mons continet. Ibid. 1, 38. Nec vero velim decurso spatio ad 
carceres a calce revocari. Cic. Sen. 23. Nunc quoniam me er 
comparato et constibato spatio defensionis in semihorae curri 
culum coegisti, parebitur. Id. Rabir. 2, 6. Curriculum vitae-
breve. C i c Interw&lo locorum et temporum disjuncti sumus. 
C i c Div. 1, 7. Morum studiorumque distantia. Id. Lael. 20. 
Recta regione. Caes. Regio aquilonaris, regio australis. Cic. 
Haec regio істрана въ этомъ направленіи) maritima est omnis. 
Caes. Laurens tractus. Liv. 7, 25. Quod est ante pedes, nemo-
spectat, coeli scrutantur plagas. Cic. Divin. 2, 13. 

155. Ponere, locare, coUocare, statuere, sistere. Если шва: 
сажатъ, ставить, класть, значатъ: дѣлать такъ, чтобы что-
ниб. стояло, леоюало, находилосъ на опредѣленномъ помѣщент 
(мѣстѣ въ пространствѣ, мѣстѣ по достоинству\ означен-
номъ словами, или понятномъ по связи рѣчи, то это будетъ 
ропеге=посадгтъ кудснниб., назначить, поставить куда-ниб., 
положитъ кудогпиб., положгть на землю, на полъ, сложгть = 
оставить, отвергщтъ, заложитъ = осиоватъ. Прибавямъ., 
что ропеге въ прямомъ значеніи принимаетъ при себѣ допол-
неніями только имена предметовъ неодуш е вленныхъ, или та-
кихъ одушевленныхъ, которые можно понимать въ смыслѣ не-
одушевленныхъ. Въ страд. positum esse = лежать, въ смыслѣ 
географическомъ; сличи§ 151. Locare и чаще употребляемое— 
въ прямомъ значеніи и во многихъ другихъ—collocare значатъ: 
лѵщ или вещи назначитъ помѣщеніе, сообразное съ назпа-
чеиіемъ, которое они должны выполнить, помѣсти/тъ ихъ на 
приличномъ, должномъ мѣстѣ или въ должномъ, приличномъ 
положеніи. Statuere зн. ставитъ, т.-е. дѣлать такъ, чтобы 
что-ниб. гдѣ-ниб. стояло. Sistere, factitivum съ удвоеніемъ отъ 
stare, какъ іатаѵа. отъ ату)ѵаі, зн. останавливстъ, т.-е. дѣ-
лать то, чтобы предметъ двигающійся сталъ неподвижно, спо-
койно; въ судебномъ языкѣ ==ь выставлять, представлять, напр. 
vadimonium, servum >(на допросъ подъ пыткой), и являться; 
въ поелѣ—классическомъ языкѣ оно употребляется и въ смы-
слѣ statuere. Ponere in aerario. Р . custodem alicui; здѣсь 
custos, какъ въ военномъ языкѣ exercitus e t c , принимается въ 



смыслѣ предмета неодушевленнаго. Р. statuam in foro. Р . 
агта (сложить). Р . urbem (основать). Nonne nutu Jovis 0 . М . 
factum esse videtur, ut eo ipso tempore signum statmretwr^ 
quo collocato omnia patefacta vidistis? Cic. Cat. 3, 9. Sistere 
equum, legiones, aquam, impetum. 

156. Facies, os, vultus, Unea/menta oris, frons, figwa, species, 
forma. Характеръ наружности предмета наз. facies. Въ тѣс-
номъ смыслѣ это слово означаетъ человѣческое лицо (перед-
нюю часть лица), особ. его природний и эстетическій харак-
теръ, выразившійся въ lineamenta и въ рисункѣ той или дру-
гой части. Os, собств. ротъ, per synecdochen обыкновенный 
терминъ въ смыслѣ цѣлаго лица, передней, лицевой части го-
ловы человѣка и безсловесныхъ, особ. въ томъ случаѣ, когда 
на лицѣ выражается нравственная настроенность души. Vul-
tus, выраженіе лица въ минассъ, физіономія, мгша, всегда 
означаетъ игру оттѣнковъ. отражаюпщхъ въ себѣ смѣну движе-
ній чувствъ, происходящихъ въ глубинѣ души, *) а lineamenta 
(oris) зн. только лицевыя линіи или черты лица, изъ соеди-
ненія которыхъ образуется facies. Frons наз. передняя сто-
рона, перёдъ, лицо, напр. передняя сторона лагеря, фронтъ 
войска іп асіе, фасадъ зданія; часто еще frons означаетъ до-
полнительную часть къ понятію os, какъ главное мѣсто vul-
tus, а оттого и употребляется еще метонимически въ смыслѣ 
послѣдняго, особ. когда это послѣднее не соотвѣтствуетъ 
настроенію души (no simulatio, либо dissimulatio). Ignoti 
Agesilaum, faciem quum intuerentur, contemnebant. Nep. 
Ages. 8. Quibus rebus permota civitas atque immutata facies 
urbis erat. Sall. Cat. 31. In ore sunt omnia: imago animi 
vultus est. Cic. Or. 3, 59. Natura speciem ita formavit oris, 
ut in ea penitus reconditos mores effingeret. Id. Leg. 1, 
9. Torvus vultus, hilaris vultus. Figura et lineamenta hospitae 
delectabant. Id. Verr. 2, 37. Licet ora cernere iratorum aut 
eorum, qui aut libidine aliqua aut metu commoti sunt aut vo-

') ЁСЯЕ ііроизводство отъ одиого корвл съ velle, volo, желать^ свравед-
ливо, то легко и объяеняется vultus въ смыслѣ выражевід етрасти. 



Iuptate nimia gestiimt: quormn omnimn vultus, voces, mottis 
mutantur. Id. Off. 1, 29. Frons est animi janua. Q. Cic. Pe-
tit. Cons. 11. Imago est vtdtus animi. Cic. Or. 3, 59. In fronk 
ostentatio, intus veritas erat. Cic. Fin. 2, 24. Frontem expli-
care, relaxare, съ противоп. contrabere, adstringere. 

Figura, отъ fingere, означаетъ вщъ предмета co сторонм 
архитектоники, т.-е. со стороны рисунка наружности, отноше-
нія частей къ цѣлому, а цѣдаго къ его цѣли, передъ судомь 
разсудка; species видъ предмета, со стороны впечатлѣнія отъ 
его шіружности на чувство зрѣнія; f o r m a видъ предмета, со 
стороны впечатлѣнія отъ него на чувство эстетическое. Потомъ, 
то, чтб дѣйствуетъ на внѣшнее чувство, часто бываетъ только 
наружностью, личтой, въ противополоящость качествамъ 
внутреннщъ, которыми наружносхь, личина часто уличаетса 
во лжи; а то, чѣмъ увлекается чувство эстетическое, есть видь 
прекрасный, красота. Поэтому species въ выраженіяхъ: рег 
spepiem9 spepie, inspeciem = s imula t ioBe , s i m u l a n s , simulato,— 
Ь^ = личина, a forma также множество разъ = formositas, 
да первое еще игораздо чаще употребляется въ значеніи: ща-
сота, чѣмъ послѣднее. Figura et l i n e a m e n t a h o s p i t a e delecta-
bant. Cic. Verr. 2,37. Na tu ra^a f o r m a v i t speciem o r i s (лица), 
ut in ea peiyjtus reconditos mores e f f ingere t . C ic . L e g . 1, 9. 
Haec ццШег praeter formam nihil ad s i m i l i t u d i n e m homi«is 
reserravit. Jd. Cluent 70. 

157. Formosus, speciosus, pulcher, bellus, venustus. Formosus 
наз. t o , что своимъ появленіемъ радуетъ глаза, имѣющій хо-
рошій видъ, красивый; speciosus то, чтб является глазамъ сь 
особеннымъ эффектомъ, имѣетъ видъ поразительный, необыкно-
венный, или ~ бросающійся въ глаза, блестящій; venustus, 
привлекательный, милый, чтб привлекаетъ къ себѣ симяа-
тію души; bellus то, чтб по наруяшости, по внутреннимъ ка-
чествамъ и по дѣйствіямъ приходится по душѣ, отличпо, мило^ 
прелесть; наконецъ pulcher, изящный, прекрасный, наз. то, 
чтй соотвѣтствуетъ идеѣ изящнаго, осдеалу, а еще и прекрас-



ный нравственно ')• Pul.cher, bellus, speciosus, рѣже venustus, 
употребляются еще о дѣйствіяхъ и состояніяхъ. Quaesivit Zeu-
xis, quas formosas virgir.es haberent. Cic. Invent. 2, 1. Mulier 
speciosa adulterii damnata. Quint. 5, 10, 49. Nihil est virtute 
formosius, nihil pulchrius. Cic. Div. 9, 14. Hoc est hominis 
beUi et humani. Id. Fin. 2, 31. Vultu fuit adeo modesto, adeo 
venusto, ut nihil supra. Ter. Andr. 1, 1, 92. . 

158. Deformis, foedus, taeter (teter), turpis. Deformis есть 
контрастъ съ formosus, безобразный, уродливый, гов. о томъ, 
чтб не соотвѣтствуетъ эстетическимъ требованіяюь отъ вида 
наружности; foedus, отвратителъный, противный, гнусный, 
отъ чего съ отвращеніемъ сторонятся зрѣніе, слухъ, обошніе, 
вкусъ, осязаніе; taeter или teter, ужасный, мерзкій, чтб въ 
чувствахъ и въ сердцѣ возбуждаетъ содроганіе либо испугъ. 
Turpis, гадкій, протгівный, въ прямомъ значеніи, т.-е въ зна-
ченіи непріятнаго, о скор бптельнаго для чувства эстетическаго, 
въ прозѣ почти не употребляется, а только въ отлнчіе отъ 
honestus, въ смыслѣ нравственномъ, = постыдный, низкій, без-
честный, безнравствепный. Quae partes corporis ad naturae 
lecessiiatem datae adspectum essent deformem habiturae atque 
turpem, eas contexit natura atque abdidit. Cic. Off. 1, 35. 
Non eum poenitet non deformem esse natum. Id. Coel. 3. 0 
Пизонѣ: immanissimum et foedissimum monstrum. ld. Pis. 14. 
Foeda tempestas. Liv. Foedum facinus. Sall. Tyranno neque 
taetrws neque foedius nec dis hominibusque invisius animal 
cogitari potest. Id. Rep. 2, 26. Nec honesto quicquam hones-
tius nec turpi turpius. Cic. Fin. 4, 27. 

159. 8ітцІасгит, imago, effigies, signum, statua, pictura, 
tahda. Tabula наз. только произведеніе живописи, pictura про-
изведеніе живоппси и вышпванья, statua, effigies и signum про-
изведенія ваянія, simulacrum и imago произведенія ваянія, жпво-
писи, изображенія въ зеркалѣ, образы фантазіи, образы сно-
видѣній, фигуры тѣни, и еще образы умершихъ; imago, effigies 

\) Pulclier лучше евязывать еъ placere, а не съ тгоХбхрои ;̂ bellus, конечно, 
сдѣлалось изъ benulus (отъ bonus), какъ puella, puellus изъ puerula, puerulus. 
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(добавочный терминъ къ speefes), рѣдко simulacrum, наз. еще 
и картины, сдѣланяыя словомъ. Effigies и iraago могутъ бьщ 
полныма фигурами, ллбо только грудными изображеніями; остадь-
ныя изображенія представляютъ полную фигуру. Въ частности, 
simulacrum, отъ одпоѵо корея съ similis, £І'£сд>Хоѵ, есть или изо* 
браженіе—копія, снимокъ съ предмета дѣйствительнаго, или 
шобраоюеніе—созданге, видимый отпгискъ фигуры предмета во-
ображаемаго, особ. употребляется объ изображеніяхъ боговъ 
ваяніемъ или живописью; imago, imitago, отъ одного корня съ 
imitor, aemulus, similis. еЫ>ѵ, наз. снятый образъ, подобіе, 
снимокъ, списокъ, копія. въ противоположность какому-ниб. 
дѣйствительному или воображаемому оригиналу; effigies, гхтитгоѵ, 
отъ efflngere, слѣпокъ или отпечатокъ, вѣрное, живое, характер-
ное изображеніе какого-ниб. подлинника; signum, crTjua, можетъ 
быть, отъ secare, какъ dignus отъ decet, изображеніе, фигура, 
даже и аллегорическій знакъ, служащій средствомъ для сохране-
нія памяти объ истинномъ подлинникѣ, особ. изображеніе боже-
ства, и еще печать ' ) ; statua, изображеніе человѣка въ стоя-
чемъ положеніи, pictura, изображеніе, картина сама по себѣ 
(рисунокъ;; tabula, irtvaS, картина, рисунокъ вмѣстѣ съ листомъ, 
доской или матеріаломъ, на которомъ картина написана, и вслѣд-
ствіе котораго живописное изображеніе можно переносить съ 
одного мѣста на другое. Метафорически simulacrum съ родит. 
падеж. наз. что-ниб. такое, что подобно предмету, означен-
ному родительнымъ пад., что служитъ образомъ, картиной пред-
мета; imago наз. что-ниб. такое, чтб иапоминаетъ о лредметѣ 
дѣйствительномъ или воображаемомъ, но часто, по выражаемой 
этимъ словомъ противоположности между образомъ и оригина-
ложъ.—призрачъ, только тѣнь: прочія слова въ смыслѣ: образъ, 
картина, метафорически не употребляюгся. Изъ этихъ замѣ-
чаній и изъ § 121, и изъ примѣровъ, приведенныхъ тамъ я 
здѣсь, будетъ повятно. какъ можно переводить выраженія: 

') ІІря simulacrum ближаишій вопросъ: чтб должеиъ прѳдставллть ътщ 
образъ? При effigiee: съ чего сдѣланъ этотъ образъ? ІІри aigoum: чти выра-
жаетъ, значитъ эта фигура? При imago: чтб именно такое, какъ называетса 
то, чтб я теяѳрь вижу? 



«представить образъ, рисунокъ, картину чего-ниб.»,—если нель-
зя перевесть ихъ словами: exponere, dicere, seribere... и от-
носительнымъ предложеніемъ съ qualis, quantus etc. Ѵіх con-
venire videtur, quem ipsum hominem cupiant evertere, ejus 
fflos effigiem simulacrumque servare. Cic. Verr. 2, 65. An quum 
statuas et imagines (здѣсь, конечно, зн. бюсты), non animorum 
simulacra, sed corporum, studiose multi reliquerunt, virtutum 
nostrarum effigiem non multo malle debemus, summis ingeniis 
expressam et politam? Id. Arch. 12. Simulacra deorum. Liv. 
Cic. Sigmm Jovis 0 . M . Cic. Cat. 3, 9. Nec leges ullae sunt 
nec judicia nec omnino simdacrum aliquod civitatis. Id. Div. 
10,1. C. Marcelli statuam delegit: senatum coegit, ut ei sinrnla-
crum Mercurii polliceretur: senatus pollicetur signum. Id. Verr. 
4, 40. Demosthenis nuper inter imagines tuas imaginem ex 
aere vidi. Cic. Or. 31. Epicuri imagitoem non modo in tabulis 
nostri farailiares, sed etiam in poculis et in anulis habent. Id. 
Fin. 5, 1. Meorum temporum imaginem video in rebus tuis. 
Id. Div. 1, 6. Imago est vultus animi. Cic. Or. 3, 59, Haec 
(характеры въ драмахъ) conficta arbitror a poetis esse, ut 
effictos nostros mores in alienis personis expressamque imagi-
nem nostrae vitae quotidianae videremus. Id. Amer. 16. Una 
est ars ratioque pkturae dissimillimique tamen inter se Zeuxis, 
Aglaophon, ApeJles. Id. Or. 3, 7. Nego ullam picturam neque 
in tabulis neque in textiii fuisse, quin conquisierit, abstulerit. 
Id. Verr. 4, 1. Signa et tabulas ceteraque ornamenta Graeco-
rum oppidorum imperatores nostri tollere solent. Id. Manil. 14. 
Такъ какъ tabuia зн. еще документъ, актъ и пр., то, для озна-
ченія именно картины, къ tabula надобно прибавлять picta, 
какъ скоро изъ связи рѣчи не видно собственно это значеніе. 

160. ЕхетрЬт^ exemplar, specimen. Въ exemplum р толь-
ко для благозвучія: это слово происходитъ отъ eximere, стар. 
exemere, и означаетъ едгшственйый (конкретный) предттъ, 
случай, событіе, служащіе образчикомъ, экземпляромъ (снискомъ, 
копіей), моделъю, образцомъ, по которымъ можно узнать каче-
ства цѣлой массы, класса, рода. Exemplar, стар. ехеіпріаге, 
слѣд. собств. среднійродъ имени прилагательнаго, произведен-



*) 0 цереводѣ выраженія: „напримѣръ" ем. ut, velut, quidem, a гдавнымъ 
обравомъ Зѵйфферта, Schol. Lat. 1, стр. 180 слѣддѵи I I статыо объ Ехешріит. 

наго отъ exemplum, означаетъ то, чтб мооюетъ или должно 
с.іужить exemplum. А чтб можетъ быть exemplum чего-ниб., 
то есть или снимокъ, копія, оттискъ (списокъ) чего-ниб., либо 
что-ниб. такое, чтб можетъ или должно носиться передъ йами, 
какъ образецъ, идеалъ для соображеній или поступковъ. Впро-
чемъ ясно, что часто будетъ гсе равно, назову ли я что-ниб. 
exemplum, или exeraplar, а потому и часто, напр. Сіс. Mur. 31, 
exemplum ftabere ad imitandum и ad imitandum propositum 
exemplar говорится на-ряду одно съ другимъ. Но въ значеніи: 
событіе, фактъ, напр. привести примѣръ, указать, взять от-
куда-ниб., представить примѣръ, слѣдовать примѣру, встрѣчает-
ся только exemplum nominare, afferre, ех. напр. severitatii 
edere, ех. petere аЪ или ех—, сареге ех—, sumere ab—, ех. 
ponere, а трудно найти exemplar. ')• Specimen собств. наз. какое-
нйб. средство, а потомъ всякій предметь, даже лицо, черезъ кото-
рые то, чтб означено зависящимъ отъ specimen именемъ въ род. 
падежѣ, дѣлается или должно сдѣмться наияднымъ. Si mer-
cem ipsi qui venditant, aliunde exemphm (обравчикъ) quaeritent, 
aut si acervos tritici se dicant habere et eorum exemplum 
pugno ridn habeant, quod ostendant, ridiculum videbitur. Auct. 
ad. Her. 4, 6. Pompei litterarum exemplum ad consulem attulit. 
Cie. Atfc 8, 6. Zeuxis Helenam picturus: Praebete mihi, quae-
so, inquit, ex istis virginibus, formosissimas, dum pingo id, 
quod pollicitus sum vobis, ut mutum in sinmlacrum ex animali 
exemplo (съ живой натуры) veritas transferatur. Id. fnvent. 
2y 1. Erat ille exemplum innocentiae. Id. Or. 1, 53. Такъ ex. 
castitatie, justitiae и под. Negat se more et exemplo (по преж-
нимъ примѣрамъ) pop. Rom. posse iter ulli per provinciam 
'-lare. Caes. B. G. 1, 8. Unam rem exempK gratia proferre. 
Nep. Lys. 2. Verum amicum qui intuetur, tanquam exemplar 
(повтореніе, отраженный образъ, копію) intuetur sui. C i c Lael. 
7. M. Catoni, quo omnes quasi exemplari ad industriam virtu-
temque ducimur, licuit Tusculi se in otio delectare. Id. Rep. 



1, 1. Eam litterarum exemplar tibi misi. Id. Div. 10, 31. Scae-
vola temperantiae prudeutiaeque specimen erat. Id. N . D . 3, 32. 

161. Videre, cernere, zisere, contueri, intueri, spectare, con-
spicere, adspicere, contemplari, considerare. Videre, отъ одного 
корня съ l8eb, видѣтъ, зн. постигать чувствомъ зрѣнія; сег-
пеге, сродное съ -лріѵо-, perf. vidi, sup. visum, различать чув-
ствомъ зргшія, узнавать что-ниб. между всѣмъ, его окружаю-
щимъ. Оба слова употребляются еще и о духовномъ зрѣнт, такъ 
что videre зн. а) постигать умомъ, синонимъ съ cognoscere, b) 
доживатъ до чего-ниб., испъітыватъ что-ниб., с) устремлятъ 
внимателъный взглядъ на что-ниб., смотрѣть, чтобы, съ слѣ-
дующимъ относительнымъ предложеніемъ, ut, ne. А сегпеге= 
яено постигать, узнаватъ. Videri = казатъся, вещь извѣстная, 
а еегпі (іп геу ге) открыватъся, обнаруживатъся. VSsere, отъ 
visum, желатъ имѣтъ вѣрный взглядъ, осматривать, посѣщать 
изъ любопытства, любознателкности, желанія поглазѣть и т. д. 
Spectare, часто взглядывать и 2) смотрѣть на ходъ чего-ниб. 
такого, чтб состоитъ изъ отдѣльныхъ единицъ. Отсюда въ пере-
носномъ значеніи а) spectare aKquid=ityicw>m въ виду, добивать-
ся, домогаться, Ы spectare съ ad aliquid, ео, ut и съ друти-
ми adverbia loci,=клонитъся къ чему, имѣть цѣлъю что-пиб. 
С ontueri, окидыватъ взоромъ что-ниб. во встъхъ его частяхъ, 
слѣд. тѣмъ отличается отъ spectare, что contuens разсматри-
ваетъ части цѣлаго вдругъ, а spectans одну за другою. Intueri 
приоталъно смотрѣтъ на что-пиб., не спускатъ глазъ съ чего-
нибудь или съ глазъ чего-нибудь въ прямомъ и переносномъ 
смыслѣ, но adspicere *) только обращать взоръ на что-ниб., 
взглядывать на что-ниб., а conspicere ') замѣчать глазами 
іутдтъть), и сюда въ смыслѣ part. perf. act. conspicatus. Con-
templari *) co впиманіемъ останавливать на чемъ-ниб. взоръ 
а) физическій, Ь) умственный, особ. въ эстетическихъ илинрав-

') Atlspicere и conspicere отъ specio, которое происходитъ отъ одного 
корня съ axenvtaSou; metathesis не ыѣшаетъ этоыу. 

*) Отъ teniplum, нространство, полоса на небѣ^ явленія на котороя наблю-
далъ авгурь. Сличи § 3. Templum, можетъ быть, еродно съ tueri въ значеніи 
„ разсматривать Щ 



ственныхъ интересахъ; considerare подробно разсматривать *то-
ниб. въ интересахъ любознательностщ для того чтобы то 
знать во всѣхъ подробностяхъ, и Ь) въ переносномъ смыслѣ Ц 
обдумывать, для того чтобы составить взглядъ на то, мнѣніе. 
Ktenim si nunc aliquid se assequi putant, qui ostium Ponti 
vidermt et eas angustias, per quas penetravit Argo, quod 
tandem spectaculum fore putamus, quum (sc. mortuis nobis) 
totaiii termn contueri Jicebit...? Nos eniin nunc (Факъ-какъ 
земному взгляду то или другое мѣшаетъ видѣть ясно) oculis 
non cermmus еа, quae videmus. Gic. Tusc. 1, 20. Non potest 
is illa omnia cernere, qui tantummodo adspexerit. Id. Or. 3, 
36. Id primum videamus, quatenus amor in amicitia progredi 
dabeat. Id. Lael. 11. Hae virtutes tantae sunt in hoc uno, 
quantae in onmibus reliquis imperatoribus, quos aut vidimm 
aut audivimus, fuerunt. Id. Manil. 11. Viden&um est, ne major 
«it benignitas, quam facultates: deinde, ut pro dignitate cuique 
ttibuatur. Id. Off. 1, 14. Justitia cernitwr in suum cuique 
tribuentlo. Cic. Tauta fuit omnium exspectatio visendi Alci-
biadis. Nep. Alc. 6. Here, ne me spectes: me impulsore haec 
nfou fecit Te& Euo. 5, 5, 18. Spectare ludos. Juvenes magna 
spectare debent. Cic, Res ad deditionem spectabat. Liv. Intueri 
eolem adversum nequitis. Cie. Somn. Scip. 5. Ipsius (Phidiae) 
iu mente insidebat species pulchritudmis eximia quaedam, quam 
intuem in eaque defixus ad illius similitudinem manus et artem 
dirigebat. Id. Or. 2. Quae quisque prima signa conspexit, ad 
haec constitit. Caes. B. G . 2, 21. Agmen Aeduorum conspi-
catrn iter eorum impedit. Ibid. 7, 40. Adspicis me et quidein, 
ut videris, iratus. Cic. Phil. 2, 30. Ab oinni parte naturam 
loci contemplabatw. Liv. 35, 28. Licet jam remota subtilitate 
disputaudi oculifi quodammodo contemplari pulchritudinem re-
rum. Cie. N. D. 2, 38. Propone tibi duos reges et id animo 
contemplare, quod oculis non potes. Id. Dejot. 14, Pictores 
et ii, qui signa fabricantur et vero etiam poetae suum quisque 
opus a vulgo considera/ri vult, ut, si quid reprehensum sit, id 
corrigatur. Id. Off. 1,4. Age vero, considerate, qualis etc. въ 
переходахъ къ дальнѣйшему у Цицерона. 



162. Visere, frequentare, celebrare, commeare, оЫге. ТТопредъ-
идущему § visere значило жела/ть имѣть вѣрный взглядъ, 
осматриватъ, куда примыкаетъ значеніе: «пѳсѣіцатъ для обо-
врінія, подробнаго разсмотрѣнія, разслѣдованія». Объ оЪіге 
см. § 529, а объ eommeare см. § 352. Frequentare, дѣлать 
такъ, чтобы какое-ниб. одно мѣсто было густо наполнено 
людьми, или Ъ) чтобы какое-ниб. большое число людей быяо 
въ одномъ мѣстѣ. а потомъ 2) говорится: aliquem locum, ali-
quem a) объ одномъ лицѣ: часто ходить куда-ниб., часто по-
сѣщать, Ъ) ходить, посѣшать большой толпой, все равно, часто 
дѣлать это, или сдѣлать за одинъ разъ *); 3) aliquid = часто 
употреблять что-ниб., saepe usurpare. Celebrare, насколько 
оно относится сюда, само по себѣ одно бы и тоже съ frequen-
tare, только употребляется въ смыслѣ прямаго термина о 
носѣщеніяхъ праздниковъ и торжествъ, участіи въ нихъ, а по-
томъ, кажется, выражаетъ еще добавочный оттѣнокъ особенной 
ревности, горячности участія въ чемъ-ниб., интереса къ чему-
ниб. Urbes sine hominum coetu non potuissent frequentari. 
Cic. Off. 2, 4. Propter hoc signum Cupidinis Thespiae vis-un-
tur-.шт alia visendi caussa nulla est. Cic. Verr. 4, 2. Juven-
tus, quae Catilinae domum frequentabat, parum honeste pu-
dicitiam habebat. Sall. .Cat. 10. Nec prius dies cujusque /re-
quentare desiit, quam grandis natu. Suet. Aug. 53. Verbi trans-
latio (тропъ) instituta est inopiae caussa, frequentata delecta-
tionis (sc. caussa). C i c Or. 3, 38. Ab his domus nostra celeb-
ratur. Id. Mur. 34. Celebrare dies festos, funus. Gelebrare 
genus divinationis. Cic. Divin. 1, 2. Apud Philonem etiam 
harum caussarum cognitio exercitatioque (предметъ ревност-
ныхъ занятій) celebratur. Id. Or. 3, 28. Что o посѣщеніяхъ 
для врачебной помощи либо дружескихъ можно говорить visere, 
а въ приличномъ рлучаѣ и frequentare либо celebrare. а два 
послѣднія слова и о посѣщеніи церкви, театра,—это ясно; но 
когда хотимъ сказать: Гай хочетъ сейчасъ идти въ театръ, то 
это будеть: Gajus it spectatum ludos; Г. ходитъ въ датинскую 

*) Такѣ какъ понятіе: „часто" можетъ содержатьея уже въ „болыиой то.ішь". 



nnroiy=G. publicis magietris (praeceptoribns) traditus Graecis 
litteris et latinis instituitur etc. Всего чаще для перевода вы-
ражеяія: посѣщатъ, ходить куда-ниб. годятся: saepe (quotidie) 
venire ad—, in—, ventitare ad—; saepe adire, convenire. 

163. Exspectare, prospectare, opperiri, manere, morari, prae-
stolari. Изъ кореннаго значенія глагола exspectare «въ страхѣ, 
ревностя яля надеждѣ часто и съ нетерпѣніемъ глядѣтъ на 
что-вибудь (высматриѳстъ чего-ниб.)» выходятъ потомъ зна-
ѵенія ждать, дожидаться, ожидтгь (aliquem, aliquid, ut—-) 
либо пережидать, выжидоть (dum— ,si—). Prospectare имѣ-
етъ смыслъ главнымъ обравомъ тревожнаго ожиданія. Орре-
гігі зн. не покидать какого-нвб. мѣста, поста, и дожидаться 
тамъ либо выжидать (aliquem, aliquid, dum); о morari см. 
§ 349; praestolari быть готову явиться къ кому-ниб. и нспол* 
нить его приказанія, порученія, въ лучшей прозѣ встрѣчается 
рѣдко; тапеге, гдѣ-ниб. медлгть, оставаться, съ личнымъ 
субъектомъ —exspectare aliquem, aJiquid, dum — встрѣчается 
рѣдко, а чаще съ субъектомъ неодушевленнымъ (aliquid manet 
я]іцивт)=жда/тъ—предстоятъ неизбѣжно, въ рѣчи о смерти, 
неудачахъ, несчастіяхъ, приключеніяхъ и т. п. Reliqua exspec-
tdham Thessalonicae. Cic. Att. 2, 10. Exercitus diem de die 
prospectabat, ecquod auxilium ab dictatore veniret. Liv. 5, 48. 
Opperm hominem hic Ter. Ad. 3, 3, 92. Tibi ad forum 
Aurelium praestolantur armati. Cic. Cat. 1, 9. Mansurus pat-
ruum pater est, dum huc adveniat. Ter. Phorm. 3, 1, 16. 
Nos omnes una mmet nox. Hor. 

164. Caecus, lusoiosm, luscitiosus, luscus, luscinus, cocles, stra-
bo, paetus, limis. Caecus 1) слѣпой, т.-е. лишенный зрѣнія, въ 
прямомъ и переносномъ смыслѣ, 2) въ смыслѣ страдательномъ = 
невидимый (чего не видно или нельзя видѣть), 3) о мѣстѣ 
темвый, мрачный, гдѣ ничего не видно; впрочемъ въ двухъ 
послѣднихъ значеніяхъ встрѣчается главнымъ образомъ у по-
этовъ. Lusciosus и luscitiosus слабый глазами, худо вгьдящщ 
Juscus и luscinus одноглазый, кривой отъ какого-ниб. несчаст-
наго случая. Cocles есть переводъ хбхХсоф и слѣд. означаетъ 
одноглазаго отъ рожденія, но также и потерявшаго одинъ глазъ 



въ сраженіи, такъ какъ отъ этого по крайней мѣрѣ по числу 
глазъ кто-ниб. сталъ похожъ на циклоповъ. Horatius названъ 
Cocles. Strabo, кто по неправильной организаціи либо по порчѣ 
глаза отъ болѣзяи, либо по дурной привычкѣ коситъ глазамщ 
paetus, кто это дѣлаетъ съ какой-ниб. извѣстной цѣлью. Li -
mus. *) косой; отсюда limis съ oculis и безъ этого слова, особ. 
съ adspicere = смотрѣть на что-ниб. скоса, искоса, т.-е. гла^ 
зами, обращенинми всторону. Oculo Philaenis semper altero 
plorat. Quo fiat istud, quaeritis, modo? Lusca est. Mart. 4, 65. 
C. Fabricius Luscinus. De Coclitum prosapiate esse arbitror: 
nam hi sunt unoculi. Plaut. Curc. 3, 23. Strabonem appellat 
paetum pater. Hor. Sat. 1, 3, 44, Ego limis specto per fla-
bellum clanculum. Ter. Eun. 3, 5, 53. 

165. Anim/m, menSj cor, anima, spiritus. Animus, съ anima 
отъ корня въ ar (p.i, зн. принима/ющая впечатлѣнія и волнуе-
мая чувствомъ и вмѣстѣ съ тѣмъ чувствующая потребности 
и желающая душа человѣва и безсловесныхъ; затѣмъ=серд-
це, чувства, характеръ,"расположеніе духа, мысли, намѣреніе, 
желаніе, Потомъ animus зн. вообще душа, когда надобно вы-
разить это понятіе въ отличіе отъ тѣла. Mens, итъ одного 
корня съ шешіпі, comminisci, зн. мыслящая и познающая 
душа, слѣд. умъ. мысли, образъ мыслей, соображенія, потомъ 
еще сознаніе, совѣсть и еще цѣль, планъ, если имѣется въ 
виду что-ниб. сдѣлать. Понятія «духъ» въ смыслѣ элемента, 
противоположнаго всему матергалъному, у Древнихъ не было: 
они знали только противоположность между тѣломъ и душой. 
Поэтому, если приходитсд переводить слово духъ не въ смы-
слѣ собственно души, а въ смыслѣ, напр., виды, и/ѣли, сущ-
постъ, направленге и т. п.,—то надобно это слово замѣнять и 
выражать въ томъ смыслѣ, какой оно имѣетъ въ данномъ от-
дѣльномъ сдучаѣ. Бромѣ общихъ терминовъ: animus и mens 
можно употреблять слова съ дополнительными понятіями къ 

l ) Limus, подобно obliquus, limes, отъ корня Ііс, къ котороиу оно отно-
сится такъ, какъ stimnlus къ stic, aemulus къ іс. Strabo, подобно аѵрфХо<;у 

отъ одного корня съ аѵоіуы. 



animus Й mens: ingenium, ratio, mores, consuotuclo, обороти 
съ quaiis, варѣчія (severe —въ духѣ строгости). Сог, сердце 
въ смыслѣ части тѣла, метафорически употребляется только 
въ выраженіи: cordi est aJicui (aliquid, ut—). Anima рѣдко Щ 
animus, a всего чаще дыханіе, какъ основа жизни, spiritus 
прежде всего только дышаніе, вбирані& и испускаяіе воздуха, 
а потомъ и самое вбираемое й испускаёмое дыханіе, и мета* 
форически=высокое мужество, одушевленііе, надменность. ЛпіЩ 
constamus et corpore. Сіс. Fin. 4, 19. Bestiarum animi ratio-
nis expertes sunt. Id. Tusc. 1, 33. Animum attendere. Anirai 
aegritudo. Magnitudo animi. Animos hominum commovere. Bono 
animo esse. Aequo animo ferre. Est mihi in animo. Menti 
regnum totius animi tributum est. Cic. Tusc. 3, 5. Mente com-
plecti. In meatem mihi venit. Mente captus, mentis compos. 
Ea arteria animam, quae ducta est spiritu, eandem a pulmo-
nibus respirat. Cic. N . D . 2, 54. Ne circuitus verborum (пред-
ложеніе) sit longior, quam anima patiatur. Id. Or . 3, 50. Ani-
mam efflare. Animantium vita tenetur cibo, potione, spiritu. 
Id. N . D . 2, 54. His rebns tautum liduciae ac spiritus Pom-
pejanis accessit, ut vicisse jam sibi viderentur. Caes. B . C . 3,72. 

166. Indoles, іпдепігт, dotes9 facultates, virtutes, laudes. In-
doles, ') употребляемое въ классическое время только въ едйвй І 
ч., означаетъ задамкщ способиые ш развитію, особ. со сто-
роны нравственной, напр. bona, virtutis (добра).^Но тогда 
какъ indoles указываетъ на что-ниб. такое, чтЬ изъ него мо-
жетъ выйти,—ingenium сказываетъ о томъ, какъ въ томъ или 
другомъ индивидуумѣ проявляются или проявились на самомъ 
дѣлѣ умственные или нравственные задатки по своимъ различ-
вымъ особенностямъ, по величинѣ, силѣ, степени и т. п. По« 
этому mgemum и не можетъ никогда имѣть при себѣ genit. 
object., но вмѣсто послѣдняго бываютъ имена прилагательнъш. 
Dotes ingenity corporis говорится только у поэтовъ и у писа-
телей послѣ Августова времени; но facultas ingenii охуждать 
нелъзя, хотя почти всегда вм. этого хорошо идетъ ingeniuw. 

') Отъ inclu, етар. = іп и оі—въ olescere, отъ котораго adolescere и дрр» 



Virtutes, преимущества, достоинства, качества, стороны, 
умственныя или нравственныя, смотря по опредѣлительнымъ 
словамъ; laudes, преимущества, достоинства, стороны, качества, 
признавія которыхъ другими можетъ искать какое-ниб. лицо 
въ награду за свои заслуги. Нас erat Hannibal indole virtutum 
ac vitiorum. Liv. 21, 4. Ingenium pudicum, mite, durum: in-
genium docile, tardum, magnum, praestans, summum. Hae 
virtotes in ingenii aliqua facultate aut animi magnitudine 
positae videntur esse. Cic. Or. 2 , 84. 

167 и 168. Crinis, capillus, coma, caesaries, cincinnus, cir-
гщ pilus, seta, villus. Crines и capfflus, лучше, чѣмъ crinis 
и capilli, наз. головные волосы собирательно, capfflus и волосъ 
животныхъ. Coma, хбрт;, опять собирательно, какъ-ниб. искусно 
убранные повисшіе дли/нные волосы, caesaries особ. развѣваю-
щіяся кудри у мущинъ. СшешпхіБ-гсскусствениыелоконьі, сіг-
rus натуральныя кудри, pilus отдѣльный волосъ, seta отдѣль-
ный толстый волосъ, особ. волоеъ животныхъ, напр. свиньи 
(щетина), (съ equina) лошади и т. д. Villus косматая шерсть 
животныхъ. Crines passi, compti, incompti. Ita regiae virgines 
tondebant barbam et сарііігт patris. Cic. Tusc. 5, 20. Erant 
illi compti capilli et madentes cmcinnorum fimbriae. Id. Pis. 11. 
Alter unguentis affluebat calamisfcrata coma. Id. Sest. 8. A m -
braciae primum capilhm demptum, item cirros ad Apollinem 
ponere solent. Varro ap. Non. p. 94 init. Munitae sunt pal-
pebrae tanquam vallo pilorum. Cic. N . D . 2, 57. Me castor. 
pulcher es(; et liberalis visus: caesaries quam decet. Plaut. 
Mil. GI . 1, 1, 64. щ . f j 

169. Outis, peUis, corhim, iergus, aluta, vellus, membrana, 
cortex, liber, crusta. Cutis ') наз. ыадкая кожа человѣческаго 
тѣла; изъ животныхъ у однихъ кожа хотя и ыадкая, но толн 
стая и жесткая, tergus, ~) а у другихъ покрытая волосами, 
pellis 3 ) , у овецъ покрытая шерстью, vellus 4). Corium наза 

') Сродно съ нѣм. Наиіі ышъ caput еъ Haupt. 
-) Отъ одного корня съ tergum. 
') Сродно оъ нѣм. Felh 

4 ) Vellus отъ одного корня еъ ерос, spiov, какъ tellus съ Эе/эа*. 



какъ сырая. въ сыромъ видѣ кожа животныхъ, такъ и Ьыдп^ 
.гаипая изъ нея твердая, жесткая кожа, а aluta мягкая. Мещ. 
braua наз. всякая тонкая, болѣе или менѣе прозрачная кожа 
или кожица, какъ напр. 7С£рі6отеоѵ, кожица, покрывающая 
глаза и т. п. Впрочемъ, надобно замѣтить, что cutis употреб. 
лялось и о гладкой кожѣ нѣкоторыхъ животныхъ, pellis, velloi 
и неупотребительное въ классической прозѣ tergus и о сня-
той кожѣ; что pellis, а у поэтовъ и vellus—о всякой кожѣ 
животныхъ, но послѣднее только о.снятой, и, наконецъ, что 
cutis, corium, membrana. но не peffis и tergus,—и о коай 
или шелухѣ, скорлупѣ плодовъ, растеній и под. вещей,—ко-
нечно, всегда съ различньши оттѣнками, сообразно кореннону 
8наченію каждаго слова.—Cortex, сродное съ corium, кщ \ 
шелуха, скорлупа, кожица деревъ и различныхъ плодовъ, въ! 
частности пробковое дерево, пробш\ liber, находящееся подъ [ 
твердою корою дерева лыко, *) crusta, сдѣлавшееся изъ со-; 
rusta, слѣд. сродное съ cortex, жесткая корка, одѣвающая 
ісакую-ниб. мякоть, напр. хлѣбная корка, и = glacies покры-! 
вало воды. Intra cutem aliquid subest ulceris. Cic. Div. 10,18. 
Cutem curare. Hor. 0 шкурѣ слоновъ: Durissimum dorso fer- [ 
§us, ventri molle, setarum nullum tegumentum. Plin. H . N. 8, 
10, и сейчасъ потомъ наз. она cutis. Rana rugosam inflavit | 
pellem. Phaedr. 1 $ 24, 4, но Rursus intendit cutem (rana). I 
Ibid. 6. Pelles earum ovium propter pulchritudinem lanae ma-1 
jore pretio, quam alia vellera mercantibus traduntur. Colum. 7, 
4. Pellee pro velis alutaeque tenuiter confectae erant. Caes. 
B . G . 3, 13. Vellera leonis (геркулесова львиная шкура). Ovid. | 
Fast. 2, 340. Animantium aliae coriis sunt, aliae villitf vestitae. I 
Cic. N . D . 2, 47. Turres coriis intexerant. Caes. B. G. 7, 
22. Natura oculos membrcms tenuissimis vestivit. C i c N. D. 2, 
57. Obducuntur libro aut cortice*trunci. Ibid. Altis ab astris 
aquila scopulum supe'r duram illidit testudinis corticem. Phaedr. 
2, 6, 12. 

*) Такъ-ае отноеится къ glubere, какъ lac къ 7X^70f, 7*'Xcuroc. 



170. Nervus, fibra, chorda, fides. Nervi, ѵгира, сухія жильс 
или связки, отъ которыхъ въ тѣлѣ человѣка и животнкхъ :за-
виситъ удругость, а отсюда тетива у лука и струна,у музы-
кальнаго инструмента. Метаф. nervus—а особ. часто пегѵі—наз. 
то, на чемъ основывается сща и энергія чего-ниб. Fibra, сродное 
съ .fiium, fimbria, оюшки, волокна въдѣлѣ человѣка. животныхъ, 
внутри и снаружи у растеній. Chorda, уор&т;, кгтечная стру-
на музыкальнаго инструмента. Fides, plur. tant., струнный 
инструмеитъ, въ отличіе отъ tibiae etc. Di non venis,. non 
nervis, non ossibus continentur. Cic. N . D . 2, 23. Per me con-
cordaut carmina nervis. Ovid. Met. 1, ЫЪт Nervi aetatis, vir-
tutis, orationis, nervus belli. Cic. Audeamus non solum ramos 
a^iputare, sed etiam radicum fibras evellere. Icl. T u s ^ 3, 6. 
Nervi in fidif)us ita sonant, ut sunt pulsae: nam chordae inten-
tae ad quemque tactum respondent. Id. Or. 3, 57. 

171. Nasus, nares. Nasus есть носъ, a nares ноздри; послѣд-
нее употребляется и въ значеніи: носъ всего больше тогда 
когда разумѣются только носовыя отверстія. Nasus ita collo-
catus est, ut quasi murus interjectus oculis esse videatur. Cic. 
N . D . 2, b7.:i]Nares eo,.quod omnis odor ad supera feziur, 
recte sursum sunt. Ibid. 

172. Odor, olfactus, odoratio, odorahts, odorari, olfacere, olere, 
nidor, suffimen. suffimentum. Odor запащ съ нимъ въ связи. 
olere (aliquid), распространять запахъ, пахнуть (чѣмъ-ниб.). 
Odores зн. духи. Olfacere воспринимать чувствомъ обонянія, 
обонять, но olfactus для выраженія чувства обонянія есть сло-
во послѣ—классичѳское: классическое слово для этого понятія 
есть ,.odoratus, но odorari ш,г$лѣдить, чуять, пронюхивать 
что-ниб. (aliquid). Odoratio наз. только собственно актъ обо-
нянія, но, можетъ быть, употреблялось и въ смыслѣ способно-
сти обонянія, т.-е. въ смыслѣ odoratus. Nidor, паръ, чадъ, 
suffimentum, у поэтовъ suffimen, ладанъ, курительный поро-
токъ. Omnis odor ad supera fertur. Cic. N . D . 2, 57. Bene 
olere, quia nihil olebant, videbantur. Id. Att. 2, 1. Quae olfaci-
mus, gustamus, audimus. Id. Tusc. 5, 38. Nihil necesse est de 
gustatu et odoratu loqui. Id. Acad. 2, 7. In ea cura versor, 

14* 



l ) Сличи Нэгельсбаха. Стшшст, стр. 29 (Русск. пер. стр. 27). Зейффертъ, 
Palaestra, указатель, 0 stomachus см. ниже, § 182. 

ut odorer, quid sentiant. Id. Or. 2, 44. Delectatio ocu!orum r 

tactionum, odorationum. Id. Tusc. 4, 9. Stetimus in ganearum 
tuarum nidore ac fnmo. Id. Pis. 6. 

Вримѣч. Въ связи ли nidor съ Х Ѵ І Ф * , подлежитъ вопросу;; 
но не такъ темно то, что suffio, откуда suffimen и suffimentum,. 
есть сложное изъ fio и sub, а fio здѣсь прияадлежитъ къ одно-
му корню съ дисо. Сличи fumus и то явленіе, что греческое* 
• J по лат. чаще переходитъ въ і, какъ, напр. £ахри перепщи 
въ lacrima, 'OSwezvc въ Ulixes. Оба послѣднія слова и £атг)р Щ 
Іеѵіг показываютъ еще ито, что odor, olere, cSioSa. принадле-
жатъ къ одному корню. Сличи Шнейдера, L a t . Formenl. стр.. 
44 и стр. 255. 

173. Qustare, sapere,gustus, gustatus, sapor, judicium, еІедйШіа. 
Gustare aliquid, уебо^аі, отвѣдыватъ, пробоватъ, зн. приниматъ 
немного какой-ниб. пшци или питья, но sapere отзыватъся, 
имѣтъ вкусъ, т.-е. на явыкѣ принимающаго пищу или питье 
производить извѣстный вкусъ (male, bene), и sapere al iquid= 
от8ываться чѣмъ-нйб., имѣть вкусъ чего-ниб.—Метафорически 
gustare аЩиій—зна/комитъся съ чѣмъ-ниб., узнаватъ что-ниб. 
въ изеѣстной степени, слѣд. не во в-семъ объемѣ того, не во 
всей глубинѣ, а sapere (recte, male, nihil, plus...) смыслитъг 

пониматъ, судитъ. Gustus, пробованье, отвѣдыванье, т.-е. при-
вйтіе части какой-ниб. пищи или питья, а ужь только у п&днѣй-
шихъ писателей=зарог, вкусъ, который чѣмъ-ниб. произво)І[ит-
ся на языкѣ, тогда какъ gustatus, хотя бываетъ=зарог, но 
обыкновенно означаетъ только чувство вкуса. Однакожь, если 
о человѣкѣ, имѣющемъ эстетическій вкусъ, и можно сказать 
(recte) sapit, то эстетическій вкусъ можно, между тѣмъ, пере-
весть только judicium или elegantia, а иногда stomachus ')• 
Ita jejunus fui, ut ne aquam quidem gustarem. Cic . D i # 7, 
-26. Caseus jucundissime sapit. Col. 7, 8. Non sequitur, ut, 
cui cor sapiat, ei non sapiat palatus. C i c ^ F i n . 2, 8. Primis, 
ut dicitur, labris gustare physiologiam. Ы. N . D . 1, 8. Domi-



nus ipse panis potionisque bonitatem gustu explorat. Col. 1, 8. 
Mel proprio genere saporis dulce esse sentitur. Cic. Fin. 3, 
10. Pomorum jucundus non gustatus solum, sed odoratus etiam 
et adspectus est. Id. N. D . 2, 63. Gustatus sentire eorum, 
•quibus vescimur, genera debet: habitat in ore. Ibid. 56. 

174. Lambere, lingere, ligurire. Lambere, отъ одного корня 
<*ъ Латгтсіѵ, лизать, а съ впнительнымъ дополненія= облизы-
вать, употребляется и метафорически объ огнѣ и (=омывать) 
о водѣ. Lingere, сродно съ Хгі/еіѵ, слгсзыватъ, облизыватъ, и 
ligurire, desiderativum къ lingere, быть лакомымъ до чего-ниб., 
лакомиться чѣмъ-ниб. (aliquid), а метаф. бытъ жаднымъ до чего-
ниб., быть охотникомъ до чего-ниб. (aliquid). Vulpes lagenae 
oollum frustra lambebai. Phaedr. 1, 27. Loca, quae lcmbit 
Hydaspes. Hor. Ista lingua, si usus veniat tibi, possis crepidas 
lingere carbatinas (i. e. coeno obductas). Cat. 98, 4. Semesos 
pisces tepidumque jus Ugurire. Hor.?Sat. 1, 3, 80. ImprobiS-
sima lucra ligwit. Cic. Verr. 3. 76. Щ 

175. Labrum, labium s labia. Всѣ эти три слова, отъ корня 
въ lambere, значатъ: губа; только два послѣднія классической 
прозѣ неизвѣстны, а употребительное въ ней labrum значитъ 
еще и край рва, сосуда и т. п. Apes in lahris Platonis pueri 
consedisse dicuntur. Cic. Divin. 2, 31. Labr^jm superius* Caes. 
B . G. 5, 14. Primoribus labris attingere aliquid. Cic. Or. 1, 
19. Lobra fossae, Caes. B . G. 7, 72. 

176. й м , gula, ffutUir, рсдгсЫт. Faux наз входъ въ горло: 
отсюда fauces уакій проходъ, ущелъе. Gula, сродное съ gustare, 
YfcOto, пищепріемное горло; guttur, сродное съ gula, горло, имен-
йо, дыхательный и иищепріемный каналъ и даже съ гиеѳй '). 
Потомъ gula зн. аппетитъ, желудокъ у гастрономовъ—лако-
мокъ, guttur глотка у прожоры. Jugulum 2 ) , собств. ключевая 
кость, ключица, апотомъ зн. особ. углубленіе, впадгша ва (щеѣ 
или) горлѣ. Os devoratum fauce haerebat lupi. Pliaedr. Gulae 

') Поэтому gulosus лакомка, но gutturosus человѣкъ съ зобомъ^ каковы кре-
тивц на Алыіахъ. Schol. Inven. 13, 162. 

2) Отъ jungere. 



Jfaret. Hor. Sat/2, 7, 112.' Nunrfdfce rieque I salem пес ШІ& 
irritamenU rjuke qmerunt 8aU. Jug. 89.'Vftftim ventrfe et 

gutturis aetas homffifbus anget Cic. Coel. 19. Liqimlnm диШге 
снШІ аѵія.OviUAmdt. 1, 13, 8. Jvgultmi, ut captivus, por-
rigft (ііовершенвгд какъ—лодъ иожемъ).Hor. Sa t 1 , 3, 89. 

] 77. Матщраіта,pugnus. Manus рука, paima ладонь, pugnus 
(сжатый) кулакъ. Zeno, quurn compresserat digitos pugnumque 

iecerst, (Ііаіесфш ajebaf ejus modi esse: quum autem cfidu-
xer/it et manum dilataverat, pahnae illiiis similem eloquentiam 
esse dicebat, C ic Or. 32. Метонимическв manus зн. не только 
наше сфука»~ почврш, нои индивидуальный стиль художни-
ка. <Подать руку> обыквовевво говорится dare dextram, & 
dare шпит===сдаваться, устунать. 

178. Тщи/т, tergus, dorsum. Tergum и рѣже употребляемое 
tergus обыкяовеяно 08начають,(,вертикальяый) хребетъ, спину 
человѣка, dorsum (горизоятальный) хребетъ, спину оюивотнаго 
и похожую на хребетъ животнаю поверхность горъш§ 141), 
моря и т. п. Peras impospit nobis Jupiter duas: propriis 
repleiam vitife post tergum de,dit, alienip ante pectus suspendit 
gravem,: Phaedr. 4, 10. Gravius Aselli dor$o subiit onus. Hor. 

M- 1, 9, 29. ;&i .. 'fcfc \ 

•f79. ArmuSj humerus, tocertus, brachitm, ul/na, cubitus или 
cubitum. Armus въ прозѣ зн. передняя лопатт оюивотньт, 
а у поэтовъ и плечо человѣка, которое въ прозѣ наз. humerus. 
Lacertus верхняя часть рукщ Ьгасйиит, хотя сдѣлалось, мо-
жетъ быть, и изъ )3pa/(ojv; какъ иіпа изъ cbXevvj, однако зна-
іитъ, какъ и это послѣднее, нтюняя чйсть руки, часть руки 
отъ локтя до кисти. Cubitii^ или cubitum, сродное съ a6|3o$, 

шоть^локтевой сгибъ, но, подобно Щуу^я иіпа, и вся 
ми/жнпя часть рут, а отсюдй/*= локоть, мѣра. (Hippoinenes 
mutatae) digiti ©nrvantur in ungues, ex humeris armi fiunt. Ov. 
Mei 10,700. Laudat digitosque manusque brachiaque et 
imdos media pius parte lacertos. Ibid. 1,500. Invenit Eurydi-
cen cupidisque amplectitur ukis. Ibid, 11, 63. Ille cruore 
fluens сиШо tamen ailevat artus. Ibid. 7, 343. 
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180. Maxilla и таіа, депа, Ъисса. МахШа и, по словамъ 
Цицерояа Ог. 45, сдѣланное изъ maxilla, для легкости произ-
ношеяія, mala—означаютъ собств. челюстъ, а потомъ и щеку; 
gena наз. мясистая часть между глазомъ и скуловою костыо и — 
щена, Ьпсса скула, скуловая часть щеки, т.-е. часть между 
maJa и gena. Impius hortatur me frater, ut meos malis mande-
rem natos. Cic. Or. 3, 58. Cur manat meas lacrima per genas. 
Hor. Od. 4, 1, 34. Quid caussae, quin iratus Juppiter ambas 
buccas inflet. Id, Sat. 1, 1, 20. 

181. Unguis, tmgula. Unguis наз. ноготъ y пальцевъ на py-
кахъ и на ногахъ у людей, коготъ у животныхъ, 'а ungula 
обыкновенно только копыто. Ungula (копыто у Іо, обращен-
ной въ корову, когда она снова получила видъ человѣка) іп 
quinos absumitur ungues. Ovid. Met. 1, 742. 

182. Venter, abdomen, alvus, ventriculus, stomachus. Venter, 
evT£pa, брюхо, животъ, и желудокь; въ послѣднемъ значеніи 
особ. для выраженія обжорства, кутежа или голода (голодное 
брюхо). Abdomen жадное, толстое брюхо, пузо, alvus нижняя 
частъ живота, гдѣ кишки; ventriculus желудокъ въ собств. 
смыслѣ, а ventriculus cordis полость сердца. Stomachus, сгтб-
рк/ос, пищепріемный каналъ въ своемг отношент къ желудку, 
а так. обр. самый желудокъ со стороны хорошаго или худаго 
пищеваренія, и въ переносномъ смыслѣ а) воспріимчивостъ, 
вкусъ, т.-е. способность переносить то или другое безъ изну-
ренія; Ь) досада, раздражепіе. Сличи § 173 и § 105. Faba 
venter inflatur. Сіс. Divin. 2, 58. Solet oculorum et aurium 
delectationi abdominis voluptates anteferre. Icl. Pis. 26. Aescu-
lapius primus purg^tionem alvi invenit. Id. N. D. 3, 22. Cfr. 
ibid. 2, 54 sqq. Ventriculus receptaculum cibi est. Cels. 4, 1. 
Ventriculus cordis. Cic. N. D. 2, 55. Linguam ad radices ejus 
haerens excipit stomachus, quo primum illabuntur ea, quae 
accepta sunt ore. Ibid. 54. Cum sale panis latrantem stomachwm 
bene leniet. Hor. Sat. 2, 2, 18. Consuetudo diuturna callum 
obduxit stomacho meo. Cic Div. 9, 2. Omnino, si quaeris, ludi 
apparatissimi erant, sed non tui stomachi: conjecturam facio de 



*) Надр. нредложеніе: „Зло гцѣздится въ сердцѣ государства" такъ-де хоро-
шо иохно перевееть: Inteetinum est malum civitatis, какъ и: In ipsis visce-
ribue m publicae malum insidet. 

meo. Ibid. 7, 1. Hoc adspersi, ot scires, me taraen in stotnacho 
solere ridere. Ibid. 2, 16. 

183. Intestina, viecera, exta. Intestina, отъ intus, Іѵтбс, «we* 
собств. есть средяій родъ прилагательнаго intestinus, ко-

торое, подобно нашему «вяутренній», употребляется и въ пере-
носномъ сиыслѣ, яо съ intestina этого не бываетъ, а бываетъ 
съ viscera; это послѣднее означаетъ не только внутренности 
человѣческаго тѣла, но и внутреннія части или области чув-
ственныхъ и сверхчувственныхъ предметовъ, которые сравни-
ваются съ человѣческямъ тѣломъ '). Exta наз. въ особеяно-
сти внутренности, разсматрпваемыя при наблюденіяхъ надъ 
жершй: сердце, легкое, печень. Quemadmodum reliquiae cibi 
depellantur, tum adstringentibus se intestinis tum relaxantibus, 
haud difficile dictu est. Cic. N . D . 2, 25. Intestinum bellum, 
malum, intestinus dolor. Cic. E viperino morsu venae visce-
rm veneno imbutae taetros cruciatus cient. Id. Tusc, 2, 7. 
Viscera terrae, rei publicae. CSc. Alii alio more exta interpre-

tantur. Id. Divin. 2, 12. іИІ 

184. Sanguis съ cruor и производными опѣ нихъ именами при-
лагажльными. Sanguis, аіріа, наз. кровь въ общемъ смыслѣ, а въ 
особенносги находящаяся въ тѣлѣ живая кровь, въ отличіе отъ 
cruor, jSpito; у Гомера, вытекатцая или вытекгиая изъ раненаго 
ши какъ-ниб. иначе поврежденнаго тѣла кровь. Поэтому не 
cruorem, а sanguinem sitirensanguis=KpoBHoe родство, и еще, 
какъ и бывающее часто вмѣстѣ съ sanguis, succus = сила на 
sdopoeoe развгтіеидѣйствіе. Изъ прилагательныхъ sanguineus 
зн. кровяной, кровавый, кровянаго цвѣта, sanguinarius крово-
авадвый. sanguinolentus—у Цицерона нѣтъ этого слова—покры-
тый кровью, cruentus запятнанный пролитгемъ крови, лютый, 
«естокій. Sanguis per venas in omne corpus diffunditur. Сіс. 
N . I). 2, 55. Communio sanguinis, C ic , f 3 Amer . 25. Amisimus 
omnem non modo succum et scmguinem, sed etiam colorem et 



speciem pristinam civitatis. Id. Att. 4, 16. Succus et sanguis 
orationis. Cic. Laceratus quidam morsu vehementis eanis tinc-
tum cruore panem misit malefico. Phaedr. 2, 3, 2. Lapideus 
aut sanguineus imber. Cic. Divin. 2, 28. Sanguinea hasta. L iv . 
1, 32. Megabocchus et haec sanguinaria juventus. C i c . Att . 2, 
7. Vidi ego, quantus erat, fusum tellure cruenta, pectora 
jactantem sanguinolenta virum. Ov. Her. 3, 10. Antonius cruen-
tus sanguine civium Romanorum, quos Brundisii occiderat. 
Cic. Phil. 4, 2, \g. > V 

185. Adeps, sebum или sevum, arvina, lardum, perna, sagina, 
pinguis, obesus, opimus. Adeps, сродное съ dXsicpco, Хітса, озн. 
жиръ вообще, sebum или sevum сало изъ сальника у живот-
ныхъ, агѵіпа, слово чрезвычайно рѣдкое, густой жиръ, густое 
сало, lardum свиное сало, регпа, сродное съ ~£рѵа или тгтірѵа, 
окорокь, sagina, сродное съ таігта), кормъ, пища, a потомъ 
откармливанъе и происшедшая отъ него тучностъ. Pinguis, 
сродное съ тса/ис9 насколько оно относится сюда, зн. не столь-
ко жирный, т.-е. въ которомъ много жиру, сколько толстый, 
дородный, т.-е. въ которомъ много мяса, при чемъ совершен-
но обыкновенное дѣло п надлежащая жирность. Obesus, partic. 
отъ неупотреб. obedo, откормленный, отъѣвшійся, qui corpus 
fecit. Opiraus, отъ одного корня съ ops, optimus, жирный, 
говорится о швотныхъ, когда они, какъ убойиый скотъ, обѣ-
щаютъ или доставляютъ богатый барыгиъ. Въ этомъ знанещи 
хорошей прибылъностщ доходностгі, opimus метафорически 
употребляется и о другихъ предметахъ, на которые можно смо-
трѣть съ этой точки зрѣнія, напр. о землѣ, мызахъ и т. п. Но 
pinguis говорится о почвѣ (solum) только тогда, когда она подъ 
плугомъ является толстыѵш, тяжелыми глыбами,—-жирныщ туч-
ный, сочныщИо подъ дородностью тѣла часто не быстро дѣй-
ствуетъ умъ; поэтому pinguis часто метафорически = тяжелый, 
неповоротливый, тупой, глупый. Adeps suillus, anserinus. Var-
ro. Cassii adipes (Кассій съ своимъ жиромъ, корпуленціей). 
Сіс. Cat. 3, 7. Cornigera sebo pinguescunt. Pl in. Pinguia cur 
illis gustentur larda Calendis, rogas. Ovid. Fast. 6, 169. Non 
ego quicquam edi praeter olus fumosae cum pede pernae. Hor. 
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Sit. 2, 2, 117. Pars ciipeos et ipicula tergunt hrvina. Virg. 
Aen. 7 ; 627. % w a anserum, ovium. Varro. Pingues Thebani 

"(==т:а^бТ^ аещеи ЬшіѵЦтоі). Pingue ingenium. Opimi boves, 
Opimus ager. Asia, provincia opirna. Cic/ 

186. Membrwn, artus, hrticulus. Membrum «шм«, въ смыс-
лѣ частя тѣла, а отсюда метафорически гов. и о другихъ пред-
метахъ, напр. Орѣчи. въ которой вйдѣли дѣльный организмъ '). 
Artus *) наз. сустйвы, члены сь сустаѳами, отъ органической 
связи которыхъ зависитъ произвольность въ движеніи и покой 
тѣла. Отдѣльяый суставъ, въ растеніяхъ отдѣльное колѣно, наз. 
articulus. Membrorum, і. е. partium corporis alia videntur prop-
ter usum a natura esse donata, ut manus, crura, pedes: alia 
autem nullam ob utilitatem, ut cauda pavoni etc Cic. Fin. 3, 
5. Ossa subjecta corpori mirabiles commissuras habent et ad 
oiamem corporis actionem: huc adde nervos, quibus artus 
'contineiitur. Id. N. D. 2, 55. Digitorum commissurae et artus. 
Ibid. 60. Terentia magnos articulorum dolores habet. Id. Att. 
1, 5. Akes crurasine nodis articulisque habent. Caes. B . G . 6, 26. 

187. Pars, latus, portio, locus. Pars зя. часть, въ отличіе 
отъ цгълаіо, а потомъ = сторона въ смыслѣ направленія, и тѣмъ 
отличается отъ latus, что послѣднее всегда означаетъ только 
правую либо лѣвую сторону (бокъ), въ отличіе отъ передней, 
задней, верхней, нижней. Часть, отдѣленіе рѣчи, разсужденія 
и т. п. называлась не pars и не portio, а locus. Portio наз. 
такая часть или доля, которая достается или дается кому-ниб. 
сравнительно съ другимщ впрочемъ въ золотомъ вѣкѣ было 
употребительяо почтп только pro portione = pro rata parte= 
по (принятому) отношенію, мѣрѣ. Sextius legem promulgavit, 
ut deducto eo de capite, quod usuris pernumeratum esset, id 
quod superesset, triennio aequis portionibus persolveretur. 
liv. 6; 35. 

*) Но никогда шешЬгиш сочленъ, членъ какого-ниб. общества: это понл-
зіе ішражаетел или еловами: socius, sodalis, или варвцательншш именалш, 
оаначакщими качестдр должности, напр. tribunus pl., V irgo Vestal is , Poutifex, 
senator « членъ коллегіи & т. д. 

'} Artus, ірЭрм, отъ кория въ асраріолш. 



188 и 189. Partiri, communicare, conferre, participare, im-
pertire, dispertire, distribuere, dividere, disponere, digerere, dis-
pemare, ordinare, componere, partitio, dispositio, dispensatio. 
oompositio, findere, scindere, dirimere, divellere.:,separare, sejwn-
gere, segregare, secernere. Partiri, разлагать на части, употреб-
лиется особ. тогда, когда одно лицо дѣлится въ чемъ-ниб. 
съ другимъ (ctim aliquo), или нѣсколько лицъ дѣлятъ что-ниб. 
между собою (inter se). Производное отъ этого глагола раг-
titio употребляется особ. о распредѣленіи матеріала въ рѣчи. 
разсужденіи и т. п. расположеніе. Commimicare, дѣлать такъ, 
чтобы одинъ имѣлъ, получалъ, вьгаолнялъ что-ниб. сообща съ 
другимъ (cum aliquo, айсиі), въ качествѣ дающаго или полу-
чающаго, либо чтобы нѣсколько лицъ сообща между собою 
(inter se) имѣли и т. д., часто употребляется въ смыслѣ: 
еообщить въ разговорѣ кому-ниб. что-ниб. или о чемъ-ниб. 
(aliquid, напр. consilia, de ге, напр. de consulatu petendo); 
partiri въ этомъ смыслѣ не употребляется. но conferre го-
дится; впрочемъ иЗ это послѣднее чаще значитъ: сообща пого-
воритъ, сообща обдумывать. Participare частію заключается въ 
partiri = дѣлать такъ, чтобы другой вмѣстѣ съкѣмъ-ниб. (сиш 
aliquo) въ чемъ-ниб. (aliquid) получилъ долю (сдѣлался parti-
ceps), частію, но очень рѣдко = имѣть долю въ чемъ-нжб. 
(aliquid), но вообще этотъ глаголъ употребляется рѣдко. Imper-
tire (alicui aliquid) доставить, сообщить кому-ниб. что-нпб., 
и именно либо а) подѣлиться, уступить часть того, чтб у 
иасъ самихъ есть, либо Ъ) надѣлить, дать то, чтб мы можемъ 
раздавать, чѣмъ можемъ распоряжаться. Dispertire зн. раздѣ-
ломъ или раздачей разъедшять, раздроблять, distribuere раз-
дѣломъ или раздачей помѣщать на извѣстное надлежащее мѣ-
сто; слѣд. въ первомъ глаголѣ имѣется въ виду главнымъ об-
разомъ дѣлимая масса, а въ послѣднемъ распредѣленіе или 
расположеніе на надлежащемъ мѣстѣ. Dividere зн. 1) дѣлнть 
на части, раздѣлять, разлагать, а потомъ еще 2) отдѣлять отъ 
чего-ниб., уничтожать связь съ чѣмъ-ниб.; если это слово 
употреблено въ первомъ значевіи съ dat. plur., либо съ in с. 
accus., либо съ inter, то въ послѣднѳмъ случаѣ почти не отли-



чяеш отъ partiri. а въ первыхъ случвяхъ отъ distribuere, но, 
мелуу прочииъ, есть спещажьпый терминъ для означенія раз-
дачи оффицшльной (земщ деяегъ, хлѣба). Disponere зн. 
мннш лжбо донныя части какого-ниб. цѣлаго раслредѣлять 
по шіствому плсщ) и съ извістной цѣлью, при чемъ каждая 
часть 8явимаетъ яазяаченное мѣсто, а каждое мѣсто прияя-
маетъ шаввмевпую часіъ; яоэтому и въ рѣчи или на бумагѣ 
равсматриваемые, а лри inventio открытые пункты распредѣ-
лять такъ, чтобы каждый яунктъ на томъ мѣстѣ, гдѣ ояъ яа-
ходигся, иогъ яроизводить желаемое дѣйствіе на слушателя 
яли чягателя. Отсюда ясно значеніе слова clispositio. Digerere 
зя. безпорядочно перемѣшнныя часги какой-ниб. массы роз-
мгьщать, приводить въ трядокь, но съ тѣмъ отличіемъ отъ dispo-
nere и distribuere, что при втихъ словахъ не имѣется въ виду 
бывшаго безпорядка. Dispensare правильно раздѣлять посред-
ствомъ взвѣшиванья, особ. суммы денегъ, при чемъ каждый по-
лучаетъ по мѣрѣ своихъ правъ, а потомъ переносится и на 
другія отношенія, какъ-бы = такъ распредѣлять, чтобы всякій 
равъ огмѣреяная доля была соразмѣрна съ тѣмъ, чтб тре-
буется нли можетъ потребоваться на томъ мѣстѣ, куда она 
поступаетъ. Слѣд. это слово близко подходитъ къ dividere, 
distribuere, а особенно къ digerere и disponere. Ordinare зн. 
вообще щтеодіт/ь въ порядокъ, при чемъ не предполагается ни-
какого дѣленія, раздѣла цѣлаго, но имѣется въ виду только 
то, чтобы въ составѣ цѣлаго былъ порядокъ; componere зн. 
изъ раздѣленнаго или разстроеннаго составлять стройное щѣ-
лое, устроить, поправить; сюда относится и существ. имя сот-
positio. Unum in еа, quae decuit, membra partitus est. Cic. 
Univ. 7. Quibuscum vivi bona nostra partimur, iis praetor 
adimere nobis mortuis bona fortunasque poterit? Cic . Verr. 1, 
44. Eecte habita in caussa partitio illustrem et perspicuam 
totara efficit orationem. Id. Inv. 1, 22,—во всей главѣ рѣчь 
о partitio. Ego provinciam Gaffiam cum Antonio communicaw. 
Cic Pis. 2. Senones finitimis civitatibus consilia communicabant 
Caes, B . G. 6, 2. Quotidie inter nos ea, quae aucliebamus, 
софгеЬатт. Cic. Fin. Ц b. Lucretius suas laudes participat 



cum Kaesone. Liv. 3, 12. Qui alteri exitium parat, eum scire 
oportet sibi paratam pestem, ut participet parem. A c c . ap. 
Cic. Tusc. 2, 17. Indigentibus de re familiari impertiendum est. 
Id. Off. 2, 16. Aliquid impertivit tibi consilii sui. Id. Div. 5, 2. 
lmpertire Iaudem alicui. Id. Scipio exercituni per oppida die-
pertit. Liv. 29. 1. Caesar coactus est legiones in singulas civi-
tates disbribuere. Caes. B. G . 5, 24. Meministis me ita distri-
buisse initio caussam in crimen et in audaciam. Cic. Amer. 42. 
Omne corpus secari ac dividi potest Id. N . D . 3, 12. Gallia 
est omnis divisa in partes tris.—Gallos ab Aquitanis Garumna 
flumen dividit. Caes. B. G . 1, 1. Agros Romulus, quos bello 
ceperat, viritim civibus divisit. Cic . Rep . 2, 14. Dividere vi-
ritim, sc. militibus, civibus, гов. весьма часто. Triumviri capi-
tales vigilias per urbem disponebant. Liv . 39, 14. Dispositio 
est rerum inventarum in ordinem disfcributio. Cic . Invent. 1 ,7. 
Сличи Cic. Or. 2, 42, гдѣ есть disponere orationem и dispo-
sitio argumentorum. J u s civile in genera digerat, generuni 
quasi quaedam membra dispertiat. Id. Or . 1, 42. Cononi per-
misit, quem vellet eligere ad dispensandam pecumam. N e p . 
Con. 4. Oratoris est—inventa non solum ordme, sed etiam 
momento quodam atque judicio (Hspensare atque cowponere. 
Cic, Or. 1, 31. Iphicrates in еаш consuejfcudinem copias addu-
xit, ut quum proelii signum ab imperatore esset datum, sine 
ducis opera sic ordmatae consisterent, ut singuli a peritissimo 
imperatore dispositi viderentur. Nep. Iph. 2. Duo imperatores, 
qui componerent res, in Macedom$m missi sunt. Liv. 45, 17. 
Gompositio verborum, rerum. C i c . 

Въ словахъ, o которыхъ шла рѣчь до сихъ поръ, главный 
аттѣнокъ—раздѣленіе цѣлагана опредѣленныя доли, а к ъ с д ѣ -
дующихъ онъ будетъ раздѣлеиіе на жопредѣлеиные кусть, 
клочкя, раздробленіе пдотнаго. Findere кдлоть, не предпола-
гаетъ непремѣнно насилія, а только всегда означаетъ раздѣ.іе-

ніе, раздвоеиіе, какое бываетъ или по естественвьшъ слоямъ 
тѣла, слѣд. обыкновенно въ длину, или отъ давленія на тѣло, 
а не отъ растягаванія, разрыванія либо битья, ударовъ, Scin-
dere, сродное съ <jxi£vv}[At, a^e^vvufxt, a^ii^co, раарывапщрор? 



калыттъ. хотя можегъ бьш и огъ давленія, натиска яа тѣло, 
однако, въ большинствѣ сяучаевъ бвв&етъ отъ растягиваяія, 
разрыванія, раэбивавія, и во всякомъ случ&ѣ отъ усилія, насилгя. 
Смчш гишреге, Oir/mere, сіожяое изъ dis и етеге, пдтіШош 
или распоромъ раздѣлить, раздѳоить какое-ниб. цѣлое, либо 

лішмть взаимпой связщ раздѣлить два или больше предметовъ, 
которые были связаны между собою такъ или иначе физиче* 
скя либо яравствеяво, а потомъ отдѣлить, оторвать предметъ 
отъ предмета (а ге). Отъ отдѣленія другъ отъ друга партій, 
между которыми идетъ борьба, или войскъ, борьба прерыва^ 
ся, разстроивается: отегода dirimere и получило значеніе: ка-
кимъ-няб. обр. «прервать, разстротпь, уничтожить тяжбу, 
переговоры, совѣщаніе, общество и т. п.» Divellere силой что-
яяб. или расколоть, разорвать, или оторвать отъ чего-ниб. дру-
гаго, гов. о связи физической и яравственной. Изъ слѣдую-
щихъ глаголовъ, сложныхъсъ предлогомъ se, о которомъ см. 
яиже, употребляемыхъ въ физическомъ и нравственномъ смыс-
лѣ, secernere произведенныш разборот отдѣлять, отлучать (аіі-
quas res, ab aliqua re alftpiid); sejungere выводить что-ниб. 
изъ связи, которая у него есть съ чѣмъ-ниб., отдѣлять (а ге, 
ех numero); segregare выдѣлять что-ниб. изъ круга предме-
товъ, въ которомъ оно яаходится, отлучать, устранять, изгонять 
(а re, ех aliquo numero); separare (а re, ех aliquo numero), 
помѣгцать особиякомь. отдѣлять что-ниб. отъ того, съ чѣмъ оно 
уже связано, или можетъ, должно быть въ связи, такъ чтобы оио 
оюило и дѣйтвовало только особнякомъ. Patrios findere sarculo 
agros. Hor. Tumidum mare findere carina. Prop. 3, 9, 35. 
Fma ferarum ungula. Lucret. 4, 683. In lapicidinis saxo dif-
fisso caput exstitit Panisci. Cic. Divin. 1, 13. Hac insula quasi 
rostro findiiur Fibrenus. Id. Leg. 2, 3. Primi cuneis scindebcmt 
fissile lignum. Virg. Georg. 1, 144. Hanc epistolam cur non 
ecindi velim, nulla caussa est. Cic. Div. 5, 20. Urbs, Vulturno 
flumine direnvpta (разрѣзанный, разорванный на-двое), Faler-
num et Campanum agros dividit. Liv. 22, 15. Ausae sunt 
mulieres Sabinae dirimere infestas acies, dirimere iras. Id. 1, 
13. Connubmm dvrimere. Id. 4, 6. Id jugum mediam Graeci-



аш dirimit id. 36, 15. Epicurus amicitiam negavit a voluptate 
posse divelli. Cic. Fin. 2, 26. Belluae secernunt, pestifera a. 
salutaribus. Id. N . D . 2, 47. Secerni blandus amicus a vero et 
internosci potest. Id. Lael. 25. Auimus a spe sejungi non po-
test. Id. Fin. 1. 20. Perficiam profecto, ut hunc segregandum 
a numero civium non putetis. Id. Arch , . 2 . Aedui suscepto, 
bello consilium a ceteris separare non audent. Caes. B . G . 7, 63. 

190. Mensura, modus, ratio, modestia, moderatio, temperatio, 
temperantia, abstinentia, continentia, metiri, metari. moderari, 
temperare. Mensura, отъ metiri, собств. измѣреніе, мѣрянье, 
въ смыслѣ мѣры зн. а) единица, по которой или которою из-
мѣряются линіи, пдощади или толши, а потомъ Ь) счетъ еди-
шцъ мѣры, которыя содержатся вълиніи, площади или толщѣ, 
слѣд.,напр. не только вообще локоть, но и число локтей, со-
держащихея, напр. въ высотѣ какой-ниб. башни. Сюда О Т Е О -

сится metiri, мѣрять, отъискиватъ, опредѣлять мѣру чего-ниб., 
по даннымъ налицо или напередъ извѣстнымъ единицамъ мѣры, 
а отсюда метафорически—обсуживатъ что-ниб. на основаніи 
чего-нвб.; но въ прямомъ значеніи гов. еще metiri aliquid 
alicui = отмѣриватъ кому-ниб. что-ниб., напр. frumentum 
militibus. Но metari въ классическомъ яз. употреблялось глав-
яымъ образ. въ зн. отмѣриватъ въ смыслѣ отрѣзыватъ, на-
мѣчатъ, дѣлатъ нарѣщ напр. отмѣчать мѣста для лагеря 
(metari castra). Modus 4) прежде всего зн. размѣры длины, 
площади, толщи, которые есть или должны быть у какого-ниб. 
матеріальнаго предмета, т.-е. которыхъ онъ достигаетъ или дол-
женъ достичь, или изъ которыхъ онъ не выступаетъ либо не 
долженъ выступать, слѣд. величина, степенъ, опредѣленная, на-
стоящая мѣра, границы. Поэтому можно говорить даже о т о -
dus mensurae alicujus геі, напр. agri, но нельзя толковать о 
mensura modi alicujus rei. 0 нематеріальныхъ предметахъ 
modus зн. 2) основаніе, норма, по которой должны быть цѣ-
ншш сила, значеніе, цѣнность, сортъ и т. п. качественныя сторо-

') Можетъ быть, отъ одного корня съ metiri, phpov, ріоч^ѵос, modius. Сди-
чи Шнейдера, Elementarl. стр. 256. 



1) Сдичи Ндіелъсбаха,) Стидиет. стр. 167 слѣдд, {Русси. иер. стр. 176 сдѣдд). 
?) Au8orriu8 Рорта р. 386, вслѣдъ за Фровтономъ, говоритъ: Moderari est 

fiuem шроиеге; надобно 6ц ему еще прибавить atatuere, coiiatituere* : 

вя (степень того или другаго качества), способъ, пргемы, съ кото-
рьшя яадобяо 8а тѣ качества яредмета приняматься, распоряжать-
ся, завиматься ямя. Способы, пріемы въ чемъ-ниб. можно озиачать 
еще словоиъ ratio, яо только тогда, когда это слово, собств. 
счетъ, расчетъ, можетъ имѣть смыслъ и руководящей пьеоріи 
чего-ниб., сиспгемы иля методя, плана дѣйствій f). Is modus 
тетшае (эта яеличииа единицы мѣры) medimnus appellatnr. 
Nep. Att 2. Mensuras et pondera invenit Phidon Argivusaut 
Palamedes. Plin. H. N. 7, 56. Ea, quae utenda acceperis, ma-
jore mensura, si modo possis, jubet reddere Hesiodus. Cic. 
Off. 1, 15. Modos, quibus metirentur rura, alius alios consti-
tuit. Varro R. R. 1, 10. Est modus in rebus, sunt certi deni-
que fines, quos ultra citflaque nequit consistere rectum. Hor. 
H o c . modo, hunc... in modum, hunc... ad modum, либо съ 
именемъ прилагательнымъ или родительнымь опредѣлительнымъ 
йад., которые въ этомъ случаѣ указьгеаютъ яа основаніе оцѣнки. 
Напр. servilem in modum cruciari еіпесаге=мучить и уби-
вать на такой манеръ, какшгь мучатъи убиваютъ рабовъ. Na-
ves ad hunc modtim factae. Caes. B . Gr. 3, 13, пожалуй, ко-
ротко=слѣдующимъ образомъ, но точнѣе=способомъ, качества 
котораго можно понять изъ слѣдующаго описанія. Ѵіа et ratione 
иди ratione et ѵіа напр. docere aliquid. Сіс. Reliqua, qua ra-
tione agi placeat, constituunt. Caes. B . G. 7, 37. Dinumerare 
stellas et metiri mundi magnitudinem. Cic. Off. 1, 43. Omnia 
quaestu metiri. Cic. Romani castfa in proximis tumulis metan-
tw. Liv. 29, 28. ^ЩіЩ'' 

Moderari зн. не давать какому-ниб. предмету въ его движе-
ніяхъ, проявленіяхъ своей силы, въ дѣятельности, въ отяоше-
ніяхъ къ другимъ предметамъ за modus брать себя, т.-е. слѣ-
довать собственнымъ наклонностямъ, вкусамъ, и заставлять 
его прияимать для себя мѣру} нтравлепіе, цѣлъ, кругъ дѣй-
стѳійу гратцы отътого, кто moderatur, '-) = - нтравлять, ру-



новодить, b) умѣрятъ,—значеніе, которое годится особ. тогда, 
когда дояолнеяіе поставлено въ дат. падежѣ. Temperare аіі-
qnid зн. давать предмету такое устройство, чтобы ни одна изъ 
содержащихся въ немъ составныхъ частей, ни одна изъ его 
силъ, сторонъ не имѣла перевѣса, вреднаго для цѣлаго и его 
назяаченія, слѣд. составныя части, силы предмета приводить 
въ правильное отношеніе между собою, правильно располагать, 
приводить въ порядокъ, давать имъ правильный строй; tempe-
rare aliquid ге какой-ниб. предметъ примѣсью, прибавкой чего-
ниб. приводить въ такое устройство, чтобы содержащіяся въ 
немъ составныя части, силы пришли въ положеніе, согласное 
съ его назначеніемъ; temperare sibi или animis воадерживаться, 
удерживаться и Ь) съ дательнымъ, напр. linguae, irae, laetitiae, 
manibus, обуздывать, удерживать, с) а ге, рѣже ге, удержи-
ваться, воздерживаться отъ чего-ниб., а еще и dj alicui и ali-
сиі геі, лицо постороннее и вещь постороншою щадить, ува-
жать; впрочемъ во всѣхъ четырехъ случаяхъ отличается отъ 
синонимическихъ cohibere, соёгсеге, abstinere, parcere, именно 
тѣмъ, что дѣйствіе temperantis бываетъ сяѣдствіемъ обладанія 
своими чувствами, самообладанія. In declivi ас praecipiti іосо 
incitatos equos sustinere et brevi moderari ac flectere. Caes. 
B. G. 4, 33, т.-е. сдерживать ихъ горячность. Mens divina 
terram tuetur, maria moderatur (не даетъ имъ выступать изъ 
границъ (изъ береговъ) и заливать сушу). Сіс. Totae res rusti-
сае ejusmodi sunt, ut eas non ratio neque labor, sed res in-
certissimae, venti tempestatesque moderentur. Cic. Verr. 3, 
98, т. e. вѣтеръ и погода заставляютъ земледѣліе соображать-
ся съ ними во времени и случаѣ къ работамъ, дѣлаютъ ихъ 
зависимыми отъ себя. Animo et orationi moderari, cuui sis 
iratus, non mediocris est ingenii. Id. Qu. Fr. 1, 1, 13. Reli-
qua oratio (посла Антіохова) fuit, ut (Romani) memores huma-
narum rerum et suae fortunae moderarewtur et alienam ne 
urgerent. Finirent Europa imperium: id quoque immensum esse. 
Ьіѵ. 37, 35. Solis tuni accessus modici tum recessus et frigo-
ris et caloris modum temperant. Cic. N. D . 2, 19. Tempe-
rare rempublicam et legibus et institutis. Cic. Temperare vinum 
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9 Какъ близки между собою moderatio, temperantia, modestia, ато видно 
изъ того, что Цицеронъ ноперемѣвно употребляетъ ихъ для иеревода а^ѵрм^щ. 
Оіс. Fin. 8, 6. 

aqna, melle, и безъ aqua, такъ какъ это бшо обыкиовенное 
средство отнимять у вина язвѣстную степеяь крѣпости. Nec 
sibi homines feros temperaturos existimabat, quin in Provinciam 
exirent. Caes. B. G. I , 33. Neque eos temperatwos ab injuria 
et maleficio exMmabat. Ibid. 1, 7. Non recuso, quin ita au-
diatis me, ut, si cuiquam ulla iu re temperaverit, vos quoque 
ei temperetis. Cie. Verr. 2, 2, 6. Templis Deum temperatmt 
est. Lir. J , 29. ; | ; J | . 

Ha осяованіи предъидущаго, moderatio должно быть такое 
дѣйствіе яля Ь) качество, которымъ какая-ниб. сила налагаетъ 
яа шой-вяб. предметъ (геі, іп ге) мѣру, границы, цѣль, на-
правлеяіе, temperatio такое дѣйствіе и Ь) такой образъ дѣй-
отій, такіе пріемы, которыми составнымъ частямъ, силамъ из-
вѣстнаго предмета придается требуемое цѣлью равновѣсіе, либо 
прибавкой чего-яиб. надлежащее противовѣсіе, противодѣйствіе; 
temperantia обратившееся въ привычку качество того, кто на-
уздлся sibi temperare я прияялъ это за основаніе своихъ рѣ-
чей и поступковъ. Modestia качество того, кто modestus, т.-е. 
такого человѣка, у котораго есть чувство надлежащей мѣры, 
границъ, приличія, деликатности *). Abstinentia и continentia = 
воздержность, впрочемъ тѣмъ различаются между собою, что въ 
первомъ главяый оттѣнокъ—удаленіе себя отъ интереснаго на 
видъ предмета, часто = безкорыстіе, а въ послѣднемъ подавле-
яіе, обузданіе въ себѣ желанія обладать тѣмъ предметомъ. и 
только при первомъ бываетъ genit. object.—Atque bi tanti 
ignes non modo nihil nocent terris rebusque terrestribus, sed 
ita prosunt, ut, si moti loco sint, conflagrare terras necesse 
sit a tantis ardoribus moderatione et tetnperatione sublata. Cic. 
N. D. 2, 36. Meam quum in omni vita, tum in dicendo 
moderationem modesiiamque cognosce. Id. Phil. 2, 6. Ut temperar 
tio corporis, quum ea congruunt inter se, e quibus constamus, 
sanitas, sic animi dicitur, quum ejus judicia opinionesque con-' 



cordant eaque animi est virtusr quam alii ipsam temperantiam 
dicunt. esse. alii obtemperantem temperantiae praeceptis* JxL 
Tuse. 4, 13. NuIIa re conciliare facilius benevolentiam multi-
tudinis possunt ii, qui reipubJicae praesunt, quam dbstmentia 

et continentia. Jd, Off. 2, 22. 
190 b. Modicus, moderatw, temperatus, mediocris. Modieus 

наз. TO, чтбдержится въ опредѣленныхъ границахъ, приличмый 

(по важности, по сану), Ь) умѣрепный, т.-е. не то, чтобы боль-
шой, не то, чтобы бросающійся въ глаза, и поэтому. смотря 
по связи рѣчи, и <сравнительно мелкій. неважный>; mediocris 
то, чтб занимаетъ середину между ничтожнымъ, мелкимъ и 
большимъ, между обыкновеннымъ или простымъ, низкимъ и от-
личнымъ, совершеннымъ, средняго сорта, средней руки, но по 
сличенію съ какимъ ниб. имѣющимся на умѣ или налицо образ-
цомъ ъ = толъко сносный, мелкгй. Temperans, temperatn& и 
moderatus очень понятны изъ § 190. Меа pecunia est ad 
vulgi opinionem mediocris, ad tuam nulla, ad meam modica. 
Cic. Parad. 6, 2. Animus temperatis escis potionibusque mo-
dicis ita est affectus, ut sopito corpore ipse vigilet. Id. Divin. 
1, 51. Ista mediocri eloquentia coutenti sumus. Id. Or. 2, 23* 
Mediocre ingenium. Cic. 

191. Prudens, sapiens, callidus. astutus, versutus, vafer, 
veterator, dolosu$, subdolus, fraudulentus, fallax, captiosus. X o -
тя бы и не признавать мнѣнія, что prudens сдѣлалось изъ 
providens, съ которымъ связываетъ его уже Цицеронъ, однако 
сродство по значенію между ними фактъ: prudens означаетъ 
такого человѣка, который здраво смотритъ на сугцествун>щее 
въ данную минуту положеніе дѣлъ и умѣетъ по.гъзоватъся 
имъ осщорожно и благоразумно, = протщателъный, тоикій, 
основателъный, осторожный, предусмотрителъный,—все такія 
ирилагательныя, которыя могутъ быть эпитетами и при substa i^ 
tiva abstracts, названіяхъ постушовъ того, кто рпкіещц Если 
при prwjlens стоихъ іп сшп аЫ., лдбо genitivus, то ©но дѣ-
лается сиионимомъ съ peritus, но сильнѣе выставляетъ на 
видъ понятіе умственнаго господства надъ предметомъ, чѣмь 
послѣднее. Сейчасъ упомянутой грамматической конструкціи и 
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*) 13е = „нѣеколько ісоварнъій": зто- было бы subdolosus 

сродства по значенію съ peritus с. genitivo нѣтъ у sapiens: 
это слово собств. означаетъ только такого человѣка, у кото-
раю столько (достаточно) разсудка и смысла, чтобы понять 
данпый елучай, во потомъ это слово стало означать и того, 
кто въ своихъ рѣчахъ и поступкахъ соображается съ разум-
ными и благородяыми правилами и цѣлями, выбираетъ луздпія 
цѣли и для лушей цѣли вмѣстѣ и лучпгія средсічва; оно бьь 
ваетъ эпитетомъ и при substantiva abstracta, т.-е. бываеть 
эпитетомъ поступковъ, качествъ означеннаго характера.—СаШ-
dns, отъ callere, т.-е. получить мозоли отъ продолжительныхъ 
и внимательныхъ занятій однимъ какимъ-ниб, предметомъ, а 
также Ь) получить практическую опытность въ своемъ дѣлѣ,—• 
нав. тотъ, кто въ какомъ-ниб. ремеслѣ или предпріятіи знаетъ 
и употребляетъ практическіе пріемы, обороты я расчеты, а от-
сщд,=опытный, наторѣѳшій, знающій, искусный; но такъ какъ 
неимѣющій такого важнаго качества дѣйствуетъ обыкновенно 
нѣсколько глупо, а нравственно неразвитый человѣкъ часто 
пользуется своею глубокою опытностью на счетъ честности, то 
Щ и=хитрый, тонкій, лукавый. И это слово, какъ и всѣ слѣ-
дующія, кромѣ, равумѣется, veterator, бываетъ эпитетомъ и при 
nomina abstracta. Astutus, пройдоха, лукавый, хитрый, наз. 
тотъ, у кого отъ природы умъ тонкій, а употребляетъ онъ его 
на то, чтобы, держа въ секретѣ свои настоящія цѣли и упо-
требляя средства, указывающія на цѣли совсѣмъ другія, противо-
положныя, подходить къ цѣли неожиданно и проводить дру-
гихъ. Dolosus, лупавый, коварный, кто хитростью старается 
дѣлать вредъ другимъ и въ этомъ себѣ искать выгодъ; subclo-
lus j) тотъ, кто мастеръ особ. на то, чтобы свои, вредныя для 
другихъ, цѣли прикрыть и утаить; fraudulentus, плутъ, чья 
профессія fraus (о вещахъ: обманный, плутовской); fallax, 
мастеръ и охотникъ солгатц обмануть, измѣнить. Captiosus, 
сМтгрый, зтутанный, софистическШ, злоумышленный™ ковар-
ный, і ш о вопросахъ, логическихъ опредѣленіяхъ, положеніяхъ 
и обстоятельствахъ, которыя сбиваютъ съ толку и запутыва-



ютъ, такъ какъ умѣютъ представить въ ложномъ свѣтѣ то, о 
чемъ идетъ дѣло. Vafer, продувиой, прожженый, пройдоха, 
хитрый, лукавый, кто настолько хитеръ и находчивъ, что хитро-
стями и продѣлками выпутывается изъ хлопотъ въ такихъ елу-
чаяхъ, которые честнаго человѣка поставили бы въ тупикъ. 
Veterator ')—тотъ, кто въ своемъ дѣлѣ многолѣтней практикой 
изучилъ и умѣетъ пустить въ ходъ всѣ хитрости и извороты, 
которыми можно запутать, перевернуть наизнанку истину и 
правду, хитрецъ, плутъ, пройдоха, адвокатъ-крючокъ, крючко-
творецъ. Так. обр. всѣ, разсмотрѣнныя теперь, слова, кромѣ 
callidus, употребляются въ худую сторону; но и кромѣ calli-
dus, еще и versutus 2) не гѳворится прямо въ худую сторону. 
Именно, это послѣднее слово означаетъ изворотлгьваго, кото-
рый съ помощыо быстраго соображенія и проницательности, 
какъ callidus съ помощью практической ловкости, умѣетъ най-
тясь въ данномъ случаѣ; впрочемъ, находчивость послѣдняго 
•(versutus), даже когда она нисколько и небезчестна, все отзы-
вается больше продѣлкою, пронырствомъ, чѣмъ откровенноетью, 
честностью, настоящимъ благородствомъ и высотой характера. 
Сличи § 193. Antonius erat vir natura peracutus et pmdens. 
Cic. Or. 5. Neque turpis mors forti viro potest accidere, nec 

* misera sapienti. Id. Cat. 4, 2. Hoc celandi genus non est aperti, 
non simplicis, non ingenui, non justi, non viri boni, versuti 
potius, obscuri, astuti, fallacis, malitiosi, callidi, veteratoris, 
vafri. Cic. Off. 3,13 s ) . Callidum inventum (въ хорошую сторо-
ну). Nep. Eum. 5. Versutos eos appello, quorum celeriter mens 
versatur, callidos autem, quorum tanquam manus opere, sic 
animus usu сопсаІІиіЦ Cic. Off. 3, 10. Astuta vulpes. Hor. 
Dolosa vulpes (которая дѣлаетъ ворону безъ сыра). Phaedr. 1, 
13. Въ видахъ привлеченія на свою сторону вліятельныхъ лицъ 
въ другихъ городахъ: Huic rei idoneos homines (quos mitteret) 
deligebat, quorum quisque aut oratione subdola aut amicitia 

*) Отъ vetus. 
*) Отъ versus, partie. отъ vertere. 
д) Сл. черты дичностей въ Сіс. Off. 1, 30. 



facillime capi posset. Caes. B. G . 7, 31. Venditiones frawh-
kntae. Cic. Off. 3, 21. Leves homines atque fallaces ad volun-
tatem Joquentes omnia, nihil ad veritatem. Id. Lael. 25. Alte-
rum est, quod fallacibus et captiosis interrogationibus circum-
scripti atque decepti quidam, quum eas dissolvere non possunt, 
desfciscunt a veritate. Id. Acad. 2. 15. Hi in hac eaussa eo 
plus aucWritatis habent, quia, quum de viro bono quaeritur, 
quem apertum et simplicem volumus esse, non sunt in dispu-
tando vafri, non veteratores, non malitiosi. C i c Rep, 3, 16. 
Nos expulit ille (изъ нашего имѣнія), illum aut' nequities aut 
vafri inscitia juris •) expellet aut heres. Hor. Sat. 2, 2, 131. 
Cethegus in caussis publicis nihil, in privatis satis veterator 
videbatur. Cic. Brut. 48. Сличи Cic. Off. 3, 32. ' Ш > ^ ^ И И 

192. Simplex, sincerus, candidus. Простой, прямой, откро-
ветый, чистосердечный въ мысляхъ, словахъ и поступкахъ 
и ни на умѣ, ни на сердцѣ не питающій зла, будетъ simplex ");. 
ч/штый, непорочный, безъ малѣйшаго пятна будетъ употребля-
емое поэтами въ нравственномъ смыслѣ candidus 3); вѣрный, 
настояищй,неподдѣльныЩ безъ фальшивыхъ пршрасъ, неиспор-
ченный, безъ изъяна будетъ sincerus. Simplicem et consentien-
tem, qui rebus iisdem moveatur, amicum eligi par est. Lael. 18. 
Tam felix utinam, quam pectore candidus, essem. Ov. Pont. 4, 
4, 43. Secerni et internosci possunt omnia fucata et simulata 
a sinceris et veris. Cic. Lael. 25. 

193. Galliditas, astutia, astus, dolus, fallacia, fraus*: Astus 
наз. поступокъ котрный, fraus поступокъ обманный, обманъ; 
остальныя имеяа этой категоріи различаются между собою сооб-
разно объясненнымъ въ § 191 именамъ прилагательнымъ. Si 
astu rem tractavit, quam veram laudem capiet Parmeno. Ter. 
Eun. 5, 4, 2. Hostes sine fide tempus et occasionem fraudh 
ac doli quaerunt. Caes. B. 6 . 2, 14. 

J) Это-же и jus anceps. Hor. Sat. 2,5, 34, гдѣ SclioL Acr . замѣчаетъ: quoil 
poteet utrique prodesse pro ingenio interpretantis. 

*) He изъ sine plica, a изъ sin,—сличи sin—-guli,—slc, h, ЕѴОЧ, И plicare. , 
») Сл. § 233. 



*) Emungere, verba dare, imponere въ серьезной и возвышенной рѣчи не 
удотребдяются. 

Щ Frustrari отъ fraus, fraudis. Двугласная au перемѣнилась на u такъже, 
какъ въ cludo, іп—, recludo отъ claudo, а d иечезло передъ st, какъ въ clau-
strum отъ claudere. 

') См. мѣета, приведенныя Рамсгорномъ въ примѣрахъ. Можетъ быть, это 
вцраженіе основано на томъ, что кто обманетъ лронидательность хитреца, 
тотъ возбуждаетъ о себѣ толки, и это—единственное утѣшеніе, которое ос-
тается перехитренному. 

194. Fraudare, emungere, circumscribere, circumvemre, frust-
rari, verba dare, imponere, fallere, decipere. Fraudare, обма-
нывать, проводить, надувстъ, т. е. обманомъ оставлять кого-
ниб. (aliquem) безъ вещи, которая тому слѣдуетъ; если при 
этомъ будетъ и имя вещи, въ которой сдѣланъ обманъ, то оно 
ставится въ ablativus; рѣдко говорится fraudare aliquid = 
утаивать, удерживать у себя. Emungere aliquem re, у ко-
миковъ, въ родѣ напшхъ: анадуть, поддѣтъъ ' ) . Circumscribere 
около кого-ниб. (aliquem) или около чего-ниб. (aliquid) ош-
сать кругъ и этимъ его а) ограничить, а потомъ еще Ь) устра-
нить отъ чего-ниб., обойти въ чемъ-ниб. и так. обр. с) обма-
нуть въ чемъ-ниб. (ге). Какъ circumscribere взято изъ упо-
мянутаго дѣйствія математическаго и въ употребленіи развито 
дальше, такъ circumvenire а1і^пет=какими-ниб. коварными 
путями и продѣлками дѣлать кому-ниб. вредъ, убытокъ тамъ, 
гдѣ онъ того совсѣмъ не ожидалъ, могло быть взято изъ окру-
женія на войнѣ. Frustrari 2) обманывать или хотѣть обмануть, 
готовить обманъ кого-ниб. касательно исполненія его ожида-
ніи, обманывать или х. обм. чьи-ниб. ожиданія (aliquem, spem... 
alicujus, рѣдко aliquem spe...), часто можно перевесть и: <сдѣ-

.лать безполезнымъ, напраснымъ, разрушить, уничтожитъ». 
Verba dare alicui не значитъ просто только: «дать, подарить 
кому-ниб. только слова, отдѣлаться отъ кого-ниб. только сло-
вами, щоводить на , словахъ, а того, чтб было сказано или 
обѣщано, заставить ожидать напрасно»: это выраженіе, какъ 
объясняетъ уже Геллій, 3 ) употребляется даже и тогда, когда 
не было сказано ни слова, не было дано никакого обѣщанія; 



ово значитъ; «обкавуть чью-впб. ироящ&тежьность и бдитель-
ность. перштргть его». Ітропеге аііспі — иавязатъ что-ниб. 
шжу-яйб; г. е. дѣлать такъ, ѵтобы тотъ повѣрилъ чему-ниб.. 
чтд яеправда {). F&Uere. обманывать, вяачитъ адѣлать такх, 
чтобы кто-яиб. вообще ошавался ѳъ невѣдѣніи наечега чего-
ямб., яля чтоби тотъ обманулся въ своихъ ожиданіяосъ» (аіі-
qmm, tiicajas spem, fidera; spes, opinio, memoria falJit ali-
quem) s). Decipere, обоімпщ напустить туману въ глаза, сдѣ-
лать такъ, чтобы кто-ниб. замѣтилъ злаго умысла, который 
вміется иротввъ яего, или чтобы не замѣтилъ только огиибкщ 
въ которую хотятъ ввести его (aliquem). Patres militem prae-
І І fraudaverunt. Liv. 2, 42. Fraudare creditores. Cic . PhiL 6, 
4. Sftpendjum equitum fraudabmt et praedam omnem domuni 
avertebant. Caes. B. C. 3, 59. Hodie me ante omnes comicos 
senes vorsarfe atque emunx&is lautiseume. Poeta ap. Cic, 
LaeL 26. Senatus, credo, praetorem eum circumscripsisset 
(едва-ля лоставилъ-бы его въ Ш Р О Я Н Ы Я границы). С іс . Міі. 33, 
(МгсгтвсгірИб (за устраненіемъ) igitur iis sententiis, quas po-
sui/et iis, si quae similes earum sunt, relinquitur, ut summuuj 
boimm sit vivere—convenienter congruenterque naturae vivere. 
Id. Fm. 3, 9 3 ) . Testamenta subjicmnt aut ejiciunt vicinos 
aut adolescentulos mcumscribwt (обманываютъ). Id. Pliil. 14, 
3. Sinite impetrare, qui se in vestram commisit fidem, ne eum 
circumventum iniqui irrideaut. Ter. Hec . ProL 4 6 . 0 bone, ne 
te frustrere. Hor. Sat. 2, 3. 32. Saepe jam me haec spes 
frusbrata est. Ter. Andr. 2. 2, 37. Cloelia frustrata custodes 
est (обманула надежду часовыхъ не дать кому-бы то нибыло 
убѣжать). Liv., 2, 13. Quadrigarius in Annalibus: Cominius, 

') Можетъ-быть, эта метафора взята съ того, что кто передаетъ другому 
ложь, тотъ ва послѣдняго какъ-будто накладываетъ погау, которую этотъ дод-
женъ нести вмѣсто того. 

*) Вмѣсто формъ, лроизводныхъ отъ супина, для fallere берутся обыкновенно 
формы отъ decipere; слѣд. не falsus sum, но deceptus sum, напр. spe, dolo. 
Ih самомъ дѣлѣ, все равно, сказать-ли: Я этого не воображалъ, я введенъ въ 
ошябку, или: Я не замѣтилъ злаго умысла. 

3) См. Мадоига къ э. м. 



inquit, qua escenderat (in Capitolium), descendit atque verba 
Gallis dedit (заставилъ ихъ попусту прождать его). ѴегЪа Со-
mimum Gallis dedisse dicit, qui nihil quicquam cuiquam dixe-
rat, neque eum Galli, qui Capitolium obsidebant, escendentem 
viderant, sed verba dedit, haud secus posuit, quam si tu di-
cas: latuit atque obrepsit. GelJ. N . A . 17, 2. Hannibal clausus 
locorum angustiis noctu se expedivit: Fabio callidissimo impe-
ratori verba dedit. Nep. Hann. 5. Eumenes simulata deditione 
Antigono imposuit. Nep. Eum. 5. Illa ааофо/иа (oraculi). quae 
Croesum decepit (сдѣлала то, что Крезъ не замѣтилъ настоя-
щеі мысли оракула—предостеречь его), vel Chrysippum potu-
isset fallere (могла бы ввести въ ошибку). С іс . Divin. 2 , 56. 
Tanto silentio in summum evaserunt, ut non custodes solum 
fallerent, sed ne canes quidem exeitarent. L i v . 5, 47. Fallere 
spem, opinionem, fidem alicujus; spes, opinio, memoria fallit 
me; fallit m e = f u g i t me. Per colloquium decipere. Caes. Per 
fas et fidem decipere. Liv. 1, 9. Spe, opinione, но не memo-
ria, decipi. 

194 b. FalsuSj adulterinus, subditus, subditicius, spurius. 
Falsus, ложиый, въ рѣчи o предметахъ неодушевленныхъ, 
означаетъ а) выдуманное или сочиненяое съ злымъ умысломъ, 
Ь) либо по ошибкѣ признанное вѣрнымъ и основательнымъ, 
а 2) говорится и о лицахъ, а) такихъ, которыя говорятъ не-
правду съ злымъ умысломъ, и b) о тѣхъ, которыя говорятъ 
ее по ошибкѣ. Adulterinus, меподлинный, непастоящій, под-
дѣльный, фальгиивый, чтб предлагается, употребляется, отыски-
вается на мѣсто настоящаго, подлиннаго, правильнаго, закон-
наго,—все равно, юридическихъ-ли только признаковъ недоста-
етъ у предмета, или и физическихъ, либо нравственныхъ, для 
того значенія, которое ему приписывается. Subditus наз. то ? 

чтб вкладывается, вставляется, подставляется на мѣсто чего-
ниб. мнимо—или дѣйствительно-г-недостающаго, т. е. вообще 
на мѣсто того, чего нѣтъ налицо, либо для замѣщенія убыли, 
либо на мѣсто чего-ниб. нужнаго для извѣстной цѣли,—все 
равно, для обмана-ли, или нѣтъ. Subditicius теперь будетъ то, 
что имѣетъ всѣ признаки subditi v Spurius, «ткбтед ,̂ кто ро-



дился не огь закоянаго брака. Falsi testes, amici, rumoreg; 
faJsae litterae, tabnlee;ШШЩ falsa spes, opinio. Falsa гов. 
очень чаето въ лротявоя. ѵега (истияѣ). Adulterina signa 
(лечатя), adufterina clavifr, adnlteriinis numraus. Subditumtes-
tamentum, o чеыъ можио-бы сказать я falsum, subd. пшог, 
subditus et a peJ/ice nafcwfc. Libri subditi, no другимъ subditi-
cii. Quint. I , 4, 3. Subditum verbum. Spurius filius. Ho вм. 
ѵегзив sporras, locus spurius надобно говорить versus subditus, •}. 
яля—яожалуй—subditicius, Jocus variatus, и даже вм. fffius 
sobditos Цицеронъ обыкновенно говоритъ incerto patre natus. 

195. Fides, fiducia, fidelitas, ftdentia, confidentia съ отно» 
сящимися сюда именами прилагательными и глаголами. Fides 
есть торювый и нравственный кредитъ въ дѣйствительномъ 
и страдательномъ смыслѣ, т. е. во-первыхъ, такой кредитъ, ко-
торый мы оказываемъ кому-ниб., а во-вторыхъ. тотъ, который 
мы получаемъ отъ кого-ниб., довѣріе, довѣренность, надеж-
яость, правдивость, совѣстливость, честность, вѣрпость (въ смы-
слѣ сдержавія даннаго слова) Вѣрность въ смыслѣ привя-
зтмосщ яреданяостя будетъ fidelitas. Fiducia съ genit. objec-
tivus означаетъ доеѣренностъ, крѣпкую надежду на силу, 
твердотъ, вліяніе или на доброжелателъство, сочувствіе, го-
тоѳность поддержать. предполагаемыя въ томъ предметѣ, 
который означенъ тѣмъ gen. objectivus; безъ этого родитель-
наго оно=самонадѣянностъ, самоувгьренностъ, слѣд. тоже, 
чтб fiducia sui; въсудебн. сшслѣ—ручателъство, обезпеченіе, 
залогъ. Fidentia будетъ качество того, кто fidens, слѣд. вѣра 
ѳъ себя и бодростъ, ясностъ духа, при которой нѣтъ мѣста 
ни малѣйшему страху; confidentia наз. излигтяя вѣра въ себя, 
отвага, удальстѳо, фантазерство. Затѣмъ fidus будетъ на-
дежный, вѣрный, fidelis привязанный, преданный, fidens имѣ-
юпцй вѣру въ себя, confidens самонадѣянный, отчаянный; но 
confidere и рѣже употребляемое въ прозѣ fidere — fiduciam 
Щ re collocare, возлагать свои надежды на что ниб,, разсчиты-

') Вѣролтяо, отъ Пі£—, норвя въ ТГЕІЗШ, яеяч5оѵ, Ktjovoc. 7r«'arif. Но никогдаА<1е8 
ве с= религіозвая вѣра, потому-что у Древнихъ не было никакихъ обѣтованіІ. 



*) Cum fide чаще говорител въ смыелѣ страдательномъ = добросовіьстно, 
вѣрпо, честно. 

вать на что-виб., полагаться на что-ниб., но fidem tribuere, 
habere или dare = имѣть довѣріе в чьи-ниб. слова, увѣренія 
считать за правду. Opprimi т е onere officii malo, quam id, 
quod mihi cum fide (съ полвымъ довѣріемъ, вполнѣ довѣр-
чиво) ') impositum est, abjicere. Сіс. Rosc. Amer. 4. Mdes 
(торговый кредитъ) concidit. Id. Manil. 7. Litterae quam ha-
bere ftdem aut quam auctoritatem possunt. Id. Flacc. 9. Re-
gttlus propter fidem (данному имъ слову), quam dederat hosti, 
Carthaginem rediit. Id. Fin. 2, 20. Per fidem fallere. Contra 
fidem (въ противность долгу и совѣсти). Ручаться честнымъ 
словомъ fidem interponere. Fidem accipere = получать (фор-
мальное) удостовѣреніе, но fiduciam ассіреге получить залогъ. 
Non illi fidelitas erga patriam defuit. Cic. Div. 10, 17. Hos-
tis superbam fiduciam virium ostentabat. Liv. 6, 23. Fidentia 
est, per quam magnis et honestis in rebus multum ipse ani-
mus in se fiduciae certa cum spe collocavit. Cic. Invent. 2, 54. 
Alia caussa est confidentiae et temeritatis tuae. Id. Phil. 2, 40. 

196 и 197. Caatus, promdus, circumspectus, consideratus, 
cautio, providentia. Cautus, осторожный, предусмотрительный, 
кто старается сдѣлать себя безопаснымъ отъ потерь или не-
пріятностей; providus, предусмотрительный, кто умѣетъ по-
нять опасность и уклониться отъ нея, либо ее отстранить, 
употребить въ дѣло вѣрное средство, найти вѣрный путь къ 
цѣли, и сдѣлать вѣрнымъ для себя результатъ; circumspectus, 
часто встрѣчается въ языкѣ серебрянаго вѣка,—осмотрителъ-
иый, кто всѣ шансы, которые могутъ или должны встрѣтиться 
въ данномъ случаѣ, надлежащимъ образомъ принимаетъ въ 
расчетъ и обдумываетъ; consideratus, кто хорошо сообразгтъ 
и обдумаетъ, прежде чѣмъ начать дѣло, сообразительный, раз-
судительный. Изъ этихъ объясненій можно понять и соотвѣт-
ственныя имена существительныя. Напримѣръ cautio, гіреду-
смотрительность, осторожность, вообще поведеніе того, qui 
cavet; providentia предвидѣніе, предусматриваніе, b) забота о 



будущемъ чего-ниб., о его безопасности, пользахъ, предусмо-
трительность, заботливостъ, с) безъ олредѣлительнаго сло-

• ва— Прошслъ, Провидѣніе, въ нашемъ смыслѣ, но только ужь 
съ серебряиаго вѣка. IJii propter istius iusidias (противъ кото-
рыхъ ояя яе прияяля мѣръ и въ виду которыхъ не употреби-
ли яужяыхъ для свовхъ цѣлей средствъ) parum putautur cauti 
providique fuisse. Cic Rosc. Amer. 40. Ciaudius modo circuro-
spectus et sagax, modo inconsultus ac praeceps fuit. Suet. 
ClaurL 15. JJIud considerati Jiominis esse putavit, qua de re 

jure decertari oporteret, armis non contendere. Cic. Caecin. 
1. Haec cautio et timiditas propter praestantem prudentiam 
Crassi non negligenda erat. Cic. Or. 2 ; 74. Providentia est, 
per quam futurum aliquid videtur. Id. Invent. 2, 64. Deoruro 
providmtia mundus administratur. Id. Divin. 1, 51. 

198. Mutatio. commutatio, vicem, vice, in vicem, vicissim, 
vicissitudo, mutiius, mutuo, alternus, inter nos..., polyptoton изъ 
alter, alius, либо изъ именъ существителъныхъ. Mutatio зн, 
всякое измѣненіе, перемѣна въ чешъ-виб. или отмѣна, смѣна 
ѵего-ниб., commutatio такая яеремѣна или отмѣна, при кото-
рой вмѣсто прежняго является противоположное Лшу, чтб было 
до того, часто = треворотъ, поворотъ въ противную сторону. 
Имя существятельное, отъ котораго въ языкѣ удержалось ѵісет, 
ѵісе, vices. vicibus, означаетъ 1) происходящее или уже со-
вершившееся поступленіе какого-ниб. предмета на извѣстное 
мѣсто, въ извѣстное положеніе и вмѣстѣ означаетъ соединея-
ное съ мѣстомъ или положеніемъ состояніе, участь, обязатель-
ства, 2) постудленіе или дѣйствительное либо вообраоюаемое 
щремѣщеніе въ положеніе, состояніе другаі^о предмета, 3) до-
ступленіе какого-ниб. предмета въ положеніе, состояніе, усло-
вія, происходящее или происшедшее въ собственной области 
предмета, и приносящее съ собою перемѣну, переворотъ въ его 
положеніи и т. д,, перемѣна, 4) постуцленіе двухъ или болѣе 
предметовъ въ такое положеніе, при которомъ дѣйствіе или 
вліяніе одного предмета всегда вызываетъ или обусловли-
ваетъ соотвѣтственное дѣйствіе или вліяніе другаго предме-
та, соотвѣствіе, вознагражденге, возмездіе, дѣйствіе попере* 



мѣнное, взаимное, поочередное, смѣна. Vicissitudo наз. сторо-
на дѣла, отъ которой происходитъ то, что ни одинъ изъ пред-
метовъ извѣстнаго рода или класса либо ни одно изъ явле-
ній, происходящихъ въ области • одного извѣстнаго предмета, 
не продолоюгтельно, но всегда одно переходитъ въ другое, 
а послѣднее опять въ первое, перемѣнчивость, смѣна, взаим-
ная замѣиа, дѣйствіе, появленге поперемѣнное, поочередное. 
Сюда отнесемъ мы и 1) ѵісе с. genit. йлп съ pron. adjec-
tiv. = на мѣсто, вмѣсто, Ъ) въ роли, въ качествѣ какого-
ниб. предмета; 2) vicem с. genit. либо съ pron. ad jec t .=sa , 
для, для меня... за меня... т.-е. а я стану на твое... мѣсто. Но 
не надобно употреблять неклассическаго ѵісе versa, а вмѣсто 
этого надобно говорить vicissim. Это нарѣчіе противопостав-
ляетъ либо положеніе какого-ниб. предмета при данныхъ об-
стоятельствахъ одновременно положёнію при тѣхъ же обстоя-
тельствахъ другаго какого-ниб. предмета, либо разновремен-
по, положенію одного и того же предмета при другихъ обстоя-
тельствахъ, въ другое время, т.-е. прежде = но теперь—, но 
тогда—, но въ то время, но въ другое время напротивъ, со-
всѣмъ таче, наоборотъ. Invicem илиіп ѵісет . означаетъ про-
сто однократную либо многократную смѣну какихъ-нибудь 
обстоятельствъ одного предмета на обстоятельства друтія, ли-
бо однократное или многократное поступленіе одного предме-
та въ обстовтельства другаго, можно сказать = на мѣсто, 
вмѣсто (кого-нибудь, чего-нибудь). Но если рѣчь идетъ о 
нѣсколькпхъ отдѣльныхъ предметахъ, и ни сами эти предме-
ты, ни ихъ обстоятельства не противоположны между собою, 
то invicem зн. поперемѣнно, поочередгь, 2) обоюдпо, взаим-
но. Указанія на время, а вмѣстѣ съ тѣмъ и различенія вре-
мени одного отъ другаго въ этомъ словѣ нѣтъ: поступленіе 
одного на мѣсто другаго мокетъ быть преемственное, тотчасъ 
пли черезъ промежутки времени, но въ смыслѣ очереди мо-
жетъ быть и одновременно { ) . Mutnus, взагшный, и mutuo 
взаимно, означаютъ одинаковость какого-ниб. качества или дѣй-

*) Сдачи uitro et citro § 545Ѵ 



ствія у двухъ или болѣе другъ противъ друга стоящихъ дред-
метовъ. Alternus, поперемѣнный, выставляетъ на видъ лравиль-
ное чередованье въ одномъ и томъ те дѣйствіи между двумя 
дѣйствующими предметами. Взаимность одного и того же дѣй-
ствія между двумя и болѣе предметами выражается посред-
ствомъ inter nos, inter vos, inter se, inter ipsos; отъ mutuo 
эти выраженія отличаются тѣмъ, что въ нихъ не противопола-
гаются другъ другу отдѣльныя дѣйствія каждой стороны; а въ 
mutuo эта отдѣльность .выражается. Выраженія: alter alterius, 
aJter alteri, aJter alteruiu, alter ab, altero можно употреблять 
только o двухъ лицахъ, которыя взаимно что-ниб. дѣлаютъ другъ 
надъ другомъ или терпятъ другъ отъ друга. Выражается ли въ 
въ aJter alterius и проч. взаимность, это зависитъ отъ связи 
рѣчи и отъ сказуемаго; напр. нѣтъ ея въ alter alterum necat, 
и нѣтъ необходаюсти принимать ее въ alter alteri invidet. 
Нѣтъ взалргаости и въ выраженіи alius alium и проч. Но пддоб-
ный оборотъ (polyptoton) изъ существительныхъ находится подъ 
одинаковымъ условіемъ съ aU#re Есть, напр. взавмность въ 
cives cu»] civibus pugnant, но она не необходима въ cives 
civibus invident, и нѣтъ ея въ cives а civibus caeduntur. По-
этому, если надобно ясно выразить взаимность, то употреб-
ляется inter nos... съ прибавкой или безъ прибавки mutuo, 
либо даже одно только послѣднее, Consilii тиШіо optimus est 
portus poenitendi. Cic. Phil. 12, 2. Horum adventu tanta re-
rum commutatio est facta, ut nostri proelium redintegrarent. 
Caes. B. G. 2, 27. Solvitur acris hiems grata vice (наступ-
леніемъ) veris et Favoni. Hor. Od. 1, 4, 1. Successi in vicem 
imperii tui. Liv. 38, 48. An mihi uni necesse erit et meam et 
aliorum vicem (при поступленіи въ ихъ положеніе) pertimescer^,^ 
Сіс. Dom. 4. Gemebant tristem fortunae (sc. suae) vicem, 
Phaedr. 5, 1, 6. Spernentem sperne, sequenti redde vices. 
Ov. Met. H , 35. Dierum noctiumque vicissitudines. Cic. Leg. 
2, 7. Nihil est aptius ad delectationem lectoris, quam tempo-
rum varietates fortunaeque vicissitvAines. Cic. Div. 5, 12. Mu-
rum urbi cocto latere circumdedit arenae vice bitumine inter-
strato. Justin. 1, 2. Hoc ego raeo facto valde deJector: nihil 



enim fieri potuit amantius: considera nunc vicissim tuum. Cic. 
Div. 3, 6.: здѣсь сказуемыя одинаковы: въ delector само со-
бою подразумѣвается quum considero. Terra florere, deinde 
mcissim horrere potest. Cic. N . D . 2, 7. Такія же условія дѣла 
выражаются, напр., въ Heri tu magna locutus es, hodie taces 
vieissim, и Heri tu, hodie ego vicissim gaudeo. Suevi quotan-
nie singula milia armatorum bellandi caussa ex finibus educunt. 
Reliqui, qui manserunt, se atque illos alunt. Hi rursus invicem 
anno post in armis sunt: iUi domi remanent. Caes. B . G . 4 ,1 . Defa-
tigatis invicem integri succedunt. Ib. 7, 85. Etrusci multis invicem 
casibus victi victoresque fuerunt. Liv. 2,44. Canis et iupus salu-
tantes invicem restiterunt. Phaedr. 3, 7, 3. Multa inter nos paria 
et mutua officia intercedunt. Cic. Div. 13, 65. Omni tempore 
summa studia officii mutuo inter nos certatim constiterunt. Ibid-
10, 34. Alternis trabibus ac saxis. Caes. B . G . 7, 23. 

199. Nescire, ignorare, nescius9 inscius, inscitus, insciens, 
ignarus, imprudens, ignoratio, ignorantia, inscitia, inscientia, 
imprudentia. Ignorare, отъ одного корня съ noscere, т. е. 
gnoscere, не знать чего-ниб., не быть знакому съ чѣмъ-ниб., 
въ соединеніи съ вопроситт. предложеніями или съ accus. с. 
infin. = не знать о чемъ-ниб., не слыхать, не имѣть извѣстій, 
звачитъ ане имѣть познаній объ особенныссъ, спеціальныхъ 
сторонахъ» предмета, т. е. его качествахъ, характеристиче-
скихъ особенностяхъ, наклонностяхъ, примѣтахъ и пр.; но пе-
scire зн. тачего не знать о—, не слыхать, то есть, ане имѣть 
никакого поиятія» о предметѣ. Слѣд. кто ignorat, тотъ не 
знаетъ, не умѣетъ вообразить, описать, вспомнить второсте-
пенныхъ частностей, а кто nescit, тотъ не знаетъ и пр. самой 
сущности предмета. Отсюда и происходитъ то, что nescio въ 
соединеніи съ infinitivus зн. я профанъ въ чемъ-ниб., не по-
нимаю, не знаю, не умѣю, значеніе, въ которомъ оно соеди-
няется и съ нарѣчіями latine, graece, и съ творительньшъ па-
дежемъ, напр. съ fidibus: въ первомъ случаѣ подразумѣвается 
loqui, а въ послѣднемъ сапеге *). Non ignoro выражаетъ рѣз-

') Будто neseire зн. не знать того, чтб можно узнать соображеніемъ и ра-
зумѣніемъ, а iguorare зн. не знать того, чтб узнается опытомъ и еаблюденіемъ, 



й этимъ мы;нё сбтлаены: наблюденіе и оиытъ безъ' соббраженія и разумѣвія 
никогда ве мог̂ тъ иривести никакого знанія. См. и нримѣры. 

*) Три уиомянутыя имева суш,е<:тыітельвілц могутъ имѣть нрн себѣ и родит. 
падежъ. 

*) Цезарь говоритъ ignorantia В. С. 3, 68 въ такой связ и рѣчи, гдѣ Цн-
деронъ, к.оиечно, наннсадъ-бы ignoratio. 

ко-утвердительный смыслъ; во не говорвтся въ этомъ смыслѣ 
non nescio, а non snm nesdins. Кромѣ этого оборота nescius 
у Цицерона яигдѣ яе употребляется. Рѣдко, и въ этомъ же 
почти смыслѣ, говорится non sum inscius. Но inscius имѣеп 
еще болѣе пШроШ смыслъ,— именяо, означаетъ такого чело-
вѣка, когорый касательно разсказываемаго событія или извѣст-
наго предмета соѳершнный профанъ, не смыслитъ рѣшительно 
ничего. hsciens относится къ Mscius, частію какъ временное, 
йнутное къ яостояяному, обычному, частію какъ низшая, бо-
лѣе слабая степень одного я того же качества къ степеня 
дальнѣйшей, болѣе высокой, = шоіда какъ я... не зналъ, по 
незнанію, по непонимангю, ненамѣренно. Inscitus въ болыпин-
сгвѣ случаевъ гов. только о предмеіахъ неодушевленныхъ, и 
только однажды у Цицерона зя. неумѣлый, ілупый. Съ этимъ 
сличи § 83, изъ котораго легко можно объяснить и iguarus, 
imperitus, imprudens. Только надобно замѣтить, что impru-
dens употребляется очень часто еще въ смыслѣ: не сообра-
зивши нап&редъ, не обдумавшщ необдуманно. Сюда относятся 
1) imprudentia, отсутствіе осмотрительности и предусмотри-
тельности, 2) inscientia, отсутствіе умѣнья или знанія, незна-
комство съ дѣломъ, незнаніе, 3) inscitia, неумѣлость, непрак-
тичность въ обработкѣ или въ употребленіи чего-ниб. '), 4) igno-
ratio, состояніе непониманія или незнакомства съ дѣломъ въ 
данномъ какомъ-ниб. случаѣ или передъ какимъ-ниб. предме-
томъ (который означенъ родительнымъ пад.), 5) ignorantia а) 
постоянное неумѣніе или непониманіе, Ь) невѣжество, непо-
нимаяіе дѣла въ какомъ-ниб. случаѣ (означенномъ родит. пад.), 
какъ и ignoratio, только Цицеронъ въ послѣднемъ случаѣ пред-
почитаетъ ignoratio, но у другихъ писателей это послѣднее 
слово встрѣчается рѣдко, у Цезаря, напр., никогда. 2) Изъ по-



казаннаго различія между словами легко понять, почему insci-
tia и ignorantia чаще, нежели синонимическія inscientia и т. Щ 
выражаютъ понятіе порииднія {). Nescio deos (Ter. Heaut. 5, 
4, 15), говоритъ атеистъ, но Ignorare se Aristidem (y Nep. 
Arist. 1), говоритъ человѣкъ, который хорошо знаетъ о суще-
ствованіи Аристида, но не знаетъ ничего объ его характерѣ 
и т. д.—Socrates negabat quemquam in eo disertum esse posse, 
quod nesciret Cic. Or. 1, 14. Nescire nomen alicujus. Nescio 
quis, quo modo... nescio, an—, конструкціи, въ которыхъ igno-
rare никогда употребить нельзя. Stoici omnino irasci neseiwnt. 
Cic. Or. 3, 18. Majore studio Lucullus philosophiae deditus 
fuit, quam, qui illum ignorabant, arbitrabantur. Id. Acad. 2, 2. 
Obscura est historia Romana, si quidem Anci Martii regis mat-
rem habemus, ignoramm patrem (какъ его звали, каковъ онъ 
былъ). Сіс. Rep. 2, 18. Nescimus значило-бы: «мы совсѣмъ и 
не знаемъ объ отцѣ Анка, т. е. не знаемъ, былъ ли у него 
отецъ»,—безсмыслица. Non sum nescius ista inter eos discep-
tari et disputari solere. Id. Or. 1, 11. Medicorum praecepta dici 
verenon possent, si quaeiwsm imperitique pro salutaribus mor-
tifera conscripserint. Id. Leg. 2, 5. Socrates se omnium rerum 
inscium fingebat. Id. Brut. 85. Insciens, imprudens, inscius feci 
и Insciente me..., imprudente me..., inscio me..#factum edfc? 
Inculcamus per imprudentiam saepe versus. Id, Or. 56. Ani-
madvertebat Epaminondas totum exercitum propter praetorum 
msdentiam belli periturum. Nep. Ep. 7. Barbarorum (gen. 
subj.) inscitia. Cic. Div. 9, 3. Caussarum ignoratio in re nova 
mirationem facit: eadem ignoratio si in rebus usitatis est, non 
rairamur. Id. Divin. 2, 22. Quoruih prima aetas propter humi-
litatem et obscuritatem in iguoratione versatur. Id. Off. 2, 13. 
Ignorantia loci. Caes. B . C . 3, 68 и ignorantiae lectorum occur-
ram. Nep. Pel. 1. Errorem et temeritatem et ignorantiam et 
opinatiouem a sapientia removebat. Cic. Acad. 1, 11. 

200. Acuius, perspicax, sagax, arguhis, suhtilis. Acutus, имѣ-
ющій острый конецъ, переносится и на умъ=зорко проника-

*) Объ уііомянутыхъ именахъ существ. сличи Герцога къ Caes. В . G. 3 9, 
Мадвига къ Сіс. Fin. 1, 13, Зейфферта къ Сіс. Lael. 19, § 70. 



ющій въ находящіеся лередъпшшъ предметы н так. обр. ви-
дяшій пстнну,=-сг острымъ ѳзглядомъ, проницательныщ остро* 
умный$ острый. Perspicax, съ яснымъ ѳзглядомъ, легко прони-
кающій въ твЯвое, скрытое. Sagax, взятое съ гончихъ собата, 
легко что-ниб. угадывающій, дредчувствующій. вообще смѣтли-
ѳыіі зоркій, дальновидный, отъ одного корня съ praesagire. 
Subtilis, тотій, т. е. умѣющій вѣрно, гонко различать по-
дробяостя я отдѣлять ложное, негодное, неважное. Argutus 
отъ arguere, только въ дѣйотаительномъгзначеніи, поражающій, 
увлекающій особеввою проницатеяьностыо, остроуміемъ, изо-
брѣтательностью, хитростью. Ношо valde est acutus et mul-
tnm providens. Cic. Div. 6, 6. Patrem novisti, quam sit per-
spicax. Terent. Possum enumerare, quae sitin figuris animan-
tium et quam sollers subtilisque descriptio partium. Cic. N. 
D. 2, 47. SuUilis definitio, subt. oratio. Cic. Catone quis gra-
vior in laudando? acerbior in vituperaudo? in sententiis argu-
tior? in docendo edisserendoque subtUiorc! Id. Brut. 17. 

201. Stultus, stolidus, insipkns, stupidus, hebes, ineptus, ab-
surdus, insulsus, fatuus. Stultus, противоп. къ sapiens, глупый, 
$езъ толку въ сужденіяхъ и постушсахъ. По смыслу почти не 
отличается отъ него insipiens, недаленій, недальняю ума, не 
имѣющій качествъ sapientis. St#lidn% противоп. къ prudens, 
бщазсудныи, одурѣлый, отъ болыпихъ претензій или оть не-
основательной вѣры въ свои силы и въ свой умъ. Stupidus, 
отъ stupere, ощьтнѣлый, одурѣлый, істо предъ такими явле-
віями stupet (т. е. не знаетъ, какъ на нихъ смотрѣть, что 
съ нцми дѣлать), въ которыхъ на то нѣтъ совершенно никакой 
причины. Hebes, тупоумньт, тупощ не имѣющій проница* 
тельности ума въ данномъ случаѣ для пониманія дѣла. Ineptus, 
не идущій къ дѣлу, яегодный, атотсо ,̂ кто^либо что какъ самъ 
иди само по себѣ, такъ и по особеннымъ условіямъ мѣста или 
времени или по другимъ обстоятельствамъ противорѣчитъ щьл% 
какъ объясняетъ самъ Цицеронъ Ог. 2, 4, 17. Absurdus 4), 

') По Дёдерлейну отъ saxdare=iutelligere, приводимаго изъ Нэвія у Феет», 
и ііроизошло, ио его мвѣдію, такъ же, ка&ъ insulsus отъ salsus, iusuitare отъ 



saltare. Зейффертъ &ъ Lael. стр. 328 желаяъ бы понимать это сдово въ смы-
едѣ horridus, судя наяр. ио absurde eauere. Оіс. Tusc. 2, 4 = canere, quod 
ab auribus abhorreat, и при этомъ указываѳтъ на синонимическій оборотъ. 
YOX absurda et absoua. Оіс. Or. 3, 11. А Курціусъ Etymol. I , стр. 321 под-
«одитъ это одово подъ одинъ кореиь съ 9оріц£, aopi£sivy susurrus. Ни одно4 

словопроизводство ие убѣдительно. 

неспладный, безвкусный, нелѣпый, чтб или само въ сдбіь заклю • 
чаетъ пропггшорѣчіе, или, по крайней мѣрѣ, противорѣчитъ 
тому, чего требуютъ умъ и вкусъ; Ь) въ рѣчи объ умствен-
ныхъ способностяхъ—впрочемъ это бываетъ рѣдко, = неспо-
собный. Insulsus, отъ sal, безвкусный, безтолковый, нелѣпый, 
лишепный проницательности и смысла для угадыванія того, чтб 
правильно или прилично. Fatuus, безсмысленнът, одурѣлый, 
усиленное stultus. Stulti sumus, qui nosmet ipsos cum Ciodio 
conferre videamur*. Cic. Mil. 8. Quid est turpius, quam sapi-
entis vitam ex insipientwm sernrone pendere? Id. Fin. 2, 15. 
Consul armatos paullisper continuit, ut stolidam fiduciam hosti 
augeret. Liv. 34, 46. Zopyrus stupidum esse Socratem dixit. 
Cic. Fat. 5. Quibusdam in regionibus hebetiora sunt hominum 
ingenia propter coeli pleniorem naturam. Id. N . D . 2, 6. Qui 
aut tempus quid postulet, non videt, aut plura loquitur aut se 
ostentat aut eorum, quibuscum est, vel dignitatis vel commodi 
rationem non habet, aut denique in aliquo genere aut inconcinnus 
aut multus est, is ineptus dicitur. Id. Or. 2, 4. Quid tam absur-
dum, quam delectari multis inanibus rebus, animo autem non 
delectari. Id. Lael. 14. Ingenium Semproniae haud absurdum: 
posse versus facere, jocum movere, sermone uti vel modesto 
vel molli, procaci. SaU. Cat. 25. Tu mihi videris Epicharmi 
acuti necMnsulsi hominis sententiam sequi. Cic. Tusc. 1, 8. D i 
te perduint fugitive: ita non modo nequam et improbus, sed 
fabu/us et amens es. Id. Dej . 7. 

202. Amens, demens, exeors, vecors, insanus, vesmus, deli-
rus, mente alienatus. Бакъ avius наз. тотъ, кто находится на 
тропинкѣ, идущей въ сторонѣ отъ дороги, а. devius только 
тотъ, кто сходитъ съ обыкновенной настоящей дороги и ищетъ 
окольной дороги, такъ и amens зн. безумный, сумаешедшій,— 



кто 

I 
потерялъ разсудокъ, ядравый смыслъ, ио demene безсмысу 

steuHhiu, идущій наперекоръ здравому смыслу^ ѵго отетупяегь 
пли отступилъ отъ того, чтоосповательно п разумно. Excors ')> 
безмозиы^ безсмысленный, кто потерялъ внусъ или смыслъ для 
разумнаго, справеддиваго; vecors, полоумныщ сумазбродъ, кто 
рехнулся ума. Insamis, ст нездоровой головой, слабоумный, 
Ъ) суматіедшій', vesanus, сумасшедшщ »»олюьмми#мый. Delirus *), 
слабоултый, на первомъ планѣ упадокъ умственныхъ силъ. Въ 
смыслѣ помѣшанный съ медицинской точки зрѣнія точныя вы-
раженія будутъ: mente alienata, mente alienatus; впрочемъ и 
demens, insanus, vesanus и delirus употреблялись въ патоло-
гичеекомъ значеніи. Dubitaret, credp, homo amentissimus atque 
iu omnibus praeceps et devius 3 ) . Cic. Pliil, 5, 13. Amentes 
repentinus terror regios fecit. Liv. 32, 12. In tranquillo tem-
pestatem optare dementia est. Cic. Off. 1, 24. Tu ipse paul-
lo ante summos viros desipere, delirare, dementes'1) esse dice-
bas. Cic. ibid. 34, Ille Graecus quid mirum, si magnitudine 
timoris a constantia atque a mente atque a se ipso discessit? 
qua perturbatione animi quae, sanus quum esset, tinieb.it, ne 
evenirent, ea demens eventura esse dicebat. Id. Divin. 2, 55. 
Hoc qui oon videt, excors est. Id. Phil. 5, 2. Vecors de tri-
bunali decurrit. Liv. 4, 50. Qui aftecti sunt, insanos appellari 
necesse est. Cic. Tusc. 3, 4. Insanae moles. Cic. Insana tre-
pidatio. Liv. Strictis gladiis cursu in hostem feruntur: omnia 
ira militaris prope vesano impetu egit,- Liv. 19, 13. Vesanus 
poela. Hor. Hannibal respondisse fertur multos se deliros se-
nes vidisse, sed qui magis, quam Phormio deliraret, neminem. 
Cic. Or. 2, 18. 

•) Аналогія въ exanimis, exsanguis. 
*) Вѣроятно, отъ lira, взрытая земля, полоса между двумя бороздамп (sulci), 

въ которуго послѣ дѣГіствій iterare н tertiare еѣялось сѣмя, слѣд. = отклопя» 
жщійел отъ ]іга. -

') Devius, судя по связн съ praeceps н но avius, употребляется н метафо-
рптескп: Всю фразу. какъ иоказывяетъ credo, надобно поппмать- въ смыслѣ 
пропичеекомъ. Сл. Яейфферта, L a e l . стр. 525. 

4 ) Уіютребленіе паряду съ такпмп словамп. какъ deeipere, delirare. а въ слѣ-
дуюадей цнтатѣ diseederc а mente, ноказываетъ правнльпості. напіего обгясле-
нія елова demens. 
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203. Furor, rabies, amentia, dementia, vecordia, insania, de* 
liratio, vesania. Furor наз. такое состояніе духа у че.товѣка. 
пря котороиъ разсудокъ и разумъ потеряли свою сялу, а между 
тѣмъ низшія умственныя способностя, способность представ-
лять образы, воображеніе, фантазія, способность желать. рѣ-
шаться возбуждены до напряженной, усвленной дѣятельности 
и до соотвѣтственныхъ такому состоянію проявленій въ сло-
вахъ я поступкахъ, экзалътація, восторгъ, изступленіе, біъ-
шенстео, яростъ, ааѵю. Rabies, собств. собачье бѣшенство, 
потомъ говорится я о человѣкѣ, для того чтобы еще сильнѣе 
Быразить жестокость бѣшенства и ярости, чѣмъ выражаетъ вто 
ftiror. Остальныя слова легво объяснять изъ § 202. Negat De-
mocritus sine fwrore quemquam poetam magnum esse posse. 
Cic. Divin. 1, 37. Ira furor brevis est. Son. Hecubam putant 
propter animi acerbitatem quandam et rdbiem fingi in canem 
esse conversam. Id. Tusc. 3, 26. 

204. Bonus, probus, justus, honestus, rectus, emendatus, 
verus, veri similis, probabilis, verax, pius, sacer, sanctus, sacro-
sanctus, religiosus, bene, probe, recte, rite, vere, vero, sancte% 

jure, merito, bonum, bona, lionestwm, honestas, verum, veritas, 
Bonus, ссорошій, озвачаетъ нравственную, фпзпческую илп дру-
гую какую-ниб. исправнооть, нормальность, совершенство, со-
отвѣтствующія данной мѣркѣ или цѣли '). Но bonum :ш. не 
нравственно-доброе въ тѣсномъ смыслѣ, по блахо, полъза, счастіе 
или имѣиіе, достояніе, т.-е. собственность интересная, полез-
ная, выгодная, только пе = praedium, яо plur. Ьоіш—блаш, 
добро, употребляется кавъ въ нравственномъ. такъ п въ матері-
альномъ смыслѣ и так. обр. дѣлается сипонвмомг съ fortunae, 
res famiiiaris, praedia. Probus наз. то, въ чеиъ пѣтъ никакоіо 
недостатка, порока или фалъшивой примѣси, слѣд., смотря по 
тому, физическую ли сторону надобно озпачить, пли правствен-
ную, = ѳыдержиеающій пробу, неподдѣлъный, настоящій, ис-

') Еслн не указано ва огравнчевіе въ уиотреблспіп слоиъ, to, зоаінп, иие-
ва вридагат., о которнхъ говорнтся въ параграфахъ, уногребляютсл однни. 
вово о лицахъ п вещахъ. 



правньщ^ крѣпкій, стсобный, бодрый,,; храбрый, чест/ный. 
lustus, отъ jus, какъ rohuetus отъ robur, прежде всего наз. то, 

чтб основывается на правѣ, законѣ, правомѣриый, законный, 
2) въ нравствеядомъ смыслѣ, справедливый, 3) то, чтіхіш т* 
оюе, не хуже промивъ мѣры тюго, чѣмъ оно называется. над* 
лежащій, совержнный, исправный. Honestus, отъ lwnor, какъ 
scelestus отъ scelus, чтб въ чести и уваоюепіи, приноситъ, дѣ< 
лаетъ честь. заелуживаетъ, имѣетъ къ себѣ уваженіе. 2) прав-
ственпо-хорошій, а отсюда bonestum цравственпо-прекраснщ 
цравств.-доброе {нравственная красота, нравственное ооѳер* 
шнство). Rectus, partic. отъ regere, то, направленіе чего (гори-
вонтально или вертикально) прямо, 2) что совершается по 
опредѣленвымъ правиламъ и законамъ, 3) чтб сообразно съ 
требованіями равума и законовъ лравственности: прямой, пра-
вилъныйц: приличный, справедливый, хоротій. Во второмъ и 
третьемъ значеніяхъ это слово не употребляется о лицахъ; точ-
но таадь же, если <брать въ образецъ языкъ Цицерона, не го~ 
ворится о лицахъ и етеп<іаі\хв;исвободный отъ недостатковъ,--
и отъ probus отличается только тѣмъ, что въ иослѣднемъ глав-
ный ЧМРТѢНОКЪ—отсутствіе недоетатковъ, а въ emendatus—цро-
исшедшее удаленіе ихъ. Verus есть либо качество рѣчей ИЛЕ 
мыслей, и въ такомъ случаѣ зн. а) истѵттт, осиовашый ш 
дгшствишельности, на фактахъ, Ъ) соотвѣтствующій мысли, 
цѣли. правилъиый, дѣльный, основательный, либо 2) оно есть 
качество вещи, вущества, и въ так. >случаѣ выражаѳтъ то, что 
существо соотвѣтствуетъ своей идеѣ или нормально, слѣд. 
поолинно, совершенно въ полномъ смыслѣ слова, есть то, чѣт 
должно быть по составленному объ иемъ понятію Отсюда 
ѵегиш зн. истина, правда, т.-е. то, что nocwmb на себѣяарамг 
жръ, имѣещъ всѣ прианаки истины, вѣрности. Ѵегі %\тШ 
и ргоЬаЬЩв, вѣроятный, іюв. только о предметахъ неодушев' 
ленныхъ, и различаются между собою тѣцъ, что въ первомъ 
главный оттѣнокъ—присутствіе налицо призпаковъ истины, а 

*) Сіѣд. w u b ашісив ац, больше, чѣмъ bomis или ріоЬив amieus. Vems 
amicus удонлетворлетъ идеѣ дружби, bonus а. личному іг.шіяду, piobusа. 
етараетея ле дзмѣиить яи въ чемъ дружбѣ. 



!?ь послѣднемъ—-личное убѣжденіе въ присутствіи налицо всѣхъ 
существенныхъ признаковъ истины. Ѵегах, ш ш н ѵ ^ , правдгі-
еыщ выражающій, содержащій въ себѣ истину либо любящій 
ее, Pius есть качество того, кто свято сохраняетъ и вьтаол-
няетъ обяванности почтенія л любви къ богамъ, отечеству. роди-
телямъ, братьямъ и сестрамъ, друзьямъ, роднымъ, а въ рѣчи о 
предметахъ неодушевленныхъ наз. то, въ чемъ выражается 
вѣрное соблюденіе тѣхъ обязанностей- Sacer, сродное съ ЩіЩ 
а^ѵбс, а ( о а а і 3 изъятый изъ употребленія людскаго и посвященный 
богамъ. а) священный, Ь> проклятый, т.-е. посвященный под-
земнымъ богамъ. Sanctus, отъ sancio и отъ того же корня, 
какъ и sacer, еѳящепиыіі, т.-е. закономъ формально объявлен-
ный непртосновенпымъ, ненаругшмымъ, а потомъ 2) кто или чтб 
соблюдаетъ законъ и благочестивые обычаи какъ святыню, слѣд. 
совѣстливо. Relfgioaus наз. то, чтб должно быть соблюдаемо 
чтимо съ щекотливою, тонкою добросовгъстиостъю, съ блтоговѣ-
ніемъ. и Ь) тотъ, у кого ёсть эта щекотливая, тонкая добросовѣст-
ность,благоговѣніе. Sacrosanctns наз. то,за шгрушеніе, оскорбле* 
ніе чего назнаадна смертная казнь.—Имена существительныя: 
bonitas, probitas, jnstitia, honestas, veritas, pietas означаютъ ка-
чества, свойства либо характеръ того, кто bonus и т. д. Изъ этого 
выходитъ, что «говорить истину, правду» можно сказать только. 
verum dicere, vera dicere, vere dicere, иотому что это выра-
женіе значитъ: «говорить что-ниб. такое, чтб носитъ на себѣ 
признаки истины (говорить соглаено съ требованіями истинно-
сти)», а не «что-ниб. такое, чтб есть толъко признакъ, дока-
зательство истинности.» Но можетъ veritas, на основаніи предъ-
идущаго, означать и приэпаш подлинпости и очень часто = 
подлинностъ. но in abstracto; а in coiicreto тѵіъ бѵдетъ res. Au-
divi saepe Ьопит poetam neminem sine mflammatione animorum 
existere posse. Oic. Or.' 9, 46. Non est viri boni errare et diligere 
id, quod per se non sit diligendum. Id\ Leg. 1,18. Id argentum 
probum non esse quaestores renuntiaverunt. Liv. 34, 2. O artfc 
ficem probum.чТѳг. Phorm. 2, 1, 23*. Effictetur, ut probi, ut 
bene morati, ut boni vilfi esse videantur. Cic. Or. 2, 43. Justa 
uxor накониая жена. Aristides justus. Justus exercitus. rustum 



iter (дневной переходъ), justa acies (правильное, настоящее 
лостроеюе войска къ сраженію). Honestus homo et nobilis, 
Honesto loco nattts. Honesta caussa. Honesta vita. Honestu/m^ 
intelligimus, quod taJe est, tit detracta omni utilitate sine uflis 
praemiis fructibusve per se ipsum possit jure laudari. Cic. Fin. 
2, 14. Recta (sc. via) pergo in exilium. Cic. Cat. 1, 9. Omnes 
tacito quodam seneu, quae sint in artibus ac rationibus recta 
ac prava, dijudicant. Id. Or. 3, 50. Interesse oportet, ut inter 
recbum et pravuro, sic inter verum et falsum. Id. Acad. 2, 11. 
Emendsti mores. Emendata locuiio. Cic. Vera a falsis inter-
noscere, secernere. Haec omnia veray recta, debita putantes 
fnciunt in dolore (чтобы заглушить въ себѣ чувство боли). Сіс* 
Tusc. 3, 27. Vera amicitia. Verus ас germanus Metellus. Сіс. 
Dormienti visa occurrunt veracia. Id. Divin. 1, 29. Ipsi patriae 
conducit pios ciyes habere in patriam. Id. Off. 3, 23.u Sarta 
tecta aediurn sacra/rum locorumque communium tueri. Id. Div. 
13, 11. Senatores sancti et religiosi. Id. Amer. 15. Videbat 
eorum villas signis et tabulie refertas sacris et religiosis. Id. 
Leg. 3,13. Tribuni plebis postylant, ut sacrosancti habeantur, 
quibus ipsi di neque sacri neque sancti sunt. L iv . 3, 19. 

;/Зваченіе выше исчисленныхъ нарѣчій легко можно сообра-
зить позначенію ихъ первообразныхъ именъ прилагательныхъ; 
только въ частности надобно замѣтить, что Ьепе въ соедиее-
ніи съ именами прилагательными или съ другими нарѣчіями — 
рѣшительно, весьма. Probe исправно, мастерски, отлично, пре* 
красно; juste правильно, jure справедливо, законно, т.-е. на 
законномъ основаніи или безъ нарушенія какого-ниб. правила или 
закона; merito по заслугѣ, въ дѣйствительномъ и страдатель* 
вомъ смыслѣ, т.-е. по выслугѣ и по услугамъ, слѣд. по праву, 
законпо] recte а) прямо, горивонтально либо вертикальио, Ь) 
правильно, кищ слѣдуетъ, с) по важиымъ причиыамъ; rite 
съ должными обрядами и гаданіями, наблюдедіями, сообразно 
гаданіямъ, наблюденіяЪіъ, на основаніи принятыхъ обыча-
евъ, пріемовъ, до общепринятому; ѵеге сообразно съ исти-
ной и дѣйствительнымъ положеніемъ вещей и обстоятельствъ, 
сообразно съ истиной, точно, вѣрно, на основаніи истины, 



я въ этомъ смыслѣ часто еще = по всякому праву; ѵего смв 

§ 560. Вепе facis, quod me adjuvas. Cic. Fin. 3, 4. Bene mane 
haec scripsi. Id. Att. 4, 9. Ad Amanum exercitum adduxi 
satie probe ornatum auxiliis. Id. Div. 2, 10. Tui similis pro-
be. Ter. Heaut. 5, 3, 19. Probe scire, meminisse. C i c Ne-
шілі parere animus vult, nisi juste et legitime imperanti. Id. 
Off. 1, 4. Flaecus et Pomptinus praetores merito ac j w lau-
dantur. Id. Cat. 3, 6. Aliae atomi recte, aliae obiique feruntur. 
Cic. Fin. 1, 6. Tuae litterae recte sperare jubent. Id. Att. 13, 
7. Becte se committere alicui. Caes. B . C . 1, 75. Consul 
sacrificium rite perpetravit. Liv. 44, 37. Adhibeatur primum 
divinarum humanarumque rerum scientia, quae potest appellari 
rite sapientia. Cic. Fin. 2, 12. Julium Calidum elegantissimum 
poetam nostram t&lisse aetatem vere videor contendere. Nep. 
Att. 12. Appius dixit se documento futurnm, utrum appellatio 
ostentata tantum inanibus litteris, an vere data sit. Liv . 3, 56. 

205. Mdlus, injustus, improbus, malitiosus, malignus, male-
ficus, pravus, nequam, perditus, deperditm, corruptus, perversus, 
depravatus, inductus, pejor, deterior. Malus, худои, плохой, не-
годный, злой, смотря по тому, въ физическомъ, или нравствен-
номъ смыслѣ надобно выразить противное понятію bouus; точ-
но такъ же и malum несчастіе, бѣда, ѳредъ, зло\ но въ нрав-
ственномъ смыслѣ, постыдная, позорная вещъ, позоръ, гнуе-
ностъ будетъ turpe, turpitudo. Injustus и improbus будутъ 
антитезы къ justus и probus, но въ классичеекой прозѣ упо-
требляются особ. въ нравственномъ смыслѣ, первое— пеепра-
ведліівый, а послѣдпее = безчестный, нравственнбгнегодный, 
злодѣй. Malitiosus зн. пропгтанный злостъю и плутнями 
(злобный мошенникъ), maliguus, всегда готовый сдѣлать вредъ 
или убытокъ другому въ чемъ-нибудь, поэтому и есть синонимъ 
еъ invidus, malevolus и b) съ parcus, скряга, слишкомъ ску-
пой Но между тѣмъ какъ malignus только желаетъ, чтобы 
случился кому ниб вредъ, malitiosus будетъ уже тотъ, кто злые 

*) Къ malus отвоситол такъ же, какъ beuiguua къ bouus, но у Цицерона ае 
встрѣчается. 



Щ —«teo — 
умьтельі противъ другаго старается осуществить п&к*Фѣлщ % 
•если, ие говоря о намѣреяіяхъ. надобио выраяить только то, 
что лицо поступаетъ худо, то оно называется maleficus. Рга~ 
vus есть антитеза къ rectvs и поэтому означаетъ нрежде все-

что по свое# формѣ противорѣчятъ математической лиі 
встеттеской правяльяости, а потомъ гов. й о характерѣ, Щ 
стулкахъ, и ввфажаетъ, что они совсѣмъ ие таковы} какъ тре-
бѵетъ блторазуміе и нравствеиностъ, беэобразны, уродливы, 
въ логиѵескомъ либо нравственномъ отношеніи. И perversus 
8Н. безоиразный, уродлиѳый,~т безобразіе нуродливость здѣсь 
идугь наперекоръ тому, чті естественно либо разумно,—какое-
ниб. заблужденіе ума, либо пятно нравственное. Depravatus зн. 
обратившійся въ pravas и сохраняетъ значеніе причастія; слйчи § 
206, и еще о perditas, deperditus, induclm Nequam, въ класси-
ческой прозѣ гов. только о лицахъ, иеюдный, ніЦна чтЬ не-
нужньй, нгтго нестоящій субъектъ, есть антитеза къ htimo 
рщ, probus, Jbene moratus.—Pejor *), кто хуже, негоднѣе, 
зяѣе другаго, уже и съ своей стороны худаго, негоднаго, злаго; 
deierior %кто ниже по достоинству, хуже, чѣмъ былъ прежде, 
когда имѣіъ цѣну, былъ хорошъ, либо хуже другаго, который1 

имѣетъ цѣну, хорошъ. Malm sutor, inopia deperctitus, medici-
tiam coepit faeere. Phaedr. 1,14, 1. Dolor rnakm quidern est, 
sed alia pejora. Cic.Tusc. 2, 6. Solent liberti nequam et 
тргоЫ in patfonum suum culpam conferre. Cic. Amer. 45. 
Hoc celandi genus hominis est versuti, astuti, fallacis, mali-
liosi, veteratoris, vafri. Cic. Off. 3, 13. Malitiosa juris inter-
pretatio. Ibid. 1, 10. Dionysius in rebus gerendis vir erat 
acer et industrius, item tamen maleficus. Id. Tusc. 5, 20. 
Maligm insontem deprimit suspicio. Phaedr. 3, 10, 36. Oni-
nes tacito quodam sensu, quae sint in artibus ac rationibus 
recta ac prava, dijudicant. Cic. Or. 3, 50. Perversa sapientia. 
Ul Mur. 36. Theophrastus auctor haud deterior est.Id. Leg. 2,6. 

J) Pejor, pejerare, pessimus, pesestas ( = pestilentia), pestis, pestileutia всѣ 
лроясходятъ отъ корвл, который паходитсл въ основѣ и ыѣм. Ъбве (слав. бѣсъ?) 

*) Deterior обрааовалось изъ de точно такъ-же, какъ exter изъ ех, iuterior 
И8Ъ iDter. nepwoos ияі пері, у.егаіоаі изъ jAfrcc. 



206- ц Согггтреге, vitiare, adulterare, depravare, perdere, 
pessum dare, in—, adducere, il—, peh—, allicere, corrwptio, 
corruptela, Ulecebra. Причинить упадокъ, привести въ yna-
докъ значитъ или то, что происходитъ ухудтеніе, порча хоро-
діихъ физическихъ либо нравственныхъ качествъ предмета, 
или еще сильнѣе, что вмѣстѣ съ тѣмъ совершается физическое 
либо иравствениое разрушеніе, сокрушеніе. уничтоженіе пред-
мета. Къ первой категоріи относится 1) особ. соггшпреге, 
оіо£Фткір£ іѵ,= посредствомъ произведенной внутренней, суще-
ственной перемѣны въ качествахъ, характерѣ предмета, сдѣ-
мтъ его хуже, настроитъ на худое, между прочимъ, подку-
ттъ, а еще часто сдѣлатъ негоднымъ, испортитъ и т. д., 
рѣдко =.разрутитъ, истребить, уигсчтожитц 2) vitiare, во-
обще дѣлать такъ. чтобы въ какомъ-ниб. предметѣ явился ка-
кой-ниб. vitmm, портитъ, поддѣлыватъ; 3) adulterare, поддгъ-
латъ, испорщитъ разными хитростямщ 4) depravare, сдѣ-
лать такъ, чтобы какой-ниб. пр^дметъ изъ rectus, boims сдѣ-
лался pravus, о которомъ см. § 205. Ко второи категоріи от-
носятся 1) perdere и 2) неупотребительное у Цицерона, Це-
заря и Ливія pessum dare, какой-ниб. предметъ физически или 
правственно вО(крушитъ, тгубитъ, уиичтожитц 3) pervertere, 
что-ниб. стоявшее опрокгшутъ, повалитъ, и—смотря потому, 
чѣмъ кончидось паденіе, опрокинутіе—разорить до основанія, 
разрувдить, уничтожить. Corruptio зн. упадокъ, порча, перемѣ-
на къ худшему, въ дѣйств. и страд. смыслѣ; corruptela, то, 
что производитъ перемѣну къ худшему, а потомъ развращеніе, 
обольщепіе; illecebra, средство увлеченія, соблазна, развраще-
нія, обольщенія. Въ понятіи: увлекатъ а) подстрекатъ, соблаз-
нять на злое, дурное, сходятся illicere и реііісеге, Ъ) — убѣж-
датъ, склонятъ, въ смыслѣ безразличномъ или къ чему-нибудь 
хорошему, будетъ аШсвѵе. Въ такомъ же родѣ adducere, см. 
§ t ^28, вообще приводить къ чему-виб., доводить до чего-ниб., 
все равно, хорошаго, или худаго; но inducere, насколько оно 
относится сюда, обыкновенно зн. впутыващ% вовлекатъ, вво-
дитъ въ непріятности, въ обманъ, въ нехорошее дѣло иди поло-
жепіе. Lateres et coria, ne igui ac Japidibus о ш ^ ш ш ' . 



centonibus conteguntur. Caes. B. C. 2, 10. Frumenti quod 
subito potuerunt, avexerunt: reliquum flumine atque incendio 
corrupermt. Caes. B. G. 7, 55. Dioraedon rogatu Artaxerxis 
Epaminondam pecunia corrumpendum susceperat. Nep. Epam. 
4 Litteras fa/sas esse et a scriba vitiaias signumque adulteri-
nurn vulgo in regia fremebant. Liv. 45, 55. Simulatio toffit 
judicium veri atque adulkrat. Cic. Lael. 25. Ea , quae corrigere 
vult, mihi quidem depravare videtur. Id. Fin. 1, 6. Cantuum 
dulcedine corruptelaque mores depravati sunt. Id. L e g . 2, 15. 
Joppiter urbes delevit, fruges perdidit, Id. Amer. «45. Ob eam 
debiJiiatem auimi (переносить скорбь) raulti parentes, multi 
amicos, Bonnulli patriam. plerique autem se ipsos penitus 

perdiderwit. Id. Fin. 1, 15. Pervevtere turrim. Plaut. Caesar 
omniH jura divina atque humena pervertit. Cic. Off. 1, 8. Ubi 
asperatum Vitellium et Biaesum perverti posse (т.-е. что его 
казнь можетъ быть ввхлопотана) satis patuit, datae L . Vitellio 
dektionis partes. Tac. ЕМ.Щ»д8. Peccandi maxima iUecebtu 
spes impunitatis. Cic. 

207. Lascivus. petulans, protervus, procax. Охота подразнить 
кого-ниб., пошутить на чей-ниб. счетъ, въ веселую минуту, по 
живости, рѣзвости характера, когда все дѣло оканчивается ско-
рѣе шутками и смѣхомъ, чѣмъ оскорбленіемъ и досадой со 
стороны другихъ, и когда главнымъ образомъ іпутнику весело, 
а ближнему не больно—это будутъ приэнаки того, кто наз. 
Jascivus, кто шалунъ, повѣса, буффонъ, ж~вѣтренникъ, без-
ЩШЩ какъ скоро не соблюдаются границы приличія. Во 
всякомъ случаѣ, то лицо или вещь, къ которой идетъ поману-
тый эпитетъ, придираетея къ другимъ только случайно, мимо-
ходомъ, но въ слѣдующихъ трехъ прилагательныхъ болѣе или 
менѣе главная черта именно желавіе придраться. И вопер-
внхъ, petulans, отъ petere, гов. о такомъ лицѣ либо выходкѣ, 
шорьшв*'затрогивается другой (особ. на словахъ), съ тѣмъ 
ѵтѳбы болѣе или менѣе досадить тому и тѣмъ отвести себѣ 
душу, слѣд. шглый, въ смыслѣ болѣе рѣзкомъ, чѣмъ lascivus, 
заоорный, забіяка, пахалъ. Protervus, буйный, буят, сорванецъ, 
таво' ве смотритъ на нравственнобть и приличіе и тѣімъ оскор-



*) Отъ fari нроисходитъ fas, повелѣніе боговъ, елѣд. nefas то, чтб иротявво 
иовѳлѣнію боговъ. Сличи Корссена, Beitr. р. 197. 

*) Слѣд. въ iufaiulus главныіі оттѣнокъ есть возстановлѳвное собдтвенное 
значеніе глагола fari =» говорить. 

бляетъ другихъ. Ргосах, наглый, буйный, кто, въ особ. въ сво-
ихъ претензіяхъ, безъ стыда и совѣсти попираетъ честь и 
приличія, сильнѣе, чѣмъ protervus. VelJunt tibi barbam lascivi 
pueii Hor. Sat. 1,3, 134. Staienus fervido quodam, реШа/nti 
et furioso genere dicendi usus est. Cic. Brut. 68. Quatiunt 
fenestras juvenes protervi. Hor. Od. 1, 25, 2. Athenae quum 
fJorerent aequis legibus, procax Jibertas civitatem miscuit. 
Phaedr. 

208 и 209. Nefas, scelus, crimen, maleficium, flagitium, 
delietum, peccatum, culpa, facinus, factum, res gestae, съ прила-
гателъными отъ nefas и scelus. Nefas *), genit. nefarii sceleris, 
nefarii facinoris, наз. то, чтб воспрещено богами и священны-
ми ихъ законами и слѣд. то, чтб оскорбляетъ боговъ и нару-
шаетъ ихъ волю, преступленіе, вина противъ боговъ, противъ 
религш. Отсюда nefarius, въ комъ или въ чемъ есть всѣ при-
знаки nefas; nefandus, котораго Цицеронъ избѣгаетъ, и кото-
рое въ классической прозѣ не употребляется о лицахъ, до та-
кой степени преступный, безбожный, тусныщ что нэду-
маешься, какъ его и выговорить; infandus, вообще гов. только о 
віещахъ или поступкахъ, но не о томъ только, чтб nefas, а обо 
всемъ такомъ, чтб поражаетъ величиной, необычайность»), 
чудовищностью, слѣд. до такой степени чудовигцный, ужасный, 
что нѣтъ силъ и выговорить его *). Когда Плиній Н . N . 25, 
3 говоритъ: Nec Ье^здчда solum ad noeendum scelera sunt, 
9ad interdum aquarum quoque et locorum, и lib. 2,^c 95 
motup terrae называетъ scel&ra naturae, то, безъ сомнѣнія, 
либо Плипій ошпбся на этомъ словѣ, либо оно первоначально 
08начало попраніе порядка, дѣйствіе наперекоръ ему. Если такъ, 
то оотомъ и будетъ scelus самое спльное выражепіе для поня-
тдя: преступ/еще, злодѣйство,—т.-е. т% чтб, нарушая строго 
запоиѣдаппый релпгіозпымп или гражданскпми законами къ об-
щему собдіодещк> порядокъ, и, насколько достаетъ сидъ, разру-



яга.я его, для всѣхъ вредно, тбельно '). Слѣд. scelus непреИѣн* 
но яазывалоеь только иреступленіе, какъ поступокъ, а ужб 
отсюда, иненяо, изъ того яервоначальнаго значенія надобнб 
объяснять, какимъ обр. ѳто слово сдѣлалось ругательнымъ, вѣ 
родѣ Ш ѵіелъма, язва, чума. Отсюда scelestus, изъ scelus такъ 
же, какъ honestus изъ honor (btinos), преступный, злой, зло-
дѣйскій, въ комъ или въ чемъ есть всѣ признаки scelus, кто 
занямается scelus либо готовъ на него; sceleratus, кто илй 
чтд гибелъио, Ь) осквернено преступленіемъ, злодѣяяіемъ, с) 
кому шгя зему гибельный, проклятый обратялось въ прозваніе; 
sceJerosu8=plentls sceleris или scelerum. Crimen обвитніе 
въ дѣйст?в.% страдат. зиаченіи, а Ь) метонимически то, чтб 
даетъ основаніе для обвиненія, унотреблявшееся въ судебномѣ 
и несудебномъ языкѣ, но никогда не зн. преступное *дѣло іп 
cOWreto. Это послѣднее будетъ malefidum, йасколько отъ него 
терпятъ вредъ другіе, а еш^надобно означить только то, что 
извѣстное дѣло есть отступленіе отъ закона и порядка, тоэто 
будетъ delicftnn; впрочемъ оба слова^часто значатъ и мягче, 
проступот. Изъ послѣдняго замѣчанія объясняется и то об-
стоятельство, какимъ образомъ delictum сдѣлалось юридическимъ 
терминомъ по преимуществу, для означенія всякихъ простуд-
ковъ противъ отдѣльныхъ лйцъ либо противъ гражданскаго 
общества. Facinus наз. особенное, выдающееся дѣло, заставля-
юіцее дивиться либо а) по своему величію, либо Ь) по своей 
чудовигц/ности,** безобразію, и въ послѣднемъ случаѣ оно есть 
сиионимъ со scelus, maleficium, а въ первомъ съ res (ab аіі-
quo, alicujus) %е$Ш~д(шедшими по исторіи дѣлами, въ исто-
ріи содероюащимися фактами, безъ оттѣнка величья, 2) съ 
factum, означающимъ всякій поступокъ,—все равно, годится 
т онъ въ исторію. или долженъ оетаться дѣломъ домашнимъ, 
особ. въ соединеніи съ dictum. Flagitium наз. поступокъ, бе$~ 
честящій того, кто его дѣлаетъ, постыдиое дѣло и Ь) часто 
дрямо стыдь, безчестіе, позоръ, infamia, dedecus. Peccatum, 

Ц Тоэдо тавъ-же и посепв, еобетв. вредный. иоіучило значеніе „преступ-
ьинъи, см. объ этомъ § 429. 



антитеза къ rectefactum, наз. поступокъ, при которомъ винов-
никъ его, по умственной или вравственной слабости, либо ио 
неблагонамѣренности, пренебрегъ тѣмъ, что предписываютъ умъ 
и нравственный законъ, оійибка, погрѣшностъ, проступокъ, 
худое дѣло. Culpa полооюеніе человѣка, заслуоюившаго штрафъ, 
пеню, наказаніе, въ которое положеніе кто-ниб. попалъ за на-
рушеніе или несоблюденіе какого-ниб. закона или правила, 
вгтовностъ, но метонимически и поступокъ, дѣлающій винова-
тымъ. Nefas esse ajunt plebejum consulem fieri. Liv. 4, 3. 
Occiclisse patrem Roscius arguitur, scelestumcrimen, di immorta-
les, ac nefarium facinus atque ejus modi, quo uno maleficio 
scelera omnia complexa esse videantur, Cic. Amer. 13. Nefan-
d/wm crudelissimumque facinus sunt aggressi in conspectuque 
nostro hospites jugulare et de muro praecipites mittere coepe-
runt. Auct. B, Hisp. 15. Infandum regina jubes renovare do-
lorem. Virg. Tam infandum facinus ne andivi quidem. Ter. 
Eun. 4, 3, 22. Res tam scelesta, tam atrox, tam nefaria credi 
non potest. Cic. Amer. 22. По взглядамъ Стоиковъ: «Scele-
ratus et nefarius fueris, si quicquam misericordia adductus 
feceris». Fatetur aliquis se peccasse et ejus delicti veniam 
petit. (.(.Nefarmm est facinus ignoscere». At leve delictum est. 
«Omnia peccata sunt paria». Cic. Mur. 30. Porta seelerata 
ворота, въ которыя вышли 300 Фабіевъ, скоро потомъ нашед-
шихъ себѣ смерть при рѣчкѣ Кремерѣ, но ѵіа scelerata ули-
ца, на которой Туллія переѣхала по трупу своего отца. Catilina 
se falsis ait criminibus circumventum. Sall. Cat. 34. Dilue 
crimen. CSc. Mil. 27. Distinctio poenarum ex delicto: prodi-
tores et transfugas ex arboribus suspendunt, ignavos et imbel-
les coeno ac palude mergunt, tanquam scelera ostendi oporteat, 
dum puniuntur, flagitia abscondi. Tac. Germ. 12. De clarorum 
hominum factis illustribus et gloriosis satis hoc loco dictum. 
<3ic. Fin. 1, 11. Zeno nxter recte factum et peccatum media 
quacdam locabat. Id. Acad. 1, 20. Cavendum est, ne majpr 
poena, quam culpa sit. Id. Off. 1, 25. 

210. Polluere, oblinere, maculare, inquinare, contaminare, 



videbat. Id. Att. 2, 21. Ut semel a Pyraeeo eloquentia 
evecta est, ita peregriftata tota Asia est, ut se externis оЫш 
ret moribus sanilateinque perderet. Id. Brut . 13. Sunt omnia 
(y Beppeca) cum summo dedecore ac turpitudine, tum singu-
lari stultitia atque inhumanitate obMta. Id . Ve r r . 3, 4. Etiam 
eo negotio M, Catonis splendorem maculare voluerunt. И. 

*) Отъ одного корня съ luere, Xouw, еъ предл. por, o которомъ см. въ сво 
емъ мѣетѣ, слѣд. = опрыснуть," вснрыснуть. Сл. Корссепа, Beitr . стр. 89. Куг 
ціусь, Griech, Etym. і . етр. 335. 

n-

inficere. PoJJuere *) въ пряжошъ вначеніи «замаратъ, запт* 
Щшр въ классичеекой прозѣ не встрѣчается, но въ переное* 
номъ <осквернятъ> что-ниб., чтб должно быть чтимо какъ свя-
тыня, встрѣчается очень часго. ОЫіпеге въ прямомъ смыслѣ 
поверхность чего-тб. намазать, вымазать, патеретъ, зама-
за/ть, замарать, выпачксть, Ъ) покрыть, усѣятъ, завалитк 
употреб. метафорически въ смыслѣ эстетическомъ—придавать 
непріятный видъ, выставлять въ непріятномъ свѣтѣ (a)iquid ref 

чѣмъ-ниб.), b) въ смыслѣ нравственномъ = покрыть величай* 
шимъ стыдомъ, позорѳмъ чего-ниб., замарать, запятнатъ (аіі* 
qnid ге). Maculare, Щ дѣлать пятно или пятна на адмъ-ниб. 
(aJiquid), метафорически==шш«#ш>, марать, позорить чѣмъ-
ниб. Упомянутые глаголы употребляются о поверхности какого-
щб. предмета, а слѣдующіе имѣютъ дѣло съ его внутренностью. 
Inqumare, отъ coenum, какъ inquilinus отъ соіеге, прибав-
/іять или примѣшивать къ чему-виб. нечистыя составнщ 
части (aliquid ге), отсюда метаф. а) въ смыслѣ эстетическомъ 
портить нехорошей примѣсыо, Ь) въ смыслѣ нравственномъ 
пяшнсть, марать, бросатъ грязъю. Въ этомъ случаѣ основа-
ніемъ служитъ представленіе примѣси механической, но уж 
хпмическая закваска имѣется въ виду въ inficere 1) окраши-
вать, а 2) метафор. == отравлять, и contaminare, отъ tag въ 
tangere, слѣд. собств. заразить что-ниб. прикосновеніемъ, но | 
обыкновенно= замаратъ, зстятнатъ, заразгтъ. Sacra^oKwta 
et violato sunt. Cic. Verr. 5, 72, Protogenes Ja lysum coeno 



Sest. 28. Maculare se parricidio и oblinere se parricidio. Id. 
Vitiis se contaminare и flagitiis se іщиіпаге. Id. Tusc. 1, 80. 
гдѣ нравственная порча выставляется какъ бы сообщающеюся 
черезъ contagium. Cives Gracchorum sanguine se contamina-
vertmt. Id. Cat. 1, 12. Foedum certamen inquinandi famam 
alterius factum est. Liv. 27, 37. 

211. Impurus, immtmdus, obscoenus, spurcus, turpis, incestus. 
Impurus и immundus—антитезы къ purus, integer и mundus, 
которыя и надобно сообразить. Obscoenus или obscenus, объ-
ясняемое обыкн. = coeno oblitus, тотъ, кто или то, чтб оскор-
бляетъ или только эстетическое чувство, или вмѣстѣ и нрав-
ственное, гадкій, отвратшпельный, противный. Spurcus, гряз-
ный, мерзкій, подлый,—сильнѣе трехъ предъидущихъ словъ. 
Turpis въ физическомъ и эстетаческомъ смыслѣ гадкій, про-
Шивный, отвратителышй, въ нравственномъ «безнравствен-
ный» и поэтому <позорный, постыдный.у Сл. § 158. Incestus 
автитеза къ castus, которое и см. Torquet obscoenis sermoni-
bus aurem. Hor. Heluo spurcissimvts. Cic. 

212. Pestilentia, pesUs, contagio (contagntm), hies, labes, ve-
nenum. Обыыновенное выраженіе въ смыслѣ: заразительная, 
эндемическая или эпидемическая болѣзнъ, зараза, моръ, чума 
будетъ pestilentia, черезъ промежуточный членъ pestilens отъ 
pestis. Это послѣднее отъ одного корня съ pejor, pessimus, 
pessum, означаетъ причину какой-ниб. заразы, болѣзни, а по-
томъ и всего такого, чтд производитъ великое опустошеніе, 
какъ бы зараза, и поэтому даже бываетъ и названіемъ вред-
наго для всѣхъ человѣка Contagio, у поэтовъ и позднѣй-
шихъ прозаиковъ и contagium, отъ contingere, корень кото-
раго tag, такое пргтосновеиіе, черезъ которое одинъ предметъ 
отъ другаго прццммаетъ вліяніе, въ особенности такое, въ ко-
торомъ онъ получаетъ вредъ, зараженіе, въ физдческомъ или 
нравственномъ смьтслѣ. Въ томъ или другомъ отношеніи упо-

*) Сдѣд. чума въ выражевди: Въ Турцін оплть ходнтъ чума, будехъ pesti-
lentia; но въ сдошіхъ: Онъ бѣжитъ отъ нгры прочь, какъ отъ чумы, будетъ 
ло-лат. pestem. 



требляется нерѣдко и veuetfum ядъ, зараза, порча, смерШ 
Lues, въ прозѣ золотаго вѣка не употреблявшееся и замѣ-
няшеейг^1 словага pestilentia. pestis, яаз. тотао такъ, кш 
pestilentfa, эвдежичестя или ѳпидемическая болѣзнь, зараза, 
производвгмай какими-ниб. міазмами, а потомъ еще падежъ ш 
морь яа домашшй скотъ, и полосами тмиранъе растеній. ѢЩ 
bes, *) отъ Jabor, паденіе, въ особ. обвалъ земли, а отсюда 
метаф. всякое крушніе, гибелъ, а потомъ и самьтй предмета, 
яесущЙ съ собою габель. Ео anno pesiilentia gravis incidit 
in urbem agrosque, quae tamen magis in longos morbos, quam 
in perniciales evasit. Liv. 27, 23. Mttlta duumviri ex librie 
plafeandae deum irae avertendaeque a populo pestis (притаяи 
для pestilentfa) caussa fecere. Id. 4, 25. Furih, pestisque pafr 
riae наз. Клодій y Циц. Discordia venenum est ordinum hujug 
urbis. Liv. 3, 67. Odium amicitiae venemm est. Cic. Lael. 24. 
Stftito tum tabida membris corrupto coeli tractu miserandaque 
venft arboribusque satisque lues et letifer annus. Virg. Aen. 3, 
138. У Тацита Aun. 2, 47 причинами смертности при земле-
трясеши наз. сначала pestis, а потомъ lues. Tanti in Italia 
motus terrae facti sunt, ut multa oppida corruerint, multis 
locis factae sint labes terraeque desederint. C i c Divin. 1, 43. 
Innocentiae lahes ac ruina. Id. Flacc. 10. Somno sevocatus 
animus a societate et a contagione corporis. Id. Divin. 1, 30. 
Castra quoque Romana contagione quadam pestifera insanie-
runt. Liv. 28, 34. 

213. Macula, nota, menda, mendum. labes, vitium. Macula— 
корень подъ сомяѣніемъ—зн. пятно, придаетъ-ли оно просто 
пестроту, цвѣтъ, окраску, или составляетъ пятно хуШ 
сорта, марающее, портящее предметъ, а отсюда метаф. позор-
ное пятно, клеймо. Nota *) будетъ всякій зпакь, мѣтка, ко-
торая служитъ примѣтой какого-ниб. предмета, а въ сиеціаль-
номъ смыслѣ знакъ, отмѣтка цензора подлѣ именъ сенаторовъ, 

*) Можно ііо коршо связывать съ лідо, ли(/ліѵоі*.аі, a можно и съ лосрс. 
*) Не надобно емѣшивать съ labes, о которомъ гов. въ § 213. 
' ) Отъ noscere. 



всадниковъ и другихъ гражданъ, на которыхъ онъ обращалъ 
свое порипаніе, ignominia. а отсюда==ignominia и infamia, 
всякое безчестіе, стыдъ, позоръ, нрежде всего въ юридичес-
комъ смыслѣ, а потомъ и въ нравственномъ. Vitium есть са-
мый общій терминъ въ смыслѣ ошибкщ неправильности.—все 
равно, съ физической-ли стороны будетъ она, или съ эстети-
ческой, или съ нравственнои, Mendum, 4) у поэтовъ и всѣхъ 
послѣ—классическихъ menda, спеціально зн. а) недостатокъ 
телѣсный, нятно, шрамъ, или другая какая-ниб. неправильность 
въ наружности, а Ь) опискау либо ошибка противъ правилъ 
языка, но, во всякомъ случаѣ, такая опшбка или неправильяость, 
которая по своей относительной неважности, не дѣлаетъ ущерба 
достоинству цѣлаго. Гдѣ это послѣднее обстоятельство есть, 
тамъ является vitium либо labes 2 ) ; впрочемъ этимъ выраженіемъ 
въ классической прозѣ означалось особ. нравственное клеймо, 
когда хотѣли выразиться сильнѣе, чѣмъ какъ звучитъ macula. 
Bos maculis insignis et albo. Virg. Delenda nobis est illa ma-
cula Mithridatico bello suscepta. Cic. Man. 3. In corpore шог-
bus est ѵШгт. Cic. Tusc. 4, 13. Si nihil est in parietibus 
(sc. domus Sullanae) aut in tecto vitii% cetera mihi probabun-
tur. Id. Div. 9, 15. Omni virtuti vitium contrario nomine op-
ponitur. Id. Fin. 3, 12. Nota turpitudinis inusta est vitae tuae. 
Id. Cat. 1, 6. In toto nusquam corpore menda fuit. Ov. 
Amor. 1, 5, 18. Hac in re malim librarii mendum, quaui men-
dacium scriptoris esse. Liv. 38, 55. Parcat juventus pudicitiae 
suae, ne probrum castis, labem integris inferat. Cic. Coel. 18. 

214. Lutum, limus, coenum, sordes, squalor, illuvies. Lutum, 
отъ luo, сродное съ Аи^ла, земщ размокшая отъ дождя и т. п., 
solum dilutum, въ особ. куча глццы или суглиша, которая 
на дорогѣ мѣшаетъ ѣхать или идти, а можетъ и пойти въ 
дѣло при постройкѣ. Limus тина9 гш, глина или суглинокъ 
на сырой мѣстности, слѣд. такая земля, которая бываетъ 

*) Сродно съ maiicus. Ол. Kopcctna, Beitrage стр. 119, гдѣ едѣлано и олре-
дѣіеніе ионятія meudum. 

-) Не отъ labor, а сродно съ Хшрц, Xc«ij3aa^at. 



только на ложбинахъ, сырыхъ низинахъ, а не такая, которая, 
какъ lotum, образуется отъ намачиванія снаружи, посторонвею 
влагою. Навозъ, дрянъ, нечистота, съ оттѣнкомъ неяріятности 
для ѵшъ и носа, будетъ coenum, которое поэтому употреб-
ляется ииогда и метафорически. Sordes нечистота, соръ, грязь, 
которая насѣла на тѣло или одежду, Ь) одежда, на которую 
насѣла грязь или соръ, отсюда одежда траурная, траурь, 
и с) грязность, низость или состоянія, или характера, и яа-
конецъ, между прочимъ d) скряжпичество. Тогда какъ sordes 
составляетъ антитезукъ splendor, squalor тоже самое въ отно-
шеніи къ nitor: squalor—тѣлесная неопрятностъ, происходя-
щая отъ невнимательности къ наружности, особ. неопрятность 
въ одеждѣ, и, такъ какъ эта послѣдняя неопрятность бьш 
главнымъ признакомъ человѣка, носившаго трауръ по комъ-
ниб. умершемь, либо по случаю другаго какого-ниб. несчастія^ 
то squalor и — самый трауръ. IUuvies толстая грязъ, грязь 
слоями, множество грязи, отъ немытья и нехожденія въ баню. 
Ѵеітет іп Ыо volutatum totius corporis vestigiis invenimus 
GSc. Verr. 4, 25. Amnis obducto late tenet omnia limo. Virg. 
Georg. 1, 116. Male olet omne coenum. Cic. Tusc. 4, 24. Le 
gati Locrensium obsiti squalore et sordibus ante tribunal pro 
cttbuere. Liv. 29, 16. Ancillula obsita, neglecta, immunda ИЫ 
vie. Ter. Heaut. 2, 3, 52. -щк- WmLtf-. 

215. Fas, jus, aequMas, justitia. ¥щ отъ fari, прежде все% 
ЙЬроятно, зн. только божестй голосъ, -{Мсгуатоѵ, а потомѵ 
священное повелѣніе, изреченное божескимъ голосомъ, или зс> 
конъ, утвержденный самими богами, нарушеніе котораго вле-
четъ за собою гнѣвъ боговъ. Но jus наз. право положителъное, 
основою для котораго служатъ опредѣленные закоиы, изданг 
ные людъми,—право, которое, по различнымъ отношеніямъ меж-
ду людьми, является въ многоразличныхъ видахъ (jus сіѵііе, 
jus publicum, privatum, gentium, divinum, humanum etc), 
h o всегда имѣется въ виду въ отличіе отъ ѵ6[лоі аурасрое. А 
тотъ признакъ, который мы навываемъ законностью и который 
состоитъ въ томъ, что все, принадлежащее извѣстному лицупо 
8акону, обезпечено за нимъ, наз. justitia, quae cernitur іп 



suum cuique tribuendo, какъ опредѣляетъ ee самъ Цидеронъ. 
Aequitas,—для котораго см. aequus,—въ отношеніи къ justitia 
есть такое качество, которымъ буквальная сторона права, во 
вниманіе къ обстоятельствамъ, лицамъ или вещамъ, смягчается 
такимъ образомъ, чтобы примѣненіе закона вышло согдасно съ 
истинной justitia, но чтобы summum jus не вышло summa ііь 
juria. Galba multa pro aeqmtate contra jus dicebat. Cic. Or. 
1, 56. Etiam festis diebus quaedam exercere fas et jura sinunt. 
Virg. Georg. 1, 269. 

216. Dubms, ambiguus, anceps, incertus, perplexus, duplex, 
duplus, geminus. Dubius, отъ duo, какъ ФЩІЩ owrca£eiv отъ 

SXJLO, Soi&tzw отъ ooioq, употребляется двояко: a) въ смыс-
•слѣ страдательномъ сомнительный, т.-е. означаетъ качество 
вещи, о которой неизвѣстно, можно ли въ данномъ случаѣ вы-
сказаться рѣшительно за ея совершенную подлипность, или 
надобно ее отвергнуть ' ) , а потомъ Ь) и въ смыслѣ дѣйстви-
тельномъ, сомиѣвающійся, колеблющійся, т.-е. бываетъ эпите-
томъ того (homo, animus, mens), кто не знаетъ, съ которымъ 
изъ двухъ или болѣе шансовъ дѣла ему соображаться въ сво-
ихъ мысляхъ или поступкахъ. Ambiguus наз. то, de quo am-
bigi potest, двузнаменательнылл, двусмысленный, и бываетъ а) 
эпитетомъ предметовъ практики, о которыхъ неизвѣстно, то ли 
они дадутъ, принесутъ, чтб выражаетъ ихъ названіе, или про-
тивное тому, и Ь) эпитетомъ рѣчей, когда неизвѣстно, которое 
изъ двухъ, равно возможныхъ, значеній, надобно принять за 
истинное 2 ) . Anceps, отъ caput съ amb, слѣд. собственно дву-
главый, двудикій, потомъ дѣлается эпитетомъ того, чтб разги-
вается или можетъ развиться, происходитъ или можетъ про-
изойти или въ двухъ противоположныхъ направленіяхь, или изъ 
двухъ противоиоложныхъ пумктовъ. Возможность двоякаго хода 
дѣйствій предмета придада потомъ слову anceps значеніе: не-
вѣрный, сомнительный, подозрительный, опасный. Поэтому 
dubia fides наз. вѣрность, о которой не знаемъ, есть ли на 

*) Противонодожные термины: certus, exploratus, confessus, такхе apertus. 
*) Противоположныя выраженія: certus, simplex. 



•самомъ дѣлѣ; стбитъ лш она своего имени; amhigna fidee вѣр. 
ность, о которой не зняемъ, то ли она, чтб выражаетъ ея иа-
званіе, или не есть ли она скорѣе perfidia; anceps fides вѣр. 
ность, которая такъ держитъ себя съ одной стороной, чтобв 
не исггортить отяотеній и къ другой. Incertus, твѣрныщ есть 
эпитеп того. за бьттіе чего, прочность, ходъ, развитіе, успѣхъ 
нѣтъ ижакого ручателъства; поэтому часто оно употребляет-
ся вмѣстѣ съ dubius; но fldes incerta—въ отличіе отъ fides 
dubia—есть вѣрность, за бытіе или продолжительность кото-
рой нѣтъ ручательства; слѣд. dubius переноситъ неизвѣствость 
на подлежащее, а incertus на предметъ вѣрности. Регріехщ, 
отъ ріесіеге, перешетенный, перепутанный съ другимъ, тем* 
ный, неясный, загадочный, у Ливія встрѣчается нерѣдко, но у 
Цицерона и Цезаря не встрѣчается, а замѣняется у нихъ сло-
вомъ ambiguus. DupJex, отъ duo и plicare, есть эпвтетъ того, 
что содержитъ въ себѣ дважды какой-ниб. одиночный предметъ 
(имѣетъего въ двухъ экземплярахъ, въ двоякой обработкѣ и т. д); 
duplus эпитетъ того, въ чемъ извѣстная мгъра содержится дваою-
ды, чтЬ вдвое болѣе чего-нибудь. Geminus, употребляемое всего 
чаще во множ. числѣ, есть эпитетъ того, что состоитъ изъ 
двухъ вещей, имѣющихъ смыслъ и въ своей раздѣльности, но \ 
которые, по ихъ появленію на свѣтъ, по ихъ физическому или ! 
нравственному между собою сходству, можно принимать за 
одинъ составъ, какъ бы за одну чету, за двойнщ за ближ-
цовъ, двойиичный, двойной, весъма похожій, такой же. ВиЪш 
^fetoria. Caes. В. G. 7, 80. Quae res est, quae cujusqtiam 
animum in hac caussa dubium facere possit? Cic. Manil. 10. 
Sine dubio, безъ сомнѣнія, Cic. Caes., но не бываетъ sine ullo 
duhio, потому что dubium не сдѣлалось чисто существитель» 
нымъ въ такой степени, вакъ напр. bonum. Oraculis Ghrysip-
pfls totum volumen implevit, partim falsis, partim ambigms, 
Сйс. ЮЙгіп. 2, 56. Ho слѣдующее мѣсто относится къ значенію 
а); Galli рег атЫдиит favorem haud dubie gratiam victoris 
spectabant. Liv. 21, 52, т.-е. вѣрность Галловъ была ташо 
рода, что до сихъ поръ ни Аннибалъ, ни Римляне не зналя, 
вѣрными ли считать, или вѣроломными. Ancipiti mirandns 



1) Объ induere se aliqua ге и ind. se in aliquid ем. Словари и Зейфферта* 
Lae.1. 13, § 45. 

') Но надѣвать башмаш говоритея обыкновенно calceare se, smnere иля 
inducere sibi calceoe. 

imagine Janus. Ovid. AncipHm proelio diu atque acriter pug-
natum est, Caes. B . G . 1, 26. Amicus certus in re incer-
ta cernitur. Enn. ap. Cic. Pauci ex proelio elapsi mcertis 
itineribus per silvas in hiberna perveniunt. Caes. B. G . 5, 
37. Responsum (senatus) ita perplexum fuit, ut et Achaei 
sibi de Lacedaemone permissum acciperent et Lacedaemonii 
non omnia concessa iis interpretarentur. Liv. 38, 32. Dup~ 
licem fossam duodenum pedum a majoribus castris ad mi-
nora perduxit. Caes. B . G . 7, 36. Sancitum est X I I tabulis, 
ut, qui ea (i. e. vitia in vendendis praediis) infitiatus esset, 
dupli poenam subiret. Cic. Off. 3,16. Geminum lucernae lumen. 
Cic. Divin. 2, 56. Par est avaritia, similis improbitas, gemina 
audacia. Id. Amer. 40. 

217. Induere, amicire, vestire, velare, tegere, operire. Induere, 
£v£6co, aliquid a) alicui и b) sibi или безъ этого послѣдяяго і), 
надѣвать, напр. tunicam или что-ниб. въ этомъ родѣ, galeam, 
anulum, vestem, но не togam или что-ниб. въ такомъ родѣ, 
т.-е. не amicula,—слѣд. все, чтб Греки называли іѵоѵи.сс, ноне 
то, чтд у нихъ означалось гяі—или -spi .S/Yjua 2 ) . Метафори-
чески говорится induere aliquid, обыкновенно безъ sibi, припц-
матъ на себя, и прежде всего induere personam, напр. amici, 
judicis. Amicire, можетъ быть, изъ ambinjacere, aliquem, или 
также se, напр. toga или въ подобную ей часть костюма, ко-
торая собственно не надѣвается, но только накидывается. Въ 
этомъ смыслѣ говорили и sumere, напр. virilem toganu,; Vestire, 
отъ одного корня съ £ѵѵи(д.'., seat, aliquem или aliquid ге, одѣ-
ѳать, т.-е. поверхность человѣческаго тѣла покрывать чѣмъ-
нибудь, такъ чтобы она не была видна съ своей настоящей 
наружностью, не показывалась обнаженною, голою, въ на-
турѣ, а потомъ и метафорически о другихъ матеріальныхъ 
предметахъ, рѣдко о нематеріальныхъ. Ѵеіаге, обвертыватъ, 



окутывать кускомъ матеріи, частыо ли костюма, или только 
какой-ниб. повязкой, а у поэтовъ говорится и о другихъ 
предметахъ. и особенно у Тацита=се1аге. Орегіге, проти-
воположный терминъ къ арегіге, а) покрывать сверху, па-
крывать, яанр. caput, b) закрыватъ, затворятъ, напр. osti-
um и с), впрочемъ рѣдко=пршрыватъ> скрыватъ, синони-
мическн съ occulere, occultare, celare, tegere. Послѣдній гла-
голъ значитъ покрыватъ, закрыватъ для защгты,—все равно, 
покрывается ли верхъ предмета, или боковьгя его части, а Ь) 
также ̂ защѵщатъ, tueri, и с) окрыватъ, подобно сеіаге, оссні-
tare, dissimulare; см. объ этомъ § 63. Natura oculos membra* 
nis vestivit et saepsit, Cic N. D . 2, 57. Hommes male vestiti 
Cic. Pis. 25. Hi (montes) vestiti frequentibus silvis sunt. Liv 
32, 13. Eleus Hippias gloriatus est se pallium, quo amictm 
esset, sua manu fecisse. Cic. Or. 3, 32. Capita velamur amictu. 
Virg. Aen. 3, 545. Saepe vidi, qui et mihi et ceteris cupidi-
ores provinciae viderentur, triumphi nomine tegere atque 
velare cupiditatem suam. Cic. Pis. 24, гдѣ. впрочемъ, velare 
можетъ возбуждать сомнѣнія. Amica corpus Alcibiadis texif 
suo pallio. Cic. Divin. 2, 69. Bestiae quaedam coriis tectae 
sunt. Id. N . D. 2, 47. Masinissa nunquam adducitur, ut capite 
operto sit. Id. Sen. 10. Operta lectica latus est per oppidum. 
Id. Phil. 2, 41. f Щ 

218. Vestis, vestitus, vestimentum, cultus, habitus, amietus, 
amiculmi. Vestis, для котораго сл. vestire § 217, часто упо-
требляется собирательно и означаетъ а) все то, чтб служго 
одеоюдой для тѣла, надѣто ли оно на тѣло, или нѣтъ, Ь) то, 
чтб служитъ покровомъ, покрываломъ, обшивкой, обивкой на 
другіе предметы, напр. на обѣденныя кушетки, подушки, по-
стели и т. п., но не говорится въ смыслѣ переносномъ, т.-е. 
напр. лѣсъ, покрывающій гору, нельзя назвать vestis montis | 
Но vestitus такой метафорой употребить можно, потому что 
это слово означаетъ собственно такую одежду, которая дФ 

') Потому именво, чю vestis, и отдѣльно отъ тѣла, сохраняетъ свое значе* 
ніе дяя него, но ие сохраняетъ значенія одежды для горы лѣеъ, когда онь не 
стоитъ на ней. 



ствительно находится на тѣлѣ. Vestimentum иаз. что-ниб. 
такое, чтд есть часть гардероба, отдѣльная часть косптма; 
amiculum спѳціально такая часть костюма, которая надѣвается 
внакидку, слѣд. во что можно закутатъся или чтб можно 
шкинуть на себя, а не собственно надѣть; къ этой сторонѣ 
дѣла относится amictus а) способъ, какъ носится кѣмъ-ниб. 
amiculum, напр. toga, и Ъ) самый amiculum, если кто носитъ 
его прямо на тѣлѣ. Cultus и habitus по корнямъ не имѣютъ 
никакой связи съ понятіемъ одежда, но изъ понятія ухода за 
тѣломъ, выражаемаго словомъ cultus, явилось въ этомъ словѣ 
значеніе кост/юма со стороны опрятности, красивости, пыш-
ности или наоборотъ всему этому, слѣд. вообще со стороны 
вкуса. Habitus, характеръ, съ какимъ что-ниб. является, пози-
руетъ въ своей наружности, потомъ зн. спеціалъный косптмъ, 
какъ признакъ фамиліи, возраста, національности, сословія и 
т. д.—Datames Thyum optima veste texit; ipse agresti duplici 
andculo hirtaque tunica ante se Thyum agebat ornatum torque 
et armillis aureis ceteroque cultu regio. Nep. Dat. 3. Mutare 
vestem= надѣвать траурное платье, но правильно и mutare 
vestitum, какъ скоро надобно выставить на видъ, что платье 
надѣто прямо на голое тѣло. Vestitus alius domesticus, alius 
forensis. Cic. Fin. 2, 24, гдѣ vestis нейдетъ. Vestis stragula. 
Id. Verr. 2, 7. Riparum vestitus viridissimi. Id. N . D . 2, 39. 
Vestimenta exercitui missa sont. Liv. 22, 27. Nihil est facilius, 
quam amictum imitari alicujus (чьей-ниб. манерѣ носить тогу) 
aut statum aut motum. Cic. Or. 2, 22. Cultus justo muudior. 
Liv. 8, 15. Habitus virginalis, Graecus, Romanus, pastorum, 
militaris, triumphalis, scenicus. Liv. 24, 5, даже Vestis habi-
tus === отличительныя стороны въ костюмѣ. 

219. Toga, tunica, sagum, paludamentum, trabea, laeerna, 
laena, paenula, pallium, subucula, intusium, stola, palla. Toga 
и tunica, части костюма, обѣ были національныя и первона-
чально однѣ только и были весь костюмъ, и носились мужчи-
нами и женщинами; въ одной туникѣ ходили только дома и 
за работой, и носили ее прямо на тѣлѣ; она дѣлалась безъ 
всякаго разрѣза, какъ наши дѣтскіе нагрудники или блуаы, съ 



*) Подробнѣе насчеть всего лараграфа см. въ Древностяхъ. 
1 -) Какъ toga, въ отличіе отъ sagum, означаетъ миръ, такъ и togatus 1) 
іраждапскій, не—воевний, и такъ какъ toga была національвая одежда Рн* 
лянъ, то 2) римскій. Нанротивъ, palliatus, носящій pallium, греческій. 

огверсгіемъ вверху. чтобьг въ яего могла проходить голова, и 
съ двумя отверетіями по бокамъ, куда просовывались руви, а 
въ позднѣйпгее время дѣлаіась и "съ рукавамп. Toga ?) надѣ-
валась илп лрямо на тѣло, или на тунику и была верхнее 
платъе, состоявпгее тъ одного куска матеріи; она множест-
вомъ оборотовъ навертывалась на станъ и лѣвую руку, а пра-
вое шгечо оставалось свободнымъ. Toga б ш а обыкновеннымъ 
верхнимъ платьемъ внѣ дома во время мира 2 ) . Въ походѣ но» 
сили не тоігу, а военный плащъ, sagum, который (безъ рука-
вовъ) закрѣплялся на шеѣ посредствомъ fibula; полководецъ 
носилъ болѣе дорогой paludamentum. Trabea было пышное 
верхнее платъе древвихъ царей, всадниковъ, авгуровъ 'и ста-
туй боговъ. Вмѣсто toga или и сверхъ нея, для защиты отъ 
вѣтра, въ городѣ и за городомъ надѣвалась paenula. безъ ру-
кавовъ, безъ разрѣза на груди, съ отверстіемъ вверху для про-
совыванья головы, въ родѣ пончо; ее носили мужчины и жен-
щины. У нея былъ и капишонъ, cucullus, чтобы накрывать 
голову. Для такихъ же нуждъ служила Іасегпа, накидка или 
плащъ, похожій на греческую у Aaauc;, также съ cucullus; она 
укрѣплялась посредствомъ fibula на правомъ плечѣ либо на 
груди; носили ее мужчины или вмѣсто тоги, или надѣвали на 
тогу. Похожа на нее, но изъ болѣе дорогой матеріи, была 
і&епа, которую носили FJamines. Pallinm назывался греческій 
плащъ, і[латіоѵ, который былъ легче и свободнѣе, чѣмъ toga; 
въ немъ у человѣка также правая рука была свободна; но у 
Римлянъ онъ былъ въ презрѣніи 2 ) . Мужчины, а еще чаще 
женщины, которымъ туники одной было мало, носили еще іп-
msium иля supparus, а подъ это или подъ тунику надѣвали 
еще subucula; то и другое собственно надѣвалосъ, какъ и са-
мая tunica. Только женщины носили 1) palla, которую надѣ* 
вали на stola и tunica, и которая очень скоро замѣнила тогу, 



похожая яа toga или pallium, 2) stoia, которую надѣвали на 
timica, съ рукавами или безъ рукавовъ, спереди и сзади безъ 
разрѣза, но на плечахъ съ разрѣзаыи, гдѣ и застегивалась 
пряжками. Gedant arma togae, pacis est insigne toga. Cic. Pis. 
30. Saliis tunicae pictae insigne Numa dedit. Liv. 1, 20. Post-
quam binas tunicas habere coeperunt, instituerunt vocare su-
bueulam et intusium. Varro ap. Non. s. subucula. Romani pri-
mo quidem sine tunicis toga sola amicti fuerunt, postea sub-
strictas et breves iunicas citra humerum desinentes habebant. 
Gell. 7, 12. Rides si forte subucula pexae trita subest bwmcae 
vel si toga dissidet impar. Hor. Epist. 1, 1, 95. Dataexprae-
da militibus aeris oetogeni bini sagaque et hmicae. Liv. 10, 
30. Сл. Liv. Epit. 72. Caes. B . C. 1, 75. Gracchus pcduda-
mento circum laevum bracMumintorto in hostes impetum fecit. 
Liv. 25, 16. Milo de rheda (съ дорожной повозки) rejecta 
paenula desiluit. Cic. Mil. 10. Servius cum trabeaet lictoribus 
prodit. Liv. 1, 41. Сл. Suet. ap. Serv. Virg. Aen. 7, 612. 
Suet. ed. Wo]f. Ш p. 70. Equester ordo spectaculis advenienti 
Claudio assurgere et deponere lacernas solebat. Suet. Claud. 6. 
Uli Tyrio ardebat murice laena. Virg. Aen. 4, 261. Ad talos 
stola demissaet circumdata palla est. Сл. Isid. Orig. 19, 25, 2. 
Alcibiadis corpus inhumati amica texit suo pallio. C i c Divin. 
2, 69. 

220. Fascia, redimiculum, vitta, infula, diadema. Повязка 
для завязыванъя, обвязыванъя, перевязыванъя или для защиты 
отъ внѣшнихъ непріятныхъ либо вредныхъ вліяній и вообще 
всякая повязка, обвязка, перевязка наз. iaseia. Прочія четыре 
слова означаютъ главнымъ образомъ «украшеніе или почетное 
отличіе». Въ частности redimiculum наз. все то, чѣмъ, какъ 
лентой, повязкой, перевязкой или поясомъ, кушакомъ, обвязы-
вается или обвертывается голова, шея, руки, грудь, станъ, такъ 
что это слово можно бы употребить и въ смыслѣ всѣхъ трехъ 
остальныхъ, развѣ только, при случаѣ, для ясности прибавивши 
capitis. Infula дѣлалась изъ бѣлой и багряной шерсти, пшро-
кая, наряду съ діадемой, головная повязка жрецовъ и жрицъ, 
такъ называемыхъ snpplices, жертвенныхъ животныхъ, а позд-



нѣе и императоровъ; украшались ею еще и притолки у две. 
рей храмовъ, и во всякомъ случаѣ она была знакомъ того, 
что извѣстное лицо или вещь сеящениы и непршосноѳенн/ы Щ 
Вйдъ этоі повязки есть diadema, ѣѵШщ^щ украпгеяный жем* 
чугомъ н золотомъ головной уборъ восточныхъ царей, но ко-
торый въ позднѣйшее время носили и на западѣ императоры 
и липа императорскаго семейства. Serv. Virg. Аеи. 10, 538 
говоритъ: Infula fascia in modum diadematis, a qua vittae ab 
dtraque parte dependent, quae plerumque Jata est, plerumque 
tortflis, de albo et cocco; но, кромѣ другихъ и Тибуллъ 2, 
5, 53 о головной повязкѣ Вэсталки Иліи говоритъ: Iliae video 
vittas jacentes. На осйованіи этого можно бы подумать, что 
vittae были, пожалуй, ленты или кисти у infula, а потомъ, 
какъ paars pro toto, означали и infula. Но vitta встрѣчается 
еще и въ смыслѣ головнаго убора дамъ и дѣвицъ, а потомъ 
еще жрецовъ и жрицѵивообще уборомъ такихъ лицъ ипред-
метовъ, которые убраны праздничнымъ образомъ. Послѣ этого 
остается принять, что vitta къ infula относится какъ родъ къ 
виду, и что infula хотя и имѣла свои особенности, но не такъ 
важныя, чтобы ея нельзя было назвать и vitta. Circa pectus 
est fascia. Оѵ. Art. Am. 3, 274. Devinctus erat fasciis et 
rttiMs medicamentis propter dolorem artuum delibutus. Cic. 
Brut. 60. Fasciis crura vestire. Quint. Redimicula reddite 
collo. Ov, Fast. 4, 137. Haec civitas mulieri redi/miculu/m prae-
beat, baec in collum, haec in erines. Cic. Verr. 3, 33. Prae-
sto mihi sacerdotes Cereris cum infuUs fuerunt. Ibid. 4, 50. 
Apiionius id egit, ut Caesari diadema imponeret, regni insigne. 
Id. Phil. 3, 5. Yitta coermerat neglectos alba capillos. Ov, 
Met. 2, 413,f> - . і ^ Ш і Д І Щ 

221. Subligaculum, cingulum, cinctus, zma. Subligaculum, 
oia(cop.a или 7гері£со|ла тггрі та аіооіа, передникъ на нижней 
части живота, для прикрытія наготы. Cingulum и cingulusno-
ясъ или кушакъ, чтобы подвязывать плотно на себѣ одежду, 

V Только шерстяпымъ снуркомъ, какъ утверждаетъ Гартунгъ, Шт. Ве-
Ug. 1, стр. 158, infula не можетъ быть, > 



cinctus манера чья-ниб. подпоясываться. Zona, £&VTJ, женскій 
поясъ, въ другихъ случаяхъ только тотъ поясъ, въ которомъ 
носили деньги, а потомъ, какъ cingulus, еще—земной поясъ. 
Іп scenam sine subligaculo nemo prodit. Cic. Off. 1, 35. Incin-
ctus cinctu Gabino armatus in hostem insiluit. Liv. 8, 9. Au-
rea subnectens (Амазонка Пентезилея) exsertae eingula mam-
mae. Virg. Aen. 1, 492. Ibit eo, quo vis, qui zoncm perdidit. 
inquit. Hor. Epist. 2, 2, 40. 

222. Corona, serta. Corona, изъ xoptovy;, вѣнокъ и подобная 
вѣнку рамка, обстановка, сборище, собраніе; serta, orum. оть 
serere, вязъ изъ цвѣтовъ, вѣнокъ изъ цвѣтовъ, гирлянда. Latini 
coronam auream Jovi mittunt. Сіс. Tusc. 5, 21. Tibi ipsi erit 
pro te maxima corona (окруженному многочисленной публикойі 
caussa dieenda. Ib. 1, 5. Sertisne redimiri jubebis et roaa. 
Ibid. 3, 18. 

223. Calceus, calceamentum, calceatus, solea, pero, crepida, 
sandalium, soccus, cothu/rnus, caliga. Calceus, ') башмакъ, ко-
торый завязывали ремнями, былъ національная обувь, какъ 
toga—національная одежда, и носился тогдж^же, когда и toga, 
слѣд. при появленіи въ публику; разумѣется, башмаки бывали 
весьма различны по сословію, чину, фамиліи, лѣтамъ лицъ. 
Calceamentum одежда для ногъ, обувь; calceatus, въ языкѣ 
послѣ Цицерона,= calcearaentum. Дома п вообще вездѣ, гдѣ 
не нужна была toga, употреблялась solea, перенятая отъ Гре-
ковъ; привязывалась она посредствомъ ligulae или habenae. 
Рего родъ большихъ бахилъ изъ толстой кожи7 обувь особенно 
поселянъ и рабовъ. Sandalium, ааѵсаХ».сѵ или сгаѵ<5"аХсѵ7 и сге-
pida, xpvjinc, какъ уже и по корнямъ видно, взяты изъ Гре-
ціи, а у Римлянъ, которые оставались вѣрвыми старинѣ, были 
въ презрѣніи: sandalium подошва съ носками, которые могли 
бы закрывать хоть пальцы, а crepida всего вѣроятнѣе—туф-
ля. Soccus былъ родъ легкихъ башмаковъ, въ которыхъ бы-
вали актеры въ комедіи, въ отличіе отъ тяжелыхъ котурновъ 

') Сродно съ'>«£, подобно саіх, которыя между еобою относятся какъ laс 
къ 7о>«, 7«Х«хос ,7Х«7го^. 



(cothumus, хбЛорѵв?) актеровъ трагическихъ; еще soccus на-
дѣвалось изяѣжеиними людьми, особенно женщинами; та в 
другая обрь также перешла изъ Греціи. Caligae вошедшіе въ 
упоіребленіе уже при имиераторахъ солдатскге полусапоги. Щ 
toga et calceus et capillus tam nimia cura, quam negligentia 
sunt reprehendenda. Quint. Inst. 11, 3, 137. Mihi calcecmen-
tum solorum callum, terra cubile est. Cic. Tusc. 5, 32. Sa-
piens sibi crepidas nunquam nec soleas fecit, sutor tamen est 
sapiens. Hor. Sat. 1, 3. 127, гдѣ Гейндорфъ, на основаніи 
Gell. 13, 21, solea и crepida принимаетъ за 'вещи, въ сущ-
ности одинаковыя. Nil vetitam fecisse volet, quem non pudet 
alto per glaciem perone tegi. Juven. 14, 185. Utinam commi-
tigari tibi videam sandalio caput. Ter. Eun. 5, 7, 4. Processit 
modo in crepidis vel cothu/rnis, modo in caliga, nonnunquam 
8occo muliebri. Suet. Cal. 52. 

224. РИещ petasus, cucullus, rica, mitra, galerus, apex. Въ 
городѣ Римляне, какъ и Греки, головы не накрывали. Pileus, 
тко$, назывался родъ головнаго прикрытія, которое клалось 
на голову, но головы не обхватывало. Petasus, тг£та<7о<;, бьш 
дорожная шляпа съ широкими полями; mitra родъ чепца или 
колпака Восточныхъ народовъ, именно Фриіійцевъ, который 
покрывалъ и щеки, а подъ подбородкомъ завязывался; въ Римѣ 
появился онъ уже въ позднѣйшее время и былъ въ употреб-
леніи только у яьенщинъ и у изнѣженныхъ мущинъ. Galerus 
головное прикрытіе у жрецовъ раяличныхъ разрядовъ. Cucullus, 
капишонъ, о которомъ сл. § 219, и гіса, кусокъ матеріи, об-
вязадаый около головы, который носили жены жрецовъ flaini-
nes, а также и друхія женщины въ особенныхъ случаяхъ, напр. 
при траурѣ. Арех собственно остроконечная верхушка у рі* 
leus жрецовъ flamines и salii, но по синекдохѣ арех нш-
вался и одинъ pileus, а потомъ употреблялось и о друпго 
предметахъ съ заостренной верпшной, и наконецъ метафо-
рически = вѣнецъ, т. е. высшій блескъ, значеніе, сила. Таг-
quinio aquila pileum aufert. Liv. 1, 34 и o томъ #e слу-
чаѣ: Ab aquila Tarquinio apicem impositum putant. Cic. 
Leg. 1, 1. Cuilibet apicem Dialem imponamus. Liv. 6, 40. 



Apex senectutis auctoritas. Cic. Sen. 17. Regum ajpiee* (сила). 
Hor. Od. 3. 21, 20. Domi quoque nonniei petasatus spatiaba-
tur. Suet, Aug. 82. Euclides, quum advesperasceret, tunica 
longa muliebri indutus et pallio versicolore amictus et caput 
rica velatus (слѣд. одѣвшись, какъ женщина) е domo sua Ме-
^aris Athenas ad Socratem commeabat. Gell. 6, 10. Если-бы 
rica была какое-ниб. pileus, то было бы сказано opertus. Paris 
Maeonia mentum mitra crinemque madentem subnixus Helena 
potitur. Virg. Aen. 4, 216. 

225. Color, pigmentum, fucus, colorare, fucare, tingere. Co-
lor *), цвѣтъ, съ которымъ какой-ниб. предметъ представляется 
глазамъ, потомъ въ частности зн. 2) цѳѣтъ лица, красна, особ. 
часто Ь) здоровый, красивый цвѣтъ лица, 3) колоритъ, манера, 
тонъ, стиль рѣчи, 4) физіономія, характеръ чего-ниб., осо-
бенная печстъ, лежащая на чемъ-ниб., 5) всякаа особенность 
выступа чего-ниб. наружу, наружной, видимой стороны. Pig-
mentum, отъ pingere, цвѣтъ, краска, въ смыслѣ средства или 
вещества для разрисовки, окраски, и 2) метафорически то, 
чтб придаетъ какому-ниб. предмету особый колоритъ, цвѣтъ, 
особую печать. Fucus, ^Oxoc, румяна, 2) метаф. = прикрасыг 

поддѣлка, притворство, фалъшъ. Сюда относится соіогаге 
дѣлать такъ, чтобы что-ниб. получило цвѣтъ, окраску, въ осо-
бенности, когда это дѣлается не окраской чѣмъ-нпб. снаружи, 
какимъ-ниб. pigmentum либо fucus, а внутренней перемѣной 
въ частяхъ, придающихъ предмету видъ и цвѣтъ, слѣд. а) окра-
шивать, прикрашивать, Ь) придавать особый колоритъ, особую 
печать. Если окрасва предмета дѣлается наведеніемъ, наложе-
ніемъ на него fucus или другаго какого-ниб. средства окраски, 
то это наз. fucare; а если окраска дѣлается смачиваніемъ 
предмета въ жидкости, насыщенной какимъ-ниб. красильнымъ 
веществомъ, либо опрыстванъемъ такимъ веществомъ, какъ то 

*) Курцгусъ. Grimdzitge и цроч. I, е. 92, соіог производитъ отъ одного кор-
ня съ celare, occulere; другіе связываютъ это сіово съ х9^і откуда хР^ря, 
противъ чего Корссенъ, Beitr. стр. 382 возбуждаетъ сомнѣніе. Оддако всякій, 
даже ц не сиаружи наведеиный, цвѣтъ всегда ееть нѣчто такое, чтб, какь 
внѣшнее, стоитъ нередъ внутреннимъ, закрываетъ его, и поатому произ-
водство отъ ееіаге и т. д. довольно благовидно. 



и другое дѣлаютъ красилыцики, то это наз. tingere. Поэтому 
нетафорически tingere (aliquem или aliquid) зн. сообщитъ пред-
мету какой-ниб. характеръ, какую-ниб. печатъ тѣмъ, что за-
ставятъ его воспрянять въ себя какон-ниб. духовный элементъ 
какъ-бы духовную закваску (aliqua ге), наскѳлько онъ под* 
сіается этой операціи. Но fucare aliquid зн. придавать пред-
мету лоскъ или блескъ, который поддѣльному, вредному, отвра-
тительному долженъ придать натуральный видъ настоящаго, 
иствнно-добраго или истинно-прекраснаго. Так. образомъ tif| 
gere и значило бы въ родѣ: проникать, пропитывать, напитьь 
вать, насыщать, fucare прикрашивать, наводить лоскъ, подпѣ-
лывать, въ метафорическомъ смыслѣ всѣхъ этихъ словъ. Но 
обаоти глагола у писателей классическихъ употребляются всего 
больше только въ purticipium passivi, tinctus и fucatus, а кромѣ 
того, fucatus весьма часто 2) бываетъ еще и эпитетомъ самаго 
особеннаго блеска, полученяаго предметомъ. Suspensus incer-
tusque vuttue, crebra colom mutatio haec aperta ac manifesta 
faciebant. Cic. Cluent. 19. Intelliges nihil illius (Катона въ 
его рѣчахъ) lineamentis, nisi eorum pigmentorum, quae inven-
ta nondum erant, florem et colorem defuisse. Id. Brut. 87. 
Oratioius, narrationis, urbanitatis color. Cic. Color et species 
pristiua civitetis. Gic. Att. 4, 16. Vitae color. Hor. Adspersa 
temere pigmenta iu»tabula. Id. Divin. 1, 13. Tingere tempora, 
fuco. Prop. Ut, quum in sole ambulem, fieri natura, ut cohrer, 
sic, quum istos libros legerim, sentio illorum cantu orationem 
meam quasi colorari. Cic. Or. 2, 14. Rubro cocco tincta ves-
tis. Hor. Sat, 2, 6, 103. Orator sit mihi tinctm litteris. Cic. 
Or. 2, 20. Composita est quibusdam fucandi cura colonis, Ovid. 
Trist. 2, 487. Naturalis inerat, non fucatus nitor. Cic. Brut. 9, 

226. Ater+ niger, furvus, fuscus, pullus. Ater зн. ачерный» въ 
смыслѣ мрачный, пасяіурный, а niger «черпый» въ смыслѣ 
темный, неясный. Въ эстетическомъ отношеніи niger оэн. чер-
ный цвѣтъ красивый, яркіи, сверкающій, ater черный цвѣтъ пе-
пріятпый, мутпый, тусклый, смутный, угрюмый, и метафори-
чески ater символъ бѣды или того, чт 6 считается бѣдой, а nig 
символъ злаго характера, коренящагося въ низости (черно 



души. Furvus и fuscus, изъ которыхъ первое встрѣчается 
только у поэтовъ, обыкновенно приводятся къ одному корню; 
но кажется, что furvus главнымъ образомъ бываетъ эпитетомъ 
міра подземнаго и подобныхъ ему мѣстъ и Ь) эпитетомъ того, 
на чемъ есть цвѣтъ того міра, чѣмъ и напоминается о при-
надлежности къ тому міру, происхожденіи изъ него и связяхъ 
съ нимъ, слѣд. мрачный, черный, какъ ночь (міра подземнаго— 
адская) '). Fuscus есть эпитетъ ночи, подземнаго царства и 
тамошнихъ предметовъ, потомъ народовъ, почернѣвшихъ отъ 
солнечнаго зноя, и того, чтб по своему цвѣту похоже на ко-
торый-ниб. изъ этихъ предметовъ, слѣд. означаетъ цвѣтъ не 
чисто опредѣленный, но сквозь который болѣе или менѣе про-
свѣчиваетъ, сквозитъ какой-ниб. другой цвѣтъ, предметъ цвѣ-
та неопредѣленнаю, темносѣрый, бурый, темнокрасный. Рпі-
lus, ) мутнаго, пепельнаго, дикаю цвѣта,шкош напр. одежда 
траурная, одежда простыхъ рабочихъ. Demoeritus luniinibus 
amissis alba et atra discernere non poterat. Cic. Tnsc. 3, 39. 
Reddam tam atram^ quam carbo est. Ter. Adelph. 5, 3, 63. 
Dies ater, какъ напр. Dies Alliensis. Atra mors, atra cura. 
Hor. Nigrum ebenum. Virg. Nigra regna Ditis. Ovid. Coelum 
pice nigrius. Id. Hic niger est, hunc tu, Romane, caveto. Hor. 
Candida in nigra vertere. Juven. Furva antra (подземнаго міра). 
Ovid. Met. 5, 541. Furva Proserpma. Hor. Fuscae deus au-
lae. Prop. 4, 11, 5. Andromede patriae fusca colore suae. 
Ovid. Her. 15, 36. Lugebant pullis pallis amictae. Varro ap. 
Non. p. 549. Verres praetor in officina majorem partem diei 
eum tunica pulla sedere solebat et pallio. Cic. Verr. 4, 24. 

227. Caligo, tenebrae, obscuritas. Темнота и мракъ бываютъ 
пли таковы (такъ густы), что совершенно скрываютъ и дѣла-
ютъ невидимыми предметы, либо только таковы, что если и 

') По ЗНаЧѲНІЮ, f l i rvi lS МОГДО бы быТЬ ОТЪ ОДНОГО КОрНЯ СЪ о/ЗОѴѴ}, о\о©ѵод, 
ер*/5о«;, ' О р ^ в о это ироизводство въ послѣднее времл отвергнуто. 

' ) Pullus находнтсл въ свлзи съ лгеХХо?, пеХівѵо^ ігоХсо^. Сл. Курціуеа 1. 1. 
стр. 236. Корссет 1. 1. стр. 309. Ыо во вслкомъ елучаѣ для этого лараграфа 
С4. Приыѣч. къ § 232. 



не дѣлаютъ невозможнымъ, то по крайней мѣрѣ затрудшютъ 
ясное различеніе я распозниваніе предметовц въ первомъ слу« 
чаѣ будетъ caligo,—слово отъ одного корня съ clam, стар. са-
lim, celare, occulere,— въ послѣднемъ случаѣ tenebrae. Но 
obseuritas есть качество того, чтд obscurum, т. е. того, чтб, 
по слабости свѣта, около себя имъ распространяемаго, не мо-
жетъ быть хорошо видимо, ясно разузнано. Слѣд. obscuritas 
находится въ самомъ предметѣ, а caligo и tenebrae приходятъ 
на него извнѣ. Отсюда выходитъ и метафорическое ихъ зна-
чеиіе, именно: obscuritas а) темнота какого-нибудь предмета 
для разсудка, т. е. яеясность н неопредѣленность, съ которой 
лредметъ представляется пониманію, и Ь) невидность, т. е. 
невадность по мѣсту, званію, происхожденію. Это можно озна-
чать и словомъ tenebrae, только прн этомъ надобно взять обо-
ротъ такой, который темноту выставилъ бы какъ будто обо-
лочкой предмета. Болѣе сильное выраженіе для этого будетъ 
caligo. 0 сраженіи при Іас. Trasimenus: Era t in tanta cali-
gine major usus aurium, quam oculorum, Liv . 22, 5, сличисъ 
Ibid. c. 6. Obscurato sole tenebrae sunt factae repente. Cic. 
Rep. 1, 16. Tenebrae съ noctis п безъ этого часто=пох. 
Obscuritas latebrarum. Tac. Hist. 3, 11. Tanta est insolentia 
ac turba verborum, ut oratio, quae lumen adhibere rebus de-
bet, eo obscuritatem ac tenebras afferat. Cic. Or . 3, 13. Лодоб-
HO этому говорится tenebras или caliginem offundere, t. илп 
cal. obducere; jacere in tenebris, ex tenebris evocare. 

228. Vmbrosm, opacus, umbratilis. Umbrosus зн. имѣющій 
y себя или дающій много тѣни, тѣнистый, но opacus {) нахо-
дящійся въ тѣни, т.-е. безъ солнца, закрытый отъ свѣта и 
жара солнечнаго, и поэтому часто употребляется съ добавоч-
нымъ значеніемъ сумрачности и прохлады, въ отличіе отъ аргі-
cus (освѣщаемый солнцемъ); umbratilis,—образовавшееся шъ 
же, какъ aquatilis,—остающійся въ тѣни и особенно любящій 
тамъ быть, изнѣженный 2 ) . Ego locum aestate umbrosiorm 

1) Сродно ли opacus съ operire, apricus съ арегіге, остаетсл подъ сомнѣніеыі» 
2) Сл. Крафта къ Elog. Hematerhusii р, 271. 



vidi nunquam: permultis locis aquam profluentem et eam ube-
rem l ) . Cic. Qu. Fr. 3, 1, 2. In viridi opacaque ripa inambu-
lantes. Id. Leg. 1,5. Ad malam domesticam disciplinam vitam-
que umbratilem et delicatam quum accesserunt etiam poetae, 
nervos omnis virtutis elidunt. Id. Tusc. 2, 11. 

229. Caeruleus, caerulus, caesius, glaucus. Caeruleus,—a для 
метра y поэтовъ часто caerulus, — гов. o цвѣтѣ неба, моря, 
рѣкъ, того, что относится къ двумъ послѣднцмъ средамъ, цвѣтѣ 
глазъ Германцевъ, слѣд. синій, голубой, но — смотря по оттѣн-
камъ такого цвѣтаипо переливу еговъдругіе цвѣта—и темно-
синій, синевато-сѣрый, темно-зеленый; caesius говорится только 
о цвѣтѣ глазъ, и особ. глазъ Минервы, которая погречески наз. 
улаихсотис, слѣд. означаетъ цвѣтъ глазъ не черный, какой 
ббльшею частію бываетъ на югѣ, но синій, сѣрый или карій, 
но который, смотря по натурѣ индивидуума, переходитъ въ цвѣтъ 
близкій къ описанному или болѣе свѣтлый, напр. цвѣтъ глазъ 
у кошки. Это же идетъ и къ взятому изъ греч. языка, въ про-
зѣ золотаго вѣка неупотребительному, glaucus, ^ Л а и х б с -), ко-
торое употреблялось не объ однихъ только глазахъ. A d caeli 
caertda templa manus tendebam lacrimans. Cic. Divin. 1, 20. 
Caerula nubes. Virg. Aen. 8,^622. Fluvios voco et quae 
caeruleo sint numina ponto. Ib. 12, 182. Caesii oculi Miner-
vae, caerulei dicuntur esse Neptuni. Cic. N . D . 1, 30, сличи 
съ Lucret. 4, 1152. Caesio ѵеціат obvius leoxii. Catull. 45, 
7. Caerulei oculi бегтапоічіш. Tac. Germ. 4. Ardentes oculos 
lumine glauco. Virg. Georg. 4, 451. Glauca ulva. Id. Aen. 6, 
416. Spadices equi glaucique. Id. Georg. 3, 82. Сл. Прим. къ 
§ 232. І . . . j щ г „ . ф 

230. Luridus, livkhcs, palUdus, flavus, fulvus, gilvus, luteus. 
Luridus :1) блѣдцый, блѣдножелтый, желтоватый, съ такимъ 
смысломъ, что цвѣтъ непріятенъ, противенъ, и поэтому бываетъ 
особенно эпитетомъ подземнаго царства и того, чтб тамъ на-

') Изъ такихъ ц подобиыхъ мѣстъ Ферд. Шульць^ Сннон. з. ѵ. для uml rosus 
выводитъ спеціальный оттѣнокъ сырости. 

' ) Слнчи Фосса къ Virg. Аеп. 3, 82. 
') Сродно съ xkupQS) к ъ которому отноентся, какъ laeua къ х ^ ѵ а -

18* 



l ) Lividus Корссенъ 1. 1. стр. 149 сличаетъ, а елѣдовало бы сличить я Курщ 
усу, 1. 1. I, стр. 338-съ нѣм. Віеі, свинецъ, 

-) Flavus, fulvus, gilvus, нѣм. gelb сродны. См. Корссепа 1. 1. стр. 209. (Fla* 
yus = дерк.—слав. плавый: нивы плаоы сутъ къ жатвѣ). 

й) Сродно еъ нѣм. fahl. 

ходьтся, и еще сѣры, только очевь блѣдножелтой. Lividus % 
свинцоваго цеѣта, эпитетъ кожи при подтекѣ крови и эпи-
тетъ лица у человѣка, мучимаго завистью. Flavus *), свѣтло* 
желтый, золотистый, соломеннаго цеѣта, палевый, бѣлокурый, 
свѣтлорусый {Ыѵдбс), элитетъ зрѣлаго хлѣба (въ полѣ) и свѣтло» 
русыхъ или бѣлокурыхъ волосъ. Fulvus и), темножелтый, красно-
желтый, рыжій, бурый, эпитетъ золота и львовъ. Gilvus свѣтло-
желтый, соловой *). LuteuS, шафраннаго цвѣта, оранжевожел-
тый, оюелтый, и болѣе или менѣе съ краснымъ отливонъ, 
эпитетъ Авроры, яичяаго желткф сѣры. Pallidus 3) эпитетъ 
лица, лоблѣднѣвшаго отъ испуга, тоски, смерти, блѣдный, 
поблѣднѣвшіѵ, безъ кровинки въ лииѣ, потерявшій всякій 
цвѣтъ, означаетъ вообще потерю или отсутствіе всякаго спеці-
альнаго цвѣта у предмета. Сличи примѣч. къ § 232. Lurida 
Рагса. Propert. Luridum sulfur. Ovid. Livida armis bracfaia. 
Hor. Vada Uvida verrunt. Virg. Aen. 6, 320. Pattida fcurba 
(мертвецовъ). Tibull. Flava arva. Virg. Flava Ceres, fl. Miner-
va, HO также и fl. Aurora, для отличія отъ lutea Aurora. Ovid. 
Virg. Color deterrimus albis (equis) et giko. Virg. Georg. 3, 
82. Luteum sulphur. Ovid. 

•'481. Buber, rufus, rutilus, russus, purpmeus, spadix. Какъ ater 
и albus основные тоны цвѣта въ черномъ и бѣломъ цвѣтахъ безь 
дополнительныхъ цвѣтнйхъ оттѣнковъ, такъ ruber основный 
тонъ въ цвѣтѣ красномъ и есть эпитетъ крови и, сообраз-
но съ тѣмъ, краски, румянца въ лицѣ, кермеса (соссшп), крас-
наго пламени, утренней и вечерней зари, краснаго письма 
краской rubrica, написаннаго краснымъ Пріапа. Rufus есть 
эпитетъ рыжихъ волосъ, пшеничнаго зерна и, по Gell . N . А. 
2, 26, такихъ предметовъ, которые можно бы называть и fla-
vus, fulvus, luteus, spadix, слѣд. красный, съ желтымъ иля 



б̂урымъ отливомъ, пумцовый, коричневый, краснобурый (о лю-
дяхъ: рыжій). Но rutilus эпитетъ золота, волосъ у Гср-
манцевъ, огня, утренней зари, будетъ, пожалуй, красновстый 
изъкрасна желтый, рыжеватый, т.-е. желтый, ст краснымъ 
отлввомъ. Bussus 4) наз. свѣтлокрасный, цвѣта сурша, ры-
оюій. Spadix, бурый, темнокоричневый, каковы финики или 
каштаны Purpureus, ъорьѵргос, пурпуроваго цвѣта, прохо-
дитъ по ряду цвѣтныхъ тоновъ, изъ которыхъ каждый отли-
чается совершенно своеобразнымъ блескомъ и еще тѣмъ, что, 
«смотря по мѣсту передъ ними наблюдателя и по освѣщенію 
предмета, главный тонъ блеститъ отливами другихъ цвѣтовъ, 
елѣдов. чериый, но съ отливомъ краснаго или голубаго, фіо-
летовый, темнокрасный, яркокрасный, пунцовый, аметисто-
вый, гіацинтовый. Потомъ это слово означало всякій цвѣтъ съ 
пышнымъ блескомъ, даже бѣлизну лебедей и снѣга; впрочемъ 
это бывало только у поэтовъ. Сл. Примѣч. къ § 232. ВиЪег 
sanguis, rubrum coccum, r. flamma, r. raare (на утренней за-
рѣ). Bufa virgo (рыжеволосая). Ter. Heaut. 5. 5, 17. Rufa 
•siligo (пшеница), r. sanguis. ButUa flamma. Ovid. Met. 12, 
294. Bussa vela. Lucret. 4, 73. Honesti spadiees (equi) .dauci-
que. Virg. Georg. 3, 82, и здѣсь см, Фосса. 0 purpureus см. 
его же къ Eclog. 4, 44иР1іп. Н . N . 9, 61. Purpureum sta-
men (основа на ткацкомъ станкѣ). Propert. 1, 3, 41. Ригри-
rea Aurora. Ovid. Met. 3, 184. Purpureo bibit ore (=lahris) 
nectar. Hor. Od. 3, 3, 12. Purpureus flos rosae. Id. Od. 3, 
15, 15. Purpurei (maris) fluctus. Propert. 2, 26, 5. Purpurei 
olores. Hor. Od. 4, 1, 11, гдѣ см. толкователей. 

232. Albus, candidus, canus. Какъ ater есть основный тонъ 
въ черныхъ цвѣтахъ, ruber въ красныхъ, такъ albus въ бѣ-
лыхъ, слѣд. бѣлый безъ всякаго дополнительнаго отлива, но 
candidus, отъ candere, бѣлый съ отблескомъ, ослѣпительно-бѣ-
лый, бѣлый какъ снѣгъ, эпитетъ снѣга, лебедя, чистаго цвѣта 
лица, тоги, противоположно терминамъ: niger, fuscus, luridus, 

J) Ruber, rufus, rutilus, russus, іроЭро<;, нѣм. roth (слав. рыжій, рудый) — 
веѣ между еобою сродны. 



paJJidus. Canus '), эпитетъ сѣдыхъ волосъ, инея, соломины зрѣла-
го колоса, сѣдощ сѣрый, дикаю цвѣта, сѣроватый, серебристаго 
цвѣта, шогда no4ra=flavus. Въ метаф. смыслѣ аІЬи8=благо-
пріятный, счястливый, обѣшающій хорошее, но въ отомъ смыо 
лѣ рѣже, нежели candidus, когорое употребляется еще и въ 
эстетическомъ и нравственномъ смыслѣ; чистый, иастоящій, 
искренніщ canus—почтеиный по лѣтамъ. Felix ille согѵо га* 
гіог аІЬо. Juven. Gandidior суопіѳ, hedera formosior alba. Yirg* 
Ecl. 7, 88. Aliud est candidum. i. e. quadam nitenti luce per-
fusuffl esse, aliud album^ quod pailori constat esse vicinuin. 
Serv. ad Vhrg. Georg. 3, 82. Candidum ovi. Plin. Gandida 
avie (аистъ, гусь, лебедь). Virg. Candidi dentes. Catull. 39,1. 
Ccmdida Dido. Virg. Ho говорится и candidi (бѣлые какъ снѣгъ) 

«tines. Сапі сарШі. Сста pruina. Virg . Сапае aristae. Ovid. 
Alba nautis stella. Hor. Candidwm genus dicendi. Cic . Tara 

^Wix utinam, quam pectore candidus, essem. Ovid. Cana senecta. 
Cana fides. Virg. 

Примѣчаніе. Уяазывая въ послѣднихъ параграфахъ спеціаль-
но па отдѣльные предметы, при именахъ которыхъ то или дру-
гое назваяіе по цвѣту употреблялось болѣе пли менѣе посто-
янно, мы имѣливъ виду—дать начинающему нѣсколько точекъ 
опоры среди неопредѣленности предмета. Ater , iriger, albus, 
candidus, ruber можно принимать за названія простшхъ цвѣ-
товъ; а ко всѣмъ остальнымъ идетъ то, чтб говоритъ и доказы-
ваетъ на отдѣльныхъ случаяхъ Гёте въ своей Farbenlebre: 
Древніе общія, родовыя названія цвѣтовъ употребляли вмѣсто 
частныхъ, видовыхъ и, наоборотъ, послѣднія вмѣсто первыхъ; 
названія цвѣтовъ не имѣютъ у нихъ значенія достояняо-одина-
коваго и не строго-опредѣленны, но эластичны и неустойчивы: 
они захватшали и сосѣдніе цвѣта по обѣ стороны извѣстнаго 
цвѣта, и оттого ихъ оюелтый цвѣтъ отливаетъ, съ одной сторо^ 
вы, краснымъ, а съ другой, еимииъ, ихъ синій переходитъ ча-
стію въ зеленый, а частію въ красный, красный то ьътелтыЛ^ 
то въ сіѵній и т. д. Въ то же время ивъ параллели цвѣтовыхъ 

') О ворнѣ см. § 286. 



0 Fulgere, fulgor, fulgur, fulmen etc отъ одвого корая еъ f\s^stv и нѣм. 
ВШя (слав. блгшпаю, блескъ), Яурціусъ, 1. 1. I, стр. 157. 

названій у Гёте открнвается, какъ, не смотря на неопредѣлен-
ность терминовъ, Древніе были богаты по части характеристи-
ки цвѣта. 

233 и 234. Nitor, splendor, fulgor, fulgur, fulmen съ отно-
сящимися къ этимъ поштіямъ глаголами и именами пргола-
гательными. Ѵлянецъ, т. е. яснан, пріятная наружность пред-
мета, по которой взглядъ на него успокоителенъ для глаза, 
будетъ nitor, лоскъ, блескъ, игра. Онъ частію природное ка-
чество тѣлъ, напр. а) жирныхъ веществъ, Ь) (не выставлен-
ныхъ на солнце) драгоцѣнныхъ камней, въ чистотѣ содержи-
мыхъ хеталловъ, мрамора, звѣздъ, здороваго, крѣпкаго тѣла 
у человѣка и животныхъ, а также, напр. у обоихъ послѣд-
нихъ предметовъ, бьюаетъ сдѣдствіемъ убора, ухода, выправш 
и т. д. и переходитъ при этомъ въ эстетическую красивостъ, 
въ противность понятію squalor. Метафорически употребляется 
объ языкѣ, почти =красота, изящная форма, въ контрастъ 
съ horrida ( С і с Brut. 67). Но если «блескъ» говорится о на-
ружности предмета, испускающей или отражающей свѣтъ, 
и при этомъ она производитъ на взглядъ особенный эффектъ, 
въ сравненіи съ другими предметами, возбуждаетъ въ сердцѣ 
наблюдателя удивленіе, изумленіе, чувство высокаго, то это 
будетъ уже не nitor, а splendor, антитеза къ sordes, которая 
означаетъ усиленный блескъ предметовъ, означенныхъ при 
nitor подъ Ь), и въ такомъ случаѣ производится искусственно 
и бываетъ дѣломъ не вкуса и опрятности, но роскоши; въ пе-
реносномъ смыслѣ вообще соотвѣтствуетъ нашему блескъ, т. е. 
означаетъ пышность, велико.мъпіе, славу и т. п. Fulgor 1) наз. 
блескъ, сверка/ющігь какъ молнія, поразгітельны11 для взора, 
слѣд. сильнѣе чѣмъ splendor, и метафорически въ прозѣ пе 
употребляется. Сообразно этому различію въ значеніи и упо-
треблѳніи словъ: nitor и splendor, различаются и слова: nitere, 
nitescere, nitidus, splendere, splendescere, splendidus, fulgere; 
послѣднее употребляется и o настоящей молніи или зарницѣ, 



но fulgor такъ говорится рѣдко. Но fulgur называется вообще 
толъко настоящая молнія, со стороны ея блеска, іъхрът/г^ <пѣ 

(слѣд. и зарница), и fulgurare или fulgerare освѣчат: 
а fulmen наз. молнія зажигающая, поражающая, х-£раи:ѵй| 
говорится метафорически о сражающемъ ударѣ несчастія, I 
о сяльной рѣчи; но fulminare, поражать молніею, убивать 
громомъ, говорятся только у поэтовъ либо у позднѣйшихъ. 
Быть поражену молніей, громомъ будетъ de coelo tangi. Ni-
tent unguentis, fulgent purpura. Cic . Cat. 2, 3. Nitor auri, 
argenti, eboris, herbarum. Veneris erinis nigerrimi nitoris con-
tmet speciem rufi crinis. Plin. H . N . 37, 69,—мѣсто, изъ 
котораго видно, что nitor употребляется не прямо о бѣлизнѣ, 
и что говорится не только splendor niger, какъ сказаяо 
РІіп. Н. N. 12, 9. Drit me Glycerae nitor slplendentis Pario 
marmore purias. Hor. Orationis sublimitas et magnificentia 
et mior. Quint. 8, 3, 3. Splendor auri, argenti, gemmae, pur-
purae, aquarum, domus. Horam offendit purpurae genus, splefir 
dor, nitor. Cic. Coei. 31. Spkndida et grandis oratio. Cic 
Brut. 75. Splendida ingenia. Id. Off. 1, 8. Honesti homines 
et summo splendore praediti. Id. Cluent. 69. Virtus lucet in 
tenebris splendetqne per sese semper neque alienis unquam 
sordibus obsolescit. Id. Sest. 28. Fulgor auri, armorum, spe-
culorum, purpurae. Verres habebat domi suae candelabrum 
Jovis e gemmis auroque perfeetum, cujus fulgore collucere 
atque illustrari Jovis templum oportebat. C ic . Ver r . 4, 3 
Augures coeli fulgura regioniljais ratis temperanto. Id. Leg. 2" 
8. Jace, obsecro, in me vim coruscam fulminis. C i c . Тѵщ 
9, переводъ изъ Soph. Trach. 1086. Fulguratio ostendit ig 
nem, fulminatio emittit. Senec. Quaest. Nat. 2, 12. Fulmim 
fortunae coutemnamus. Cic. Tusc. 2, 27. 

235. Faz, taeda, funale, cereus, candela, candelabrum, luce. 
lyclmus, laterna, lampas. Fax, отъ одного корня съ срао: 

оаіѵс-ѵ, есть общее названіе для всякаго факела, свѣтгтъ 
голько онъ, или зажигаетъ (incendit), а метафорически — з 
жиштелъное средство, искра, жаръ, поджтающая страсшь 
Только для освѣщенія служатъ: taeda, прямо отъ саісо, беэъ 



посредства S&$, саіс,—сосновый факелъ и особеено факелъ, 
уйотреблявшійся при торжественныхъ случаяхъ (свадьбахъ, по-
хоронахъ) *): э т 0 былъ древнѣишій родъ факеловъ. Cercus, 
отъ сега, восковая свѣча\ funale, отъ fnnis, восковая свѣча 
или восковой факелъ, названный по свѣтильнѣ, отъ cereus 
отличавшійся ббльшей величиной. Candela, отъ candere, о ко-
торомъ см. § 236, восковая или салъная свѣча,—слово, которое 
у Цицерона не встрѣчается, и есть просто родовое названіе 
для cereus и funale. Lucerna, отъ Iucere, и взятое съ грече-
скаго lychnus, Хбуѵос; (Arist. Nub. 18), лампа, которую дѣ-
лали изъ глины въ разныхъ формахъ и съ разной окраской. 
Laterna или lanterna, фонаръ, который дѣлался изъ рога, либо 
и изъ пузыря, такъ какъ стекла еще ке было; это слово обра-
зовалось изъ Хартт^р, какъ paternus отъ тгот^р, pater. С а п -
delabrum, лиуѵоОуос, отъ candela, 1) подсвѣчникъ объ одной 
чашечкѣ и для одной свѣчки. 2) а еще и подножка для нгъсколъ-
кихъ свѣчей, деревянная либо металлвческая, болѣе или менѣе 
искусной работы п болѣе или менѣе дорогая: иногда ее при-
крѣпляли стоять на одномъ мѣстѣ, а иногда вѣшали на стѣ-
ну или на потолокъ, а иногда она была переносная, какъ гов. 
Serv. Virg. Aen. 1, 726. Lampas, Хаіисас;, зажженный факелъ, 
толъко у поэтовъ, когда рѣчь идетъ о греческихъ художествен-
ныхъ работахъ -). Ego faces jam accensas ad hujus urbis in-
cendium exstinxi. Cic. Pis. 2. Hannibal tanquam furia faxqae 
belli. Liv. 31, 10. Dicendi faces. Cic. Or. 2, 51. Ceres taectas 
ex ignibus Aetnae inflammavit. Id. Verr. 4, 48. Taeda juga-
lis. Ovid. Her. 4, 121. Omnibus vicis statuae: ad eas tus, 
cerei. Cic. Off. 3, 20. C . Duilium redeuntem a coena senem 
saepe videbam puer: delectabatur crebro funali. Id. Sen. 13, 
гдѣ прежде вм. crebro читали cereo. Me lumen candelae de-
ducit. Juven. 3, 287. In sole lucernam accendere nihil inter-
est. Cic. Fin. 4, 12. L u x longe alia est solis et lychnorum. 

e ) Н о разумѣетсл, онъ можетъ быть названъ и fax. 
8 ) Собственно по лат. означается словами: fax, taeda, какъ напр. Tib. 2, 1, 

82: Amor, abde faces, сд. еъ прнведеннымъ далѣе ыѣстомъ Сіс . Yerr. 2, 47. 



Ы. Coel. 28. Dux laterm viae clausis feror aurea flamrois. 
Martial. 14, 61, гдѣ aurea означаетъ только блескъ. Verres 
habebat domi candelabrum Jovis e gemmis auroque perfectum, 
cujus fulgore coJJucere atque illustrari Jovis templum oporte-
bat. Cic. Verr. 4, 32. Vidi argenteum Cupidinem cum lampade. 
Id. Vcrr. %, 47. ф 

236. Ardere, fervere. calere, tepere, flagrare, aestuare, ean~ 
dere, urere, incendere, accendere, succendere, inflammare, cre-
mare съ нѣсколъкими относящимися сюда сложными глаюлами, 
и съ именами существительными. Изъ упомянутыхъ глаго-
ловъ лервые семь непереходные, а остальные переходные. Изъ 
дервыхъ ardere ') зн. горѣтъгбытъ зажжену (accensum или 
incensum esse), бытъ въ огнѣ, и Ь) метафорически гов. о пре 
метахъ, испускающихъ сильный свѣтъ = блистать, сверкать 
а также и с) о видныхъ со стороны порывахъ сердца (отъ 
страстей и желаній и ихъ обнаруженія въ поступкахъ и рѣ-
чахъ). Fervere \ кипѣтъ, кипятитъся, гов. о веществахъ 
жидкихъ, какъ ardere о твердыхъ, и узнается по пару, какъ то 
ло огню и дыму; метафорически означаетъ болѣе внутреннт 
тревогу, внутренній порыеъ чувства, нежели его проявленіе на-
ружу, чіЬ бываетъ при ardere. Calere, бытъ теплымъ, горячимъ, 
антитезами имѣетъ algere, frigere; но для tepere, 3) бытъ теп-
шстымъ, чутъ теплымъ, антитезами будутъ частію algere, 
frigpre, а частію ardere, fervere. Слѣд. первое означаетъ вся-
кую теплоту, но особенно ту ея степень, на которой тепло 
бываетъ особенно чувствитіельно, слѣд. теплоту высокую; а 
лослѣднее озиачаетъ ту степень теплоты, когда не чувствуется 
ни холодъ, ни жаръ. И метафорически у поэтовъ, для означе-
нія возбужденности чувства, tepere гов. рѣдко, а саіеге часто. 
Flagrare 4) и въ прозѣ болѣе употребительное conflagrare-

l) Ardere, вепосредственно ичъ aridere, при иосредствѣ aridus ироисходитъ 
отъ агеге, быть суху (отъ жара). 

*) Fervere сродно съ fornax, iurrms, нѣм. warm (слав. варъ, варю?). Корс-
сенг 1. 1. стр. 203. 

3) Тереге въ свлзи съ пепелъ, зола (именво, когда ода уже не го-
ряча, не onodos), (съ слав. теплый, топитъ). 

') Сродно съ y).f'7eiv, только глаголъ депереходный. 



яорѣть, пылать, употребяялись тогда, когда имѣлось въ виду 
главнымъ образомъ истребленіе предмета огнемъ; поэтому ме-
тафорнчески будетъ, пожалуй, быть пожираему, сокрушаему 
страстями, желавіями, истребляему войной и т. п.,—выраже-
ніе еще сильнѣе, нежели ardere или fervere. Candere 4 ) , въ 
собств. смыслѣ бытъ блестяще-бѣлымъ бываетъ только у по* 
этовъ, а въ прозѣ зн. бытъ раскалену или (о водѣ) кгтѣть, 
какъ раскаленяое желѣзо, вода, переходящая въ паръ; мета-
форически не употребляется. Aestuare 2 ), насколько оно сюда 
относится, зн. быть мучиму жаромъ, зноемъ, Ь) волноваться, 
кипѣть страстями, желаніями. Jam proximus ardet Ucalegon 
(домъ Укалегона). Virg. Aen. 2, 312. Caput arsit (была окру-
.жена пламенемъ) Servio Tullfo dormienti. Сіс. Div. 1, 53. 
Spumas agebant in ore, ardebant oculi. Id. Verr. 4, 66. Amo-
re, desiderio,- cupiditate^ ira, dolore ardere. Ardens oratio, 
когда есть ardor animi. Aqua ferventi Philodamus perfunditur. 
Cic. Verr. 1, 26. Calet ignis. Cic. Terrae sole calentes. Hor. 
Romani calebant ab recenti victoria. Liv . 25, 39. Calere mero. 
Hor. Sunt quaedam loca, quae tepent hieme, sed aestate sae-
vissime candenfe Col . 1, 4. Candens ferrum. Dionysius canr 
dente carbone sibi adurebat capillum. Cic . Off. 2, 7. Noctu 
flagrmtes onerarias, quas incenderant milites.^Id. Dif in . 1, 
32. Flagrare studio, cupidine, amentia, invidia. NobiKtas invi-
dia aestuabat. Sall. Cat. 23. 

Urere 3 ) , палить, жечъ, зн. дѣйствовать противъ какого-ниб. 
предмета (aliquem, aliquid) огнемъ, наступать на него съ ог-
немъ, вредить ему имъ, а метафорически= такъ сильно дѣй-
ствовать на предметъ, что дѣйствующее обстоятельство, какъ бы 
жгучій внѣшній или внутренній огонь, заставляетъ предметъ 
тосковать, страшитг, сокрушаетъ, терзаетъ. Combureue, а 
еще сильнѣе exurere, оба означаютъ дѣйствіе огня на пфлый 

*) Едва-ли огъ хс(4ѵи{лаі: отъ этого корна пронеходятъ xocS-арос и Ка<>гс*>р, во 
ни одного сдова съ N J . 

*) Сродно съ aes, аГ^еіѵ, aestas, 
3) У Курцгуса, 1. 1. стр. 866, сдичаѳтсл съ sow, а въ такомъ случаѣ bustum 

и сошЬцгете быди бы только съ дигаммой. 



предметъ и значатъ сожигатъ; amburere жечъ, палить съ раз. 
ныхъ сторонъ или разныя части, а adurere жечь только 
одномъ мѣстѣ или одну частъ, либо только въ нѣкоторыхь о 
дѣльныхъ мѣстахъ, нѣкоторыя отдѣлъныя части. Incendere сх 
accendere и soccendere глаголы переходные къ среднему сап* 
dere, но въ частности: incendere зн. зажечъ или поджечъ пред-
метъ обыкновенно для того, чтобы онъ былъ разругиенъ, истреб* 
лвнъ огнемъ, а рѣдко только для того, чтобы онъ свѣтилъ; ас-
cendere зажечъ предметъ въ одномъ его мѣстѣ, обыкновенно 
на верхнемъ концѣ, для того чтобы онъ своимъ огнемъ свгь 
ѵіилъ, но succendere поджечь (снизу) предметъ, для того таь 
бы истребить его. Метафорически въ прозѣ succendere не упо* 
требляется, но iflcendere и accendere очень употребительнн, 
въ хорошую и въ худую сторону; только у Цицерона первое 
говорится чаще и рѣзче, чѣмъ послѣднее—разжигатъ, воспла-
менятъ. Одинаковое значеніе со страдательнымъ залогомъ отъ 
этяхъ глаголовъ имѣетъ exardescere, воспламеняться, вспыЩ 
ватъ. Inflammare, отъ flarama и отъ одного корня съ flagrare 
и s/iytiv, зажиитъ и производгтъ пюжаръ, т.-е. дѣлать такъ, 
чтобы изъ предмета выкинуло яркое пламя; часто и метафори-
чест — воспламенятъ, возбуждатъ. Cremare у Цицерона упо-
требляется спеціально о сожиганіи умершихъ, но у другихъ 
писателей, какъ и по8днѣйшее соъсг emare—обращапгъ въ пепелг. 
Іі) corpore si quid ejusmodi est, quod reliquo corpori noceat, 
id uri (слѣд. o хирургической операціи) secarique patimur. Oic 
ЛЫ1. 8, 5. Urere agros, urbes. Liv. Partes terrae quaedam 
wmi/wr calore. Cic. Tusc. 1, 26. Calceus, si minor est, uret. 
Hor. Epist. 1, 10, 43. Urit me Glycerae nitor, urit protervi-
tas. Id, Comhwrere vivum, libros, annales. C i c Hadrianus Uticae 
domi suae exustus est. Id. Verr. 2, 1, 28. Dionysius candente 
carbone sibi adwebat capillum. Cic. Off. 2, 7. Noctu naves 
onerarias incendermt milites. Id. Divin. 1, 32. Aesopusignem 
quaerens tandem invenit, ubi lucernam accenderet. Phaedr. 3, 
19, 4. Luna radiis solis accensa. Cic. Rep. 6, 17, но: Solis 
mcensa radiis luna. Id. N . D . 1, 31. In виссетцщ roguminje* 
cerunt corpora. Liv. 28, 23. Incendere aliquem, aniraum alicti-



jus ad magna facinora, ad studia, ad cupiditates. но и iram f 

odium, amorem etc. alicujus. Exardescere ira, iracundia, dolore 
etc, HO и ira, iracundia, amor ete. exardescit alicujus. Inflam-
mare tecta, classem, но и animum alicujus ad aliquid. Mortali 
corpore cremato in lucem animus excedet. Cic. Divin. 1, 23. 

Къ разобраннымъ глаголамъ относятся: ardor, fervor, fervi-
dus, calor, calidus, tepor, tepidus, F L A M M A , aestus, incendium, 
ignis, igniculus = искорка, искра, зародышъ = semina. 

237 и 238. Frigere, algere, rigere, frigus, algor, rigor, gelu, 
urere, adurere, amburere. Въ смыслѣ объективномъ, бытъ ссолод* 
нымъ, охолодѣлымъ будетъ frigere *), метаф. = быть слабымъ, вя~ 
лымъ, быть безъ должнаго движенія впередъ, не приносить над-
лежащей пользы; но въ субъективномъ смыслѣ говорится a l g e r e = 
чувствдвать холодъ, зябнуть; первое антитеза къ calere, а 
послѣднее къ aestuare; rigere окоченѣть отъ холода. Сюда 
относятся: frigus холодъ, объективно, т.-е. холодная темпера-
тура, но algor субъективно, чувство холода, ознобъ, rigor окоче-
нѣлость, оцѣпенѣлость отъ холода, gelu морозъ, т.-е. до того 
низкая температура, что при ней замерзаетъ вода. Если ири-
ступъ холода, ознобъ, усиливается до чувства болѣзненнаго, то 
тогда будетъ игеге=поражать холодомъ до того, что или во 
всемъ предметѣ, или въ нѣкоторыхъ его частяхъ наступаетъ 
болѣзненное состояніе, a d u r e r e = T A R A поражать предметъ или 
какой-ниб. его членъ, что они гьпменѣютъ, коченѣютъ, ambu-
rere = такъ поражать разныя стороны предмета, что цѣпенѣютъ, 
коченѣютъ разныя стороны, части, члены. ') Очень охолодѣтъ, 
простытъ, зазябнуть будетъ perfrigescere. Corpus lavant frigen-
tis (i. e. mortui) et ungunt. Virg. Aen. 6, 219. Jupiter saepe aut 
nimio calore aut nimio frigore hominibus nocet. Cic. Araer. 45. 
Lycurgi leges erudiunt juventutem— algendo, aestuando.Id. Tusc. 
2,14. Corpus (Catilinae) patiens inediae, algoris vigiliae plus, quam 
credibile est. Sall. Cat. 3. Ceterae terrae partes frigore rigent. 

l ) Frigere, frigus сродно съ PT^ICO, /9170-, какъ frango съ pr^jw^i. 
") При нораженіи жаромъ и морозомъ бываютъ одинаковые сдмптомы и ло-

сдѣдствія. 



*) Отъ exsequi въ значеніи: проиожатъ (funus). 

Cic Tusc. 1, 20. Gelu rura claudit. Virg. Georg. 2, 317. Pe 
ftoctant venatores in nive, ш « е patiuntur. Cic. Tusc. 2, 17 
Bigor tauttorum adussit pedes. Curt. 7, 13. Anibusti multoruiri 
artus vi frigoris et quidamainter excubias exanimati sunt. Tac. 
Ann. 13, 35. Qpipertftixit, opus est in Laconico (жаркая баня) 
sedere, donec insudet. Cels. 1, 3. 

239. &ni$j favilla. Cmis, можетъ быть, сродно съ ъощ9 вся-
кій пепелъ, зола, и еще горячая, и простывшая; favilla пепел 
зола, еще тлѣющая, горячая. Chus а favilla et carbonibus а 
calefaciendum ІіраЦэдшп illatis exstinctus et jam diu frigid^ 
mrgit repente. Suet. Tib. 74. 

240. ffmm, exsequiae, pompa, justa, inferiae, feralia. Funus 
noxopom^ погребеніе, exsequiae ') щоводы, выносъ, въ дѣй-
шительномъ и страдательномъ значеніи, а также Ь) и похоро-
яы; ротра, ^о^щ, только пышная похоронная процессія, ка-
кія могли быгь жа похоронахъ только людей знатныхъ; при 
дтощь на forum проязносщю было laudatio (sc. funebris) умер-
шемуиносимы были для общаго созерцанія imagines егопред-
ковъ, вакіе только имѣли въ свое время honores. Justa,^6$$l 
послѣдній долгъ, совокупность всѣхъ дѣйствій, какія требова-
лись съ религіозной стороны для логребенія умершаго, со-
рершались ли они просто, или съ pompa. Inferiae наз. жертвн 
по умершимъ. ѵо[м^сс, какія приносимы были умершимъ (шаііі-
bue) и на ежегодныхъ поминкахъ ихъ. Funera deinde duo 
deinceps collegae fratrisque d u ^ . Liv. 2, 47. Exsequias СІдо» 
meti quibus est commodum ire, hem tempus est. Ter. Pliom. 
5, 9, 37. Micipsae more regio justa fecerunt. Sall. Jug. 7. 

241. Sepelire, humare, cremare, efferre, prosequi. Sepelire, 
шребашъ, хоронитъ, говорится обо всей церемоніи, съ кото-
рою умершій переходитъ въ sepulcrum. Humare отъ humus, 
предаватъ землѣ, зн. зарывать въ землю и означаетъ всю цере-
монію, съ которой gleba или humus іп os injicitur. Если погре* 
беніе состояло въ сожженіи трупа умершаго и въ собраніи ег( 
ossa съ cineres въ погребальную урну, то это наз. cremare,і 



которомъ см. § 236. Effcrre, собств. только выносить изъ дому 
для погребенія, употребляется потомъ часто и въ общемъ зна-
ченіи: хоронитъ, погребатъ. Дѣлатъ кому-ниб. почетные про-
воды вообще и въ особенности при похоронахъ наз. prosequi. 
Погребальныя носилки для простаго народа назывались sanda-
pila, а для знатныхъ lectica. Sepultus quoquo modo conditus, 
humatus autem humo contectus. Plin. H . N . 7, 54. Сл. C ic . 
Leg. 2, 22. Aristides non reliquit, qui efferretur. Nep . Ar . 3. 

242. Clarus, illustris, perspicuus, dilucidus, evidens, manifes-
tus, apertus, conspicuus, insignis, nobilis, generosus, ingenuus, 
inclutus, celeber. Clarus, распространятцій около себя свѣтъ 
зн. 1) ясный, о впечатлѣніяхъ зрѣнія и слуха, 2) метаф. о 
дѣйствіи на умъ,—именно, о томъ, чтб отличается своимъ нрав-
ственнымъ величіемъ или другою стороною, блистателъный, 
блестящій, отличный, и Ь) въ частности о предметахъ позна-
ванія = ясный, понятный, очевидный. Ulustris, отъ корня іп 
lux, какъ бы іп luce positus, означаетъ то, чтд находится на 
свѣту, окружено свѣтомъ и блескомъ, слѣд. ясный, т.-е. во 
всѣхъ подробностяхъ освѣгиенный, выставленный въ полномъ 
свѣѵт, облитый свѣтомъ, и Ь) метафорически, о предметахъ 
постиженія умственнаго, будетъ то, чтб при своемъ положеніи 
и при своемъ общественномъ или другомъ какомъ-ниб. значеніи 
и въ силу этого мѣста и значенія отличается, выдается, = от-
личный, блестящій, и въ частности b) о предметахъ позна-
ванія = совергиенно ясный, вполнѣ очевгідный *). Perspicuus, 
отъ perspicio, прозрачный, но въ этомъ значеніи въ прозѣ 
золотаго вѣка не встрѣчается и замѣняется прилагательнымъ 
perlucidus или pellucidus, а употребляется метафорически, о 
предметахъ познаванія, и выражаетъ согласіе (для разсудка) 
мысли съ настоящимъ дѣломъ = ясный, очевидныщ но diluci-
dus, также въ переводѣ ясный, означаетъ согласіе (для разсуд-
ка) слова, фразы или рѣчи съ объясняемымъ понятіемъ или 
мыслъю. Evidens, бросающійся въ глаза, чтб не имѣетъ нужды 
въ доказательствахъ, manifestus, осязателъный, явный. очевид-

1) Каеательно перевода словомъ: славный см. с. 268, пр. 2. 



ный9 чтд не требуетъ никакихъ коммёнтаріевъ, чтд совершен-
но навяду, ясно само-собою, apertus. Conspicuus, отъ conspi-
сеге,—встрѣчается только у поэтовъ и въ прозѣ послѣ Цице-
рояа,—видный, слѣд. выдающійся, замѣтный среди всего окру-
жающаго. Insignis отличающійся особыми примѣтами передъ 
всѣмъ другямъ того же вида или рода, съ физической либо 
яравственной стороньт, въ хорошемъ или въ худомъ. Nobilis, 
отъ корня въ nosse, yvuvat, по корню = достойный знанія (дост. 
быть узнаняымъ), дост. извѣстности, но въ этомъ значеніи уже 
не употребляется, а ббльшею частію въ значеніи эмфатическомъ 
I) извѣстный болѣе другихъ того же вида или рода, чаще въ 
хорошую сторону, нежели въхудую, и 2) въ соціальномъ смы-
слѣ *), принадлежащій кь знати, касающгйся ея. Generosus, 
отъ genus, прежде всего въ смыслѣ соціальномъ = благородт-
ю дома, благороднаго происхожденія и Ь) метаф. о растеніяхъ, 
животныхъ, о всякихъ предметахъ неличныхъ=лучшаго сорта, 
лучшей породы, 2) и въ дравственяомъ смыслѣ = блаюродный 
по душѣ, по сердцу. Ingenuu^, отъ geno = gigno, свободнорожг 
денный, а отсюда 2) чтд идетъ къ свободнорожденному, бт-
городный. Inclutus или inclitus, отъ хАисо, извѣстный, слав-
ный, но въ прозѣ золотаго вѣка не употребляется. Celeber, 1) 
о мѣстахъ = многпми посѣщаемый, многолюдный, ъоХѵіѵйршо;, 
Ь) о празддикахъ и другихъ случаяхъ, на которые собиралось 
много народа, = празднуемый при болъгиомъ стеченіи народа, 
посѣщаемый множествомъ народа, (популярный), и 2), впро-
чемъ такъ не говорится ни у Цицерона, нд у Цезаря, о ли-
цахъ = посѣщаемый многимщ Ь) чье имя часто произпосимся, 
славный. •) Clara stella, ѵох. Сіс. Non tulit ullos haec civitas 
gloria clariores. Id. Or. 2, 37. Clarus genere factisque fuit. 

') Особевно послѣ 1. Licinia de consulatu cum plebe comrnuuicando = npu-
надлгжащій къ высшему сословію по выслуіѣ. 

") Начинающій долженъ замѣтить, что здѣсь словомъ славный переведенн 
только inclutus и celeber, а имѳнно этихъ словъ и долженъ остерегаться на-
чинающій и елавтй лереводить clarus, illustris, nobilis, съ наблюденіѳмъ раз* 
ницы въ ихъ значеніи, а блаюродный въ емыслѣ нравственномъ переводить ве 
nobilis, но ingenuus или generosus. 



Liv. 9, 7. Luce sunt clariora nobis tua consilia omnia, Cic. 
Cat. 1, 13. Illustris stella. Id. Divin. 1, 57. Themistocli nomen, 
quam Solonis est illustrius. Id. Off. 1, 22. Es t plus aiiquanto 
Гвъ oratio) illustre, quam dilucidum: altero (отъ dilucidum) fit, 
ut intelligaraus, altero vero, ut videre videamur. Id. Partit. 6. 
Quid est tam perspicuum, quum coelum suspeximus, quam esse 
aliquod numen, quo haec regantur omnia? Id. N . D . 2, 2. In 
caussis, si quid est evidens, de quo inter omnes conveniat, 
argumentari non soleo. Ibid. 3, 4. Res ita notas, ita testatas, 
ita manifestas proferam, ut nemo a vobis, ut istum absolvatis, 
conetur contendere. Id. Verr. 1, 16. Jure perhorrui late con-
spicuum tollere verticem. Hor. Od. 3, 16, 17. Scipionis virtus 
etiam posteris erit clara et insignis. Cic . Lael. 27. Multi in 
pbilosophia praeclari et ndbiles. Id. Or. 1, 11. Catonis поЫІе 
letum. Hor. Nobilis ille taurus Phalaridis. Gic. Verr. 4, 33. 
Nobili loco natus. Cic. In invidia apud quosdam homines nobites 
novorum hominum virtus et industria. Id. Verr. 5, 71 .#Virgo 
generosa et noUlis. Id. Parad. 3, 1. Generosa mala, generosae 
vites. Plin. Generosum vinum. Hor . Tum de imperio certamen 
erat cum rege generoso et potente (Пирромъ). C ic . Off. 3, 22. 
Incluta ea tempestate Justitia Numae fuit. Liv. 1, 18. Oracu-
lum celebre et clarum. Cic . Divm. 1, 19. Ingenuo patre natus. 
Hor. Apparet in Antonio nihil ingemram, nihil moderatum, ni-
hil pudens. Cic . Phil. 3, 11. ^ # ' • # 

243. Egregkts, praeclarus, eximms, divimis, lautus, magni-
ficus, excellere, antecellere, praestare, antecedere, eminere. Сей-
часъ сказанныя прилагательныя вообще выражаютъ понятія: 
превосходиый, отличный, но съ разными оттѣнками. Именно: 
praeclarus, по § 242 и 529 = отличныи передъ друтми, т. е. 
въ сравненіи съ другими, и въ ироническомъ смыслѣ; egregius, 
отъ grex, ѳыдапщійся изъ массы, далеко превосходящій ее, 
иногда и иронически; eximius, отъ eximere, отборный, несраѳ-
нцмый съ другими, удивительный, необытовенный. Съ послѣд-
нимъ сродно divinus, только означаетъ всего бодьше высокік, 
геніальный духъ и его созданія. Lautus, отъ Іаѵеге, есть осо-
бенно эпитетъ того, что отличается богатствомг, хороитмъ 
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0 Сд. еще praestans дри praestare. 

вкусомъ, шикарностью, блестящій, тонный, изъисканный. т» 
голъетщ magnificus, изъ raagnus и facere, есть эпитетъ того, 
чтб производитъ эффектъ пышностью, богатствомъ. великолѣ-
піемъ, великолѣпный, пышный Ц\ Сказанные глаголы вообще 
значатъ: отличатъся, во въ частности: ехсеііеге бытъ выт 
другшъ, бытъ отличнымъ; antecellere выставлятъся впередь, 
выдаваться; antecedere остаегтъ другшъ назади, eminere 
бытъ далеко, головою выше другихъ, praestare стоятъ впереди 
другихъ, бытъ еыше, превосходитъ ихъ; отсюда praestans пре* 
восходящій другихъ, удотребляется и въ смыслѣ имени прила-
гательнаго, отличныщ прееосходный, выте другихъ. Сличи su-
perare и vincere. Minima соріа poetarutn .egregiorum exsti-
tit. Cic. Or. 1, 3. Quae eximia plerisque et praeclara viden-
tur, ea parva ducere fortis est anirai. Id. Offifcl, 20. Штш 
Plato. Divinum consilium (геніальный планъ). C ic . Lautae&pn-
lae, lauta vina, lautus homo, lautmn negotium. C j | . Nihil apud 
hunc est lautum, nihil elegans, nihil exquisitum. Cic . Pis. 27,— 
нѣсто, которое надобно прочитать въ контекстѣ. Magnifica 
villa, laagnificum funus. Cic. Genus diceiidi magnificum ac 
praeclarum. Id. Or. 2, 21. Vir factis magnifieus. Liv. 1, 10. 
Viri usu et sapientia praestantes. Nep. Tim. 3. 

244. Ambo, uterque, duo, bini. Только въ немногихъ слу-
чаяхъ «оба» нельзя переводить uterque, buhepvQ. Uterque мо-
жетъ явяяться во всѣхъ тѣхъ случаяхъ, когда «оба» означа-
етъ два предмета, выставляемые во взаимномъ вліяніи или въ 
связи вджду собою черезъ ткое~нмб. общее событіе. При этомъ 
все равно, извѣстяы или названы уже оба тѣ предметы, или 
сейчасъ вслѣдъ затѣмъ цриводятся въ объясненіе (напр. uter-
que, pater et mater); точно такъ-же все равно, были-ли они 
прежде въ связи между собою, или нѣтъ. Но когда ссой» 
означаетъ два предмета, которые представляются въ умѣ быв-
лшіф въ связи между собою уже заранѣе, еще прежде, чіжь 
явиись еоединеннымц въ данномъ случаѣ, бывшими уже прежде 
въ связи по мѣсту, времени, условіямъ физическимъ, нравствен-



') и s) Ambo въ среднемъ родѣ въ смцсдѣ еуществительнгіго пменя не упо 
треблдѳтся. 

нымъ, по должности, вообще по необходимости либо случайно,— 
въ такомъ случаѣ нельзя обойтись безъ ambo. Впрочемъ, при-
нять въ соображеніе означенную общую, посторошюю для дан-
наго случая, связь между предметами часто оставляется на 
произволъ говорящаго; въ такомъ случаѣ бываетъ довольно 
uterque, указывающаго на каждую отдѣльную личность, вмѣ-
•сто котораго говорится utrique тогда, когда «оба» относится 
къ подлежащимъ, означающимъ множество, либо употреблено 
для силы тона. эмфатически ••)-. Duo, оио, «два, двоеъ, значитъ 
и «оба», но всегда отвѣчаетъ только на вопросъ, сколько субъ-
ектовъ и объектовъ, которые должны имѣть общее сказуемое 
или вообще признаки. Віпі, въ смысдѣ раздѣлительномъ, по 
два, всякій разъ два, а при pluralia tantum = два. Una ambo 
abierunt foras. Ter. Eun. 4, 4, 34, именно названные передъ 
тѣмъ Парменонъ и Херея. Caesar atque Pompejus diversa 
sibi атЪо consilia capiunt: Caesar, ut quam primum se cum 
Antonio conjungeret, Pompejus, ut venientibus in itinere se 
opponeret: eodemque die uterque eorum ex castris exercitum 
-educunt: Pompejus clam et noctu, Caesar palam atque inter-
diu. Caes. B . C . 2, 30. Compulerant greges Corydon et Thyr-
sis in unum: ambo florentes aetatibus, Arcades ambo. Virg. 
Ecl . 7, 4. Plebiscito cautum est, ut liceret consules ambos 
plebejos fieri. Liv. 7, 42. Curemus aequam uterque partem: 
tu alterum filium, ego item alterum: nam curare ambos, re-
poscere illum est, quem dedisti. Ter. Ad. 1, 2, 50. Unum 
sustinere possunt, utrumque 2 ) nemo. Cic. Mur. 22. PJebiscito 
cautum est, ne quis duos magistratus uno anno gereret, Liv. 
7, 42. Certamen accendebant fratres candidatorum duo (соб-
ственно два или двое, но въ связи съ ихъ характеристикой = 
оба) clarissimi aetatis suae imperatores. Liv. 35, 10. Reliquae 
sunt venationes binae per dies quinque. Cic, Div. 7, 1. Flam-
ma ut ab oppidanis et oppugnatoribus est visa, utrisque venit 
in opinionem signum a classiariis regiis dari. Nep. Milt. 7. 



*) Никода аііив не значитъ друюй таіюй же, т. е. второй,—ааііівивог' 
да не звачвтъ друѵіе таш же, прочіе, но поелѣднее полат. ceteri, reliqui,* 
дервое alter, » 

*) Но рѣдко въ равдѣленіяхъ (partitiones): въ нихъ употрѳбляется alter. 

Duae fuerunt uxores Ariovisti: utraeque in ea fuga регіелщ^ 
Caes. B . G. 1, 53. ф .§b % ч « ^ 

Примѣч. Въ смт съ una и diversa въ прпведеняыхъ выше 
мѣстахъ могло быть сказано толъко ашЬо; но вмѣсто ашЬо 
florenies, ambos сопвхйев можно бы правильно сказать и uter-
que florens, utrumque consulem. Вмѣсто duos magistratng 
нельзя доставить ни ambo, ни utrumque, когда неизвѣетяо, 
вакія долавности надобно имѣть въ виду. 

245. Аііщ alter, secundus, ceterus, reliquus, residuus. AHus, 
которое къ УА\О$ относится такъ-же, какъ salio къ <^ЯХо(хаі я 
folium къ србХХоѵ, зн. друюй какоигиибудь, ') имой, ошличный оп 
упомянутаго по сорту. вцду или роду, по какшсъ-ниб. призна-
камъ, качествамъ; alter, отъ аХХо^ образовавшееся подобяо 
dexter, sinister и подобно й^тербд, аріятгрб^, зн. друюй 
торыигниб. т.-е. еще одинъ, тою жерода; secundus, gerundi-
vum отъ sequi, второй, слѣдующій послѣ перваго въ какоиъ» 
ииб. ряду, по какому-ниб. распоэдженію 2 ) ; ceterug,- весъ щ. 
чій; reliquus, отъ relinquo, прочій, остальной, который ещ 
есть, еще остается въ добавокъ либо налицо, residuus, оть 
residere, который остался послѣ устраненія, исключенія, уни-
чтоженія всѣхъ друъихь, какъ уже послѣдышъ. АІі і , аХХоі, дру-
гіе, отличные отъ названныхъ, иные; alteri, оі гтероі, против-
ная партая; ceteri, оі aXXoi, оі htpoi, есѣ остальные, всѣ np- \ 
чіе\ reliqui, которые еще естъ, еще осталотся налицо. Но 
alter значитъ еще оди/нъ изъ двухъ, которыхъ или и есть \ 
только пара* или которые названы только въ двухъ экземпл* 
рахъ; alter—alter, одинъ--другой изъ двухъ; alteri — alteri, 
ддни—другіе изъ двухъ сторонъ, партій; частр еще alter зн. 
ёлижиіщ въ одномъ смыслѣ съ aliquis, Aliue—alius, одтъ или 
ттъ—а друюй—. На основаніи этого легко отличать и alter 
atterius etc. отъ alius alii etc. Сл. § 196. H ic dies аітт vi-



taro defert, aiios mores postulat. Ter. Andr. 1, 2, 17. R e s s e -
rias omnes extollo ex hoc die in aiium diem ! ) . Plaut. Poen. 
2, 52. Gallia est omnis divisa in partes tris, quarum unam 
incolunt Belgae, aliam 2) Aquitani, tertiam, qui Belgae appel-
lantur. Caes. B . G . init. Habebat duos collegas, quorum alter 
Pelopidas erat. Nep. E p . 7. Crassus me, sicut alterum paren-
tem observat ac diligit. Cic. Div. 5, 8. Joves tres numerant, 
ex quibus primum etsecundum natos in Arcadia, alterum pat-
re Aethere, atterum patre Coelo ferunt, tertium Cretensem, 
Saturni filium. Cic. N . D . 3, 21. Agesilaus claudus fuit aZ-
tero 8) pede.,Nep. Ages. 8. Qui alteri •) exitium parat (сво-
ему бдижнему роетъ яму), eum scire oportet sibi paratam pes-
tem. Cic. Tusc. 2, 17. Delectat nos Ennius, Pacuvius, Attius, 
mnlti alii. Id. Acad. 1, 3. Nos quantum in utroque profece-
rimus, aliorum sit judicium. Id. Off. 1, 1. Datames Thyum 
ornavit torque et armillis aureis ceteroque regio cultu« Nep. 
Dat. 3. Datamis opera hostes profligati sunt exercitusque re-
liquus Persarum conservatus est. Ibid. 2. Nam ibi ex veteri-
bus discordiis residui motus erant. L iv . 39, 48. Praecipiendum 
videtur lectoribus, ne eosdem mores apud ceteros (въ отличіе 
отъ Римлянъ) fuisse arbitrentur. Nep. E p . 1. Prima officia 
diis immortalibus, secunda patriae, tertia parentibus, deinceps 
gradatim reliquis debentur. Cic . Off. 1, 45. Speusippus, X e -
nocrates, Polemo, Crantor ceterique (и всѣ прочіе). Id. Fin. 5, 

3. Prima sequeutem honestum est in secundis tertiisque con-
sistere. Id. Or. 2. Aliud loquitur, aliud sentit тоже, чтб и 
aliud loquitur ac sentit или aliud sentit ac loquitur. Duo Ro-
mani super alium alius 5) vulneratis tribus Albanis exspiran-
tes corruerunt. Liv. ' L 25. Qui discedere animum censent, 

statim dissipari putant, alii diu permanere 7 aMi semper. 

') lii alterum diem здѣсь еказать недьзл, потому что. напрпмѣръ: altero 
die = въ олѣдующій день. 

Обычнѣе бцдо бы адѣсь alteram. 
3 ) Uno pede значпло бы иа одм^ ногу, а не па обѣ. 
4 ) А Ш нначнло бы друюму, а не себѣ. 
6) Super alterum alter зпачило бы, что двое Рішллнъ сами упали другъ иа 

друга, а не то. что тотъ упалъ на того, а этотъ на другаго Альбанца. 



Cic. Tusc. 1, 9. Neque ab indoctte neque ab doctis Jegi vnlt, 
aUerimhil intelligant, alteri plus fortasse, qnam ipse. Id. Or. 2 ,^ 

246 в 247. Fari, loqui, dicere, verba facere, dictare, diclu 
tare, orare, inquam, ajo, fabulari, concionari,pronuntiare, pa, 
lam dicere, praedicare, recitare, declamare, declamitare, affh 
mare, asseverare, contendere. Fari, отъ одного корня съ Щщ 
©atvco, въ прозѣ неупотребительно, кромѣ формы fando вг 
fando audire (узнавать по слуху, dxoYj sfcSsvcu) и кромѣ сді 
лавшагося уже именемъ существительнымъ fatum. У яоэтовх 
хотя и часто оно употребляется просто вмѣсто loqui, однакожь 
всего чаще говорится о томъ, чтб изрекается богами, жрецами 
или вообще церемоніально и вѣско. Изъ прочихъ глаголовъ 
которые всѣ сводятся къ значеніямъ: говорить, толковать, вы-
сказываться, loqui, сродное съ ХахЙѵ отъ Хйахсо, зн. говоршт 
въ отличіе отъ другихъ дѣйствій въ родѣ: видѣть, слышать и 
т. д., а потомъ еще и въ отлиніе отъ думать, такъ какъ го-
воргть — выражать м/ысли. Поѳтому не aliud dicit ас sentit, 
но alind loqaitur ас sentit, и поэтому же еще* только oqui 
употребляется метафорически о предметахъ и неговорящихъ. 
Но dicere уже и по корню—оно отъ одного корня съ ошѵі-
ѵа«—укаэываетъ на внѣшнее и означаетъ такую рѣчь, щед-
метомъ которой дѣло. По какому-ниб. дѣлу—будетъ ли ато 
предметъ матеріальный, либо представляемый только въ умѣ~ 
вщгтть что~иибудъ, чтб нуавно по цѣлямъ или видамъ,—та-
ково значеніе1 слова: dicere, откуда происходитъ и docere. Но 
такъ какъ для успѣха въ такомъ случаѣ необходимы болѣе илв 
менѣе убѣдительныя соображенія и ивложеніе мыслей цѣлесо* 
образное, смотря по обширности и важности дѣла,—то dicere 
означаетъ еще рѣчь, болѣе или менѣе обдуманиую, методи-
чвекую, обработанную, именно орсторскую, и вызываетъ на 
свѣтъ artem dicendi, а не а. loquendi. Verba facere, говорить 
рѣчь передъ собраюемъ судей, народа и т э д ,д. ' ) . Dictare зв. 
диктовать, dictitare часто говорить, повторятъ, а иногда 
морочгть, увѣрять лживо, т. е. какъ бы частымъ повторені* 

') См. Примѣчаніе. 



емъ старатьея придать чему-ниб. силу истины. Огаге (aliquid, 
напр. caussam, litem, de aliqua re) говорить рѣчь, особ. за-
щищать дѣло передъ судомъ. Inquam, говорю я, бываетъ ббль-
шею частью вставкой въ прямую рѣчь; точно такъ же ajo бы-. 
ваетъ вставкой въ косвенную рѣчь, только послѣднее еще зна-
чило и утверждш, въ антйтезу къ nego. Fabulari говорить 
вздоръ, болтать. Pronuntiare, громко произносить, выговари-
вать и Ь) громко высказывать, объявлять передъ собраніемъ су-
дей, народа, солдатъ, пубтковстъ. Сопсіопагі, говорить соп-
cionem, т. е. рѣчь передъ сопсіо, іп или pro concione dicere. 
Praedicare, громко объяснять, разсказывать, а отсюда Ь) хва-
лить, прославлять; но раіаш dicere говорить публично, т. е. 
передъ всей публикой, передъ всѣми, желающими слушать. 
Recitare, прочитывать, читать передъ кѣмъ-ниб. вслухъ, въ 
смыслѣ чего говорится и legere, но никогда praelegere. Decla-
mare и declamitare, практиковаться въ ораторскомъ произно-
шеніи, а еще 2) шумѣтъ, кричатъ, нстускатъся (in aliquem). 
Affirmare, утверждать, говорить съ увѣренностыо, увѣрять; 
confirmare, подтверждать, подкрѣплять клятвами, даннымж, осно-
ваніями; asseverare, вполнѣ серьезно утверждать; contendere, 
спорить, настаивать, т. е. увѣрять вопреки поднятому или ожи-
даемому противорѣчію. Nescios fari pueros Achivis ureret 
flammis. Hor. Od. 4, 6, 11. Tum ad eos is deus, qui omnia 
genuit, fatur. Haec vos attendite. Cic. Univ. 11. Scipio col-
lega meus mihi sane bene et loqui videtur et dicere (выра-
жаетъ свои мысли и объясняетъ какой-ниб. опредѣленный пред-
метъ). Сіс. Brut. 58. Magni interest, quos quisque audiat quo-
tidie domi, quibuscum loquatur a puero, quemadmodum pat-
res, paedagogi, matres etiam loqumtur. Ibid. Oculi, quemad-
modum animo affecti simus, loquuntur. Id. Leg. 1, 9. Res to-
quitur ipsa. Id. Mil. 20. Neque conamur docere eum dicere, 
qui loqui nesciat. Id. Or. 3, 10. M . Porcius Cato, si jus con-
suleres, peritissimus, si caussa oranda esset, eloquentissimus. 
Liv. 39, 40. Socerum gener sepultura prohibuit Romulum quo-
que insepultum esse dictitans. Liv. 1, 49. Nostra est enim, 
si modo nos oratores sumus, si in deiiberationibus publicis 



adhibendi auctores et principes eumus, nostra es(,- inquam, 4) 
omnis ista prudentiae doctrinaeque possessio. Cic . Or. 3, 31. 
Diogenes ait, Antipater negat. Id. Off. 3, 21. Habitari ait 
Xenophanes in Juna. Id. Acad. 2, 39. Dicendum est mihi ita, 
nihil ut affirmem, quaeram omnia dubitans. Id. Divin. 2, 3. 
Illud polJicebantur et jure jurando confirmaba/nt, tutum iter 
per fines suos se daturos. Caes. B . G . 5, 27. Servius hoc 
finnissiinc asseverabat, si damnati restituerentur, in exilium se 
iturum. Cic. Att. 10, 14. ThemistocJes apud ephoros contende-
bat fatea iis esse deiata. Nep. Them. 7. Quid de inaperatore 
Paulio senatus decreverit, potius, quam quid Galba fabuletur, 
audi. Liv. 45, 39. Quibus rebus cognitis Caesar apud miJites, 
concionatur. Caes. B . C . 1, 7. Demosthenes multos versus uno 
spiritu pronuntiabat. Cic. Or. 1, 61. Praecones ludorum gym-
nicorum, qui cum ceteris coronas imposuerunt victoribus eo-
rumquc nomina magna voce pronuntiarunt, eum ipsi ante lu-
dorwn missionem corona donati sunt, alium praeconem adhir; 
bent, ne sua voce ipsi se victores esse praedicent. Id . Div. 5, 
12. Litterae tuae in senatu recitatae sunt. Ibid. 10, 12. Insa-
nus contra me vehementissime declamavit. Id. Verr . 4. 66. 

Примѣч. 0 нарѣчіяхъ, которыя всего чаще бываютъ при 
dicere в объ ихъ 8наченіи см. Зейфферта, Chrie 3-е изд. 
стр. 161 слѣд. Еще надобно замѣтить dicere apud populum, 
apud judices=^roBopHTb рѣчь передъ народомъ, передъ судомъ; 
рѣдко говорится loqui ad populum. Agere cum populo можетъ 
только членъ правительства, когда онъ предлагаетъ народука-
кой-ниб. проектъ. 

247 b. Orator, rhetor, legatus, missus. Orator наз. не тодь-
ко 1) оращоръ, т. е. человѣкъ, который практически удраж-
няется въ краснорѣчіи по вопросамъ общественнымъ и rocj^ 
дарственнымъ въ качествѣ адвоката, оратора въ сенатѣ илд 
на форумѣ, и поэтому Ь) достоинъ этого имеди, но еще 2) тот*, 
кто исцолняетъ поруч^нія въ качѳствѣ посла, агента, ходатая, 
представителя (ощъ имени кого-ниб* дру%а%о), и старается вы-

1) Здѣсь ЭТЙМЪ словомъ формад&во выражаетея йгаѵфдофіс. 



полнить порученія посредствомъ устныхъ переговоровъ. Слова 
orator въ первомъ значеніи не должно смѣшивать съ rhetor, 
которое хотя сдѣлалось изъ p v j T e o p , но означаетъ только учи-
теля краснорѣчія; во второмъ значеніи orator 6y^eTb=lega tus ; 
только если надобно означить назначеннаго и снабоюеннаю опре~ 
дѣленными полномочіями посла, то обыкновенно употребляется 
послѣднее слово. Но часто въ смыслѣ посланныхъ, агентовъ, 
говорится просто missi либо употребляется оборотъ изъ mit-
tere, qui—Majores nostri, priusquam bellum indicerent, his 
a quibus injurias factas sciebant, fetiales legatos res repetitum 
mittebant quattuor, quos oratores vocabant. Varro ap. Non. s. 
Fetiales. Subacti Vejentes pacem petitum oratores Romam mit-
tunt. Liv. 1, 15. Charmadas significabat eos, qui rhetores no-
minarentur, et qui dicendi praecepta traderent, nihil plane tenere. 
Cic. Or. 1, 18. Athenienses, quum ad senatum de suis maxi-
mis rebus mitterent, tres illius aetatis nobilissimos philosophos 
miserunt. Ibid. 2, 37. Q. Fabio dicta dies est, quod legatus 
in Gallos, ad quos missus erat orator, contra jus gentium png-
•nasset. Liv. 6, 1. 

248. Silere, tacere, reticere, obticescere, obmutescere, celare. 
Silere l) бываетъ только verb. neutr., a переходнымъ дѣлается 
только въ тѣхъ случаяхъ и у тѣхъ писателей, гдѣ это быва-
•етъ со всѣми verba neutra. Еще: ни одно слово. производное 
отъ silere, не выражаетъ антитезы къ понятію loqui, какъ 
выражаетъ ее tacere и еще яснѣе taciturnitas, молчаливость, 
скрытность. Поэтому silere зн. молчать только въ смыслѣ «быть 
тихимъ, спокойнымъ», не издаватъ нжакою звука, какого-бы 
то ни было гиума,— понятіе общее, но tacere зн. спеціально 
не прошноситъ ни слова, не говорить, и 2) aliquid, ш гово-
ргтъ ни слова о чемъ-ииб., сдѣд. то скрЪіватъ. Сверхъ того, 
оба гдагола употребляются метафорически, въ олицетвореніяхъ, 

*) П р корыю — сггу^ѵ іі отъ одного корня съ этимъ послѣднимъ, какъ Іас-
rima съ dcxxpijj meditari съ ^sXsrccv. Какъ быто ни было, только если бы sile-
ге пе употреблялось такъ часто о людяхъ, а о другпхъ предметахъ—по край-
ней мѣрѣ, иъ ирозѣ.—рѣдко, то разыиду его отъ tacere понимать было бы го-
раздо легче. 



яо silere разнообразнѣе, чѣмъ tacere. Reticere молча держат 
про себя, слѣд. вросто=скрывать, тоже, чтб celare, о «ото* 
ромъ см. § 63. Obticescere, лерестать говорить, когда кто-ниб. 
не хочетъ больте говорить, obmutescere, переставать говорить, 
онѣмѣть, когда кто-ниб. отъ испуга, либо отъ другаго какого» 
ниб. душевнаго волненія не можетъ больше говорить. Quum 
ceteri de nobis silent, non etiam nosmet ipsi tacemus, grave 
est. Cic. Suli. 29. Silent leges inter arma. Id. Mil. 4. SHel 
nox, mare, ventus, aura, loca. Virg. Ovid. Hoc semper tacui 
Liv. 33, 12. Interroganti senatori, poeniteatne me belli sus-
eepti, si reticeam, superbus videar. Liv. 23, 12. 

249. Memoriae prodere, memoriae tradere, tradere, ferre, 
dieere, fama est, narrare, nuntiare, referre, deferre, respondere, 
re—, e—, oi—-, denuntiare, indicere. Разсказывать историчес-
кія событія прошедгиаго времени, и притомъ письменно, будетъ 
memoriae prodere, memoriae tradere, litteris tradere, o чемъ 
см. § 129. Говоргтъ, разсказываетъ преданіе, есть преданге, 
дошедтее письменно или изустно, надобно переводить fama 
est, ferunt, tradunt, dicunt, либо извѣстнымъ страдательнымъ• 
оборотомъ изъ этшкь трехъ глаголовъ. Отсюда и понятно, въ 
какомъ смыслѣ слова: говорить, разсказывать, передавсть, по-
вѣствовать можно переводить однимъ изъ упомянутыхъ глаго-
ловъ. Ноесди говоргть и пр. значитъ описывсть ходъ какоіо-
ииб. событія или дѣло во всеи его помютѣ и так. обр. хорто 
знакомгть съ нимъ другаго, то это будетъ narrare, отъ gna-
rue и сродно съ noscere, угр/соакеіѵ, какъ nasci съ gignere, 
уіуѵгоЗаі. Къ прошедшему-ли времени относится разсказыва-
емое дѣло, или къ настоящему, письменно-ли разсказывается, 
или устно,—это для значенія слова narrare все равно. Въ 
двухъ послѣднихъ случаяхъ почти одинаково съ нимъ употреб-
ляется reterre, которое отличается только тѣмъ, что значитъ 
равсказывать, повѣствовать по толкамъ, заявленіямъ и разш* 
замг другихь, передавать разсказы другихъ. Разсказывать о 
случаяхъ настоящаго времени устно или письменно (per litte*. 
ras nuntiare, litterae nuntiant) будетъ nuntiare. Renuntiare, 
увѣдомлять въ отвѣтъ на сдѣланную справку, на сдѣланное 



сообщеяіе, и 2) увѣдомлять, вслѣдствіе порученія или обяза* 
телъства, доноситъ, ртортоватъ. Если получатель увѣдомле-
нія сенатъ, а тотъ, кто его дѣлаетъ, консулъ, преторъ или 
другой какой-нйб. саяовникъ, ймѣющій jus cogendi senatns, 
то «увѣдомлять» въ этомъ случаѣ будетъ referre ad senatum. 
Это выраженіе значитъ еще и назначать для того засѣданія 
сената, такъ какъ такое увѣдомленіе дѣлалось непремѣнно въ 
засѣданіи. Но deferre (ad aliquem) доносить началъству, напр. 
консулу, полководцу. Наконецъ referre значитъ еще выстав-
лятъ напротгшъ, возраоюатъ, отвѣчстъ на что-ниб. сказан-
ное иля сдѣланное кѣмъ-нибудь, (въ смыслѣ позднѣйшаго юри-
дическаго термина replicare), и, если возражеяіе состоитъ въ 
отвѣтѣ словаШ на слова, то гов. respondere, отѳѣчстъ. Enun-
tiare, ^ а у у Ш ^ ѵ , ЬСктХгЪ, выбалтыватъ, выносшпъ на свѣтъ, 
именно, секреты. Obrmntiare, возвѣщать въ качествѣ авгура, кон-
сула или претора, что какое-ниб. предпринимаемое или уже нача-
тое общественное дѣло, напр. компціи, судя по явленію молніи 
или другаго какого-ниб. неблагопріятнаго знаменія, противно 
волѣ боговъ и поэтому и не можетъ достигнуть ничего вѣр-
наго (ratum). Denuntiare принадлежитъ особеино языку юри-
дическому, дипломатичеекому и религіозному, но употребляется 
и въ другихъ отношеніяхъ,=заявдяш>, что или самъ шьо-ниб. 
готовится сдѣлатъ что-ниб., касающееся штересовъ дру-
шо, или ожидаетъ чего-нибудъ отъ него (aliquid, асс. с. іп-
fin., ut, пщ а отсюда часто и — угрожатъ, и въ атомъ именно 
смыслѣ употребляется и метафорическп, т. е. при олицетворе-
ніи предметовъ неодушевленныхъ. Indicere, извѣщатъ, что пред-
метъ, означевный при этомъ винительнымъ падежемъ, нвпре-
мѣнио должеиъ бытъ выполненъ іп р-гахі, слѣд. болыпею ча-
стію говорится только о приказаніяхъ законныхъ властей. По-
этому, если явится столкновеніе требованій, то denuntiare пе-
редъ indicere будѳтъ то же самое, чтб предварителъное заявле-
ніе, при извѣстныхъ условіяхъ и отмѣнимое, передъ растря-
женіемъ или мѣрой, слѣдующей тотчасъ къ выполненію. Opti-
mus quisque facere, quam dicere, sua ab aiiis benefacta lau-
dari, quam ipse aliorum narrare malebat. Sall. Cat. 5. Relabum 



legent, quis ш щ с ш docuerit Epaminondam. Nep. Ep. 1. In 
eum ipsum mucronem defensionis tuae caussa tua incurrat 
uecesse est; ego enim tibi refero (скажу тебѣ вотъ что): si 
non sum etc. Cic. Caec. 29. Celerius hoc tibi rumor, quam 
ullius nostrym lifterae nuntiaveruut. Id. Att. 1, 15 Deliberet 
renuntietque hodie mihi, velitne an non. Ter. Hec. 3, 5, 58, 
Volusenus quinto die ad Caesarem revertitur quaeque perspe-
xisset, remntiat. Caes. B . G. 4, 21. Capuae Roscius postu-
Jata Caesaris (которыя онъ долженъ былъ передать Помпею и 
пр.) remmtiat Id. В . С. 1, 10. Non obnmtiavit is praetor, 
qui se servaturum esse de coelo dixerat. Cic. Sest. 36. Cae-
sar demmtiaverat Ariovisto se Aeduorum injurias non neglec-
turum. Caes. B . G. 1, 36. Suevi iis nationibus, qui sub eorum 
erant imperio, denwitiabant, ut auxilia mitterent. Ibid. 6, 10. 
Bemntiare testijnonium (требовать въ свпдѣтели). Cic. Amer. 
38. D&nmtiare proscriptionem, caedem, direptionem.Id. Sest. 20, 
Illa arma non periculum nobis, sed praesidium denuntiant. Id. 
Mil. 1. Indicere funus, justitium, ludos, supplicationem, итак-
же bellum, и это послѣднее выраженіе тѣмъ легче можно от-
личать отъ bellum denuntiare, что часто говорилось именно 
bellum denuntiatum indictumque, но никогда наоборотъ. 

250 и 251. Lingua, oratio, sermo, colloquium, dialogus, concio, 
contentio, locutio, elocutio, dictio, stUus, filum. Lingua, языкъ, 
членъ тѣла, метонщсически означаетъ и словесный языкъ, рѣчъ, 
въ смыслѣ средства или матеріала Оля выраженія мыслещ 
употребителънаго у каоюдаго отдѣльнаго народа ши племенщ 
въ отличіе отъ другихъ народовъ или племенъ. Но языкъ во-
обгце, въ родовомъ смыслѣ средства для выраженія мыслей бу-
детъ oratio, а въ смыслѣ средства для взаимнаго пониманія вг 
шыитго—sermo, сродное съ еідо, ставить въ рядъ, ткать, связы-
вать и говорить, а потомъ и съ ір<о, грорюц. Ita sentio latinam 
linguam non modo non inopem, sed locupletiorem esse, quam 
graecam. Cic. Fiu. I, 3, 10. Incolunt tertiam Galliac partem, 
qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Caes. B. 
G . 1, 1. Universi generis humani vinculum est ratio et oratio 
(раяумъидаръ слова), quae docendo, discendo, commujucaudo, 



disceptando, judicando conciliat inter se homines—neque ulla 
re longius absumus a natura ferarum, quae sunt rationis et 
orationis expertes. Cic. Off. 1, 16. Magna vis est oratimis 
eaque duplex, altera contentidnis, altera sermonis: contentio tribua-
tur disceptationibus judiciorum, concionum, senatus: sermo in 
circulis, disputationibus, congressionibus familiarium versetur, 
seqaatur etiam convivia: contentionis praecepta rhetorum sunt, 
nulla sermonis. Ibid. 1, 37. Потомъ oratio означаетъ еще Ъ) 
образъ, пріемы выражеиія, изложенія мыслей со стороны логи-
ческой, ѳстетической и нравствепной, форму рѣчи, и с) кон-
кретно рѣчъ, произносимую публично передъ судомъ^ передъ 
народомъ, въ сенатѣ и т. п. Но sermo означаетъ Ь) сортъ, 
качество рѣчи, какую кто-ниб. употребляетъ для того, чтобы 
быть понятнымъ на словахъ, изустно или письменно (sermo pu-
rus, elegans, emendatus, scitus, Atticus, latinus, Graecus) и c) 
конкретно a) разговоръ, бесѣда между людьми, и въ частности 
.3) отдѣлъный разговоръ, отдѣлъная бесѣда, передача мыслей, 
обмѣнъ ими объ извѣстныхъ опредѣленныхъ вопросахъ, пунв-
тахъ. Ученый разговоръ между нѣсколькими лицами наз. сііа-
logus, oLaXoyoc, форма изложенія, заимствованная отъ Грековъ, 
именно у Платона. Еесѣда, испрошенная и потомъ веденная 
для разбирательства по какому-ниб. опредѣленному вопросу, 
обыкновенно практическаго характера, слѣд. часто = устное 
разбирателъство между двумя тяжущимися сторонами, наз. 
colloquium. Сопсіо есть oratio, произносимая передъ народомъ 
или войскомъ, contentio зн. oratio, защтцаюгцая въ сенатѣ, 
передъ судомъ, передъ народомъ какое-ниб. дѣло противъ воз-
раоюеній. Locutio зн. говоренъе ши рѣчъ, вообще въ смыслѣ 
человѣческаго дѣйствія, какъ ходьба, питаніе и т. д. и безъ от-
ношенія къ цѣли рѣчи, а потомъ Ь) произношеніе, выговор% 
elocutio наз. ораторское выраженіе мыслей, т.-е. искусный вы-
боръ, разстановка, группировка словъ и фразъ, САОѢ. Dictio 
собств. есть только выраженное именемъ существительнымъ 
понятіе dicere, тб "kiyc.iv, слѣд. произнесеніе, изложенге мнѣнія, 
рѣчи передъ судомъ или при другомъ случаѣ, а 2) особениый 
видъ изустной рѣчи, 3) особенныя качества, манера произяо-
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шенія и 4) упражненіе въ произношеніи рѣчей, декламація. 
Stilus, отОХос, собств. грпфель для письма, метонпмически зн. 
1) $тсанъе4 письмо, т.-е. дѣйствіе, занятіе письменнымъ изло-
женіемъ мыслей, и Ь) особенныя качества письменнаго изло-
женія мыслей по содержанію и формѣ. Filum, ткацкая нитка, 
метафорически наз. особенный родъ или манера изложенія, т.-е. 
обработывается—ли предметъ copiose, ornate, uberius, либо 
tenuiter. Mollis est oraiio philosophorum: nihil iratum habet, 
nihil invidum, nihil atrox, nihil mirabile, nihil astutum. Itaque 
sermo potius, quam oratio dicitur. Quamquam enim omnis locur 
iio oratio est. tamen unius oratoris locutio hoc proprio signata 
nomine est. Cic. Or. 19. Isocrates oratwnis faciendae et ornan-
dae auctor locupletissimus fuit. Ibid. 51. Illa testis est oratio, 
quae est a me prima habita in senatu. Id. Planc. 30. Themi-
stocles omne illud tempus litteris sermonique Persarum dedit. 
Nep. Them. 10. Libri aliquot Haimibalis sunt graeco sermone 
^onfecti. Id. Hann. 13. Valde optanti utrique nostrum accidit, 
ut in istum sermonem delaberemur. Id. Or. 1, 21. Съ другой 

^тороны: Tuae Jitterae planius loquebantur et uberius, quam 
vulgi sermo. Id. Div. 3, 11. Scripsi Aristotelio more tres libros 
in disputatione ac dialogo de oratore. Id. Div. 1, 9, 8. Ario-
vistus a Caesare in colloquium venire invitatus erat. Caes. B . 6. 
1, 35. Haec vox (Старшаго Сципіона Африканскаго) declarat 
illum et in otio de negotiis cogitare et solitudine secum loqui 
solitum: ut neque cessaret unquam et interdum colloquio alte-
rius non egeret. Cic. Off. 3, 1. Caesar concionem apud mili-
tes habuit. Caes. B . G . 3, 73. 0 contentio и locutio сл. выше 
приведенное мѣсто Сіс. Off. 1, 37. Or. 19, а о locutio еще: Cot-
ta se valde dilatandis Htteris a similitudine graecae locutioms 
abstraxerat sonabatque subagreste quiddam planeque subrusti-
cum. Cic. Brut. 74. Объ elocutio сл. въ контекстѣ Cic. Or. 1, 
6 и: Igitur, quam Graeci cppdaiv vocant, latine dicimus ehcuti-
onem: eam spectamus verbis aut singulis aut conjunctis: in 
singulis intuendum est, ut sint latina,, perspicua, ornata et ad 
id, quod volumus, accommodata: in conjunctis, ut emendata, 
ut collocata, ut figurata. Quint. 8, 4. Dictio sententiae, d. caussae. 



Cic. Et vero fuit in hoc etiam popularis dMo excettens; Aatofli 
dicendi genus multo aptius judiciis, quam coneionibus. Id. Brut. 
44. Neque ea quisquam, nisi diu et multum scriptitarit, etiam-
si se vehementissime in subitis dictionibus exercuerit, con-
sequetur. Id. Or. 1, 33. Dictioni operam dare. Id. Tusc. 2, 3. 
Stilue exercitatus efficiet facile hanc viam componendi. Id- Or. 
44. Titi orationes tantum argutiarum, tantum exemplorum, tan-
tum urbanitatis habent, ut paene sMo Attico (аттическимъ ne-
ромъ) scriptae esse videantur. Icl. Brut. 45. Omnes (означен-
ные ораторы) etiam tum retinebant Pericli sucum (здоровый, 
крѣпкіи умственный матеріалъ), sed erant paullo uberiore filo 
(любили болѣе богатуго обработку). Сіс. Ог. 2, 22, и здѣсь 
сличи Зейфферта, Laet 7, 25. 

252. Factmdus, disertus, eloquens, loquax, даггиіщ ЪЫещ 
dicax, verbosus. Если «краторѣчивый» означаетъ способностъ 
лица о всякомъ данномъ предметѣ наигт настоящее, праеилъ-
ное выраженіе % искусно употребитъ еіо, то это будетъ fa-
cundus, отъ fari, которое хотя у Цщерона и Цезаря не встрѣ-
чается, ноу Лпвія и Саллюстія встрѣчается часто, и безъ ко-
тораго нельзя обойтись при переводѣ выражешя: (т не щш 
зетъ за словомъ въ кармакъ. Disertns, отъ disserere, наз. тотъ, 
кто умѣетъ изложитъ и обставитъ свои мысли логически пра-
вилъно (ясно и отчетливо}, а eloquens тотъ, кто стбитъ быть 
названъ perfectus orator, т.-е. кто не только получилъ отъ 
природы внѣшнія и внутреннія качества, требующіяся для успѣ-
ха въ краснорѣчіи, и въ состояніи говорить логически-пра-
вильно и эстетпчески изящно, но и владѣетъ и умѣетъ искус-
но пользоваться историческимъ, философскимъ я практичешшъ 
образованіемъ, могущимъ покорять не только умы, но и сердца. 
€лѣд. facundia вообще есть болѣе плодъ сдособностей при-
родныхъ, diserta ;oratio болѣе плодъ образованія умственнаго, 
а eloquentia — то и другое, но съ прибавкой техническаго 
кзученія теоріи краснорѣчія и практическаго образованія. PJa-
cnit ad plebem oratorem mitti Menenium Agrippam, facun-
dum virum et plebi carum. Liv. 2, 32. Eum statuebam &U 
sertttm, qui posset satis acute ac dilucide apud raediocres 



шенія и 4) упражненіе въ произношевди рѣчей,. декламація. 
Sfflus, GTUXO ,̂ собств. грифелъ для письма, метонпмически зн. 
і ) писаньел письмо, т.-е. дѣйствріе, занятіе письменяымъ изло-
женіемъ мыслей, и Ь) особеяныя качества письменнаго изло-
женія мыслей по содержанію и формѣ. Filum, ткацкая нитка, 
метафоричесйи наз. особенный родъ илп манера изложенія, т.-е. 
обработываегся—ли предметъ copiose, ornate, uberius, либо 
tenuiter. MolJis est omtio philosophorum: nihil iratum habet, 
nihil invidum, nihil atrox, nihil mirabile, nihil astutum. Itaque 
sermo potius, quam oratio dicitur. Qtiamquam enim omnis 
tio oratio est, tamen unius oratoris locutio hoc proprio signata 
nomine est. Cic. Or. 19. Isocrates orationis faciendae et ornan-
dae auctor locupletissimus fuit. Ibid. 51. Illa testis est oratio, 
quae est a me prima habita in senatu. Id. PJanc. 30. TJiemi-
stocles omne illud tempus litteris sermonique Persarum cledit. 
Nep. Them. 10. Libri aliquot Hannibalis sunt graeco sermone 
confecti. Id. Hann. 13. Valde optanti utrique nostrum accidit, 
ut in istum sermonem delaberemur. Id. Or. 1, 21. Съ другой 
стороны: Tuae litterae planius loquebantur et uberi^us, quam 
vulgi sermo. Id. Div. 3, 11. Scripsi Aristotelio more tres libros 
in disputatione ac dialogo de oratore. Id. Div. 1, 9, 8. Ario-
vistus a Caesare in colloquium venire invitatus erat. Caes. B . 6. 
1, 35. Haec vox (Старшаго Сципіона Африканскаго) declarat 
illum et in otio de negotiis cogitare et solitudine secum loqui 
solitum: ut neque cessaret unquam et interdum colloquio alte-
rius non egeret Cic. Off. 3, 1. Caesar concionem apud mili-
tes habuit. Caes. B . G . 3, 73. 0 contentio и locutio сл. выше 
приведенное мѣсто Сіс. Off. 1, 37. Or. 19, а о locutio еще: Cot-
ta se valde dUatandis litteris a similitudine graecae locutionis 
abstraxerat sonabatque subagreste quiddam planeque subrusti-
cum. Cic. Brut. 74. Объ elocutio сл. въ контекстѣ Cic . Or. 1, 
fi и: Igitur, quam Graeci cppactv vocant, latine dicimus ehcuti* 
onem: eam spectamus verbis aut singulis aut conjunctis: ід 
singulis intuendum est, ut sint latina, perspicua, ornata et ad 
id, quod volumus, accommodata: in conjunctis, ut emendata, 
ut collocata, ut figurata. Quint. 8, 4. Dictio sententiae, d. caussae. 



Cic. E t vero fuit in hoc etiam popularis diefe) exceltens; Antoiri 
dicendi genus multo aptius judiciis, quam concionibus. Id. Brut. 
44. Neque ea quisquam, nisi diu et multum scriptitarit, etiam-
si se vehementissime in subitis dictionibus exercuerit, con-
sequetur. Id. Or. 1, 33. Dictimi operarn dare. Id. Tuse. 2, 3. 
Sbilus exercitatus efficiet facile hanc viam componendi. Id. Or. 
44. Titi orationes tantum argutiarum, tantum exemplorum, tan-
tum urbanitatis habent, ut paene stib Attico (аттическимъ ne-
ромъ) scriptae esse videantur. Id. Brut. 45. Omnes (означен-
ные ораторы) etiam tum retinebant Pericli sucum (здоровкй, 
крѣпкій умственный матеріалъ), sed erant paullo uberiore ftlo 
(любили болѣе богатую обр^ботку). Сіс. Ог. 2, 22, и здѣсі 
сличи Зейфферта, Lael. 7, 25. 

252. Facu/qdus, disertus, eloquens, Joquax, garrulm, blatero, 
dicax, verbosus. Если «краснорѣчивый» означаетъ способность 
лица о всякомъ данномъ предметѣ иайти настоящее, правтъ-
ное выраженіе и искусно употребитъ его, то это будетъ fa-
cundus, отъ fari, которое хотя у ЦицеронаиЦезаря не встрѣ-
чается, ноу Ливія и Саялюстія встрѣчается часто, и безъ ко-
тораго нельзя обойтись при переводѣ выраженія: тъ не полѣ-
зетъ за словомъ въ кармапъ. Disertus. отъ disserere, наз. тотъ, 
кто умѣетъ изложитъ и обставитъ свои мысли логически пра-
вилъно (ясно и отчетливо), а eloquens тотъ, кто стбитъ быть 
названъ perfectus orator, т.-е. кто не тодько получилъ отъ 
природы внѣшнія и внутреннія качества, требующіяся для успѣ-
ха въ краснорѣчіи, и въ состояніи говорить логически-пра-
вильно и эстетически изящно, но и владѣетъ и умѣетъ искус-
но пользоваться историческимъ, философскимъ и практическимъ 
образованіемъ, могущимъ покорять ие только умы, но и сердца. 
Слѣд. facundia вообще есть болѣе плодъ способностей при-
родныхъ, diserta *oratio болѣе плодъ образованія умственнаго, 
а eloquentia — то и другое, но съ прибавкой техническаго 
кзученія тѳоріи краснорѣчія и практическаго образованія. fh-
cuit ad plebem oratorem mitti Menenium Agrippam, jfann» 
dum virum et plebi carum. Liv. 2, 32, Eum statuebara &-
sertum, qui posset satis acute ac dilucide apud mediocres 



1 ) У Цидерона не встрѣчаетйя 

homines ex comniuui quadam opinione dicere, doquentem vero, 
qui mirabiJius magnificentiusque augere posset atque ornare, 
quae vellet, omnesque omniuin rerum, quae ad dicendum perti-
nerent, fontes animo ac memoria contineret. Cic. Or. 1, 21. 

Любить много гоѳорить есть признакъ того, кто Ioquax, также-
и того, кто garrulus, только первый легко находитъ предметъ 
для рѣчей и потомъ отъ него ужь не удаляется, не перебрав-
ши, въ длияномъ потокѣ словъ, всѣхъ его важныхъ и второ* 
етеяеяяыхъ яодробяостей, а garrulus ') вообще не можетъ удер-
жаться отъ болтовни. Оба слова употребляются и метафориче-
ски о животныхъ безсловесйыхъ и даже о предметахъ неодушев-
ленныхъ въ смыслѣ: крикливый, шумный, нескромный и т. п. 
Blatero, кто болтаетъ о нелѣпостяхъ, да и безтолково, verbo-
sus, многословный (о вещахъ), многорѣчивый (о лицахъ). Dicax, 
ѣдко-оспгрый, насмѣшливый. Senectus est aatura loquacior. Cic. 
Sen. 16. Facit autem non loquacitas mea, sed benevolentia 
longiores epistolas. Icl. Div. 6, 4. Loqtoax avis, rana, oculus,. 
viritus. Virg. Ovid. G . fistula, lyra. Tib. Demosthenes non tam 
dicax fftit, quam facetus: est autem illud acrioris ingenii, hoc 
majoris artis. Cic. Or. 26. Habes epistolam verbosiorem fortasse, 
quam velles. Id. Div. 7, 3. 

253. Disserere, disputare, disceptare. Disserere зн. разеи-
вать u разъяснятъ предметъ научно, т.-е. по законамъ логики 
и діалевтики (boc, illud, de aliqua re, acc. c. inf.),—все рав-
но, въ формѣ ли разсужденія, или въ формѣ разговора. Послѣд-
нее обстоятельство, т.-е. форма разговора, точно такъ же какъ 
и сейчасъ упомянутая грамматическая конструкція, идетъ и къ 
clisputare, которое значитъ стараться установить вѣрныйу 

или какой~ниб. опредѣленный взглядъ на пакое-ниб. дѣло про-
тивъ дѣйствительныхъ или возможныхъ противниковъ разборомъ 
всѣхь «за» и «противъ», основаній и возраженій. Но discep-
tare—термипъ юристовъ и значитъ 1) рѣшать спорывъ качествѣ 
судьи и 2) стараться разрѣшить споръ о дѣлѣ (de ге) передь 
судомъ или наманеръ судебнаго разбирательства въ пачествѣ 



тяжущейся стороны, посредствомъ защиты собственнаго йнте-
реса и опроверженія противника,—условія, невозможныя безъ 
дѣйствительной противной стороны. Diogenes dicebat artem se 
tradere bene disserendi et vera ac falsa d^udicandi, quam verho 
graeco oiaXsxTixTjv appellant. Cic. Or. 2, 38. Est disputandum 
de omni re in contrarias partes et quicquid erit in quaque 
re, quod probabile videri possit, eliciendum atque dicendum. 
Ibid. 1, 38. Ea, quae disputavi, disserere malui, quam judica-
re. Id. N . D . 3, 40. Quam hoc consilium collegarum meorum, 
quo abducere infecta re a Vejis exercitum nolueruut, non utile 
solum, sed etiam necessarium fuerit, postea disseram, nunc de 
ipsa conditione militantium dicere libet, quam orationem non 
apud vos solum, qui me caussam dicere jussistis, sed etiam in 
castris, si habeatur, ipso exercitu disceptante (еслибы назначить 
его судьей и дать ему рѣшить) aequam arbitror videri posse. 
Liv. 5, 4. Caesar ostendit sibi placere regem Ptolemaeum atque 
ejus sororem Cleopatram exercitus, quos haberent, dimittere 
et de controversiis jure apud se (передъ его судейскимъ KpcN 

сломъ) potius, quam inter se armis disceptare. Caes. B. Cv 3,107. 
254. Explicare, explanare, exponere, interpretari, expedire, 

extricare, enodare, enucleare, apponere, proponere, vertere, eon-
vertere, transferre, exprimere, reddere. Изъ этихъ глаголовъ 
сложные съ ех—, е—, то имѣютъ общаго между собою, что 
означаютъ поднятіе, выводъ или освобожденіе изъ какого-ниб. 
состоянія, въ которомъ означенный при глаголахъ предметъ 
дѣйствія былъ видѣнъ не ясно и неотчетливо, либо и ебвсѣм# 
не былъ видимъ. Вмѣстѣ съ interpretari всѣ они, при случаѣ, 
значатъ и «объяснятъ». Въ частности ехріісаге зн. что-нибудь 
(aliquid) свернутое, собранное, сложенное, свитое или навйтое;: 

скатанное, сплетенное или запутанное развиватъ, раекладывшц 
развертыватъ, ') раеплетатъ, расщтыватъ, а потомъ мета-
форически: приводиПгъ въ надлежащій порядокъ, устроивамь, 
объяснятъ, разъяснятъ, и 2) сообразно общему составу-првдмв~ 
та представитъ, предложитъ его М болѣе ясномь иШте 

Такъ и Volumeu ехр1ісаѵѳ = развернѵть,; раскрыть книгу. 



') Антитеза къ impedire, сродно съ iredav, которое видно и въ compes 
pediea. 

2) Отъ tricae, ято собств. непремѣнно означало кляузное, запутаниое. 

отчетливомъ порядкѣ. Explanare, для котораго cfcplanus § 148, 
собств. именно освобождать отъ неровностей, метафорическн 
зн. «освобождать что-яиб. (aJiquid) отъ препятствій, затрудне-
ній, т.-е. неясяостей, которьгя мѣшаютъ отчетливому обозрѣнію 
цѣлаго», слѣд. чтд темно, то выставлять въ болѣе ясномъ и 
отчетливомд видѣ. Ехропеге прежде всего зн. выкладывать, 
выставлять и особ. съ тою цѣлію, чтобы кто-ниб. то могъ ви-
дѣть и разбирать; отсюда метяф.=цэМготь въ разсказахъ, съ 
объясненіями, съ доказательствами, при чемъ не. имѣются въ 
виду трудности или препятствія, которыя всегда предполагаются 
при explanatio и explicatio. Interpret&ri, отъ interpres и сродно 
съаэра&сѵ, izfapaSov, (aliquid recte, тгйе...),растолковыватъ,объ-
яснять что-ниб., что темно или либо дѣйствитедьно либо толь-
ко мнимо неясно для пониманія, а потомъ еще и влагать въ 
лредметъ значеніе, придавать ему тотъ или другой смыслъ, 
такъ какъ объясняемое можетъ быть объяснено ложно и при 
этомъ приписано ему то, чего въ яемъ нѣтъ (aliquid ех aliqua 
ге, шаіе, perperam... aliquid). Сл. Шгелъсбаха, Стилистика § 113. 
Expedire '), собств. освобождать что-ниб. изъ петли, въ кото 
рой оно запуталось; отсюда метафорически 1) отдѣлять, отстра-
нять, дѣлать свободнымъ отъ (вліянія) чего-ниб. (aliquem, аіі 
quid, se aliqua re), 2) дѣлатъ готовымъ, годнымц способны, 
для вемедленнаго употребленія и наконецъ Ь) на неизвѣстное ил 
темное, неясное броситъ свѣтъ и датъ возможность узнать 
его, разъяснитъ. Extricare 2) добратъся, добгтъся, допытаться 
чего-ниб. при помощи розысковъ, разслѣдованія. Enodare, осво-
бодить отъ nodi (отъ узловъ), Ь) сдѣлатъ попятнымъ. Точно такъ 
же и enucleare собств. зн. вынуть изъ наружной (твердой) скорлу-
пы, какъ ядро орѣха. Equites turmatim se explioare coeperunt. 
Caes. B . C. 3, 93. Sententiam meam explicavi. Cic. Fin. 1, 
21. Scaevola rem latentem explicare definiendo, obscuram 
interpretari explcmando didicit. Id. Brut. 41. Qualis differentia 



«it honesti et decori, facilius intelligi, quam explmari potest 
Id. Off. 1, 27. Vasa Samia exposuit. Id. Mur. 36. Quae abeo 
contra rempublicam facta arbitror, exposui. Id. Or. 2, 22. 
Tam multa memoriter, tam obseura dalucide ехрозиЫі. Id. Y\n. 
4, 1. Aliquid pluribus verbis, breviter exponere. Cic. Extapecu-
dum, monstra, fulgura interpretantur. Id. Divin. 1, 6. Nihil est 
aiiud philosophia, si interpretari velis, praeter studium sapien-
tiae. Id. Tusc. 2, 11. Ad proelium se expedvmt. Liv. 2, 55. 
Expediri, quae restant, vix poterunt, si hoc inchoatum reli-
queris. Cic . Rep. 1, 35. De Dionysio tuo adhuc nihil extrico. 
Id. Div. 5, 10. Praecepta cujusque (artis) perspicue Aristote-
les conscripsit atque enodata diligenter exposuit. Id. Invent. 2. 
2. Haec nunc enucleare non ita necesse est. Id. Tusc. 5, 8. 

Съ exponere въ предъидущихъ значеніяхъ сродно proponere, 
выставлять пубтчно, 1) = обнарддовать дая чтенія или слуша-
нія % для соображенія, наблюденія> для исполневія, для соиска*-
нія, 2) представлять въ умѣ, предполагать, воображать что-ниб. 
Арропеге, прикладывать, прилагать, приставлать и т. п., какъ 
admovere, applicare, 2) приетавлятъ сторожемъ, защитникомъ, 
надзирателемъ. учителемъ и проч., 3) предлашть, подаватьвъ 
столъ кушанья, напитки. Proponere vexillum. Caes. Proponere 
legem, rem gestam, merces. mercedem, praemium, роешдо, 
sibi или animo aliquid. Apponere scalas, machinas, custodem, 
magistrum. defensorem, calumniatorem alicui. 

Interpretari, на основаніи предъидущаго, можетъ значить и 
«жреводимъ», т.-е. передавать, чтб значитъ что-ниб. сказанное 
или написанное на иностранномъ языкѣ. Но выраженіе: пере-
водить съ греческаго и пр. языка на латинскій и пр языкъ 
переводится вэдтженіями: Е Graeco in Latinum vertem* соп-
vertere, transferre, и еще de Graecis (de malis Graecis) etc. 
(безъ in latinum) convertere, vertere; Platonem, роШш ver-
tere; transferre ab Homero, a Menandro (переводить изъ I V 
мера, изъ Менандра); fabellas graecas ad verbum (буквадьнож 
ut verbum sit e verbo), e Graecis exprimere', Graeca 

0 Отеюда id, quod est propositum = тема. 



Jat iMjM verbum pro verbo (буквально). Сл. Зейфферта, Ohrie^ 
стр4*154, и съ этимъ мѣста, яриводимтля нями отчасти изъ 
Мадвта de fin. р. 18: Сіс. Fin. 1, 2 и 3. 2, 31. 3, 4. Ог. 
1, 34. Opt. Gen. 5, которыя слишкомъ длияны для выписки здѣсь... 

255. Garrire, blaterare, halucinari, hariolari,- nugari. Garrire, 
можетъ быть, сродно съ уарбгіѵ, дорич. ~ у^рбеіѵ, болтать, 
молоть, просто изъ любви къ пустякамъ; blaterare, о пустякахъ 
болтать безтолково; halucinari или aiucinari, сродно съ АХбехѵ, 
въ безпамятствѣ нести вздоръ, бредить; hariolari, можетъ быть, 
въ связи съ іар6<; = 1ер6а, гадать, ворожить^ предсказывать, и 
Ь) бредгть, въ смыслѣ «говорить глупости, безсмыслицу»; nu-
gari, говорить пуспгякгь, молоть вздоръ. О te cerebri felicemt 
ajebam tacitus, quum quidUbet ille garviret, vicos, urbem lau-
daret. Hor. Sat. 1, 9, 13. Ecquis audit, quum magno blateras 
clamore furisque. Ibid. 2, 7, 35. Ista a vobis quasi dictata red-
duntur, quae Epicurus oscitans lialucinatus est. Cic. N . D . 2, 
26. Democritus non inscite nugatur, ut physicus. Id. Divin. 2, 13. 

255 b. Fabula, apologus, narratio. Fabula, отъ fari, зн. 1) 
разсказъ на ocnoeauiu ходячшъ предаиігь, пголковъ, молвы, изъ. 
прошлаго времени либо изъ настоящаго, исторія съ легендами,, 
приключеніяш, взятая изъ народныхъ разсказовъ,—все равно, 
истинная ли наполовину, или въ которой все правда, либо все 
неправда; 2) разсказъ или изложеніе (въ прозѣ либо въ стихахъ, 
въ повѣствовательной либо въ драматической формѣ) случаевъ 
или событій, приключеній, существуюгцшъ только въ фанта-
зіи,---~сказт, (эзопова) басня, театральиаяпьеса (трагедія, ко-
медія, сцены). Apoldgus, латинская форма греческаго атгбАоуос, 
въ хорошей прозѣ означаетъ только басню въ стилѣ Эзопа, 
которую, впрочемъ, какъ видно изъ предъидущаго, можно озна-
чить и словомъ fabula. Narratio разсказъ или повѣствователь-
ное изложеніе отдѣлънаго событія,—истиннаго или вымышлен-
иаго; въ ораторской рѣчи разсішъ о томъ/iin quo ipsa caussa 
et omiiis ratio controversiae continetur. Cic . Invent. 1, 19, или 
in quo expommus rem gestam. Auct. Her. 1, 8. Jocamur fic-
tis fabulie. Phaedr. Prolog. 1. Valerius Antias nec Catonis 
огаііопещ legit et fdbulae tantum sine auctore editae credidik 



Liv. 39, 43. In fabulis (трагедіи) saepenumero viietis eos, qui 
aliquicl impie scelerateque commiserint, agitari et perterreri 
Furiarum taedis ardentibus, Cic. Amer. 24, и съ этимъ сд. 

"Сіс Amer. 16, гдѣ ораторъ говоритъ, что fabula представляетъ 
намъ effictos nostros mores in alienis personis expressamque 
imaginem nostrae vitae quotidianae. Fabulam docere, ставить 
пьесу на сцену. Plus esse in uno saepe. quam in turba, bonf, 
narratione tradam brevi. Phaedr. 4, 4. Сл. Зейфферта, СЬтщ 
«тр. 107. 

256. S&l, facetiae, dicaeitas, cavillatio, festivitas, lepos, игЪФ 
nitas, comitas, facilitas, humanitas. Sal зн. пгтнтностъ въ 
рѣчи, которая можетъ состоять не только въ остротахъ лов-
кйхъ, забавныхъ, заставляющихъ смѣяться, или съ характеромъ 
сатирическимъ, но и въ колкостяхъ или эпиграмматическихъ 
выходкахъ. Sales, отдѣльиыя остроты, или предложенія, въ ко-
торыхъ есть пикантность. Facetiae наз. замысловатъЛ втядъ 
на дѣло вмѣстѣ съ остроумнымъ, оригиналънымъ его выраже-
ніемъ '); dicacitas, сатирыческій элементъ, насмѣшливостъ, кол-
костъ (отвлеч.); cavillatio 2) насмѣшка, издѣвка, слѣд. 2) на-
смѣшливая, колкая острота, колкостъ (конкр.); festivitas остро-
уміе веселое, забавное 3); lepos тонкостъ, пртлекшвлъШсШ, 
прелестъ, особ. рѣчи, которая состоитъ въ ловкихъ оборотахъ, 
шуткахъ, остротахъ, причудливыхъ выходкахъ; urbanitas тон-
кость, аккуратность, деликатность, ловкость горожанина въ от-
личіе отъ неповоротливости и пр. какого-ниб. rusticus. Comi-
tas и facilitas очень близки другъ къ другу, да и употребля-
ются часто вмѣстѣ: оба слова означаютъ ласковую, предупре-
дительную натуру, но послѣднее употребляется особенно тогда, 
когда надобно означить полную готовность принимать участіе въ 
желаніяхъ и нуждахъ другихъ людей. Humanitas, высшее раз-

») Не отъ facere, а отъ fari. Корссенъ, TL1. стр. 44. Еурѵлуеъ I, стр. 263. 
') Отъ саѵеге, какъ sorbillare отъ sorbere, и прежде всего говорится о хи-

тромъ употребленіи приказвыхъ изворотовъ. 
*) Отъ festivus, festus, сдѣд. собетв. веседое праздничное растлтеніе, 

пастровнів духа. 



витіе, резудьтатъ полнаго научнаго и нравственнаго образовФ-
нін. Caesar sale et facetiis ricit omnes. Cic. Off. 1, 37. Htuc 
generi orationis adspergentur etiam sales, quorum duo genera 
sunt, unum facetiartm, alternm dicacitatis: utetur (orator) utro-
que, sed aitero in narrando aliquid venuste, altero in jaciendo 
mittendoque ridicuio. Id. Or. 26. Demostiienes non tam dkax 
fuit, quam faeetus: est autem illud aerioris ingenii, Iioc majo-
ris artis. Ibid. Facetiarum duo sunt genera, alterum aequabi-
liter in omni sermone fusum, alterum peracutum et breve: illa 
a veteribus cavillaUo, baec altera dicacitas nominata est. Id. 
Or. 2, 54. Sententias (judicum) sale tuo et lepore et politis-
simis facetiis pellexisti: Iiilaritatis plenum judicium ac laetitiae 
fuit: dicendi vis egregia summa festivitate et venustate conjuncta 
profuit. Id. Or. 1, 57. Illa est urbamtas, in qua nihil absonum^ 
nihil agreste, nihil inconditum, nihil peregrinum neque sensu 
neque ore gestuve possit deprehendi. Quint. 6, 3, 107. Cras-
sus in summa comitate habebat etiam severitatis satis. Cic. 
Brut. 40. In Uberis populis etinjuris aequabilitate exercenda 
etiam est facilitas et altitudo animi, quae dicitur, ne, si iras-
camur aut intempestive accedentibus aut impudenter rogauti-
bus, in morositatem inutilem et odiosam incidamus. Id. Off. 1 ,25. 

257. Ineptiae, nugae, quisquiliae, qerrae. Ineptiae, атотса, отъ 
aptus, наз. все, чтб бываетъ не въ надлежащемъ мѣстѣ и не 
въ надлежащее время, а потомъ Ь) вообще безразсудное пове-
деніе или обращепіе, безразсудство, дурачество; nugae, мелоч-
ная, пустая, вздорная матерія и Ь) пуотой, нелѣпый человѣкъ; 
quisquiliae, обрѣзки, очески, помои, дрянь, но у Цицерона 
только = названіе низкаго, дряннаго человѣка, gerrae, шутов-
ство, юродство, ахинея, слово языка комедій. Omnium ineptia-
гшь haud scio an nulla sit major, quam, ut illi solent, quo-
cunque in loco, quoscunque inter homines visum est, de rebus 
aut difficillimis aut non necessariis argutissime disputare. Cic. 
Or. 2, 4. Pellantur istae ineptiae paene aniles ante tempus 
mori miserum esse: quod tandem tempus? Id. Tusc. 1, 38. 
Iste jnagno conatu magnas nugas dixit. Ter. Heaut. 4, 1, 8. 
Amicos habet meras nugas, Matinium, Scaptium, alios. Cic. 



Att. 6, 3. Omitto Numerium, Serranum, Aelitftn, флщиіШъ 
seditionis Clodianae. Cic. Sest. 43. 

258. Parasitus, scurra, sannio. Parasitus, латинская фбрша 
греческаго тгарасгітоі;, въ рймекомъ смыслѣ назывался трече-
скій рабъ (Gftaeculus), котораго дѣло было потѣшать своего 
гоеподииа и его гостей во время стола болѣе или менѣе гру-
бою лестью и шутовскими рѣчами l)- Но у Грековъ паразкй 
были люди бѣдные, но свободные, которые, за допущеніе ихъ 
богатыми людьми къ столу, въ благодарность веселили ихъ тон-
кими шутками, тонкою лестыо. И scurra (римляиинъ) былъ че-
ловѣкъ свободный, которыи, чтобы получать содержаніе, прй-
ставалъ къ какому-ниб. богатому человѣку и тѣшилъ его во 
время стола или при другихъ случаяхъ шутками, выходками 
и балагурствомъ 2 ) . Sannio былъ лицо, которое въ театраль-
ныхъ фарсахъ дѣлало ужимки и гримасы на манеръ нынѣш-
няго итальянскаго пульчинелло, стариннаго нѣмецкаго Hans-
wurst. Adspice, quantus* sit Dossennus (poeta) edacibus in 
parasitis. Htfr. Epist. 2, 1, 173. Ad ludos dives et nobilis 
cunctos invitavit, quos inter venit scurra notus urbano sale: 
scurra degrunnit movetque plausus. Phaedr. 5, 5. Quid potest 
esse tam ridiculum, quam sannio est? Sed ore, vultu, imitan-
dis moribus, voce, denique corpore ridetur ipso. Cic. Or. 2,61. 

259. Vocabuhm, verbum, vox, потещ dictum. Vocabulum 
наз. отдѣльное слово, въ смыслѣ средства для выраагенія т-
дѣльнаго понятгя, или, чтб одно и тоже, для передачи вообра-
женію какого-нпб. опредѣленнаго единичнаго образа, будетъ-ли 
это образъ предмета, или представленіе какого-ниб. сказуе̂  
маго или признака, мѣста, времени, числа, количества, каче-
ства или обетоятельства. Слѣд. legit, ob, quiftque, ubi, Ше 
точно шкъ-ясё vocabula, какъ и homo илй Ibnus, но въчает-
ности подъ vocabulum разумѣется пошеп appellativum, арреі-
latio. Во всякомъ случаѣ, vocabuia слова не въ смыслѣ рѣчщ 

*) Сл. Беккера, Gallus, 1. стр. 122 сдѣдд. Charicles, 1. стр. 491 слѣдд. Зейф-
ферта, Lae l . 25, 91 р. 521. 

2) Гейндорфъ къ Hor. Sat. 1, 5, 52. 



но въ смыслѣ отдѣлъныхъ рѣчеціщ кякъ они выставляются въ 
словарѣ, безъ всякой между яими связи, или, если связь сама 
по себѣ между нлми есть, то безъ отношенія къ ней. Verbum 
(сродно съ іргТѵ, іірш) наз. слово въ смыслѣ части предло-
оюенія и части рѣчи % Но часть рѣчи есть каждое слово, 
которое въ ней встрѣчается, какъ напр. имя существительное 
и пр. столько же часть рѣчи, сколько и глаголъ. Но въ пред-
ложенія—такъ какъ въ немъ основа и цѣль есть сказуемое, 
то 2) у грамматиковъ хат7 ifyyfy называется глаголъ Verbum/ 
и ѵегЬиш 3) одиночное ужеможетъ гявншь: мыслъ, сеитенція, 
которая стала пословицей,—значить то же, чтб proverbium 2). 
Ѵох 3), голосъ, мехонимически яаз. что-ниб. заявленное голо-
сомъ, слѣд. что-виб. произнесенное вслухъ, и притомъ не толь-
ко 1) отдѣлъное произнесенное слово, но и 2) отдѣлъное про-
изнесенное предложеніе или мыслъ, такъ же какъ она можетъ 
быть означепа и словами: sententia, "dictum, verbum—вообще 
чтб называется изреченіемъ, словцомъ. Nomen уже по корйю— 
отъ novisse — зн. слово какъ средство датъ возможностъ 
узнатъ, отличитъ какой-ниб. предметъ между другими однород-
ными съ нимъ предметами, поэтому въ грамматикѣ и употреб-
ляется (сначала) въ смыслѣ имени существительнаго нарица-
тельнаго и собственнаго, а уже позднѣе и въ смыслѣ имени 
прилагательнаго. Так. обр., напр., ѵох virtutis зн. слово: w -
ius безъ связи съ его значеніемъ; vocabulum virtutis, слово, 
вмѣстѣ съ которымъ virtus уже рисуется въ нашемъ вообра^ 
женіи, а nomen virtutis слово, вмѣстѣ съ которымъ virtus уже 
отличается отъ другихъ качествъ и получаетъ опредѣленный 
смыслъ качества спеціальнаго. Dictum, подобно атс6ср\ку[ла, зн. 
краткое, сильное, глубокое, острое изреченіе историческаго 
лица. Множественное dicta говорится и въ отличіе отъ facta 

! ) Поэтому verba facere—сл. § 246—говорить рѣчь, а vocabula facere зна-
чило бн „изобрѣтать слова." 

: ) Сл. Зеѵфферта, Lael. р. 370 и Chrie р. 151 щ. 
3) Ѵох такъ ж.е относится къ о ,̂ какъ oculus къ і^ , піх къ vtyei, ѵіу«;, 

lupus къ Xuxoc, jecur къ уплр. 



извѣстнаго лица, слѣд. dicta factaque=c^oea и дѣла, тогда 
какъ verbum гов. въ отличіе отъ res, дѣйствительность, самое 
дѣло, и поэтому verbo или verbis=wo словамъ, яко-бы, подъ 
предлогомъ, съ вгіду, а ге=ма самомъ дѣлѣ. Necdum etiam 
mcabula armamentorum cognoverant. Caes. B. C. 1, 58. Op-
pidum est vocabulum, Roma nomen. Varro L . L . 9, 2. Ver-
bum non amplius addam. Hor. Pudet dicere hac praesente 
mrbum turpe. Ter. Heaut. 5, 4, 19. Vetus verhm est com-
munia esse amicorum inter se omnia. Cic. Div. 9, 20. Vide-
tis, quam nefaria voxl Id. Lael. 10, 37. Constitue nihil esse 
opis in hac voce: Civis Romanus sum. Id. Verr. 5, 64. Multa 
multorum facete dicta sunt. Id. Off. 1, 29. 

260. Negare, infitias ire, infitiari, diffiteri, non dicere, de-
negare, recusare, abnuere, renuere, defugere, detrectare. Nego 
не только по корню есть отрицаніе понятія ajo=говорю: да, 
утверждаю, {) но и по значенію употребляется въ смыслѣ го-
щ)гть: нѣтъ! отвергать, т. е. 1)=объявлять, утверадать, 
что какое-ниб. положеніе, увѣреніе, заявленіе, мнѣніе, пред-
положеціе невѣрно или неправильно, и 2) въ смыслѣ практи-
ческомъ =*говоритъ: нѣтъ! на чъю-ниб. просьбу, отвергать ее, 
не соглашаться на ея исполненіе, отказывать въ чемъ-ниб. 
(alicui aliquid, впрочемъ классически обыкновенно только съ 
асс. какого-ни^. pronom.). Infitias іге и infitiari выражаютъ 
отрицаніе fateri и слѣд. значатъ не признавать истжы ти 
правильнос-ти (обвиненія или показанія); впрочемъ infitias іге 
у Цицерона и Цезаря не встрѣчается: оно, какъ видно уа$ 
изъ самой формы выраженія, принадлежитъ языку комиковъ; 
встрѣчается и у прозаиковъ, кромѣ помянутыхъ, но, по край-
ней мѣрѣ, только въ отрицательныхъ предложеніяхъ. Очеиь 
рѣдкое diffiteri зн. то же, чтб и оба предъидущія выраженія; 
а non dico употребляется только тогда, когда надобно выра-
зить, что сспоказанія, заявленія и пр. гдѣ-ниб. въ дантмгшЩ 

') Объясненіе этого см. у Курціуса Ь 1.1. стр. 367, который nego ироизво-
дитъ изъ ueigo и доказываетъ вврность ворня словоаъ adagium ==» нословпца, 
иоговорка. 

і 



чаѣ совсѣмъ иѣтъ», слѣд. отвергается не нстина содержанйг 
иоказанія, а (выдуманное, заявленное) его бытіе; поэтому обык-
новеняо и слѣдуетъ дальше поправка съ sed. Diagoras nega-
bat deos esse=-Діагоръ не признавалъ истиньі того положе-
нія, что боги есть; но D . non dicebat deos esse—Діагоръ не 
выставлялъ. не эаявлялъ пеложенія, что боги есть. Еще яснѣе 
слѣдующія предложенія: Non Diagoras, sed Socrates dicebat 
deos esse, или: Non deos esse Diagoras, sed ex se nata опь 
nia dicebat. Quicquifl dicunt, laudo: id rursum siftegant, laudo 
id quoque: negat quis, nego: ait? ajo. Ter. Eun. 2, 2, 21. 
Postea quam id obstinate sibi negari vidit, principes Galliae 
sollicitare coepit. Caes. B . G . 1, 42. Quum scelus posset infi-
tiari, repente praeter opinionem omnium confessus est. Cic. 
Cat. 3, 5. Nemo eat infitias Thebas et ante Epaminondam 
natum et post ejus interitum perpetuo alieno paruisse impe-
rio. Nep. E p . 10. Nunquam diffitebor, ut ad effectum horum 
consiliorum pefvenirem, et simulasse invitum multa me et 
dissjmuJasse cum dolore. Cic. Div. 10, 8. 

Еъ negare, во второмъ значеніи, надобно прибавить болѣё 
сильное выраженіе denegare —рѣшителъно, совершенно om%aL 

зыватъ (alicui aliquid, не только hoc, illnd..., но и напр. аи-
xilia); 2)abnuere и renuere, сродно съ ѵгисо и = аѵаѵейсо, движеі 
ніемъ головы показать, что не хотимъ ничего знатъ о чемъ-
ниб. (aliquid, одно infin.), никакого имѣтъ съ тѣмъ дѣла, и 
поэтому, отвергать просьбу, не выполнять ожиданій; но abnu-
еге иногда Ь) ж=не приэнаватъ; 3) recusare, отъ caussa, дѣ* 
латъ возраоюенія противъ чего-ниб., протестоватъ, ') отка-
зываться отъ принятія на себя, выполненія или перенесенія\ 
чего-ниб.; 4) defugere, сходить съ дороги и так. обр. ста* 
ратъся уйти, усколъзнутъ, отъ обязанности какой-ниб., либо 
отъ другаго Чнепріятнаго предмета, и 5) detrectare, какъ-бы 
сбрасывать съ себя, старатъся усколъзнутъ, отрекаться, отка-
вываться отъ выполненія требованія, надежды, вызова на что-
ниб. Слѣд. negans, denegans, abnuens, renuens отказываются 

0 Объ управденіи этого гдагола ем. въ грамм. 



болѣе отъ выполненія желаній; но defugiens, recusaug, йёігее* 
tans отъ выполненія обязателъствъ или ожиданій. ArAovistus 
id, quod atitea petenti Caesari denegaverat, ultro poUicebatttT, 
Caes. B . G . 1, 42. Scipio colloquium haud abnuerat Liv.SOv 
29. Haud equidem dbnuo egregium ducem fuisse Alexandntm, 
sed clariorem tamen eum fecit, quod adolescens in incremen-
to rerum decessit. Id. 9, 17. Is nullum convivium renuit. Cic. 
Coel. 11. Profiteutur Carnutes se nullum periculum commu-
nis salutis caussa recusare. Caes. B . G. 7, 2. Nec Antiochus 
ultra tergiversandum ratus, ne suorum animos minueret cfe-
trectando certamen, copias eduxit. Liv. 37, 39. Injurias fortu-
nae, si ferre nequeas, defugiendo relinquas. Cic. Tusc. 5, 49. 
Militiam, munus, officium, proelium какъ defugere, такъ и de-
trectare, но detrectare fortunam или casus fortunae говорилоеь 
въ другомъ смыслѣ. 

261. Fateri, confiteri, profiteri. Fateri *), которое надобно про-
изводитъ отъ fari, зн. истину или правильность какого-ниб. пока-
завія, сдѣланнаго либо предполагаемаго возможйымъ, либо вопро-
са съ утверждающимъ содержаніемъ допускатъ, признаватъ, и 2) 
если въ показаніи или вопросѣ содержится упрекъ или обвиненіе, 
то=признаватъ за собою, признаваться, сознаваться. Эта послѣд-
няя связь между лицомъ говорящимъ и признаніемъ справедли-
вости обвиненія, сознаніемъ въ недостаткѣ, слабости, въ ка-
комъ-ниб. состояніи на сдѣланное или возможное показаніе йлй 
вопросъ выражается глаголомъ сопШеп=призмвтъ за сШщ 
признаватъся, сознаватъся (насчетъ себя)\ предлогъ въ этомъ 
случаѣ, очевидно, имѣетъ цѣлыо только ясно выразить согласіе 
признанія съ показаніемъ или вопросомъ. Profiteri зн. свобддно 
и прямо, открыто высказыватъ или объявлятъ, безъ всякаго 
внѣпшяго вынужденія, очешъ сходно съ praedicare, palam di-
сеге, и потомъ, о дѣіствіяхъ, за которыя хотимъ взяться добро-
вольно, = шзъшмшг начто-ниб., то же, чтд polliceri. Отсюда 
еще 2) объявмтъ себя чѣмъ-ниб^ выдаватъ себя за Щм0Щ 
напр. grammaticum, philosophum, и artem, philosophiam, medi-

') Сл. Корссена, 1. 1. р. 77. 



xnnam, 3) показывшпъ, заявлятъ передъ какою-ниб. властью, 
т.-е. дѣлать заявленія о чемъ-ниб., напр. nomen apud consu-
Іет, apud praetorem (заявить о себѣ, явиться), praedam (коли-
чество долученной добычи). Ego fateor me his studiis esse dedi-
tum. Cic. Arch. 6. Habes, Tubero, quod est accusatori maxi-
jne optandum, confitentem reum. Id. Lig. 1. Themistocles apud 
magistratus senatumque Lacedaemoniorum liberrime professus 
est Athenienses suo consilio urbem muris saepsisse. Nep. Them. 
7. A. Varro professus est se altera die ad colloquium venturum. 
Caes. B. C. 3, 19. Confitetu/r atque ita libenter confitetur, ut 
non solum fateri, sed etiam profiteri videatur. Cic. Caec. 9. 

262. Liber, Ubellus, codex, volumen, opus. Liber, собств. кор-
ка подъ корою дерева (cortex), кора, лыко, а потомъ зн. сдѣ-
ланная изъ коры папируса бумага и 2) сочиненіе, книга т.-е. 
связное письменное цѣлое, и притомъ а) все, полное сочиненіе, 
Ь) одна изъ отдѣльныхъ частей, книгъ съ связнымъ содержа-
ніемъ, отдѣленій, пѣсней и т. д. цѣлаго сочиненія. А что 
трудъ, работа, созданіе, въ смыслѣ сочшенія никогда не долж-
но переводить opus, но что это слово означаетъ только рабо-
ты по части плабтическихъ искусствъ,—объ этомъ уже бы-
до упомянуто въ § 44. Отдѣльные листы libri склеивались одинъ 
съ другимъ, такъ что книга сначала собственно имѣла видъ 
обоевъ, а потомъ навертывалаеь на круглую палку, и отсюда 
произошло volumen, отъ ѵоіѵеге, свитокъ. Такъ какъ, разу-
мѣется, въ одинъ свитокъ соедцняли то, чтй составляло какое-
ниб. цѣлое, но что удобно можно было соединить въ одинъ 
•свертокъ, то volumen метонимически имѣло всѣ тѣ значенія, 
которыя имѣетъ и самое liber, но въ частности будетъ наше 
«томъ». Отъ этого отлично codex, первоначально = caudex, 
книга, состоявшая изъ деревянныхъ, натертыхъ воскомъ допде-
чекъ (tabulis), которыя, подобно.у нашимъ листамъ, прикрѣпля-
лись одна подлѣ другой, и такая книга употреблялась особ. въ 
вжедневномъ быту для хозяйственныхъ замѣтокъ (cod. accepti 
et expensi). Libellus, книжка, статья, записка, въ частности 
жалоба, просъба, пасквилъ. Нас de re dixi іп ео ІіЪго, quem 
de rebus rusticis scripsi. Cic. Sen. 15. Hic plura persequi 



magnitudo ѵоШтіпіз prohibet. Nep. Praef. Egone talem ѵіпда 
corrumpere potui, ut mea caussa falsum in codicem refentttf' 
Cic. Ro. Com. 1. 

263. Epistola, litterae, codicilli. Epistola, ітагоУг^ есть ШЩ& 
МОУ) въ смыслѣ письменнаго сообщенія, извѣстія, написа&наго' 
въ особенной формѣ; вм. этого слова можно употреблять и 
litterae, какъ скоро связь рѣчи не допускаетъ никакой ошиб-
ки въ смыслѣ. Codicffli письмо, записка, записочка къ какому-
нйб. вблизи находящемуся лицу. Quum complicarem hanc epir 
stolam, ad me venit cum epistola tua tabellarius. Cic. Att. 12, 
1, гдѣ, въ виду complicare и tabellarius, можно бы сказать и 
litteras, cum litteris. Statueram nullas ad te Utteras mittere, 
nisi commendaticias. Id. Div. 5, 5. Simul accepi a Seleuco 
tuas litteras, statim quaesivi e Balbo (который, какъ и Цице-
ронъ, былъ тогда въ Римѣ) per codicilbs, quid esset in lege. 
Id. Div. 6, 18. Отсюда ясно, почему въ заглавіи, гдѣ нѣтъ 
никакого контекста, собраніе писемъ можно назвать тольш 
epistolae, а не litterae. 

264. Тіѣйщ index, inscriptio. Titulus ') зн. иадпись на 
статуяхъ, монетахъ, гробницахъ, колоннахъ и всякихъ памят-
никахъ, но «заглавіе книги» значитъ только у Овидія и позд-
нѣйшихъ прозаиковъ, ноуЦицерона въ этомъ значеніи не упо-
требляется, точно такъ же какъ у него не употребляется оно 
и въ значеніи предлогъ: въ этомъ смыслѣ оно встрѣчается въ 
первый разъ у Ливія, синонимически съ caussa, praescriptio, 
но уже у Цицерона съ родительнымъ падежемъ или съ опре-
дѣлительнымъ прилагательнымъ=і/есш быть тѣмъ либо дру-
гимъ, имѣть, сдѣлать. Index, отъ indicere, лицо или вещь, ко-
торыя на что-ниб. указываютъ, какъ въ языкѣ юристовъ 
(qui defert), такъ и вообще, а отсюда ещедевизъ и Ь) заглавіекни-
ш у Цицерона и у другихъ. Inscriptio въ этомъ значеніи встрѣ-
чается у этого писателя только однажды, а въ значеніи девша 
совсѣмъ не встрѣчается. аПодъ загмвШмт по лат. is qui in-

*) Корссенъ 1. 1. стр, 373 слово titulus, собств.« иочетная надяясь,; нввязы-
ваетъ съ rtw, чествую, чту. 



') Объ этомъ и о томъ, какъ дѣлаюгел ссылки на книги, см. Зейффер?^ 
Progymnasmata стр. 1, Chrie етр. 178 слѣдд. 

scribitur '). Aram condidit (Hannibal) dedicavitque cum ingenti 
rerum ab se gestarum tituio. Liv . 28, 46. Legerat Amor titu» 
lum libelli. Ovid. Rera. Amor. 1. Licet vobis meminisse, quem 
ШцЫт praetenderitis adversus PMlippum belli. Liv. 37, 54. 
Posset sustinere titulum consulatus. Cic. Pis. 9. Haec orania 
indiees detulerunt, rei confessi sunt. Id. Cat. 4, 3. Sumant raem-
Ьгадиіат, ex qua indices fiant. Id. Att. 4, 4. 

265. Papyrusy charta, membrana. Papyrus, тсатшрсх;, папи-
русъ, въ метовимическомъ значеніи бумага употребляется толь-
ко у поэговъ; въ прозѣ и въ другихъ случаяхъ въ этомъ смыс-
лѣ употребляется charta, yj£p~~t}c; membrana, всякая тонкая кошн 
ца, потомъ значитъ еще пергамет. Papyre, velim dicas sodali, 
Veronam veniat. Cat. 35, 2. Paene praeterii cbartam tibi de-
esse, cujus inopia minus multa ad me scribas. Cic . Att . 4, 4. 

266. Seriba, notarius. actuarius, librarius, bibliopola. Scriba 
зн. nucew, секретарь. Scribae privati были рабы, a publici 
бѣдные, HO искусные въ своемъ дѣлѣ граждане, либо отпу-
щенники, которые состояли на службѣ у правительства и са-
новниковъ въ качествѣ письмоводителей и дѣлопроизводителей 
и получали жалованье. Въ смыслѣ домашияго, личнаго секрв-
таря у Светонія два раза встрѣчается amanuensis (слѣд. это 
не стоитъ подражанія), происшедшее изъ qui est а manu; точно 
такъ-же всячески надобно избѣгать выраженій qui est ab ері-
stolis, а codicillis,—развѣ только выражеще scriba могло бы выд-
ти оскорбительнымъ. Notarius, скорописецъ, тахиграфъ, стено-
графъ, который пищетъ notis, т. е. аббревіатурами и знаками 
вмѣсто слоговъ и словъ, которые знаки выработались особенно 
со времени Тирона, отпущенника Цицеронова. Actuarius собств. 
зн. репортеръ, протоколистъ, который запцсывалъ acta, совѣ-
щанія, рѣчи и т. п. и слѣд. долженъ былъ быть и скоропде* 
цемъ. И notarii съ actuarii естественно были рабы лц% 
отдущеиники. Librarius называется всякій, кто занимается кни-
гамн, libri, либо въ качествѣ переписчика, либо свертыватедя 



листовъ, соединенныхъ въ одинъ volumen (щ нашеиу иэде-
плетчика), хранителя (библіотекаря), продавца; впрочемъ тиж-
иый торювецъ или книгопродавецъ обыкновенно называ̂ гся 
ЪіЫіороІа, (ЗфХіоте&Ху .̂ А scriptor зн. писецъ или секретарь; 
сл. § 71. Decemviros ornat (снабжаетъ) apparitoribns, scnbis, 
librariis, praeconibus etc. Cic. Agr. 2, 12. Lex in publicum 
proponitur: concurrunt jussu meo uno tempore plures librarii: 
descriptam legem ad me afferunt. Ibid. 2, 5. Malim librmi 
mendum, quam mendacium scriptoris esse. Liv. 38, 55. Nota-
rium voco et, quae formaveram, dicto. Plin. Epist. 9, 36. Cae-
saris oratio pro Metello male ab actuarik excepta est. Suet. 
Caes. 55. 

267. Prooemium, praefatio, prologus, exordium. Вступленіе, 
введеніе въ рѣчь или разсужденіе наз. exordium; это слово 
можетъ означать и наше предисловіе, если это послѣднее со-
ставляетъ неотдѣлимую, существенную часть самой рѣчи йш 
разсужденія. Въ противномъ случаѣ надобно употреблять рго-
oemium, 7:рооі[льоѵ; предисловіе или вступленіе къ драмѣ или 
и къ другимъ поэтическимъ произведеніямъ будетъ prologus, 
7гр6Хоуо^. Praefatio наз. то, чтб произносится передъ началомъ 
дѣйствія религіознаго, юридическаго иди какого-ниб. другаго, 
выполняемаго съ извѣстными формальностями; но въ смысдѣ 
предисловіе къ сочиненію это слово принадлежитъ къ языку 
послѣ-цицероновскаго времени, хотя и стоитъ въ заголоввѣ 
вступленія къ Ливію и Непоту; среди рѣчи на предисловіе 
можно указывать описательнымъ выраженіемъ: quae (quod) prae-
fatus sum... Saepe animadverti summos oratores in exordio 
dicendi permoveri. Cic. Or. 1,27. 0 prooemium см. простран-
ныя объясненія Сіс. Att. 16, 6. Auct ad Her. 1, 4—5. 
Quint. 4, 1, 7—10, и изъ Цицеронова мѣста хоть только эти 
слова: De gloria librum ad te misi: at in eo prooemium id 
est, quod in Academico tertio: id evenit ob eam rem, quod 
habeo volumen prooemiorum; ex eo eligere soleo, quum ali-
quod аиуура[Л[ла institui. — Omnis praefatio sacrorum eos, 
quibus non sint purae manus, arcet, Liv. #5, 5. Longiore prat>-



fatione vel excusare vel commendare ineptias ineptissimum 
est. Plin. Epist. 4, 14, 8. 

268. Commentarius, commentarium, commentatio, dissertatiof 

dispuiaiio, scriptio, scriptura, scriptum, ephemeris, tdbulae, pu-
gillares, adversaria, acta. Commentatio можно понять изъ§ 125 r 

a dissertatio и disputatio изъ § 253. Commentarius (sc. liber, 
Iibellusj и commentarium (sc. volumen) отъ commentari; ВСякіш 
замѣгти, имѣющія цѣлью сохранить иа бумагѣ содержаніе или 
главные пункты чего-ниб., слѣд. записка, резюме, очеркъ глав-
ныхъ пунктовъ. Поэтому commentarii зн. собраніе письмепныш 
замѣтокъ, которыя, занимаясъ толъко содержаніемъ ине обра-
щая много вниманія на форму, имѣютъ цѣлью—сохранить исто-
рическія и въ другомъ отношеніи кажущіяся важными событія 
пережитаго кѣмъ-ниб. времени, слѣд. записки, мемуары. сохра 
нить планы содержанія рѣчеи и : разсужденій, планы или на 
броски судебныхъ или политическихъ актовъ, договоровъ, про 
токолы, передающіе главные пункты, и другія замѣтки дл 
памяти, чтобы,при случаѣ, можно было ими восполъзоватъся 2) 
Scriptio, собств. дѣйствіе писанія, писанье, 2) занятіе писань-
емъ, т. е. сочиненіями, авторство, 3) способъ, какъ что-яи-
будь написано, т. е. схвачено въ словахъ, изложеніе. Scrip-
tura, писанъе, перо, т. е. способъ, какъ кто-ниб. пишетъ, что-
ниб. написано, потомъ зн. 2) писъменное изложеніе дѣла, мыс-
лей, въ отличіе отъ устной рѣчи, и 3) особенная форма та-
кого изложенія, бумага, записка, актъ. Scriptum то, чтб на-
писано, что-ниб. писъменное, а потомъ и сочиненіе, впрочемъ 
не очень часто. Epliemeris, іугцмрк;, дневникъ, журналъ, сош-
mentarii diurni (Suet. Aug. 64). Tabula. деревянная или ме* 
таллическая доска, потомъ метонимически 2) вс& чтб на та-
кихъ доскахъ писалось, слѣд. грамата, документъ, объявленіе, 
эдиктъ и т. п. Отсюда tabulae 1) pluralis для упомянутыхъ 

1 ) Принято за правидо, что въ sing. commentarium, въ plur. commentariu 
Но commentarius Suet. Tib. 61. • 

2) He полно говоритъ Гергтъ, Gaes. B . G . Yorrede p. 27 едѣдд. Сд, зд^ь-, 
Мадвига къ Сіс. Fin. 5, 5. 



значеній, а потомъ 2) собраніе такихъ граматъ, документовъ= 
архивъ. Pugillares (sc. tabulae) наз. деревянныя доска ря нись-
ма, на писъменной сторонѣ натертыя воскомъ (ceratae), толыю 
для замѣтокъ на-скоро, напр. въ школахъ, для черновыхъ за-
мѣтокъ, для писанья маленькихъ записокъ. Adversaria (sc. 
scripta) всегда находящаяся подъ рукою домашняя или черно-
вая книга, въ которой, чтобы не забыть, тотчасъ, по свѣжимъ 
мыслямъ, вкратцѣ дѣлались нужныя замѣтки, для того чтобы 
послѣ внести ихъ въ общую книгу (tabulae justae, codex ас-
cepti et expensi) и быть юридически правымъ. Acta, текупця 
дѣла, а потомъ вѣдомости, журналъ, какими со времени Це-
заря были acta seuatus, acta diurna. Commentariwm mdicat 
vetus (объ одной старинной книгѣ, въ которой былъ написайъ 
ходъ и статьи закона и пр. уголовнаго процесса). Varro L. 
L . 9у 75. Тамъ же: Commentarii consulares (въ которыхъ были 
написаны статьи закона для дѣйствій консуловъ). Andite deere-
tum praetoris ex ipsius commentario. Cic. Verr. 5, 21. Совёй 
ciam com/mentarios rerum mearum (o моихъ дѣйствіяхъ). Id. 
Div. 5, 12. Scio Caesarem singulorum annorum singutos cow-
mmtarios confecisse (o семи книгахъ de b. Gallico). Caes. B. 
G. 8, 48. Ipsa illa censoria contra coliegam Cn. Бощйішп 
non est oratio, sed quasi capita rerum et orationis commentfc 
rium paullo plenius. Cic. Brut. 44. Hunc locum miror a Po-
sidonio leviter esse tactum in quibusdam commentmis. Id. 
Off. 3, 2. Commentaria grammaticorum. Quint. 1,8, 19. Crefe*< 
ro lippitudo impedit scriptionem meam. Cic. Att. 10, 17. A 
Bruto ad philosophiae scriptiones (къ изложенію философскихъ 
матерій) lacessiti sumus. Id. Tusc. 5, 41. Seripti controversia 
ea est, quae ex scriptionis genere naseitur. Id. Invent, ] , 12. 
Si subitam et fortuitam orationem eommentatio et cogitatio 
faciie vincit, hanc ipsam profecto assidua ac diligens scwptura 
superabit. Id. Or. 1, 33. Qua in sententia scriptor (testamejiH 
ti) fuerit, ex ceteris ejus scriptis, factis, dictis. animo atqne 
vita ejus sumi oportebit et eam ipmm smpturam (sc. testa-
mentum) totam pertentare. Id. Invent.*2, 40. Recitatuufe/est 
alterum carmen (прорицаніе) non eo tantum obscuMuSj quia 

21 



incertiora futura praeteritis sunt, sed perplexius (непонятнѣе, 
болѣе непонятно) eti&m scripturae genere. Liv . 25, 12. Quinc-
tius ad ephemeridem revertitur:' invenitur dies profectionis.-
Cic. Quinct. 18. X I I tabulae 12досокъ съ законами. li&.fabu*: 
lis Archias professus est, quae solae obtinent tabularum pub-
licarum auctoritatem. Id. Arch. 4. Nofl habere se hoc nomen 
in codice accepti et expensi relatum confltetur. sed iu adver* 
sariis patere contendit. Quid est, quod negligenter scribamus 
adversaria? quid est, quod diligenter conficiamus tabulas (i. e. 
cod. acc. et exp.)? quia Iiaec sunt menstrua, illae sunt aeter-
nae. Cic. Amer. 2. Diurna populi Romani (sc. acta) per pro-
vincias, per exercitus leguntur. Tac. Ann. 16, 22. 

269. Animal. animans, bestia, belhca, fera, pecus, pecu, ju-
mentum, armentum, grex. Въ своемъ взглядѣ на внѣшній міръ 
Римлянинъ раздичалъ прежде всего съ физической стороны 
существа одушевлениыя. animalia,—слово съ формой прила-
гательнаго имени отъ anima. Не трудно было замѣтить, что 
съ этой точки зрѣнія на внѣшніе предметы и онъ самъ при-
надлежитъ къ animalia. Либо, при обозрѣніи природы, онъ на-
чалъ съ себя и словомъ animal назвалъ подобное себѣ, въ 
противоположность непохожему, мертвому? Результатъ остается 
одинъ и тотъ же: однимъ соображеніемъ Римлянинъ нашелъ, 
что и онъ самъ animal, а другимъ подъ animal понялъ и без-
словесное животное въ смыслѣ существа одушевленнаго, отлич-
наго отъ мертваго, а вмѣстѣ и отъ него самого. Послѣднее 
отличіе было такъ рѣзко и важно, что, для названія вообще 
существа живаго, т. е. одареннаго жизнеянымъ дыханіемъ, 
ученые признали нужнымъ новый терминъ и придумали для 
этого animans (отъ animare, которое, однакожь, въ другихъ 
формахъ и случаяхъ въ смыслѣ безразличномъ, общемъ. ней-
тральномъ не употребляется), и подъ этимъ словомъ почти все-
гда разумѣлся и человѣкъ. Безсловесное животное, разсматри' 
ваемое со стороны нравственной, т. е. какъ существо, кото-
рое, mentis ас rationis expers, руководится только физическими 
желаніями и нуждами, наз. bestia, а съ прибавкой fera осо-
бенно дгисое, хищное животное, живущее на сушѣ; но на-



добно эамѣтвйъ, что это понятіе выражается и одаимъ fera 
(sc. bestia). а также и однимъ bestia. Если надобно одначить 
въ частности неповоротливость, дикость, страшный видъ;раз̂  
личныхъ сухопутныхъ и водяныхъ животныхъ, то говоритса 
bellua или belua, какъ напр. о balaena, elephantus etc. Щ 
тѣхъ животныхъ, которыхъ человѣкъ. для службы себѣ и ддя 
разныхъ надобностей, разводитъ и дѣлаетъ ручными, Римляп 
нинъ называлъ реси и pecus, oris, скотъ, pecus, udis, (тдш? 
ное животное, отдѣлъная голова скота. ресога, рееогищ, 
•скотъна пастбищѣ, пасущійся. Но, съ другой стороны, на-
добно отъ этого отличать jumenta, изъ jugmenta отъ jungere, 
рабочій, въючный скотъ, т. е. быки, лошади, мулы, осш.гМ^ 
mentum, отъ агаге, АроЗѵ, служебное животное, употребля-
емое для паханья, слѣд. въ частности волъ а потомъ еще 
въ частности такой быкъ, который не въ работѣ, но напр. на 
пастбищѣ. Отсюда вышло новое различіе: armenta озн. круіь 
ный скотъ, а pecus или реси мелкій, напр. овецъ, козъ, сви-
ней. Grex. можетъ быть отъ аугірш, стадо скота н, въ отли-
чіе отъ armenta. именно мелкаго скота, но не исключительно. 
Въ переносномъ смыслѣ bellua означаетъ грубаго, дикаго, сер-
дитаго человѣка, pecus, udis—у поэтовъ и pecus, oris—тупо 
умнаго, глупаго, grex шайку, соединившуюся подъ начальствомъ 
какого-ниб. вожака или какъ-нпб. иначе, толпа, шайка. Апі-
mal Іюс providum, sagax, acutum, memor, plenum rationis et 
consilii, quem vocamus hominem. Cic. Leg. 1, 7. Animantium 
aliae coriis tectae sunt, aliae villis vestitae, aliae spinis hirsu-
tae: pluma alias, alias squama videmus obductas. Id. Ж D. 2, 
47. Natura alias bestiarum nantes aquarum incolas esse voluit, 
alias volucres coelo frui libero, serpentes quasdam esse, quas-
dam gradientes^ immanes quasdam, quasdam autem cicures, 
nonnullas abditas terraque tectas. Id. Tusc. 5, 13. Visam esss 
belluam vastam et immanem. Id. Divin. 1, 11. Danmare ad 
lestias (на сраженіе co льгами, тиграми и т. п. въ циркѣ). 

М B O J = = воль, сч, саіыелѣ особенпаго ѳийц жнвотныхъ, въ отличіе о*ь Q4J% 
4'ішньи, собаки и т. д. 



') Поводъ къ названію, кажетсл, подало сходство нагроможденнаго тюка еъ-
холмомъ. 

s) Корссспъ, 1.1. стр. 505 съ Курціусомъ, 1. 1. I I , 143. Лобекг въ сРѵ?^апхоѴ 
еближаетъ это слово съ iXkeHq. eXkedotvts отъ віХеш. 

Ferae (пантеры) pepercerunt. Phaedr. 3, 2, 15. Videmus mul~ 
titudinem pecudum partim ad vescendum, partim ad cuJtus 
agrorum, partim ad vehenclum, partim ad corpora vestienda. 
Cic. Tusc. 1,28. Ista non modo homines, sed nepecudesqm-
dem vfeientur passurae esse. Id. Cat. 2, 9. Quid ego hospitii 
jura in hac iinmani ЪеІЫа commemoro? Id. Verr. 5, 42. Pe~ 
cora atque jumenta siti consumebantur. Caes. B . G . 8, 41, 
Armenta cum pecoribus et frumento data sunt. Curt. 5, 5,. 
24. Antonius caedit greges armentorum reliquique pecoris, quod-
cunque nactus est. Cic. Phih 3, 12. Mille greges illi totidem-
que armenta pascebantm\ Ovid. Met 4, 634. Philosophorum 

greges. Cic. Or. 1, 10. Epicuri de grege porcus. Hor. 

270. Equus, canterius, caballus, mannus. Equus, сродно съ. 
сігтсос, вол. 'fttxoc, лошадъ. чисто въ ея отличіяхъ отъ другихъ 
млекопитающихъ животныхъ; canterius, меринъ: caballus, дрян-
ная, загнанная нзвозная, ломовая лошадь, кляча; mannus, ло̂ * 
шадь мелкой и галльской породы, каретная лошадь. которую 
употребляли спеціально для выѣзда на прогулку, для катанья. 
Castrati equi canterii appeliati. Varro R. R. 1. 7. Non egome 
claro natum patre, non ego circum me Saturejano vectari rura 
cahallo. Hor. Sat. 1, 6, 59. Appiam (viam) mannis terit. Id. 
Epod. 4, 14. # ' ' %• ЩШ 

271. Glitellae^ ephippium. Clitellae, вьючное сѣдло вьюч-
ныхъ животныхъ, отъ одного корня съ clivus, хХіѵсо, хХіти? '); 
ephippium, ЕФІТСТГІОѴ, попона, чапракъ, вм. сѣдла для ѣзды 
верхомъ, о которомъ можно выразиться и чисто латинскимъ 
словомъ stragulum. Clitellae asino impositae. Phaedr. EpUppiis 
non utuntur. Caes. B. G . 4, 2. 

272. Lorum, babena} corrigia, amentum. Lorum ремень во-
обще, но въ частности а) поводъ, вожжа, Ь) бичъ, плеть, мо-
жетъ быть отъ одного корня съ suXvjpa (Iliad. 23, 481) 2 ) . Соб-
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<зтвенное названіе «вожжи» есть habena, отъ habere въ зна-
ченіи дероншгъ. Corrigia, отъ corrigere=держать крѣшю, въ 
порядкѣ, зн. . ременъ для подвязыванія башмаковъ. Amentuffi, 
можетъ быть, отъ корня въ apisci, махалъный ременъ у мета-
телънаго копъя, именно у испанской tragula. Quum apparitor 
Postumium laxe vinciret: quin tu, inquit, adducis (не зятягива-
ешь) Іоггт. Liv. 9, 10. Jussit loris equos ducere. Id. 35, 34 
Jussu Antonii in convivio eum servi publici loris cecideruat. 
Cic. Phil. 8, 8. Equus liber habenis. Virg. Georg. 3, 194. Pe-
dis offensio nobis et abruptio corrigiae erunt observandae. Cic. 
Divin. 2, 40. Humor jaculorum amenta emollierat. Liv. 3^.41. 

273. Frenwm, lupi, lupata, capistrum. Freni, отъ корня въ 
frendere (fred-sum перешло въ fressum), удгш, узда; lupi, ши-
•пы на уздѣ, и lupata (sc. frena) узда съ такшш lupi. Сарі-
strum, отъ сареге, недоуздокъ и тморднгт. Frenos. ore то-
mordit equus. Tib. 1, 3, 42. Asper equus duris eontunditur ore 
lupatis. Ovid. Amor. 1,15. Equos frenabat ore capisbris. Ovid. 
Met. 10, 125. f . £ 

274. Sus, poreus, verres, majalis, aper. Sus, H, свинья, въ 
отличіе отъ другихъ млекопитающихъ, какъ домапгаяя, такъ п 
дикая; porcus, тгбрхо;, молодая домашняя свинья; verres боровъ 
домашній некладеный, majalis боровъ домашаій кладёный; scropha 
свинья супоросая; арег, хатгро;, дгтй боровъ, a также и ері-
соепшп=дикая свйнья. Sus nemoricultrix fetum ad іташ 
quercum posuerat. Phaedr. 2, 4, гдѣ сейчасъ потомъ o томъ 
же самомъ животномъ говорится aper. Bontis doimnus (домо-
хозяинъ) abundat porco, haedo etc. Сіс. Sen. 16. Qastfattur 
verres commodissime anniculi, quo facto;пошѳп mutant atque 
•e verribus dicuntur majales. Varro R. B. % 4. 

275. Hircus, haedus, caper. Hircus козелъ, который держится 
для приплода, сарег козелъ въ отличіе отъ козы (сарга) вооб-
ще, haedus молодой козелъ, козленокъ. Libero patri ІттщЩ-' 
Jabantur. Varro R. R. 1, 2. Tenero lascivior haeiu, Owk Мѳі. 
13, 194. Vir gregis ipse caper. Virg. EcL 7, 1. Varrone auc* 
tore is caper dicitur, qui excastratus est. Gell, 9, 9. 
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276. Catulus, cateUus, pullus, vitulus, Mnnus, mulus, Mn~ 
nuteus, fetus, juvencus, taurus, bos, vacca, forda, juvenca. Catel-
Ш наз. только молодая собака, шенокъ, но catnlus означаетъ 

'Йй' только щенка-собаку, но и всякаго гУитеШша^&ъирочеиъ, 
не такого, который держится для fслугъ въ благородномъ домѣ: 
для этого есть особенное названіе.—а напр. дитеныгаа свиньи, 
кошт и яшвотныхъ. разумѣющихся подъ ferae, sc. bestiae, 
Pul/us дитенышъ лошади [жеребеноЁъ, equulus), осла (осле-
нокъ, usselhis) и всякаго животнаго, ішицы, даже лягушекѣ 
и glires J). Vifrulus теленокь, а потомъ дитенышъ лошади и 
слона. Hinnus дитенышъ — помѣсь лошади и ослицы (умень-
шит. hinnulus), mulus помѣсь ослаи кобылы, а hinnuleus моло-
дой олень, молодая косуля* Fetus (отъ feo) вйводокъ, дитенышъ 
всякаго еухопутяаго п водянаго жпвотнаго ~). Bos быкъ, иазва-
ніе родовое, taurus вом, и ѵасса корова, означаютъ вообще 
породу bos, juvencus молодой быкъ, juvenca молодая корова,, 
forda стельная корова.Omnia in perfectis meliora sunt, utin 
cane, quam in catulo. Cic. N . D. 2, 14. Feles et catuli. Phaedr. 
2, 4, 24. Equinus pulius in arvis altius ingreditur. Virg. Georg.. 
1, 85. Ex ovis pulli oriuntur. Cic. N. D. 2, 48. E x equa et 
asino fit mulus, contra ex equo et asina Mnnus. Varro R. R. 
2, 8. Sus fetam ad imam quercum posuerat. Phaedr. 2, 4, 3. 
Fwip, ferens bos est fecundaque dicta ferendo. Ovid. Fast. 4, 631. 

277. Serpens, anguis, coluber, draco, hydrus, hydra, vipera, 
aspis. Serpejjg, какъ животное ползающее, есть названіе цѣла-
го вяда, какъ еще и у нынѣлшихъ учеяыхъ, и какъ говорится-
удае у Плинія и другихъ Древнихъ. Anguis, сродно съ aiiguilla, 
q / c X u c , и съ корнемъ глагола ango, наз. щѣя въ томъ смыс-
лѣ, что она обвивается спиралью и задутаетъ; coluber и colu-
bra,—если отъ cellere,—можетъ быть, въ смыслѣ прядающаго 
или бросаюгцагося животнаго. Draco, ^рахсоу, оть? $ёяМ|ла», ;1), 

') Слпшкомъ тѣсное дѣлаготъ опредѣленіе., когда говорятъ, что catulus но-
метъ прямбй, когда родится дитенышъ живымъ, а pullus дитенышъ—выводокъ 
язъ лйда. 

*) Влрочемъ fetus веегда гов. толък.о въ собврательномъ смыелѣ. 
8) Извѣстно, что у змѣй глаза особенво 'сверкающіе и блестящіе; поэтом| 

овѣ н вазваны драконами отъ дірхоікои. 



0 R e p o не можетъ быть просто черезъ переетановку буквъ нзъ serpo, Цт, 
ио евоему количеству елоговъ; еели serpo сдѣлалось пзъ f/)irw, то геро, на-
иротивъ, принаддежитъ къ какому-ниб. совеѣмъ другому корню. 

бо.ѣіиая змѣя, въ особ. миѳологическая, драконъ, зщщ огром-
ный, чрезвычайно зоркій, иногда и крылатый; hydrus иди hydra, 
и£ро; иля йора, водяная змѣя; vipera, изъ ѵіѵірега, змѣя, рода-
щая живыхъ дитенышей, эхидна, гадюка; aspis, ібіги;, небоаь-
шая змѣя съ смертелшъшъ ядомъ, ядовитая эхидна. Squatfteus 
in spiram se colligit anguis. Virg. Georg. 2, 154. Longe caput 
extulit antro caeruleus serpens. Ovid. Met. 3, 38. Candida venit 
ciconia longis invisa colubris. Virg. Georg. 2, 320. Fugiens per 
flumina praeceps puella immanem hydram non vidit in herba. 
Ibid. 4, 428. Parva necat morsu vipera taurum. Ovid. Remed. 
421. Demetrius Phalereus aspide ad corpus admota vita pri-
vatus est. Cic. Rab. Post. 1. 

278. Serpere, repere. Serpere, ползстъ, озн. движеніе змѣй 
и другихъ, не имѣющихъ ногъ, животныхъ, которыя не рыбы, 
гереге ') ползти, пробираться потихоньку, просколъажъ (во что-
ниб., сквозь что-ниб., мимо чего-ниб.), означаетъ медіенное 
либо непримѣтное движеніе бевсловесныхъ животныхъ либо 
людей,—не хотятъ ли они скорѣе двигаться, либо не могутъ. 
Метафорически гереге употребляется не очень часто о движе-
ніи и другихъ предметовъ, не имѣющихъ ногъ, хотя еще и за-
мѣпгномъ, но происходящемъ толъко медленно, но serpere го-
ворится весьма часто а) о предметахъ чувственныхъ, которые 
по какому-ниб. тѣлу, снаружи илиподъ поверхностью его рас-
простраияются непримѣтно все больще и болыпе, b) о прер.е-
тахъ нематеріальныхъ, пменно, о физическизсь, нравственнщщі, 
общественныхъ недостаткахъ, вредныхъ вліяніяхъ, которыхъ 
сначала не видно, какъ червя въ землѣ, но которыя незамѣт-
«о, ползя (двигаясь) во мракѣ, ратространяются все болыпе 
и болыпе. Но шшаш> ===дьстить см. adulari. Bestias esse quas-
dam serpentes, quasdam esse gradientes natura voluit. Cic. Tusc. 
5, 13. Serpit flumen, vitis, radix, ulcus, humor, впрочемътакъ 
говорится больше y поэтовъ, a въ обыкновенномъ языкѣ serpit 



rumor, oiatum Jongius илл tetius, съ прибавкой или безъ при-
бавкп obscure, morbus, peccandi consuetudo, a даже и напр. 
amicitia. Сіс. Liv. Elephantue ornatus ire poterat, qua (via) 
autea unus homo inermis vix poterat repere. Nep. Hann. 3. 

279. Avis, aleSj volucris, oscen, praepes. Avis, какъ агтбс, 
конечяо, отъ Sfj/xt, птица, въ отличіе отъ рыбы, млекопитаю-
щаго животяаго и т. д. Ales, сложное изъ аіа и ire '), слѣд., 
то, чтб двигается посредствомъ крыльевъ, употребляется осо-
беяно въ стихахъ и о птяцахъ, по которымъ производятся га-
данія. Volucris, собств. имя прилагательное, имѣющій крылья, 
все, чтд можетъ летать, атак. обр. и птица,не въ однихъ толь-
ко стихахъ. Oscen, сдожное изъ obs—сл. ostendere—и сапеге, 
птица, ло крику которой производится гаданіе, praepes, изъ 
ргае и petere =стремиться, птица, взлетающая передъ наблкь 
дателемъ вверхъ и предвѣщающая успѣхъ, но у поэтовъ упо-
требляется и въ роли имени прилагательнаго какъ.въ обыкно-
венномъ значеніи, такъ и метафорически. Mercurius ales. Amor 
volucris. Ovid. Ales Jovis (aquila). Hor. Eadem efficit cmbus 
divina mens, ut tum huc, tum illuc volent aUtes9 tum a dextra, 
tum a sinistra parte canant oscirns. Cic. Divin. 1, 52. Siraul 
ex alto longe pulcherrima praepes volat. Ibid. 1, 48, изъ no-
эта. Сл. Gell. 6, 6. Serv. Virg. Aen. 3, 3 5 9 , ^ ЩЩі 

279 b. Columba, palumbes, turtur. Columba голубь npupy-
ченныщ palmnbes или palumbus лѣсной, дикій голубь, turtur, 
слово звукоподражательное, воркующій голубь, горлица. См. 
Varro R. R. 3, 7 sq. Plin. Н. N. 10, 35. ШЩЩ-- »3| 

280. Реппа, ріппа, рішпа. Реппа изъ petna, отъ корня въ 
petere, rcrrofjiai, a £ T « v v u f A t , всякаго рода перо, но для письма 
у Римлянъ оно не употреблялось, а употреблялись для атого 
calanms, stilus, изъ которыхъ послѣднее говорилось и метафо-
рически. Сл. § 250. Въ отличіе отъ pluma, penna зн. маховое 
перо. Pluma небольшое, мягкое перо мелкихъ птицъ, либо 
находящееся въ промежуткѣ между большими реппае большихъ 

. ; ' ) Іге заіаю^ается въ ales, какъ щ eques, comes, pedes, miles, какъ stare 
иъ antistes, superstes, и sedere въ praeses, obses. 



птицъ. Pinna тонкая чаеть пера, въ отличіе отъ cautiey; ствола, 
костьппа пера, и плавательное перо рыбъ, зубещ сшьод. Р1и~ 
тае versicolores columbis (а uatura donatoe sunt). Cic. Fin. 
3, 5. Pmnae loricaeque ex cratibus attexuntur. Caes. B. G. 5,40. 

281. Comere, cantare, psdllere. Canere, прежде всего 1) = 
пѣть, въ нашемъ смыслѣ этого слова, т.-е. означаетъ мувы 
кальное проявленіе голоса у людей и ппмщь. даже крикъ ля-
гушекъ (раздается кваканъе); 2) звучатъ, раздавсѵтъся, бытъ 
слышпу, о звукахъ музыкальныхъ инструментовъ; 3) заста-
вить себя слушать (о себѣ заявлять) на какомъ-ниб. ин-
струментѣ (tibiis, arundine s. fistula, fidibus)., такъ что музы-
кальный инструментъ (въ ablat.) представляется средствомъ* 
отсюда играть ш немъ, но b) с. accus. названія пнструмента 
военнаго (classicum, bellicum etc), заатавлять такой инстру-
ментъ звучать, игратъ, т.-е. играть на немъ, а так. обр. 4) 
пѣть или шрать что-ниб., т.-е. дѣлать слышнымъ то, чтЬ поло-
оюено на голосъ, на музыку, чтд поется, (accus. etymologicas), 
какъ напр. carmen, versus, oraculum, fata, и b) пѣть или 
трать самое содержаніе carminis etc.,.T.-e. прославмтъ, воспѣ-
ва/пгь. Сапеге означаетъ еще 5) говормтъ нарастьвь, какъ и 
cantare, которое, впрочемъ, въ прозѣ употреблялось только соб-
ственно о пѣніи людей и птицъ п объ трѣ на струннът 
или дуосовыхъ инструметпахъ. Psallere, фаіШіѵ, гіщтѣ па 
какомъ-ниб. струнномъ инструментѣ. Canebant convivae ad 
tibicinem. Сіс. Tusc. 1, 2. Galli, lusciniae, rauae canunt Ca-
nere receptui. Canere ad tibiam clarorum virorum laudes atque 
virtutes. Cic. Tuse* 4, 2. Cantare ad сЬшІащм souos,JSiep. 
£p. 2. Haec mulier psattebat elegantius, quam necesse est 
probae. Sall. Cat. 21. 

282. Ccmtus, canw, cwtio, сапіішщ сапіШщ>, naenia, ш-
mm, роёта. Canor, лѣніе или игра, удержадось только у цоэтовъ, 
даи то яе во многихъ мѣстахъ; точно такъ-же сап&о~ пѣніе, пѣе-
ня, въ прозѣ золотаго вѣка не употребляется, но употребитѳль-
но въ значеніи: наговоръ. Но cantus;= пѣпіе, игра, вг смыслѣ 
музыкалъномъ, либо звуки того илидругаго'' инструмента, 
для выраженія именемъ существительщщъ 1—3 значеній щ# 



гола савеге § 281. Cantieum одияочное пѣніе (^ovcoota) акте-
ра речитатмомь лодъ игру на флейтѣ, встрѣчающеесявъ рим~ 
ской драмѣ, отсюда я говоръ нарастьаъ въ рѣчи, но тольковъ 
неклассической прозѣ штя вообще, т.-е. пѣніе, голосъ и текстъ, 
который* еоется. Gantilena пѣсня, часто повторяемая и потому 
всѣмъ извѣсгяая, гсзбитая, опотлѣвшая, и Ь) въ переносномъ 
смысдѣ спгарая пѣспя, т -е. старыя, пошлыя фразы, избитая 
болтовня. JSTaenia, поминалъная пѣсня (причитанъё) въ чвсть 
покойнта, которую пѣли подъ звуки флейты собственно для 
этого нанятыя женщины (praeficae) j), а потомъ Ь) = всякая 
монотонная, усыпительная, глупая пѣсня, и с) печалъная исторія, 
печальный конецъ. Carmen наз. все, чтб либо въ стихахъ (та-
ковъ ѵ. Saturnius), либо въ прозѣ выражало въ связной фор-
мѣ серъезное содержаніе и, вслѣдствіе этого, пѣлось или про-
износилось торжественно, важно, именно: (священная) пѣснь, 
молитва, прорицаніе, яаговоръ, древняя статья закона, древнее 
изреченіе, а потомъ тъсиъ—спшхомвореніе, особ. содержанія 
.шрическагО; между тѣмъ какъ драма въ прозѣ золотаго вѣка 
нашвалась ббльшею частію fabula, эпическое стихотвореніе 
роёта, впрочемъ не безъ исключеній, такъ что роёта можетъ 
означаіъ и драму, и всякое стихотвореніе 2 ) . Впрочемъ Римля-
нинъ называлъ*роё'та напр. cannen saliare либо изреченіе ора-
кула, молитву, именно древяюю; слѣд. carmen, вѣроятно, озна-
чало стихотвореніе, внушенное внезапнымъ, быстрымъ вдохно-
веніемъ, или чтб должно было приниматься въ такомъ смыслѣ,— 
тогда какъ роёта назвали илиможно было назвать, со времени 
Эннія, всякое произведеніе поэтическаго искусства "). Non аѵі-
um citharaeve cmtus somnum reducent. Hor. Od. 3, 1, 20. 
Convivium obscenis cmticis strepit. Quint. 1, 2, 8. Non modo 
in comoediis res ipsa narratur (дѣло прямо), ut ille in Deraiurgo: 
modo forte-nosti canticum: meministi Roscium (трагика)—ita 
me destituit nudum. Cic. Biv. 9, 22. Honoratorum virormn 

') Сд,'Верпіфрдщ Rom. Li(;t. Gescb. IIp. 23. 
! j Сл. Берншрди, 1. 1. Пр. 205. 
8) Въ дѳполнепіе къ этому мы видимъ, что уже Дёдерлейнг, Оин. V. с. 101, 

вирочемъ безъ развитія ОСПОВВІНТЙ, яысказалъ эту же мысль. ' 



laudes in concione memorentur easque etiam сапШ ай tibici-
nem prosequatur, cui nomen wjmiae, quo vocabulo ейшвгае-
mrcantus lugubres nominantur. Cic. Leg. 2, 24. Solenne ш-
men precationis consul peregit. Liv. 39, 15. Illufl штт (пред-
сказаніе) pervenerat ad antistitem templi Dianae. Ъж.Щ 45. 
Oarmine vel possunt coelo deducere lunam. Virg, Ecl. 8, 69. 
Lex horrendi ca/rminis erat. Liv. 1, 26. Pythagorei soliti esse 
dicuntur carminibus praecepta quaedam occultius tradere. Cic 
Tusc 4, 2. Epicum carmen. Quint. 10,1, 62. Iliacum ca/rrnn. 
Hor., HO Poematis tragici, comici> epici, melici etiara ac dithyram-
biei, quo magis est tractatum a Latinis, genus quodvis est cli-
versum a reliquis. Cic. Opt. Gen. Or. 1, 1. Сатиры Варрота 
называются Varium et elegans omni fere numero щоШтШ. 
Acad. 1, 3. Poema противоподагается лрозѣ Cic. Or. 20. Off. 
3, 3. Piatonis et Democriti locutio potius роёта putandura, 
quam comicorum poetarum (sc. poemata). Cic Ѳи- 20. 

283. Ars poetica, poesis. Ars робйса или—и это всего 
обыкновеннѣе — только poetiea, Т.ОЩТЩ^ зн. сптхотворство, 
т. е. занятіе сочиненіемъ стиховъ, усовершенствованіе себя въ 
немъ; poesis, ъоігріс, сочгтеніе въ сттахъ, т. е. произведеніе 
искусства поэзіи, въ отличіе отъ произведенія искусства пла-
стическаго (pictura...) или отъ прозы (oratio). 0 praeclaram 
emendatricem vitae, роШсат. Cic. Tusc. 4, 32. Semus poeti-
cam nos accepimus. Ibid. I , I . АпасгеовМв tota poesis amatoria 
est. Ibid. 4, 33. Neque poesis neque oratio in delectatione potest 
esse diutuma. Id. Or. 3, 25. 

284. AbsonuSy dissonus, absurdus. Absonus, дурно звучащщ 
нестройный, наз. то, чтб не согласно съ тономъ всѣхъ дру-
гихъ предметовъ, dissonus, часто встрѣчающееся у Ливія и 
позднѣе, дурно зйучащій, нестройный, щьйрмоничный, н&іармог 
нирути/іщ т. е. не въ одномъ тонѣ съ самимъ собою или съ 
чѣмъ-ниб. другимъ; absur&us звучащій противно, чего уш не 
могутъ стерпѣть. Мѳяафоричееки absonus есть образноѳ вы-
раженіе яд*. alienus, dissonus ш diversua; объ absurdus уже 
сказано въ. § 201. Sunt certa vitia, quae nemo est, qui№ft#ere 
cupiat: mollis vox aut quasi extra modum absona atque absurda. 



Cic. Or, 3, 11. Nou absoni a voce motus (жесты histrionum) 
erant. Liv. 7, 2. Flaminius, ut in trepida re, impavidus tur-
batos ordines vertendo se quoque ad йшяюш^Йатогез instruit, 
ut—. Id. 22, 5. Nihil apud Latinos dissonum a Romana re 
praeter animos erat. Id. 8, 8. Quo praesidio Pythagoras unue 
per tot gentes dissonas sermone moribusque pervenit (Romam)? 
Id. 1, 18. Absurde canere. Cic. 

285. Sonus, sonitus, clcmgor, fremitus, mu/rmwr, susurrus, 
fragor, crepitus, strepitus, stridor, sonare, tonare. Sonus зн, 
отдѣльвый звукъ или тонъ (ноющаго или говорящаго) голоса 
человѣка, птицъ, музыкальныхъ инструментовъ, вообще въ отно-
теніи музыкалъномъ; sonitus громкій гулъ, шумъ, стукъ, громъ, 
грохотъ, который поднимается или отъ одного изъ многихъ 
предметовъ или отъ многихъ, находюцихся вмѣстѣ, вдругъ либо 
поперемѣнно, но при этомъ уже вельзя ясно различать отдѣль-
ныхъ ударовъ, пріемовъ, разовъ звука, крика отдѣльныхъ голо-
совъ, отдѣльнаго звона, треска, отдѣльныхъ ударовъ грома; 
clangor, словѳ языка поэтовъ, а съ Ливія употребляемое и въ 
прозѣ, наз. громъ, шумі духовыхъ инструментовъ и крикъ 
такихъ птицъ, которыя не принадлежатъ къ разряду* пѣвчихъ, 
напр. крикъ aquflae, ardeae, anserum. Fremitus, отъ fremere, 
рре[шѵ, сродно съ jSpovr/;, гуломт, стономъ поднимающее-
ся, раздающееся ворчанье, жужжанье, крики, бурленье, брюз-
жанье разгорячившейся народной толпы, глухой шумъ бушую-
щаго моря, землетрясенія, ржаніе табуна лошадей, рыканье 
львові», жужжанье пчелъ, слѣд. вообще тяжелый, неясный, глу-
хой шумъ, который, какъ ни громокъ, совершенно не похожъ 
на рядъ ясныхъ звуковъ; murmur, ворчанье, брюзжанье, жуж-
жанье,—такой звукъ, который слышится, если издать голосъ 
сжавши зубы, а въ переносномъ смыслѣ будётъ говоръ; susur-
rus, шопотъ, шелестъ, шорохъ, тихій говоръ; stridor свистъ, 
шумъ крыльевъ, визгъ летающихъ копьевъ либо стрѣлъ, ши-
пѣніе раскаленнаго желѣза въ водѣ и змѣй, скрежетанье зубовъ, 
вой, свистъ вѣтра, крикъ летучей мыши, рычанье слона и обезьг 
яны, визгъ, шуршанье пилы у точилыцика, слѣд. вообще эвукъ, 
который происходитъ отъ тренія двухъ тѣлъ одного объ другое, 



либо одного тѣла объ воздухъ; crepitus звукъ или стукъ, &©? 
торый бываетъ отъ двухъ тѣлъ, когда они болѣе или мевѣе 
быстро ударяются одно объ другое, слѣд. хлопанье дверыш, 
щелканье пальцами, стукъ, щелканье, скрыпъ зубами, звонъ 
цѣпью, хлопанье крыльями, шумъ, свистъ при ударахъ virga, 
стукъ оружія одного объ другое, при схваткѣ, даже и дохожій 
на стукъ, трескъ горящаго дерева; strepitus всякій шумъ, гамъ, 
въ отличіе отъ тишины; fragor, отъ frangere, (внезапный) 
треш, когда, напр. (внезапно) обрушится зданіе, будетъ слом-
лено дерево, отломленъ сукъ, раздастся ударъ грома, разлетится 
при ударѣ о скалу волна, слѣд. вообще бываетъ тамъ, гдѣ 
что-ниб. ломается или кажется ломающимся. Aurium judieio jutfr 
catur in tibiarum nervorumque cantibus varietas sonwim. Cic. 
N. D . 2, 48. Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula cam* 
pum. Virg. Sonitu flammae excitatus est (somno). Nep. Alc. 
10. Sonitus forum (дверей), ventorum, remorum, convivarum. 
Glangore anserum alarumque crepitm M. Manlius (e somno) 
excitatus est. Liv. 5, 47. Totis castris fremiius ortus estLfe* 
3, 7. Fremitus maris, terrae (при землетрясеніи), equorum. 
Murmur repente populi tota spectacula pervasitz' dein fremitus 
increvit, postremo clainor plaususque exortus esL Liv. 45, 1. 
Jucundo labentes murimre rivi, Ovid. Remed. 177. Demosthe-
nes illo sumrro delectari se dicebat aquam ferentis mulierce» 
lae insusurrantisque alteri: Hic est ille Demosthenes. С ш 
Tusc. 5, 36. Stridor serrae, quum acuitur. Cic. Tusc. S, 40. 
Stridor anguis. Ovid. Met. 9, 65, Armorum crepitus. Liv. 38, 
17. Terrorem pallor et tremor et dentium crepitus consequitur. 
Cic. Tusc. 4, 8. Belgae magno cum strepitu e castris egrecfowj 
bantur. Caes. B . G. 2,11. Fragor tectorum, quae diruebantur^ 
ultimis urbis partibus audiebatur. Liv. 1, 29. Sonare издавать 
какой-ниб. sonus, но tonare гремѣть, издавать звукъ, подобныі-
грому, громовый. Coelum tonat cum fragore. Virg. Aeu. 9, 
541. Pericles tonare dictus est. Cic» Or. 9. 

286. Rete, plagae, casses, laqueus. Rete можетъ называться 
всякая сѣтц plaga или plagae, отъ ітлгхш, сѣть для болъѵшхъжи-
вотпыяъ, которая растягивается въ узкихъ проходахъ, для того 



чтвбы заперешь ходъ; casses, ium, сродно съ catena, сѣть съ 
мѣшкомъ, тенёта, для того ятобы тамъ животныя запутывались, 
и можно было брать ихъ чясто живыми. Laqueus, отъ Іасеге, 
петля, въ собственномъ и метафоричѳскомъ смыслѣ ловушка, 
Fera Іеѵі superabat retia saitu summaque transibat positarum 
Jina plagarum. Ovid. Met. 7, 767. Nec posuit me studiosius 
altera casses. Ibid. 5, 579. Accesserat Jictor injiciebatque Ы> 
quetm. Liv. 1, 26. Stoici disputationum suarum et interrogatio-
num laqueis te irretitum tenerent. Cic. Or. 1, 10. 

287. IAgare, vincire, nectere, jungere. conjungere, copulare, 
conglutinare. coagmentare, nodus и иѣсколъко именъ сугце-
ствителъныхь, сродныхъ съ помянутыми глаголами. Ligare, 
вязатъ, завязывстъ, перевязывать, говорится какъ тогда, ког-
да имѣется въ виду что-нибудь держать крѣпко, такъ и въ 
видахъ чего-нибудь другаго; ѵіпсіге въ прозѣ всегда зн. вя-
затъ крѣпко, а отсюда ш=заключатъ въ оковы, слѣд. дѣй-
ствіе, которымъ у язвѣстнаго предмета насильственно отни-
мается свобода движенія. Nectere въ древнѣйшее время зна-
чило то, чтб позднѣе было ѵіпсіге, но въ позднѣйшее время 
удержало только вначеніе вяза/пѣ, связывстъ. Jimgere и соп-
jungere, связывать общей перевязкой или чѣмъ-ниб. такимъ, 
чтб можетъ быть опутывающею перевязкою, какъ напр. когда 
два животныя связаны однимъ ярмомъ; copulare, изъ со-ар-
ulare, отъ корня въ apisci, связывать цредметы перевязкой либо 
чѣмъ-ниб. связывающимъ такъ, чтобы они оставались въ связи 
на мѣстѣ, т. е. у извѣстнаго предѣла, на извѣстномъ мѣстѣ, 
гдѣ наложена перевязка; conglutinare, отъ gluten, склеивать, 
потомъ—связывать въ одно крѣпкое цѣлое; co&gmentare такъ 
связывать, чтобы ужь не было никакой ? щели, трещины (fis-
sura). Manus post terga ligatae. Ovicl. Met. 3, 575. Scissa 
veste vulnera saeva Ugo. Ibid. 7, 849, Procillus in fuga trais 
catenis vinctus tractus est. Caes. B . G . 1, 53. Nexi soluti еди-
tumque in posterum, ne necterentur. Liv. 8, 28. Apricos neeb 
flores; neete meo Lamiae coronam. Hor. Od. 1, 26, 7. Tigna 
bina sesquipeclalia intervallo pedum duorum inter se jungebat, 
Gaes B . G. 4, 17. Oportet arbusto vitem copulari. Cato IL 



R. 7. Впрочемъ copulare въ коренномъ значеніи употребляется 
очень рѣдко. Opus ipsa suuni (организмъ тѣла и соединеніе 
его съ душой) eadem, quae conglutinavit, natura flissolVit; Cic. 
Sen. 20. Coagmentare fissuram (на виноградномъ деревѣ). Co-
lum. 4, 29. Метафорически jungere и conjungere употребля*. 
ются всего чаще для означенія какой-ниб. мѣстной, нолитиче-
ской, нравственной связи или единства; copulare говорится 
особ. о связи словъ и предложеній; conglutmare не только объ 
этомъ, но и объ отношеніяхъ нравственныхъ, устроенныхъ ми-
ромъ и согласіемъ. Отъ nectere partic. nexus (inter se, ex re) 
гов. особенно o связи словъ и причинной связи вещей. Оюпея 
virtutes inter se пехае et jugatae sunt. Cic. Tusc. 3, 8. Re-
rum caussae aliae ex aliis aptae et necessitate nexae ШшШ* 
Ibid. 5, 25. Congbutinare amicitias. Cic. Lael. 9. Copulare Щ 
tura cum praesentibus. Id. Fin. 2, 14. Copulare societatem, 
sermonem (cum aliquo, inter se). Cic. Copulata verba (слож-
ныя слова). Cic . Ut aptior sit oratio, corapone verba et q u » 
coagmenta. Cic. Brut. 17. 

Nodus въ прямомъ смыслѣ зн. узем, потомъ колѣнце у рас-
теніи, сочлененіе у животныхъ, а мът&§оіртмт=трудножь. 
Ligamen средство для завязыванья или связыванья, въ прозѣ 
обыкновенно замѣняемое словомъ fascia, о которомъ сл. § 220. 
Vinculum зн. крѣпкая перевязка, веревка, цѣпь, капдалы или 
оковы, а метафорическп связь, которою соединены умствеиные 
или нравственные пункты, политическія или нравственныя по-
ложенія. Conjunctio, связь, то же, чтб necessitudo, о которомъ 
см. § 107, съ тѣмъ только различіемъ, что при conjunctio "дод-
женъ быть или родительный падежъ, или имя прилагательное 
въ значеніи рода связи, которая имѣется въ виду ')• потомъ 
то, чтб соединяетъ предложенія въ рѣчи, есть conjunctio, со-
юзъ, который Квинтиліанъ называетъ convmctio. Copulatio, 
oongli*tinatio и coagmentatio употребляются въ приличной свя-
зи и метафорически, а оба первыя употребляются, между про-

V) Доэтому: „ У мѳня есть связя" идя: „ Я въ связяхъ еъ ^ЫщіШШЩ дат; 
<5удетъ не E s t mihi conjunctio, но Est mibi necessitudo. 



чимъ, и о связи словъ, кояструкціи, какъ structura, construc-
tio, compositio (съ добавкой, яапр. verborum). 

288. Catena, torques, vincula, carcer, custodia, ergastulum,. 
maniea, pedica, compes, series. Catena, можетъ быть, сродно 
съ cassis, castrum и нѣм. Kette (русск. чета?), цѣпь кляудер-
жанія ши шованія но torques, отъ torquere, цѣпь для 
украшенія. VincuJa наз. совокупность всѣхъ тѣхъ вещей, цѣль 
которыхъ крѣпко держать взаперти преступника или кого-ниб, 
другаго, совокупность вещей: а) catenae, b) manicae ручные 
кандалы, наручпики, с) pedicae п compedes ножныя оковы, 
собств. кандалы, аотсюда 2) = оковы, тюрьма, которая озна-
чается словомъ сагсег "), ес.т имѣется въ виду мѣсто заклю-
ченія. Custodia зн. только арестъ, для того чтобы не дать 
престуднику уйти, libera, когда арестъ состоялся въ домѣ ка-
кого-ниб. гражданина, взявшаго на поруки, и, разумѣется, со-
стоялся безъ заключенія въ оковы. Ergastuia (груатсоѵгс, аттич. 
ір^ат&ѵед, Hesych.) въ древнѣйшее время была подземная дол-
говая тюръма, а позднѣе подземное мѣстопребываніе рабовъ, 
назначенныхъ на полевыя работы. Verres hominibus miseris 
innocentibusque injici catenas imperat. Cic. Verr. 5, 41. Ca-
tenae цѣпи, на которыхъ держались harpagones. Liv . 30, 10. 
Orgetorigem ex vinculis caussam dicere coegerunt. Caes. B. 
G. 1, 4. Consul LentuJum in carcerem deduxit. SaJJ. Cat. 51, 
In custodMm dare, но in vincula conjicere. Manlius Torqua-
tus Galli, quem occiderat, torque detracta nomen invenit. Cic. 
Off. 3, 31. In manicis et compedibus te tenebo. Hor. Epist. 1, 
16, 76. Quacunque ivit Antonip, ergastula solvit. homines arri-
puit. Cic. Div. 11, 13. 0 series см. § 408. 

289. Contmere, constare, consistere, complecti, amplecti, com-
prehendere. Continere, собств.=держать вмѣстѣ, въ соединеніи, 

') Но адіьт = рядъ полат. будетъ series, continuata series, либо оборотъ 
изъ coatinuare. 

*) Herod. 3, 146 читается yopyi рп => тюрьма, Hesych. = подземный каналъ, 
пожалуй, отъ etp^co, иаъъ ^еѵто ==== і\то =» ГАето, ^ ф ^ а т а = ііулгл (е.т. Аренсау 

de dial. AeoL р. 31) и cacumen отъ acuere, хеітгрод — арег. Слѣд. и сагсег 
отъ arcere, а это послѣддее отъ мрѵ-иѴ 



такъ что не можетъ быть раздѣленія, распаденія, раешвреніяу 
потомъ 2) сдерживаѵи/ь, удерживатъ, задерживатъ въ предѣ-
лахъ какого ниб. опредѣленнаго пространства и Ь) метаф. въ 
опредѣленныхъ границахъ, которыя нарушить или нельзя, или 
нѣтъ рѣшимости; 3) обнимшъ, и въ этомъ смыслѣ Ъ) метаф. 
зн. а), впрочемъ не у Цицерона, содержатъ въ себѣ, (3) со-
держать въ сборѣ, въ связи, и так. обр. удерживатъ въ надле-
жащемъ состояніи, положеніи и недопускать раздѣленія, раз-
сѣянія, у ) включать, захватывать, т. е. крож всего другаго за-
ключатъ еще и предметъ, означенный при иаюлѣ вингітелъ 
нъшъ падежемъ (cont. aliquid съ прибавкой или безъ прибавкп 
in se). Но если содержатъ въ себѣ зн. состоятъ цзъ—, т 
чаще употребляется contmeri; такъ напр., нравственность со-
держитъ въ себѣ слѣдующія добродѣтели = Honestas his vir-
tutibus continetur (Cic. Fin. 2, 15), a не continet has virtu-
tes, a еще хуже Iris virtutibus l) contentus est. Далѣе, con-
tineri въ такой же конструкціи, употреблеяное въ значеніи 
глагола continere 3, b, 3, = свое бытіе, свою прочностъ по-
лучатъ отъ чего-ниб., основыватъся на чемъ-нибудь. Так. обр. 
contineri зн. и тоже, что constare (ех ге, ге) = состоятъ 
ивъ тѣхъ или другихъ частей, и consistere (in re) = positem 
esse (ІИ: ге) — основыватъся на чемъ-ниб, имѣть что-ниб. одо-: 
рой 2 ) . Complecti, отъ plectere, обтмотъ что-ниб. во всет 
его пространствѣ и 2) метаф. обниматъ (постигать, выражать, 
mente, cogitatione, verbis, oratione) вао важтстъ, силу % зна-
ченіе чего-ннб. и тав. обр. исчерпатъ, схватитъ. Amplecti 
въ смыслѣ обниматъ, окружатъ употребляетсй только тогда, 
когда не требуется выразить продолжителъностъ обхвата; а 
если это нужно, то употребляется complecti т крѣто обни-
матъ, обхвстыватъ (въ собств. и метаф. значеши). Cojnpre^ 
hendere зн. нашщаш, схвстыватъ и удеротвстъ % а 

*) См. Кребса, Antibarbarus s. continere. 
2) Примѣры см. въ грамматикахъ. 
3) Можетъ быть удерживаемъ' одинъ предметъ или нѣсколько предметовъ 

ири одномъ предметѣ на ішкомъ>ниб. мѣетѣ, либо вѣскольво вредметовъ вмѣ-
стѣ, одивъ нодлѣ друга^о. 



сюда b) задероюивсть, arreter, и 2) метафорически (съ слго-
вамп ШщЩщ raente, cogitatione, memoria) посттсть, схваты* 
вать умомъ и умственно усвоивать. Alvns continet, qnod reci-
pit. Cic. N. D. 2, 22. Milites castris continere. Caes. Cupidi-
tates, risum continere. Cic. Se continere a re = удерживаться. 
вовдерживаться отъ чего-ниб. Cic. Наес virtus amicitiam et 
gignit et continet, Id. Lael. 6. Omnia, quae aluntur et eres-
cunt, continent in se vim caloris. Id. N . D. 2, 9. Hae artes 
conjectura contmentur (основываются) et sunt opinabiles. Id. 
Divin. 1, 14. Orbis coelestis reliquos orbes complectitur. Cic. 
Somn. Scip. 4. или Rep. 6, 17. Fratres tuos aeque ac te be-
nevolentia summa complexus sum. Id. Div. 6, 14. Fortuna eos 
plerumque efficit caecos, quos complexa est (долго тѣшитъ). 
Id. Lael. 15. Illud, quo nihil est pulcrius (идеалъ), neque ocu-
lis neque auribus nec ullo sensu, cogitatione tantum^ et mente 
complectmur. Id. Or. 2. Nullo modo possum omnia Verris 
facta aut memoria consequi aut oratione complecti. Id. Verr. 4, 
26. Galli circumire a cornibus et amplecti hostium aciem co-
nati sunt. Liv. 31, 21. Omnem amorem, quo me amplexus es, 
confer jam ad eam curam. Cic. Att. 7, 1. Gomprehendere ma-
nibus aliquem, aliquid (схватить). Cic. Caes. Gomprehendere 
naves funibus (чтобы крѣпко держать ихъ одинъ подлѣ дру-
гаго). Liv. 30, 10. Quae ab adolesceutia pulcherrime a sapi-
entissimis viris tradita memoria et scientia compreliendisti, iis 
hoc tempore utare. Cic. Div. 6, 23. Quo magis mentem ab 
oculis sevoco, eo minus id, quod tu vis, possum mente com-
prehendere. Id. N . D . 3, 8. 

290. Laxare, solvere. resckudere, diftluere. Laxare. отъ laxus, 
которое сродно съ languere, зн. 1) какому-ниб. предмету да-
вать (въ простраиствѣ) просторъ отъ стѣсняющихъ его гра-
ницъ иди заборовъ, Ь) эти границы, заставы, заборы разстав-
лять шире; 2) облегчсть предметъ отъ стѣсняющихъ, стиски-
вающихъ, охватившихъ его путъ или оковъ, дѣлатъ его болѣе 
свободпымъ, Ь) самыя путы, оковы дѣлатъ легче, просторпѣе, 
и 3) (по метафорѣ отъ лука съ тетивой) метафорически да? 
вать предмету облегченіе, отдыхъ отъ напряженія силъ, Ь) это 



-самое ыапряженіе дѣлатъ легче, ослаблятъ* Solvere %цтвя-
зыватъ, озн. полное освобожденіе предмета отъ того, что Фо 
задерживаетъ, и Ь) удаленіе того, чтд задерживаетъ предметъ. 
Rescindere — разламыватъ, сламыватъ, обрушиватъ предметуь, 
составленный изъ связанныхъ, сплоченныхъ различныхъ состав-
ныхъ частей, и 2) кассироватъ, отмѣнятъ, уничтооюатъ за-
коны, рѣшенія, политическіе или юридическіе акты, государ-
ственные или частные договоры, завѣщанія и т. п. Метафори-
чески о состояніяхъ души rescindere не употребляется, но оди-
нако съ Іахаге и solvere, чаще solvi, особ. solutus, вялый, 
удотребляется diffluere = отъ бездѣлья, роскоши (какъ-бы) 
ратлытъся, плавать в ъ ~ , предаваться безъ границъ. Forum 
laxavimus. Сіс. Att. 4, 16. Lilium ab angustiis in latitudinem 
paullatim sese laxat effigie calathi. Plin. H. N. 21, 11. Cor-
rumpes arcum, semper tensum si habueris: si laxaris, quum 
voles, erit utilis. Phaedr. 3, 14, 4. Argilius vincula epistokw 
laxavit. Nep. Paus. 4. Solvere vinctum, vincula, crines, navem 
(отвалить, пуститься въ море), epistolam (распечатать, сломать 
печать, слѣд. сильнѣе, чѣмъ Iaxare). Solvere cura, metu, lege. 
Solutus et mollis in gestu. Cic. Brut. 62. Bescindere pontem, 
vallum. Caes. Liv. Bescindere leges, acta, pactiones, testar 
menta. Cic. Diffluere luxuria turpe est. Cic. Off. 1, 30. 

291. Frangere, rumpere. Frangere, отътого же корня, какъ 
и р*^ѵиіц, payYjvat, зн. насилъственно разрушатъ составг 
предмета, rumpere насильственно разрывать сцѣпленіе (скрѣпу) 
его частей; слѣд. первое = разламывать, разбивать, послѣднее -~ 
дѣлать такъ, чтобы что-ниб. расклеилось, разорвалось, треснуло, 
лопнуло, разлетѣлось; пѳрвое, естественно, гов. болѣе о пред-
метахъ хрупкихъ, а послѣднее объ упругихъ. Метафорически 
mmpere разрывать и т. п. что-ниб., чтб дсникно бы или мог-
ло бы быть нравствениою связъю, узломъ, скрѣпой, frangere 
домать и т. п. то, чтб должно бы или могло бы имѣть крѣ-
постъ, прочностъ, нравственное ли что-ниб., или другое іфі 

Щ Отъ лисо ы so==se, какъ въ sobrius, socors, съ чѣмъ соглаеенъ и Кур* 
Щсъ, 1. I. П стр, 131. 



Frangere patinam, ovum, brachium, crus, navem, guttur senile 
patris, alicujus opes, animum, furorem, iram, odium, consilium, 
sententiem, еще foedus, fidem, т. e. дѣлать съ своей стороны 
такъ, чтобы—потеряло лрочяость; яо rumpere foedus, fidem 
что-ннб. не считать болѣе обязательнымъ. Socrates vincula car~ 
ceris non rupit (не разорвалъ, не разломалъ, не сбросилъ). 
Сіс. Tusc. 1, 30. Bumpere pontem. Liv. 7, 9, т. e. разрушитъ 
часгь моста, сл. rescindere § 290. Rumpantw (тресни) iniquL 
Hor. • . •« ^щ. . • . щм^ . ?Щ 

292. Lacerare, lcmiare. Lacerare, отъ lacer, зн. разрывать, 
растерзьшать, рвать въ куски такимъ образомъ, чтобы отъ пред-
мета отрыѳаемъ былъ кусокъ за кускомъ, клочокъ за клочкомъ; 
laniare разрывать, растерзывать так. образомъ, чтобы предметъ 
былъ разорванъ на разныя части. Метафорически уяотреб-
ляется только lacerare = а) портить что-ниб. часть за частью,. 
истреблать до основанія, b) о деньгахъ ит. п. = растрачивать,, 
лроматывать, сорить, 2) на словахъ отнимать у кого-ниб. часть 
за застью хорошую репутацію, позорить того,—сильнѣе, чѣмъ-
detrahere. Tergum lacerakm virgis ostendit. Liv. 3, 58. Quae 
potest homini polito esse delectatio, quum homo imbecillus a 
valentissima bestia lamatur. Cic. Fam. 7, 2. Lacerare rempub-
Hcam omni scelere. Id. Off. 1, 17^-Haec pecunia tanta abs 
te lacerata est. Id. Verr. 3, 70. 

293. Emere, mercari, mmdinari, redimere, coemere. Emere 
зн. покупать=покупкой пріобрѣтать и Щмт&$.^подкупа/щ 
Mercari, отъ merx, попупатъ съ открытаго торга, зн. пріобрѣг 
тать покупкою что-виб., чтб продается, какъ товаръ,или пред-
лагается какъ-ниб. иначе, и Ь) метаф.= emere, впрочемъ рѣже. 
Hundmari, собств. приходить на jmndmae, въ болыпинсгвѣ 
случаевъ употребляѳтся только метафорически = покупшпъ не-
хорощими средствами. Соётеге, покупать много, пакуттъу 

тупатъ, тщпотъ, метафорически не можетъ быть употреб-
лено, но redimere зн. 1) опять, назадъ покупать, выкупать то, 
чтб было нашимъ, 2) подкупатъ, доставать, пріобрѣтать, при-
влекать '), 3) откупадъ, выкупать, т. е, въ црямомъ и въ пере-

>) Чаще, нежели emere въ такомъ же смысіѣ. 



носномъ смыслѣ а) освободить предметъ отъ насилія того, кто 
тш чтб отнимаетъ у предмета его свободу, Ь) удалить то, чтб 
.дѣлаетъ то насиліе, 4) брать на откупъ, о которомъ см. § 295. 
Emit praedium Canius tanti, quanti Pythius voluit. Cic. Off. 3, 11 
14. 0 miserum ordinem senatorium! Vieisse Verrem, emptos 
habere judices! Id. Verr. 3, 62. Sordidi putandi sunt, qtri 
mercantur a mercatoribus, quodstatim vendant. Id. Off. 1, 42, | | 
BO еще и Chrysogonus (который совсѣмъ не занимался тор-
говлей) authepsam tanto pretio mercatus est (на аукціонѣ), ut, 
qui praetereuntes pretium enumerari audiebant, fundum venire 
arbitrarentur *). Id. Amer. 46. Ab isto et praeco, qui vohiit, 
:senatorium ordinem pretio mercatus est, et pueri senatorium 
nomen ntmdinati sunt. Id. Verr. 2, 49. Constituerunt Helvetii 
jumentorum carrorumque quam maximum numerum coemere. 
Caes. B . G . 1, 3. Reipublicae utile est redimi e servitute cap-
tos. Cic. Off. 2, 28. Ariovistus respondit multorum nobilium 
principumque populi Romani gratiam atque amicttiam se redi-
mere posse. Caes. B. G . 1, 18. Subito misericordia odio suc-
•cesserat, ut Dionem suo sanguine, si possent, ab Acheronte 
•redimere cuperent. Nep. Dion. 10. Haec(sc. vincula, carcerem, 
supplicium) sero redemit Apollonius. Cic. Verr. 5, 9, 

294. Emtor, mercator, negotiator, caupo, instit&r. Всякій, кто 
что-ниб. покупаетъ,—все равно, для барышей онъ дѣлаетъ по-
купку или продажу. или яе для барышеж, наз. покупателъ, по-
•купщикъ, emtor. Но кто занимается покупкой или продажей, 
особенно оптомъ, для своихъ оборотовъ, тотъ наз. mercator, 
ттовый торговеиъ, щ-коро^, въ отличіе отъ саиро, У.ІЩХО^, 
собств. шинкаръ, корчмаръ, потомъ торгашъ, мелѳчтй торю-
вецъ, и institor, отъ instare, разнощгт, ходебщищ который, 
на свой или на чужой счетъ, разноситъ и предлагаетъ товары, 
особ. галантерейныя вещи. Высшій разрядъ торговцевъ бши 
negotiatores, которые въ провинціяхъ лроизводили больпгіе де-

') Эхо мѣето доразываетъ, нто опредѣлѳніе значенія шегсагі: „дократ* для 
иолученія барышадля этого глагода слишкомъ тѣсно. „Зшцмащсп торгов-
лей, производить торговлюи будетъ mereaturam или mercatum facece* 6 
чемъ см. § 298. 



вежшые оборош и занимались тамъ оптовой торговлей хлѣбомъ. 
Postulat Antipater. ut ne quid. quod vendifcor norit, emtor 

Jf&oret.v Gic. Off. 3, 12. Complures mercatores ab AJesandria 
solverant navidnsque frumento onustis Rbodum petebant. IbT8. 
Sordidi рШтШ stmt, qui mercantur a m&ivatoribus, quod statiftx 
vendant. Ш 1, 42. Excepit meTForum Appi differtum nautia 
cawponibus atque malignis. Hor. Sat. 1, 5, 4, и здѣсь см. Гейн~ 
дорфа. С. Varronis patrem lanivm fuisse ferunt, ipsum insti-
torem тегсія, filioque hoc ipso in servilia ejus artis mirtisteria 
usum. Liv. 22. 25. Postulo mihi respondeat, qui sit iste Ver-
rucius: mercator, an negotiator, an publicabus, an arator, an 
pecuarius. Cic. Verr. 2, 77. Negotiator въ связи съ negotiari, 
o которомъ см. С і с Manil. 7 и толкбвателей къ этому мѣсту. 

295. Bedemtor, mcmceps, magister, publicanus, portitor, exactor,. 
redimere, locare, conducere. Redimere, какъ уже было при-
бавлено въ § 293, зн. ѳзять на себя по контракту, за извѣст-
ную сумму, которую контрагентъ долженъ получцть, какое-ниб. 
дѣло, работу (постройку, поставку й т. п.), или за твѣстную 
сумму, которую контрагентъ долженъ заплатить, взять за себя 
полъзованіе доходомъ съ чею-ниб. (откупъ, аренда и т. п.), слѣд. 
вообще = сниматъ (подрядъ и т. п., либо отнупъ, аренду. въ 
аренду и т. п.). Отсюда redemtor, съемщикъ, додрядчикъ, по-
ставщикъ, откупщикъ, арендаторъ, который либо за плату себѣ 
извѣстной суммы беретъ на себя какую-ниб. работу, либо за 
плату отъ себя извѣстной суммы снимаетъ на откушъ, въ аренду 
пользованіе доходами съ чего-ниб. Отдавать что-ниб. въ под-
рядъ или на откупъ, въ аренду.яаз. Іосаге, нротивоположное 
къ conducere брать, сниматъ на огшупъ, а потомъ и общѣе Щ 
наниматься, ншиматъ. Если какая-ниб. res redimenda или 
conducenda, напр. откупъ на vectigalia какой-ниб. провинціи, 
былъ такъ великъ, что одно лицо не могло съ нимъ справиться, 
то. для этого дѣла нѣсколько лицъ соединялись въ societas и 
выподненіе дѣла поручали одному изъ компаньоновъ, который 
и дѣйствовалъ уже отъ своего имени. Кто этимъ занимался, 
назывался manceps, такъ какъ онъ какъ бы rem manu caperet, 
тшлуъ~главноуправляющіщ но тотъ, кто завѣдывалъ инте-



ресами общества и охранялъ ихъ, называлса magister, пожа-
луй — директоръ. Подобныя societates составляли, напр., pub-
Ксапі, откупщики податей, vectigalia, цѣлой провинціи. Въ 
качествѣ сборщивовъ пошлинъ за ввозъ и вывозъ (portorium) 
publicani назывались еще portitores; впрочемъ, послѣднимъ 
словомъ означались обыкновенно тѣ, которые собирали пошлину 
въ службѣ у publicani. Важнѣе былъ exactor: такъ назывался 
тотъ, кто взыскивалъ деньги въ качествѣ правительственнаго 
сыщика или сборщика. Lex erat, ut, hostias nisi ad sacrificium 
quoddam praebuisset, capitale esset. Cic. Invent. 2, 21. Portoria 
reliquaque omnia vectigalia redemta habebat Caes. B. G. 1, 18. 
Censoribus vectigalia locare, nisi in conspectu populi Romani, 
non licet. Cic. Agrar. 1, 13. De Cotta et Torquato columnam 
faciendam conduxerat. Id. Divin. 2, 21. Gonducere milites, aedes. 
Praediorum manceps fit Chrysogonus. Cie. Amer. 8. Publicani 
suas ra^tiones et cqj^as in illam provinciam contulerunt. Id. 
Manil. 7. Improbantur ii quaestus, qui in odia hominum incur-
ruut, ut portitorum, ut feneratorum. Id. Off. 1, 42. Erat pra-
vincia differta. praefectis et exactoribus, qui praeter лтрщід? 
pecunias suo etiam prirato compendio serviebant. Caes. B . C. 
3, 32. . " ' \ " . , • *ф 

296. Forum, macellum, concUiabulum. Forum, сродно съ 
iores, foris, foras, рынокъ, т. e. такаа площадь, на которой 
дѣлаются покупки различнаго рода, а также и происходятъ 
различныя государственныя дѣла, напр. судебныя засѣданія, 
народныя собранія. Maoellum, сродно съ mactare, ^т/о^аі, 
ua^vj, fxa^aipa (мясничій ножъ), зн. мясной рынокь, Ь) мястй 
ц овощный рынокъ, стстиой рынокъ. СопеШаЬціа ваз. мѣра, 
на которыхъ цроисходили сопсіііа общинъ (pagi, regiones), и 
еще жертвоцриношенія, ярмарки, судъ. Ad мавфи/м иЪі аД-
venimus, concurrunt laeti mihi obviam cupedarii, cetarii, lanii, 
coqui, fartores, piscatores. Ter. Eun. 2, 2, 24. Putarem auno-
nam in macello cariorem fore. Cic. Divin. 2, 27. Etiam ex 
oppidis (уѣздныхъ городовъ около Рима) conciliabulisque (iu 
Urbem mulieres) conveniebant. Liv. 34, 1. См. Древности, 



') Nundinae отъ nun == non въ nonus и dies, какъ въ perendinus. Именно, 
nundinae, считалвключительно ипредъидущіл nundinae, были веегда девятнй день. 

и о nmcdlum ГеИШорфа къ Ног. Sat. 2, 3, 229, о сопсіііа-
bulum Рудорфа къ Agrimenss. I I . стр. 240. 

297 и 298. Emtio, venditio, sectio, mercatura. mercatus. ne~ 
gotium, negotiatio, commercium, nundinae. Emtio зн. покупка, 
a потомъ b) родъ, условія покупки, слѣд. купчая, с) право на 
покупку. Отличается emtio отъ venditio, продажа и право на 
продажу. Назначенная правительствомъ оптовая продажа какой-
нибудь собственности, доставшейся ему по рѣшенію суда, про-
скршщіи, наслѣдству, въ добычѣ, и также большая закупва 
для того, чтобы потомъ продавать по частямъ, наз. sectio; впро-
чемъ тоже можно назвать и (вообще) emtio, venditio. Mer-
catura наз. занятіе mercatoris; поэтому mercaturam facere Щ 
заниматься торговлей (производить торговлю); negotiatio занятія 
negotiatoris. 0 томъ и другомъ сл. § 294. Но negotium хотя 
и значитъ отдѣльный торювый оборотъ, но также и вообще 
какое-ниб. отдѣлъное дѣло. Commercium прежде всего есть 
лонятіе изъ гражданскаго права, и въ этомъ смыслѣ зн. право 
пріобрѣстъ или уступитъ какую-ниб. собствепностъ сь фор-
мальностями и со всѣми послѣдствіями по римскому праву 
владѣнія, а потомъ зн. еще Ь) въ болѣе обширномъ смыслѣ, 
дѣла, обороты, сношенія, какъ по торговлѣ, такъ потомъ и 
по всякой другой части. Mercatus зн. ярмарка, стздъ, собраніе, 
праздникъ, т. е. случай или спеціальныя приспособленія про-
давать и закупать товары на какомъ-ниб. праздникѣ, бываю-
щемъ черезъ длинные сроки, большею частью черезъ годъ. 
Nundinae бывающій въ nundiriae небольшой торгъ, торговът 
денъ на недѣлѣ '), на который ѣздили и которымъ пользова-
лись главнымъ образомъ cives rusticani. Сл. Dionys. Antiqu. 
Rom. 7, 58. Cives Romani a praedonibus erant capti, quum 
mercaturam facerent Cic. Verr. 5, 18. Qtium Caesar bona Рош-
peji publicaret, nemo praeter Antonium ad sectionem audebat 
accedere. Id. Phil. 2, 26. Rogo te atque oro, ut Caecinam in 
reliquiis veteris negotiationis juves. Id. Div. 13, 66. Emit prae-



dram Canius, negoHum conficit. Id. Off. 3, 14. Trebonio, qui 
in tua provincia magna negotia et ampla habet, multos annos 
ntor familiariter. Id. Div. 1, 3. Vos interdicitis patribus cotn-
mercio plebis (сь плебсомъ). Liv. 5, 3. Afris nulla ab His-
panis enmndi copia erat: mare magnum et ignara lingua com-
mercia prohibebant. Sall. Jug. 18. ^oluptas nullam habet cum 
virtute cofomercium. Cic. Sen. 12. Pythagoras dixit similem 
sibi videri vitam hominum et msrcattm eum, qui haberetur 
maximo ludorum apparatu totius Graeciae celebritate. Id. Tusc. 
5, 3. Erant hoc loco illo die nundinae. Id. Att. 1, 14. 

299. Vende/re, venum dare и venundare, venditare, venire, 
venum i/re, venalis, vendibilis. Понятіе продавать выраженіемъ 
venum dare означалось рѣдко; venundare говорили чаще, но 
обыкновенный терминъ былъ vendere, въ которомъ ѵеп—есть 
усѣченное venum, а dere сдѣлалось изъ dare, какъ въ reddere, 
prodere и пр. Послѣднее слово, какъ тптграсхг.ѵ, употребляется 
и метафорически = покинуть, бросить, выдать, предать, измѣ-
нить предмету, ъройі£6ѵаі, во многихъ мѣстахъ зн. выставлять 
(на видъ), расхваливатъ, выхвалять, чтд чаще означалось ѵеп-
ditare, собств. выставлюпъ на продажу, объявлятъ продажнымь. 
Passivum отъ vendere, кромѣ не отвергаемыхъ формъ: venditus 
и vendendus, есть venum іге, а еще чаще отсюда, съ усѣче-
ніемъ, venire. Venalis есть то, чтб выставлено на продажу, 
продажный, употребляется и метафорически; vendibilis, что 
легко находитъ себѣ покупателя, а отсюда метафор., чтб встрѣ* 
чаетъ себѣ одобреніе, любимый. Advexi frumentum, exposui; 
vendo non pluris, quam ceteri. Cic. Off. 3, 12. Ligarianam 
(sc. orationem) praeclare vendidisti. Id. Att. 13, 12. Quum in 
venundando eam rem venditor scisset et non pronuntiasset, 
emtori damnum praestari oportere. Id. Sen. 12. Licitatorem 
potius apponam, quam illud minoris veneat. Id. Divin. 7, 2. 
Sauxerunt. ut qui tribunis plebis nocuisset, ejus caput Jovi 
sacrum esset, familia ad aedem Cereris venum iret Liv, 3, 55. 
Quintus frater Tusculanum vendiiat, ut. si possit, emat P*cf-
lianam domum. Cic. Att. 1, 14. Claudius se plebi venditabaL 
Iiiv. 3, 37. Respondit Pythius venaks se hortos non habere. 



Cie. Off. 3, 14. Ulius vendibilem oraiionem religio deorum 
faciJe vincebat. Id. Lael. 25. 

300. Argentarius, mensarius, trapezita, fenerator. Argentarii 
былп лочтя. TO. что теперь банкиры, для частныхъ лицъ; но 
mensarii были бявкиры нозначенные правительствомъ для за-
вѣдвюанія порученнБшн имъ государственными суммами, впро-
чемъ при этомъ они могди завѣдывать денежными дѣлами и 
частвыхъ лицъ, такъ же какъ^ argentarii. В ъ смыслѣ того и 
друшго сорта банкировъ употреблялось trepezitae, но только 
въ старинномъ языкѣ, взятое съ греческаго тратив^тт)^. Fene-
rator тгыв. собств. всякій, кто отдаетъ деньги въ цроценты 
(іеиоге occupat), но въ частности feneratores назывались тѣ, 
кто брали высокіе, такъ называемые, жидовскіе проценты, а 
поэтому такъ и называдиеь ростовщики. Pythius erat, nt ar-
.uentarms, apud omnes ordines gratiosus. Cic . Off. 3, 14. 
Improbantur,. quaestus feneratorum. Ibid. 1, 42. Объ этомъ 
парагр. надобно смотрѣть Древности. 

301. Ресипіа, argenium, numus, numisma, stips, moneta. 
Pecunia, отъ pecu, такъ какъ древнѣйшій штемпель, смотря по( 

цѣнѣ монеты, былъ быкъ, овца или свинья, зн. денъги, Ь) со-
стояніе, имущество. Но надобно соворить не multa, iimumera, 
tam multum, ^multitudo pecuniae, a pecunia magna, pecunia 
ingens, pecuniae tantum, pecmiiae magnitudo. Argentum зн. I) 
серебро просто въ смыслѣ мегалла=аруирос и отъ одногокор-
вя съ этимъ послѣднимъ, 2) метонимически, чтб сдѣлано ивъ 
серебра, nanp.^pvasa argentea, и b) въ особенности часто—• 
аруиріоѵ, серебряныя денъги, и с) такъ какъ серебряныя 
деньги была• главная монета = вообще депъги. Numus или num-
mus, изъ voyu|Ap<;=у6{А9<;, отдѣльная монета, напр. ассъ, ди-
нарійипр., mimisma или nomisma, латинизированное ѵ6[ліа[ха, 
= numus, но употребляется только рѣдко и у поэтовъ. Stips, 
можетъ быть, отъ с-йры, И если и это такъ, то можетъ быть, 
это латинскій терминъ вм. пщаххв — чеканенная монета, итакъ 
какъ одна монета всегда (щ$аетъ сумма, сравнительно, неболь-
шая, то Ь) небмъуіое подаяніе, неболътое вспоможеніе, мило-
стыня. Moneta монетнцщ^^^зръ и Ъ) щгщцщлъ, чекапъ, чеког 



неннъш металлъ. Tu tantum peeuniae exigis, quan^m ad eum 
i.umerum frumenti satis sit, quem civitati imperas. Cic. Verr. 
3. 77. Quantum est opus argenti? Ter. Phorm. 3,24. Tulit-iu 
triumpho L . Scipio numos aureos Philippeos (ѵо|хіс[лата Ф і Х ^ 
хіш, филиппдоры) ceutum quadraginta milia. Liv. 37, 59,rCou-
sul mercenarius stipem a tyrannis castellanisque deviis collegisti. 
Liv. 38, 45. Concedit prisca moneta novae. Ovid. Fast. 1, 222. 

302. Fenus, usura, versura, caput, sors, vivum. Fenus, какъ 
fetus отъ feo,—сл. ~6xoc отъ тіхтдѵ, TcxeTv,—собств. означаетъ 
го, чтб какой-ниб-. предметъ приноситъ доходомъ, но въ особ. 
Ь) проценты, которые приноситъ какой-нибудь капиталъ (от-
данный взаймы или какъ-нибудь иначе помѣщенный на процен-
ты). Usura употребленіе въ свою пользу, слѣд. щлъзованіе чѣмъ-
нибудь, полъзованіе доходами съ чею-нибудь; Ь) проценты, полу-
чаемые на капиталъ. Versura зн. заещ кстщщм, заемъ̂  для 
того, чтобы заплатитъ какому-ниб. (уже наличному, существую-
щему) кредитору, или для того, чтобы обработать выгодную 
денежную аферу '). Сл. § 303. Капитадь цаз,, caput, щаХг» 
либо sors, рѣже vivum. Iniquissimo, fmore ^егтгож facere 
coactus est (для того чтобы уплатить одинъ долг^, онъ долженъ 
былъ, за безмѣрные проценты, сдѣлать новый заемъ). Сіс. Att. 
16, 15. Quum verswrqm facere publice necesse esset, Atticus 
semper se interposui^ atqua ita, ut usuram nunquam accepe-
rit. Nep. Att. 2. Terra nunquam recusat imperium nec unquam 
sine гщга reddit, quod accepit, sed alias minore, plerumque 
majore cum fenore. Cic. Sen. 15. Самыя употребительнвд выра-
женія: Fenore occupare (отдавать въ проценты), fenori dare, 
fenore aecipere или sumere, usuras, solvere, pendere, ассщв-
re, versuram facere *) (занимать), yersura (новымъ займомъ, 
новымъ долгомъ) solvere. Сверхъ тош.кла и о производствѣ 
слова versura, надобно см. Древности. , 

303. МиЬиагі, mutuus, соттойаге^сге^щ.Mutuus,.даняый 
или полученяый взаймы, ссудой, все равно, нало^ет^ш щю-

*) Versuram facere rticitur, qui aes alienum ex alieno solvit. Dicitur etiam 
versuram facere, cum minore fenore acceptam quis pecuniam majore occupat. 
Donat. Ter. Phorm. 5, 2, 15. 



центы, или нѣтъ. Поэтому напр. pecuniam mutuam dare или 
sumere ab aliquo не значитъ непремѣнно fenori dare или fe-
nore sumere или accipere. Сл. § 302. Это же самое надобно 
имѣть въ виду и о mutdferi aliquid ab aliquo = mutuum sumere 
ab aliquo; только этотъ глаголъ употреблялся еще и метафори-
чески, въ значеніи: заимствовать, получйтъ. Но тогда какъ is> 
qui dat mutuum alicui aliquid, условіемъ займа можетъ назна-
чить нменно проценты на данное другому взаймы, а въ случаѣ 
нужды только возвратъ стоимости, is, qui commodat, ссужаетъ, 
одолжаетъ, доставляетъ, услуживаетъ, назначаетъ возвратъ 
того только, чтд дано взаймы, не требуя процентовъ. Поручгтъ, 
довѣритъ кому-ниб. что-ниб. подъ присмотръ, на храненіе, съ 
тѣмъ, чтобы впослѣдствіи то взять назадъ, есть credere. А по-
томъ это слово употребляется еще точно такъ, какъ mutuum 
dare, и въ такомъ именно смыслѣ, что is, qui credit pecuniani, 
можетъ получить проценты только тогда, когда назначилъ ихъ. 
Roscillus et Aegus, quam maximas potuerunt, pecunias mutuati 
sunt. Caes. B . C . 3, <j0. Egnatio magnam dedimus pecuniam 
mutuam. Cic. Att. 11, 5. Pecuniam sumsit mutuam a Stola. 
Cic. Flacc. 20. Ait se aedes maximas cuidam amico ad nup-
tias commodasse. Auct. ad. Her. 4, 51. Coelius praetor le-
gem pronmlgavit, ut sine usuris creditae pecuniae solveren-
tur. Caes. B . C . 3, 20. Поэтому одолжитъ денъгами (дать 
взаймы денегъ) надобно переводить mutuam dare pecuniam, 
credere pecuniam, но «одолжить книги, ллаща, комнаты и т. п. 
для извѣстной какой-ниб. цѣли»—commodare librum etc. 

304. Lucrum, quaestus^ compendium, emolumentum, commo-
dum, fructus, utilitas, commoditas, opportunitas, utile, reditus. 
Lucrum зн. прибыль, барышъ, т.-е. увеличеніе нашего имуще-
ства,—все равно, расчитывали ли мы на него, или доставилъ 
его какой-ниб. благопріятный случай ' ) . Quaestus, отъ quaere-
ге=стараться пріобрѣсти, зн. стремленіе къ денежнымъ выго-
дамъ (доходамъ), какъ это свойственно всѣмъ торговцамъ, 

*) Можетъ быть, отъ luere, какъ lavacrum отъ Іаѵаге, сдѣд. еобсти. то, wo 
сдужитъ вознаграждеаіемъ, пдатой. 



ремеел енникамъ, но не дѣлаетъ чести людямъ богатшъ ивысоко-
поставленнымъ, и Ъ) самый доходъ, получаемый при такомъ 
стремленіи и ремеслѣ. Compendium, въ отличіе отъ dispendi-
um премкде всего зн. сбереженіе, т.-е. выгода, которую полу-
чаетъ кто-ниб., когда, вмѣсто болѣе длиннаго, болыпей траты 
времени, денегь и пр., выбираетъ или можетъ выбирать путь 
короче, требующій меньшихъ во всемъ издержекъ, и поэтому 
Ь) доходъ, барышъ, выгода, какая бываетъ тогда, когда лицо 
тратитъ меныпе. чѣмъ беретъ за вещь, либо съ другаго беретъ 
болыпе, чѣмъ долженъ бы взять, и въ этомъ послѣднемъ смыс-
лѣ гов. въ худую сторону. Emolumentum, съ короткой antepenul-
tima, слѣд., разумѣется, не отъ moliri, зн. то, чтб лицо при 
какомъ-пиб. дѣлѣ, оборотѣ выгадываетъ для себя, барышь, при-
былъ. Если commodus есть эпитетъ того, чтб имѣетъ настоя-
щую мѣру, правильную постановку, правильный характеръ, слѣд. 
зн. соразмѣрный, сообразный, подходящіи, приличный, Ъ) ъщ 
годный, то commodum будетъ зн. выгодное, выгода, т.-е. то, 
что приноситъ собою какую-ниб. выгоду, матеріалъную гш 
нравственную, слѣд. не будетъ значить непремѣнно выгоду 
только по денежному барышу. Сюда относится cpmniodit^ 
качество (полезность, выгодность) и Ь) содержаніе, конкретно 
(матеріалъ) всего того, что приноситъ commoda, полъщ^рцю^ 
да, по смыслу сродно съ opportunitas, какъ бы выставленвдій^ 
явившійся навстрѣчу благопріятный случай пріобргъстъ себѣ 
ту или другую матеріадьную или нравственную выгоду, отъ 
opportunus, кто или чтб доставляетъ благопріятный.еяучай къ 
чему-нибудь. Utile наз. то, чтб приноситъ пользу, помощь; от-
сюда utilitas, качество (полезность) и Ь) содержаніе (кодкретно) 
того, чтб приносатъ цользу, помощь, чтбкстати (польза, выго-
ц). Fructus выручка, доходъ, полыа, которую кт(нга$. полу* 
чаетъ отъ какой-ниб. своей собственности или отъ какого-ни$, 
занятія; reditus, слово, встрѣчающееся у Непота, а у другихъ 
только послѣ Цицерона употребляемое въ этомъ смкслѣ, до-
ходы (деныами). Illic alii emendi, alii vendendi quaestu etlucro 

1) Отъ pendere, еъ короткой peuuJtima. 



dueuntur. Cic. Tusc. 5. 3. Hos рѵоѵтсш illa mercibus sup-
pedftandis cum quaestu compendwque dimittit. Id. Verr. 2, 3. 
Praetef imperatas peculiias suo etiam privato compendio ')ser~ 
viebant. Caes. B. C V 3 , 32. Improbi saepc parvo emolumento 
impelluntur in fraudem.'Cic. Mil. 12. Qui utilitatem defendit, 
enumerabit commoda pacis, opum, potentiae, vectigalium, cete-
rarum rerum, quarum fructum utilitate metimur. Id. Or. 2, 87. 
In quos sumtus abeunt fructus praediorum? C ic Att. 12, 2. 
Omne tulit punctum, qui miscuit utiledulch^Tior. Consideran-
tes, quae sit utilitas quaeque opportunitas in homine membro-
rum. Cic. N. D. 1, 33. Amicitia magnas opportunitates habet. 
Id. Lael. 6. Plurimas et maximas commoditates amicitia conti-
net. Ibid. 7. Omnis ejus pecuniae reditus constabat in Epiro-
ticis et suburbanis possessionibus. Nep. Att. 14. 

305. Pendere, ex—, im—, perpendere, erogare, ponderare, 
sohere, luere. Pendere зн. что-ниб. взвѣшиватъ, отвѣшиватъ 
(alicui aliquid) до извѣстной мѣры, и такъ какъ Римляне въ 
тѣ времена, когда у нихъ было aes grave, денежныя суммы 
взвѣшнвали, а не считали, но старинный образъ выраженія 
удержался и тогда, когда деньги уже считали, то Ь) — плститъ, 
все равно, долгъ ли надобно заплатить, или за что-ниб. другое. 
Expendere зн. взвѣшивать или отвѣшивсть деньги до тѣхъ 
поръ, пока ие составится извѣстная сумма, а когда денегь 
уже не взвѣшивали, то—отдѣльныя монеты высчшпывать, от-
считыватъ, выдаватъ, добавлять, до тѣхъ поръ, пока не вый-
детъ требуемая сумма, но въ частности Ь) выдаватъ либо ссудой, 
възаемъ, либо съ какою-ниб. другою цѣлью; иоэтому expensam 
ferre ресшііат=внести въ codex accepti et expensi выдачей. 
Къ этому слову по смыслу весьма близко erogare, выдаватъ, 
но собств. только—вслѣдствіе законнаго распоряженія выдать 
(in aliquid) изъ государственной кассы, а къ этому impendere 

*) Они накладывали податей болыпе.чѣмъ иотомъ иносили въ счеты, либо 
хотя и налагали тольво назначенное количество податей, но говорилп, что 
могли бы требовать больше, и лишекъ заставляли покупать у себя частнымъ 
образомъ. 



(iti aliquid) употребшгь на чтониб. деньги, трудъ ит. п. Рег-
pendere, отвѣшивать, взвѣшгівать точпо и вшішШлът, упо-
требляется толъко метафоричееки, изслѣдыватъ, разсмотргьтъ 
вполиѣ, а pendere съ этой стороны вообще обсуоюивош дб-
стоинство, значеніе какой-ниб. вещи; но ехреік1еге=взвѣши-
вать какую-ниб. вещь въ подробностяхъ и съ различныхъ ея 
сторонъ и так. обр. опредѣлять ея достоинства. Къ pendere в 
perpendere особенно близко подходитъ ponderare, которое въ 
прямомъ значеніи вышло изъ употребленія, а въ переносномъ = 
изслѣдыватъ. разсматриватъ достоинства, значенге чего-ниб. 
Vidnae bina milia aeris in singulos annos pendebant Liv. 1, 
43. In philosophia res spectatur, non verba pendmtw. Cic. 
Or. 16, т.-е. въ философіи въ виду самое дѣло, а форма изло-
женія не разбирается. Nec vero utetur jmprudenter hac соріа 
argumentorum, sed expendet omnia et seliget. Id. Or. 47. Qui-
bus pecuniam credidisti, iis expensum non tulisti. Id. Verr. 1, 
39. Non erunt tam amentes, ut operam, curam, pecuniam 
impendant in eas res, quas vobis gratas fore non arbitrentur: 
Id. Verr. 4, 30. Nonne M \ Curio et P. Sextilio quaestoribus 
pecunia in classemest erogata. Id. Flacc. 13. Si per se virtus 
sine fortuna ponderanda sit, dubito, an hunc primum ommum 
ponam. Nep. Thras. 1. 

Solvere, o корнѣ и коренномъ значеніи котораго см. § 290, 
зн. платгстъ, уплачиватъ} что слѣдуетъ, чтобы выдти изъ дол-
га. Тоже зн. luere, сродно съ Хбси и Азбсо, но употребляется 
особ. въ смыслѣ гперпѣтъ, нести нжазанъе, получатъ воз-
мездіе, заплатитъ, искупшгъ. Multis civitatibus (sc. quum de-
beret) nihil sobvit. Cic. Verr. 3, 72. Poena -luenda est. Id. 
Mil. 4. Peeunia, capite luere — заплатить, искупить деньгами, 
жизнью. 

306. Impensa, impendium, dispendium, smiptus. Dispendium, 
opp. къ compendium, означаетъ не принятыя въ расчетъ Щ 
держки и слѣд. убытт. Слово счетъ, въ смыслѣ расходовъ, 
можно прияимать въ двухъ смыслахъ: 1) счетъ чего-ниб., рас-
ходы по чему-шб., стоимостъ чего-ниб., у/гьна, плата, коли-
чество вознагражденія, платы, за которую что-ниб. было Ш 

т 



лучено, сдѣлано, а потомъ 2) счетъ, расходы для кого uu6.f 

т. е. соображаются средства, состояніе того, кто хотѣлъ полу-
чить, сдѣлать что-виб. за деньги, и так. обр. зн. издержш, тра~ 
ты, которыя овъ сдѣлалъ изъ своего состоянія для успѣха дѣ-
ла; въ лервомъ смыслѣ счепгъ, расходы, будетъ impensa (sc. 
pecunia) или impendium, а въ послѣднѳмъ sumptus '). Это 
видно уже изъ словопрризводства, потому что первыя два сло-
ва означаютъ только заплаченныя за что-ниб. деньги, а sump-
tus, отъ sumere, т. е. se—emere, озн. деньги, взятыя изъ основ -
наго капитала, слѣд. изъ состоянія.Дтреювов quoque in bel-
Jum factae partem dimidiam regem praestaturum populo Ro-
mano. Liv. 37, 35. Is ab adolescentulo quaestum sibi institue-
bat sine impendio. Cic. Quinct. 3. Hi majorem sumptum, quam 
quanti Catonis lis aestimata est, in Timarchidi prandium saepe 
fecerunt. C i c Verr. 4, 10. Aniorem confeci sine molestia, sine 
sumptu, sine dispendia Ter. Eun. 5, 4, 7. 

307. Deesse, abesse, deficere, desciscere, negligere. He быть, 
недоставать зн. или не быть на иввѣстномъ мѣстѣ, не быть 
налицо безъ постороннихъ мыслей, и тогда будетъ abesse (ali-
cui, alicui геі), или оно зн. не быть на извѣстномъ мѣстѣ, на-
лицо съ извѣстною цѣлъю. хотягбы присутствіе было нужно 
и желателъно, и тогда гов. deesse (alicui, alicui геі). Если 
при deesse дѣйствующимъ предметомъ будетъ лицо, а предме-
томъ вліянія вещь, то оно зц. пропустгтъ, пренебречъ, не по-
заботиться; а если предметъ вліянія лицо - же, то deesse зн. 
покидать, бросатъ % Deficere (aliquem) бываетъ сказуемымъ 
только при именахъ предметовъ неодушевленныхъ, которые 
были или предполагались налицо, но въ данномъ случаѣ не 
дѣцствуютъ, слѣд. пропадаютъ^ исчезаютъ. Deficere ab aliquo 
зн. отложитъся отъ коьо-ниб. (измѣнгтъ кому-ниб.), а по-

*) Sumptus особ. часто говорится съ такимъ оттѣнкомъ, что дѣдающій И8-
держки хочетъ едѣлаться замѣтнымъ, виднымъ, или дѣдаетъ нхъ щ другими 
кавими-ниб. задиими мыслями. 

*) Tose, чтб negligere по безпечности ие заботитъся, бросатъ, покидатъ,— 
вногда мягче, яногда рѣзче ио смыелу. ThemistocleB, quod rem familiareBi 
*L$0Ugtbat, a patre exheredatus est. Nep. Them. 1. 



томъ говоритсяи 2) defic. а ге~измѣнитъ какому-ниб. дѣлу,— 
тоже, чт5 desciscere, которое въ этомъ второмъ значеніи упо-
требляется особенно часто. Чтобы deficere означало больше 
дѣйствіе нравственное, а desciscere больше только дѣіётйё 
политическое, этого доказать нельзя: скорѣе оба глагола ш -
жатъ ддя означенія обоихъ упомянутыхъ понятій, но,—-кажется, 
можно принять—въ desciscere главный признакъ—-откст илп 
устранепіе себя отъ какого ниб. союза, а въ deficere отказъ 
въ ожидаемой помощи или въ ожидаемыхъ дѣйствіяхъ въ 
пользу какого ниб. лица или какой-наб. вещи. Non ratio, ѵе-
rum argentum deerat. Ter. Phorm. 2. 1, 68. Ei paucae cen-
turiae ad consulatum defuerunt. Cic. Brut. 67. Leutulus cou-
sal senatui reique publicae se non defuturum pollicetur. Caes. 
B. C. 1, 1. Uterque studebat, ne ad opprimendos hostes occa-
sioni temporis deesset. Id. 3, 79. Quid huic abesse poterit de 
maximarum rerum scientia? Cic. Or. 1, 11. Abest historia Kt-
teris nostris. Cic. Leg. 2, 5. Vires et tela nostros deficiebant 
Caes. B . G . 3, 5. Tempus te deficeret. Cic. Amer. 32. Tissa-
phernes ab ainicitia regis defecerat. Nep. Con. 2. A virtute de-
ficere. Cic. Lael. 11. Praeueste ab Latinis ad Romanos desci-
vit. Liv. 2, 19. Desciscere a veritate. Cic. Въ послѣднихъ че-
•тырехъ мѣстахъ не было бы никакой практической разницы, 
еслибы desciscere перемѣнить на deficere, а послѣднее на 
первое; но невозможно сказать deficere въ такой, напр. рѣчи: 
Saepe officium est sapientis desciscere a vita. Cic. Fiu, % 48; 

308. Sufficere, suppetere, suppeditare, satis facere, satisdare, 
satis esse, satis habere, contentum esse. Какъ, no § 533, во мно 
гнхъ глаголахъ, такъ и въ sufficere sub выражаетъ наполненіе 
мѣста, опустѣвшаго иди страдающаго отсутствіемъ чего-ниб. 
Поэтому sufficere, насколько оно относится сюда, зн. 1)назна 
чать, выбирать на мѣсто кого-ниб. умершаго, Ь), но въ прозѣ 
такъ гов. рѣдко, замѣщать, замѣнять предметъ недостающій, 
удалившійся; 2) въ значеніи непереходномъ, въ прозѣ очень 
часто, бытъ налицо въ достаточной мѣргъ на какомъ~ниб. мѣ-
стѣ, пустомъ или тврпящемь лишеніе чего-ниб., наполнить 
мѣсто, помогать въ лишеяіи или нуждѣ (alicui, ad aliquid). 
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Этоцъ же смыслъ г частицы sub и въ suppeterq, въ которомъ 
petere въ смыслѣ непереходнрмъ=іге, и так. обр. цѣлыйгла-
голъ значитъ какъ бы притекатъ (являться) для покрытія пе~ 
достатка или нуоюды н слѣд. бытъ ѳъ распоряженіи (alicuij 
насщолъко, сколъко требуетъ нужда. Тоже значеніе предлога 
и въ suppeditare, еобств.=давать что-яиб. въ подпору, какъ 
бы вмѣсто подножія, почвы '), но потомъ 1) переходн.=при-
яосигь, доставлять то, чтд необходимо для той или другой 
цѣли. и 2) яеперех. = быть налицо, быть въ распоряженів 
(подъ рукой) для той или другой цѣли, насколько это необхо-

димо,—въ первомъ случаѣ alicui aliquid, во второмъ alicui, но 
въ обоихъ случаяхъ тѣмъ отличается отъ sufficere и suppetere, 
что не выражаетъ достаточности. Во всякомъ случаѣ, въ suppe*. 
ditare, въ sufficere и suppetere выражается понятіе не-лишен-
ности. Но въ слѣдующихъ глаголахъ заключается еще поня-
тіе: «такъ что болъше и не требуется.» Вопервыхъ, satis fa-
cere (alicui, alicui rei), лщу или вещи доставлять удовлетво-
реніе, удовлетворять; satis dare (aJicui), выраженіе юристовъ. 
давать, представлять поручительство, отсюда—давать обезпече-
ніе; satis Imbere а) с. geuit. имѣть чего-ниб. довольно, Ь) с, 
infin. или съ si, довольствоваться (быть довольну) тѣмъ, чтобы 
сдѣлать то или другое, но coutentum esse, удовлетворяться, 
оставаться довольнымъ чѣмъ-ниб., въ прозѣ золотаго вѣка упо-
требляется только тогда, когда предметъ довольства можно 
означитьтворит. падежемъ какого-ниб. nom. или pronoin. Но 
«доволъиый сооимъ состоянгемъ, спокойный духомъ, доволъство 
своимъ сошояиіемъ, спокойствіе духа», надобно переводить 
conteutus rebus suis или fortuna sua, также aequus ani-
mus, animi aequabilitas или tranquillitas. Наконецъ satis esse 
1) съ подлежащимъ изъ имеяи сущ., мѣстоим. или infinit 
и съ дополненіемъ въ дат. пад., зн. доволъно—(чего-шгб., что-
ниб. удовлетворяетъ, удовлетворательно), доволъно, если—, щ 
2) съ дополненіемъ въ .genit и dat. доволъно палицо, количе-

% Сл. Еорсссна, 1. 1. р, 96. 



ciwo. шепепъ чего-ниб. достаіщчны^ф. Julius шіаог. deces-
sit: Ы ejus Vocum М. Cornelius suffedm est. Ъ т г ^ в ц о д 
dicuut nec Jfctn vires swfficere cuiquam nec ferre opem Ыш 
rem posse. Gses. B . G . 7. 20. Ne pabuli quidera satis ma$tt'a 
copia suppetebat. IbMfc-l, 16. Scribentur tortafese pVura, stvita 
тАШ'&ирреМ. Cic. Fiu. 1. 4. Terra, ut mater, cibos swppeditot 
•vad vitam sustentandam). Id. Leg. 2, 27. Ne:> charta quidetov 
sttppeditabat. Id, Div. 7, 13 SaMsest factum Sicutts,-satis &tf 
ficio ac necessitudini, satis promieso nostro ac muneri reeepto: 
Id. Лтегг. -5, 53. Non satis hdbebat avarttiam suam expiefau 
Idi Araer. 52. Natura parvo cultu contenta est. Id. Tusc; 5, 
34. bcipio scrfis esse Italiae шшш eonsulem censebat. Liv{ 34, 
43. Nunc Hbertatem repeti satis est. Id. 3, 53. 

309. Egere, indigere, carere, vacare. Egere, если при немъ 
нѣтъ родит. или творит. падежа, зн. вообгце бытъ въ нуоюдіь, 
иуждатъся въ средствахъ, т. е. во всѣхъ ттихь вещахъ, 8Мт 
•дѣніе которыми или сѣйствйтелъно нужно, или (мѵтаетея 
такимъ; слѣд. если при немъ будетъ одинъ изъ тѣхъ падежей. 
зн.: бытъ лишену (не имѣть) того ши другаго называемаго 
предмета, который самъ по себѣ, либо въ томъ или въ дру* 
гомъ случаѣ необходймо нуженъ. Но indigere зн.: чувствоватъ 
нуждувъ означаемомъ предметѣ и желатъ его, имя котораго 
стоитъ въ genit. или ablat.; iudigens употребляется и безъ ДйР 
полненія=бѣдный, слабый, т. е. такой, который вообще чув-
•ствуетъ нужду. Сагеге въ самомъ обпшрномъ смыслѣ зн. 1)нв 
имѣтъ (110П habere, uou est mtfii, in me... non :est) n b) не 
заниматься чѣмъ-ниб. (non uti), но въ особенности часто 2)-^5-
сщвоватъ себя свобрднымъ отъ чего-ниб., сознаватъ, что нѣтъ 
чего-ниб^ и во всѣхъ этихъ трехъ случаяхъ все равно, жела^ 
теленъ, или непріятенъ предметъ, котораго нѣтъ, которымъ не 
занимаются, или отъ котораго свободны. Ѵаеаге зн. 1) безъ 
иадежа, образоватъ свободное пространство, въ которомъі т 
или другое могло бы яаходиться, но въ данное время не й -
ходится, Ь) съ ablat. или ab съ ablat. = образовать прострщ-
ство, въ которомъ нѣтъ предмета, от&чет&щ рорэді паде-
жемъ, и 2) метафор. а) безъ падежа —быть незавнстеу вт&-
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требованій либо домѣхи со стороны какого-ниб. дѣла и.іи пред-
мёта, отсюда—имѣть время и досугъ, Ь) съ ablat. или ab съ 
этиісь падежемъ=быть независиму отъ требованій предмета^ 
озваченнаго творит. падежеіе&£'), или не заниматься шрь, и 
3) съ с1аі.=имѣть время и досугъйа занятіе чѣмъ-ниб. и так. 
обр. b)=operam dare '). Dictitabant se domo patriaque expul-
sos omnibus necessarife egere rebus. Caes. B. G* 3, 32. Utrum-
que (sc vires corporis et virtus aniitri) per se indigens alte 
rum atoerius auxilio eget Sall. Cat. 1, 7, гдѣ въ тѣсной связ 
per se съ eget, indigens съ auxilio. Vocis et totius corpori 
motus et exftrcitationes tam artis indigeni, quam laboris. Cic 
Or. | | 34. Тѣ слова старшаго Катона yjGelJ. 13, 23: Si quid 
est, quod utar, utor: si под est, egeo: viiio vertunjt, quia mult 
egeo, at ego ilJis, quia nequeunt egere, выразили-бы совершени 
дротивное мысли Катона, еслибы вмѣсто egeo поставить indi 
geo. Carere voluptatibus, patria, amicitia, но и malo, dolore, 
culpa, и даже febri. Cic. Tota domus superior vacat (стоитъ 
пустой). Id. Att. 12, 10. Coelestis natura et terra vacat e; 
huniore. Id. Tusc. 1, 26. Quamvis occupatus sis, tamen otii 
plus habes: aut si ne tu quidem e s , noli a me litteras creb-
riores, quum tu mihi raras mittas, flagitare. Id. Div. 12, 30. 
Vacare culpa ; vitio, dolore, febri, ab opere, но и studiis (Cic 
Or. 3, 11), a forensi dictione et a scribendo .(Id. Brut. 78)., 
Ego vero philosophiae semper vaco (всегда y меня есть врещ 
для занятій философіей). 

310. Egmus, egens, indigens^ indigus, inops, pauper, men~ 
dicus. Egenus не отличается въ сущности отъ объясненнаго-
въ предъид. § egens, а indigens, о которомъ еличи предъид. §, 
отъ indigus, только послѣднее въ прозѣ золотаго вѣка не упо-

') Что „претендующій предметъ" не всегда бываетъ птяіостнш,щпрІАтныйи, 
выходнтъ нзъ Сіс. Ог. 3, 11, гдѣ рѣчь ндетъ о занятіяхъ, добровольно пачн-
наемыхъ и лродолжаемыхъ. 

*) Слѣд. одинаково правильно будетъ carere febri и ѵасаге febri, но только 
vacat locaSj а не caret locus; потомъ правпльно carere amicis, а неправильно-
ѵасаге amicis (ablat.), если только, пожалуй, не хотимъ сказать: друзья меия 
яе безцоиоятъ. 



треблялось; egens зн. бѣдный, терпящШнужду, mdigeus пуж-
дающійся, т. е. чувствуюгщй ту или другую нужду и шлт-
щій чего-ниб.; inops тоть, кто можетъ держаться только чузвш 
помощью, и однакожь яеможетъ пріобрѣтать ее, безпомоЩпый, 
бѣдный, даже и съ genit., и въ этомъ случаѣ часто=~бе&, 
именно, безъ предмета, означеннаго родит. падежемъ, тогда 
какъ, однакожь, въ этомъ предметѣ есть нужда. Pauper, скудный, 
т. е. не богатый. слѣд. гов. о томъ, кто inops, но можетъ 
быть и такой человѣкъ, который совсѣмъ не въ крайности, 
можетъ пробиваться, выпутываться,—смотря по связи рѣчи. 
Но mendieus зн. совсѣмъ нищій. Romani milites omnium egeni 
humi corpora prostraverunt. Liv. 9, 6. Amici—absentes adsuut, 
egentes abundant. Cic. Lael. 7. Saepe hominibus mdigerdibus de 
re familiari impertiendum est id. Off. 2, 15. Inops dum 
potentem vult imitari, perit. Phaedr. 1, 14. Viderunt ex wew-
diciis fieri repente divites. Cic. Phil. 8, 3. Mm\ius*pauper 
fuit: habuit aediculas in carinis et fundum in Labicano. Id. 
Parad. 6, 3. 

311. Inopia, penuria, egestas, indigentia, paup&rtas, mendir 
citas. Penuria въ прозѣ золотаго вѣка рѣдко употребляется 
безъ род. падежа и означаетъ неимѣніе, отсутствіе предмета, 
означеннаго род. падежемъ, йедостатокъ въ немъ, зат/рудненія 
въ немъ. Остальныя слова означаютъ обстоятельства или при-
знаки того. кто inops, egens или egenus и т. д., но только 
при іпѳріа можетъ быть родительный падежъ изъ имени какого-
ниб. предмета, котораго прямо нѣтъ. Ео anno penuria fru-
menti non fuit. Liv. 4, 25. Если говорится inopia frumenti, то 
провіанта не только нѣтъ, но и достать его невозможно. 

312. Debitor, nexus, obaeratus. Debitor, должникъ, наз. из-
вѣстное лицо въ отличіе отъ creditor, вѣритель, заимодавецъ, 
кредиторъ. Если долги были такъ велики, что доджвикъ не 
могъ ихъ заплатить, то въ древнѣйшія времена (до 366 U. &) 
онъ могъ кредиторомъ быть проданъ въ рабство, если онъ не 
дѣлался nexus, т. е. не отдавалъ себя со всѣмъ своимъ имуще-
ствомъ заимодавцу въ кабалу, пока послѣдній службой должника 
не выручилъ бы своихъ денегъ. Имѣтъ долги, естъ у кщ-ниб. 



') Поэтому п н4обрабоыаніыЩт^Шіий, ірубыйфдЫФі Шоб.ръ рѣчп о томь, 
въ чемъ еетъ что-ниб. пенолипсксе, колоссальное; напр. гора, иеиолипъ Голіаец 
ШЩй да даже щаш^,,тщщц^ШСЩЛ дааш. момтъ, быть надваны vasti. 
> Ц?%?Р& ^ет4форич.^= оЬинощшъ, осиротѣлостъ, лншенностъ ДрузЙ, 
ерёдствъ и т. п. 

долги по лат. aes*alienum contraxisse, быть (по^тею) въ dty? 
гаяъ «baeratmn esse."$ui pecumias creditas deMtoribu$<№nd<fc 
nandas putant, ii labefactant fundamenta reipublicae. Cic. Off. 
8; Ш. Libê  qui suas opepas im.-sen&utontifpro pecufli&ijuar 
dam dabâ  ŜSm ŝoJFeret, nexus ѵосаЬаІиг.яѴаш* L. L. 7, 
10a. Gm^Bk^Repskeq 34.лЬгѵ^% «3. /O^topix omiaes clie»fce<s 
/)baeratosque\iiSub^u^ і^іііШшіІ^пйпшк^ В&ъ$ш&- & 1? 4. 

313. Jnams, vaeuus, vastMSj desmtus, solitarius, solws, ,soli 
tudo. Пушо&,*шкь эпитетъч|ійщ чтд представляетъ #ь себѣ 
прострамтвОь въ которот>м%чего нѣмгъцвсе равно, бщщ ли 
квьяенъ что-ниб., можетъ ли бытьѵсеперь илицослѣ, или цѣщ, 
йсть inairfs; но-̂ стой, какъягіигетъг<того, чаф цредставляе гъ 
въ себѣ пролтранство, которое Хбтя иъ.извѣстную минуту не 
занято, Ъье и&по&неф, но предсгавляетъ въ себѣ wfocmo ищ 
помѣщеніе, которое было занято, иаполнено, илго тѣмъ лиоо 
другимъ предметомъ- могло-бы бы-тъ занято,. наполпено, есть 
vacuus. Поэтому въ переносномъ смыслѣ inanis — безсодержа-
телъный, вздорный, не имѣющій значенія, лишенный твердаго, 
серъезнаго основанщ безъ всякой практцческой цѣлщ но v$cuus= 
non occupatus и :так. обр. а) никому не прицадлежащіщ 
Ь) свободный отъ тревожныхъ, тяжелыхъ дѣлъ, отъ работы. 
Далѣе, такъ какъ inanis есть понятіе самостоятельное, а vacuus 
относительное, то только vacuus можетъ быть соединено съ 
u.blaf, или съ ah с. abJat., но inanis всегда стоитъ безъ па-
дежа. Прошя слова имѣютъ общимъ понятіе: без.гюдный.. Vastus 
вообще наз. то, что. въчсвоемъ появленіи. для простаго или 
эстетическаго чувства ишетьл&пішо.іуоіффюгцее, и поэтоыу 
въ рѣчи о мѣстаяъ ^безлщдшйѵ пустыппыщ глухой. запуа-
тѣлый г). Desertus. тбі&вяШФііШущый .*юдъми, не посѣ-
щаемый, а отсюда жабтга£ШІі$упПу'ШШЦЦЪі<Ц- Solitudp зи. 
1) со.-тояиіе уединенія, одиночества -), или безпомощности, беа* 



Зйщитности, % о мѣстахъ, слѣд. въ смысдѣ объеитивномъ, 
мѣсто уединенное, бёзлюдное. К/ь solitudo въ первомъ значенін 
эпитетакп идутъ не только а) solus, одинъ, т. е. безъ товари-
щей, безъ друзей, безъ помощниковъ и т. п., но и Ъ) solitarras= 
одинокгй, отрѣзанный отъ связп съ другимъ однороднымъ или 
подобнымъ. Поэтому *кпустыняъ можно переводить loca vasta, 
loca deserta, loca vasta et deserta, solitudo или solitudines щ 
не такъ ужь хорошо loca sola, а ужъ никакъ не іоса soli-
taria. Vas inane dieimus, ut verWcaussa sine aqua, sine vino, 
sine oleo esse dicimus. Cic. Fat. 11. Tune inane (въ мірѣ) 
quidquarn putes esse? Id. Acad. 2, 40. Vacua hostium castra 
conspiccitus est. Oaes. B . G. 7, 45. QueSti sunt legati agrum 
vastum ac desertum se habere. Liv. 28, 11. Gemts agrorum 
est propter sterilitatem iucultum, propter pestiletftiam шгііш 
ac deserPUm. Gic. Agr. 2, 26. Civitatibus raaxima laus est 
quafn latissimas circum se vastatis finibus solittidines habere. 
Gaes. B . G . 6, 23. Hae (apes) non sunt solitdria natura, ut 
aquilae, sed ut homines (sc. sociales). Varro R. R. 3, 16. 

3 1 4 . Temois. exilis, gracilis, macer. Tenuis наз. то, y чего 
Мло или слишкомъ малв тѣла, оеіцеспгва, матеріи ши твер-
дыхъ матеріалъныхъ частеи, слѣд. жидкій, тонкій, нѣжный, 
тощій, небольшой, незначительный, и 2) метафорич. а) о важ-
ности, чинѣ, силѣ = неважный, мелкій, низкій, бѣдный, скудный, 
п Ь) объ эстетической либо умственной образованности=тонші, 
быстро схватывающій, понимающій; яо exilis наз. то, у чего 
хотя и еёть тѣло, матерія, вещество, но въ этомъ тѣлѣ, веще-
ствѣ сЛишкомъ мало соновъ и силы, слѣд. сухой, слабый, бёз-
сильный, тощій, а потомъ метафорически о голосѣ и рѣчи, и 
слѣд. нмпр., tenuis ѵох зн. голосъ тоякій, нѣжныі, но exilis 
ѵох слабый голоеъ. Близко сродно съ tenuis macer, т. е. то, 
у ^его въ тѣлѣ слишкомъ мало мяса% а отсюда Ь) метафори-
чйски о качествѣ почвы = жесткій, твердый, безплодный *)'. 

') Бъ озяачеиноиъ смыедѣ употребдяется едннственное, а всего чще мво-
жественпое число. 

-') Tenuis, какъ и tener, въ евяэн еъ ѵеіѵш; exilis пропзводать оѵъ exigere 
отъ котораго п exiguus; пропсходитъ лп шасег отъ /А«Х/ЭО'С, ИЛИ ХОТЬ ОДНОГО 

еъ яимъ корвя, дѣло сомнительное: аюжетъ бнть, оно въ связи съ тансиз. 



') Съ обоямн елѣдующцми отъ farcire. 
*) Сродво, какъ и слѣдующіе гдаголы, съ трпкоіѵиі, ягХвос. 

Ho gracil^; = TOHKift и длинный, поджарый, сухощавый. впро-
чшъ въ тжожъ смыслѣ, что этимъ качествомъ не дѣлаетея 
ущерба дретоинству другихъ качествъ тѣла, болѣе внушается 
мысль о проворствѣ, ловкости тѣла. Тепие filum, collum, іепщ 
абг, aqua, vestis, fewwe vinum; гіеидоз victus, praeda; tenuk 
et acuta distinctio similitudinum dissimilitudintimque (Cic. Acad. 
2, 14). ВѵЯе jecur, folium; exile solum et таспмщ exilis ora-
tio; macer taurus. GracUis alnus, virgo, puer. Горацій царство 
Plutonis называетъ exilis domus, такъ какъ y живущихъ тамъ 
тѣней хотя и есть по крайней мѣрѣ видимое тфло, но въ немъ 
яѣтъ у нихъ никакой жизненной силы; можно ихъ назвать 
tenues, лотому что у нихъ нѣтъ тѣла; graciles, такъ какъ онѣ 
очень подвижны. но macrae назвать ихъ едва ли рѣшился бы 
какой-ниб. поэтъ. 

315. Plenus, justus. refertus, confertus, differtus, im—, com~, 
, re—, sup—, opplere. Plenus, отъ неупотреб. pleo, какъ 

egeuus отъ egeo. полный, зн. ѳъ отношеніи къ пространству, 
еремени наполненный (тѣмъ или другимъ содержаніемт», при-
личнымъ предмету) по числу, величинѣ или степени. Это слово 
употребляется о предметахъ матеріальныхъ и нематеріальныхъ, 
но съ genit. часто зн. только обильно, во всѣхъ отношеніяхъ, 
за-глаза, вдоволь надѣленный, снабженный чѣмъ-ниб. Въ рѣчи 
о мѣрѣ и степени pleuus часто зн. совершенный, синоцимъ съ 
perfectus, а въ рѣчи о мѣрѣ и числѣ синонимъ къ нему jus-
tus = содержащій въ себѣ надлежащее число, надлежащую мѣру, 
надлежащій, полныи., Refertus ' ) , confertus и, у Цицерова 
не встрѣчающееся и вообще рѣдко употребляемое, differtus зна-
ш ъ шачиненный, набитый, наполненныш; только refertus 
отъ частаго употребленія въ значеніи исцолценности, ваполнен-
ности тѣмъ или другимъ предметомъ сдѣлалось совершенно — 
plenus, но никогда не могло быть употреблено о полвотѣ 
времени, чисда, мѣры, степени и о предметахъ нематеріаль-
ныхъ. Implere § въ прямомъ значеніи = наполнятъ, въ мет 



фор. == возбуждать вездѣ, разносить, обдавать, поражать и т. п., 
напр. spe. exspectatione, terrore, tumultu: replere не только 
снова наполнять, но еще—впрочемъ у Цидерона рѣдво—бываетъ 
и усиленіемъ implere= наполнять до верха, совершенно; ехріеге 
дѣлать такъ, чтобы что-ниб. было plenum, и метаф.—насыщат^ 
удовлетворятъ, satiare, только съ тѣмъ выдающимся добавоч-
нымъ оттѣнкомъ, что больше прибавить нельзя; complere ма-
помттъ, пополнгтъ до надлежащей мѣры, требуемтетепеяй• 
и метаф. обдать, поразитъ и т. п.; орріеге что-ниб. наполнять 
чѣмъ-ниб. до того, что наполненное простравство бываетъ 
переполнено и тѣмъ соверпшнно затянуто или покрыто; sup-
plere пополнить прибавкой или замѣной, добавить, замѣнить, 
вознаградить. Причастія отъ этихъ глаголовъ тѣмъ отличаются 
отъ plenus, что это послѣднее означаетъ полноту безъ всякихъ 
иостороннихъ оттѣнковъ, безусловно, а причастія выражаютъ 
основаніе, образъ наполненія. Plemm vas, pl. numerus, pl. 
ѵох, pl. annus, orator plenus et perfectus, pl. gaudia. Gaffia 
referta ncgotiatorum, plena civium Eomanorum. Cic. Font. 5. 
Otiosa vita et plena et conferta voluptatibus. Id. Sest. 10. 
Plenus consilii, ingenii, irae, spei, laboris. Implere dlam dena-
rium, implere volumen oraculis. Explere fossam (cratibus), 
locum cohortibus, numerum, beatam vitam, famem, sitim, cupi-
ditatem. Complere fossam (sarmentis et virgultis), legiones, clas-
sem, studia, aliquem или animum alicujus bona spe, gjpdio, 
terrore. Oppleta omnia nive (Liv. 21, 35). oppl. aures vanilo-
quentia. Supplere exercitum, remigium, damna. 

316. Abundare, redundare. afffaere, cimmflmre, superare, 
scatere. Abimdare зн., что «воды гдѣтдаб. такъ меого, что она 
поднимается выще обыкновеннаго уровня», а отсюда метаф. = 
такъ офилъно (чѣмъ-ниб., ге) бытъ надіъленнымь, снабженнымъ, 
что естъ уже излигиекъ, и так. обр. = имѣть пзлишекъ; кон-
трастъ къ этому egere; но redundare зн., что «воды такъ мно-
го, что она выходитъ изъ береговъ и заливаетъ окрестдакот», 
а отсюда метаф. а) быть надѣлену или снабжену (чѣмъ-ниб., 
ге) такъ обильно, что надѣленныщ снабженный удѣляещъ или 
можетъ удѣлятъ другому, и Ь) выходить слѣдствіемъ (лзъ чего-



ниб. другаго, ѳх ге) и обнаруживать свое вліяніе (н« «то* 
ниб. ad aKquem, ad^iquicfyp^^e in aliquem, in aliquictyqfy Afflu* 
еге зн. столько нрябши получать иввнѣ, что является излишекъ) 
имѣть телишекъ, имѣть слишкомъ много (re); circumflUBre какъ 
6ffi плавать (Яупаться) въ излишкѣ; scatetfe собств. бйть кліо* 
чемъ вонъ, потомъ кишѣть, вообще всюду быть фнабжену, на-
дѣлену чѣмъ^ниб. (ге) изобильно4ф. Наконецъ superare зн. 1) 
быть налицо сверхъ надлежащей, требуемой мщы, а слѣд. и 
быть налицо съ излишкомъ. Quando aqua Albana abtmdasset, 
si eajfl^Bomanus rite emisisset, victoriam de^ejentibus daii. 
Ідѵ. 5, lS.vPiraedictmn erat, si lacus Albanus redundasset asque 
iu mare fluxisset, Rojnam esse perituramw{i€ic. Diviiii 2, 32 Щ 
Ex hoc tanto beneficio nullum iu me periculum redundabit 
Id. Sull. 9. Operae pretium est audire eos, qui neque honori 
locum nec virtuti putant esse, nisi ubi effuse afflumt opes. 
Liv. 3, 26. Antiochia tum eruditissimis hominibus studiisque 
affluebat Cic. Arch. 8. Circumfluere omnibus copiis atque in 
omnium rerum abundantia vivere. Id. Lael. 15. Hispania metal-
iis scatet. Plin. H . N . 3, 3. In quo et deesse aJiquam partem 
et superdre mendosum est. Cic. Or. 2, 19. De eo, quod ipsis 
mperai, gratificari volunt. Id. Fin. 5, 15. 

317. Divitiae, silva. opes, facultas и facultates, bona. res 
familiaris, fortunae, copia и copiae, vis, moles, dives^ ресипШш 
beatus, locuples, opuleMus и opulens. Богатетво, т.-е. болыпое 
состояніе изъ капиталовъ и недвижимыхъ имѣній, наз. divitiae; 
но opes '') заключаетъ въ себѣ всѣ средства, которыми устр 
пваются: мѣсто, сила; значеніе, вліяніе, видйая роль чья-ни 
среди другихъ, будутъ лп эти средства матеріальныя, или нра 
етвенныя, или, какъ бываетъ въ болыпинствѣ случаевъ, тѣ 

!УБпрочемъ Цицерономъ употребляется такимъ образомъ только о вліяи 
пехоропгахъ вредпнхъ вещеи. Сл. Зейффертй\-Ij&el. р. 457. 

-) Впрочемъ seatere слово совсѣмъ не-цицероновское, хотя иачинающіе 
очень любятъ его. 

j ІІрнмѣры ua abundave и redmidare с. ablat. см. въ грамматикѣ. 
4) Орез отъ одного корвя сЪ opimus, opulens, opulentus, optimus, 



другія вмѣстѣ. Поэтоыу въ divitiae выражается понатіе глав-
нымъ образомъ о status privatus, а въ opes о status риЫісшь 
йменно, къ status privatus отноеится res iamffiaris, 
стояніе, которое есть у pater familias, /іолыпое или маленькое. 
Facultas сббств. зн. возмоотостъ. а поэтому и срвдтво что-
ниб. (геі) достатьі устроить, выполнить; отсюда подъ facutetes 
разумѣются вообще средбтва, которыми располагаешъ извѣет-
ное лицо, сйѣд. вёсьма близко къ opes, но отлично отъ этого 
тѣмъ, что facultates нисколько не указываетъ на важность илн 
незначительность этихъ средствъ сравнитедьно съ другими людь-
ми. Bona, orum, гшущЬвтво, особешю недвижимыя имѣнія въ 
связи съ доходомъ, который они приносятъ. Fortunae наз. дары 
ечастія, т.-е. имущество, состояніе, доставжееся извѣстному 
шцу отъ его счастія, съ содѣйствіемъ его, или безъ содѣйствія. 
Ооріа наз. Шпастімтперіалъныхъ средствъ, имѣюпщхся въ 
больгаихъ размѣрахъ, во множествѣ, а отсюда соріае 'собраніе 
всѣхъ матеріальныхъ средствъ, пущенныхъ кѣмътб. въ мЫ, 
оодѣло, особ. прп предпріятіяхъ военныхъ, слѣд. ередбтва вогіг 

ны, зтасЩ потомъ военныя ouw, .слѣд. и войенѳ въ смыслѣ 
простаго< миожества людещ іпростаго военнаго матеріала, яо 
не въ смыслѣ боевой арміи. Vis, съ род. падежемъ, выражаетъ 
больше, чѣмъ соріа съ этпмъ падежемъ: именно̂ -vis выражаетъ. 
что какіе-ниб. предметы имѣются не только въ изобвдін,'ДО 
множествѣ, но и вь^резвычаиномъ, чьзумителъномъ мнооіеешвѣ 
и обгшіщ еще спльнѣе moles, подавлжЩая маееа. или множе-
ство, употребляется о такихъ предметахъ, которые яепремѣн-
но будутъ одолѣвы, но на это требуется велико̂  напряжеше 
силъ- Silva ') у Цицерона употребляется только метафорически, 
въ значеніи груды матеріала, не прпведеннаго въ порядокъ, не-
разрабоіаннаго. У кого есть і̂ѵійае,.нстотъ яаз. dives; у кого 
tnagnae fortuime, іШщфШщі у котпъщшт ресішіае^ ресиш-

*) Но выраженій: богатый въ , чемъ. щи ч.ѣлъ, богатсхро-щъ чещ длд ѵЬю, 
богатство отчего нлд откуда—въ смыслі иерепосномъ ішкогда нщзд иерев-;-
дать словами: divitiae, opes efcc, а̂ пеюедодят.ея оял обцкновеада..тодьдр,гШг 
вамя: plenus, abuuflare, fertiiis, fecumlus. 



osus; y кого opes, opuJentus или opulens; locuples ' ) , y KOPO 

много недвижпмаго имущества, a потомъ вообще, y коію много 
вещей, стоящихъ болынихъ денегъ: beatus, кто награжденъ житей-
скими благами, бл/itoc;, впрочемъ въ послѣднемъ яначеніи въ 
прозѣ употребляется не очень часто. Eranfc multi divites, ut 
regio cultu aetatem agerent Sal i Cat. 33. Penes paucos nobi-
les maximae divitiae erant. Irl. Jug. 27. Semper in civitate, qui-
hus opes nuliae sunt, bonis invident. Id. Cat. 33. Syracusae 
erant opudewtissima civitas? €fc. N . I). 3, 33. In largitioitibus 
beneficiisque conferendis modus adbibeatur isque referatur 
ad facidtates. Cic. Off. 2, 15. Alcibiadis bona publicata sunt. 
Nep. Alc. 4. Largitio, qua« fit ex re familiari, fontem ipsum 
benignitatfe exhaurit. Cic. Off. 2, 15. Sunt illi copiis rei 
familiaris locupletes et pecuniosi. CiCi Rosc. Corn. 15. A Chry-
sogono peto, ut pecunia fortunisque nostris contentus sit, san» 
даиіпет et vitam ne petat. Id. Amer. 3. Hi aedificant, tanquam 
beaU, praediis Jectis, familiis magnis, oonviviis apparatis delec-
tantur. Id. Cat. 2, 9. Magna praeterea multitudo calonum, 
tnagna ѵів jumentorum sequitur. Caes. B . G. 6, 36. Tantam 
molem mali a cervicibus vestms depuli. Cic. Cat. 3, 7. Silm 
rerum ac sententiarum comparanda est (se. oratori, для того 
чтобы изъ этого запаса для каждаго случая извлекать пригод-
ное). Сіс. Ог. 3, 26. 

318. Felix, fortunatus, faustus, beatus, prosperus и prosper, 
secundus, sinister, dexter. Felix и fortunatus употрвбляются o 
лицахъ и вещахъ, beatus бываетъ съ vita, но въ другихъ слу-
чяяхъ гов. только о лицахъ; faustus, prosper, secundus и dex-
ter гов. только о вещахъ "). Впрочемъ felix о вещахъ въ лро-
зѣ почти всегда говорится только въ выражен'и желаній = приг 
иосящій хорошій, счастлиоый результатъ, и еще чаще о ли-
цахъ,—Й гов. о такомъ лицѣ, у котораго его предпріятія, па-
мѣренія и оіселанія приходятъ нъ хорошему, счастливому 

') Locupletes dicebant agri, lioc est agn plenos. Plin. H . N . 18, 8. 
2 ) Кще можоо сказать, что felix имѣетъ значеиіе дѣйствительное и среднее, 

prosperus, faustus, secundus, sinister, dexter дѣйствитѳльное, но fortunatus и 
beatue етрадателыюе и среднее. 



для него резулътату. Fortunatus гов. о лицахъ и шцахъ, ва 
котбрыхъ ачевидна благосклопность судъбы. Beatus аттаолошче-
скн—см. § 317 = fortunatus, но въ беачисленномъ множесгаѣ 
мѣстъ означаетъ только того, кто ни оть внѣшняго міра ни 
отъ виутреннихъ безпокойствъ не првзнаетъ помѣхи своему 
счастію и поэтому созпаетъ себя счастливымъ, благополучттц. 
и так. обр. vita beata будетъ жизиь, въ которой человѣкъ чув-
ствуетъ себя счастливымъ. Faustus, отъ favere, наз. то, въ чемъ 
выказывается какое-ниб. особенно милостивое дѣйствіе боговъ, 
обѣщающій или приносящій счастіе. Prosperus, рѣже prospef, 
происшедшее, подобно proclivis, propitius, ptotervus, изъ pro 
и spes, наз. то, чтб сообразно съ питаемыми надеждами или 
вообще ожиданіями, соотвѣтствуетъ имъ, зюедаемый, жемтгллг 
ный, желанныщ secundus, отъ sequi, то, чтб, будучи въ связи 
съ предпріятіями и желаніями, помогаетъ имъ, благопріятныи, 
выгодный, поэтому secundae res = счастіе, благополучіе; § 
sinister, по этрусско^римскому авгурскому устщ—предвгь-
щающій удачу, счастіе, а съ почина поэтовъ Августова време-
ыи, которые приняли взгляды Грековъ, это понятіе означалось 
словомъ dexter -). SuIIa felix .̂ Donec eris fdfa^ raultos numera-
bis amicos. Ovid. Majores uostri omnibus rebus agendis, quod 
bonum, felix, faustum forhmatumque esset, praefabantur. Gic 
Divin. 1, 45. 0 fortmate adolesceus, qui tuae virtutis Home-
rum praecoiiem inveneris! Cic. Arch. 10. Qui beatus est, non 
intelligo, quid requirat, ut sit beatior: si est enim, quod desit, 
ne beatus quidem est. Id. Tusc. 5, 8. Ливій въ предисловіи 
къ своему великому труду молилъ боговъ, ui oreis tanfer dperis 
prosperos successns darent. Yentus secwndm. Secmdwm proelium. 
Caes. Nobis sinistra videutur, Graecis et barbaris dextra meli-
ora. Cic. Divin. 2, 39. 

319. Fortwna, fors, sors, casm, felidtas, fatum. Forftma, 
Tujjyj, какъ fors отъ fero, означало дгъйшвіе u опредѣленіе вые* 

') Advereus ееть opp. къ seeumlus н piosperus, tristie къ faustus, тівег аъ 
beatus, infelix идн miser къ felix. 

') CJT. § 97 h. 



— зѳь — 

шихъ ситіо пачалѣ, счастливомг или неудачномъ хѳдѣ и ре* 
іунтатѣ человѣческихъ предпріятій, отнопгеній, положеній, сяѣда 
^окъ, Щяьбя, счасше, яесчастіе •), а потомъ ^ самыя счастли^ 
выя или несчастныя гшложвнія и обсгтятелъствафтшсвосх&в-
ныя высшпми силами. Чш іоі$пва почитадаоя$^езультатощ| 
дѣйствія и опредѣленія боговъ, это разумѣется само собою; но 
когда надобно было ясно выразиго, что какое-ниб. обстоятель-
ство есть (нешмѣнное опредѣленіщ^Ъзреченное богами* #£*<ратоѵ, 
либо не вависимое собственнонотъ *йновъ|какъ думалии напр. 
Стоикп, а роковяя участь, зависящаяімотъ необходшиаго хода 
природы я міроваго норядка (d|*«pf*£v>]), то говорилось fatum, 
отъ hri, чтб на обикновенномъ языкѣ означало неотвратимое 
неечастіе, въ особенности смертъ.лШогв^гв. 1) жребій, доля, 
зй%сс, въ прямомъ и переносномъ значеніи, впрочемъ въ по-
слѣднемъ значеніи въ хорошей прозѣ замѣняется словомъ for-
tuna, и 2) изреченіе оракула, боговъ. I^elicitas сіастіе, благо-
получіе. удача и т. п.,—отвлеченный терминъ отъ felix. Fors 
зв. случайиостъ, слѣпой случай. но въ прозѣ употребляется 
только forte ш forte fortuna, случайно. по елучаю; easus, слу-
чай, въ особенности иесчастный случай. Fortuna руководитъ 
fatum принуждаетъ, sors опредѣляетъ,felicitas награждаетъ, 
tors встрѣчается, casus постигаетъ человѣка. Quid est aliud 
fors, quid fortuna,. quid casus, nisi quum sic aliquid cecidit, ut 
vel non cadere vel aliter cadere potuerit? Cie. Divin. 2, 6. Qui 
fit, ut nemo, quam sibi sortem, seu ratio dederit seu fors obje-
cerit, illa conteiftus vivat? Hor. Sat. 1,1, init. Fata Sibyllina. 
Cic. Sortes PraeueStinae. Gic. Stoici onmia fato fieri dicunt. Id. 
Fat. 15. In summo imperatore quattuor has res inesse oportet: 
seientiam rei miiitaris, virtutem, auctoritatem, feUoitatem. Id. 
Manil. 10. ф' 

320. Aerarium, fiscus, arca, thesaurus, gaza. Aerarium наз. 
касса общественная, слѣд. государетвенная, военная, общинная, 

. .?) Счастіе, шш лесчастіе надобно раяумѣть лодъ fortuua, '<m> рѣдко, ьара-
жается прибавкой bona или гааіа; гораздо чаще ато бшаетъ яено ло евд-
ш рѣчи. 



народная; fiscus, плетеная денежвая корзива, потомъ частная кас-
саимператора: агса, деяежная шкатулка частнаго лица; thesaurus, 
D/^aupog, кладовая (складъ драгоцѣнностей) храмовъи гоеуда-
рей греческихъ и другихъ неримскихъ; gaza казна, бошота 
восточныхъ и македонскихъ царей. Gracchus, quufti largitiones 
maximas fecisset et effetdisset аегагіиш, tmm defendebat 
aerarium. C:c. Tus.c. 3, 30. Mulus ferebat fiscos cum pecunia. 
Phaedr. Tiberius, quantum aerario (въ государственную казву, 
остававшуюся въ вѣдѣніи сената) aut fisco (въ императорскую 
чаетвую казну) pendebant, in quinqueimiura remisit; Тас. Аіш. 
2, 47. Arcae nostrae confidito. Сіс. Tusc 1, 9. Non exercitus 
neque tliesauri praesidia regni. verum amici Sunt. Sall. Jug.10. 

321. Habere, possidere, esse c. dat. u въ друьщъ 
струкціяхъ, tenere, obtinere, uti, usurpare, adhibere, asciscen. 
Habere aliquid зн. имѣть что-ниб. въ томъ смыслѣ, что въ 
числѣ вещей либо состояній, существующихъ вслѣдствіе физи-
ческаго или нравственнаго, общественнаго, частнаго или полв? 
тическаго status лица, есть и тотъ или другой предметъ ли-
бо признакъ, означенный дополненіемъ. Отсюда habere сог-
pus, animum, pedes, oculos, febrim, metum, spem, pecunmm, 
fundum, uxorem, amicos, inimicos, auctoritatem, potestatem. 
infamiam, hoc (illud) babere (приносить, производить), Ноесла 
то, чтб имѣется, есть душевное качество, существенно прп-
надлежащее лицу и постоянное, слѣд. характеризующее щ 
духъ, то употребляется esse с. gen. этого качества, тбо тт 
качества ставится въ nomin., а имя лица означается genii ли-
бо іі2 с. ablat.; а когда надобно означить времеиное дупрійое 
состояніе, слѣд. какое-ниб. status animi, то можногупотребить 
esse с. ablat. качества, либо и liabere с.- асе. •Cujusvis homi-
nis est errare нельзя измѣнить; но:. Caesar magnae fuit clemen-
tiae, Caesaris magna fuit clementia, in Caesare magna futt 
clementia, потомъ capite operto esse и caput opertum babei^ 
bono animo esse и bonum animum habere. Подробно dte 
этомъ должна говорить грамматика. Est mihi aliquid авачятъ: 
я надѣленъ, снабженъ чѣмъ-ниб., и это у меня іттошь 
раедоряжеяіи,—все равно, собственность ли ово моя, шш вза-



то только напрокатъ, взаймы; est aliquid alicujus = 4TO-Hfl6, 
принадлежитъ лицу какъ собственношъ. Possidere, изъ pote 
и sedere, слѣд. образовалось наманеръ possum, собственно 
значитъ только: хозяШичатъ, рйторяжатъся,—все равно, съ 
правомъ ля собствеяности, или безъ него. Такъ, напр., хозяинъ 
бнлъ собствешвикомъ въ ager privatus, ager assignatus, но не 
въ ager puhlicus, ager possessus, въ которыхъ право собствен-
ностн лрянадлежало государству. Впрочемъ если possessio на-
стушш вслѣдствіе законнаго addictio, то ровзійеге=владѣть 
какъ законною собственностью. Тепеге крѣпко держать, о пред-
метахъ владѣнія=яе вылускать изъ рукъ, удерживатй^ т. е. съ 
большимъ или меЛьшимъ усиліемъ, а obtinere овладѣвать либо 
обладать, владѣть даже и съ одолѣніем противодѣйспгвія. Ші, 
у-рЩи&аі, употреблять вегцъ или лицо, находящіяся въ распоря-
женіи, пользоваться ими; отсюда uti aliquo (безъ опредѣленія), 
дружески обходиться съ кѣмъ-ниб.* знаться съ кѣмъ-ниб., но 
uti aliquo съ именемъ прилагательнымъ, няпр. patre bono — 
имѣть хорошаго отца, т.-е. пользоваться отцемъ, который хо-
рошъ. Usurpare, образовавшееся изъ usu rapere, употреблять 
въ дѣло, пользоваться, а часто только и объявлятъ претензіи 
на что-ниб., домогаться даже и того, что по закону кому-ниб. 
не слѣдуетъ, и так. обр. — прясвоивать, незаконно завладѣвать, 
быть узурпаторомъ чего-няб., Ь) ршшаш.—Adhibere упо-
треблятъ, зватъ, приглашать, обращать, • путать въ дѣло, 
заставлятъ дѣиствовать либо учашвоватъ ѳъ . чемъ-ниб. (adh. 
aliquid ad aliquid, alicui rei, in re, adhib. aliquem ad aliquid, 
iu atiquid, напр. consilimty alicui rei, напр. meiisae). Asci-
scere, образовавшееся изъ ad и sciscere, постороннее лицо или 
вещь 1) обдуманно принимать, посвящатъ, допусштъ ьъ какой-
ниб. частный или оффиціальный, гражданскій илн политическій 
союзъ или общество, для того чтобы прииятое лицо или вещь 
употребить въ дѣло, 2) вообще привленать, прифйижать къ 
себѣ, увлекать за собою, привязывать къ $ебѣ, иринимать вт> 
товарищи, въ союзники, брать на себя, браться, даже нрини-
мать на себя только видъ чего-ниб., слѣд. приписывать себѣ, 
присвоивать. Так. обр., кто utitur ге, отомъ неизвѣстно, быда 



ли до того у него вещь, или нѣтъ, точно такъже и о томъ, qui 
usurpat; но кто adhibet rem, у того она уже была, а кто as-
ciscit rem, у того ея еще не было. Licinius et Sextius trib 
р]. promulgavere legem, ne quis plus quingenta jugera agri 
(publici) possideret. Liv. 6, 35. Sequani partera finitimi agr 
per vim occupatam possidebant Galliaeque totius principatum 
obtmebant. Caes. B . G . 6, 12. Postulat a Burrieno praetore 
Naevius, ut ex edicto bona (Quinctii) possidere sibi liceat. Cic. 
Quinct. 6. E a loca Euander multis ante tempestatibus tenuerat. 
Liv. 1, 5. Arcem Sabini tenuere. Ibid. 12. Hoc genus poenae 
in improbos cives saepe in hac re publica uswpatwm est. Cic 
Cat. 4, 4. Nomen tantum virtutis usurpas; quid ipsa valeat, 
ignoras. Id. Parad. 2. Bonum, quod in hoc sermone totiens 
usurpatum est (упомянуто), id etiam definitione explicatur. Id. 
Fin. 3, 10. Ita confusa nonnullorum patronorum est oratio, 
ut oratio, quae luinen adhibere (=afferre) rebus debet, ea 
obscuritatem et tenebras afferat. Id. Or. 3, 13. Eum patro-
num in caussa adhibet. Ibid. Adh. medicum, medicinam, testes, 
aliquem in consilium, coenae, curam, diligentiam, celeritatem 
(rei либо безъ дат. падежа), Е х quo asciU sumus in civitatem, 
operam dedimus, ut per nos aucta majestas earum gentium 
videretur. L iv . 6, 40. Has leges Latiui ascwemnt Cic. Balb. 
8. Catilina plurimos cujusque generis homines ascivit. Sall. Gat 
24. Caria et Phrygia et Mysia opimum quoddam et quasi adi-
patum dictionis genus asciveruni. C ic Or. 8. Alii dicebanfc ple-
bem parto auxilio imperium quoque ascituram. Liw 4, 25. 

Дримѣч. Выражевіе: «наюодитъ себіъ прмщценіе кь—», 
въ смысдѣ: «моздо что-ниб, сэдать о—, что-ниб, идетъ къ—», 
конечно, можно переводить и usurpari posse in с. ablat^tfio 

fi 

гораздо чаще на атртъ случай пригодвы: cadtere іп с. ас&, 
pertinere ad—, convenire in. c. acc, transferri in c- acc>; 
дѣйствительный залогъ отъ послѣдняго глагола звадвтъ: яде-
мѣиятъ т. е. говоритъ о—. Cadit ergo in Ьошш virura шед-
tiri emoJumenti sui caussa? Cic. Off. 3, 20, Vestri Ьщ,в<т 
modo non refellunt, verum etiara confirmant interpretaiido, 
quorsum quidque pertineat. Id. N. D. 3, 23. Q u i d / p » - m 



Дшіс ordimm conrenit? Id. РЙЙ. 4. Quod (условіФ? 2#pa& 
теристпка йредметовъ) ab Еішіо po#ttim іп uwtf1 re transferri 
in perthuftas potest Id. Ofllc. 1, 16. 

322. Augere, augescere, crescere, дЫввеЩ anipUficqre. тиШ 
plicare, proferre, promovere, ampMare* Augere, отъ одноМ) корвя 
съ «б&й, «О&кѵсо, зн. прибавкой дѣлать больте величину, число, 
достоинство, степень, сияу чего-яиб., увеличивать, умножать. 
усиливать. Если синтаксичесйая связь не требуетъ страдатель-
ной формы, то вм. augeri обыкновегао употребляется crescere, 
рѣже aagescere. Не уяотребляемое Цицерономъ, Саллюстіемъ, 
Цезаремъ, но нерѣдкое у Ливія gliscere употребляется вѣ' ймысй 
спеціальномъ: усиливаться, распространяться отъ увеличенія 
внутренняго жара, страсти. Атр1Ш<й9£е, отъ amplus и facer<j, 
зн. увеличивать расширеніемъ объема а) самую вещь или дѣло, 
Ь) въ реторикѣ, важность вещи или дѣла. Тожезн. ашрііаге 1 
но въ этомъ смыслѣ его стали употреблять уже послѣ Цице-
рона и Ливія. а у этихъ послѣднихъ оно ѵох forensis = OToa-
дывать рѣшеніе дѣла до новаго йзслѣдованія 2 ) . Multiplicare, 
отъ mnltiplex, величину дѣла прибавкой сдѣлать въ одинъ или 
въ нѣсколько разъ болыпе. Proferre, собств. отодвинуть дальше, 
напр. pomoerium, terminos (Liv. 1, 44), потомъ часто зн. воббще 
распространять, увеличивать, какъ promovere (Hor. Doctriua 
ѵію promovet insitam) у поэтовъ и послѣ Цицерона и Ливія. 
Amit benevolentiam consuetudo. Сіс. Lael. 9. Gliscit seditio, 
bellum, invidia, saevitia. Liv. Tac. Ad eam multituSinem urbs 
quoque amplifimnda visa est. Liv. 1, 44. Harum terrarum una 
quaelibet multiplicare regnum Eumenis potest. Liv. 37, 54. 

323. Magnus, grandis, amplus, ingens, vastus, latus, inimen-
sus, spatiosus, capax. Magnus, сродно съ ріуас, т\іЩ[Щ 
macte, Macht. могу, мощъ, зн. великій, болъшой, въ самомъ 
обширномъ смыслѣ, въ отличіе отъ малый, мелкій. Grandis 
въ смыслѣ большой употребляется тогда, когда надобно выра 
зить поразительность массы, тяжести, рѣзкость непосредствен-

*) Отъ amplius, Ш. § 477 Ъ. 
2) Ш | 477 Ъ. 



наго чувственнаго впечатдѣнія отъ предмёта. Отеюда повятно, 
почему grandis метафоричееки о возрастЬ и рѣчи употрев-
лять можно, но нельзя\ употреблять о тавдхъ предметахъ, ф-
торые измѣряются не чувственнымъ впечатлѣніемъ. но умомъ. 
Amplus, чтб занпмаетъ большую площадь, имѣетъ бодыаой 
объемъ, Ъ) метафорически то, чтб своимъ величіемъ или івоз-
вышенностью возбуждаеть почтеніе пли останавливаетъ на себѣ 
вниманіе; отсюда и титу.ть., сената и высшахъ государствен-
ныхъ должностей; ingens, отъ іп и gens = geims, огромныщ 
чтб. по своей неабыквовенной физической величинѣ или нрав 
ственной важности, не можетъ быть подведено подъ какой-ниб. 
genus, превоеходить все пзвѣстное. у Цицерона и Цезаря 
встрѣчается не часто, но очень частску поэтовъ, точно такь же 
какъ и у Ливія, Курція и другихъ позднѣйпшхъ; объ immensus, 
отъ mensus, partic. отъ metiri, а) неизмѣренный, а отсюда и 
ity/неизмѣримо-болъшой. надобно имѣть въ виду то же самое; 
Цицеронъ и его современники употребляли это слово только о 
. дѣйствите льно-неизмѣримыхъ величпнахъ; spatiosus а) о мѣстѣ= 
пространный, Ь) о времени == продолжительный, у Цицерона и 
Цезаря не встрѣчается; latus а) широкій, Ь) пространныі, об-
шпрный; vastus, ужасающій по велпчпнѣ (страшно великЩ), 
тяжелый, дикій; сарах, отъ сареге,. пространный, простор-
ный, т. е. имѣющій довольно пространства для того, что* 
бы вмѣстить многое, Ь) въ переносномъ смыслѣ = вощіим-
чивыйу впечат.ште.іъный. доступный чему-тб.у у Цезаря 
не встрѣчается, а у Цицерона встрѣчается только въ пере-
носномъ значеніи. Grandibus saxis Galli murum praeduxe-
rant. Caes. B. G. 7, 46. Grandis pecunia. Grande pondus auri 
argentique. Grandis natu, grandis puer. Qui Lysiam sequuntur, 
caussidicum quendam sequuntur non illum quidem 'амріит 
atque grandem, sed elegantem tamen. Cic 6r. 9. Magnas agere 
Thais gratias mihi? Gn. Ingentes. Ter. Euu. 3, 1, 1. Ampla 
domus dedecori saepe fit domino. si est in ea solitudo. Cic. 
Off. 1, 39. P. Scipio"(сенатрръкmamplissimtis. Yasta et; im-
inanis belual Cic. Latum mare. Jam tiim аррагеЬаГЖаиш* 
sam lauus regnmn opulentiusque, quam quod accepisaet, tacttv* 

24* 



rum. Liv. 24, 49. Papirius Cursor vnri cibique capacissimus 
fnit (ШЫіяъ просторный желудокъ). Liv. 9, 3 6. Aures сарасев. 
Ho часто употребляемое начвнающвми ingenium сарах надобно 
замѣнять словами: ingenium soiJers, arre, praestans. 

324. Parvus, exiguus, pusillus, minutus. Parvus, вмѣстѣ c i 
рагшя, parcus, parcere, отъ одного корня par, къ которому 
относится, какъ arvum къ аг, малый, неболыиой, противопол. 
magnns. Exiguus, отъ exigo, какъ contiguus и continuus отъ 
contiugo и contineo, прогивопол. къ grandis и amplus, въ 
мадеяькихъ размѣрахъ, съ маленькйми претензіями, мелкій, 
неважный, маловажный. Pusftus, уменьшительное отъ pusus = 
puer, миніатюрный, крошечный, малорослый, карликъ, кара-
пузикъ, Ь) метаф. • = мелкій, ничтожный, низкій; minuttts, 
собств. уменьшенный, но потомъ, въ смыслѣ прилагательнаго = 
неболъшой, мелкій, Ъ) тт&ф.= плохой, ничтожный. Apud 
Salamina parvo numero maxima classis est devicta. Nep. 
Them. 5. Ausi sunt Athenienses adversus barbaros exiguis 
copiis dimicare. Id. Milt. 4. Pusillus testis processit, sed sede-
bat judex L . Aurifex brevior (карликъ еще меньше), quam 
testis. Cic. Or. 2, 60. Habuimus in Cumano quasi pusillam 
Romam СРимъ въ миніатюрѣ). Id. Att. 5, 2. Myrmecides opus-
culorum minutorum fabricator fuit. Cic. Acad. 2, 38. Animi 
pusilli est etc. C i c ; здѣсь можно бы было сказать и minuti 
animi, чтб не такъ унизительно, какъ pusillus, но унизительнѣе, 
чѣмъ angustus. 

325. Pondus, gravitas, nutus, momentum, difficultas, опщ 
scrwpulus, moles съ подходящими къ нимъ по значенію прилаш-
тельными съ прибавкой levis и faciUs. Onus зн. грузъ или ноша, 
которою нагрузили, навьючили людей, животныхъ, повозки, для 
того ди, чтобы доставить ее нзъ одного мѣста въ другое, или 
вообще ддя того, чтобы носить, и Ь) подати, государственные иди 
городскіе долги, с) все, чтб для человѣка физически или нрав-
ственно тяжело. Pondus зн. абсолютный вѣсъ, какъ онъ опре-
дѣляется или опредѣленъ на вѣсахъ, 2) какой-ниб. предмегь 
по этому вѣсу, 3) метафорически, нравственный вѣсъ какого-



ішб. предмета изъ области духа •').; nutus, оть tmre, ѵіѵшѵ, 
движеніе гири вѣсовъ, тажести какого-виб. предмета eww, 
метафорически, не употребляется', momeutum отъ movere, 1) to, 
чтб гирѣ. даетъ походъ, перевѣсъ, и метафорически 2) wo, чтЬ 
въ попыткахъ, предпріятіяхъ, состояніяхъ, положеніяхъ и отно-
шеніяхъ (условіяхъ), когда возможенъ двоякій (худой или хоро-
шій, въ ту или другую сторову) исходъ, резудьтатъ, даетъ пере-
вѣсъ, т. е. приноситъ рѣшніе или производитъ вліяніе рѣ-

, шающее 2 ) . Gravitas зн. тяжестъ, тяжелостъ, т. е. вѣсъ 
относителъный. тяготѣніе, которое предметь обнаруживаетъ 
на другіе предметы, и 2) метафорически въ смыслѣ патологи-
ческомъ а) нездоровость, напр. соеіі (климата). и Ъ) болѣзненное 
состояніе, нездоровье, напр. corporis, capitis "), 3) щавсшеінг 
ный> вѣсъ характера, поступковъ или рѣчей какого-ниб. лица, 
1)) серъезность пріемовъ, съ кѳторою какое-ниб. .тицо товорить 
или дѣйствуетъ. Moles наз. чрезмѣрная величина и трудностъ, 
представляемыя предметомъ тому, кому приходится съ пимъ 
имѣть дѣло; difficultas гпрудностъ, представляемая предметомъ 
тому, кто съ нимъ долженъ пмѣть дѣло, и 2) трудное поло-
оюеніе. въ которомъ кто-ниб. находится. все равно. велачпна ли 
какого-ниб. предмета имѣется въ виду, или какія-ниб. другія 

') „ Привезены болыиіе грузы хдѣба" озн. не трудпость нагрузки и тядесть 
иеревозки, а то, что мпою хлѣба привозйтея, пожалуи = многія тысячи цент-
неровъ; поэтому пе: magna onera. по magna pondera frumenti importautur, 
Потомъ н все, чтб есть опиз, можетъ быть иредметомъ абсолятнаго ібольвіаго 
пли малаго) вѣса; поэтому pondus можетъ стоять вездѣ вм. опиз, только не 
въ смыслѣ дани, долга. 

-) Надобно замѣтпть выраженія съ этямъ сл овоиъ, ч&сто употребляемымъ 
иенраиильио: magiio, parvo... momento esse, ad aliquid, maguum... momentnm 
a<l aliqui'1 .babere нлд anerre = нмѣть въ чемъ-ниб. влілніе рѣшнтельное; hoc, 
illud, ali<juid... momenti facere, ut— = въ такон стеленн быть важпу ддя 
того, чтобц—: далѣе, magoum, paryum... raomentum Ш обетоятельетво съ рѣ-
шающимъ нліяпіемъ, нанр. parvis momentis magnae res fiunt, Caes. B. Щ 
B, 68. JJo лмѣето ша^пі, maximi... momenti esse, если не хотпмъ еказагь: что-
нвб. вмѣетъ вліяыіе, рѣшаюшее дѣдо окончательно, Лучше говорить: тагшщ, 
maxirouro... est. 

I) Какъ и мы говоривъ: „тяжесть воздѵха, тѣда, тяжееть яги тщ&сть въ 
головѣ" и т. я. 



стороны. Scrupulus, уменыпительное отъ scrapus$pTOTb илвг 
другой, который въ умѣ возбуждаетъ мнител&ность, безпокой-
ство.—Прилагательныя, сродныя съ этишш существительными: 
Onustue нагружеяный, навьюченный, обремененный^я>п&г*гіив 
назначевный для возки, перевозки какихъ-няб; опега^ и Ь)г«для 
этого навьюченный, нагруженный, обремененный какими-
ниб. опеиц oneratuei подучившій^прин^вшій на себя тя-
жесть, много чего-виб.; poirierosoe имѣющій много вѣса^ 
большой вѣсъ; gravis тяжелый, 2),'нездоровый, вр*дный, Ь|іне-
здоровый (больной), 3) вѣскій, важний,щ.серьезный; molestus 
тягостяый, утомительный, ватруднительный, 5«рудный: отсюда 
molestia сосѴояніе^ при которомъ кво-нпб. чувствуетъ себя 
утомленнымъ, усгалымъ, утружденнымъ, • обремененнымъ; difii-
cilis съ кѣмъ трудно имѣть дѣло, кого или что трудно по-
нять, выполнить, Зиоуерщс.' Increpitabant vocibus, quibusnam 
rnanibus aut quibus viribus iiomines tantulae staturae tanti 
oneris turrim iu muros sese collocare posse confiderent. Caes.. 
B. G. 2, 30, гдѣ можно бы было сказать и pondtris. Naves 
ad onera et ad nmltitudinein iumentorum transportaiidarn paullo 
iatiores erant. Ibid. 5, 1. His temporibus hoc municipium ma-
xirais oneribus pressum. Cic. Div. 13, 7. Serieetus plerisque 
senibus sic est odiosa, ut onus se Aetna gravius dicant susti-
nere. Id. Sen. 2. Magni ponderis saxa. Caes. B . G . 7, 22. 
In terram feruntur omnia suo nutu pondera. Cic . Rep. 6, 
17. Viri boni judicent: id est maximi momenti et ponderis. 
Id. Vat. 4. Omnium sententiarum gravitate, omnium verbo-
rum ponderibus est utendum. Id. Or. 2, 17. Terrena et hu~ 
mida in lnedium locum mundi gravitate feruntur et pondere. 
Id. Tusc. 1, 17. Non facile hanc molem mali a cervicibus 
vestris depulissem. Id. Cat. 3, 7. Doinesticarum sollicitudinum 
omnes aculeos et scrupulos occultabo. Id. Att . 1, 18, Habeo 
molestiamt quod Dolabella apud Caesarem est. Id. Div. 16, 12-
Nibil constitui potest, quod non incurrat in magnam aliquam 
diificultatem. Id. Div. 4, 2. 

2. Opp. къ gravis есть вообще l e v i s = 1) мелкій, шчташшм^ 
no абсолютному или относительному вѣсу, 2) мелкій, нвчтожный 



по достоинствамъ, важности, Ь) особ. ничтожный со стороны веръ-
езпостихарактера, поэтому чаето — легкомысленный, безхарак-
терный, шаткій, безъ убѣжденій, безъ толку. Facilis есть вообще 
орр. къ clifficilis и 1) съ чѣмъ легко имѣть дѣло, чтб легко 
понять, выполнить, 2) особ. мягкаю характера.ймейа суще-
ствительныя: levitas и facilitas во всѣхъ отношеніяхъ соотвѣт-
ствуютъ прилагательнымъ. 

326. Accidit, incidit, contingit, obtingit, obvenit, evenit, fit. 
Accidit, случается, лриходится,—говорится o такихъ событіяхъ, 
прнключеніяхъ и т. п., которыя являются вдругъ и неожиданно. 
особ. часто о событіяхъ непріятныхъ, такъ какъ къ такпмъ 
еобытіямъ обыкновенно всякій готовится всего рѣже; ineietit, 
какой-ниб. предметъ встрѣчается, является, одинаково съ ассі-
dit выражаетъ понятіе внезапности и неожиданности, но при-
даетъ ту черту, что какой-ниб. случай является перерывот въ 
промежутпѣ среди ожиданнаго хода дѣла; eveuit, выходитъ, 
Ь) приключается, сбывается,—если то, чтб сбывается или слу-
чается, должно произойти или происходитъ, какъ слѣдствіе или 
плодъ предъидущихъ состояній, условій и пр.,-все равно, ожя-
далось ли оно, илп нѣтъ; coutingit, случается, приходится, 
удается кому-ниб., говорится о такомъ обстоятельствѣ въ ко-
торомъ видятъ или надобно видѣть стдствіе удачи или не-
удачи, но всего чаще о послѣдствіяхъ счастливыхъ; obtingere я 
obvenire, выходитъ по чьему-ниб. желанщ но и Ь) стано. 
витъся на пути, встрѣчаться, слѣд. о случаяхъ счастливыхъ и 
несчастныхъ, собств. только— доставатъся на долю по жре-
бію. Fit съ обстоятельственнымъ опредѣленіемъ = бываетъ, слу-
чается, выдается, безъ всякаго особеннаго оттѣнка. Priusquam 
classis exiret, accidit, ut una nocte omnes Hermae dejiceren-
tur. Nep. Alc. 3. Omnia tibi aeeidenmi gratissima. Cic Div, 3 
1, Tantus terror incidit exercitui, ut paene omnes signa relin-
querent. Caes. B. C. 3, 13. Quocl muJti volueruut, Thrasybulo 
ccmtigity ut patriam in libertatem vindicaret. Nep. Thras, 1. 
Timebam, ne evenireni, quae acciderunt (для другихъ веот* 
данное1. Сіс. Div. 6, 21. Tibi aquaria provincia sorte cibtiyit. 
ld. Vat. 5. In sortitione provinciarum, quae cuique apta esset, 



оШпШЩ. Phib ѣ, 10. 8ІЩШ оЫід&гЩі&щпо атто parato-
que<$imtuT. JrL Са№' 4, 2. Isfcud tifei ex sententia оЪНдіШ 
Jaefcor.*$ter. Hetmb ЩЩ 5. 
>*827. Ztffor, аеггШш, opera, opus, induslria, assiduitm. 

ckditas, diligentia, аесигаШ, studium, cwfti, atfentio, contentio 
cr> относящимтя mda именами прилагстельными impiger, 
Labor зн. яаиряжеяіе, трудъ, b) трудная напряженная работа, 
яредпрйгіе, тость, нужда. бѣдствіе, но никоі$я*=2рЪбот& въ 
смыслѣ объективномЪу т.-е. въ смыслѣ TOW), ЧТ6&ІДОЛЖВО быті 
сдѣлано ряботой иля ея продукта: вто будетъ opus, съ тѣмъ 
шъко шделюченіемъ, что литературные трудн надобно пере-
водить libri, scripta. Въ значеніи слова 1аЬог = тягость, бѣд» 
ствіе, употребляется еще слово стариннаго язьгка, у Цицерона 
встрѣяающееся только рѣдко, сродное съ aeger, aerfctnna. Оре-
га зн ремесленная, механическая. Ь) всякая дѣятельноспгь. 
которая употребляется на какое-ниб. лидо или на какую-вдб. 
вещь; hnlustrib жтость въ лониманіи и выполненіи, особ. сш-
ра/телъносмъ, трудолюбіе; отсюда: de—, ех industria нарочно, 
обдуманпо, не случайно, не по уѳлеченію, assiduitas старатель-
ность и неустанность,' терпѣливость въ занятіи, предпріятіи; 
seduJitas неусыпная. чрезвычайная старательность, Ь) надоѣда-
ющая. пустая хлопотливость: diiigentia аккуратность и забот-
ливость, етарательное занятіе тѣмъ или другямъ дѣломъ (геі); 
accuratio, очень рѣдко употребляемое слово, заботливая акку-
ратяость, пунктуальность; siudium ревность, горячность, съ ко- I 
торою душа предается какой ниб. извѣстной дѣятельности, за-
нятію, прѳфессіи, старательность и терпѣніе, съ которыми онн 
работаетъ, трудится яадъ евоимъ дѣломъ; -cura забота, обра-
щенная на какой*ниб. предметъ, старательность, съ которою 
имъ занимаются; attentio напряженное вниманіе къ чему-ниб., 
но чаще это выражается оборотамп: animus attentus, animuiu 
atteiKlere ad aliquid, /attendere aliquid; contentio нацряженіе 
силъ тѣлесныхъ или душевныхъ, съ какимъ что-ниб. выпол-
няется или отстаивается вопреки препятствіамъ или сопротив-
леиію.—Изъ относящихся сюда именъ прилагательныхъ слова: 
laboriosus, operosus, industrius, assiduus, sedulus,< studiosus 



не нуждаются въ объясненіи; изъ прочихъ словъ diligens тгда-
тельный, старательный и аккуратньтй, b) с. getvit.—въ наблю-
деніи надъ дѣломъ, занятіи имъ. о лицахъ и вещахъ, между 
тѣмъ какъ accuratus. тщательный и аккуратный (собств. тща-
тельно и аккуратно сдѣланный). никогда не употребляется еь 
род. падежемп» и никогда не говорится о лицахъ; curiosus, въ 
значевіи studiosus употр. рѣдко, зи. пътливыщ любопъттщ 
attentus напряженный умомъ, внимательный, въ частности въ, 
сохраненіи состоянія, имущества, почти^рагсда; contentus, отъ 
contendere съ напряжевіемъ силъ тѣлесныхъ и душевныхъ; 
impiger неутомимый, бодрый, неусыпный (неутомвмо-дѣятель-
ный). Omnem vitae suae cursum in labore corporis atque iu 
animi contentione confecit. Cic. Cael. 17. Ho можно говорить 
и labor animi и contentio corporis, либо то и другое безъ 
опредѣлительнаго род. падежа. Aerumna est aegritudo laboriosa. 
Id. Tusc. 4, 8. Collegis permisit, ut sua opera factum esse 
contenderent, ut legi non obedirent. Nep. Epam. 8. Operaro 
dare, op. navare alicui rei, alicui. Operae pretram est, op. 
pret. facere. Opus diurnam, rnsticum. Oppidum et natura Joci 
et opere munitum. Когда Варронъ y Цицерона Acad. 1, 1, 
говоритъ: Habeo magnum opus in щашЬи%.то онъ имѣетъ въ 
виду не кпигу (ѵоішпеп) большую, а мвого работы. Magna іп-
^ s ^ r m belJum apparavit. Nep. Ages. 3. MessaJa assidwtQte 
perfecit, nt Eoscii vita sententiis jmlicum permitteretur. Gic. 
Amer. 51. Sulla seduUtatem rnali poetae aliquo praemio djgnaai 
duxit. Id . Arch . 10. Desiderari coepta est Epammondae diligen-
tia. N e p . E p a m . 7. 

ІГримѣч. Надобно замѣтить однородное съ упомянущмъ оре-
ram dare еще elaborare іп re. versari іп ге, но occupatum 
esse іп ге сильнѣе: такъ быть заняту какимъ-ниб. дѣломъ, что 
для другаго дѣла нѣтъ и мѣста, 

') Слѣд. не яадобно ехішпвать съ eontentus отъ coutineo, Изь пратихъ 
словъ opus въ связи еъ itcttv, каиъ уто иосдѣднее встрѣчается в въ Гомеро-
вомъ в/ху/яч<ѵ, орега съ тѣмъ же словомъ, assiduus-eb assidere, вакъ conti-
nuus съ coutinere, sedulus съ sedere, откуда н sedes, потому что трудно объ-
ясвять изъ se doio или se dolore. Cur& въ связи съ какъ сагсег съ 
eipyeiv ИЛН ttpfetv, arcere, caeteri съ бгероі « • оі гг«&эс. 



328. Piger, segnis, iners, deses, desidwsus, ідпаѵшр) ѣосощ 

lentus, tardiis, otiosus съ относягцимиса іѣ этимъ словамъ имв~ 
нами сущестѳителъными. Piger наз. тотъ,, ЕТО Н Л И то, чіЬ 
толъяо медленяо я съ трудомъ поднимается, двигается съ мѣ-
ста и поэтому тодько съ неудовольстаіемъ принимается за ка-
кое-ниб. занятіе ит. п., лѣнивыщнеповоротливьшЩ. Segnis 2 ), 
кто или чтЬ хотя и двигается съ мѣста, но потомъ продолжа-
етъ движеніе только медлеяно, неповоротливы$Щі вялыйщнера-
дивыы. Іпеп ;!) лицо или вещь, у которыхъ не клеится движс-
нге, в Ь) вообще нѣтъ дѣятельности производительной, пло-
дотворЕой}*~лѣнивый, вялый, бездѣйетвенный. Deses 4 ) , кото-
рое у Цидерона не встрѣчается, и desidiosus 5 ) , собств. кто 
любитъ сидѣть въ бездѣйствіи, не любитъ оживляться и не да~ 
етъ выводить себя изъ празднаго покоя, а поэтому холодный, 
бездѣйственный, неповоротливый, преданный праздности, но 
2) и дѣло, произведенное лицомъ съ такими свойствами, свя-
занное съ такимъ лицомъ, поднятое такимъ лицомъ. Otiosus ; 

напротивъ, есть тотъ, кто или то, чтб свободно отъ обязатрль-
яыхъ з&иятій, именно, отъ слушбныхъ ш и вообще отъ обще-
етвенныхъ, и Ь) кто предался занятіямъ научнымъ, такъ какъ 
эти послѣднія у римскихъ государственныхъ людей, въ высшей 
степеня дѣловыхъ, считались праздностью. Ignavus н ) , лицо, 
у котораго нѣтъ горячности или мужества подвергаться труд-
ностямъ или опасностямъ, поэтому вялый, малодушиыщ и Ь) 
дѣло, въ которомъ видѣнъ такой характеръ. Socors 7) тотъ, 
кто характера апатичнаго, и поэтому все, чтб передъ нимъ 
происходитъ, пропускаетъ мимо себя съ равнодушнымъ, без-

') Piger, piget, pinguis, .тссиѵ, 7r«xL4 всѣ отъ одного коряя p a g = быть 
жирнымъ, тучнымъ,—значеніе, которое сохравилось въ pinguis, а въ piger и 
ігь piget удержадось только нонлтіе неиоворотливости, неохоты и т. п., нро-
всшедшее изъ понятія тучяости. 

г ) Едва ли србдво съ щос или cxvof. 
3 ; Отъ іп и агв, слѣд. сродно еъ щіщ рі£ш. 
*) Отъ desidere, XX$YJO5*I. 

Щ Отъ desidia. 
6 ) Отъ gnavus, какъ ignosco отъ gnosco, иозсо. 
7 ) Обгазовалось изъ щ т. е, sine corde. 



дуинымъ пренебрежевіемъ и безучастіемъ, и Ь) въ чемъ ви-
дѣнъ такой характеръ, вялъш, мертвый, сшщій духомц слйг 
боумный. Так. обр. основаніемъ всѣхъ означевныхъ харше-
ровъ естьг. свойство tarclus, названіе такого лица, вещи, душев-
яаго либо тѣлеснаго качества, которое выказываетъ бодьше 
медленности въ своемъ движенін или дѣятельношц чіт бн 
слѣдовало, медленнъш, лтшкотный, поздмй, Ь) вялый смъішмъ, 
тупой, тупоумный. Но lentus ') наз. тотъ, кто или то, чтб 
подвигается ѳпередъ медлежо, правилшо, обдуманно, но чаш 
зеачитъ и tardus, еели надобно вмѣсто tardus выразиться по-
мягче, но изъ связи рѣчи видѣнъ именно атотъ смыслъ *)* На 
основаніи сказаннаго легко опредѣлить значеніе именъ суще-
ствительныхъ: pigritia, segnities, desidia, otium • Щ$ ig№ift, 
inertia, socorclia, tarditas, lentitudo; только leutitudo утДще-
рона говорится въ худую сторону. Noli putare рдѵШк юе fa-
cere, quod тиеа manu non scribam. Сіс. Att. 16, 15;,;MiMtte* 
ras scribendas sum pigerrimus. Id. Div. 8, L Qnosdam laaidat 
Pompejus et confirmat, segniores castigat atpe* iuritat, Caes. 
B. C . 1, 3. Haec vitia son sunt senectatis, sed inerUs, ignavm 
somniculosae senectutis. Cic, Sen.. 1 h Hli, qui propter desi-
diam in otio vivunt, tamen insua turpi inertia capiunt volup-
tatem. Id. Agr. 2, 37. Sedemus desides dorai njujierum ritu 
inter nos altercantes. Liv. 3, 68. Campanam arrog*||tram atque 
ferociam majores nostri ad inevUssmum et d(^iosis8immQt&-
um perduxerunt. Cic. Agr. 2, 37. M&mwdiae te rtque іщг 
viae tradidenis, nequicquam deos implores. Sall. Cat. 52. Glab-
rionem bene institutum socors ipsius natura taria^eyat. Cic. 
Brut. 68. Tardus asellus, tardwn ingeinum, Utrdus ad judi-
eandum. Tarditm navium, ingenii. Lentus asinus, incessus. 

329. Otium, paXy desidia, feriae, justitium, dies пф%Щ:Шш 
festi. Otium наз. такое состояніе, въ которомъ не обязатеиьна 

') П о формѣ иричастіе отъ глагола, каревь ртараго еохвавплся въ leuis 
и въ лроиешедшемъ огь эіоіо иоелѣдняга Іедіге., 

2 ) Сл. § 357. 
3) Сл. § 329. 



') и s ) Feriae и festj всегда считалисъ сродными. 0 корнѣ и значеніи ихъ 
сл. преЕрасное разсужденіе у Корссена, Krit. Beitr. стр. 195 слѣд. 

') Изъ juristitiura, отъ jus и sistere. 
*) Отъ пе и fari, потому что въ эти дви иретору пе поэволено было лроиз-

носить слова: Do, Dico, Addico—см. Древности, - а слѣд. и заниматься судо-
прои8водствомъ. 

нанакая шѣшняя дѣятельность, слѣд. 1) въ отношеніи къ го-
сударству$.такое состояніе, при которомъ его правительствен-
ные органы могутъ заниматься только внутренними дѣлами, а 
частныя лица только своти оборотами и интересами, мирное 
положенге, и 2) въмотнощеиіи къ /частнымъ лицамъ, такое со-
стояніе, въ которомъ лицо свободно отъ дѣлъ государстѳенныт 
или Ь) вообще отъ заняіій, требующихъ постоянной, продол-
жйтельной и обязательной дѣятельности, досущщсвобода отъ 
г^ШгТогда какъ otmm есть состояніеШярное, покой отъ вой* 
нщ ряціютъ одного корня съ расіадѴ pangere, наэ. установ-
ленное договоромъ положеніе вещей, въ продолженіе котораго 
не долоюно быть войяы. Яегіавѳ1) яаз. дни, на которые, обык-
новенно для праздника, останавливались всѣ текущія государ-
ственвыя и общеетвенныя дѣла, торжестѳенные, праздничные 
дни, праздники. Dies festi 2) наз. собственно такъ называемые 
праздничные дни, въ которые естественно точно такъ же оста-
яавливались всѣ дѣла. Justitium 3) время, въ которое останав-
ливались всѣ судебныя дѣла и все, чтб съ ними было свя-
заяо; особенно это бывало diebus atris и когда государство 
бшо въ особеняо-близкой опасности. Dtes nefasti 4) наз. всѣ 
такіе дни, напр. всѣ festi, atri, въ воторые останавливались 
всѣ судебныя, и вообще всѣ оффиціальныя дѣла, Слѣд. всѣ 
fetti^dies будутъ feriae, и впродолженіи ихъ бываетъ justitium, 
точно такъ же какъ они вмѣстѣ и nefasti, но не наоборотъ: 
именно, justitium спеціально говоритс& только тогда, когда 
остановка судопроизводства была назначена (indictum erat) 
особеявымъ повелѣніемъ сената. Erat in oppido multitudo in-
solens belli diuturnitate otii. Caes. B, C. 2, 36. Объ otium 
тѣхъ, которые оставляли государственную дѣятельность и пре-
іавались потомъ занятію науками и подавали научныя мнѣнія 



(de jure respondere), сл. Cic. Or. 1,1 и 3, 15. JustMwm 
per aliquot dies servatum, u: Avertendis terroribns k triduwn 
feriae indictae. Liv. 3, 5. In dies quasi deorum festi ac- solen-
nes celebrati sunt. Cic. Pis. 22. 

330. Vigil, vigilans, exsomnis, insomnis. custos, vigiliae, excu-
biae, custodia. Vigil, сродное еъ wach, vigere, vigor u vigflans, 
бдящій, неспящій, наз. тотъ, кто ио тѣмъ или друпшъ при-
чинамъ старается не спать; insomnis безсотый, безъ сна, кто 
по тѣмъ или другимъ причинамъ не можетъ спать (capere som-
num non potest); exsomnis безсонныи, бдителъный? вто не чув-
ствуетъ нужды спать. Поэтому vigil, въ смыслѣ имени суще-
ствительнаго, зн. часоеой, сторожъ, т. е. такой чеаовѣкъ, ко-
торый не спитъ, между тѣмъ какъ прочіе спятъ,—и так. обр. 
vigil nocturnus ночной часовой, сторожъ; но custos, сродное 
съ cura^ охранителъ, стражъ, наз. тотъ, кому поручено охра-
неніе чего-ниб. или присмотръ за чѣмъ-ниб. Сообразво съ этимъ 
vigilia зн. 1) неспанье, несмыканіе глазъ ночью, безсощне 
часы ночи, 2) одинъ изъ четырехъ ночныхъ караулъныхь ча-
совъ, на которые Римляне дѣлили ночь, чаш, 3) стоящіе въ ка-
раулѣ, на часахъ часовые, караулъ; vigilantia бдительность. 
неусыпность, внимательность; excubiae, отъ excubare, стоянье 
на часахъ, въ караулѣ,—все равно, ночъю, или днемъ, особ. 
внѣ лагеря, Ь) караулъ (часовые), стояпцй на стражѣ (особ. 
внѣ лагеря); custodia, сторбжа, стража, охраненіе, надзоръ. 
Ь) заключеніе въ качествѣ арестанта, арестъ. состсше подъ 
ареотомъ, подъ карауломъ, 2) мѣсшо, тдѣ кто-ниб. а) стоитъ 
въ вараулѣ, постъ, или Ь) состоитъ, находится подъ карауломъ, 
подъ арестомъ, тюрьма. Vigiles ejus loci, qua fefelterat ascen-
dens hostis, citati sunt. Liv. 5, 47. Vigiles caues. Hor. ОѢ 3, 
16, 2. Frigidas noctes non sine rnultis insomnis lacrimis agit. 
Ibid. 6, 6. Vestibulum exsomnis noctes servat diesque. Virg. 
Aen. 5, 556. Pandates gazae custos regiae amicus Datami 
erat. Nep. Dat. 5. 

331. Dormire, dormitare, sopire, stetfyre, somnus, somnum 
capere, sopor. Somnus ') соцъ, безъ посторонняго смысда, а 

*) Somnus и sopor отъ одного корня съ uirvoc. 



сігать (безъ добавочйаго смысла) полат. dormire '), но som 
niim саре2'е —засыпать. Dorraitare, хотѣть спать, дремать, бьт 
соннымъ, 2) метаф.= быть не съ ясной головой, быть небреж-
нымъ, невнпмагельнымъ. Sopor безпамятство, одурь, Ъ) оду-
ряющій, оцѣпеняющій, крѣпкій, глубокій сонъ, и с) убыпи-
тельное, сонное питье, снотворный напятокъ. Отсюда sopire 
приводвть въ безяамятство, наводить одурь, одурять, Ь)- приво-
дить въ одуряющій, крѣпкій, глубокій сонъ, наводагь такой 
сонъ, усьшхять, с) метаф. =успокоивать, усътляпгъ, утишать, 
усышшть навѣки, убивать. Stertere храпѣть. Fosidomus. censet 
deos сір clormientilms: colloqui. Cic. Div. 1, 30. Noctu ambu-
iabat in publico Themistocles, quod somnum capere hod posset. 
Id. Tu«c. 4, 19, Sopor complectitur artus.Virg. Aen. 2, 252. 
Impactus saxo sopitwiyq&t. Liv. 8, 6. Animus sopito corpore 
vigilat Cic, Diviu. 1, 51. Sopita virtus. Cic. Cael. 17. 

332. Fatigare, fessus, lassus, languere, languidus, defaiigatus, 
defessus. Fatigare, 2) утомлятъ, значитъ приставать къ кому-
ниб. усиленно, настойчиво, неотвязчиво, ;(съ просьбами, сле-
зами, требованіями), мучитъ, напр. пытками и т. п. до тѣхъ 
поръ, пока тотъ не лишится терпѣнія или силъ работать надъ 
чѣмъ-ииб. или териѣть что-ниб. Отсюда fatigatus будегъ тотъ, 
кто утомленъ, измученъ означеннымъ манеромъ. кто утомился, 
изнурился; но fessus, отъ того же корня съ перемѣною глас-
ной, есть тотъ, кто отъ понужденій, болѣзни, старости и т. п 
потерялъ силы, изнуренныщ разслабленный, дряхлый и т. п. 
Въ defatigatus и defessus это понятіе усиливается, и слѣд, 
пожалуй, щ совсѣмъ, совершенно, рѣшителъно изнуренвый, 
измученный. Lissus *}, не встрѣчающееся у Цицерона и Це-
заря, хотя у обоихъ есть lassitudo, разстроенный, разбитыщ 
утомленный, усталый, обезсгьлѣвшгй. Languere f), по какимъ-

*) Одного корня съ ^арЭаѵо». См. Курціуса I , стр. 64 и стр. 199.: 

') Какъ бы «dvjv Л а а ѵ , какъ говоритъ Гомеръ, образовалось, изъ fat въ afta-
tim т. е. ad fatim и agere. 

3) и 4) Laesus ееть причастіе отъ вышедшаго пзъ употреблеаія Іасеге щ 
'/?->-*'•>. добаьочиан форма къ laxus т. е. lacsus, какъ assis къ ахіз, и иритомъ 
laxus згг. слабый, нетвердый, шаткій, раснущенный, lassus = устальш. Отъ того 
же корпя происходптъ Іапдиеге. 



ниб. -сяучайнымъ причинамъ либо отъ природы по чйіу-наб. 
ІШтъ бездѣйственнымъ, вялымь, нестсобиымъ, нешоннымь къ 
труду и усимю: отсюда languidus неспособный, нешонннй 
къ усилію. Verberibus, tormentis, igui fatigati quae гіісипіріея 
videtur veritas ipsa dicere. Cic. Top. 20. Latinorum triarii 
pugna atroci semet ipsi fatigaverant. Liv. 8,10. Fessis labore 
ac pugnaiiclo militibus quies data est, Liv. 21, 10, Romaw 
itinere atque opere castrorum et proelio fessi lassique erant. 
Sali. Jug. 53. Languida senectus. Cic. Sen. 23. 

333. Quies, tnmquillitas, requies, съ пршагательштщ' того 
же корня и ас—, соп—, requiescere. Quies, сродное съ х&>, 
ѵліи-ак, собств. неподвижное лежанье на мѣстѣ, а потомъ наруж-
ный покой, въ отличіе отъ хлопотливой дѣятельности, но отсю-
да еще и=сонъ, и с), въ отличіе отъ жизни, сот смертный, 
смерть. Tranquillitas зн. внутрвнМ покой, покой душіц серШщ, 
въ противоположность внутреннему волненію отъ страстей или 
сердечныхъ движеній; но часто это слово употребляется и о 
покоѣ, тишинѣ мѣстъ, особ. моря съ прибавкой и безъ при-
бавки maris. Поатому quietus спокойный въ смыслѣ недѣйшу-
ющій, бездѣйственный; но tranquillus спокойный въ смыелѣ не 
возбужденный, не встревоженный, яе разгоряченный. Beqoies 
8н. отдыхъ. Отсюда requiescere успокоиваться, отдыодь: и Ь) 
метаф. нааюдить успокоеніе, отраду, in re; acquiescere прі-
останавливать работу, усилія, для того чтобы церевестя духъ, 
отдыхать, успокоиваться, а еще и умирать, и метаф. М 
успокоиваться на чемъ-ниб., іп ге,т.-е. больще не желать; сои-
quiescere быть въ покоѣ, т,-&, въ бездѣйствіи, 2) 0 вещахъ, 
оставаться безъ движенія, быть въ упадкѣ, быть въ бездѣйствіи, 
не трогаться, и метаф. Ь) любгть отдыхать за чѣмъ-ниб,, т.-е. 
любить занятія чѣмъ-ниб.,-—были липередъ тѣмъ тревоги, вли 
нхъ и не было. ІгащиИШ ad qaietem locus erat. Gic Rep. 
1, 4. Subito шаіасіа ac tranquiUitas exstitit. C&esB. G; 3,15. 
Fessis labore ac pugnando militibus quies data est. Liv. 21, 
35. Appetitus sint tranquilli atque omui perturbatioi^ aninii 
careant. Cic. Qff. 1, 29. TranquilHtas апіші, покой душв, миръ 
въ душѣ. Vitandi caioris caussa Lanuvii tres horas-acquievi. 



Cic. Att. 18,34. Senes in adotescentfira caritate acquiescim 
Id. LaeJ. 27. Legiones, quas secum duxerat, invicem requiesce* 
re atque in castra reverti jussit rCaes. B . C. 3, 98. Defessug 
jam labore atque itinere disputationis meae requiescam m Cae-
saris semone quaei in afiquo peropportuno deversorio. Cic. 
Or. 2, 57, a Цезарь на это указшаетъ: qui hoc deversorio 
sermonis mei libenter te acqmeturum esse dixisti. Ibid. 71. 
т.-е. ты сказ&лъ, что хочешь отдохнуть на той бевсвязицѣ, 
мелочахъ и т. л., какія л̂ огъ я шаговорить,— слѣд. Ц . выразил-
ся скромяо. Teutomachus subito in tabernaculo oppressus, ut 
(прямо щ томъ лоложевіи, въ какомъ онъ— сос; elyj), conquie-
verat, superiore corporis parte ntidata, vuinerato equo. vix se 
ex maoibus praedautium eripuit. Caes. B . G . 7, 46. Mercato-
rum navigatio conquiescit. Cic. Manil. 6. Archias poeta suppe-
ditat nobis (=mihi), ubi et animus ex hoc forensi strepitu 
reficiatur et aures convicio defessae conquiescant. Id. Arch. 6. 

334 Agere, ducere, agitare, movere, ciere. Въ значеніи eecmu 
tfgere, d&yetv, и ducere различаются между собою тѣмъ, что agens 
готтъ передь собою предметъ, а ducens, напротивъ, ѳедетъ 
его за собою, держа рукой, либо на веревкѣ, либо какъ-нпб. 
иначе. Agere (ante se или prae se или безъ этихъ прибавокъ) 
bovem, hominem, hominem in exilium, praedam, и метаф. o 
времени: agere aetatem, vitam, diem; но ducere secum, in car-
cerem, lanam, filum, uxorem in matrimonium, ducere съ прибав-
кой или безъ прибавки exercitum, sulcum, foesam, muruiri, 
aquam aliquem ad credeudum. Именно, agere собств. зн. при-
водить что-ниб. въ такое движеніе, чтобы оно шло впередъ. 
Отсюда agitare съ усиленнымъ 8наченіемъ быспгро, оюиво, горящ 
съ увлеченіемъ гнать? погонять, гонять или двигать туда и сюда} 

не давать покоя, синонимъ съ movere,- сродно (xdto, откуда 
(ді(Лаа,=вчто-ниб. уводить или выводитьсъ мѣста, гдѣ оно на-
ходится, выводить изъ состоянія, въ которомъ находится, и пере-

') Выраженіе; murum... ducere, кажется, произошло дибо отъ таеканья въ 
рукахъ межеѳаіо енуркщ дибо черезъ дальнѣйшее движеніе поилтія Іаиаш, 
filum... dueere. 



мѣщать на другое мѣсто, приворть въ друтое сосіоавіе, еяѣд. 
двигать, юиятъ, заниматься чѣж-пѵб^ треѳожиікь, тртт, 
поражать. Но сіеге зн.: что-ниб. такое, чтб бшо сшш&во, 
бездѣйственно, чего вь данномъ мѣстѣ, налицо не бшо, чтЬ 
было невидимо, возбуждашь, пробуждать, подтмать, зат* 
дитъ, у Цицерона встрѣчается рѣже, нежели у Ливія, и сродно 
съ xivoftai , хіѵісо. Aquila in^ectans alias aves et agitam sem-
per ipsa postrema est Cic. Divin. 2, 70. Praecepit iis, ne se 
ex loco moverent Liv. 34, 20. Hae me caussae movermt. Cic. 
Att. 11, 5. Sicut mare per se immobile est, venti et anrae 
cient, ita procellae in vobis sunt. Liv. 28,27. Bellum, puguam 
ciere. Id. 

335. Agere, facere, factitare, tractare, reddere, operari Agere. 
коренное значеніе котораго см. § 334, зн. своими рѣчами илп 
поступками добиваться того, чтобы тотъ или другой пред-
метъ осуществился, сбылся; но facere 1) зн. осущетв.гете 
того или другаго предмета обработатъ, выполнитъ; qni agit 
aliquid, тотъ заботится о запасѣ силъ п средствъ, необходй-
мыхъ для выполненія желаемаго дѣла, и о хорошемъ распоря-
женіи силами и средствами; qui facit aliquid, тотъ подвинулся 
уже далѣе приготовительныхъ работъ и заботится о самомъ 
дѣлѣ и о правильности его хода; поэтому agere зн. хлопотать, 
заботнться (о томъ, чтобы), заводить, предпринимать, обдумы-
вать, задумывать, facere—выполнятъ, выработивать, устроивать; 
впрочемъ, оба эти глагола употребляются въ столь многихъ 
значеніяхъ, что невозможно привеста значенія, подходящія ко 
всѣмъ случаямъ '). Так, обр. говорятъ: Agere aliquid, nihil....== 
что нпб, имѣть въ виду, желать чего-ниб., ничего не имѣть въ 
впду, пи о чемъ не хдопотать, но facere aliquid, nihil,..—зани-
маться выполненіемъ чего-ниб.; qaid agis?=0 чемъ тыхлопо-

*) Fueere ѳоть rt^i'v«(= устропвать (доставлять), выполплть, какъ часто у 
Гомера. F едѣладось изъ Ѳ, какъ въ fores... отъ $1р*Thiir, дверь, а е 
ветавлено, какъ въ jaeio отъ Чщі. Сл. Курціуса, 1.1 I, стр. 52. 

*) Хотя можио agere п facere ераввивать съ я/э«тг«ѵ ц кшЪ% однака *утъ 
легко можно сбиэатьсл и смѣшивать значенія. 



четь? Что у тебя въ ввду? Бахъ ложиваешь? quid facia?—U$r 
кой работой та з&вятъ? Какое дѣло у тебя въ рукахъ? Id age-
ге ut—=надъ тімъ работагь, о томъ хлояотать, чтобы—, но id 
facere ut зяачило бы тольво: сдѣлагь такъ, чтобы—. Agere 
belJum =дѣлать яужныя прягоговленія (расяоряжеяія) къ вой-

нѣ. нанаться лп еще толвко она должна. или уже продолжать-
ся, яо facere ЬеЛит = заниматься воеянымн олераціями и не-
пріятельскими дѣйствіями: agere conventum = (въ провинціи) 
открывать и лроизводить судебныя заеѣданія; agere gratias, при-
носить, выражать благодарность; agere amicum, fabulam, partes, 
Orestem=nrpaTb роль друга, пьесу, роль, роль Ореста, вмѣсто 
чего можно сказать ирго атісо, какъ pro dictatore=^§fiCTBo-
вать въ качествѣ друга, диктатора, но рго не говорится объ игрѣ 
въ театрѣ. Agere de aliqua re щ вести переговоры, совѣщаться 
объ иснолненіи какого-ниб. дѣла; отсюда agitur de ге; но agi-
tur aliquid, собств. дѣло представлено на рѣшеніе, потомъ: дѣ-
ло идетъ о—, рѣшается вопросъ о—, въ опасности—; agere 
cum aliquo de ге=толковать, разсуждать, говорить съ кѣмъ-
щб. о чемъ-ниб., но ag. cum aliquo bene, та1е = поступать 
съ кѣмъ-нпб. или противъ кого-ниб.; bene... mecum agitur= 
мнѣ хорошо..., для меня хорошо..,,, моидѣла хороши... Facere 
aedem, pontem in flumine, castra, iter, pecuniam, metum, do-
lorem, auimum alicui, fidem alicui (доставить кредитъ, дѣ-
лать вѣроятнымъ), imperata, pacem, foedus, naufragium, dam-
num, viam, aditum, facere aliquem consulem, facere ali-
quem meliorem, facere aliquem loquentem (сличи это съ age-
re напр. Orestem), гдѣ agere никакъ цельзя употребить. Fa-
cere meliorem дѣлать лучшимъ.....^ на основаніи предъ-
идущаго, значитъ: пршодишь еъ лучшее полоэюеніе..., но red-
dere, напр., meliorem...= передѣлать, npeepwmu/тъ въ лучша-
го... Изъ этого видно, почему не говорилось reddere напр. 
consulem, praetorem... Наконецъ facere еще зн. заниматься 
чѣмъ-нибудь какъ ремесломъ, профессіей. напр. argeuta-
riam, mercaturam, praeconium, и так. обр. тоже, чтб facti-
tare. напр. artem, medicinam; впрочемъ послѣднее употребля-
лось, кажется, толькоо высшихъ профессіяхъ. Наряду съ обо-



ими послѣднпми глагодами идетъ, также часто употреблаемое, 
tractare, отъ trahere, 1) трогать, перебирать что-ииб* (aliquid), 
обработывать, занимсться, напр. aliquid manu, сегаш poffice. 
lanam, equum, arma, amicorum caussas, даже нанр. и пгай-
cam, но нри этомъ нѣтъ нредставленія собственно о ремеслѣ, 
профессіи, 2) tr. aliquem bene, male..., тоже, чтб agere cum 
aliquo, поступать. обходгться сь кѣмъ-ниб. хорошо, худо..., 
3) tractare aliquid=xH6o другимъ на словахъ дѣлать отчет-
ливое изложеніе чего-ниб., либо самому внимательньшъ размыш-
леніемъ доискиваться отчетдяваго понятія и b) aliquem, alieujus 
personam = представлять въ качествѣ актера, — рѣже, чѣмъ 
agere, 4) рѣже говорится tractare de ге=толковать, разсуж-
дать о чемъ-ниб.: въ этомъ смыслѣ обьпшовеннымъ выражені-
емъ было agere de re. Орегагі употребляется вообще рѣдко, 
и въ прозѣ главн. обр. только въ знач. исправлять, отправлять, 
совершать службу богамъ, священное, религіозное дѣйствіе. 
Hostes operati superstitionibus consilia secreta agunt. Liv. 10,39. 

336. Vivus, vividus, vivax, vitalis, vegetus, vigeris, animans, 
oHacer, acer, acerbus, vehemens, strenuus. Vivus *), живой, opp. 
къ inanimus и mortuus, въ чемъ есть, сохраняется жизнь, а 
потомъ п метаф., какъ создала природа, настоящій, свѣжій, 
необработанный, чистый. Vivus употребляется еще и въ смыс-
лѣ причастія вм. рѣдко употреблявшагося vivens. Vividus *), 
живой = пмѣющій оюизненность, выказывающій жизнь, внечат-
лительность, живость, проворство, легко возбуждающуюся дѣя-
тельность, пылкость, горячность, впрочемъ не употребляется у 
Цицерона, и не гов. о самыхъ лицахъ, но только объ ingenium, апі-
mus и т. п.; употребляется еще метаф. у поэтовъ въ смыслѣ выра-
зительный, живой, какъ живой. Ѵіѵах *), имѣюшій крѣнкую, 
продолжительную жизнь, живучій, долготчный, прочный. Vita-
lis 0) г о в - 0 лацахъ а вообще жнвыхъ существахъ, въ чемъ 
«есть задатки (долгой) жизни, подаіощій надежду на (долгую) 
жизнь, Ь) о вещахъ, дающій жизвь, нужный для поддержанія 

*) Vivus , vividus, ѵіѵах, vitalis, какъ в vita, ѵіѵеге, /ЗЬс, $ітиА*~ъсѣщ% 

^одного общаго корня. 



') Vigere и vegetue, Курщусъ, 1. I. I , с. 166 производитъ отъ одного кор-
вя съ и^І^С 

а) Сродно СЪ caor/jj.5voc, аху, axwxvj, ахро .̂ 
г) Первонач. ѵешепв, о чемъ см. Шпейдера, Eleruentail. р. 187 и р. 61 

и слѣд, образоиалось изъ ѵе и mens, какъ vesanus, ѵесогѳ. 

жизни. Vegetus '), исполненный, полный жизни, крѣпкій, кто 
или чтб выказываетъ неослабную дѣятельностъ и силу тѣла и 
духа; vigens 1), живощ бодрый, кто или чт5 имѣетъ или выка-
зываетъ энергическую силу жизни. Animans, дышущій, и 2) 
Ймѣющій живое дьшшіе, бытіе съ жизнью, одарепный жиэнью, 
одушвленный; отсюда въ смыслѣ имени существ. = живое оду-
шевленное существо, животное. Pharnabazo Lysander renuntiat, 
quae regi cum Lacedaemonns essent, irrita futura, nisi Alcibi-
adem Шѵгт aut mortuum tradidisset. Nep. Alc. 10. Viva vox. 
Vivum saxum, viva radix. Vegetum ingenium in ш й о pectore 
vigebat. Liv. 6, 22. Vividum Kaesonis ingenium. Liv. 2, 48. 
Romani fessi cum recentibus ac vegetis pugnabant. Id. 23, 47. 
Postreihum (herum) expellet certe vivacior heres. Hor. Sat. 2, 
2, 132. Puer ut sit vitalis, metuo. Id. Ibid. 1, 2, 60. Natura 
уіш in se habet vitdlem. Cic. N. D. 2, 9. Ab tergo Alpes 
urgent, vix integris nobis ac vigentibus transitae. Liv. 21, 43. 

2. Acer "), острът, никогда не употребляется объ остротѣ 
рѣжущихъ инструментовъ, но 1) о качествѣ внѣшнихъ чувствъ 
и ихъ состояніяхъ, и Ь) быстрыщ горячій, сильный, о всякихъ 
чувствевныхъ впечатлѣніяхъ, 2) о свойствахъ а) умственныхъ 
способностей (разсудка)=острый, проницателъный, Ъ) нрав-
ственнаго характера лицъ, объ ихъ свойствахъ и поступкахъ, 
въ хорошую и худую стоірояу,=горячій, пылкій, (живой, рѣ-
шительный). Acerbus см. § 463. Аіасег бодрый, проворный и 
въхорошмърасположеніи духа,т.-е. въ настроеніи, при которомъ 
вообще бываютъ въ веселомъ расположеніи духа, или въ отно-
шеніи къ какому-ниб. опредѣленному иредпріятію (одушевленныйг 

проворный, ютовый). Vehemens 3), 1) о лицахъ = въ сильномъ воз-
бужденіи, разгоряченіи, страстнаго, пылкаго харатіера 2) о 
вещахъ=|шкгй, сильный, гов. о томъ, чтб бываетъ слѣдстві-



<щъ страстнаго возбузденія или настроенія, либо сильно дЬй-
ствуетъ на чувство. Strenuus '), у Цицерона встр. сравнитель-
но рѣдко, сшьный, энергическій, гов. о томъ, кто начинаетъ и 
вынолняетъ что-ниб. съ энергіей. Acer visus, odor, acris hiems, 
acre ingenium. Marcellinus se acerrimum tui defensorem fore 
ostendit. Cic, Div. 1,1. Acre bellum. Cic. Ad bella suscipienda 
alacer et promptus est animus Gallorum. Caes. B. G. 3, 19. 
Nimium es vehemens feroxque natura. Cic. Vat. 4. Senatus 
consultum vehemens et grave. Id. Cat. 1, 1. Pater ejus et manu 
fortis et bello strenuus erat. Nep. Dat. 1. 

337. Inanimus, exanimis и exanimm, exanimatm, mortms. 
Inanimus, 2) безжизненный, неживой, чтб не принадлежитъ къ 
роду существъ, одаренныхъ anima (живымъ дыханіемъ); ехапі-
mis или exanimus, а у Цицерона вм. этихъ словъ exaniraatus, 
отъ exanimare, литать жизни, лигиенный жигни, что хотя и 
имѣло animam, но сейчасъ или недавно потеряло ее, и Ь) шъ 
бы лишенный жизни, помертвѣлый, полумертвый; mortuus, 
мертвый, чтб черезъ смерть (mors) потеряло свою animam. 
Animalia inanimaque rigebant, Liv. 21, 32. Tum supereaam-
mum sese projecit amicum. Virg. Aen. 9, 444. Aujuvat vigilare 
metu exanimem noctesque diesque formidare fures? Hor. Alci-
biadem Lysander jussit vivum aut mortuum Lacedaemoniis tradi. • 
Nep. A l c . l O . 

338. Validus, valens, rdbustus, fmmis, stabilis, fortis, constans. 
Validus и valens, въ полной силѣ, сгільный, щтпкій, гов. о 
предметахъ матеріальныхъ и умственныхъ, кто или чтб вла-
дѣетъ достаточными силамп для сопротивленія или для нападе-. 
нія. Valens гов. о лицахъ и вещахъ, validus о лицахъ употреб-
ляется почти только въ описательныхъ выраженіяхъ изъ апі-
nius, ingenium, corpus. Robustus, отъ robur, какъ onustus, 
arbustum отъ onus, arbor, крѣпкіщ сцлыьыщ здоровып, 1) 
состоящій изъ твердаго матеріала, 2) имѣющій крѣпкое тѣ-
ло съ крѣпкими костями и мускулами, и поэтому способ-

*) Сродно съ ат/э.?ѵ>5<:, orpwQZ, и так. обр, можеть быть, н съ 0ггрво'с. 
*) Яе должно говорать iuanimatus. Мадѳиіъ къ Сіс. Fia. 4, 14 



ньтй къ сильному нападенію яли сопротивленію, — даже и Ш 
сиыслі нравственномъ, хотя и рѣдко. Firmus, крѣпкій, проч-
ныщ твердый, говорится не столько въ смьтслѣ матеріаль* 
иомъ, сколько въ нравственнонъ, т. е. означаетъ надеоюносШ,. 
стойкость предмета и слѣд. способность его къ сопротвв 
ленію. StabiJis, въ прямомъ смыслѣ и въ переносномъ, твер* 
дый, неизмѣпный, стоящій на крѣпкомъ основаніи и не 
дающійся туда и сюда прп всякомъ толчкѣ или ударѣ. Fortis, 
сродное съ $ір*7ос, д-р&сѵс (сл. § 335), въ чувственномъ зн 
ченіи выражаетъ крѣпость вещественнаго матеріала, 'но такъ 
употребляется только рѣдко, а гораздо чаще=твердый, муже-
ственный, храбрый, стойкій, сильный, крѣпкій, употребляется 
въ рѣчи о лицахъ, ихъ качествахъ и поступкахъ, для выра-
женія нравственной крѣпости и энергги, которую они обна-
руживають въ рискѣ на опасности или въ борьбѣ съ ними. 
Constans, постоянно-одинаковый, неизмѣнный, стойкій, твер-
дый, говорится какъ о матеріальныхъ предметахъ, такъ и о 
нравственномъ характерѣ лицъ, качествъ и поступковъ. Къ for-
tis=храбрый по значенію подходитъ bellicosus, воинственный, 
любящій борьбу, сварливый, задорный, кто часто и охотно ве-
детъ войну, напр. bell. gens, civitas, но bellicus, военный, воин-
скій, гов. только о вещахъ (въ прозѣ), связанный съ войной, 
относящійся къ ней, встрѣчающійся тамъ, происходящій отъ 
войны, напр. bell. disciplina, virtus, laus. Urbe valida muro 
atque ipso situ munita abstinuit. Liv. 1, 15. Omnia viceris, si 
validim te videro. Cic. Div. 16, 4. Robusti et valentes et au-
daces satellites. Id. Agrar. 2, 31. Medicus confirmat propediem 
te valentem fore. Id. Div. 16, 9. Mallem Caesari tantas vires-
non dedisset, quam nunc tam valenti resisteret (sc. res publi-
ca). Id. Att. 7, 3. Postea, quum robustior est factus (выросъ 
и съ годами сталъ сильнѣе), multos amavit. Nep. A l c . 2 . Tre-
batius ad me, nondum satis firmo corpore quum esset, mane 
venit. Cic. Div. 11, 27. Stabilis pugna часто y Ливія. Amici 
sunt firmi, stabiles, constantes eligendi. Cic. Lael. 17. Fortisd 
constantis est non perturbari in rebus asperis, sed praesenti 
animo uti et consilio nec a ratione discedere. Id. Off. 1, 23. 



Примѣч. Для constantia источникъ умъ, для fortitudo серд-
це, для stabilitas firmitas, для finnitas—способностькъ сопро-
тивленію, происходящая отъ внутренней крѣпости; для качества 
validus и valens—способность проявлять силу, слѣд. для трехъ 
послѣднихъ свойствъ качество, но для robur—кодичество си-
лн или твердости. 

339. Possum, queo, vaUo, poUeo, nescio, potens, compos. Pos-
sutn, (Juvafxat, изъ potis J) и sum, значитъ сслюіуо *), когда воз-
можность основывается на физической или духовной (умствен-
ной либо нравственной) силѣ, либо на общественной или по-
литической (по законамъ, по должностиипр.) власти тшпра-
вѣ, всего чаще съ infinitivus, не рѣдко съ multum, parum, 
nihil... apud aliquem, ad aliquid s ), но очень рѣдко безъ до-
полненія. Queo 4 ), о\ос> % щі', is sum qui с. conj., зн. «я въ 
состояніиъ, если возможность основывается на обладаніи иаче-
ствами и средствами, нужными для выполненія дѣйствія, озна-
ченнаго тутъ глаголомъ въ infinitivus. Infinitivus при queo ни-
когда ие тускается, а при polleo и ѵаіео, по крайней мѣрѣ, въ 
хорошей прозѣ, никогда не прибавляется. Въ частности pollere, 
съ multum, plus... или безъ нихъ, зн. обладать силой, влаетью и 
средствами, дѣйствующгши иа окружающе, что-тб. совер-
шать. Ѵаіеге, быть въ полной силѣ, быть въ сшѣ, шѣть вліяніе, 
силу, значеиіе^ при чемъ можетъ быть прибавлено multum, 
plus..., aliqua re, apud aliquem, ad aliquid 3)—въ какомъ-ниб, 
частномъ случаѣ, либо въ какой-ниб. цѣлой области, напр. 
Parum Bibulus auctoritate apud populum ad animos a Caesa-
ris amicitia avertendos valebat. Scire, savoir, ітш$а\, быть 

') Сродно съ тго-vtoc, deGTTor»^, еанскритекпнъ patis господинъ, слѣд. снль-
ный, властный. 

*) Если могу зн. сміью, мя» появоляется, т. е. меня не останавднваетъ нп-
какая сила, ббльшая иротивъ меня, напр. законъ, налальетво, обязанность и 
т. н., то надобио говорнть licet. 

3) Так. обр. posse п ѵаіеге бываютъ ио энаѵенію одво а тоже съ pertme^ 
ге ad—=иміьтъ важное вліяніе на что-ннб,, бытъ въ связи съ чіьмъ-ннб. Сі . 
§ 150 и § 321. 

*) Queo въ связи съ oloq, qui, qualis. 



ммтеромъ на что-ииб., быть способнымъ, умѣтъ, у Цицеро-
на не встрѣчаегся, но встрѣчается, впрочемъ рѣдко, у Ливія % 
Dumnorix gratia et hrgitioue pJuriinum apad Sequanos pote-
rat. Caes. B. G. J , 9. Qai ipse sibi sapiens prodesse non 
quit, nequicquam sapit. Cic. Att. 7, 5. Barbari quidam et im-
manes ferro decertare acerrime posstmt, aegrotare viriliter non, 
queunt. Cic. Tusc 2, 27. Neque vero Tbrasybulus hanc legem 
ferendam tantum curavit, sed etiam, ut valeret, effecit. Nep. 
Thras. 3. Adulatio Scipionem impellit atque ostentatio sui et 
potentium, qui in re publica judiciisque tum plurimum polle-
bant. Caes. B. C . 1, 4. ...щ k' 'іЩ 

2 . Съ possum въ связи potens, сильный—иміъющій силу, 
власть, средства, обшновенно безъ дополненія, рѣже с. genit. 
вещи, надъ которой у кого-ниб. есть сила, власть, и compos 2), 
сильный, с. genit. = господинъ надъ чѣмъ-ниб., обладающій чѣмъ-
ниб.у ов.шдѣвшій чѣмъ-ниб., только при этомъ подлежащимъ 
бываетъ имя лица, а дополненіемъ имя предмета, представляе-
маго только въ умѣ, въ родѣ sui, animi, mentis, spei, liberta-
tis, patriae, voti, но не въ родѣ agri, oppidi. Impos употреб-
.іяется вообще рѣдко, яо impotens очень часто, не только 1)=. 
слабый, безсильный 3 ) , но и 2) с. genit. = н е имѣющій силы, 
власти надъ тѣмъ или другимъ, надъ чѣмъ ее должно было бы 
имѣть, напр. надъ собою, надъ своими страстями и впечатлѣ-
ніями, напр. sui, ігае, и Ь) безъ genit. = иеобузданпый, чрез-
мѣрный, и так. обр. с) даже и о предметахъ неодушевленныхъ, 
напр. impotens ira, injuria. 

340. Audere, cona/ri, tentare, experiri, periclitari, moli 
Audere, изъ avidere, слѣд. отъ avidus, осмѣливатъся, бываетг 
вслѣдствіе смѣлости, отваги, презирающей опасность, или дер-
зости, нарушающей границы, поставленныя закономъ и нраг-
ственностыо, проявленіемъ преступпости, съ дополненіемъ—і 

*) Но что nescire = не умѣть у Цицерона встрѣчается, это было показа 
ио въ § 199. 

£) Конечно, отъ того зке корня, какъ и possum. 
8) Впрочемъ въ этомъ зваченіи бываетъ гораздо рѣже. 



больпйтствѣ случаевъ—только изъ infinitivus или неовредѣлев> 
наго термина въ родѣ id, illud... Conari дѣшть ржкованнъш 
опытъ, пытаться, пробовать, бываетъ вслѣдствіе желанія, съ 
помощью самоувѣренностя и рѣшительности, приготовгть уда-
чу, а поэтому часто говорится въ отличіе отъ cogitare и рег-
fісеге, съ дополнейіемъ изъ infinitivus, либо и изъ имени суще-
ствительнаго. Moliri aliquid *), съ усиліемъ заниматься чѣмъ-
ниб. утомительнымъ, труднымъ, получаетъ значенія: 1) сш-
раться осуществить что-ниб. такое, чтб требуетъ уеилій, по-
бѣды надъ трудностями, и 2) стараться удалить, устратмь 
что-ниб. такое, чтб требуетъ силы и побѣды надъ трудностями. 
Въ связи съ сопагі, но ближе сродны по смыслу между собою, 
по общему зяаченію жпытывсть, 1) tentare, ощупываньемъ 
или какимъ-ниб. другимъ образомъ итытывать, разузнавать, 
пробовать, какова натура, т. е. сила, крѣпость, сопротивленіе, 
податливость и т. п. у какого-ниб. лица или вещи, или такова 
ли натура предмета, какъ думалось,—для того чтобы сообраз-
но съ нею расположить свои дальнѣйшгя отногиенія т пред-
мету; 2) ехрегігі, какимъ-нибудь принужденіемъ стараться 
вывести наружу натуру какого-ниб. лица или вещи, разута-
вать, разслѣдовать *); 3) periclitari,—которое въ значеніи «попа-
дать въ опасность или быть въ опасности» идетъ не сюда,—зн. дѣ-
лать предмету какое-ниб. принужденіе, для того чтобы раскрыть 
его натуру (съ той или другой стороны); periculum facere (atif 
cujus, alicujus rei) дѣлать опытъ надъ какимъ-ниб. лицомъ или 
вещью, соотвѣтствуетъ ли его натура дѣлаемымъ отъ нея требо-
ваніямъ, или нѣтъ, но b) periculum facere in re (Cic. Div. 
Caec. 8) дѣлать такого рода опытъ при той или другой встрѣ-
тившейся вещи. Ьешпіі аизі non sunt Miltiadi resistere. Nep. 
Milt. 2. Multa dolo, pleraque per vim audebantur. Liv. 39, 8, 
Magnum opus et arduum conamur. Cic. Or. 10. Circeji et 

J j Рѣдко съ infiiutivus. 
2) Experiri отъ cognoscere отличается тѣмъ, іто яервое означаетъ зианіе 

нредмета, пріобрѣтаемое практячесаимъ путемъ, а нослѣдвее—знаніе нзъ теоре-
тнческаго разсмотрѣиія дредмета. 



Yelitrae coloniae jam diu defectionem moliebanbur, Liv. 6, 21. 
Montes sede sua шіігі paramus. Id. 9, 3, Nullum frigidius 
(jfibreno) fluraen attigi, ut id vix pede tentare possim. Cic 
Leg. 2. 3. Часто гов. manu, digitis tentare. Rullus tentavit 
patientiam nostrm* Cic. Agrar. 2, 7. Hannibal interire, quam 
Romanos non experiri. maluit. Nep. Hann. 8. Periclitandae 
suut vires ingenii. Cic Or. 1, 34, гдѣ могло бы стоять и ten-
taudae пли experiendae, меяаду тѣмъ въ приведенномъ мѣстѣ 
Непота нельзя бы сказать tentare,— по крайней мѣрѣ въ 
смыслѣ experiri. Но fortunam tentare, experiri, periclitari 
гов. безъ замѣтнаго различія. 

341. Debilis, imbeciUiis.mfiriiiiis, mvalidus. Debilis зн. изщ* 
ренный болѣзнью, трудами, изуродованьемъ, лѣтами, imbecillus 
слабый отъ природы (слабаго сложенія). Соотвѣтственно съ 
этимъ imbecillus наз. и слабыи духомъ, слабодушный, мало-
душный, tatxp6iu)roc, но debilis о 'духѣ не употребляется ни-
когда. Infirmus и invalidus, какъ антитезы къ firmus и validus 
объясняются изъ § 338. Понятіе «слабый» тасто выражается 
еще уменъшительными именами, напр. mulierculus, anicula, 
Graeculus и т. п. Scaevola confectus senectute, praepeditus 
morbo, mancus et omnibus membris captus ac debilis erat. 
Cic. Rabir. 7. . u £ 

342. Aeger, aegrotus, morbidus, aegrotans, aegritudo, morbus, 
aegrotatio, pestilerdia. Кто отъ болѣзни или разстройства во 
всемъ тѣлѣ либо въ одномъ какомъ-ниб. членѣ либо въ душѣ 
разстроенъ, чуѳствуетъ себя нетрошо. кому тяжело, тотъ 
наз. aeger; aegrotus есть тотъ, кто страдаетъ кдкой-ниб. опре-
дѣленною болѣзнью; aegrotans находящійся въ состоявіи aegroti 
(въ болѣзненномъ состояніи); aegrotus и aegrotans употреб-
ляются какъ о тѣлѣ, такъ и о душѣ; впрочемъ у Цицерона 
aegrotus вообще употребляется рѣже, чѣмъ aeger, и потомъ 
еще не говорится объ отдѣльныхъ членахъ, какъ гов. aeger. 
Morbidus, больной, гов. только о безсловесныхъ, отъ morbus, 
болѣзнъ тѣлесная, а у философовъ и душевная. Душевное стра-
даніе (отъ печали, страсти, заботы) будетъ aegritudo; болѣз-
ненное состояніе тѣла (но у философовъ и дущи) aegrotatio, 



болѣзненность, болѣзненное состояніе, и уже только въ сереб-
ряномъ вѣкѣ въ этомъ смыслѣ стали говорить и aegritndo. 
Pestiletitia наз. болѣзнь эпидемическая или зараза, моровая 
язва, мор. повѣтріе. Рѣже употребляется такъ pestis, шорое 
означаетъ собственно причину, источникъ нездоровья, разстрой-
ства. Метафорически, о разстройствѣ не человѣка либо жи-
вотнаго, а другихъ предметовъ, употребляются только aeger и 
aegrotus, также pestis въ упомянутомъ смыслѣ, но не употреб-
ляются morbus, aegritudo, aegrotatio Pheris aeger Euderaus 
fuit, ut omnes medici diffiderent. Cic. Div. 1, 25. Aeger pe-
dibus, vulneribus, stomachus. Aeger animo и aniini, ашоге, 
curis, timore. Aegra pars reipublicae. Facile oranes, quuniva-
lemus, recta consffia aegrotis damus. Terent. Andr. 2, 1, 9. 
Aegrotus animus. Ter. Andr. 1,2, 22. Hoc reraedium est aegro-
tae ac prope desperatae rei publicae. Cic. CaeciL 21. Morbo 
implicari. Caes. B . C. 3, 18. At et morbi perniciosiores plu-
resque animi sunt, quam corporis. Cic. Tusc. 3, 3. Btrum ші-
nus nocent animi aegrotationes, quam corporis? Ibid. 2. Ho: 
Ut aegrotatio in corpore, sic aegritudo m animo nomen habet 
non sejunctum a dolore. Cic. Tusc. 3, 10. 

343. Coepisse, incipere, inchoare, ordiri, infit, exordm, m-
stituere, aggredi, ingredi, adoriri. «Начинать» отличается 1) отъ 
«(еще) не быть, (еще) не дѣйствоватъ», а еще либо и просто 
отъ «переставать», и въ такомъ случаѣ будетъ іпсіреге, у Ци-
церона обыкновенно съ perf. соері, 2) отъ «сдѣлать, выполяить», 
довести до полнаго бытія, и тогда будетъ inchoare '); 3) отъ 
«развивать, обработывать, разработывать», и тогда будетъ ог-
diri, exordiri, но съ тѣмъ ограниченіемъ у Цицерона, что оба 
эти глагола употребляются у него болыпею частію только о 
приступѣ письменныхъ и.ш устныхъ объясненій чего-нибудь. 
Въ смысдѣ этихъ глаголовъ или въ смыслѣ coepit (sc. loqui) 
въ до-классическомъ и стихотворномъ языкѣ употреблялось de-
fectivum infit, онъ начинаетъ (началъ) т. е. говорнть. Про-
тивоположные термины: къ іпсіреге или coepisse—cessare, de-

*) Поэтому incboatus часто » только вачатяіі, т. е. невыполненный. 



sinere я desistere; къ inchoare—perficere, absolvere, къ o 
<liri—finem facere (яапр. Joquendi, scribendi). Coepi, при infin. 
pass. coeptus sum попасть въ какое-ниб. дѣло, вступить 
въ какое-ниб. состояніе яли положеніе, попасть подъ какое-
ниб. вліяніе, впутаться во что-ниб., увидѣть себя вынужден-
нымъ къ чему-яиб., придти къ чему (мнѣ пришлось), гово-
рится не ярямо въ отличіе отъ какого-ниб. изъ означеняихъ 
противоположныхъ понятій, однакожь и не устраняетъ ихъ, а 
ОТТОГО соері у Циперона и могло идти вмѣсто іпсері. Часто 
словошъ «яатанать» можно переводить и instituere, но ѳтотъ 
терминъ главн. образомъ зн. «устроитъ, пртотоеить что-
ниб., распорядгться чѣмъ-ниб.», т. е. сдѣлать необходимыя 
указанія и распоряженія къ тому, чтобы что-ниб. устроилось, 
вполнѣ совершилось. Къ понятію соері близки: aggredi, взяться, 
приняться за извѣстное дѣло, занятіе, и ingredi приниматься 
за дѣло въ томъ смыслѣ, что мы дѣлаемъ въ немъ первые шагя, 
начинаемъ дѣло, полагая ему основаніе, починъ. Однородно съ 
этими глаголами adoriri, только съ добавочнымъ оттѣнкомъ 
трудности, опасности. Обыкновенныя грамматическія конструк-
іци такія: incipere, exordiri, instituere, adoriri с. асс. либо 
infin., ordiri, inchoare съ асс, соері съ infin., aggredi съ ad, 
съ асс. и съ infin., ingredi съ іп, съ асс. и съ infin. Fru-
menta maturescere incipiehant. Caes. B . C . 3, 49. Quum ani-
uial ex utero lapsum excidit, in iis animantibus, quae lacte 
uluutur, omnis fere cibus matrum lactescere incipit. Cic. N. 
D. 2, 51. Incipere bellum cuivis licere, deponere, quum vic-
tores velint. Sall. Jug. 83. Nemo est inventus, qui Coae Ve-
neris eam partem, quam Apelles inchoatam reliquisset, absolve-
ret. Cic. Off. 3, 2. Novum delubrum inchoasti. Cic. Dom. 12. 
Querelae ab initio tantae rei ordiendae (имѣется въ виду пред-
полагаемый большой историческій трудъ) absint. Liv. ** Praef. 
А facillimis ordiri. C i c Fin. 1, 5. Cum Vejentibus Fidenati-
busque ab caussa nefanda bellum exorsis bellum instabat. Liv. 4, 
17. Tuuc dicere ехшт est. C i c Fin. 1, 8. Pausanias orare 

') Ho fieri coeptum esse и соерівве. 



coepit, ne, quid e litteris comperisset, enuntiaret. Nep, Paus. 4. 
Probavit judici ante petitam esse pecmriam, quam esset coepta 
deberi. Cic. Or. 1, 37. Senex scribere historias instituit Bep. 
Cat. 3. Ex utraque parte pontem institmt, biduo perfecit. 
Caes. B . G . 1, 54. Aggredi ad disputationem. Cic. Ingredi \\\ 
hunc... sermonem. Caes. Magnum quid aggredi est multae co-
gitationis atque otii. Cic. Att. 2, 14. De his dicere aggredm, 
si pauca prius de instituto ac de judicio meo dixero. Id. Off. 2, 
1. Ingredi studiorum rationem. Cic. Arch. 1. Ingresm sum 
eas res mandare monumentis. Id. Acad. 1,1. Hoc casteltam 
oppugnare adortus est. Liv. 43, 21. 

344. Initium, principhtm, exordhim, primordia, primordmm. 
elementa. Initium, отъ inire, собств. вступать въ дѣло, осу-
ществляться, слѣд. починъ, начало въ смыслѣ того, чтб быва-
етъ первымъ по временщ principium, отъ princeps, начало въ 
смыслѣ основанія, которое явилось или должно явиться преще, 
чѣмъ могло или можетъ выдти въ результатѣ либо осуще-
ствиться все дальнѣйшее.—основаніе именно для этой вовмояі-
ности; primordium, а чаще primordia, orum, изъ primus и 
ordiri, первое начало, начатки, зачатки, въ смыслѣ того, въ 
чемъ коренится осуществленіе какого-ниб. предмета и изъ чего 
онъ развился; exordium, отъ exordiri, начало или починъ, въ 
смыслѣ того, чѣмъ извѣстный предметъ въ первый разъ ваявг 
ляетъ о своемъ бытіи, но въ частаости Ь) вступленіе въ рѣчь 
или въ разсужденіе; elementa, бтоі^Та, буквы, 2) начатки, 
начальныя основанія ученія, Ь) основанія той или другой на-
уки, 3) основной матеріалъ, основныя вещества или стихіи, 
изъ которыхъ что-ниб. сложилось, слѣд, вообще=элементы; 
въ этомъ смыслѣ по-лат. говорится и initia. Ab initiu rerum 
Romanarum usque ad Mucium pontificem M. res omnes sin-
gulorum annorum litteris mandabat. Cic. Or. 2, 12. Res Ro-
mana ab exiguis initiis profecta est. Liv. Praefat. A6r et ignis 
et aqua et terra prima sunt. Ergo ea initia et, ut e Graeco 
vertam, elementa ') dicuntur. Cic. Acad. 1, 7. Quid est, cujus 

') He TO, что будто elemeuta CJOBO гречеекое, во то, что и по-греческа 
<7гог/а« зн. такъ -же „олементн язика", а уже потомъ яолучяіои дальнѣшнее 



чѣмъ яограничввд линія. Limes зн. дорога, которяя шла меж 
двумя дахотными полоств и так. обр. била границей меж 
ними; по угламъ яли на вершинахъ угловъ, которыми сход 
лись limites какого-ниб. земельяаго участка, стояли termin 
Metae наз. два остроконечные столба на двухъ концахъ пр 
дольяой стѣяы (spina) въ СІГШБ; изъ этихъ столбовъ один 
стоялъ подлі c&rceres (пункта, откуда начиаался бѣгъ ляб 
коняая скачка), а другой на противодоложномъ концѣ, и слѣд. 
посл&лвій столбъ былъ самымъ крайеимъ пунктомъ, до кото-
раго яаждый разъ надобно было пробѣжать или проѣхать, а 
тутъ сдѣлать поворотъ и пробѣжать либо проѣхать назадъ до 
яерваго столба. Отсюда meta зн. еще и [метафор. заданнан 
себѣ, предположенная цѣлъ. Черта, Іінеа, проведенная передъ 
carceres известкой, саіх, либо мѣломъ, creta, точнѣе показы-
вала на правой половинѣ carceres мѣсто, откуда надобно было 
начать бѣгъ или скачку, а на лѣвей половинѣ мѣсто, гдѣ 
скачку или бѣгъ надобно было кончить, сдѣлавшц семь туровъ 
около spina съ ея двумя metae; поэтому и calx, creta, Ііпеа 
часто зн. метафор. конецъ, задача, цѣль. Ивъ глаголовъ, finire 
зн. опредѣлить матеріально либо теоретически границы, цѣль 
(степеяь), конецъ распростраиенія (вліянія), т. е. мѣста, вре-
мени, силы,—предѣлы. внутри которыхъ что-ниб. должно дер-
жаться либо до которыхъ должно доходить; напротивъ, termi-
nare зн. опредѣлить, провести физическія либо воображаемыя 
границы или черту раздѣла между какимъ-ниб. предметомъ 
и другими, однородными либо разнородными съ нимъ. Conclu-
dere зн. не столько «оканчивать» въ смыслѣ: дѣлать такъ, 
чтобы что-ниб. прекратилось, сколько «прибавлять къ чему-
яиб.» то, отъ чего что-ниб., какъ цѣлое, получаетъ -необхог 
димое заключеніе, необходимое округленіе, поэтому въ частно-
сти еще а) выработать заключеніе ораторской рѣчи цѣлой 
либо какой-ниб. одной ея части, и Ь) выработать заключевіе 
силлогизма. Perficere, довести до конца, выполнить, обрабо-
тать въ подробностяхъ, озна^аетъ количественно либо ка 
ствепно-иожщт обработку какого-ниб. предмета до величины 
либо достоинства, соотвѣтствующаго цѣли либо идеѣ предмета; 



отсюда perfectus Щ совершенный. Conficefe употре&шетса не 
только—подобно perficere—съ дополненіямй изъ и и т пред-
метовъ, бытіе которыхъ происходитъ отъ дѣйствіа йателя, 
означевнаго подлежащимъ глагола, въ значеніи 1) «довеега 
что ниб. до полной его велпчины, до полноты по содержанщ», 
и слѣд. окопчитъ, исполнитъ. обработатъ, отдѣлатъ, тра-
ботатъ,—но и въ соединеніи съ дополнешями изъ именъ та-
квхъ предметовъ, которые отъ дѣйствія дѣятеля, означеннаго 
подлежащимъ, терпятъ или ст/радаютъ, и тогда зн. 2) что-
ниб. въ его составѣ или содержанш разрушитъ, унгтто-
житъ, истребитъ, или только ослабитъ, обезситтъ либо а) ма-
теріально, по существу, либо Ь) въ силѣи вліяніи. Absolvere, 
что-ниб. такъ обработать, выработать, отдѣлать, выполнить, 
чтобы болѣе ничего не требовалосъ для полной его велдашны. 
для полноты его содержанія. Вмѣсто absolvere, perficere и соп-
ficere—особенно въ первомъ значеніи послѣдняго—въ латнни 
серебрянаго вѣка и позднѣе употреблялось еще consunimare. 
Peragere по значенію находится въ связи съ agere, какъ рег-
ficere и conficere съ facere, и поэтому зн. обработыватъ, со-
вершатъ, доводитъ до конид такія дгъйствгя и предпріятія, 
о которыхъ, когда не нужно означать доведенія ихъ до конца, 
говорится не facere, но agere. Exsequi зн. заниматься шшмъ-
ниб. дѣломъ до его конца, до его конечнаго резулътжа, а 
слѣд. Ь) до его осущешвлетя или выпо.шенія, слѣдить, ста-
раться о немъ, наблюдать за нимъ, и так. обр. его обрабо-
тать, доставить ему успѣхъ, совершить, выполнить. Patrare и 
perpetrare, не употребительныя у Цицерона и Цезаря. но у 
Саллюстія встрѣчающіяся часто, прпнадлежавшія собственно, 
вѣроятно, къ языку релпгіозной обрядности,—по значенію то-
же, чтб peragere и conficere, и употребляютСя особенно съ 
дополненіями изъ именъ такихъ лредметовъ, которые состоятъ 
въ какой-ниб связи съ божественной лдбо общечеловѣческой 
иравдой. Ligurnm duo miiia ad extremum finem ©alliae vene-
runtr Liv. 40, 16, т. e. на тотъ пуйктъ, который составляетъ 
самую крайнюю границу Галльской терраторіи со стороны Ли-
гуріи; terminus значило бы: яа тотъ пунктъ, который отдгмя-
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етъ Гшію отъ Лщуріи. Іп finihus Lycaoniae vt Cappadocia$ 
JBfterae mihi redditee sunt. Cie. Div* 15, 1, т. едагшъ, гдѣ 
области X и К. только сощпшасаются между собою, а не: 
вообще тамъ,?ідоѣ ѵдеть лограничная межа К. и Л. съ дру-
щми землями. Finis vitae, конецъ лсизни, полагаетъ предѣлъ 
продолженію жязнп; termini vitae отдѣллютъ этотъ свѣтъ отъ 
wow свѣта. — Longius, quam шѴов termini (ограямченность) 
postukntf cogitare. Сіс. Eabir. 10. Revellis agri terminos 
et uJtra Jimitee ciieiitium salis avarus. Hor. Od. 2^18, 24. 
Ошшш aetatum certus est tertninus; senectutis nullus est 
certus Шщш. <Cic. Seu. 20. Constituendi sunt in amicitia 

fm&y quasi termim diligendi. Cic. Lael. 16: fines, , какъ да-
леко можетъ идти съ своими правами дружба, termini, гдѣ она 
должна останавливаться, для того чтобы не перейти въ другія 
сферы. Qui studet optatam cursu contingere metam, multa tu-
lit fecitque puer, sudavit et alsit. Hor. A . P . 412—413. Po-
puli Romani ішрегіпш Rhenus $nit. Caes. B . G. 4, 16. Finire 
bellum, войну окоячять побѣдоносно. Immensa panditur plani* 
ties, ut subjectos campos terminare oculis haud facile que«oc 

Liv. 32, 4. Facinus natum a cupiditate, auctum per stuprum, 
crudelitate perfectum atque condusum. Cic. Verr. 2, 2, 34 
Concludere epistol&m. Id. Att. 9, 10. Id quod conclvtdere ilii 
volunt, non efficitur ex propositis nec est consequens. Id. 
Or. 2, 53. Perfacile factu esse illis probat conata perficer 
Caes. B. G. 1, 3. Orator plenus ac perfectus. Cic. Ad e 
res confkiendas Orgetorix deligitur. Caes. B . G . 1, 2. Neg 
tium, bellum, octoginta annos conficere. Conftcere patrimoniu 
confectus annis, senectute, morbo. Nemo est inventus, qui Coa 
Yeneris eam partem, quam Apelles inchoataru reliquisset, 
sokeret. Cic. Off. 3, 2. Gracclms comitia nihilo minus per^t 
Cic. N. D. 2, 4. Masmissa omnia rex exsequitur regis officia 
et mnnera. Cic. Sen, 10. Spem, jus suuii), mandata, aliqui 
verbis exsequi. Facinus patratur. Liv. 32, 8. Vixdum tqrwinQty 
cum Philippo bello, pace certe nondum perpetrata. Liv. 33, 21. 

347. Exitus, evwtus, eventum, successus, obitus. oceasr 
Exitus, исходъ, выходъ (въ смыслѣ дѣйствія и мѣста), мет 



фор. : : конецъ. заключеніе, послѣдній результатъ, къ которому 
что-нпб. приходитъ въ концѣ своей дѣятельностн, какь к5 ея 
развязкѣ. Eventus, для котораго Цицеронъ въ pluralis часто 
употребляетъ формы отъ eventum, зн. послѣдствіа, слѣдствіе, 
результатъ, которые что-ниб.во время своей дѣятельности либо 
въ концѣ ея встрѣчаетъ около себя. Хорошій, желанный, сч&ст-
лпвый ходъ дѣла либо результатъ наз. successus, — слово. 
которое встрѣчается совсѣмъ не такъ часто, какъ воображають 
новички въ письмѣ по-латнни. Obitus и occasus оба означають 
«закатъ» свѣтила, налр. solis, siderum, въ отличіе отъ ortus; 
только occasus означаетъ еще авремя и мѣсто заката, западъ»: 
метафорически occasus особенно = упадокъ, порча, кру-
шеніе, гибель, obitus=CMepTb. Contigit consiliis nostris exitus* 
quem optabamus. Cic. Brut. 11. In rebus magnis consilia 
primum, deinde acta, postea eventus exspectantur. Id. Or. 2, 
15. Caussae eventorum magis movent, quam ipsa eventa. 13. 
Att. 9, 5. Operis prosperi successus. Liv. Praef. Solis оссш 
Ariovistus copias suas in castra reduxit. Caes. B. G. 1, 50. 
Obitus Romuli, Tuliiae. Cic. 

348. Pergere, continuare. Pergere l), продолжать начатый 
путъ, получаетъ общее значеше: продолжать что-ниб. начатое. 
Continuare зн. недопускатъ никакого перерыва въходѣкакого* 
нпб. дѣйствія или въ бытіи какого-ниб. состоянія либовъряду 
тѣхъ илп другихъ предметовъ: этотъ ходъ непрерывно продол-
жать, предметы помѣщать другъ подлѣ друга безъ промежут-
ковъ. Laeti—ad castra pergunt (къ которому онп передъ тѣмъ 
уже подошли на 2000 шаговъ). Cses. В. G. 3, 18. Рег-
gam atque insequar longius. Сіс. Verr. 3, 20. Аёг mari contir 
nuatus est et natura fertur ad coelum. Id. N. D. 2, 45. Conti-
nuare consulatum voluit. Liv. 24, 29. Pergere iter не преры-
вать пути, не оставлять недоконченнымъ, continuare не оста-
навливаться на пути для отдыха. 

*) Ызъ рег, какь surgo охъ sus, mergo отъ mare (елдчи irovrtSetv одъ. да?с>), 
s;-argo отъ spar (чля/э^ѵ*/), tergo отъ ter аъ Щръры, Нряър&ѵц оковчанія 
80 (igo). 



349. Cessare, cunctari, tergiversari, detrectare, defugere 
haesitare, morari, tardari, manere, desinere. desistere, interЩ, 

praeter—, omittere, praeterire, se remittere, se recreare, se re-
ficere, se relaxare. Cessare зн. дать остановиться занятію 
какимъ - нибудь начатымь жжж н обычнымъ дѣломъ, либо и 
продолжать его только медленно, вяло, лѣниво, съ ббльшими 
или меньшими перерывами, слѣд. пожалуй=гулять, отды» 
хать, быть безъ дѣла (любить бездѣлье), быть вялымъ, лѣни 
вымъ, мѣшкотнымъ, мѣшкать, — вообще въ худую сторону 
впрочеш яе всегда. Otmetari колебаться и бояться въ вид; 
опасности либо трудности дѣла яли предпріятія, а отсюда 
медлить, мѣшкать, не рѣшаться на хлопоты либо на рискъ, 
какъ въ худую сторояу,, такъ и не въ худую. Tergiversari 
собств. обращать тылъ, отказываться, отнѣкиваться, упираться 
передъ чьими-ниб. просьбами или требованіями, сходно съ <_1е-
trectare и defugere, о которыхъ см. § 260. Haesitare, при той 
нли другой помѣхѣ на ходу впередъ останавливаться, запи 
яаться, спотыкаться, метафор.— затрудняться, смугцаться, н: 
умѣть найтгісь. Могагі, которое сюда идетъ только въ не 
переходномъ значеніи, зн. засиживаться, застаиваться на 
одномъ мѣстѣ и так. обр. дѣлать остановку въ начатомъ движе-
ніи; но tardari = быть остановлену, задержану въ скорости, въ 
ожидаемомъ, желаемомъ продолженги или всесторонпемъ вы-
полненш какого-ниб. предпріятія или дѣла; а manefe вообще = 
не двигаться съ мѣста, гдѣ пришлось быть. Desin^re прекра-
щать то, чтб мы дгьлалщ desistere не продолжать, не выполнять 
совсѣмъ того, щ мы начали-было дѣлать.Interrnittere прекра-
щать, прерывать яа-время, съ тѣмъ чтобы потомъ опять взяться 
за тоже и цродолжать дѣдо; fpraetermittere, нарочно либо не 
нарочно мнновать, прогулять, пропустнть, проглядѣть, но только 
съ личными подлежащими, тогда какъ praeterire въ praeterit 
ше употребляется даже безлично, а вообще praeterire говорит-
ся главнымъ образомъ о пропускѣ или просмотрѣ на письмѣ 
либо въ рѣчи: omittere дать ускользнуть тбму, чтб до сихъ 
поръ у насъ было или чтб мы крѣпко держали, но еще чаще 
2) нарочно выронить, пропустить что-ниб. такое, чтб мы могли 



бы имѣть или удерживать, - не заниматься чѣмъ-ниб., ие вмѣ-
шиваться во что-ниб., часто почти = negligere. Послѣдніе тла-
голы сходятся въ понятіи (Фтдыхатъ, переводить духъъу ъ% 
частности se remittere, взятое отъ habenas remittere, зн. пре-
кращать иапряэюеніе, усилія, se recreare собираться съ сила-
ми послѣ утомленія, se relaxare давать пли устроивать себѣ 
облегченіе отъ напраженія. отъ усилій. Ille non cessat de nobis 
detrahere. Cic. Att. 11, 11. Paullum si cessassem, eum doim 
non offendissem. Ter. Eun. 4, 4, 5. Assequor, si propero: si 
cunctor, amitto. Cic. Att. 10, 8. Unus homo nobis cmctando 
restituit rem (sc. Fabius). Enn. *) Nec Antiochus ultra tergi-
versandum ratus, ne suorum animos minueret detrectando cer-
tamen, et ipse copias eduxit. Liv. 37, 39. Romani milites 
haesitabant in palude. Caes. B, G . 7, 19. Non haesitans re-
spondebo. Cic. Acad. 1, 2. Quid moror in terris? Cic. Somn. 
Sc. 3. Impetus hostium tardatus est. Caes. B. G. 2, 25. Quum 
me et amici et medici hortareutur. ut caussas agere desisteretn, 
quodvis potius periculum adeundum, quam a sperata dicendi 
gloria discedendum putavi. Cic. Brut. 91. Conventus fieri 
desierunt. Id. Att. 18. 

350. Extremus, ultimus, postremus, novissimus, supremus, 
summus, infimus, imus. Extremus зн. самый крайній, послѣд-
ній, самый верхній или самый нижній, самый далекій отъ цен-
тра либо начада предмета по мѣсту, по очереди (порядку), по 
времени, по достоинству либо степеии, и гов. о положеніи са-
михъ вещей, въ смыслѣ объектпвномъ; ultimus точно такъ-же 
самый далекій по мѣсту и пр., но съ точки зрѣнія говорящаго, 
или съ занятаго имъ мѣста, слѣд. въ смыслѣ субъективномъ; 
])Ostremus, самый задвій, послѣдній, самый далекій отъ самаго 
передняго или перваго, т. е. отъ того, кто всѣхъ ближе или 
на первомъ планѣ по порядку на мѣстѣ либо по времени, рѣд-
ко по достоинству (степени),—какъ въ смыслѣ субъективномъ, 

4 ) Зопаръ: &і? хвг» (Фзріос) iroe/ээс гш icAirw «trtacv efx*v, і<?т£ x» ptA/.ifrw 
£каѵоу,аа!5оѵщ вотъ, вь каколъ сащелѣ Фабію взрвоначальво дано бшо въ 
Римѣ нрозваніе. 



такъ и объективяомъ; nomsimus, которое у Цяцероиа встрѣ-
чается только одняжды, а у Цезаря, Саллюстія, Ливія употре-
бятельяо, зн. лослѣдяій, т. е. кто въ порядкѣ по мѣсту либо яо 
времени, рѣдко яо достоинству, приходитъ, наступаетъ либо по-
является позже всіхъ другихъ.—понятіе, безъ котораго іегко 
мояшо бшо бы и обрйгжь, потому что довольно было, вмѣсто-
него, скшть о самой крайней дали отъ какого-ниб. началь-
наго щшщ supremus, самый высшіЙ или послѣдній въ ка~ 
комъ-тб. восходящемъ порядкѣ^ употребляется обыкновенно 
только для большей торжествннности или и для вѣскости вм. 
summus, всего чаще бываетъ эпитетомъ при пменахъ такихъ 
нредметовъ, которые напоминаютъ о концѣ жизни или связаны 
съ нимъ; summus, высшій, главнѣйшій, высочайшій, самый край-
ній, лослѣдній, превосходнѣйшій, отличнѣйшій, величайшій, са-
мый лучшій, въ токъ смыслѣ, что есть самый далекій отъ уров-
ня или низшаго круга либо разряда по мѣсту, времени, по-
рядку расположепія, достоинству, степени; антитезы: infimiis 
по мѣсту (въ пространствѣ) или достоинству, iinus только по< 
мѣсту. Coelum extremum atque ultimum mtmdi est. Cic . N . D. 
2, 43. Ille irofAouf censet in infinito inani, in quo niml nec 
summum nec infimum nec medium nec ultimum nec extremum 
sit, ita ferri, ut concursionibus inter se cohaeresrant. Id. Fin.. 
1, 6. Extremum oppidum Allobrogum, extrema aetas (sc. vitae), 
extremum periculum, extr. atque ultimum senatus consultum. 
Caes. Cic. E x quibus stellis Ша minima, quae uUima coelo, 
citima terris luce lucebat aliena. Cic . Rep . 6, 16. Ultimae 
maris terrarumque partes. Liv. Vltima antiquitag. Cic . Ulti-
mum suppliciurn. Si a primjs incboatisque naturis ad ultinu 
perfectasque vplumus procedere, ad deoruni naturam pervenia-
nius necesse est. Cic. N . I) . 2, 12. Qui ex iis novissimus venit, 
in conspectu multitudinis necatur. Caes. B . 6 / . 5, 56. Alia 
prima (orator) ponet. alia postrema. Cic . Or . 15, Est postre* 
тѵм omnium maximam turpitudinem suscipere vitae cupiditate. 
И . Phil. 13, 21. Summus mons, iocus (1. мѣсто, 2. среда, 
сфера, чинъ, положеніе, соетояніе), &шшпа senectus, fides, sa-



lus, res publica (высшіе интересы государства). Infimus locus 
(еовершеиный контрастъ къ summus locus). Infima plebs. 

351. Deponere, ponere, reponere, abjicere, ргфсеге, Эти гла 
голы подходятъ подъ одну категорію въ томъ отношеніи, чИо 
deponere зн. совершенио откладывать, оставлять, покидать, ро-
пеге вообще=не удерживать у себя или на себѣ, abjicere 
отбрасывать, бросать прочь, отвергать, усиленное выраженіе 
понятія deponere или ponere; projicere бросать вонъ, на-
ружу, или впередъ, на видъ, а отсюда = покинуть, бро-
сить, оставить безъ вниманія; потомъ, reponere зн. отложить 
что-ниб. въ сторону на-время, чтобы послѣ опять тѣмъ за-
няться; deponere и ропеге, положить куда-ниб. подъ присмотръ 
и на храненіе Deponere arma, onera, imperium, praedam 
in silvis, pecuniam in templo. Tabulas testamenti in aerario 
ponere, ponere tunicam, vestem. Fructus condere ac reponere, 
Abjicere arma бросать оружіе прочь, но projicere класть ору-
жіе (сдаваться); abjicere vitam, spem, metum. Projicere liber-
tatem, suos. 

352. Ire, meare, vadere, атЪиІащ gradi, grassari, imedere, 
ingredi, scandere, petere, tendere, tenere съ ихъ сложными и 
синонпмами. Идти—двтатъся впередь, безъ всякаго доба-
вочнаго смысла, будетъ іге "); поэтому говорилось не только 
pedibus іге, но и equis, navibus іге, и іге напр. melius, ор-
time, prorsus... ire значило идти впередъ, успѣватъ. Меагезн. 
«идтй» по указанному путщ къ извѣстной цѣли, отъ опре-
дѣленнаго пункта, но въ прозѣ гов. всего больше объ экипа-
жахъ, звѣздахъ, водѣ и подобныхъ предметахъ, имѣть опредгь-
ленный путъ, опредѣленное направленіе. Vadere, идти, выстав-
ляетъ на видъ физическое либо нравственное напряженіе 
идущаго, либо по трудностямъ и дурному состоянію мѣ-
ста движенія или пути, либо по какимъ-нибудь причинамъ 
въ самомъ идущемъ лицѣ *). AmbuJare ') зн. либо ходить 

Щ Сл. Зейффѳрта, Lael. р. 231. 
*) Отъ одного корня еъ йѵви. 
8) Сомвительно, сродно-ли сь /Зеиѵш. 
*) Едва-ли отъ ашЬо. 



щуда и аода на какомъ-ниб. опредѣленномъ пространртвгь, 
напр. для прогулки, лябо проходитъ путь опредѣленной длины. 

GTHAV$, выступать, шествовать, означаетъ походку, при ко-
торой заа$тны со стороиы отдѣльные шаги, или выставляются 
они на-видъ, и так. обр. лоходку важную, торжественную, по* 
ражающую. Grasshri уЦицерона и Цезаря совсѣмъ не встрѣ-
ч&ется, во у Саллюстія, Ливія и позднѣйшихъ ветрѣчается ча-
сто, впрочемъ уже не въ кореншмъ значеніи, встрѣчающемся 
у воэтовъ, во метафор. — наш/упать на что-ниб., особ. въ 
смыслѣ непріязненномъ, а отсюда и дѣйствовать враждебно 
лротивъ—(т aliqnem, in aliquid); новъзначеніи сссвирѣпство-
вать, поражать))—о болѣзняхъ—его не надобно употреблять. 
Incedere, выступать, имѣетъ въ виду вр$б$#ить вниманіе, слѣд. 
близко къ gradi; но ingredi, ходить, идти, не имѣетъ добавоч-
наго оттѣнка ни gradi, ни incedere. и зн. 2) вступать въ ка 
кое-ниб. мѣсто, напр. domum, in urbem, Ь) на путь, напр. 
ѵіаш, с) метаф вступать въ положенія, приступать къ дѣй-
ствіямъ, которыя можно какъ - ниб. сравнить съ ѵіа, iter, 
cursus, in aliquid, aliquid, или и съ infin. /приниматься, на-
чинать), во всѣхъ случаяхъ съ подлежащими лгщными. Scan-
dere подниматься, взбираться, всходить, никогда не зн. просто 
подвигаться, идти *). Sol, flumen, plaustrum, spiritus meat. 
Appius per turbam vadens in carcerem duci jussit Icilium. 
Liv. | , 49. Inferenda signa et vadendum in hostein. Id. 7, 
24. Vadit in eundem carcerem paucis post annis Socra-
tes. Cic. Tusc. 1, 40. Si recte ambulavit is, qui hanc episto-
lam tulit, in ipsum tuum diern iucidit. Id. Att. 9, 3. Septin-
genta milia passuum ambulare, maria ambulare. Cic. Alia am-
malia gradiendo, alia serpendo—ad pastum. aecedunt. Id. N. 
IX 2, 47. Vir fortis fidenti animo, si res ita feret, gradietur 
Ц mortem. Id. Tusc. 1, 46. Animus ubi ad gloriam virtutis 

*) Непремѣнпо сродво съ нѣм. „schreitenu (съ слав. „грпду"). 
') Simplicia meare, vadere, gradi, scandere встрѣчаются не чаето, но только 

оттого, что случаи выставлять на-видъ проетое, общее значеніе этихъ глаго-
л о в ъ представлялись рѣже, чѣмъ мы можемъ воображатъ но иашему употреб-
леиію simplicium. 



via gra&satm, abunde pollens potensque est. Sall. Jug. T?n>oem. 
Assertor ait se jure grassari, non vi. Liv. 3, 44. Si stas, iw-
gredere; s\ ingrederis, curre. Cic Att. 3, 23. Ingredi in Ъй-
lum, in orationeio. in spem aliquam s. alicujus rei, mgredi 
vestigiis и vestigia alicujus, iugredior dicere, litteris mandare. 
Incedunt per ora vestra magmfice. Sall. Jug. 27. 

Adire ad aliquem, рѣже ad aliquem locum, приходить къ кому-
ниб., въ какое-ниб. мѣсто, adire aliquem, шдойти, придти, 
явиться къ кому-ниб.. для того чтобы поговорить съ нимъ по 
какому-ниб. дѣлу; adire aliquid подвергать себя чему-ниб., аб 
aliquid вмѣшаться во что-нибудь. Aggredi aliquem^ adire ali-
quem, но часто 2)=нападать, adoriri; aggredi ad aliquid= 
adire ad aliquid; aggredi aliquid=нредпринимать, браться, гов. 
и съ infin,, какъ ingredi. Accedere, подойти, ad aliquid, b) при-
соединиться, прибавиться, въ смыслѣ усиленія предщущаго по-
нятія, ad aliquid, с) вмѣшаться во что-ниб., ad aliquid, Coire 
сходиться, собираться на одномъ пунктѣ; coire societatem cum 
aliquo = вступить съ кѣмъ-ниб. въ связь, въ сообщество. Какъ 
бы слѣдствіе coeimdi есть convenire 1) cum aliquo =встрѣтиться 
съ кѣмъ-ниб., 2) convenire aliquem = говорить съ кѣмъ-ниб., а 
иногда и cum aliquo, 3) соглащаться, сходиться на чемъ-ниб., аіі-
quod convenit alicui cum aliquo или inter aliquos иди такъ, что 
подлежащее бываетъ выражено предложеніемъ съ ut, означаю-
щимъ условленное дѣло, обязательство, илп оборотомъ асс. с. іп-
fin., выражающимъ заявленіе о сущности дѣла. Congredi cum ali-
quo 1) — convenire cum aliquo, только употребляется рѣже по-
сдѣдняго, а напротивъ очень часто 2)=сталкиваться съ кѣмъ-
ннб. враждебно, для сраженія. Сошщеаге, ходить взадъ и впе-
редъ по извѣстному пути, особенно зн. часто посѣщать какое-
ниб. мѣсто для торговли (ad aliquem locumj, слѣд. не ограни-
чивается въ употребленіи, какъ шеаге, но говорится и о ли-
цахъ. Іпіге 1)=входить, напр. domum, уп. рѣже, чѣмъ iutra-
ге, 2) вступать въ какую-ниб. связь, въ какія-ниб. отношеш, 
въ должность, браться за какое ниб. предпріятіе, приниматься, 
начинать,- 3) не лично (съ подлежащимъ изъ имени предмра 
неодугаевленнаго), напр. aetas, ver iniens. Conscendere, всхо-



ши на—, особеино садиться на какое-ннб. орудіе переѣзда с% 
мѣста на Мѣсто, напр. лаѵет, Сштшп, equum; усйленіе шѵб 
понятія есть adscendere (съ ad, іп и прдСто сѣ ассив.), всходить, 
подйікаться вверхъ, кверху,'!^ въ собств. смьіейѣ и въ смыслѣ 
conscendere, и 2) ій#афор., коіда въ обстоятельствахъ дѣла бы-
ваетъ что-яиб. яохожее на движеніе по лѣстницѣ. Escendere зн, 
in Jocum arduhm adscendere ' ^ н о ёще и = сходить съ ко-
рдбля, какъ detfetendere, спускаться, антитеза йъ adscendere, но 
яотомъ гов. и 2) въ оборотахъ въ родѣ in aciem, in eertameil^ 
и подобйыхъ, въ основаній которыхВЯ^сть представленіе о спус-
кѣ съ Jocus superior на aequum; еще 3) соглашаться яачто-
яиб., ніісходить, унйжаться (доходить) до чего-ниб., чтб состав-
ляетъ самую крайнюю стелень нисходящаго ряда ступеней.—Ре-
tere, подступать къ чему-ниб., добираться, домогаться, Ь) въ 
смыслѣ враждебномъ, напускаться, нападать на что-ниб. (аіі-
quem lapide. ictu, gladio, verbis etc.$*Tendere и contendere 
прямо куда-ниб. направлять свой путь; о поѣздкѣ по морю въ 
этомъ смыслѣ употреблялось tenere. Ad castra tendere. Liv. 
Brundisium tendere. Cic. Consul, a Brundisio quum transmisis-
set, Corcyram tenuit. Liv. 32, 9. 

353. Linquere, relinquere, restare, deserere, deesse, destituere, 
ieficere, dis—, de—, excedere. Рѣдко встрѣчающееся въ прозѣ 
Hnquere : j и relinquere значатъ: отдѣляться, отставать огь 
какого-ниб. предмета, не имѣя желанія или лишаясь воз» 
можности взять его съ собой, Ь) оставляя оюелаиіе или 
лишаясь ѳозможности долѣе заниматься ймъ, а отсюда ге-
linquere часто зн. 2) оставлять при своей смерти, и о со« 
чиненіяхъ, 1)) оставлять другимъ на употребленіе, на выполве-
віе *). Deserere свачала, можетъ быть, выражееіе военное-

f ') Сл. Зейфферта, Lael. р. 231. 
") Сродно еъ Ыш, какъ inquam съ еіяоѵ и, наоборотъ, equus, эол. (щ/S 

СЪ МП0$. 
3) Ш значеніи „остается", если это выраженіе означаетъ переходъ къ по-

аѣдней части какой-ниб. разсматриваемой матерін либо къ составленію сов-
dusionis, уиотреГшетея restat, ut или с. nomin., въ ноелѣдяемъ сдуяаѣ е# 
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покидать шеренгу, строй, товарищей Щ но потомъ получило 
смыслъ общій: незаконно, самовольно прекращатъ связъ съ 
кагммъ-ниб. предметомг, обязанности къ которому надобно 
было бы ислолнять, а отсюда часто —покида/тъ, бросатъ. Въ 
этомъ же смыслѣ можно гонорить и deesse: это антитеза къ 
aaesse, слѣд.— не бытъ при комъ-ниб. при нуждѣили опас-
ности для помощи и защиты. Слѣд. deserit aliquem, кто при 
опасности убѣгаетъ отъ того, а deest alicui, кто въ такомъ же 
случаѣ не спѣшитъ быть подлѣ того. Но между тѣмъ какъ при 
deserere пренебрегается долгъ, а при deesse дружба, любовь,— 
qui destituit, тотъ обманываетъ надежды и ожиданія, болѣе 
или менѣе справедливыя Въ значеніи «покидать» deficere ali-
quem говорилось только о вещахъ (предметахъ неодушевлен-
ныхъ/, въсмыслѣ: исчезать, пропадать, проходить, отказываться, 
измѣнять, и въ страдательномъ оборотѣ=быть покинуту чѣмъ-
ниб., напр. а viribus, когда онѣ пропадаютъ. Наконецъ, если 
«іюкидать» зн. выдти вонъ изъ какой-ниб. мѣстности, то это 
будетъ discedere или decedere, особенно тогда, когда выходъ 
будетъ вслѣдствіе какого-нпб. принужденія, напр. полицейскаго. 
Nos patria linquimus arva. Virg. Ecl. 1, 3. Linquamus natu-
ram artesque videamus. Cic. Or. 3, 46. Dumnorix petivit, ut 
in Gallia relinqueretur. Caes. B . G. 5, 6, 3. Totam Itaftam 
erectam ad me defendendum destitui ac reliqui. Cic. Att. 3 
15. Pausanias magnam sui reliquit famam. Nop. Paus. 1. Mul-
tis non modo granum nullum, sed ne раіеяе quidem ex omiii 
fructu atqueexannuo labore relinquebantur. Cic. Verr. 3, 48. 
Apelles Coae Veneris partem inchoatam reliquit. Id. Off. 3, 2. 
('ommisso proelio deseritur a suis (militibus) Varus. Caes. B . 
C. 1, 13. Omnes uoti atque amici me deserunt. Ter. Eun. 3, 
2, 7. Deserere vitam. Cic. Sen. 20. Lentulus senatui reique 

i eiiquura est, relinquitar въ той іке конструкція; во relinquitur, рѣже геіі-
<iuura est, говорится оеобевно тогда, когда хотимъ сказать о практичеевнхъ 
уеловіяхъ дѣла: „ію вотрѣтившимея обстоятёльствамъ остается только вотъ 
чтб." Но superest яейдетъ ни въ одномъазъ этихъ трехъ елучаевъ. Сл. Зейф-
ферта, Schol. ,Lat. 1 р. 17 и р. 198. 

*) Это видно уже иаъ desertor. 



pujjjicae se non defuiurwn pollicetar. Caes. B . C . 1, 1. Ami-
cis deesse. Cic. Antiochus et а suis, qui morabantur in Asia, 
et ab sociis, qui ea, in quorum spem vocaverant, non praesta-
bant, destitutus, intra saltum Thermopylarum se recepit. Liv. 36, 
15. Spes me destituit; a spe destituor. Liv . 

354 Ambire, circuire, ambulare, de—, in—, obambulare, spa-
tiarp. «Обходитъ» въ смыслѣ аидти вокругъ^чего-ниб., пот 
опятъ не дойдешъ до нацалънаго пункта движенія» {будетъ 
ambire, но идти по окружности или внутри окружности, обра-
зуемой объемомъ предмета, будетъ circuire,—все равно, весь-ли 
вдругь предметъ обходятъ, или только по тастямъ. Qui ambit 
domum, всякій разъ обходитъ весь домъ; qui circuit domum, 
также ходитъ вокругъ, около дома, но тутъ можетъ быть сіг-
cuire а fronte, а Iateribus, а fronte et а lateribus и т. д.; но 
ambire никогда не можетъ быть съ подобными добавками, въ 
которыхъ выражается движеніе око.іо дома только по частямъ. 
Потомъ, circuire domum, urbem, insulas и т. д. можетъ зна-
чить еще «кружить, ходить по всѣмъ частямъ дома, города, 
отдѣльнаго острова и пр.»; яо ambire въ этомъ смыслѣ ни-
когда не говорится. Въ значеніи «просить» кого-ниб. о бла-
госклонности, о голосѣ на выборахъ будетъ ambire, а circuire 
у Цицерона такъ не употребляется, но, съ другой стороны, 
ambire не бываетъ, подобно сігсиіге=«описыватъу> что-ниб. 
на словахъ. Ambulare см. § 352. Сложное deambulare=xo-
дить до тѣхъ поръ, пока довольно не отдохеешь либо не уста-
нешк inambulare = ходить взадъ и впередъ, туда и сюда на 
опредѣленномъ пространствѣ; obambulare—туда и сюда ходить, 
ходить взадъ и^впередъ, впереди, напереди, на переднемъ планѣ 
вблизи какого-ниб. предмета, ходить тамъ взадъ и впередъ, 
вверхъ и внизъ, но praeterire проходить мимо предмета=?:не 
останавливаться у него либо не брать его съ собой. Spatiari 
выступать, прохаживаться, прогуливаться по опредѣленному 
пространству, какъ ambulare или inambulare, но съ тѣмъ до-
бавочнымъ оттѣнкомъ, что тотъ, qui spatiatur, ходитъ по мѣ-
сту, устроенному для ходъбы. Теггаш lunae cursus proxime 
ambit. Cic. Univ. 9. Senatores singulos ambiebant. Sall. Jug. 13 ^ 



Senatum circuibant rogantes. AmUmtur, rogantm* a caudida-
tis cives, qui mandant imperia. Cic. Rep. 1, 31. Conortes sv 
nistrum cornu circuierunt. Caes. B . C . 3, 93. Equites Pom-
pejani aciem nostram a latere aperto circuire coeperunt. Ibid. 
drcuire aciem atque obsecrare milites coepit. Ibid. 2, 28. 
Res plurimae carent appellationibus, ut eas necesse sit circw-
ire. Quint. 12, 10. Ennius inhortis cum Galba ambulavit. Cic. 
Acad. 2, 16. Palaestrice spatiari in xysto iis licet. Id. Opt. 
Gen. Or. 3. .W ^ШШ 

355. Vagari, palari, errare. Yagari и palari — оба значатъ 
«бродитъ парочно или, по крайней мѣрѣ, доброволъноу), первое 
въ отличіе отъ неподвижяаго, смирнаго медленья на одномъ 
мѣстѣ, либо для вьшолненія какой-ниб. мѣры или для какой-
ниб. цѣли, а послѣднее въ отличіе отъ хода, марпшровки і 
т. п. построенной, сомкнутой массой, колонной, строемъ, ше-
ренгой, а отсюда=бродить врознъ, вразсыпную. Но errare зна-
читъ блуждать неволъно, бродить, не зная дороги, блуждать. 
Поэтому метафорически еггаге=ошнбаться, быть въ заблуж-
деніи, но vagari =яевнимательно останавлпваться передъ пред-
метомъ, отъ котораго собственно зависитъ дѣло, пожалуй=не 
имѣть твердой точки опоры, почвы, быть флюгеромъ, болтаться. 
куда вѣтеръ носптъ. Lixae diu noctuque vagabantur et palan-
tes agros vastabant. Sall. Jug. 47. Curas, stellae sponte sua 
jussaene yagentur et errent. Hor. E p . l , 12, 17. Quid illud sit, 
de quo disputetur, explanetur, ne vagari et ermre cogatur 
oratio. Cic . Or. 1, 48. 

356. Celer, velox, pernix. citus, citatus, properus, festvnus, 
praeceps, rapi&us. «Быстрый, скорый» вообще, въ смысдѣ эпи-
тета, противоположнаго медленности въ движеніи впередъ, бу-
детъ celer; а если при этомъ нужно означить еще и жкостъ 
движенія, то это дается въ ѵеіох '), между тѣмъ какъ въ сі-
tus и oitatus отличительная черта—усиліе къ быстрому двп-
женію, въ properus—быстрота, внезапность, въ festinus *}— 

4 ) Сродно съ ѵоіаге. См. Яорссена, 1. 1. р. 59. 
*) Ргорегцз н festiuus у Цицерона эамѣняются иричастіями соотвѣтствев-

ныхъ гдаголовъ. 
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торонллвость.̂ порывъ, въ pf aeceps—нечаяяность, . захватъ 
расшохъ, въ rapidus—неудержимость, неодолимость въ движе-
ніи, а регліх выражаетъ сшу н готоѳность къ быстрому дви-
женію. Изъ глаголовъ въ прозѣ золотаго вѣка сюда относятся: 
celerare, acceJerare, properare, festinare.' praecipitare; всѣ 
они употребительны не только въ значенік непереходномъ, но 
и въ переходномъ. PhiJoctetes configebat tardus celeres, stam 
volmtes. Cic. Fin. 5, 11. Nihif est animo velocius, nulla est 
celeritas, quae possit cum animi ceteritate contendere. Id. Tusc. 1 
9. Gitusmodo, modo tardus incessus Catilinae erat. Sall.' Cat. 1 
Citato equo (пустивпга лошадь въ галопъ). Caes. Liv. IHe pro-

perans festinans mandata nostra conficere cupiens in bac con-
stautia perseveravit. Cic. Phil. 9, 4. Rapidum flumen. Caes. 
B. C. 1, 50. Miles curare debet corpus, ut quam validissimum 
et pernicissimum habeat Liv. 44, 34. 

357. Lentus, tardus, serus, segnis. Въ смыслѣ синонимовъ 
съ piger, socors, эти слова уже разсмотрѣны въ § 328; въ 
частности, въ контрастъ къ предъид. парагр., lentus означаетъ 
движеніе впередъ спокойное и безмятежное, а также мѣрное 
и обдуманное, въ противоположность торопливости, движенію 
второпяхѵ) впопыхахъ, tardus движеніе впередъ, требу 
щее много времени, мѣшкотйое, особенно, чтб назьтается, ш-
желое, черезъ пень колоду, а segnis—вялое, сонное. Поэтому 
tardus и segnis всегда выражаютъ болѣе или менѣе сильное 
порицаніе, а lentus его невыражаетъ, либо выражаетъ только 
тогда. когда эвфемистически употребляется въ смыслѣ tardus 
либо segnis. Такъ какъ въ tardus выражается понятіе боль-
шой. сравнительно слишкомъ большой траты времени, съ ко-
торою что-нибудь достигаетъ цѣли, то tardus значитъ еще 
и поздній, тоже, чтб serus, которое = 1) поздній,2) опоздм 
шій, но въ смыслѣ чисто времени есть антитеза не къ быт 
рый, скорый, а къ ранній, заблаговременный, бывающій оо-вре-
мя, въ пору, сначала, прежде, тотчасъ послѣ чего-ниб:, поэтому 
tarde медленно, 2) поздно, lente мѣшкотно, sero поздно *) 

*) То-есть, поздио вечеромъ, Ь) тольио ноздно, гораздо послѣ. Serius 1) uosj 
нѣе того или другаго, 2) позднѣе чѣмъ слѣдовало бы, нѣсколько поздно. 



2) СЛЦШІОМЪ поздно, т. е. когда ужь прошла (твдерь иди 
прежде) настоящая, самая удобная пора. Рег littora Іепіщщъ-
sihus spatiabar. Ovid. Met. 2, 573. In caussis dicendis nimis 
patiens et \entm existimor, Cic. Or. 2, 75. Tardm aselks. 
Virg. Quo delictum gravius est, eo tardwr est poena. Cic. Caec. 
3. Sera gratulatio reprehendi non solet. Cic. Div. 2, 7. 

358. Via, iter, agmen, cu/rsus, ciwriculum, semita, ігсшгещ 
callis, ambages, anfractus, bivium, trwium, mmpitum, arribtius, 
circuitus, proficisci, iter facere, iter Mbere, peregrinari. Via, 
отъ корня въ ire, Uvai, съ дигаммой, зн. путъ конкретно (до-
рош), слѣд. пространство, назначенное для проѣзда, въ осо-
бенности правильно проложенное и устроенное или, по край-
ней мѣрѣ, общепринятое, въ городѣ=улица, переулокъ. Iter, 
•отъ того же корня, только безъ дигаммы, зн. щтъ отвлечетю, 
слѣд. дѳижеиіе, либо совершаемое, либо уже выполненное (веяг 
кое ') или по какой-наб. ѵіа), путешествіе, поѣздка, маршъ, а по-
томъ отсюда еще отвлеченно весьма часто зн. и способъ или воз-
можностъ для движенія, марша или путешествія, апоэтому для 
насъ дѣлается путемъ конкретно, дорогой '). Въ переносномъ 
смыслѣ, ѵіа, часто въ соединеніи съ ratio (система), ш образъ 
дѣйстѳій, (правгшный) методъ, при выполненіи котораго можно 
предпринять и выполнить какое ниб. дѣло, особенно характера 
научнаго, но iter движеніе, ходъ, путь, который должно совер-
шить дѣло. Agmen зн. маршъ, движеніе войска, которое, впро-
чемъ, можно означить и словомъ iter, если не важедъ тотъ 
добавочный оттѣнокъ, что дѣло идетъ о маршѣ именно войска. 
0 cursus и curriculum см. § 154. Въ частяости ѵіа бываетъ 
semita 3) путь узкій, боковой, проселокъ ддя дѣшеходовъ 
(тропа), trarnes а) путь въ сторону отъ ѵіа, переѣздъ, проѣздъ, 

*) Deviae и аѵіае ѵіае не встрѣчается, но devia itinera. аѵіа itinera упо-
требитедьно; сл. Сіс. Att. 14, ІО; SalL Jug. 50. 

') Но нутешествіе, поѣздка, нуть но морю, будетъ navigatio. 
2) Корень въ trames tra, вакъ въ iutra, iutrare, trans; корень въ Iimes 

lic, вакъ въ oliquus, Iimas (коеой), такъ же ка&ъ lig въ Hmus (фартукъ жре-
цовъ) и stig въ stimulus; кореньвъ semita sec нди se. Mes н mita будуть оков-
чанія, какъ въ fomes, termes. Так. обр. trames собств. зн. tradueens, Hmes ~ 
oblique ducens, semita = seorsum duceus. 
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просело^ная дорога, проселовъ, переулокъ, calJis путь по лѣсу 
и по Горамъ, особенио для скота, compitum *) мѣсто, гдѣ сш 
Дится нѣсколько дорогъ, улицъ либо переулковъ, Ьіѵішткули* 
ца, яереулокъ, рясходящіеся на двѣ улици, въ двѣ сторони, 
во trî rum и gtfadriviam мѣсторТдѣ сходятся три, четыре до-
роги, улицы, переуАка, anfiractus изгибъ дороги, дорога, дѣлаю-
щая крюкь, въ отяичіе отъ дороги, идущей совершенйо прямо, 
я метафорическп = разяые гшорюты)® съ помощью которыхъ 
обработотаётся дѣло или безъ коМрыхъ оно не можетъ обой-
тясь, для того чтобы придти къ цѣли, тоже, 4T&fcatnbage8, 
окомчносгт, уберткщ' *№*орыми хотятъ иэбѣжать прямой и 
откровеняой рѣчи. Иэъ § 354^%Шк)дитъ, что atnbitttff и сіг-
cuitoiB оба означаютъ движеніе вокругъ предмета, по только 
circuitus двяженіе около чего-ниб. пйікмстямъ, а поэтому еще 
йріокь, ббтздъ, т. е. движеяіе по какому-нлб. * мѣсту по дугѣ 
вруга вмѣсто движеиія по хордѣ либо по діаметру. Шег confi-
ciebamus aestuos.-i, <'t puiverulenta ігШ. Cfo. Att. 5, 14. Vk 
Latina, Appia... Via sacra, alta... въ городѣ. Erant omriino 
itinera duo, guibus itineribus Helvetii domo exire possent. Caes. 
B. (}. 1. 6. Optimarum iaftftita vim tradetfe civitous. C i c Divin, 
2, L Via et ratione docere aliqtiid. Ld. DfcfeSeufe jam iabore 
:itq iie itinere disputarionis meae requiescam in Caesaris sermo-
ne. Id. Or. 2, 57. Metellus edixit, ne miles gtegarius in cas-
tris neve in agmine' servurn aut jumentum haberet. Sail. /lug. 
45. Roma in rnontibus Jjosita erat et convallibus, non optimis 
*щ aiigustissimis semitis. Oic. Agf. 2, 35; Siniul in silvam 
ventum est, p/ures diversae 6emitae'erai\t Liv. 44, 4)). Ati$ 
nius egreesus est non viis, sed tramiiibm paludatus. C i c Phil, 
13, 9. Catilina ftaJiae cattes titpastorum stabula praeduri coe-
perat. Cic Sest. 5. Nequissimi liomines in utriie auctionariia 
potius, quam in Ыѵт'ицр '/фп^іів [[щфьуъѵіщ Щ^кЩ^' 
1, 3. Duaeerant viae, altera brevior, .altena alte.no Лаійл | M -
giorem cmfradmn babebat. Nep. Eum. 8. Quid opus est cir-
cuitione et anfractu,ut sit utenduiii interpretibus sdmnlonnJi, 

f) Отъ con и petere. 
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quam directo?.. Cic. Div. 2, 61. Judiciorum ж(гтім$. Cu*. 
Longiore сітсміЫ cuetodias stationesque noetras vitabant. Cat», 
B. 0. 1, 59. 

2. Proficisci зн. только уѣджать, отлуравлятъея, iter facere 
ѣхатъ, соверщать путешествіе, движеніе, маршъ, двтатьея 
къ той или оругой оэначепной либо подразумѣваемой цѣли, 
iter habero бытъ зшятому путеше<шшмъ %ъ тому или дру* 
гому означенному либо подразумѣвающемуся щмту\ но путе-
шествовать, ѣхать, ѣздить=бшт> въ дорвіѣ, въ щтешествіи, 
не дома, въ отъѣэдѣ, безъ прибавки опредѣлеиной цѣли, а 
только въ отличіе отъ domi esse, будетъ peregrinari. Caesar 
maturat ab urbe proficieci. Саеь. B. G». 1, 7. Helveffis erat 
in animo iter in Santonum fines facere. Caes. B. G. 1, 10. 
Quum duo quidam Arcades famiiiares «fer una facerent, Me-
garam venerunt. Cic. Divin. 1, 27. Cohortes undeviginti, quae-
cx Piceno ad me iter liabebmL Cic. Att. 8, 11. Haec studia 
pernoctant nobiscura, peregrinantw, rusticantur. Cic. Arch. 7. 

359. Avius, devius, invius. Avius, ччЬ отъ (обыкновенной, 
нрямой, настоящей) дороги лежшпъ есторонщ devius, чтб 
отъ такой дороги идетъ, ведетъ всторопу, уклоняется прочь 
отъ дороги; invius непроходимый, непроѣздный, гдѣ нѣтъ на-
стоящей дороги. Метафорически употребляется только devius= 
сбцвѵгійсл съ пути, съ толку, безпуттш. Jugurtha Metellum 
sequebatur nocturnis et aviis itineribus. Sall. Jug. 50.. Eume* 
ncs deviis itineribus iriilites duxit. Nep. Euni. 3. Saltus mvii. 
Liv. 9, 14. Homo praeceps ac devius. Cic. Йпі. 5, 13. 

360. Conventm, coelm, congressus, congressio, concio, coneiti-
umy comitia, camilium, consilium. Съ шт&ъ общимъ смысломъ 
есть coetus, изъ coitus отъ соіге, которымъ можно означить 
всякое собраніе людей, если которое-ниб. ЙЗЪ остальныхъ словъ 
будетъ юш слишкомъ тѣсно по смыслу, или для точности смы-
сла ие нужвр. Corjgressus и ѵощгето дружеокап сходка, т 
первое бываетъ и ъъ смыслѣ араждебной сшибки съ недрдш-* 
лемъ щ лолѣ сраженія, Сопѵепіцд сходка по потьстть вли 
собраніе съ какой-ниб. опредѣленной цѣлью,—можетъ бытѵ 
дружеское, религіоэное, политическое. иапр. сходкя ваговорщи-
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щиковъ; впрочемъ это слово ввкогда, ве употребляется о ка~ 
KBSfalHu то ви было СобравіяХъ, назначавшихся въ самоот 
Рямѣ OTiffctoiiigistrtitus, аочасто гов. а) о собраніяхъ на су-
дебныя засѣдаяія въ провяядіяхъ, b) о самыхъ этихъ судеб-
ныхъ засѣдавтяхъ в Щ о собратяхъ римскихъ гражданъ въ 
провинціи, устроийшихъ изъ себя общество#%ли компаяію. 
Отъ цѣли заввсіло, открыто ли дѣлать Цбвѣстку, или тольво 
секретво, ѵйійю-л», всему-ли обществу/%ли только по ча-
стямъ. Сопсіо, отъ сопсіеге, н&6. собряшій$Ч6озванпде каким 
няб. magistratus либо главнокомандующимъ въ лагерѣ, 
въ первомъ случаѣ сходъ римскихъ гражданъ въ Римѣ, а 
послѣднемъ сходъ солдатъ, для вжлушаиія какого-ниб. пр 
ложенія. ПовѢстка дѣлается только всѣмъ вообщё; а не ѵігі 
tim. Concilium, отъ саіаге = хаАеТѵ, зн. опять созѳанное с 
браніе 1) въ Римѣ патриціевъ либо шгёбеевъ, 2) такихъ люде 
которые уполномочены или какъ-ниб. иначе получили прав 
въ какой-ниб. общияѣ, въ союзѣ соедннившихся городовъ, либ 
пдеменъ либо какъ-яиб. иначе дѣЁствующихъ сообща общинъ 
городовъ, областей, для принятія рѣшеній, обязателъныхъ дл 
подлежащихъ общинъ и пр. По своему составу сопсіііа въ Рй 
мѣ формировались изъглавъ патриціанскихъ либо плебейских 
домовъ, авнѣ Рима часто тояько изъ старшинъ въ общинахъ, 
изъ principes тувемцевъ. 0 comitia а) curiata, которыя в 
раннее время соединяли въ себѣ функціи позднѣйшихъ centuri 
ata и tributa, а послѣ занимались только дѣломъ imperii gerendi, 
2) centuriata, которыя должны были соединять въ себѣ всѣ 
права комицій curiata и возникшихъ впослѣдствіи tributa, но 
впослѣдствіи занимались только выборомъ высшихъ magistratus 
и рѣшеніемъ вопроса о войнѣ и мирѣ, 3) tributa, которы 
первоначально имѣли только право auxilii ferendi противъ при 
тѣсненій со стороны чиновниковъ, но впослѣдствіи главнымъ 
образомъ завимались обсужденіемъ законопроектовъ, предлага-
емыхъ народными трибунами, tribuni plebis,—см. Древности я 
сочиненія по исторіи. Consilium наз. созванное viritim собри 
ніе опредѣленнаго, толъко извѣстнаго числа лицъ, снабженный 
правомъ—по докладу или предложенію гражданскаго началь 
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ственнаго лица, открывающаго собраніе, либо главната таоен-
наго начальника, подаёать мніънія о дѣжемихь предШЫШ&Ш 
предложеніяхъ и—если гражданскій членъ правителъства %Ш 
главноначальствующій военный требуютъ этого либо не запре-
тдаютъ—постановляшь рѣшепія, ~~ слѣд. зн. дума, совѣтъ, сенать, 
военный совѣтъ. Nibil mihipraestabilius videtur, quam posse fli-
cendo tenere hominum coetm. Cic. Or. 1, 8, гдѣ надобно бъшГ 
означить однимъ словомъ concionem, consilium, comitia, senatum", 
judices и окрулшощую ихъ coronam. Mihi quidem hae verae 
videntur opiniones, quae—in senatu, qtfde apucl populum (въ 
concio либо въ comitia), quae in omni coetu cnncilioque pro-
ferendae sunt. Cic. Fin. 2, 24, гдѣ coetus и concilium, конеч-
Ho, въ за.ключеніе перечня, родовыя названія всевозможныхъ со-
-браній. Maulius pater filium congressu aequalium prohibebat. 
Liv. 7, 4. Non est nobis haec oratio habenda aut cura impe-
rita multitudine aut in aliquo conventu agrestium (которые 
обсуждаютъ дѣла своей деревни, своего округа). Сіс. Mur. 29. 
<Quacsivi а Catilina, ati nocturno conventu apud Laecam fuis-
set. Id. Cat. 2, 6. Caesar in citeriorem Galliam ad conventus 
agendos profectus est. Caes. B . G. 1, 54. Postea Pompejus 
•eos gladiatores circum familias, conventus Campaniae (по Ьб-
щинамъ римскихъ гражданъ въ Кампаніи) custodiae caussa dis-
tribuit. Caes. B . C. 1, 14. Velim recordere, quae ego de te 
in senatu egerinr, quae in conciombm dixerim, quas ad te lit-
teras miserim. Cic. Div. 5, 2. Appius concionem militum advo-
•cavit. Liv. 2, 59, Scaptius iu concilio populi consurgit. Id. 3, 
71. Caesar сотіішт (военный совѣтъ) celeriter convocavit. 
Caes. B . G . 3, 3. ' P 

361. Fluere, manct/re, profluere, fluidus, liquidus, liquor, 
humor, sucus, virus, humidus, udus, uvidus, uligo, madere, 
madidus, aqua, lytnpha, latex. Fluere зн. не держаться недо-
двпжно на одномъ мѣстѣ, какъ это свойственно жидмйіъ веще-
ствамъ, течь, литься, въ переносномъ смыслѣ не только 1) о 
рѣчи, 2) = вытекать (выходгть, происходить)—щя указаніи 
на источшнъ чего-ниб., но еще и 3) =.идти хорошо, благопрі-
ятно, succedere, 4)^*п/ропадатъ, прохсІдиШ, иечезіть, напр. 
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о волос&хъ: вылѣзаютъ, выподаютъ не cadunt, а fluunt, 5) 
diffJuere, расплыеатъся, напр. mollitia. Синонимъ fluere есть 
proficisci=полуяать, имѣть яачало, а re. Мапаге, вытекамц 
выходитъ, ве яросто для того, чтобы двигаться впередъ, 
но чтобы расширитъся, разлгтъся, въ перепосномъ смыслѣ 
подобно fluere 2) и b) распространятъся, о предметахъ обла-
сш духа, которые можно сравнивать съ разливомъ водной мас~ 
сы, яаяр. rumor, malum, nomen. Во всякомъ случаѣ, въ вря-
момъ значеяіи въ прозѣ употребительнѣе profJuere = происте-
кать, выгекать, выходить. Во fluere распространеніе тока пред~ 
стшяетсл главнымъ образомъ въ видѣ чисто липіи, въ mauare 
больше въ видѣ болѣе или менѣе расширяющейся плоскости.. 
Отъ fluere происходитъ fJuidus, текучій, жидкій, въ отличіе 
отъ густаго, плотнаго и вообще, либо только для глазъ, не-
проницаемаго, поагому о жидкостяхъ еще=ясный, чистый, 
и въ этихъ же самыхъ значеніяхъ употребляется метаф. и о 
предметахъ изъ области умствениой и нравствеяной. Humidus, 
отъ humere, сырой, влажный, мокрый, о предметахъ, болѣе или 
менѣе лропитаняыхъ или насыщеяныхъ водяными частицами;-. 
uvidue и сокращенное изъ него udus, отъ uvere, сохранив-
шагося еще только въ uvens, можетъ быть, сроднаго съ и&ор, 
весь влажный, намокшій, о предметахъ, на которыхъ сырость 
выступаетъ наружу въ видѣ капель, ключей, ручьевъ и т. п.,-~ 
все равно, пропикла.ли влажность впутрь (промокшій), иля 
держится только снаружи (мокрый); madidus, отъ raadere, 
съ чего каплетъ отъ влажности, слѣд. на поверхности чего 
столько влажнорти, что съ нея каплетъ. Послѣ этого уже лег-
ко опредѣлить значенія словъ: liquere, humere, сроднаго съ 
уім, ууЩчѵл, madere, такъ же какъ и humor, uligo и liqmr 
Отъ aqua происходятъ: aquosus, въ которомъ много воды, оби 
ный водою, многоводный, и aquarius водяной, т.-е. чтб имѣетъ-
дѣло съ водой, иазиачено ддя иея; aquarius == водоносъ, носиль-
щикъ воды; vas aquarium — бадья, ведро и т. п. — Съ aqua 
сродны стихотворвыя 1ушр]іа=чисшй, свѣтлый источникъ, 
ключъ, и latex—жидкость, влаг$. Virus, острая, ѣдкая слиз 
стаяжидкость, равносильно съ veneuum, а отсюда метаф., 



расположеніи духа—ршѣдающая горечь, ядъ\ sucus или впсш, 
сокъ въ животныхъ или растеиіяхъ, метафор.=жизненная сила, 
сила, напр. слова. Helvetiorum inter fines et AilobrogumEho-
danus fl/uit. Caes. Ab isto capite (главнаго пункта) fluere ііе-
•cesse est rationem et bonorum et malorum. Cic. Fin. 2, 11. 
In rebus prosperis et ad voluntatem nostram fl/uentibus super-
biam fugiamus. Id. Off. 1, 26. Capilli fluunt. arma de mani-
bus fluunt. Cic. Oratio inde profimcitm, unde haec oitmis 
caussa ducitur. Id. Man. 2. Qui sunt ah Aristotele, a Zenone 
profecti. Id. Recte facta a virtutibus proficiscwitur, peccata 
ex vitiis manant. Id. Parad. 3. Ma/nmt ex arbore guttae. Ovid. 
Manavit malum per totam Italiam, Cic Ab Aristippo Cyre-
naica philosophia manavit. id. Or. 3, 17. Mosa profluit ex 
Vosego monte. Caes. B. G. 4, 10. Quid tam contrarium est, 
quam terrenum fluido. Colum. 8, 16. Aquam bonam et liqm-
dam oves bibant semper curato. Cato R. R. 73. Aquae admis-
tum esse calorem liquor aquae declarat et effusio. Cic. N. D. 
2, 10. Naves ex humida materia factae erant. Caes. B. C. 1, 
58. Naves humorem semper habent. Cic. N. D. 2, 57. Vides 
ine, ornatus ut sim vestimentis uvidis: da mihi vestimenti ali-
quicl aridi. Plaut. Rud. 2, 7, 15. Fasciculus epistolarum aqua 
madidus redditus erat. Cic. Div. 2, 12. Madebant pamtes. 
Juppiter virus serpentibus addidit atris. Virg. Stirpes e terra 
sucum trahunt. Cic. N. D. 2, 47. Virm acerbitatis evomerc 
C i c Omnes etiam tum retinebant illum Pericli mcu/m, sed erant 
paullo uberiore filo. ld. Or. 2, 22. 

362. Fluvius, flumen, amnis, torrens, rivus. Рѣка, въ смыс-
лѣ термина гѳографическаго, слѣд. въ отдичіе отъ озера, горы, 
моря, степи, и въ смыслѣ бога рѣкъ, буд. fluvius, отъ fluere, 
какъ pluyia отъ pluere. Но рѣка въ смыслѣ водной текущей 
массы буд. flumen, точно такъже отъ fluere, но ещеи2) те-
ченіе, токъ рѣки іп abetracto и 3) метаф., напр. Лцшеп ога-
tionis, неистощимость рѣчи. Вцрочемъ часто flumeg наэ. и 
рѣка въ смыслѣ географическомъ, но не гов, въ смыслі бога 
рѣкъ. Amnis, начинаясъ Ливія въ прозѣ уяотребляющееся весь-
иа часто, но прежде встрѣчающееся только въ стихахъ, у Це-



') Сд. Шмида, Hor. ЕріаЦЛ, 17, 32. 

заря совсѣмъ не встрѣчающееся, означаетъ рѣку или потокь 
либо съ совершенио общимп признаками флзичесішми или эсте-
тическими, либо съ особенными, какіе представляются въ каж-
домъ отдѣльномъ случаѣ. Но чтобы amnis означало въ особея-
ности большія рѣки, это неправда: Рейнъ у Цезаря иаз. толъ-
ко Ащюен, такъ же какъ и неболыпой Fibrenus (у Арпинума) у 
Цидерона. Rivus, отъ рісо, руч.ей, рѣчка, каналъ; torrens наз. 
горныЁ, лѣсяой потокъ, рѣка быстрая, бурливая, либо самымъ 
происхожденіемъ обязанная проливному дождю или таянію снѣ-
говъ, лябо простая рѣчка или потокъ, временно вышедшіе изъ 
своихъ обыкновенныхъ береговъ отъ тѣхъ же причинъ. Ad 
І1иѵітщ$щшп Crotoniatas Locri ,devicerunt. Сіс. N . D. 2, 
2. Cocytus flumine languido. Hor. Flumen Rhenus agrum HeJ-
vetium a- Germanis dividit. Caes. B . G . 1, 2. Rapidas morita--
lio fhtmine torrens sternit agros, sternit sata boumque labores. 
Virg. Aen. 2, 305.1 , <Щф ~ 1 

363. Siccus, aridus. Siccus, сухои. наз. то, въ чемъ нѣтъ 
накопленія частей влажныхъ, жидкихъ, смачивающихъ,—берет-
ся ли во вниманіе поверхность какого-ниб. предмета, или его 
внутренность; но aridus, отъ агеге, сухой, твердый, жесткій, 
въ чемъ нигдѣнѣтъ жидкости, а есть только твердыя части; 
первое говорится въ отличіе отъ madidus, uvidus, а послѣднее 
отъ humidus. Поэтому метаф. siccus ознатаетъ крѣпость и си-
лу тѣла и рѣчи; но такъ какъ это слово 2) у поэтовъ и позд-
нѣйшихъ употреблялось о victus=moxofi, худой, бѣдный J ) , то 
3) употреблялось метаф. и о рѣчи сухой, въ которой нисколь-
ко нѣтъ художественной красоты. Впрочемъ Цицеронъ въ обо-
ихъ послѣднихъ значеніяхъ любитъ говорить aridus. Sicca gleba, 
palus, s. oculi, s. agri, s. annus, s. panis, s. ensis. Arida Jigna, 
folia. Ar. victus. Cic. Siccum, суша, cyxoe мѣсто, въ отличіе 
отъ наполненнаго либо покрытаго водой; aridum, суша, твердая 
почва, въ отличіе отъ жидкости воды. Nibil erat in ejus ora-
tione, nisi siccwm etsanum. C ic Genus orationis exile aridum.Id* 



364. Mare, aeqxio^pontus, pelagus, salwn, аіігт, Осеатз, 
marinus, maritimus. Маге наз. море, въ отличіе отъ terra, сое-
lum, аёт- Altum, sc. mare, открытое море\ salum, сродаое 
съ ^алос, неспокойное, волнующееся море; Oeeanus то, чтб 
мы теперь. называемъ Атлантическимъ океаномъ, ноещеи оке 
анъ, ркружаюпцй всю землю. Aequor, pontus и pelagus—тер-
мины стихотворные: aequor поверхность моря; pontus, ігоу:о<;, 
море въ связи съ различными встрѣчающамися въ немъ явле-
ніями; pelagus, тсгХа^ос,=аЙит. Въ прозѣ гов. Pontus въ 
смыслѣ собственнаго имени и наз. 1) Черное море, 2) область 
при немъ—Понтъ.—Marinus наз. то, чтЬ составляетъ суще-
ственную часть моря, отъ природы находится или было въ 
немъ; maritimus то, чтб существуетъ подъ вліяніемъ моря или 
въ связи съ римъ, либо поставлено подъ его вліяніе, въ связь 
съ вимъ. Terra manque. Nautae adversa tempestate in alto 
jactabantur. Cic Inv. 2, 31. In sahm nave evectus. Liv. 29, 
14. Omnis terra parva quaedam insula est circumfusa illo mari, 
quod magnum, quem Осеапгт appellamus. Cic Somn. Scip. 6. 
Medii per aequora ponti fert praedam. Ovid. Met. 2, 872. Ut 
pelagus teuuere rates nec jam amplius ulla occurrit tellus. 
Virg. Aen. .5, 8. Aqua inarina, fremitus и aestus marinus, 
piscis marinus, но navis, urbs, ora, villa, res maritima, praedo 
maritimus, bellum maritimum. 

365. Lacus, pahts, stagnum. Laeus, озеро, означаетъ тоже, 
что и русское слово, такъ же и palus, болото, топь; stagDum 
наз. всякая стоячая масса воды, обравовавшаяся отъ разлива 
рѣки, озера, моря, и еще скопъ воды отъ дождя, слѣд. и прудъ, 
болото. Lacus Lemanus. Caes. Ad eum locum propter pciudes 
aditus exercitui non erat. Id. B. G. 2, 16. Super ripas Tibe-
ris effusus erat lenibus stagnis. Liv. 1, 4. 

366. Fgex, sentina. Б]аех, дрожжи, наз* отстой, осадокъ окис-
нувшихъ жидкостей; sentina, стокъ нечистоты на днѣ Еорабля, 
Оба слова употребляются и метаф.: первое = подонки, осадокъ, 
второе=подонки, соръ, грязь. Non te decent poti faece tenus 
cadi. Hor. Od. 3, 15, 16. Milites conflictati et tempestatis et 
sentinae vitiis erant. Caes. B. C. 3, 28. Perditissima et infima 



') 11 нишется, развообравно, наир. нынче въ Гораціи и Виргиліи иишется 
и vertex. 

(аем populi. Cic. Q-,Fr. 2, 6. O fortunatam rempubiicam, si 
qmdeui hanc sentimam nrbls ejecerit. Id. Cat. 2, 4. 

367. Gurges. vortex, vorago, barathrwm. Gurges, пучииа, виръ, 
>> образуется въ рѣкахъ, озерахъ, въ морскихъ теченіяхъ тамъ, 

гдѣ на днѣ подъ водой есть яма; если отъ этого вода кру-
яштся, то это будетъ vortex, водоворотъ,—слово, само по-Себѣ 
•шве, чтб vertex Ѵога^о, отъ ѵогаге, наз. омутъ, поглоща-
ющій все, ятЬ къ вему лриближается или бываетъ въ него 
брошеяо,—безъ всякихъ привнаковъ того, чтобы онъ напол-
яялся, въ морѣ либо на сушѣ. Baratlirum, fidpad-pov, у Гомера 

ijS^pt̂ pov, употребляется только у поэтовъ въ смыслѣ vorago. 
•Charybdis ішо barathri ter gurgite vastos sorbet in abruptum 
fluetus. Virg. Aen. 3, 421. Multa torrens nivibus de monte 
solutis corpora turbineo juvenilia vortice mersit. Ovid. Met. 8, 
556. Neque ea vorago conjectu terrae compleri poterat. Liv. 7, 6. 

368. Litm, ora, acta, ripa, margo. Litus наз. та часть сушв, 
которая омывается моремъ, морской берёгъ, взморье, поморье. 
Но ога въ связи не только съ моремъ, но означаетъ 1) во-
обще такія части какого-ниб. предмета, которыя для лица на-
ходящагося внутри предмета, въ центральномъ его пунктѣ, бу-
дутъ самыя далекія, а для того, кто находится внѣ предмета, 
самыя близкія. а так. обр. 2) край, окраина, края. Въ margo, 
край,—словѣ, ни Цицерономъ, ни Цезаремъ не употребляе-
момъ, а замѣняемомъ у нихъ выраженіями изъ extremus, ulti-
fflus,— главный оттѣнокъ тотъ, что имъ указываются границы 
какого-виб. предмета; поэтому оно и можетъ стоять не тольво 
вм. litus, но и вм. гіра, въ смыслѣ берега рѣки, да даже в 
прямо биваетъ вмѣстѣ съ обоими, такъ что напр. margo гірае 
значитъ самая крайняя черта берега, край берега. Acta, dlxT/j, 

собств. морской берегъ, о который разбиваются волны, а по-
томъ, въ частности, берегъ, отличающійся какими-ниб. красо-
тами мѣстности. Mare litoribus alludit. Сіс. N . D . 2, 39. Galli 
oram extremae silvae circumsidebant. Liv. 23, 24. Non modo 
oris Italiae maritimia ac portubus, sed etiam Appia jam via 



carebamus. Cic. Mautt. 18. Menapii ad utramque flumims 
ripam agros habehaut. Caes. B . C 4, 4. Agesflaus va acta 
cum suis aeeubuerat. Nep. Ag. 8, 

369. Fons, scaiurigo. риіещ cisterna. Fons, старо-лат. £\щ, 
слѣд. оть fuudere, источникъ, КЛЮЧЪ, очень часто гов. жета-
форически въ смыслѣ origo, principium, дла означенія мѣста, 
лица, предмета, изъ котораго что-ииб. вышло (на свѣтъ), про-
изошло, съ которымъ что-ниб. свазано, который есть источ-
пикъ, причина чего-ниб.,—слѣд. гдѣ идутъ гдаголы: fluere, ma-
nare, haurire. Scaturigo, отъ scatere и agere, бьющая наружу 
вода. Puteus, можетъ быть въ связи съ гаѵш (~ото;), potare, 
колодедъ, вырытый въ землѣ и со стѣнами внутри; cisterna, 
отъ cista, какъ саѵегпа отъ cavus, цистерна, т. е. яма для 
собиранія и храненія воды либо дождевой либо добшой какъ-
пиб. иначе. In hac insula est fons dulcis aquae, cui nomen 
Arethusa est. Cic. Verr. 4, 53. Dicendi facultas ex intimis 
sapientiae fontibus fluit. Quint. 12, 2, 6. Urgerent te philo-
sophorum greges jam ab illo fonie et capite Socrate. Cic. Or. 1, 
10. Scaturigines turbidae emicare coeperunt. Liv. 44, 33. 
Ex puteis jugibus aqua calida trahitur. Cic. N. D. 2, 9. 

370. Gutta, stilla, stiria. Gutta, можетъ быть, сродное съyiw 
(-/i^uuai, syjj itajv, i^ujjLYjv), всякая капля; stilla, сродное съ 
тта£гіѵ, стаушѵ, значитъ, какъ видно изъ stillicidium, stillare, 
капля, оторвавшаяся отъ болыпой массы, малость, частица, не 
только воды, вина, крови, но и не очень жидкихъ веществъ; 
stiria, ледяная сосулька. Guita cavat lapidem, non vi, sed sae-
pe cadendo. Ov. Stilla muriae. Cic. Fin. 3, 14. Stiria impe-
xis induruit horrida barbis. Virg. Georg. 3, 36C. 

371. Stillare, rorare. Stillare, отъ stilla, капать, течь кап-
лями, т. е. пускать отъ себя капли, или b) о какомъ-ниб. пред-
метѣ, напитанномъ, облитомъ какою-ниб. жвдкостью—пускать, 
ронять (съ себя) кадли, течь каллями т. е. пускать съ себя 
капли той жидкости, и имя послѣдней ставится при этомъ 
въ ablativus. Borare, отъ ros, слово стдхотворное, пускать изъ 
себя капли росы или чего-ниб. другаго, чтд на щдъ похоже, 
росить, быть мокрымъ такъ, что кашгетъ, промокауть, яамок-



нуть. Stilhntem (sc. sanguine Caesafis) prae se pugionem tu-
?)mV %ісГ PhiP2, 12. Inde fJuunt^lacriiiiae stillataque sole ri~ 
gescunt electra. Ov. Met. 2, 364. Шгагё-coepif Aurora. Ж 

ЭДк. 3, 403. Littore siccaba1;'%.>Ymfes vcapiIIos. Ibid. 4, 141. 
372. Aquae сіисіщ aqua, rivus, fistula, canalis, sipho, tubus. 

Водопроводъ, въ смыслѣ искусственной постройкй^ гіроводящей 
воду съ одного мѣста на другое подземными' каналами, ила 
пробитымп въ цѣльной скалѣ, Йли съ искусственными камен-
ными стѣнами (canales, гіѵі), либо глиняными или металличе-
скими трубами; утвержденными на грунтѣ на' поверхности 
земли (fistulae, іиЬі^наз. aquae ductus^1 но въ смыслѣ про-
веденной по нимъ воды—aqua7 напр. Virgo, Marcial 'Claudi 
Кромѣ того, fistula, собств. тростниковый стволъ, зн.«всякая 
трубка, tubus всякая проводная труба, наконецъ sipho труба. 
которою. какъ ътр^ливеромъ, краномЩ^ рутвомъ у насоса, 
какая-нпб. жидкость (вытянутая) извлекаетсяЛ1 Ductus aquae 
fiunt aut rivis per canales structiles aut fistulisplumbeis aut 
tubulis fictilibus. Vitruv. 8, 6. Incendium multas domos absump-
sit: nullus usquam sipho, nulla hama (ведро) erat. Plin. 10 
42. Impressi sunt parietibus tubi, per qnos circumfundatu 
calor. Sen. Ep. 90. 

373. Fluxus, fragilis, caducus. Fluxus, для котораго сл. flu 
ere, 4 и 5 значенія, въ § 361, преходящій, непостояниый 
inconstans, incertus, гов. о томъ, чтб не имѣетъ внутренне 
надежной прочности; fragilis и caducus, вообще ' непрочный 
первое гов. о томъ, чтб лишено силы противиться враждеб 
нымъ покушеніямъ, тревогамъ. невзгодамъ; послѣднее о томъ 
чтб легко опрокидывается, подкашивается, такъ какъ держитс; 
или стоитъ не на твердомъ основаніи и почвѣ. Divitiarum et 
formae gloria fluxa et fragilis est. Sall. Cat. 1. Res bumanae 
sunt caducae. Cic. Sen. 27. Y Cic. Fin. 2, 27 fragile et 
caducum хіастически противополагаются терминамъ: stabile et 
firmum. 

374. Purus, mundus, castus, limpidus. Purus - o т£лахъ жид-
кихъ и твердыхъ—чистый, истинный, настоящій, выставляетъ 
на видъ отсутствіе всякихъ примѣсей и элементовъ, не при-



надлежащихъ какому-ниб. предмету самому по себѣ, Ь) чжтый 
нравсмвенно. Mundus, опрятный, чистый, гов. только о твер-
дыхъ тѣлахъ, которыя, по совершенному отсутствію вечистоіы, 
малѣйшаго пятна, производять хорошее впечатлѣніе, Ь) эсте-
тически - исвусно, красиво, тшательно отдѣланный. Gasttts, 
сродно^съ хаіѵирл ('лЫюраі), Kdcrtcop, незапятваняьга, безъ 
пятна, употребляется только въ нравственномъ смыслѣ, о ли-
цахъ и вещахъ, свободныхъ отъ пороковъ и нечистыхъ жела 
ній. Limpidus, сродное съ liquere, свѣтлый, ясный, гов. только 
о жйдкихъ предметахъ, потерявшихъ всякую мутность. Pons 
риі£щ> Virg. Pura toga: Phaedr. Homo purus et insons. Hor. 
Purum dicendi genus. Cic. Cultus (костюмъ) mmdus. Liv. 
Munda supellex. Hor. Venit ad limpidum laeum. Cat. 4. 24. 
Socrates dicebat, qui se castos servassent. iis (mortuis) ad deos, 
a quibus essent profecti, reditum patere. Cic. Tusc. 1, 30. 

375. Turbare, miscere, confundere, turbidus, turbulentus, 
tumtMuosus, tumultuariuSj turba, tumultus, confusio, seditiosm, 
perduettis, factiosus, seditio, secessio, perduellio, factio, pars, par-
tes, caumi, rebellio. Turbare, тараттгіѵ, отъ turba, зн. какой-
ниб. предметъ, ясный, чистый, остающійся въ покоѣ, въ по-
рядкѣ, встревоживши, возмутивши, взбудораживши, вторгнр-
шись въ него, сдѣлать мутнымъ, пртесть въ безпок&Шпво, 
возмутѣтъ, сбить съ пути, съ толку, разстроить въ немъ 
порядокь. Miscere, uwyav, uuyvyvat, смѣшивать, перемѣши-
ѳать, зн. 1) изъ какого-ниб. предмета прибавкой къ немучего-
ниб. другаго (ге) дѣлать новое цѣлое, Ь) метафорнчески— 
тѣсно соедпнять и связывать, 2) приготовлять что-ниб. изъ 
нѣсколькихъ веществъ, напр. напитокъ, 3) приведенное въ по-
рядокъ безтолково спутать, перемѣшать, привести въ безпоря-
докъ, и 1>) такими дѣйствіями сдѣлать что-ниб. неприличное, 
дурное. Слѣд., въ turbare основный признакъ—возмущеніе спо-
койнаго положенія, въ miscere—настоящее превращеніе эле-
ментовъ какъ-бы въ химическую смѣсь и Ь) ихъ разстройство. 
Въ confundere освовный признакъ — соединеніе различныхъ 
аггрегатовъ,—все равно, съ химической-ли переработкой, или 
безъ нея. ймеино, confundere зп. 1) сливать въ одно мѣсто, 



мегафорически ==соедянлть другъ съ другомъ (aliqua, аіі-
quid сшп aliquo), b) предметы, сами по себѣ несоедииимые, 
связывать, смѣшиваіъ, перемѣшивать, перепутывать (aliqua, аіь 
quid cum aJiquo, inter se), c) составныя части какого-ниб. 
пряведеннаго въ порядокъ предмета приводить къ тому, чтобн 
онѣ очутились въ яелравильныхъ отношеяіяхъ между собою 

^aliquid). Ut шаге, quod sua natura tranquillum est, ventorum 
vi agitatur et turbatw, sic populus Romanus sua sponte pla-
catus bominum seditiosorum vocibus, ut violentissimis tempes-
tatibus, concitatur. Cic. Ctaent. 49. Turbare aquam, ordines 
юіійшп, асіеш. Omnia infima summis paria fecit, turbavit. 
miscait. hi. Leg. 3, 8. Miscere pabula saie. Dulce et amarum 
miscere. Miscere mulsum. Nec vero finis bonorum, qui sirn-
plex esse debet, ex dissimillimis rebus misceri et temperari 
potest. Cic. 3, 33. Omnia humana divinaque jura miscere. Caes. 
Confundere mel, acetum, oleum. Decorum cum virtute confuswn 
mente et cogitatioue distinguitur. Cic. Off. 1, 27. Conf. vera 
cum falsis. Id. Conf. ordines, jura. Могутъ, слѣд., быть слу-
чаи, гдѣ всѣ три глагола можно употребить почти въ одина-
ковомъ значеніи, яапр. въ связи съ jura, ordines, aciem; во 
напр. medicameu turbare было бы нѣчто совершенно другое, 
чѣмъ medicameu miscere. 

2. Turba наз. волненіе и безпорядокъ между людьми, со-
бравшимися болѣе или менѣе въ болыпомъ чиелѣ, Ь) самая 
тревога, шумъ, поднятый такимъ сборищемъ либо и однимъ 
лицомъ; 2) безпокойная либо безпорядочная и Ь) поэтому шум-
ная толпа людей, с) а потомъ и безпорядочный сборъ, куча 
другихъ предметовъ, но только больше у поэтовъ. Въ связи съ 
этимъ и turbidus, чтй (будучи жидко) сдѣлалось мутнымъ, пришло 
въ броженіе, въ волненіе, въ бездорядокъ, разстройство, гов. 
большею частію только о физическихъ тѣлахъ, но бываетъ и 
о предметахъ сверх^увственныхъ. Turbulentus, чтб является 
при turba, и Ь) кто или чтб порождаетъ, заводитъ, поднимаетъ 
turbam, и так. обр. homo turbulentus = революціонеръ. Соп-
fusio зн. соединеніе, 2) смѣшеніе, разстройство. Tumultus гов. 
иногда, особ. у поэтовъ, въ общемъ смыслѣ слова turba, во 



въ частности и въ большинствѣ случаевъ зн. грозащее лябо 
ѵже и наступившее нарушеніе тишины въ стравѣ, встревожен-
ной неожиданнымъ волненіемъ и вооруженнымъ мятежомъ. 
Ь) нарушеніе покоя отъ военныхъ дѣйствій (otii), тревога въ 
военномъ лагерѣ *), и 2) безпокойства въ смыслѣ войны вну-
три собственныхъ границъ, сначала въ Лаціумѣ, а впослѣд-
ствіи въ Итаад, слѣд. напр. tum. Mutinensis. Отсюда tumul-
tuosus, кто или чт5 производитъ случаи, нарушающіе обще-
ственную тишину, либо указываетъ, показываетъ, носитъ на 
себѣ признаки, указанія на такіе случаи; но tumultuarius то, 
что случается при tumultus, т. е. наскоро, второпяхъ. Seditio. 
сложное изъ sed, т. е. se съ соедвшительнымъ d, и itio, граж 
данскій внутренній раздоръ, междуусобіе, когда одна часть граж-
данъ или солдатъ отдѣляется отъ остальныхъ не для того, 
чтобы отдѣлиться отъ нихъ совсѣмъ, но чтобы заставить тѣхъ 
принять ея планы; напротивъ, secessio есть настоящее отдѣ-
леніе одной части гражданъ либо солдатъ отъ остальныхъ для 
того, чтобы не имѣть съ ними ничего общаго. Поэтому sediti-
osus, кто или чтб возбуждаетъ, поднимаетъ, заводитъ граждан-
скій раздоръ означеннаго рода, и homo seditiosus=револю-
ціонеръ. Онъ дѣйствуетъ въ качествѣ члена либо главы facti-
onis, т. е. шайки, составнвшейся для достиженія общихъ по-
литическихъ цѣлей; отсюда factiosus, кто или чтб въ связи съ 
какой-ниб. factio, стоитъ во главѣ ея, устроиваетъ ее, либо 
желаетъ устроить. Perduellio наз. всякое дѣйствіе, которымъ 
подвергнута или подвергается риску безопасность города, об-
дасти или государства либо его гражданъ, государствеяная 
измѣт, а еще и убійство гражданина; но perduellis есть почти 
только старолат, и m&bKO=host i s . Pars наз. партія, одна 
часть цѣлаго въ отличіе отъ другихъ; partes такъ же партія, но 
съ указаніемъ на интересы, цѣли, принципы, въ полъзу кото-
рыхъ она дѣйствуетъ, а caussa самые интересы партіи, а от-
сюда часто и = партія. Rebellio, отъ rebellare, какъ optib и 
оріпіо отъ optare и opinari, наз. не янутренній бунтъ, а во 

' ) Какал бнваетъ, лаир, большею частью ночью. 



зобвовленіе войны со сгороны народа, уже покореннаго. Nolo 
ехронеге, quemadmodum hic et quanta іп turba qaantaque ім 
confusione гегиш omnium vivamus. C ic Div. 6, 6. O praeela-
rum dicm, quum ad iJJud divinum animorum coucilium coetum-
que proficiscar cumqne ex hac tu/rba et colluvione discedam, 
Cic Sen. 1, 23. Quibus opes nuJJae sunt, vetera odere, novaq 
exoptant, bonis invident, malos extollunt, turba ac sediiionibus 
aJuntur. SiJJ. Cat. 37. Clauserant portam turbae. Liv. 39, 49. 
Sine sfcrepitu ac tumidtu primi in murum evaserunt. Liv. 25, 
23. Dictator tumuttus Gallici caussa justitium edixit. Liv. 7, 9. 
Magna seditio m castris inter Siculos et Poenos facta est. 
Cic. Div. 1, 42. Secessio plebis in Aventinura, Haec iuter bo-
nos amicitia, inter malps factio est. Sall. Jug. 33. Iu omnibus 
civitatibus Gaffiae factiones sunt Caes. B . G . 6, 11. Vicit i 
senatu ea pars, qui pretium aut gratiam anteferebant. Sall 
Jug .12. Alii Cinnanis, alii Sullanis partibus favebant. Nep. 

' Att. 2. Hinc profribitus,ne condemnare caussam illam, qua" 
secutus esset, videretur, ad Pompeji castra venit, in eani ipsam 
caussam, a qua erat rejectus. Cic. Lig. 9. Aqua iurbida. Tur 
ййг concitatique motus animorum. Turbidi casus. Tempesta* 
наз. и turbida, и turbulenta. У Федра 1, 1, 5 есть и aqua 
turbulenta. Errores, animi turbulenti. Decius, ut vita, sic etia 
oratione turbulentus fuit. Cic. Brut. 28. Conciones tmnultuos 
vita seditiosa et tumultuosa. Cic. Dux tumultuarius Marcius fui 
et suffragio militari ad tempus lectus. Liv. 28, 42. Lysander 
factiosus audaxque fuit. Nep. Lys. 1. 

376. Stella, sidus, astnm. Stella, изъ ster—la, сродное съ 
aGTYjp, звѣзда, бодьшая шш малая. Sidus, изъ гіоо^, созвіъздіеу 

но также и отдѣдьная звѣзда, самая блестящая и видная изъ 
множества звѣздъ. Тоже зн. и образовавшееся изъ аотроѵ ast-
rum. Метафорически гов. только sidus и astrum, пожалуй, по 
нашему «небеса» въ смыслѣ высоты. Stellarum globi terra„ 
magnitudmem facile vincebant. Cic. Somn. Scip. 3. Occidit 
jam фймъ Vergiliarum. Liv. 21, 35. lu aethere astra volvun-
tur. Cic. Tusc. 2, 46.—«Звѣзда»=надежда на помощь, cna-
сеніе, будетъ lux, 2) = блестящее явленіе, рѣдкость, «свѣтило», 



будетъ lumen. Объ этихъ обоихъ словахъ см. § 379. Но часто 
«звѣзда,свѣтилоу) будетъ и in primis, in paucis, iuter paucos, 
какъ напр. in primis dob tus=cB^™o между людьмн науки. 

377. Аёг, аеіігег, аига. Аёг, аг,.р отъ ІШц воздухъ, бдиз-
кій къ землѣ; aether, шт отъ аіако, воздухъ, которыі надъ 
аёг, болѣе чистый, свѣтлый и прозрачный, эѳиръ; aura, эол. 
v/rfi, опять отъ <г/]щ, только съ дигаммой въ срединѣ, дви-
жупцйся, вѣющій воздухъ, воздушное теченіе, воздушная тяга. 
Метафорически зн. случайное и яеоснов&тельное возбуждеыіе, 
подстреканіе, мороченье, призракъ, надежды въ виду какого-
ниб. предмета. Аёга amplectitur immensus aether. Сіс. N. D. 
2, 36. Аёг frequentius auras, quam ventos habet. Plin. Ep. 5, 
6. Aura rumoris, famae, spei. Aura popularis, собств. возбуж-
деніе или подстреканіе отъ народа или народной во.іи, осо-
бенно отъ народныхъ страстей, привязанностей—народная лю-
бовь, надежда народа на кого-нибудь, какъ напр. captare au-
ram рори1агет=добпваться любви народа, популярности. 

378. Flare, spirare, halare. Flare, дуть, т. е. съ усиліемъ 
выпускать воздухъ съузившп ротъ, гов. п о поднявшемся въ 
такомъ же родѣ вѣяніи вѣтра и—впрочемъ только у поэтовъ-— 
объ игрѣ на инструментахъ, а въ прозѣ въ послѣднемъ зна-
ченіи употребляется только cauere. Spirare, дышать, т. е. вы-
пускать и вбпрать въ себя воздухъ съ открытымъ ртомъ, а так, 
обр. = жить, быть живымъ; о цвѣтахъ и т. п. у поэтовъ= 
пахнуть, метафор. с. accus. = выказывать въ словахъ и по-
ступкахъ, что лицо проникнуто тѣми или другимп чувствами, 
желаніемъ чего-ниб. и т. п. Наіаге и употребительное даже и 
въ прозѣ exhalare, выдыхать, зн. испускать запахъ, паръ, чадъ. 
Simul flare sorbereque haud facile est. Plaut. Most. 3,2,104. 
Corus ventus flare consuevit. Caes. B . G. 5, 7. Zephyri spi-
rant. Comae odorem spiravere. Virg. Haec deseri a me, dum 
spirare potero, nefas judico. Cic. N. D. 3, 40. Spirare amo-
res. Hor. Sp. tribunatum. Liv. Edormi crapulam et evhala. 
Cic. Exhal. nebulam,odores, flammam. 

379. Lumen, lux, jubar. Lumen, изъ lucmeu, слѣд. onlucere, 
наз. все, что даетъ свѣтъ, распростраяяетъ ясность, напр. .солн-



це, луна, лампа, факелъ, окно и г. п., авесьма часто—даже и 
въ прозѣ—глазъ. Метаф. Jumen наз. то, чтб распространяетъ 
вокругъ себя особеняый блескъ, пожалуй = звѣзда (свѣтило), 
солнце, краса, слава '). Lux, опять отъ Іисеге, наз. распро-
страняемая (какимъ-яиб. свѣтлымъ предметомъ) ясиость, види-
мость, особ. дневной свѣтъ, день (въ отличіе отъ ночи), и мета-
фор. а) о мѣствостяхъ = авансцена мѣсто самое видное, Ь) 
надежда на помощь, спасеніе. Сл выше § 376. Jubar, сверкающій 
блескъ небесныхъ тѣлъ, упот. только у поэтовъ. Luna lucere 
luce aliena dicitur, quod a sole lumen suum (свѣтъ, который она 
даетъ) mutuetur. Сіс. Somn. Sc. 3. Noctu Jumen apponere. 
Cic. Democritus luminibus amissis alba et atra discernere non 
poterat. Id. Tusc. 5, 39. Corinthus totius Graeciae lumen. Cic. 
Tum clarissimis viris exstiuctis lumina civitatis exstincta sunt. 
Id. Cat. 3 , 10. Prima luce. In luce Asiae versari. Cic. Manil 
3. Lucem afferre alicui (ycoc <pep£tv). Cic. Nitidum jubar extu-

Jit undis Lucifer. Ovid. Fast. 2, 149. 
380. Lucere, nitere, splendere, fulgere, micare, coruscare, 

radiare, illustrare, illuminare. Lucere 2 ) , свѣтить, зн. испускать 
свѣтъ. Если предметъ своею наружностью блеститъ, и при 
этомъ видъ его пріятенъ, успокоителенъ, то говорится: nitet; 
но если онъ производитъ впечатлѣніе пышностщ величія, то 
говорится объ немъ: splendet; наконецъ, если блескъ ослѣп-
ляетъ, рѣжетъ глаза, то говорится: fulget 3 ) . Сюда относятся: 
nitor, splendor, fulgor (не fulgur=MO^Hifl). Ulustrare, освѣ-
щать, зн. 1) дѣлать такъ, что предметъ бываетъ виде^ъ, ясенъ, 
выходотъ на свѣтъ, становится in luce positum, 2) метаф. дѣ-
лать свѣтлымъ, освѣщать, представлять ясно и очевидно; но 
illuminare, освѣщать, 1)=дѣлать такъ, что предметъ можетъ 
испускать или давать отъ себя свѣтъ, Ь) можетъ получить свѣтъ, 

') Сл. Зеифферта, Lael. р. 188—189. 
2) Отъ одного корня съ нѣм. leuchten,;Licht, «fx^t— Хъ*о?, Хоха/Зс^, Xeuxos (Ц«5 

луча. Курц. Grunda. I, стр, 130). 
3) Сродно съ flagrare. 



2) метаф. дѣлать такъ, чтобы у предмета, напр. въ рѣчи, 
бьтли lumina, т. е. чтобы рѣчь такъ была снабжепа блестя-
щими мыслями, вѣскими выраженіями, замысловатыми извѳ-
ротами въ мысляхъ и въ словахъ, чтобы отъ нихъ свѣтъ и 
блескъ разливался на всю рѣчь. Большей частью у поэтовъ 
употребляются: micare, мерцать, блестѣть, сверкать, искрить-
ся, о блескѣ или свѣтѣ, который проблескиваетъ то силь-
нѣе, то слабѣе; coruscare, свѣтить, блестѣть, о блескѣ или 
свѣтѣ, который то тутъ, то тамъ появляется очень ясно или 
рѣзко; racliare, испускать лучи. сверкать, блистать (блестѣть), 
собств. о яркомъ блескѣ соднца, звѣздъ, а потомъ и о дру-
гихъ предметахъ въ смыслѣ усиленнаго термина ддя понятій: 
nitere, splendere. Luna lucet iuce aliena. Cic. Arma militis 
debent esse nitentia. Liv. ,9, 40. СиЪкиЫт splendet marmore. 
Plin. Ep . 5, 6. GJadii fukere micantes, Liv. 1, 25. Virtus 
splendet per sese «semper. Cic. Sest. 28. Sol cuncta luce 
illustrat. Cic. Somn. 4. Philosophiam Latinis litteris ііЗД-
rare. Cic. Luna ilkminata est a sole. Id. N. D. 2, 46. IBw-
vninare orationem sententiarum verborumque conformationi-
bus. Cic. 

381. Nubes, nubila, nvmbus, nebula, pluvia, imber. Nubes1), 
всякое облако на небѣ, употребляется потомъ, какъ русское 
туча и греч. и 0 другихъ предметахъ, представляющих-
ся въ впдѣ облака, напр. о пылп, о маожествѣ саранчи, еол-
датъ, птицъ и т. п. Отъ nubilus, покрытый облаками> пасмур-
ный, мрачный, вышло imbila, orum, но употребдяется не тояь-
ко въ значеиіи темныхъ облаковъ, но и о всякомъ nubes; впро-
чемъ употребляется только у поэтовъ. Nimbus, густое облако, 
несущее бурю съ дождемъ, и самый дождь съ бурей. къ nubes 
относится та#ъ, какъ ѵ§#о;, ХаТЛаф къ щ$% но у поэтовъ 
гов. въ смыслѣ темцаго облака вообщеД. Nebula, тумавъ, 

1 ) Nubes, iiehula, ѵірвц-, vtyihi, ЩшМг о д в о г о ЩШ л о 

nimbus хорошо вяжегся съ W^eiv, ѵілтеіу* , 
2) Nimbus еще зн. п „нішбъи, нохожШ на облако иокровъ, въ которомъ 

являлись oorn(Serv. Virg. Aen. 3, 585); но „нш.бъивъ смыслѣ „ореол^блескъ* 
надобно нереводигь species quaedam magnifcudinis, gloriae н г. ц.щ 



пары, либо поднявшіеоя съ земли, либо образовавшіеся какъ-
ниб. ипаче. PJuvia, дождь вообще, яо imber, $p.flpo$, ливень, 
сильный. проливной дождь. Аёг concretus in nubes cogitur. Сіс. 
N. D. 2, 39. Nubes puJveris, Jocustarum, equitum peditumque. 
Liv. Mox fama sese attolJitin auras ingredfturque solo et ca-
ptrt inter nubila condit. Virg. Aen. 4, 177. Caussam esse 
dixit CJeanthes, quae terreret animos fulminibus, tempestatibua, 
Mttobis, nivibus, grandinibus. Cic. N . D . 2, 6. Metuo pluvias, 
si prognostica nostra vera sunt. Id. Att. 15, 16. Erat hiems 
summa, tempestas perfrigida, imber maximus. Id. Verr. 2, 4, 40. 

382. Navis, n. oneraria, n. longa, navigium, ratis, carina, 
puppis, linter, scapha, cymba, lembus, actuaria. Navis, корабль, 
vaO:, бываетъ либо опегагіа, axpoyy()Arh грузовой, торговыйпе-
ревозный корабль, либо longa, aaxpdc, военный корабль; navigium 
всякое водоходное перевозочное средство, корабль или что-ниб. 
другое подобное. Actuaria sc. navis, судно только съ однимъ 
рядомъ веселъ, но весьма быстрое на ходу; Jembus, 'кі^о;, 
такъ же небольшое судно, впрочемъ по величинѣ всего ближе 
къ triremes, быстрое на ходу, главнымъ образомъ для рекогнос-
цировокъ и преслѣдованья при военномъ флотѣ, а потомъ гов. и о 
другихъ обстоятельствахъ, напр. наз. корабль, употребляемый 
морскими разбойниками.Сагіпа, киль, puppis, задняя часть кораб-
ля, у поэтовъ сияекдохически употребляются вм. navis: пер-
вое слово, вѣроятно, потому, что киль есть какъ бы фундаменть 
цѣлаго, а послѣднее потбму, что было мѣстомъ сидѣнья руле-
ваго. У поэтовъ же употребляется и ratis, плотъ, паромъ, вм. 
navis. Linter, въ.родѣ челнока дикарей, стволъ дерева, выдолб-
ленный наподобіе корыта, а потомъ вообще ладья или челнокъ 
самаго грубаго сорта; искуснѣе сдѣлаииая лодка будетъ cymba, 
x6(j.{3r,; scapha, сгхаср-/;, ботъ, шлюпка, яликъ, какіе бываюп 
при большихъ корабляхъ. Впрочемъ о предметахъ этого парагр. 
см. Гразера, de Veterum ге паѵаіі. Conscendens паѵет sapiens, 
num comprebensum animo habet, se ex sententia navigatururo? 
Sed si jam ex hoc loco proficiscatur probo navigio bono guber-
uatore hac tranquillitate, probaUle videatur se perventurum 
esse salvum. C ic Acad. 2, 31. Helvetii ratibus ac Untribus 



transibant. Caes. B . G . 1, 12. Сл. Liv. 21, 26 и o seapha 
Liv. 25, 3. Tantumne piscium? tantunme cymbarm? Cic. 
OiT. 3, 14. Apparuit piraticos lembos esse. Liv. 37, 27. 

383. Fu/nis, restis, retinaculum, rudens, Funis и restis, ка-
натъ, веревка, различаются между собою тѣмъ, что funis длин-
нѣе и толще, чѣмъ restis Ц Rudens наз. канатъ, retinaculum 
вообще средство удерживать корабль на одномъ мѣстѣ, въ особ. 
привязной канатъ, на которомъ корабль держался у берега. 
Lapsi per demissum funem. Virg. Aen. 2, 262. Bestim cape 
ac suspende te. Plaut. Pers. 5, 2, 34. Stridor rudentum. Virg. 
Aen. 1, 87. Solvunt retinacula navis. Ov. Met. 15, 696. 

384. Gubernare, dirigere, tenere, collineare. Gubernare зн. 
1) въ качествѣ рулеваго править кораблемъ, xujJepvav, 2) съ 
другими дополненіями, напр. rempublicam, вести, править, управ-
лять; въ этомъ же смыслѣ гов. ad gubernacula sedere=дер-
жать въ рукахъ кормило власти, правленія, стоять во главѣ 
дѣлъ. Тепеге есть сиеціальный мореходный терминъ, дер-
жать курсъ на кораблѣ къ чему-ниб. (aliquid), напр. Сог-
сугаш. Общѣе по значенію очень рѣдко употребляемое въ 
эолотомъ вѣкѣ collineare (aliquid ad aliquid), направлять что-
яиб. къ чему-ниб. по прямой линіи, слѣд. по линіи, идущей 
къ цѣли вѣрно; но въ самомъ общемъ смыслѣ употреб-
ляется dirigere aliquid = давать какому - ниб. пререту на-
правленіе къ цѣли прямо, либо такъ или иначе, но къ пѣли, 
ц именно ad aliquid 1) къ чему-ниб., къ какой-ниб. назначен-
ной цѣли, въ смыслѣ чего рѣдко гов. in aliquid, либо 2) по 
чему-ниб., сообразно чему-ниб., по образцу и руководству. 
-Similiter faciunt, ut si nautae certarent, quis eorum potissimum 
gubernaret Cic. Off. 1,25. Singulari imperio et potestate regia 
melius gubernantur et reguntur civitates. Id. Rep. 2, 9. Quis 
•est, qui totum diem jaculaus non aliquando collineet (не най-
детъ непремѣнно прямой линіи, прямо ведущей къ цѣли). Id. 
Divin. 2, 59. Dirigere viam, iter, cursum, navem, аеіеш, equum, 
tela... ad Italiam, ad litora, ad consuleni, in consulem...; но 

l) Такъ уже Попма, p. 280. 



какъ dirigere Щт ad perpendiculum y Caes. B. G. 4, 17, 
такъ метафор. и dirigere vitam ad rationis normam y Cic. 
Mur. 2 и въ другихъ мѣстахъ ad certam manum, ad exem-
plum... dirigere. 

385. Fulcire, sustinere, smtentare, niti. Fulcire зн. снабжать 
дредметъ (a/iquid) яодпорой (aJiqua ге) 1) въ прямомъ смыслѣ^ 
но 2) и метафор.=предохранять отъ паденія, ослабѣнія. От-
сюда Мсігі, долучить, найти подпору, данную другими, со сто-
роны, въ смыслѣ глагола страдательнаго, отъ котораго отлично 
iiiti (aJiqua ге)=самому-собою опираться на что ниб., на какую-
ниб. подпору, опору, твердое основаніе и почву, держаться на 
чемъ - ннб., въ прямомъ смыслѣ и 2) метаф. а) усили-
ваться, сильно стараться, b) aJiqua ге=полагаться, надѣять-
ся на что-ниб., с) in aliqua ге=осповыватъся на чемъ-ниб., то-
же, чтб consistere, positum esse in re, прп чемъ всегда имѣет-
ся въ виду самодѣятельность лица Quod fulcitur, ишѣетъ крѣп-
кую точку опоры, но съ той или другой стороны нуждается 
въ чемъ-ниб,, чтб было бы въ силахъ не дать ему покачнуться, 
упасть; quod sustinetur, не имѣетъ твердой опоры, но сначала 
должно получить ее, чтобы не свалиться, не подавить, или что-
бы при безпрепятственномъ движеніи далѣе не погибнуть либо 
не погубить. Дѣло въ томъ, что sustinere зн. нести на себѣ, 
держать, терпѣть, выдерживать давлете какого-ниб. предмета 
либо сверху, и при этомъ предметъ бываетъ грузомъ, ношей, 
бременемъ,—либо спереди, слѣва или справа, п при этомъ 
предметъ бываетъ нападающимъ либо вторгающимся насиліемъ, 
наступающимъ непріятелемъ, опасностью, бѣдой, крайностыо, 
позоромъ и т. п., поддерживать (дѣлать беволаснымъ, предо-
хранять отті паденія, крушенія), противиться, принимать на 
себя, не отступать, и дѣлать все это при давленіи какого-ниб. 
предмета. Сл. § 390 и тамъ ferre, perferre u toJerare; эти же 
слова сличи и для sustentare, frequentativum, который въ пря-
момъ значеніи въ хорошей прозѣ не встрѣчается, но зато ча-
сто бываетъ въ переносномъ смыслѣ: поддерживать, подкрѣп-
лять что-ниб., чтобы тодержалось, не погибло и было въ со-
стояніи либо имѣло рѣшимость держаться, все вытерпѣть, 



ренести опасность, крайность, тягость. Vitis natura cadnca: nist 
fulta cst, ad terram fertur. Cic. Sen 15. Caussa Gaditano-
rum plurimis et gravissimis rebus fulta est. Id. Balb. 15. Sus* 
iinere vivum bovem. Id. Sen. 10. Aer volatus alitum sustinet 
Id. N. D 2, 39. Sustinere se a lapsu. Liv. 21. 35. Sust. cur-
rum, equum, impetum hostis. Cic. Liv. Sust. dignitatem impe-
rii, amicum labentem, laborantem. Cic. Sust. periculum, perti-
naciam, potentiam. Cic. Sust. infamiam. Caes. Sustentare ali-
quem, valetudinem, vitam, spem alicujus, morbum, dolorem. 
Cic. Niti genibus, baculo. Nihil contra se regem nisurum esse 
existimabat. Caes. B . C. 2, 37. Бываетъ и cbut, ne. Spe, qua 
jubes, nitemur. Cic. Att. 3, 9. Divinatio in conjectura nititur. Id. 
Divin. 2, 26. 

386. Columna, columen, pila. Columna, столбъ, колонна, сво-
бодно ли стоитъ и сама себѣ цѣль, или вмѣстѣ служитъ п под-
порой, подставкой, базисомъ; рііа, столбъ, бываетъ только под« 
порой, или нодставкой, базисомъ. Columen въ прозѣ всегда 
бываетъ только въ значеніи подпоры, опоры.') Lepidus aedem 
Jovis in capitolio соігтлщъе circa poliendas, FuMus autein 
portum et pilas pontis in Tiberim locavit. Liv. 11, 51. Unus 
homo (P. Scipio) caput columenqne imperii Romani est«Id. 
38,51. & | : 

387. ѴесШу sublicay pertica} longurius, contusyasser. Vectis 
наз, крѣпкій шестъ, который можетъ служить вмѣсто подъемнаго 
рычага, лома, коромысла, засова; sublica, сродное съ lignum, 
столбъ, свая, которая бываетъ подставкой и подпорой, особ. 
свая иодъ мостомъ; pertica шестъ, жердь тоньше предъидущей: 
она бывала подпоркой у молодыхъ деревьевъ, на ней носили 
manipulos; ею сбпвали съ деревьевъ разные плоды; она слу-
жила еще погонной мѣрой въ два passus; longurius длинная, 
цропорціонально тодстая, жердь; coutus, xovroq, шестъ, кото-
рымъ на неболынихъ судахъ упирались въ землю и так обр. 
ихъ двигали; во употребляли его и вмѣсто ппки; asser похоже 

! ) Въ смыслѣ орудія нри sust.inere, я въ этомъ смысдѣ даже и вѵиоэзіа,. 
какъ ирямо Hor. Od. 2, 17, 4. 



на то, чтд по § 30 разумѣлось лодъ trabs, tignum,—ложалуй, 
стяги, которые улотреблялись тамъ, гдѣ longurius и pertica бн~ 
ли не довольно крѣлки. Saxa vectibus promovent. Caes. B . C. 
2, 11. PJeraque Jigna accensa in ratibus impacta sublicis (pon-
fcis) qttum haererent, pontem incendunt. Liv. 1, 37. Pertica 
snspensos portabat longa maniplos. Ov. Fast. 3, 117. Falce» 
praeacutas longuriis affixerunt. Caes. B . G . 3, 14, но Assereg 
duodenum pedum cuspidibus praefixi atque hi maximis baJii-
stis missi sunt. Id. Civ. 2, 2. Сличи B . Alex. 13, гдѣ assere 
служатъ вмѣсто вееелъ, и Liv. 44, 5, гдѣ asseres вколоченз 
въ землю для того, чтобы на нихъ укрѣпить tigna и сдѣлать 
мостъ для лерехода слоновъ. 

388. Baculum, ferula, vitis, caduceus, lituus, scipio, всерігтщ 
fustis, pedum, virga, rudis. Baculum трость, палка, въ смыслѣ 
опоры при ходьбѣ или т. подсбномъ, съ какой обыкновенно 
ходили '). Scipio "), болѣе или менѣе дорогой посохъ, кото-
рый служилъ не столько опорой при ходьбѣ, сколько знакомъ 
важности; sceptrum, какь crxrjTrxpov, скипетръ, знакъ царскаго 
сана. Vitis, палка центуріоновъ, сдѣланная изъ виноградноЁ 
лозы; caduceum и caduceus, xr^puxctov, трость герольда; ре 
dum, пастушескій посохъ, вверху съ рукояткой, а внизу с 
желѣзнымъ наконечникомъ; lituus : 5), авгурскій жезлъ, вверху 
загнутый; rudis, палка, рапира, съ которою солдаты и гладіа 
торы учились фехтовать, пока еще не умѣли дѣйствовать на-
стоящимъ оружіемъ. Ferula 4) наз. очень легкій на вѣсъ пругь, 
палка изъ ствола растенія ferula, которою всего больше нака 
зывали лѣнивыхъ рабовъ и дѣтей въ школѣ; virga, прутъ, хлыстъ, 
розга; розгами били особенно осужденныхъ на смерть, послѣ че 
го сейчасъ отсѣкали имъ голову; fustis 3 ) батогь, слѣд. особенно 
грубое орудіе наказанія. Innitens baculo assimulavit anum. Ov, 
Met. 14, 655. Papirius dicitur Gallo scipione eburneo in Щ 
put incusso iram movisse. Liv. 5. 41. Rex sceptro insigflis 

•) Сродно съ j3«iveo, ( З Й 5 Ш , (3cjscrpov, $&щр&. 
s ) Какъ н sceptrum, оедггроѵ, сродно съ ащптю^ол. 
г) Barulum sine nodo aduncum. Liv. 1, 18. 
*) Отъ ferire. 



eburno. Ov. Met. 7, 103. Dux bonus huie ceutum commisit 
vUe regendos. Id. Amat. 3, 527. At tu sume pedvm. Vivg.Ecl. 
5, 88. Tertio die rudibus inter se in modum justae pugn&e 
eoucurrerunt. Liv. 26, 51. Ut ferula caedas meritum majoxa 
subire verbera, non vereor. Hor. Sat. 1, 3, 120. Valeria lex 
eum, qui provocasset, virgis caedi securique necari vetuit 
Liv. 19, 9. Non opus est verbis, sed fustibus. Cic. Pis. 30. 

389. ѴеЫсиЫт, currus, essedum, cisium, rheda, petorritum, 
carpentum, pilentum, tensa, plausirum, carrus. Bce, на чемъ 
что-ниб. возится, vehitur,—телѣга, судно, или какое-ниб. дру-
гое средство перевозки, можно назвать vehiculum. Currus мо-
жетъ означать всякую повозку, но вообще не употреблается 
въ смыслѣ plaustrum, ломовой телѣги, и въ смыслѣ carrus, 
перевозной телѣги, которыя обѣ были четырехколесныя. Esse-
dum наз. двухколесная боевая колесница у жителей Британнш, 
но потомъ у Римлянъ употребляется, подобно двухколесной сі-
siam и четырехколеснымъ rheda и petorritum, въ смыслѣ дорож-
наго экипажа. Carpentum наз. парадный экипажъ весталокъ и 
знатныхъ римлянокъ двухколесный, pilentum четырехколесный; 
tensa пышная четырехколесная колесннца боговъ, на которой 
статуи боговъ возилп въ циркъ. Dixit se interfectum in ylaust-
rum a caupone esse conjectum etsupra stereus injectum. Cic. 
Divin. 1, 27. Constituerunt Helvetii jumeutorum et carro-
rum quam maximum numerum coemere. Caes. B. G. 1, 
3. Genus hoc est ex essedis ptignae. Ibid. 4, 33. C&ioce-
ieriter ad tirbem advectus est. Cic. Phil. 2, 31. Omnem 
aciem suam rhedis et carris circumdederunt. Caes. B. G. 
1, 51. Esseda festinant, pilenta, petorrita. Hor. Epist. 2, 
1, 192, гдѣ см. ІНмида. Tullia (дочь царя Тарквинія Гордаго) 
carpento in forum advecta est. Liv. 1, 48. Omnes di, qui vehi-
culis tensarum sollenmes coetus ludorum ineunt, Cic Verr. 5,72, 

390. Ferre, portare, gerere, gestare, vehere, sustinere, tolerare, 
perferre, deferre, pati, sinere, per—, ш - , admittere. IIo 
§ 385 sustinere значитъ быть поддержкой, опорой какого-ниб. 
грузнаго, тяжелаго предмета и не допускать, чтобы онъ либо 
1) упалъ на почву, или подавилъ, либо Ь) продолжалъ свое 



движеніе или наступлеяіе. либо 2) сокрушился, разрушилъ. 
Portare, относить, доставлять, значитъ; лоставлять (достав-
лять) на то или другое мѣсто какой-ниб. предметъ, состав-
ляющій перемѣщаемый ѵрузъ (кладь);—и при этомъ леремѣ-
щеніе можетъ дѣлаться на какомъ-ниб. vehiculum или jumen-
tum, либо прямо сампмъ лицомъ (на своихъ плечахъ) '). Ferro, 
oipetv, говорвтся только въ отличіе отъ понятій: вестп (веду). 
везти (везу), толкать, посылать, заставлять стоять, заставлять 
идти, 8аставлять лежать, и вообще значитъ только: брать на 
себя заботу или трудъ нести предметъ такъ, что этимъ обу-
словливается его положеніе либо движеніе,—иногда = нестя, 
яногда = приносить, иногда = уносить, выносить. Метафо-
рическп — яасколько оно относится сюда — значитъ перено-
сить, терпѣть, т. е. отличительная примѣта здѣсь давленіе, тя-
жесть предмета, а въ тоже время несопротивленіе предмету. 
Perferre—сильнѣе, выражаетъ 1) приносить на назначенное 
мѣсто, 2) выдерживать, выносить до конца, во всѣхъ степе-
няхъ; deferre доносить начальству, суду, заявлять тамъ. Vehere 
зя. веэти, перемѣщать на какомъ-ниб. vehiculum либо jumen-
tum. Gerere, носить на себѣ, и безъ всякаго оттѣнка тягости, 
сопротивленія и усилія; очень рѣдко употребляется оно въ 
смыслѣ: досташшть, приносить -), а большею частью значитъ 
только носить такіе предметы, которые надѣваются человѣ-
комъ лрямо на себя въ смыслѣ одежды, или украшенія, или 
защшмЛі метафор.=имѣть, говорится оно объ особенномъ ха-
рактерѣ, назначеніи, чувствѣ дружбы и вражды и т. п. Gestare 
есть усиленяый терминъ къ gerere, но метафорически не упо-
требляется, Tolerare, сродное съ tollere, tulisse, тХ^ѵаі, 1) пе-
реносить, выдерживать, къ понятіямъ ferre, perferre прибавля-
етъ еще то, что предметъ не изнемошепьъ, не падаетъ подъ тя-
жестью, но при этомъ не указывается на сопротивленіе, какъ 
въ sustinere, и 2) дѣлатъ то, чтобы что-ниб. выдерживало ту 

') Portare въ иереноеномъ смыслѣ у Цицерона но употребляется, но замѣ-
няется глаголомъ ferre. 

*) Это значеніе осталось еще въ congerere, adgerere. 



I 

Щ 441 — 

или другую трудность, нужду, лишевіе. Раѣі зн. териѣть, пе-
реноситъ что-ниб., не отказываться, соглашаться, позволять, 
выдерживать, съ тѣмъ добавочнымъ оттѣнкомъ, что извѣстаому 
предмету дѣлается сопротивленіе только постояннымь и добро-
еольнымъ терпѣніемъ sinere допускатъ, позволять. трпттщ 
никогда не бываетъ съ дополненіемъ изъ имени предмета оду-
шевленнаго или неодушевленнаго, но только съ mfinit, рѣжё 
съ nt, и значитъ только: не тгрепятетшатъ тому, чтобы—. 
Committere зн. давать поводъ, заслуживать, чтобы—, а съ ut 
даже и адопускать, позволять». Кромѣ того, оно зн. гюручатъ 
для совѣстливаго присмотра ш храненія либо выполпенія, но 
permittere поручать=шдшшъ на неогранпченно-свободное 
распоряжепіе\ admittere давать къ себѣ доступъ, приншать,, 
оказьшать вниманіе, рѣдко=позволятъ. На sustinere примѣры 
см. § 385. Frumentum omne, praeter quod secum pvrtatwi 
erant, comburunt. Caes. B. G. 1, 5. Muli gravati ibant duo: 
unus ferebat fiscos cum pecunia, alter tumentes multo saccos 
liordeo. Phaedr. 2, 7. Arma, litteras, praedam, praemium ferre. 
Verres lectica oetophoro ferebatur. Cic. Verr. 5, 11. Flumme 
ferri, cupiditate ferri. Ferre injurias, contumelias, imperium, 
labores, militiam, dolorem. Curru, navi ѵеЫ=ѣхать, equo 
ѵеЫ=ѣхать верхомъ. Thyum optima veste texit, quam satra-
pae regii gerere consuerant. Nep. Dat. 3. Gerere animum in-
victum, idores, simultatem, amicitiam, iuimicitias (cum aliquo), 
Tolerare labores, militiam, seryitutem, hiemem, dolorem, ѵШшц 
equitatum, corpora equorum. Pati frigora, servitutem, dolorem, 
paupertatem. Nobiscum versari jam diutius non potes: шш fe-
ram, non patiary non sinam. Cic. Cat. 1, 5. Non committam, 
ut tibi ipse insanire videar. Id. Div, 5, 5. Caesar tibi rem 
inagnam difficilemque commisit Cic. Div. 13, 5. Очень часто 
гов. committere aliquid fidei alicujus. Totum ei negotium per-
misi meque in ejus potestate dixi fore. Cic. Qu. Fr. 2, 9. Si 
qua in euin lis capitalis illata est, non admittunt Id. Cluent. 41. 

') Поэтоыу patiens, напр. frigoris, ктоне поддается болѣзненному ощущенію 
ходода. 



Примѣч. Dolorem qui sustinet, не даетъ боли сломить, по 
давить себя; qui fert, не лзбавляется отъ нея; qui gerit, но 
ситъ ее всюду съ собою; qui tolerat, не ослабѣваетъ ду 
хомъ при ней; qui patitur, лрииимаетъ, встрѣчаетъ ее тер-
пѣливо. 

390 b. Gerere, fungi, administrare, соп—, perficere, pera-
gere. Gerere, o первомъ значеяіи котораго см. § 390, въ рѣчи 
объ общественныхъ яля частяыхъ, военныхъ или гражданскихъ 
лрофессіяхъ или должностяхъ, значитъ: принимать на себя за-
дачи, хіопоты, заботы, опасности, связанныя съ тѣми про-
фессіямв=яслравлять ихъ, завѣдывать, заниматься ими. По-
этому rem bene, raaJe... gerere=какое-ниб. (отдѣльное) дѣло, 
отдѣльную задачу хорошо, худо... испѳлнять; res gerere = 3a-
ниматься государственными дѣлами дома либо въ походѣ; т 
gestae=^^.ia, въ особенности военные подвиги. Fungi зн. испол-
•мять обязанности, требуемыя предметомъ (должностью, дол-
гомъ, дѣломъ), имя котораго при глаголѣ ставится обыкно-
венно въ ablat, рѣдко въ aecasat., — исяолнять, отправлять, 
заеѣдывагь, нестя, занимать. Распоряжаться производствомь 
и исполненіемъ (стоять во иавѣ) чего-ниб., въ особенности 
въ качествѣ главнокомандующаго распоряжаться на войнѣ бу-
детъ administrare. 0 conficere, perficere, peragere см. § 346. 
Gerere magistratum, consulatum, imperimn, rem publicam, rera 
suam, Fungi munere, officio, consulatu, negotio. Administrare 
rem, rem publicam, magistratum, bellum. 

391. Tempus, dies, tempestas, aetas, aevum, spatium, inter-
vallum. Tempus зн. время вообще, a потомъ 2) отдѣльная 
часть времени, пора, часъ, минута, часы (diei, noctis, адн{ 
etc); 3) часть времени, отмѣченная какими-ниб. случаями, об-
стоятельствами, а отсюда 4) обстоятельства, условія, положеніе 
дѣла, особенно въ pluralis. Dies—и въ этомъ значеніи оно 
обыкновенно женскаго рода—срокг, извѣстное время, поста-
новленное, условленное для чего-ниб., а потомъ Ь) время, за-
висящее отъ сущности дѣла и его хода. Aetas, сродное съ 
aiwv, aevum, и сокращ. изъ aevitas, вообще возрасщъ чело-
вѣка, годы, вѵемя, жизнь, сдѣд. = вѣкъ человѣческій или опре-



дѣленная часть его, напр. pueritia, juventus, senectus, и b) onpe-
дѣленная. эпоха какого-ииб. народа или всего человѣчейтва. 
Аоѵшп, изъ alwv, у писателей золотаго вѣка встрѣчается рѣдко 
и безъ особеннаго отличія отъ aetas, впрочемъ употребляется осо-
бенно о нродолжительномъ времени. Tempestas въ значеніи вре-
мя, періодъ, эпоха, употребительно у Саллюстія и Ливія, но 
не у Цидерона. Spatium, изъ отасіоѵ, эол. атгі&оѵ, 1) часть 
пространства, мѣсто, и 2) часть времени, время, періодъ, кб-
торый продолжается отъ одной точкщ пртятой за начало, до 
другой; принятой за конецг, а отсюда еще 3) промежутокъ 
времени, промежуточное время между двумя эпохами, п 4) (удоб-
ное) время, досугъ, случай (удобная пора), которыіі остается 
между другими дѣлами, занятіямп и т. п., какъ видно изъ ча-

, сто встрѣчающагося выраженія: spatium alicui dare геі или 
acl rem. Intervallum, собств. quod est spatii inter binos val-
los, зн. промежутокъ 1) въ пространствѣ, 2) во времег 
ни, - остановка, перерывъ, которымъ прерьшается илп связ-
ный ходъ или продолженіе какого-ниб. предмета, событія, дѣла. 
Tempus est pars quaedam aeternitatis cum alicujus animi men-
strui, diurni nocturnive spatii significatione. Cic. Inv. 1, 26. 
Aedui dicebant bene se omni tempore (при всякихъ обстоятель-
ствахъ, при всякомъ случаѣ) de popnlo Romano meritos esse. 
Caes. B . G . ), 11. Veniet tempus (mortis) et quidem celeri-
ter: volat enim aetas. Cic. Tusc. 1, 31. Tempora reipublic&e 
qualia futura sint, quis scit? Milu quidem turbuleuta videntur 
fore. Id. Div. 2, 18. Tempori cedere, i. e. necessitati parere. 
Ibid. 4, 9. Ad tempus = на время, т. e. мимоходомъ, минѵтно, 
временно; но aliquantum temporis, aliquamcliu=нѣсколько вре-
мени въ смыслѣ: порядочное время, довольно долго; ad exiguum 
tempus=Ha короткое время. Но ad tempus значитъ еще «къ 
назначенпому времеяи» (вб-время), какъ и ad diem, еслн при 
этомъ имѣется въ виду срокомъ опредѣленный день. ln tem-
роге=въ настоящее (надлежащее) время, въ пору, но hoc іп 
tempore=при нынѣшяихъ (худыхъ) обстоятельствахъ, аjfcali 
і!і tempore=npn такихъ (столь худыхъ) обстоятельствахъ. Рго 
tempore = смотря по обстоятельствамъ; почти тоже зя. ех tem-
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pcire в 2)=бевъ приготовленія '). Нос іНа tempestate forsita 
Iaudabilc fuit Liv. 27, 37. Te, Cato, nunc et animi quoda: 
tmpetu concitatum et reccntibue praeceptorum studiis flagrai 
tom jam usus flectet, dies leniet, aetae mitigabit Cic, Mur. 31 
Aetas prima, iniens, fJorens молодость; constans, media, Ы 
mata, corroborata мужество a ) ; acta и exacta aetate, когд 
прозди годи крѣпости; aetas provecta пожилыя, преклоящ 
лѣта и provectus aetate пожилой, пожилыхъ, преклониыхъ лѣт 
Duo clarissimi aetatis suae imperatores. Liv. 35, 10. Certui 
est in coelo iocus, ubi beati aevo sempiterno fruantur. Cic. 
Somu. S c 3. GalJi spatia omnin temporis non nwmero dierum, 
eed noctiuro finiunt Caes. B . G. 6, 18. Vix explicandi ordi* 
пеѳ epatium Etruscis fuit. Liv. 2, 48. Dolor si Jongus, levis; 
dat enim intervalla et relaxat. C i c Fin. 2, 28. 

392. Aeternue, sempilernus, perpelnus, continms, perennk 
Aeterrms, изъ aeviternus отъ aevum, вѣчный, т. e. продолжа-
ющійся на все остальное время; sempiternus, продолжающійся 
всегда, вѣчный, т. е. время его бв8ъ конца; perennis, употре 
(іичшыюе шилт о предметахъ неодушевленныхъ и образовав 
тееся изъ per аішѳз, продолжающійся годъ за годомъ. Рег 
petuus, отъ рег я petere, терминъ геометрическій, continuus, 
отъ continere, терминъ ариеметическій; поэтому цврвое слов 
означаетъ яеарерывное прошсеніе какого-ниб. цѣлаго, ни одн 
часть котораго не составляетъ, въ свою очередь, самостоятель-
наго, отдѣльнаго цѣлаго, чтй продолжается безъ перерышшъ, 
безъ промежуттоъ, а послѣднее, напротивъ, составъ какого 
яиб. цѣлаго, состоящаго изъ отдѣдьныхъ самостоятельныхъ s f 
лихъ, ччЬ является сряду, иряду, подъ-рнОъ, встрѣчается одт 
задруіимъ. Deum beatum nominat Epicurus ,et aeternmh Cic. 
Fin, 2, 27. In omni ammali appetit animus flJiquid neque ull 
conditione quietem senvpiternam pati potest Ibid. 5, 20. Stel 
larum perennes et perpetui cursns declarant iu bis vim eSfl 
divinam. Jd. N D. 2, 21. Aliquot annos continuos rnagna part 

9 digniiatis caruit. Id. Man. 18. 

0 Сличи Шффърта, Lael. p, 62, 181, 186. 
•jlbid. p." 44, 280. 



393. Antiqum, ѵеШв, vet/ивЬив, ѵъЫЫъ, prieeue, pritfbnw, 
natus, natu, ттщ novus, novellus, recene. Anttqtme,~ одно съ 
anticus, напр. anticft рох1а=передвія ворота,—звачигь бшпйй 
прежде настоящей поры, прежде васшпцеи эпохи, встариЕ^ 
о лицахъ и вещахѵ, точио тоже и votus, во гов. о товъ, чіЪ 
уже было прежде натоящей поры, но еще остается и 
теперь у). Подъ первое зиачевіе^ваходящійся внереди, іюд-
ходитъ тотъ случай, когда antiquior, рѣже antiquishiraus съ est 
тиіЫ..., habeo, duco... значитъ «ставлю выше чего-виб., всего»; 
но тоть случай, вогда antiquus эвачитъ простой, щщь&, на-
стоящій, ивпошіѣлътщ прямой, честпый, паи оо времена 
предповъ, подходитъ подъ ввачевіе времеивое. Vetustus,—въ 
тавой же связи съ vetus, какъ libertus съ liber,—гов. только 
о предметахъ веодушевлевныхъ и значитъ: восящій на себѣ 
харавтеръ того, чтб навывается vetus; впрочемъ vetustus отъ 
vetus строго отличвть вельэя. Vetuhis, староватый, нѣсколько 
старый, но—какъ бываетъ и съ другими умевьшятельвьшв— 
часто употребляется съ добавочвымъ оттѣвкомъ презрѣиія или 
шутки (старичекъ, старгщгит). Priscus, оть одвого корвя съ 
ргіог, primus, pridern, въ дуягь временъ прежтт, т дут> 
шарины, выражаетъ харавтеръ старивы въ отличіе огь того, 
что есть и въ ходу теперь, сильвѣе чѣмъ aritiquus, и поэтому 
часто вырожаетъ еще ббльшую древвость, чѣмъ то олово. fm 
tinus, отъ одпого корвя съ priscus, гуреэісній, рстніЩ есть 
выражевіе относительное и оявачаетъ не только то, чтй было 
прежде настоящаго времеви, ио и то, чтб бшо прежвимъ и для 
прошлаго времеви. Что извѣствый воѳрастъ шовѣка означает-
ся словамн natus и ndtu, объ этомъ говоритъ грамматвка; ш> 
лрожившій именво много лѣтъ, смрьтй есть яепех, которое 
говорвтся и о бѳвсловвсныхъ. Въ свяви съ этими првлагашь-
ными находвтся antiquitns, прежвія времена, Древвость, и 2) 
ковкрѳтно—люди, обычаи, дѣла преяшяго времеви; vetuitaf, 

') АиіЛфіІ tumrmos, «criptorua«•жішшіе /іреадо иашего іфомеян, дриввіс, 
т. е. луда, жиишіѳ когда-то лрѳжде; vetens lerlpfcore» тѣ, сочииеиія которыхі. 
еще есть у иаег, чтобы еъ шши ѵоворпп. 



продолжвтельное бытіе, давность (о вещахъ), senectus продол-
жительная ясизнь, старость человѣка. Novus, сродное съ ѵщ 
и=мо0мй, наз. то, чего до сихъ поръ совсѣмъ ещене бьгаало, 
не видано, неслыяамный; гесещ чтб существуетъ только съ 
недавяяго времени, немного времени, появилось только недавно, 
новый, свѣоюій, чтЬ еще свѣжо въ памяти; novellus, молодой, 
о молодыхъ безсловесныхъ и побѣгахъ растеній. Nunc ades 
ad imperandum vel ad parendum potius: sic enim antiqui 
loquebantur. Cic. Div. 9, 25. Animus et ortu et virtute 
antiquior corpore est. Id. Univ. 7. Cotus cmtiqua familia 
natus erat. Caes. B . G. 7, 32, гдѣ можно было ожидать 

. vetere; но здѣсь надобно было сказать и выставить на видъ 
то обстоятельство, что домъ былъ старинный не сравнительно 
съ наличными, а шелъ изъ древности. Nihil antiquius habere, 
quam ut— см. грамм. Senatores veteres et antiqui moris me-
mores. Liv. 42, 47. Haec novi judicii nova forma terret 
oculos, qui, quocunque iociderunt, veterem consuetudinem et 

pristinum morem judiciorum requirunt. Cic. MiJ. 1. Lex ve-
tusta est priscis litteris verbisque scripta. Liv. 7, 3. Inusitak 
verba sunt prisca et vetusta et ab usu quotidiano jam diu 
intermissa. Cic. Or. 3, 38. Vetus proverbium monet msture 
fieri senem, si diu velis esse senex. Cic. Sen. 20. Consules 
novi comparare inter se provincias jussi sunt. Liv. 8, 20. 
In ejus epistola erat nihil novi. Cic. Att. 13, 30. Si veteris 
contumeliae oblivisci vellet, num etiam recentium injuriarum 
oblivisci posse. Caes. B. G . 1, 14. E t vivere dicimus et mori 
arboremque et novellam et vetulam et vigere et senescere. 
Cic. Fin. 5, 14. Vetula mulier. Mi vetule, говоритъ Cic. Div. 7, 
16 Требацію, еще молодиму. 

394. Annuus, annalis, anniversarms, sollennis, диоіаппщ 
smgulis anniSj anniculus, annotinus, unius anni. Annuus, годо-
вой, чтб есть, было или должно быть одипъ годъ. Annalis, годо-
вой, относящійся къ одному году либо къ отдѣльнымъ годамъ, 
напр. lex annalis, законъ, опредѣлявшій, въ какихъ лѣтахъ 
должно было приниматься за искательство magistratuum; libri 
anuales, въ которыхъ перечислялись отдѣльныя замѣчательныя 



событія какого-ниб. года. Amuversarius, ежегодаый, чт& казвдый 
годъ повторяется, но это можетъ бытъ озвачево—-чолъко бевъ 
особеннаго указанія на повтореніе—и словами; quotanm, am-
gulis annis съ причастіемъ. Anniculus, годовалый, году (ртро-
ду), вмѣсто чего можно говорить и unius anni съ приличной 
обстановкой. Sollennis, ежегодно совершаемый, гов. о томъ, чіч\ 
есть anniversarius, и притомъ объ обстоятелъствахъ характера 
религіознаго, торжественнаго, важнаго. Annotinus, прошлогод-
йій, изъ предъидущаго года. Ut Romae consules, sic Carthagine 
quotannis annui bini reges creabantur. Nep. Hann. 7. Aequo-
rum jam velut anniversariis armis assuerat civitas. Liv. 4, 45. 
Ab Volscis et Aequis statum jam ac prope solleme in smgu-
los annos bellum timebatur. Id. 3,15. Idus tum Majae sollen-
nes ineundis magistratibus erant. Ibid. 36. Hanc Caesar vix 
anniculam Tiberio despondit. Nep. Att. 19. Naves cum anw-
tinis privatisque amplius DCCC visae sunt. Caes. B. G. 5, 8. 

395. Annona, frumentum, penus, commeatus. Aimona есть 
то, чтб употреблялось въ hora nona, т. e. въ соевй, но особен-
но хлѣбъ, насколько онъ есть предметъ покупки и продажи, 
и еще цѣна хлѣба; frumentum, отъ frui, хлѣбъ въ смыслѣ 
плода, стоитъ ли онъ еще на полѣ, созрѣлъ или не созрѣлъ, 
привозный, продажный, или нѣтъ; но hordeum и аѵепа—такъ 
какъ это кормъ для скота—не назывались annona. Penus, вся-
кій въ хозяйствѣ запасъ пищи и питья. Commeatus, привозъ, 
подвозъ, особенно хлѣба. Repente viiitas аппопае ех summa 
inopia et caritate rei frumentariae consecuta est. Cic. Man. 
15. Annona liaud multum laxaverat, quod subvehi frumentum 
non poterat. Liv. 26, 20. Galamus altior frumento, quam hor-
deo. Plin. H . N. 18, 7. Omne, quo vescuntur homines, penus 
est. Cic. N . D. 2, 27. 

396. Historia, res, res gestae, memoria, annales, fasti, fabula, 
narratio. Если исторію принимать за изложеніе замѣчатель-
ныхъ происшествій всего свѣта, или Ь) составляющихъ эдоху 
отдѣльныхъ событій у отдѣльныхъ народовъ, лицъ и т. п., 
основанное на научномъ разборѣ правды и неправды въ дошед-
шихъ извѣстіяхъ и имѣющее цѣлью разсказать о событіяп <Ш~ 



ствителъныщ въ ихъ внѣшней и внутренней связи,—то это бу-
детъ historia, lcropict. Но если исторіей назовемъ устную или 
письменную передачу извѣстіщ то въ такомъ случаѣпо лат. надоб-
носказать memoria. Однако, что memoria лринимается въ этомъ 
частномъ смыслѣ, это должно быть видно либо изъ связи рѣчи, ли-
бо изъ добавокъ: reram, populi Romani и т. п. Это же надоб-
но имѣгь въ виду и касательно res, которымъ означаются дѣла, 
положенія, приключенія и т. п. и вообще все то, чтб въ жиз-
Н0 какого-ниб. народа, какого-ниб. замѣчательнаго лица пред-

-ставляетъ магеріалъ историческій. Наконецъ, если подъ сло* 
вомъ псторія понимать подробный разсказъ о дѣлахъ, особен-
ію воевныхъ, то это будетъ res gestae, напр. ab Alexandro. 
0 fabula и narratio = разсказъ, была рѣчь въ § 255 Ь. По-
этому anuales и fasti, въ которыхъ перетаслялись правитель-
ственныя лица съ ихъ дѣлами, замѣчательными случаями изъ жиз-
ни погодно, содержатъ въ себѣ или просто res populi Romani 
и roemoriam rerum Romanarum, antiquitatis, или еще res ges-
tas, но не liistoriam, какова она въ сочиненіяхъ Саллюстія, 
Лявія, Тацита. Videbam Italici belli et civilis historiam jam paene 
esse perfectam, и Cupio quam celerrime res nostras monuinen-
tis commendari tuis, точно такъ же кавъ и Callisthenes Phoci-
cum bellum, Timaeus Pyrrhi, Polybius Numantinum а perpetuis 
euis Mstoriis separaverunt. Cic. Div. 5, 12. Сличи еще Cic. 
Leg. 1, 2. Or. 2, 12 sq. Eo libro omnem rerum memorim . 
Atticus complexus est. Id. Brut. 3. Memoriae prodere, tradere. 

397. Hiems, bruma, solsiitium, tempestas, procella, coelum. 
Hiems, сродное съ ^EIJXCOV, ^SO) , наз. время года дождливое и 
бурнос, зима, а у поэтовъ вообще бурная погода; bruma есть 
самый короткШ день, съ котораго начинается настоящад зима. 
у no9TOB^ = hiems; solstitium, отъ sol и sistere,—образовалось 
такъ же, какъ justitium,—собственно зн. солнцестояніе, а по-
этому а) = Ьгиша, но чаще Ь) самый долгіи денъ, съ котораго 
начинается лѣто. аПогода» будетъ coelum, если имѣется ьъ 
виду только ясность или мрачность неба; tempestas, состояніе 
погоды, если при этомъ имѣется въ виду вѣтеръ и дождь, но въ 
частности—даже и безъ всякой добавки—часто = дурная погода, 



ненастье; procella, буря, ураганг. Caesar inita hieme m Ulyri-
cum profectus erat. Caes. B. G. 55, 7. Guoernator praeciptta 
laude fertur, qui navem ex hieme marique scopuloso servat. 
Nep. Att. 10. Navigationem, dummodo idonea tempestm sit, 
ne omiseris. Cic. Qu. Fr. 2, 6. Navis tempestate maxima Naxum 
ferebatur. Nep. Them. 8. Ingentibus procellis fusus imber proe-
lium diremit. Liv. 6, 8. Erat forte bnmae tempus et nivalis 
dies. Id. 21, 54. 

398. Gras, perendie, postridie. Ha вопросъ: когда? говорит-
ся cras завтра, perendie послѣ-завтра, postridie—даже і съ 
прибавкой ejus diei— на слѣдующій (на другой) день, т. е. 
въ тотъ день, который слѣдуетъ непосредственно за кашгъ-
ниб. уже означеннымъ днемъ прошлаго или будущаго време-
ни. Но на вопросъ: къ какому дню?— или когда будетъ ну-
женъ и другой какой-ниб. падежъ,—употребляются прилагатель-
ныя: crastinus, perendinus, posterus, напр. in diem crastinum, 
perendinum, posterum. Вмѣсто postridie, posterus можноупо-
треблять proximus, даже и alter dies, если только нѣтъ необ-
ходимости означить непосредственную послѣдовательность двухъ 
иввѣстныхъ дней одного за другимъ. Scies fortasse cras, sum-
mum perendie. Cic. Att. 12, 44. Venit ad rae postridie. Ter. 
Andr. 1,1,117. In (diem) crastinum,perendinum,posterum differ-
re aliquid. Cic. Altero die, quam a Brundisio solvit, in Macedo-
niam trajecit. Liv. 31, 14, гдѣ можно бы сказать еще pos-
tridie, quam—. Quo senatus dielaetior? Proximo, altero, tertio. 
reliquis consecutis diebus etc Cic. Phil. 1,13, гдѣ altero сто-
итъ въ связи съ proximo. AJter dies можетъ быть второй день 
и тогда, когда между нимъ и первымъ есть много дней. 

399. Diurnus, quotidiantis, interdiu, die, quotidie, in dies. 
Quotidie зн. ежедневно въ смыслѣ: каждый день одно и тоже 
или все такъ-же '); но in dies въ смыслѣ: каждый день въ 

1) Влрочемъ Нэіельсбахъ, Стшист. стр. 235 (Русск. нер. стр. 251) еправел-
ллво замѣтилъ и довазалъ, что лрн паличной, прямой сравнптельпой с?пепени 
бываетъ и quotidie. Ыі curatione adbibita levantur w dies, valet alter plus 
quotidie, alter videt etc. Cic. Fifl. 4, 21; oo quotidie нри levantur иожио-(5ы 
было поставнть тогда, когда првбавили бы еще roagis; in diee HMeHBo»quoti-
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die magis ири сказуемыхъ, означающихъ состолніл нли дѣйствія, кито; 
могутъ увеличиваться, усиливатьсл. 

бдльтихъ размѣрахъ, въ бдяьшей мѣрѣ, степени. Die — абиемъъ 
одппово. т. е безъ противоположнаго nocfce, въ прозѣ золотаго 
вѣка не встрѣчается; но въ этомъ слунаѣ гов. только interdiu, въ 
отличіе отъ noctu, nocte. Quotidianus, ежедневный,что сегодня бы-
ваетъ, должяо быть или непремѣнно будетъ такъ же либо тѣі 
же, какъ ѳчера; но diurnus дневной, 1) чтб остается, появлж 
ся дяемъ, а не ночью, 2) существующій одинъ только день, на-
значенный на одинъ день. Interim quotidie Caesar frumentum; 
fJagitabat. Caes. B . G. 1, 16. In dies hostium numerus auge-
batur. Ibid. 3, 23. Mittebat, qui specuJarentur, nocte, an 
terdiu stationes opportuniores insidianti essent. Liv. 30, 
Labores diurni noctnraique. Cic. Sen. 23. Cibus diurnus. Liv 
4, 12. Quotidianus sumtus. Nep. Dion. 7. S. diurnus значшк 
бы издержки дневныя, т. е. днемъ либо за одинъ день. 

400. Crepuscuhm, diluculum, vesper, vespera, conticinim 
concubia nox, multa nox, intempesta nox. Crepusculum, сродш 
съ крбісто), сумерки; diluculum, отъ dis и lucere, слѣд. время. 
когда свѣтаетъ, разсвѣтъ. Vesper, іа~ірос, вечерняя звѣзда я 
2) какъ и vespera, іатЛра, вечеръ. Conticinium, отъ conticu-
isse,—время, когда вездѣ тишина; concubiaдох, стар. concu-
bium, время, когда все погружено въ сонъ; intempesta пох, 
пора въ ночи, когда людямъ ужь нельзя зандматься своими 
текущими дѣлами, глухая полночь; multa пох, глубокая ночь. 
Pepulere crepuscula lucem. Ovid. Met. 15, 661. Quum Roscius 
post horam primam noctis Romae occisus esset, primo diluculo 
nuntius Ameriam venit. Cic. Araer. 7. Hanniba) concubia nocte 
movit. Liv. 25, 9, гдѣ все происшедшее до конца дня требо-
вало, по крайней мѣрѣ, нѣсколькихъ часовъ. Eos Vercinge-
torix multa jam nocte silentio excepit. Caes. B . G . 7, 28. 
Nocte intempesta navem conscendit. Cic. Pis. 38. 

401. Bellare, bellum gerere, b. facere, b. ducere, b. inferre, 
stipendia merere, st. facerey mititare. Bellare, имѣть войну 
быть въ войнѣ, и bellum gerere, вести войну, т. е. дѣлать то 



чего требуетъ, на чтб вызываетъ война,—въ сущности одно 
и тоже. Но bellum ducere или b. trahere зн. затяѵпвать 
войну, вмѣсто чего говорили и bellum extrahere; b. facere объ-
явить, поднять войну, но initium facere bellandi открывать во-
енныя дѣйствія; b. inferre alicui дѣлать нападеніе, нападатъ. 
liebellare, послѣ понесеннаго пораженія и покоренія кѣмъ-
ниб. снова начинать войну. Stipendia merere, stipendia facere, 
заработывать службой жалованье, быть солдатомъ, и militare, 
служить солдатомъ, въ сущности одно и тоже. Mihi necesse 
fuit adversus patrem tuum bellare. Nep. Them. 9. Chabrias 
adversus regem cum Aegyptiis bellum gerebat. Nep. Chabr. 3. 
In Veliternos, quod toties rebellassent, saevitum est. Liv. 8, 
14. Cato primum stipendium meruit Fabio et Claudio cos% 
Nep. Cat. 1. In ea legione Catonis filius militdbdt. Cic. Off. 1,11. 

402. Pugna, proelium, certamen, contentio, dimkatio, acies. 
Pugna, сродное съ pugmis, pugil, pugio, pungo, tcuH UU^JJLVJ, 

HO по смыслу = TEXVJEAI. бой, дѣло, собств. боевая схватка, 
драка двухъ войскъ или двухъ противниковъ. Proelium, изъ 
proilium отъ рго и іге, сраженіе, собств. боевая встрѣча двухъ 
войскъ, двинувшихся другъ на друга. Certamen, отъ certare, 
борьба, соперничество оружіемъ, на словахъ или какъ-ниб. 
иначе, собств. средство для рѣшенія, кто изъ двухъ противни-
ковъ (будутъ ли это два лица, или двѣ толпы) по извѣстному 
дѣлу долженъ взять верхъ, выиграть. Contentio, отъ conten-
dere, собств. усилія, напряженіе, особенно двоихъ или многихъ 
противниковъ другъ противъ друга, а потомъ и шіпряженная. 
усиленная битва или борьба вооруженная, словесная или ка-
кая-ниб. другая. Dimicatio, отъ dimicare, собств. борьба, битва, 
въ которой съ обѣихъ сторонъ сверкаютъ мечи, а потомъ вся-
кая жестокая, опасная борьба, битва. Сюда относятся: pugnare, 
сражаться = 1) биться на кавомъ-ниб. оружіи, 2) горячо бо-
роться на словахъ; proeliari, биться, драться=1) давать, за-
водить бой, битву, дѣло, 2) драться, биться въ сраженіи, о 

') Подягія; иорѣзъ, ударъ, толчокъ, уколъ въ разляадяхъ языкадъ я въ одл 
номъ и томъ же часто мереходятъ одни въ другія. 



гойскахъ и отдѣльныхъ лицахъ; certare, спорить, тягаться, бо~ 
роться, и decertare, бороться съ цѣлыо довести борьбой дѣло-
до рѣшенія; dimicare, сродное съ /лауБядаі, f/.dyy), (лауаіса, 
mactare, maceJJnm, сражаться, и при этомъ обнажены ме«ш. 
Acies, боевой порядокъ, войско, построенное въ боевой поря-
докъ, поле, дѣло, особенно часто въ оборотахъ въ родѣ: асіе 
decernere, in acicm prodire, producere, ducere, асіе excedere. 
Diufuruitate pugnae liostes defessi proelio excedebant Caes. 
B. G. 3,4. Ante Cartbaginero deletam neque gloriae neque dimi-
catioms certamen inter cives erat. Sall. Jug. 37. Jurgia, discor-
dias, simultates cum hostibus exercebant: cives cum civibua 
de virtute certabant. Id. Cat. 9. Rectum est in iJlis contentio-
nibus, quae cum inimicissimis fiunt, gravitatem retinere, ira-
cundiam pellere. Cic. Off. 1, 38. Gontentio vocis, animi. Cont. 
beJli, proeliorum. Obviam egressi sunt, ut potius acie deceme-
rent, quara de tectis moenibusque dimicarent. Liv. 1, 15. Cum 
duobus ducibus de imperio in Italia decertatum est, Pyrrho 
et Hannibale. Cic. LaeJ. 8. Principio statim anni ad ultimam 
dimicationem de legibus ventum est. Liv. 6, 28. 

403. Exerciius, agmen, acies, phalanx, caterva, manus. Exer-
citus, первонач. вооруженщіе граждане, a потомъ вообще ар-
мія, войско; но agmen, отъ agere, значитъ войско на маршѣ, 
acies войско въ боевомг порядкѣ. Caterva наз. безпорядочная 
толпа, куча, масса вооруженнаго народа, какъ дѣлали походы 
и ходили въ битву варвары; manus всякій готовый къ дѣлу, во-
оруженный отрядъ, вообще солдаты; phalanx македонская пѣ-
хота, построенная продолговатымъ зетвероугольникомъ, а по-
томъ плотно построенные боевые ряды другихъ народовъ. Рот-
pejus adolescentulus exercitum difficili reipubJicae tenipore con-
fecit eique praefuit. C ic Man. 21. Phalanx, quae venerat, ag-
men magis, quam acies, aptiorque itineri, quam pugnae, vixdum 
in jugum evaserat. Liv. 33, 9. Helvetii confertissima acie, re-
jecto nostro equitatu, phalange facta sub primam nostram 
ackm successerunt. Caes. B. G. 1, 24. Fugatis ab Agesilau 
conducticiis catervis Chabrias reliquam aciem vetuit loco ce-



dere. Nep. Chabr. 1. Mardomus haud ita magna mnu Grae-
ciae fugatus est. Id. Paus. 1. 

404. Tentoriurn, tabernacuhm, реШ, praetorium. Шатеръ на-
зывается tabernaculum, кгігда онъ не есть постоянное гшье, 
но только временное првстанище, и названъ такъ оттого, что 
похожъ на какую-ниб. taberaa; онъ называется tentorium, оть 
tendere, такъ какъ дѣяается онъ такимъ образомъ, что шкурн 
или другая какаа-ниб. матерія растягивается на кольяхъ, и еще 
pellis, сдѣланный изъ кожъ, но только въ выраженіи sub реі-
]іЬив=въ лагерѣ. Praetorium, т. е. tabernaculum, наз. шатеръ 
главнокомандующаго, потому что consules. которые обыкновенно 
бывали и главнокомандующими, въ древнѣйшее время называ-
лись praetores. In alterius consulis castra mgressi in tentoria 
magna cum laetitia excipiuntur. Liv, 27, 46. In ipso aditu 
atque ore portus tabernacula carbaseis intenta velis collocabat. 
Cic. Verr. 5, 12. Contmuatione imbrium diutius milites sub pet~ 
libus contineri non poterant. Caes. B. G. 3, 29. 

405. Lixay calo, bajvlus. Lixa маркитантъ, calo обозвый 
солдатъ, обозный служитель, bajulus наемный носилыцикъ тю-
ковъ, тяжестей. Lixarum mercatorumque, qui plaustris mer-
ces portabant, interceptae sarcinae sunt. Hirt. Al. 75. Impe-
dimenta subsequi jussit: calones lixasgtte et invalidos milites 
vailum ferre. Liv. 23, 16. Quaero ex te, utrum quid bajuli 
atque operarii, an quid homines docti senserint, quaerendum 
sit. Cic. Parad. 3, 2. 

406. Sigmtm, vexillum. Signum есть общее названіе военна-
го знамени: подъ нимъ можетъ разумѣться и vexiJlum. Въ 
частности, vexillum есть знамя конеицы, союзниковъ, вете-
рановъ, небольшихъ отрядовъ, знамя на шатрѣ главнокоман-
дующаго, выставленное либо сигналомъ къ начатію сраженія, 
либо для объявленія набора солдатъ. Caroates petunt, ne col-
Jatis signis miiitaribus facto initio beili ab reliquis deserantur. 
Caes. B . G. 7, 2. Quarta cohors signwi amiserat. Ibid. 2,25. 
Undecim vexilla sociorum nominis Latini in potestatem hos-
tium venerunt. Liv. 39, 20. Coruelios manu moustrabat vesett-
la se suorum cernere equitum. Id. 8, 31. Benunciatum esfc 
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Pompejtira in acie stare: hoc nuntio allato Caesar vexilhm 
proposuit. Auct. B. flisp. 28. 

407. Sarcina, impedimenta. Sarcina наз. перевязанный узелъ, 
воша одною челоъікя, жявотнаго и, между прочямъ, солдата 
на мартѣ; но ішрегіітеніп, такъ навываемый обозъ, багажъ,—. 
такъ какъ пшъ были военныя машины. шатры, ручныя мель-
ннцві и т. п.,— подвозили на телѣгахъ и вьючныхъ животных& 
С&еэйт wrcmas in unum locum conferri jussit: Helvetii сииі 
omnibus 8ІІІ8 carrie secuti impedimenta in unum locum contu-
Jenrot Caes. B. G. 1, 24. 

408. OrdOj eeries, claseis.Series,orb serere, сродносъ sipetv,; 
наз. рядъ предметовъ, состоящихъ между собою въ связи, или 
даже прямо сцѣпленныхъ одинъ съ другимъ,—употребляется 
въ прямомъ смыслѣ, и въ метафорическомъ, и въ послѣднемъ 
случаѣ часто можно переводить его ѵ/гьпь. Образовался ли series 
естественно, или сдѣланъ,—все равно; но ordo всегда наз. 
рядъ или порядокъ, устроенный для какой-ниб. на тотъ разъ 
цѣли, по опредѣлеяной системѣ, въ прямомъ и метафориче-
скомъ смыслѣ,—въ особениости рядъ, линія солдатъ. Въ политя^ 
ческомъ смыслѣ, опіо зн. сословіе но claseis классъ, яъ ко-
торый извѣстное лицо внесено по своему имуществу, и шщ 
дящимъ изъ этого правамъ и обязанностямъ передъ государ-
ствомъ. Ноэтому classis можпо употреблять не только для означоІ 
иія «классовъ гражданъ» въ смысдѣ политическомъ, но и въ 
значеніи классовъ школы. Но если классъ значитъ видъ, родъ, 
то по-лат. надобно говорить genus *): этимъ словомъ означаеі 
ся не только политическое положеніе, но и лрироднвд, ка-
чества и условія. Ilic juvenum seriee teneris immixta puellis-
(въ хороводѣ) ludit. Tibull. ), 3, 63. Est admirabilis quaedaia 
continuatio serksque rerum, ut aliae ex aliis nexae et omnes-
inter se aptae colligataeque videantur. Cic. N . D . 1, 4. !('Ad-
mirabatur Lysander proceritates arborum et directos in quin-
cuncem oriJkm. Id.Sen. 17. Eopavore ordims ita turbati sunt, 
ut neque imperia exaudiri nec instrui acies posset. Liv. % 

г ) Сл. § 8 7 b , 
5 j Сд. Кребса, Autibarb. e. v. 



59. Ordo senatorius, equester, publicanorum, mercatorum, ara-
toruni. Ho такъ какъ и политическое положеніе гражданина 
есть его качество, то genus можно употреблять и въ смыслѣ 
огсіо и classis, — только при этомъ уже не имѣется въ виду 
прямаго дѣлевія на классы. 

409. Аіа, согпи. Если обстоятельства не требовали особен-
ныхъ перемѣнъ, то римскій асіеѳ, боевой порядокъ, строй, 
бшъ слѣдуюідій: Цеятръ, rnedia acies, составлялся изъ legio-
nes (civium Romanorum); оба фланга. latera,—ивъ союзниковъ, 
и для одного фланга выстроенной пѣхоты ;прикрытіемъ бша 
римская конница, а для другаго конница союзвиковъ. Въ этомъ 
нормальномъ строю римская и союзническая конница представ-
ляются въ качествѣ аіае, прикрывающихъ главную массу, пѣ-
хоту, какъ крылья тѣло птицы. Точно такъже два отдѣлеиія со-
юзпической пѣхоты, въ свою очередь, являются оборонительны-
ми крыльями для legiones, настоящаго ядра цѣлой арміи, и съ 
своей стороны назывались alae, аіагіі. Отсюда alae equitum и 
аіае зосіогит,и неправильно будетъ перевести наши выраженія: 
«лѣвое, правое крыло» посредствомъ ala sinistra, aladextra '); въ 
этомъ смыслѣ надобно говорить cornu sinistrum, cornu dextrum 
Cornua, по настоящему, можетъ означать только самые край-
ніе концы цѣлаго фронта; но весьма часто такъ называются и 
тѣ части боеваго строя, которыя стоятъ налѣво и направо отъ 
media acies или вообще отъ средняго пункта строя '*). Аіае 
dictae exercitus equitum ordines, quod circum legiones ') dextra 
sinistraque tanquam alae in avium corporibus locabantur. Gell 
16, 4. Sinistra sociorum ala et extraordinarii pugnabant. Liv 
35, 5. Alarios in conspectu hostium pro castris minoribus 
constituit. Caes. B. G. 1, 51. Romani mediam aciem, cornua 
Latini tenuerunt. Liv. 37, 39. Sinistro cornu Antonium, dextro 
iSidlam, media acie Domitium praeposuerat. Caes. B. C, 89. 
Сл. c. 88. Сл. еще Liv. 25, 5. 22, 26 sq. 37, 39 въсвязирѣ-
чи. Dextro cornu Galli, sinistro Samnites constiterunt. Adver-

M АІа оть agere (ввъ ag~la. какъ sella изъ sed—la}. 
') Сл. Рюетова, Heerwee. u. Kriegf. Caesare. стр. 126. 
') Здіеь legioi.es, какъ н часто у иоаднѣй«ихъ,«»реіПШаз. 
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sns %mjntes Fabius primam ac tertiam legiones pro dextro 
cornu, jidversus GaUos pro sinistro Decius quintam et sextam 
instrtixit. Liv. 10. 27, гдѣ совсѣмъ яичего не сказано о ка-
комъ-яиб. ucies raedia. 

410. Sacramentum, jus jurmdum. Sacramentum, военная, 
солдатская присяга, ная. присяга, которою солдатъ торжествен-
но обѣщаетъ безусловво слѣдовать за знаменемъ и повиновать-
ся лриказаніямъ своего начальйика; jusjurandum всякое кля 
венное обѣщаніе, но особенно граждапская присяга, п поэт 
му въ тѣсномъ смыслѣ о присягѣ военной употребляется рѣ 
ко. Jffilites Domitianos (которые передъ тѣмъ были подъ нл 

чиъствоиъ Домиція, а слѣд.. Помпея) Caesar sacramentum apud 
se dicere jubet. Caes. B . C . 1, 23. Nullum vinculum ad ad-
stringendam fidem jure jurando majores nostri arctius esse vo-
luerunt. Cic Off. 3,- 31. Петрей боится измѣны солдатъ дѣл 
его и Помпееву,—поэтому и Postulat, ut jurent omnes se exer 
citum ducesque non esse deserturos etc. Princeps in haec ver 
I I jurat ipse: idem jus jurandum adigit Afranium: subsequuntur 
tribuni militum centurionesque. Oaes. B . C. 1, 76; здѣсь во-
енной присягѣ дана форма и важность гражданской. Сл. 
еще Caes. В . G. 7, 67. В . С. 2, 18. ІЩ-^ 

411. Exauctorare, mittere, dimittere, missio, dimissio. Exauc 
torare 3H. освобождать солдата отъ обязанности настоящей 
службы; но за этимъ еще не слѣдовала сейчасъ и полная от-
ставка, а exauctoratus часто долженъ былъ еще и оставаться 
въ лагерѣ въ качествѣ ветерана, и, если было нужно, то и хо-
дить въ сраженіе,—пока не освобождала его отъ sacramentum, 
а так. обр. и отъ всѣхъ вообще военныхъ обязанностей, пол-
ная отставка, missio, которая рѣже наз. dimissio, и онъ, став-
ши missus, dimissus, могъ наконецъ идти домой съ получен 
ными praemia. Exauctoratos dimisit. Liv. 36, 40, ноневозмож-
по missos или dimissos exauctorare. Missionem dari viceua 
stipendia meritis, exauctorari, qui senadena fecissent, ac reti 
neri sub vexillo, ceterorum iinmunes, nisi propulsandi hostis. 
Tac. Ann. 1, 36. 



412. Tuba, buccina, согш, lituus, signum, classicum, tibia 
fistula, sura. Такъ называемые мѣдные и духовые инструмен-
ты, употреблявшіеся какъ въ военной службѣ, такъ и въ дру-
гихъ случаяхъ, были слѣдующіе: 1) tuba, прямая, съ воронко-
образнымъ отверстіемъ на кондѣ, съ сильнымъ и густымъ зву-
комъ труба, тромбонъ; 2) buccina или bucina, похожая на 
пастушій или почтовый рожокъ; 3) cornu, похожая на рогъ во-
ла; 4) lituus, рожокъ, на нижнемъ концѣ загнутый, похожій на 
авгурскій жезлъ, съ громкимъ звукомъ, употреблявшійся только 
у конницы. Посредствомъ buccina изъ шатра главнокомандую-
щаго давался сигналъ готовиться къ выступленію исигналъдля 
смѣны дневныхъ и ночныхъ карауловъ и постановкѣ новыхъ. 
Посредствомъ tuba и lituus давался сигналъ къ выступленію съ 
мѣста, къ началу и во время сраженія и къ отступленію,—всегда 
повпдимому, вмѣстѣ съ сопша, употребленія которыхъ хоро-
шенько не знаемъ. Signum, сигналъ, потомъ и инструментъ, 
которымъ дается сигналъ, и 3) въ pluralis въ соединеніи съ 
canere, concinere совокупность всѣхъ вообще военяыхъ ин-
струментовъ. Classicum, какъ и подразумѣваемое при этомъ 
signum, зн. сигналъ къ выступленію съ позиціи или къ напа-
денію, а потомъ и самая tuba либо cornu, которыми подается 
сигналъ. ТиЪа signum dari atque in hostes impetum fieri jus-
sit. Caes. B. C. 3, 46. Caesar receptui cani jussit: non om-
nes legiones tubae sonum exaudiverunt. Id. B. G. 7, 47. 
Quidam rapta ab uno ex aeneatoribus tuba prosiluit ad flu-
men et ingenti spiritu classicum exorsus (сигналъ къ перехо-
ду черезъ Рубиконъ и къ маршу на Римъ) pertendit ad alte-
ram ripam. Suet. Caes. 32. Te gallorum, illum (какъ человѣ-
ка военнаго) Ъиссіпапт cantus exsuscitat. Cic. Mur. 9. 0 ФИ-
гурѣ этого инструмента сл. Ovid. Met. 1,335. Multos castra 
juvant et lituo tubae permixtus sonitus. Hor.Od. 1,1, 23. Non 
tuba directi. non cornua flexi aeris erant. Ovid. Met. 1, 98. 
Classicum apud eum cecinit (какъ будто-бы y него была ію-
perium). Liv. 28. 27. Сл. Serv. l̂ irg,, Aen. 7, 637, Mgna un-
dique concinebant clamoremque universi tollebant. Caes. B. 
C . 3, 92. Сюда относятся tubicen трубачъ, тромбонистъ, cor-



і) Объ игрѣ ва этихъ инструментахъ и ихъупотребленіи,—именио, о сопша, 
воторые тамъ и сямъ, повидимому, означаютъ и buccinam, даже и дослѣ Ли-
шіуса, Milit. Вош. ИЬ. I Y , dial. X , дѣло оетастся uee еще неаенымъ. 

Щ Ш Фосси, Virg, Eel. 8, 21. 

пісей горвистъ, buccinator горнистъ на buccina, liticen игра-
ющій на lituus, яо signifer зн. только знамёноносецъ *). 

2. Tibia, берцовяя кость, метонимически зн. 2) свирѣль или 
флейта, сдѣланная изъ берцовой кости осла, газели, либо и 
изъ логоса, буковаго дерева, слоновой кости, даже изъ се-
ребра; tibia была вообще похожа на нашу флейту, но надува-
ли ее, какъ кларнетъ, не со стороны, а съ верхяяго конца. 
Sura, задяяя бедренная кость, окружеяная икрой ноги, а по-
томъ 2) самая икра. Fistula, свирѣль, составленная изъ трехъ, или и 
болѣе, даже изъ семи флейтъ, расположенныхъ въ опредѣленномъ 
порядкѣ по своей длинѣ и по происходящей оттого разности 
въ степеняхъ тона, и прикрѣпленныхъ одна къ другой 2 ) . Si 
tibiae non referunt sonum, eas abjiciendas tibicen putat. Cic. 
Brut. 51. Est mihi disparibus septem compacta cicutis fisiula.. 
Virg.EcI. 2, 36. . . r 

413. Arma, telum, jaculim, missile, tormentum, catapulta, 
battista, scorpio, pilum, hasta, hastile, lancea, spiculum, dolo, 
gaesum, sarissa, framea, sparus, sagitta, falarica, tragula. Ar-
ma, уже Варрономъ производимое отъ arcere, слѣд. обра-
зовавшееся изъ arcma, означаетъ 1) всякое оружіе и Ь) ме-
тонимически войну, 2) оружіе оборонипгельное, то-есть, шлемъ, 
панцырь, наголенники, даже и мечъ, и Ь) метафорически 
средство для защгты; но telum всякое оружіе нападатель-
ное, наступательное^ и въ особенности missile, метатель? 
ное, и bj метаф. средство для нападенія, оружіе, стрѣ-
ла, сила, помощь и т. п. Поэтому къ tela относятся всѣ 
остальные виды оружія, означенные въ этомъ §; въ частности 
1) jaculum наз. метательное копье вообще; 2) plium то мета-
тельное копье, которое со времеии Марія сдѣлалось главнымъ 
оружіемъ пѣхоты,—четвероугольное либо круглое, въ обхватъ 
кистыо руки, съ желѣзнымъ наконечникомъ, длиною болѣеше-



сти футовъ- ?>) hasta, ударное и мета/тельное копъе, ио дди-
нѣ и тяжести разное у конниды, у которой оно оставалосъвсеѵ-
да, у легіонеровъ и у velites иди легковооруженяыхъ; у дегіо-
неровъ со времениМарія оно было замѣнено копъемъ pUum ly, 
hastile наз. деревянное древко, въ отличіе отъ желѣзнаго острЦ 
4) Іапееа, метательное копье, занятое отъ йспанцевъ, съ увеличи-
вающнмъ его тяжесть ремнемъ (amentum) посерединѣ, длиннѣе 
копьевъ: pilum и hasta; 5) tragula, опять иепанское и галльское 
копье съ ameutum, для того чтобы, какъ скоро непріятель бу-
детъ раненъ, можно было копье опять притянуть къ себѣ; 6) 
spiculum, метательное копье, короче илегче въ сравненіи съ 
pilum, которое при императорахъ было тѣмъ и замѣнено, 7) 
gaesum, длинное, тяжелое метательное копье у Галловъ; 8) 
sarissa, ударное копье македонской фаланги, длиною 14 локтей; 
9) iramea, копье или пика Германцевъ, которымъ можно было 
и вблизи колоть непріятедя, и бросать въ него издали; 10) spa-
rus, метательное копье, которое, повидимому, не очень отли-
чалось отъ hasta или spiculum; 11) dolo, очень длинпый шестъ 
(contus) съ короткимъ желѣзнымъ наконечникомъ, слѣд. родъ 
пики; 12) sagitta, всякая стрѣла, пускаемая изъ лука, ноіаіа-
гіса стрѣла или метательное копье, съ желѣзнымъ трехФутовымъ 
наконечникомъ, у которой древко обвертывалось паклейиобли-
валось смолой, употреблявшаяся у Испанцевъ; бросали ее ка-
тапультой, либо просто рукой. Всякая машина, служащая ору-
діемъ—бросать въ непріятеля и его орега и munimenta боль-
шія массы, напр. камни, бревна и т. п., наз. tormentum, отъ 
torquere; но это слово означаетъ 2) еще и то, что бросаютъ 
такими машинами, слѣд. 1) метательная машина, 2) мета-

. тельный снарядъ, камень, бревно и пр. Въ частности это бы-
ли catapultae, хататгбХта., метательныя машины, бросавшіясна-
рядъ прямо (горизонтально), и ballistae, ISojtiloi, бившія сна-
рядами снавѣсу. Scorpiones были небольшія ручныя машины, 

') Кромі того, аогда Римляне хотѣли озяаиятз geiuis шшо-инѵ. орушш въ 
«мыслѣ метательнаго и сиедіальіго удариаго н указать яснѣе иа его форыу и 
уиотребленіе, то гонорили веегда hasta, какъ еейчасъ вшке Serv. Аеп, 5, 6Ш„ 



воторыми, по всей вѣроятносги, бросали въ непріятеля множе-
ствомъ малеяькихъ, очень острыхъ и убійственныхъ стрѣлъ. 
Наконецъ всѣ tormenta непремѣнно были яохожи, по устрой-
ству, на извѣстяые арбалеты, самострѣлщ.' .Дгша capere, su-
mere. Апна ferre, а. ferre adversus patriam, arma inferre 
;Шсш==ЬеІІшп inf. «чіісиі. Hoc tegumentum nullo telo neque 
tormento transjici potest. Caes. B. C. 2, 9. Aptissima suntar-
ma senectutis artes exercitationesque virtutura. Cic. Sen. 3. 
Non mediocre telum ad res gerendas existimare oportet bene-
volentiam civium. Id. Lael. 17, какъ напр. aggredi aliquid бы-
ваегь и въ смыслѣ наступать, яападать, petere, и въ смыслѣ 
лриюшать на себя, браться, приниматься, suscipere. Ceteriab 

jaculis eminus emissis corpora tegebant.: Sall. Jug. 97. Pilis 
abjectis temere magis, quam emissis, pugua jam ad gladios ve-
nerat. Liv. 2, 46. Pilum proprie est Jiasta Romana, ut gae-
sa Gallorum, sarissae Macedonum. Serv, Virg. Aea. 8, 661. 
Eminus hastis, comminns gladiis utimur. Cic. Sen. 6. Ducarius 
Gallus Flamiuium consulem lancea transfixit. Liv. 22, 6. Bal-
ventio utrumque feinur tragula transjicitur (однимъ Галломъ). 
Caes. B. G. 5, 35. Epaminondas tum denique sibi avelli ju-
bet spiculum. Cic. Div. 5, 12, и объ этомъ же обстоятельствѣ: 
Epaminondam sparo eminus percussum videbant. Nep. Epam. 
9. 0 Framea см. Tac. Germ, 6, falarica Liv. 21, 8; dolo y Serv. 
Aen. 7, 664 описано такъ: Ingens contus cum ferro brevissi-
ino, HO съ этимъ, конечно, не согласно: "Осте у.ахсіѵоѵ иио̂ соѵ-
ѵио$ш Etcpi^iov )v'/)(JTPTXOV, 8 обЛсоѵа (оі Pcofxaioi) у.аХоиаіѵ, Plut. 
Ті. Gracch. 10. Tela tormentis missa tabulationem perfringe-
bant: saxa ex catapultis lateritium discutiebant. Caes. B . C. 2, 
9, Ballistae lapidum et reliqua tormenta telorum eo graviores 
emissiones habent, quo sunt adducta et contenta vehementius. 
Cic. Tusc. 2, 24, HO y Caes. B . C. 2, 2 изъ ballistae брошены 
asseres cuspidibus praefixi. Quidam scorpione ab latere dextro 
transjectus exanimatusque concidit. Caes. B . G. 7, 25. 

414. Galea, cassis. Galea, no Isidor. Orig. 18, 14, 1 дол-
женъ быть кожаный, cassis металлическій (мѣдный, изъ зеле-



ной мѣди). Въ отношеніи къ cassis, это мнѣиіе справедливо *Л 
но подъ galea можно понимать либо весь кожаный, либо ко~ 
жаный, но съ металлической накладкой и верхушкой, а на-
конецъ и вообще всякій шлемъ 2 ) . Асі galeas inducendas scu-
tisque tegimenta detrahenda tempus defuit. Caes. B. G. 2, 21. 
Caesar muliones cum cassidibus equitum specie ac simulatione 
collibus circumvehi jubet. Ibid. 7, 45. Ho, съ одной стороны. 
galea не былъ спеціальною принадлежностью легіонеровъ, ті-
Jites legionarii, какъ можно бы заключить изъ Caes. В . G. 2, 
21, а, съдругой, cassis—принадлежностью конницы, какъ мож-
но-бы заключить изъ Caes. В . G. 7, 45; напротивъ, Auct. В . 
Af. 16 у одного miles legionarius есть cassis, который онъ 
снимаетъ. И подъ galea разумѣетса родовое понятіе: Seu са-
put abdiderat eristata casside pennis, in galea formosus erat. 
Ovid. Met. 8, 25 , и шлемъ Ахилла Ovid. Met. 13, 105 наз. 
galea, a Ibid. 107 cassis. Да и loricae galeaeqne aereae y 
Cic. Verr. 4, 44 нельзя принимать вм. aeratae. Сл. и Liv. 1, 
43, гдѣ galea, clypeum, ocreae, lorica—всѣ наз. aerea. 

415. Lorica, thorax, cataphractes. Lorica, панцырь, отъ lo-
rum, не потому чтобы въ какое-ниб. время онъ состоялъ изъ 
однихъ Іога, но либо потому что онъ состоялъ изъ мѣдныхъ 
либо желѣзныхъ полосъ, которыя отъ пупка шли вверхъ по 
груди, придѣланы были къ кожанымъ ремнямъ (Іога) и скрѣп-
лялись крючками, — либо потому что тѣ металлическія поло-
сы сами были названы Іога отъ сходства съ этими послѣд-
ними. Называется Іогіса еще и squamata, панцырь иешуйча-
тый, hamata, кольчуш. Thorax, ^wpa?, говорится только въ 
смыслѣ панцыря греческаго, и еще у поэтовъ вм. Іогіса; са-
taphractes, хатасррахттг)<; отъ хатасрра^а., чешуйчатый панцырь, 
покрывавшій все тѣло, у конницы Парѳянъ и другихъ варва-
ровъ, а также и у нѣкоторыхъ союзныхъ племенъ (auxilia) во 
времена императоровъ. MuJtos imperitos nandi aut invahdos 
graves loricis aliisque tegminibus hausere gurgites. Liv. 5, 38. 

') C p . Отфр. Мюллера, Efcrusc. T. I L c. 3, 
*) Какъ ло § 418 hasta есть обжее ионятіе дяя всдкаго ударнаго или ыета-

тельнаго копья. * 



416..: ^Gladim, ensis, spatha, acinaces, sica, pugio, тщго. Glar 
<lius есіъ родовое пазваніе всякаго меча; во въ частности такъ 
назывался короткій мечъ, занятый отъ Испанцевъ, которым 
можно было и рубить и колоть; по крайней мѣрѣ таковъ он: 
бшгъ у Римлянъ со времени второй пунической войны. Етй 
бтъ мечъ длинный, тяжелый, широкій, но безъ ваостреннаго 
конца, которымъ бы можно было колоть; такоізъ онъ былъ у 
Галловъ, а въ самое раннее время былъ, можетъ быть, въ та* 
комъ же родѣ и у Римлянъ. Во всякомъ случаѣ, слово это 
поэты употребляли вм. gladius, безъ всякой разницы въ значе-
ніи, и наконецъ оно, какъ Quintil. 10, 1,11,стало зн. одно съ 
^ladius. Spatha, введевный въ употребленіе въ нѣкоторыхъ ров 

дахъ войска при императорахъ, былъ похожъ на ensis; acinac.es 
былъ кривая сабля Персовъ и другихъ восточеыхъ народовъ, 
Pugio, отъ pungere, былъ короткій gladius, чтобы только ко-
лоть, кинжалъ, какой носили императоры и высшіе офицерн 
и употребляли убійцы, которые не были прямо бандитами; sica 
кинжалъ бандитовъ; mur.ro только синекдохически = кинжалъ, 
мечъ, о которомъ сл. § 4! 7. Gallis Hispanisque erant dispares 
ac dissimiles gladii: Gallis praelougi ac sine mucronibus, His" 
pano punctim magis, quam caesim adsueto petere liostem, bre-
vitate l.abiles et cum mucrouibus. Liv. 22, 46 Подъ первымъ 
мечомъ разумѣется ensis, какой быль у Галла,, побѣжденнаго 
Манліемъ, Liv. 7, 10, а послѣднимъ означается, принятый и у 
Римлянъ, gladius Hispanus. Caesare interfecto statim cruen-
tum alto extulit Brutus pugionem. Cic. Phil. 2, 12. Quoties 
jam tibi, CatiJina, extorta est sica ista de manibus! Id. Cat. 1, 6. 

417. Acies, acumen, cuspis, mucro, spiculum. Acies, срод-
ное съ 4x7), ixcoxyj, корнемъ къ ахауріѵос и acuo, зн. 
острое дезвіе ножа, меча, топора, серпа и т. п.; acumen, отъ 
асио, острый конецъ копья, меча, ножа, серпа, заостреннаго 
кола, грифеля, носа и т. п. Метаф. 1) acies oculorum, зор-
кость глазъ, b) acies mentis, ingenii, проницательность ума въ 
различеніи и раздѣленіи запутаннаго, въ объясненіи неяснаго, 
темнаго либо неизвѣстнаго; но 2) асшпеп, обыкновепно съ 
ingenii, но также и безъ этого. зн. способность ума вникнуть 
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въ извѣстный предметъ и разсмотрѣть его, а отсюда еще 
Ъ) ловкость, находчивость въ діалектикѣ, с) тонкость ума, въ ко-
торомъ выражается острота его; но асшпеп oculorum нельзя 
сказать. Cuspis наз. металлическій конецъ копья либо конецъ 
другаго какого-нпб. предмета, копцомъ котораго надобно толыю 
колоть или бить, а не рѣзать; mucro конецъ меча, ножа, кин-
жала, серпа,—вообще такого предмета, у котораго, кромѣ за-
остреннаго конца есть еще илезвіе; spiculum заостренный ко-
нецъ стрѣлы, а потомъ еще и метательнаго копья. Наконецъ, 
cuspis, mucro, spiculum синекдохически бываютъ и въ значе-
ніи цѣлагр орудія, конецъ вотораго означаютъ. Acies falcis, 
securis. Exacuere, ut oculorura, sic ingenii aciem, Cic. Leg. 1, 
23. Tu solus., aperte nou videbis, qui propter acumen (т. e. 
ingenii tui) occultissima perspicis? Cic. Div. 5 . 14. Dat clipe-
nra, dat acutae cuspidis hastam. Ov. Met. 6, 78. Gladios in 
rempublicam destrictos retudimus mucronesqab eorum ajugu-
lis dejecimus. Cic. Cat. 3, 1. Alexander sagitta ictus cst, quae 
in medio crure fixa reliquerat spiculum. Curt. 7, 7. 

418. Scutum, clipeus, parma, pelta, cetra, ancile. Clipeus, 
clypeus, clupeus, masc, рѣже въ средн. родѣ clipeum etc, 
а^тгц, бялъ круглый мѣдный щитъ, какой носили Этруски и 
первый классъ въ войскѣ Сервіевомъ, но который скоро былъ 
замѣненъ для всѣхъ тяжеловооруженныхъ щитомъ длиннѣе, луч-
ше защищавшимъ человѣка. имѣвшимъ форму полуциливдра, 
деревяннымъ, обтянутымъ воловьей шкурою, по краямъ обитымъ 
жестыо, scutum, О и р г б с ; но легковооруженная пѣхота и кон-
ница носила щитъ легкій, круглый, опять изъ дерева, обтяну-
таго воловьей шкурой, parma, тсалр,*/). Pelta, ТГЕХТУ], ЩИТЪ, вве-
денный въ употребленіе въ легкой аѳинской пѣхотѣ Ификра-
томъ, въ видѣ полумѣсяца, легкій, аанятый отъ Ѳракійцевъ; 
-cetra, или и caetra, дегкій щитъ Испанцевъ; оба деревянные, 
обтянутые кожей. Объ особенной формѣ щита, который, впро-
чемъ, въ военномъ дѣлѣ у Римлянь яе употреблялся, объ ап-
сііе, см. Древности, а главнымъ образомъ Liv. 1, 20. Ovid. 
Fast. 3, 376. Juvenal. 2, 126 и толкователей къ этимъ мѣ-
стамъ. Clipeis antea Romani usi sunt; deiude, postquam stU 



pendiarii facti sunt (слѣд. co времени Камилла), scuta pro СЩ 
peis fecere. Liv. 8, 8. 0 глазѣ Полифема: Argoiici clipei aut 
Phoebeae Jaropadis instar. Virg. Aen. 3, 637. Ducit Amazoni-
dum Junatis agmina peltis. Ibid. 1, 499. Peltam pro parma 
fecit, ut acl motus concursusque essent leviores. Nep. Iph. 1. 
Pelta cetrae h&ud dissimilis est. Liv. 28, 5. Veles Komanus 
parmam ^Jadiumque habebat. Id. 31, 35 и Liv. 20, 5 yno-
минаются parmae equ&stres. 

419. Secare, metere, findere, scindere, dissecare, discindere, 
putare, amputare, recidere, resecare, rescindere, circumcidere^ 
tondere, mutuare, truncare. Secare зн. рѣзать, какъ вообще, 
такъ и въ смыслѣ хирургическомъ, но, смотря по ходу рѣчи, 
еще и=отрѣзывать, перерѣзывать, вырѣзывать, разрѣзывать, 
отсѣкать, пересѣкать; но неупотребительное въ прозѣ золота-
го вѣка dissecare, разрѣзывать, разсѣкать еа части, замѣ-
няется глаголами: discindere, dividere, даже и самымъ seeare, 
Хлѣбъ. траву и т. п. срѣзывать, т. е. жать, косить будетъ 
metere. 0 findere и scindere см. § 188. Putare, очищать что-
ниб. отъ того, что очутилось, замѣшалось между составнымя 
частями предмета годными, на языкѣ садоводства становится = 
обрѣзывать, обчищать, стричь. Послѣднее понятіе въ прозѣ 
золотаго вѣка чаще выражается еще словомъ amputare, а это 
послѣднее, какъ и наше «обрѣзывать», употребляется и ме-
тафор. = ограничивать сферу, длину, ширину чего-ниб., сино-
нийически съ circumscribere, о которомъ см. § 194, и съ сіг-
cumcidere, которое собств. значитъ обрѣзывать, урѣзывать, 
срѣзывать, вырѣзывать. Въ rescindere, о которомъ подробнѣе 
говор. въ § 290, въ resecare, recidere, предлогъ выражаетъ 
то, что предметъ обрѣзывается, отрѣзывается или обрубается, 
отсѣкается въ такомъ мѣстѣ, гдѣ онъ прикрѣпленъ, выросъ, 
гдѣ его корень. Метафорически recidere тоже, чтб circum-
cidere; resecare тоже, чтЬ amputare. Tondere, стричь, брить, 
у однихъ только поэтовъ употребляется и въ другихъ смыслахъ; 
mutilare, искалѣчить, изувѣчить, изуродовать, окарнать, т. е. 
обрѣзать, обрубить, и вообще испортить что-ниб. такъ, чтобы 
видъ дѣлаго сталъ смѣшонъ либо жалокъ; truncare, Цицеро-



номъ не употреблаемое, такъ изуродовать, чтобы остался тодъко 
обрубокъ, чурбанъ. Omne animal seca/ri ас dividi potest, т\-
lum est eorum individuum. Cic. N . D. 3, 12. Si quid ebt 
ejusmodi in corpore, quod reliquo corpori noceat, id secari 
urique patimur. Id. Phil. 8, 5. Pabulum secare* Caes. B. Gr. 1, 
14. Cotem novacula discindere. Liv. 1, 36. Lanam, dolia pw-
tare* Arborem, vitem putare. Amputare vitem. Cic. Yolo esse 
in adolescente, un.de aliquid cmvputem. Id. Or. 2, 21. (Ягсит-
cidere arbores, ungues, caespitem. Collis ex omui parte cir-
cumcisus. Caes. SM cuipiam nimis mfinitum videtur, quod ita 
posui: quacunque de re, hinc quantum cuique videbitur, cir-
cumcidat et amputeU C i c Or. 1, 15. Becidere maileolos, ca-
put. Resecare linguam, libidinem. Tondere barbam. Ipsum naso 
auribusque rmM&tis reUnquunt. Liv. 29, 9. Semiusta et trwn-
cata simulacra deum inter prostratos jacere postes. Id. 31, 30. 

420. Interficere, necare, enecare9 interimere, tollere (de me-
dio), conficere, caedere, occidere, concidere, percutere, confodere, 
trucidare, jugulare, obtruncare, mortem sibi consciscere, шпит 
sibi inferre. «Убиѳатъ» безъ особеннаго добавочнаго оттѣнка 
по-лат. гов. interficere; necare лишать жизни насшъстеент, 
оюестоко, отсюда въ частности=казкшм>, но enecare=l) уби-
вать непріятноспьямМ) страдаиіемъ, но еще и 2) (акъ трево-
жить, мучить, терзатЪу изнурятъ, до того измучивать, что че-
ловѣкъ становится близокъ къ смерти. Tollere съ выраженіемъ: 
de medio либо е medio, или безъ этого выраженія, убрать съ 
дороги,—все равно, открыто, или тайно; но съ mterirnere со-
единяѳтся понятіе убійства тайнаго. Oconficere сл. § 346. Сае-
dere зн. порѣзать, толкяуть, ударить какой*ниб, предметъ,— 
человѣка, звѣря, дерево или другое что-няб. такъ, чтобы предметъ 
свалился, или, по крайней мѣрѣ, чуть держался, а отсюда срубитъ, 
сразитъ, п о р а з г т ъ , убитъ. Occidere употребляется только о 
дораженіи, убійствѣ людей,—рѣже о безсловесныхъ,—и имея-
но, въ силу предлога, съ такимъ оттѣнкомъ, что лицо дѣйству-
ющее и лицо терпящее открыто сталя другъ противъ друга, и 
первое нападеетъ на послѣднее; сопсідеге, изрубять, т. ё. въ 
куски, и метаф.=совершенно доразять, уничтодсдть, во о рѣчд 
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соптпв—шраженный ляпидарнымъ слоюмъ, du style lapidaire, 
слогомъ надписей, высѣчеяяыхъ на камняхъ, ш каменвыхъ па-
мятникахъ, краткіщ отрывистый; и если это сдѣлано не у 
мѣста, то~безъ реторически требующейс#і связи между пред-
ложеяіями и/мыслями, безсвязный, рубленая ирощ Percutere, 
отъ quatere, собств. пробивать наскѳозь, И { # Ь этомъ значеніи 
употребляется и,о потрясеніяхъ душевныхъ, которыя чувствуются 
яе стоігько долго, сколько сильно, а потомъ зц.ѵі*ударить, по-
разить, уколоть предметъ такъ, чтобы при этоцъ дрогяулъ весь 
его составъ, весь организмъ, и чтобы так. обр. онъ былъ 
пораженъ шасно либо даже смертедьно^ХІоэтому глаголомъ 
ятимъ означадись обыкновенно.удары бандитовъ, пронйавшіе 
грудь либо горло, и удары палача, пересѣкавші^ішешеи отру* 
бавшіе голову '). Confodere при убійствѣ наносить нѣсколько, 
много ранъ, trucidare закалывать, зарѣзывать звѣрски, безпо-
щадно, какъ рѣжутъ овцу, jugulare убить ударомъ или уколомъ 

въ jugulum, о которомъ см. § 176, какъ дѣлаютъ бандиты, 
obtruncare бросаться на кого-ниб. и сдѣлать изъ него безголо-
вый трупъ, окарнать,/ изрубить. «Убивать себя», доаат. въ 
большинствѣ случаевъ гов. manum sibi- inferre, mortem % sibi 
consciscere. Eumene mterfecto nihil se habituros esse negotii 
dicebant. Nep. Eum. 12. De se ter sortibus coasuitum Procillus 
dicebat, utrum igni statim necaretur, an in aiiud tempus reser-
varetur. Caes. B . G. 1, 53. Milites Hannibalis farne, frigore, 
illuvie, squalore enectur.hiv. 21, 40. Demonstrant perfacile Ros-
cium Romae tolli de medio posse. Cic. Amer. 7. Ibes maximajn 
vim serpentium confkiunt. Cic. N . D . 1, 36. Amulius stirpem 
fratris virilem interimit. Liv. 1 ,3 . Arbores, materiam caedere. 
Virgis caedere (ad necem), какъ дѣлалось съ осужденяыми на 
смертную казнь. IIlo die Ті. Gracchus саеш est, Сіс. М і і 5. 
L . Aemilius consul exercitusque cmsus^ L iv . 22, 56, Caedere 

l ) Что carnifex всегда, a sicarius въ большинствѣ случаевъ дѣйетвуютъ во 
чужому норученію,—это, конеіно, вѣрдо, но дѣло только второетепенное: глав-
ное дѣло—ванесеніе раны въ опасное ыѣсто. 

г) Обыввовенно безъ слова voluntariam, но иногда и съ этимъ словомъ, какъ 
наир. С і с Ф і ѵ . 7, 3. 



') Отъ patrem caedere, но, несмотря на Plufc. Rom. 22: n&aw wdpofovtixy 
KctrpoxrovZctv ярoaeTnoVj не'=caedes homJDis вообще. 

hostias. Liv. Virginius filiam sua mauu осбіс&Й. Gic. I f e 2, 20, 
a Liv. 3, 48 объ этомъ говоритъ pectus transfigit. A.qaufe рто 
castris fortissime pngnans occiditur. Caes. B . G . 5, 31. Oimies 
celeriter concisi sunt. Nep. Dat. 6. Cbncidfistts Antonium fte-
cretis veetris. Cic. Phil. 5, 11. Cowcisae sententiae Thucydi&m. 
Id. Brut. 17. Cato percussus a quodam arcam ferente. Id. 0*. 
2, 69. M . Fabius repente atrocissimis litteris perwssus est. Id. 
Biv. 9, 15. Mamilio pectus permssum, но немного подалыпе ешп 
Herminius transfixum per latus occidit, Liv. 2, 19 и 20. Cae-
sar tribus et viginti plagis confossws est. Suet. Caes. 82. Ple-
minius tribunos militum verheratos servilibusque omnibus sup-
pliciis cruciatos truddmdo occidit. Liv. 29,18. Mithridates ei-
ves Romauos necandos trueidmdosqm curavit. Gic. Man. 3. Eu-
menes a custodibus jugulatus est. Nep. Eum. 12. Ita Amutium 
oUruncant. Liv. 1, 5. 

421. MorSj nex, letum, caedes, occisio, parricidhm, оссШго, 
interneciOj clades, sbrages. Mors наз. смерть вообще, — есте-
ственно-ли она произойдетъ, или" насильственно. Посіѣднее 
обстоятельство видно изъ выраженіі: mortem sibi consciscere, 
ad mortem ducere, morte multare (Cic. Or. 1, 43); nex, всегда 
смерть насилъствениая, a отсюда и жестокая; letum, архаисти-
ческое выраженіе вм. mors, встрѣчающееся почти только у 
поэтовъ и еще въ объявленіяхъ о смерти: Ollus Quiris leto da-
tus est. Caedes зн. вообще убиваніе человѣка,—происходитъ-
ли оно въ честномъ бою, или коварно, или по неосторояности, 
слѣд. пораоюеніе, убтство,—все равно, на одного-ли оно па-
детъ, или на многихъ; отсюда еще метонимическизвя^шяюро-
липпе, рѣзня. Occisio почти тоже, чтб caedes, только упо-
треблялось рѣже, и различается первое отъ послѣдняго такъ-
же, какъ occidere отъ caedere. Parricidium | зя. убійство еш-
ца, родипьелей, родшвентшовъ, но слшпкомъ сомнительно, 
означало-ли оно, какъ caedes и oceisio, убійство вообще, какъ 
позднѣйшее homicidium. Болѣе или менѣе къ военному языку 



относятся: оссШЪшбіеніе цѣлаго войска-яяв отряда ие столр* 
ко вслѣдствіе какого-яиб. напередъ составленнаго плана, сколь-
ко происшедпгее само-собою, вслѣдствіе борьбы и упорнаго со-
противйенія нелріятелаГ; но internecio зн. задумшиое истреб* 
леніе прогавника,—въ открытомъ-ли то будетъ сраженіи, илн 
и такъ, что оиъ ужь побѣжденъ, но бываетъ принужденъ про-
должаіъ борьбу до тѣхъ поръ, пока не будетъ добитъ. Сіа-
des пораженіе на полѣ сраженія, не предполагаетъ убійства 
всѣхъ; strages ') наз. груда такихъ, которые лишились жиз-
ни occidione либо internecione и дажатъ на мѣстѣ. Мета 
форически strages гов. о такихъ вещахъ, къ которымъ щ 
глаголы sternere и prosternere; clades всякій великій вре 
велгисое несчастіе, сильнѣе чѣмъ calamitas, но слабѣе, чѣ 
naufragium (rerum omnium). Mors ultima linea rerum. Hor 
Insidiatori et latroni quae potest inferri injusta nex? Cic. Mii 
4* Eodem tibi leto, quo ipse perii, pereundum est. Id. Divi 
1, 26. Mors иногда еще, какъ и по-русски «смерть, погибель», 
великое несчастіе, какъ напр.: Istis plausus (въ театрѣ) іт 
mortalitas, sibilum mors videtur esse. Id. Sest. 54. Tu vi: 
negabis esse factam, si caedes et occisio facta non erit? Id 
Caec. 14. Magna caede facta fortissime pugnantem EpaminonL 

dam viderunt. Nep. Epam. 9. In Hispania duo exercitus Eo 
manorum prope occidione occisi sunt. Liv. 28, 43. Prope p 
ricidiwm est civem Eomanum necari. Cic. Illae dissensiones non 
reconciliatione concordiae, sed internecione civium dijudicata 
sunt. Id. Cat. 3. 10. Часто ad internecionem — до полнаг 
истребледа, уничтоженія непріятеля, но въ большинствѣ слу 
чаевъ только occidione caedere, occidere. Iam strage homiai 
armorumque insignium campi replebantur. Liv. 9, 40. 

422. Interfector, homicida, parricida, percussor, sican 
Если при словѣ «убійца» есть какоЁ-ниб. genitivus, и сдѣ 
оно только = тотъ, кто кого-ниб. убилъ, чей^ниб. убійца, 
то это будетъ interfector, напр. Caesaris interfectores. Но 
если «убійца» будетъ сказуемымъ, характеристикой преступ-

') Отъ Bternere, stravi, атршаои, кааъ seges относится къ sevi отъ serere. 



ника. то въ такомъ случаѣ гов. homicida, h. е. qui hominem 
caedit, убійца безъ указанія чей, либо parricida, убйда роди-
телей, какого-ниб. родственника, илн какого-ниб. лица, жизнь 
котораго должна быть свящеина и неприкосновевна, либо percus-
sor, подкупленный убійца, разбойникъ, бандитъ, убиваюіцШ по 
чужому предложенію (sicarius). Contiteor eos, qui Caesarem 
occiderunt, nfei liberatores populi Romani sint, plus quaxa 
sicarios, plus quam Jiomicidas, plus etiam quam parricidas esse, 
si quidem atrocias est patriae parentem, quam suum occidere. 
Cic. Phil. 2, 13. His temporibus domi Caesaris ^егсшог depre-
hensus dicebatur cum sica. Cic. Phil. 2, 29. 

423. Verbera, plaga, ictus. Удары кнутомъ, плетью, розгами, 
какъ 'наказывали рабовъ, наз. verbera. Plaga наз. ударъ кула-
комъ, камнемъ, какимъ-ниб. твердымъ орудіемъ (палкой, ноа-
кой отъ скамьи и т. п.), прнчемъ не столько могли бытьранн) 
до крови, рубцы, разрѣзы, проколы, сколько желваки, сжняка 
и т. п.; ictus, ударъ, уколъ, порѣзъ, и при этомъ всегда бы-
ваетъ разрывъ или разрѣзъ кожи съ мясомъ, слѣд. выраэкает-
ся въ особеняости дѣйствіе оружія рѣжущаго либо колющаго; 
ictus получается и дается всего болыпе солдатами въ сраженіи, 
plaga кулачными бойцами, въ дракахъ на улицѣ и шинкахъ. 
Tibi parata erunt verba, huic homiui verbera. Ter. Heaut. 2, 
3, 115. Luculentam mirmillo plagam accepit, utdeclarat cica-
trix. Cic. Phil. 7, 6. Сличи еще Id. Tusc 2, 23. Plaga una 
extrema defuit (смертельный ударъ). Id. Sest. 37. Scuta und 
ictu pilorum transfixa erant. Caes. B. G. 1, 25. 

424. Aggredi, adoriri, invadere, impetum facere. Aggredi зщ 
еще и наступать на кого-ниб., подступать для нападенія •); но 
adoriri, собравшиеъ, подняться9 возстатъ противъ кого-ниб. для 
нападенія, и поэтому означаетъ особенно нападеніе неожи-
данное, коварное 2 ) ; invadere, открыто непріятельски напасть 
на лпцо, землю, городъ, имѣніе, вторгяуться, ворваться; іюре-

*) С і . § 343. 
2) Aggredimur de longinquo, adorimur ед insidiis et e proximo, Popma p. 

47 нзъ Donat. ad Ter. 



tum facere, дѣлать аттаку, терюшъ чисто военный. Deinde 
pergit ad oppidum et murum aggreditur. Sali. Jug. 55. Hos Co-
non apud CnidoiD magno proeJio adortus fugat. Nep. Con. 4. 
In GalJiam invasit Antonius, in Asiam DoJabeUa. Cic. Phil. 11, 
2. Clamor ortus m&nsuroB se sub armis et aut nocte aut luce 
prima cnstr& ho&tium mm&wros. Liv. ,9, 37. In pemnias- alie* 
oorum hominuro, tanquam heres, invaserat Cic. Phil. 2, 16. 

425. ѴегдегагеіЩриІаге, caedere, ferire, icere, mulcare, pul-
sare, tundere, trudere, pinsere^ pavire, pungere, mordere, stimu-
la/re, quatere, concutere, percutere^ percelfere, transfigere, bfamfo-
dere, wlnerare, sauciare. Verberare. >'), страдательный залогъ 
огь котораго есть vapulare, зн. колотитъ, хлестстъ, стегать 
для обузданія, усмиренія и въ наказанге. Если удары будутъ 
такъ сильны, что получающій ихъ лишается силъ либо дѣлает-
ся близокъ къ потерѣ силъ, то это будетъ caedere, бить не-
щадно; сл. сюда § 419. Если кому-ниб. отъ битья или сѣченья 
досталось жестопо, то такой оттѣнокъ есть въ mulcare, въ родѣ 
вздуть, обыкповещо съ дрибавкой male. Ferire и ісеге І 
зя. ударитъ кого-яиб. чѣмъ-ниб. тупымъ или острымъ такъ 
сильно, что отъ удара является plaga либо vuhms либо даже 
смерть а). Qui verberat, тотъ употребляетъ обыкновенно кнутъ 
или плеть; qui caedit, розгу, палку, кулакъ; qui mulcat, палку; 
qui ferit, кулакъ, молотокъ, камень, орудіе съ лезвіемъ либо 
остроконечное, Юпитеръ молнію; впрочемъ эти разграниченія рѣд 
ко выдерживаются безъ исключеній, Verberans дѣлаетъ волды 
ри либо рубцы, caedens желваки, изувѣченье, раны, или д; 
же и смерть, ferire можетъ дѣлать волдыри, желваки, даже 
и раны, легкія или тяжелыя, даже и смертельныя, Pulsare 4), 
старолат. pultare, и tuudere 5), толкать, ударять, колотить 

') ртъ verber, о которомъ сд. § 420. 
') Кашь для ferire и ісеге берутся временныя формы отъ другпхъ глаголовъ, 

объ этомъ ем. грамматику. 
') Ferire foedus (o/ma refAVfiv) заключать договоръ при закланіи какого 

няб. жертвевнаго ашвотваго. 
4) Pulsare отъ pellere, о кот. см. 
8) Сродно съ корнемъ слова То<Ыс, „кто враговъ бьетъ и заставляетъ усту-

лать", а потому сродно съ тузить; ср. Курціуса и Корссена, 1.1. 



бить; первое озвалаетъ только грубосшъ, безцеремотіосшь 
толчт, удара, а послѣднее еще и вредъ либо оскорблеше 
предмету отъ толчка, и потому у поэтокь выражаетъ в ш і е 
пораженія очень силънащ J-trudere зн. толкать впередь, іш~ 
хать, pinsere разбивать, раздроблять (толочь, молоть и т. ШЩ 
раѵіге утаптывать, уколачивать, дѣлать твердою почву. Punge-
ге '), колоть, производитъ только боль, и метаф.=огорчать, 
безповшть, даже и объ угрызеніяхъ совѣсти, какъ mordere и 
stimulare 2 ) , колоть, жалить, которое, ипрочемъ, особенно=уко-
ломъ побуждатъ, подстрекатъ къ чему-ниб.; но очень рѣдко 
употребляется оно въ прямомъ смыслѣ, отъ stimulus, рожонъ, 
стрекало для воловъ. Quatere, трясти, качать, зн. быстро дви-
гать какойнниб. предметъ то вправо, то влѣво, то вверхъ, то 
внизъ, 2) колебатъ (на почвѣ) или стараться колебать какой-
нйб. предметъ для того, чтобы довести его до паденія; concu-
tere, какую-либо массу или груду чего-ниб. тряхнуть всю вдругъ; 
percutere см. § 420; percellere сражать, поражать, какъ рег-
cutere, но производитъ упадокъ силъ на-долл&\ transfigere и trans-
fodere, прокалывать, иронзать, т. е. такъ проколоть, чтобы 
остріе орудія противоположнымъ концомъ вышло наружу. Vul-
nerare aliquem зн. наносить раны, все равно, болыпія или не-
большія, sauciare aliquem яаносить раны тяжелыя или рѣпш* 
тельно смертельныя. Sex lictores Servilium circumsistunt valen-
tissimi et ad pulsmdos verdermdosque homines exercitatissimi: 
caedumi acefrime virgis: denique lictor converso bacillo 0№ 
los misero vehementissime tundere coepit: concidit: jacenti la-
tera iundebantur: pro mortuo sublatus brevi postea est mortu-
us. Cic. Verr. 5, 54. Ego vaptdando, ille verberando usque ambo 
defessi sumus. Ter. Ad. 2, 2, 5. Vettium Caesar male mulca-
tum ac pro rostris paene discerptum conjecit iu careerem. 
Suet. Caes. 17. Ibi in ІигЫ ictus Remus cecidit. Liv. 1, 7.Pa-
vimenta primum facta in Italia fistacis pavita* Plin. H. N. 36, 

f ) Aeu, H O ве hasta, giadio pungere; во змѣя и блоха и т. а. ве pungunt, а 
mordent; о змѣѣ мояшо сказать л ferire. 

') Stimulare сродно еъ <га'£«ѵ; охЩт, вакъ aemulus съ *ш.ѵ, іоиеѵок. 



25, Vulnus, quod mipunctim videretur, pro ictu gladiatorio 
probabatur. Gic. Mil. 24. Hic scrupulus eum dies noctesque 
stimulat acpungit. Id. Amer. 2. Cupido imperii ad hrma, stmulch 
bat. Liv. 1, 23. Carthaginis moenia quatit ariete. Liv. 21, 10. 
CousuJem Jancea t/romfio^k Id. 22, 6. Hac paupitate регсѵАщ 
est Lacedaemoniorum potentia. Nep. Pel. 2. H a o # l e регсщ?, 
sus plaga non succubuit Id. Eum. 5nCIaesarem Brutus sawcwH 

wfciGic. Att. 14. Ш , . і*ѵ іЩЩ 
426. Verber, scutica, flagrum, flagellum, lorum. Отъ verber 

встрѣчаются только ablat. и genit. sing. и падежи pluralis, и въ 
значеніи «плеть, кнутъ» въ прозѣ золотаго вѣкапо крайнеймѣт 
рѣ только очеиь рѣдко. Обыкновеяно говорили 1) scutica '), 
ллеть легкая, 2) flagrum и flagellum -), кнутъ, для наказаній 
особевно строгихъ и жестокихъ, особ. для наказанія рабовъ 
либо тяжкихъ преступниковъ. Всѣ эти орудія дѣлались изъ р е ^ 
ней; поэтому lorum, собств. ремень, метонимически говорилось и 
о плети, кнутѣ. Phoebus equos stimuloque domans et verbere 
caedit. Ovid. Met. 2, 399. Ne scutka dignum horribili sectere 
flagello. Hor, Sat. 1, 3, 19. Aedilem jussti Antonii servi loro 
ceciderunt. Cic. Phil. 8, 8. Въ словахъ: Papirius nudari juve-
nem jubetd<werberaque afferri, quibus laceratus ille etc. Liv. 
8, 28- afferre связывается съ ѵегЬега=удары плетыо, какъ въ 
выражешхъ: vim, mortem afferre. 

427. Violare, laedere, offendere. Ѵіо1аге,отъ vis, какъ (ЗіаІ^БГІШ 

отъ (Зіа, всегда выражаетъ тодько правстѳенное понятіе=ос-
корблять изъ шалости, иаглости. нечестія права и честь или свя-
тость лчца либо вещи, утвержденныя закономъ либо обы-
чаемъ; iaedere, дервоиач, понятіе физическое = ушибать, по-
вреждать, портить, т. е. такъ поражать одну или нѣсколько 
частей какого-ниб. предмета. что уменьшится его исправность, 
здоровье, доброкачественность, полезность, а потомъ дѣлается 
терминомъ мридическимг—шкъ-mfa затроъивать, оекорблятъ, 
унижатъ. Offendere. въ прямомъ значеніи=наткнуться на что-

*)Сродно еъ scutum, ax.Jroc, corium. 
2) Оба елова сродны. съ ntayfiwt отъ ТГХ^ГТЕІѴ. какъ и іп—и confligere. 



ииб., удариться обо что-ниб., метафоричееки зн. X) встрѣчатъ 
нреткновеніе, т. е. получать неудачу, 2) дѣлать ошибку,иромш», 
faux-pas, 3) съ atiqnem=no непредусмотрительноста инеосто-
рожности проступаться передъ кѣмъ-ниб., терять въ гдааахъ 
его, безъ вѣдома для себя оскорблять его илп вредаь ему 
Hospites violare fas non put&nt. Germani. Caes. B. G. 6, 21.Eas 
herbas neque juvencae laesere nec oves. Ovid. Met. 13, 926. 
Justitiae partes sunt horaines non violare, verecuudiae non offen-
dere. Cic. Off. 1, 28. m 

428. Iwvenire, reperire, nancisci, offendere, deprehe/ndere, ape-
rire, patefacere, detegere, incidere, acddere, conseqm, assequi, 
adipisci, apisci, pervenire ad—,. impetrare, dbtinere. Invenire эти-
мологически зн. «найти на что-ниб.», т. е. найти что-ниб., изо-
брѣсть, открыть, Ъ) пріобрѣсть, подучить,—впроче&ъ гов. толь-
ко объ опредѣленномъ родѣ понятій, напр. nomen, cognomen, 
laudem, praeconem, laudatorem и подд. Bo всакомъ случаѣ, 
въ invenire всегда есть тотъ существенный оттѣнокъ, что 
остаетея нерѣшеннымъ, сознательно ли чего-ниб. искали, или 
найдено- что-ниб. тодько сдучайно; напротивъ, reperire зн. 
съумѣть найти, доискаться,-—всегда съ выставленіемъ на вадъ 
поиековъ за предметомъ. Поэтому изобрѣтатель какой-нвб. ве-
щи не qui reperit, но quiprimm invenit..Nancisci = цо счастгю *) 
находить - таки, кг счастію получать: (удаетея кому-ниб.. 
получить, найти) то, чтб хотя было, можетъ быть, и даелатель-
но, однакожь досталось только по случаю, по благопріятному 
стеченію обстоятельствъ и т. п. Offendere=наткнуться, столк-
нуться неожиданно либо только ддя себя, либо и для того, съ 
кѣмъ столкнулись; deprehendere, накрыть, захватгтъ, пой-
мать что-ниб. (лицо или вещь), чтд укрывалось отъ поисковъ, 
либо казалось укрывающимся, скрылось; incidere іп—попасть 
прямо въ худое мѣсто, въ худое, опасное положеніе совершен^ 
но для сѳбя неожиданно, 2) натолкнуться на что-ниб., встрѣ-
тить что-ниб. неожиданно, или просто случайно, ненаррчно,— 
бевъ указанія на худую именно сторону дѣла; но цщіщ&щ^т 

*) Рѣдко о иепріятиоетяхьггкъ пвсчастю иайти, нолучить. 



нашупатъ (наставамь) чьсто ямя состоянія^ шенно, наспгрЩ 
енія, раоположенія духа, къ шгорому кзяиииб. пришел1», в% 
которое впалъ, бываедав подлежащимъ, и тогда имя лица бн-і 
ваетъ въ дат. пад., и чаще говорили, напр., incidit lerror 
efcercitttf, чѣмъ exofcitus incidit in terrorena; но можно сказаш 
*Шько incfdere, напр. in tosidiae, но не наоборотъ. Чѣмъ incitfere 
отличае̂ ся отъ accidere, см. § 326. Въ значеніи «открыватъ» 
сияонимами къ invenire и герегіге будутъ: 1) aperire aiitjuid, 
снять, отнять завѣсу, покрывало, которое до сихъ поръ не да-
вало видѣть чего-ниб., открыть, высхавить на видъ, на глэда, 
снять секретъ; 2) patefacere aliqaid, удалитаь всякія трудно-
Шщ препятствія, которыя не давали видѣть или узнать йещь 
въ настоящемъ видѣ, характерѣ; 3) detegere, а) снять кровлю,, 
яайр. aedes, b) раокрътъ, т. е. снять покрывало, подъ кото-
рымъ что-ниб. было скрыто, слѣд.=открывать, снимать се-
кретъ,—впрочемъ не встрѣчается у Цезаря и Цицерона, но не 
рѣдко встр. у Ливія. Consequi и assequi оба зн. 1) насттатъ 
того, кто убѣжалъ-было, забѣжалъ-было впередъ, 2) дости-
гатъ чего-ниб. желаемаго: при assequi предполагается дѣятель-
ная, усиленная рабта, но при consequi имѣется въ виду во-
обще удача поисковъ. Adipisci, вмѣсто котораго рѣдко гов. 
apisci, сродное съ fetojxai, вн. получать во власть, въ собствеп* 
ность что-ниб. такое, о чемъ усиленно старались, слѣд. бливко 
къ assequi. Но изъ трехъ послѣднихъ и всего чаще замѣшш-
щихъ другъ-друга глаголовъ одно только consequi, подобно 
простому sequi, выражаетъ понятіе слѣдовать, выходшпь изъ 
чего-ниб., наступать за чѣмъ-ниб., то съ accus., то съ ех. 
Impetrare, достигать чего-ниб., получать что-ниб. посредствомъ 
wpoc/ъбъ, убѣжденій', obtinere 1) старшпься овладѣть каш 
ниб. вещыо, настаивать на чемъ-ниб., но потомъ и 2) овл 
вотъ вещыо, удерживатъ ее за собою, не выпустить ивъ р 
достать ее. Pervenire ad—, in—, собств. прибыть благопол 
но въ какое-ниб. мѣсто, а иотомъ доститутъ, достать} но 
при достиженіи цѣли предполагаются различные фатсы, ста* 
діи какого-ниб. дѣла. Ille, quo modo crimen commentieium 
confirmaret, non inveniebat: ego res tam leves qua ratione щ 



fiftnem, reperire non possum. Cic. Amer. 15. Ut meuiei cau&-: 

sa morbi in/venta cnrationem esse i/titoentam putant, sic noe caus-
sa aegritndinis reperta medendi facuitatem reperi&mm. Id. Tusc. 
3, 10. Ncmci8ti aliqnem otiosum. Id. Fin. 1, 5. Sorte nadm 
est provinciam Hispaniam citeriorem. Nep. Cat. 2. Nactus est 
morbum Atticus. Id. Att. 21. Omnes imparatos imprudentesque 
offendit. Id. Ages. 2. Metuebat, ne forte deprehewas a custo-
dibus retraheretur, ut transfoga. Liv. 2,12. Incidere in foveam. 
Cic. Incidere in mentionem, memoriam alicujus rei, in sermo-
nem, in haec, illa... tempora. Augurum in libros incidi. Cic. 
Leg. 2, 15. Equitatus Romanus ipsum quidem Antiochum re-
gem assecutm non est, sed partem agminis. Liv. 36, 19. Nec 
quicquam sequi attinet, quod assequi nequeas. Cic. Off. 1, 31. 
Non me hoc dicere pudebit, nos ea, quae consecuti sumus, his 
studiis et artibus adeptos esse. Id. Arch. 11. Quod dictum 
(Dionis) magna invidia consecuta est. Nep. Dion. 6. Ex summa 
inopia^ repente vilitas annonae consecuta est. Cic. Manil. 15. 
Impetrabis a Caesare, ut tibi abesse liceat. Id. Att. 9, 2. Effice, 
ut hereditatem Capito obiineat. Id. Div. 13, 29. Pervenire ad 
senectutem. Virtus conjuncta cum amicitia ad ea, quae suifima 
sunt, pervenire potest. Cic. Lael. 22. Pervenire in amicitiam 
alicujus. 

429. Nocere, obesse, obficere, noxa, noxia, noxius, nocens, inno-
oens, sons, insonSj damnum, detrimentum, jactura, іпсоттѳФищ 
dispendium. аВредитъ», въ смыслѣ: поршгтъ, дѣлать изъянъ, 
угцербъ, по-лат. будетъ посеге; но въ смыелѣ: становиться на 
дорогѣ, бытъ препятствіемъ, мѣшать въ стремленіикъ какой-
ниб. вкггодѣ либо въ устраненіи какого-ниб. убытка, будетъ 
obesse, рѣже obficere, Arma sunt alia ad tegendum, alia ad 
nocendum. Cic. Caecin. 21. Non Jicet sui commodi caussa no-
cere alteri. Id. Off. 3, 6. Fuit in Crasso pudor, qui tamen noh 
raodo non obesset ejus orationi, sed etiam prodesset. Id. Or. 1, 
26. Nobilitate ac magnitudine eorum, meo qui nomini obficient. 
me consolabor. Liv. Praef. «Вредъ», ущербъ въ смыслѣ юрн-
дическомъ, нанесенное или понесенное нарушеніе лравъ, обида, 
оскорбленіе, и поэтому 2) вина, и если она наказывается, Ь) 



шграфъ, наказаніе по-лат. будегъ неуяотребительное у Цице-
рона пощ лохіа, т. е. caussa похіа, наз. поступокъ, дошой-
ный натзанія, отъ noxius, не встрѣчающееся у Цицерона, 
вредный, въ фязическожъ и нравственномъ смыслѣ, Ь) винов-
ный въ данесеяіи вреда. Весьщ час^о, далш и у Цицерона, 
встрѣчаются;̂ Д) посепб=вредный въ физическомъ, нрарствея-
номъ и юридическомъ смыслѣ, и отсюда часто=преступный, 
беззаковный; 2j sons, такой, виновношъ котораго внѣ осякаго 
сомнѣнія н дѣло рѣшенное. Поэтому innocens чистъ, свободенъ 
отъ вицы, hisons TOTbjfc-fla котораго не падаетъ ни малѣйшее 
подозрѣвіе въ виновности. Galli supplicia eoruin, qui in furto 
aut|n latrocinio aut aliqua noxa sint comprehensi, gratiora dis 
immortaJibus esse arbitrantur. Caes. B . Q. 6, 16. Ne quis, nisi 
qui noxam meruisset, in compedibus aut in nervo teneretur. 
Liv. 8, 28. Si qua clades incidisset, desertori magis, quam 
deserto noxiae fore. Liv. 10, 19. Magistratus noxium civem 
mulcta vinculis verberibus coerceto. Cic. Leg. 3, 3 по X I I tabb. 
Innocens, si accusatus sit, absolvi potest: nocens, nisi accusatus 
fuerifc, condemnari non potest. C i c Amer. 20. Est viri magni 
in evertendis urbibus punire sontes {), multitudinem conservare. 
Id. Oft. 1, 24. Licommodum, антитеза къ commodum, наз. все, 
чтб мѣшаетъ положенію, отношеніямъ, хлопотамъ, видамъ, дѣ-
ламъ чьимъ-ниб., чтб невыгодно, не домогаетъ, или и прямо 
вредно, слѣд. убытокъ, невыгода; damnum, сродно съ оа-гсаѵу), 
какъ scamnum отъ scabere, у Цезаря употребленное только 
однажды, -антит. къ lucrum, собств. издержка, расходъ, день-
гами или другимъ имуществомъ, отъ неудачи какого-ниб. пред-
пріятія, либо нри какомъ-ниб. нечаянномъ случаѣ, отсюда по-
щря, убытокъ, и damnum facere=no£ecra убытокъ. Сюда 
всего ближе подходитъ jactura, собств. трата, пожертвованіе, 
а) всякое, Ь) той или другой собственностыо, потеря, убы-
токъ, Hjacturam facere геі = понести потерю, убытокъ въ чемъ-
ниб., слѣд. съ geuit. object., котораго при incommodum и detri-
mentum совсѣмъ не встрѣчается, а при danmum встрѣчается 

') Сл. полнѣе мѣсто Сіс. Div. 4, 13. 



онъ только очень рѣдко. Detrimentum, оть deterefe, уѵщбьч 

который что-ниб. терпитъ въ своей величинѣ, вредъ, потера, 
убытокъ. Чтобы damnum означало потерю по собственной чьей-
ниб. винѣ, а detrimentum потерю отъ причинъ посторонйихь, 
какъ думаетъ Дёдерл., ч. V, с. 251, — этого доказать нелъад*, 
можйо сказать, что при incommodum и detrimentum гаѣетйя 
въ виду главшдмъ образомъ дицо, терпящее убытокъ (непріат-
ность, неудача, вредъ для кого-ниб.), а при damnum и jactura, 
нанротивъ, то, чтб теряется у лица, терпящаго убытокъ (тра-
та, уменьтеніе, убыль въ чемъ-ниб.). Dispendium см. § 306. 
Incommoda in vita sapientes commodorum compensatione leni-
unt. Cic. N . D . 1, 9. Exercitum Caesar duarum cohortium 
damno reducit. Caes. B. G. 6, 44. Providebatur, ut potius in 
nocendo aliquid omitteretur, quam cum aliquo militum detrir 
mento noceretur. Ibid. 34. Quaerit, si in mari jactma facienda 
sit, equine pretiosi potius jactwam faciat, an servuli vffis. Cic. 
Off. 3, 23. 

430. Amittere, dimittere, owdttere, perdere, pessum dare, 
pervertere, perire, interire, excidere, defluere. Къ perdere въ 
значеніи «разрушатъ, сокрушатъ до основанія, губитъ въ 
конецъ, совсѣмъуу синонимами будутъ pessum dare (часто встр. 
у комиковъ и Саллюстія, но у другихъ писателей золотаго вѣ-
ка не встр.) и pervertere: предметъ, стоявшій прямо, крѣпкій, 
опрокидывать и так. обр. портить, разрушать. Passivum къ 
perdere будетъ регіге либо interire (исчезать, пропадать), а къ 
pessum dare^pessum іге. Сюда относятся еще: excidere, вьта* 
датъ, пропадатъ, исчезатъ съ того мѣста, гдѣ что-ниб. сидѣ-
ло крѣпко или, по-видимому, сидѣло крѣпко,—особ. 0 мысляхъ, 
воспоминаніяхъ; 2) defluere, взятое отъ стока воды внизъ либо 
черезъ край сосуда, стекать, уходить, терятъся, пропадатъ 
постепенно, мало-по-малу. «Терять какую-ниб. вещь» чаще пере-
водится не rei jacturam facere, а 1) amittere, упускатъ, вы-
пускать изъ рукъ, лишаться; 2) perdere, упускатъ, не достиг-
ши цѣли или полъзы, которой можно было при этомъ достиг-
нутъ, терятъ по-пусту. Дѣло въ томъ, что amittere выражаетъ 
понятіе «терять» безъ особеннаго какого-ниб. признака, пнри-



*) Ео „ потерять голову* будетъ mente сарі. 

чина потери, нерадѣвіе, несчастіе, хотя и могутъ при этомъ 
подраяумѣваться, но ве всегда разумѣются. Точно такъ же и рег-
dere очень часго зл. терять «по своей вияѣ» либо такъ, что 
предметъ при этомъ совершенно погибаетъ; однако такъ же 
не всегда говорится именно въ такомъ смыслѣ. Если бы эти 
добавочные оттѣнки были существенными, то не употреблялись 
бы оба глагола объ одинаковыхъ случаяхъ. Въ виду amittere 
замѣтимъ и dimittere, покидать, оставлять, сбывать, отпускать, 
вынускать, такъ какъ дѣло считается конченнымь, предметъ 
ненужнымъ либо безлолезнымъ; но omittere оставить что-ниб. 
яетронутымъ, яеиспытаннымъ, не взятымъ во внижаніе, не ст-
зать о томъ ни слова, такъ какъ предполагается, что безъ 
дредмета можно обойтись или моакно не принимать его въ 
расчетъ; слѣд. qui dimittit либо omittit, дѣлаетъ это добро-
вольно и нарочно; сл. еще § 349. Amicos, patriam, se ipsos 
penitus perdiderunt. Cic. Fin. 1,15. Haec res magnas civitates 
pessum dedit. Sall. Jug. 38. Animadvertebat, nisi id fecisset, 
totum exercitum periturum esse. Nep. Epam. 7. Tabulae publi-
cae incenso tabulario interieru/nt Cic. Arch. 4. 0 miram me-
moriam, Pomponi, tuam: mihi ista exciderant. Id. Leg. 2, 18. 
Per socordiam vires, tempus, ingenium defluxere. Sall. Jug. 1. 
Omnibus fructibus amissis domi nihil erat, quo famem tolera-
rent. Caes. B. G. 1, 28; здѣсь, если сличить съ этимъ сар. 5 
я если-бы старое объясненіе глагола perdere было вѣрно, то 
было-бы поставлено не amittere, а perdere. Oleum et оре-
ram perdere, т. e. безъ толку, безполезно. Q. Maximus filium 
consularem virum amisit; M. Cato summo ingenio summa vir-
tute praetorem filium perdidit (не видавши отъ него того, чего 
желаютъ отъ дѣтей, напр. пережить и похоронить родителей). 
Сіс. І)іѵ. 4, 6. 1) | І ^ : - Я 

431. Hostis, inmicus, adversarius, adversus, hostilis, hosticm, 
infensus, infestus, contrarius, oppositus. Врагъ отечества, т. e. 
кто лоднимаетъ оружіе противъ нашей земли, по лат. будетъ 
hostis; но кто питаетъ непріязненныя чувства къ кому-ниб., 
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тотъ mimicus; первай *іхо7іі(ліо̂ , послѣдній іу&рк. НоаЩіздаз. 
то, чтб выходитъ отъ bostis, принадлежитъ ему, въ духѣ евд 
hosticus, чтб составдяетъ собственность непріателя, напр., ager, 
inimicus, въ смыслѣ приласательнаго, непріязненно-вастроев.-
ный (враждебный); infensus, раздраженный (противъ—)і, силь-
нѣе, чѣмъ inimicus; infestus, враждебно угрожающій, враждеб-
но нападающій, о лицахъ и вещахъ, которыя въ болѣе илиме-
нѣе опредѣленной степени начали, либо удержали открытыя 
враждебныя отношенія. Adversus, participium отъ advertere, 1) 
находящійся на передней сторонѣ иредмета, 2) обращенный 
переднею стороною, и так. обр. Ь) обращенный насупротивъ, 
стоящш на/противЪу противоположпыщ слѣдов, первонач. по-
нятіе физическое, потомъ черезъ обороты въ родѣ flumen ad-
versum, venti adversi, res adversae, fortuna айѵет=ш&ряз-
ненный, противящгйся, враждебный въ смыслѣ синонима къ 
infensus, infestus и проч. Отсюда adversarius противникъ, про-
тивная сторона, соперникъ на судѣ, въ сраженіи или вообще 
въ распрѣ, либо въ другомъ какомъ-ниб. отношеніи. Contrarias, 
отъ contra, 1) то, чтб находится либо помѣщено насупротивъ 
чего-ниб. другаго, либо 2) такое, чтб по своей природѣ и по 
своимъ качествамъ противоположно чему-ниб. другому, ікакъ 
напр. прекрасное безобразному, жизнь смерти; напротивъ, ор-
positus 1) чтб. заняло мѣето насупротнвъ чего-ниб. другаго, 
2) чтб противополагается другому, выставмежя противъ 
гаго, будетъ^ли оно тому контрастомъ или нѣтъ, слѣд. напр 
прекрасное безобразному, но также и напр. прекрасное добро-
му, которыя никогда не могутъ быть contraria, но конечно, мо-
гутъ идти за diversa. Во всякомъ случаѣ, cootaarius и аррш-
tus бываютъ эпитетами только вещей, либо и лицъ, только рщ-
сматриваемыхъ въсмыслѣ вещей, но вакр. «Ахиллъ былъконт-
растъ Терситу» надобно было-бы, перевесть посредствомъ di$-
similis, dispar. Ejusmodi bomines in proviuoiam mittimu%9^ 
etiamsi ab hoste defendant, tamen ipsorum adventus in urlp 
sociorum non multum ab hostili expognatione differant Cic. 
M.iiiil. 5. Alcibiades non adversus patriam, sed adveraus Щ-
micos suos belium gessit, quod iidem hostes essent civitati. Nep. 



Alc. 4. Coloilis Pausanias consiJia cum pateiae, tum sibi ini» 
fnica capiebafc. Id. Paus. 3. Tarquinius retro in agmen suo-
rum infenso cessit hostL Liv. 2, 20. Adherbafointelligit hostem 

wfestum, auxiffiepeminulJam esse. Salk Jug. 19. Filii vita w-
festa (грозящая опасностью убійцамъ отца) saepeitferro et іхш* 
diisappetita est. Cic. Amer. 11. Infesta ргоѵшсіа Gr&ffia, inf. 
iter, via. Romano in hostico morandi caussa erat, ut hostem ad 
certamen eliceret. Liv. 18,24. Auverswn pectus. J&versa vuV 
nera. Septem praetores, octo tribuni plebis iiJius adversarii erant. 
Cic Mil. 25. Themistocles ad regem servum misit, ut ei nun-
ciaret suis verbis adversa/rios ejus in fuga esse. Nep. Them, 4. 
Ab eo fiumine pari acclivitate collis nascebatur, adversushnk 
et conbrarius, passus circiter ducentos. Caes. B . G. 2, 18. Unum 
genus est adversum infestumque nobis. Cic. Mil. 2. Vitia 
sunt virtutum contraria. Id. Fin. 4, 24. Luna opposita soli. 
Cic. Div. 2, 6. • i * . 

432. Twen, defendere, tutmi, servare, conservare, propugna-
re, protegere, vindicare, cavere, tutus, securus. Tueri присталь-
но смотрѣть на что-ниб., наблюдать за чѣмъ, получаетъ значе-
ніе 2) охранять, защищать,;ограждать противъ возмооюиой либо 
уже грозящей опасности; defendere=3anj,HNJ,ATB противъ опас-
ности, уже наступившей, при нападеніи Інепріятеля и т. п., и 
еще передъ судомъ; tntQ№^o6e3onacumb внѣшними средства-
ми, окружить защитой. Servare, напр. servare de coelo= 
производить наблюденія яадъ небомъ, прежде всего зн. <на-
блюдать, обращать вниманіе», и поэтому 2) беречь, охранять, 
спасать, т. е. дѣлать такъ, чтобы предметъ въ опасныхъ случа-
яхъ и т. п. оставался невредимымъ, или:—если это было не-
возможно— при поврежденіи не пошбъ совершенно ' j . Conser-
ѵаге тоже. самое, только употребляется особ. въ значеніп: <со> 
хранять въ живыхъ и не убивать, не давать погибнуть». Рго-
pugnare и protegere, первое=стоя передъ кѣмъ-ниб. сражать-

') Слѣд. qui tuetur, охраняетъ передъ опасностями; qui defendit, аащища-
етъ въ опасиостяхъ*, qui servat, ваботится о томъ, чтобы защищенный' вышедъ 
счастливо изъ опасности. 



ся за него и так. обр. защищать его, послѣднее==стоать пе-
редъ вѣмъ-ниб. и прикрывать его своимъ щитомъ, суть мета-
форическія выраженія вм. defendere. Vindicare,—слово, при-
надлежащее языку судебному, въ этой сферѣ и въ другихъ 
часто получаетъ значеніе: защищать что-ниб. противъ подня-
тыхъ обвинепій, нстадковъ ши претензгй. «Защищаться» по 
лат. se tueri, se defendere; но «защищаться передъ судомъ» 
спеціальное выраженіе есть caussam dicere. Тштіпі castra et 
defendite diligenter. Caes. B. C. 3, 94, гдѣ tuemini требуетъ 
бдительности въ караулѣ, defendite храброй защиты, въ слу-
чаѣ нападенія. Volsci vallo se tutabantur. Liv. 3, 22. Volu-
men epistolarum tuarum sub signo habeo servoque diligentissi-
me. Cic. Att. 9, 10. Urbem et cives integros incolumesqne 
servavi. Id. Cat. 3, 9, Caesar sese in fidem eos recepturum et 
conservaturum dixit. Caes. B. G. 2, 15. Bestiae propartusuo 
propugnant. Cic. Tusc. 5, 37. Africanus in acie Allienum scu-
to protexit. Ibid. 4, 22. Sapieutia nos a libidinum impetu et 
a formidinum terrore vindicat. Id. Fin. 1, 14. Caussam dicit 
is, cui praeter calamitatem nihii reliquerunt. Id. Amer. 5. Tu-
tus называется такой, кто въ самомъ дѣлѣ защищенъ противъ 
опасности, безопасныщ securus такой, кто только считаетъ себя 
защищеннымъ отъ опасности {беззаботный, безпечный, secura 
т. е. sine cura). Testudo tuta naturae munere. Phaedr. 2, 6, 
16. Hostes secu/ri et soluti erant. Liv. 21, 39. 

«Обезпечитъ залогомъ либо ручапгельствомъ> въ юридиче-
скомъ смыслѣ, апотомъ и о другихъ отношеніяхъ=ой^о»осшь, 
обеъпечитъ противъ того или другаго возможнаго вреда, ущер-
ба полат. гов. саѵеге, объ управленіи котораго съ необходимы-
ми примѣрами говорится въ грамматикахъ. 

433. Peregrinus, advena, adventicius, exter, externus, extra-
neus, alienus, alienigma. Кто въ римскихъ владѣніяхъ жилъ 
временно либо даже и долго прожилъ осѣдло, и хотя былъ 
свободнымъ, но не имѣлъ римскаго права гражданства в правъ, 
почестей п обязанностей, входившихъ въ то право, и даже не 
имѣлъ права пріобрѣтать римское недвижимое имѣніе и всту-



пать въ законный бракъ съ римскою гражданкою, тотъ яазы-
вался peregrimm *), иностранный поселенедъ; если оиъ бьш, 
пришелецъ изъ чужяхъ краевъ, то въ этомъ отношеніи назы-
вался advena, пришелецъ, дріѣзжій. Peregrinus бываетъ и иие-
немъ прилагательяымъ, ставится при имеяахъ и вещей; вмѣсто 
advena для той и другой цѣли служитъ adventicius.Въ боль-
шинствѣ слузаевъ бываютъ только въ качествѣ прилагатель-
яыхъ 1) exter или exterus, иностраиный, т. е. gens, natio, 
civiias, яаходящіяся внѣ ішрегіиш Romanum, въ отличіе отъ 
imperium Romanum, cives, socii, provinciae; 2) externus, въ 
отличіе отъ intetnns, или и отъ domesticus, а) что получается 
предметомъ, достается ему, входитъ въ его сферу извнѣ, Ь) кто 
или чтб принадлежитъ чужимъ краямъ, заграничный, инострав-
ный, чужой; 3) extraneus, слово рѣдйо употребляемое, у Цице-
рона замѣняемое словомъ externus, и встрѣчающееся у него, 
можетъ быть, только однажды, въ волотомъ вѣкѣ = относя-
щійся къ внѣшности, а не къ сущности, посторояній, но позд-
нѣе — externus; 4) alienus, чужой, чуждый, 1)=принадлежа-
щій другому, а не мнѣ либо тебѣ либо кому-ниб. третьему, 
упоминаемому вь рѣчи, — въ отличіе отъ meus, tuus, suus, 
noster etc, 2) принадлежащій другому, a не тѣмъ, которые 
одвой сферы со мной, съ тобой..., слѣд. принадлежащій т 
моему:.. дому, племени, народу, не моимъ... согражданамъ, 
3) неимѣющій ничего общаго, никакой связи съ лредметомъ, 
удоминаемымъ въ рѣчи, Ь) различный съ нимъ по яастроенію. ') 
Но alienigena бываетъ всего чаще именемъ существит., и гов. 
въ отл. отъ indigena,—родившійся въ чужой землѣ, и либо еще 
тамъ находящійся, либо пришедшій или привезенный, прине-
сенный въ данную землю оттуда. Поэтому peregrinus и adveua 
термины политическіе, но alienus относится къ области юри-
дической, alienigena къ физической, extraneus, когда оно не = 

*) Отъ peregre на вовроеы откуда? и гдѣ? 
*) Прдмѣры на яоелѣдиее см, въ грамм. 



••externus, къ логической. Жіаш регедгщі *) regeeHom&fc faere 
<3іс. Sull. 7. Est е Corintho hic advena anue раиретсяйа. Tet. 
Heaut. 1. 1, 44. Quid M. Catoni praeter hanc doctrmam ta» 
marmam atque adventiciam detet? Cic. Or. 3, 33. Dubita-
hitis non modo vestrie cmbus, aed etiam exteris natiombtts 
gentibus ostendere vos civi parcere, quam hosti cedere ma-
iuisse? Cic. Fotrt. 11. Omnes mortales sic habent exterrm com-
moditates a diis se habere. Id. "N. D. 3, 36. Di jam non pro-
cul ab externo hoste atque longiuquo, sed hic praesentes suo 
immme sua templa atque urbis tecta defendunt. ld. Cat. 2, 13. 
Rebus ipsis et partibus caussae, non verbis neque extraneis 
ornamentis animus auditoris tenendus est. Cic. Invent. 1, 22. 
Difficilis est cura rerum aUenarum. Id. Off. 1, 9. Cives poti-
ores quam peregrini, propinqui quam alieni. Id. Lael. 5. In-
vidiam verebatur, si ipse аіі&щеш summi imperii potiretmr. 
Nep. Eum. 7. 

434. Arcere, coereere, compescere, continere, prohibere, coM-
bere, inhibere, impedire, intercedere, dbstare, obsistere, resistere. 
Arcere, сродное съ іоническимъ Цугм^іЩъщ дѣлать такъ, 
чтобы какой-ниб. предметъ не внступалъ изъ гранидъ, точно 
обозначенныхъ, н так. обр. 1)=запиратъ. крѣпко дераать 
гдѣ-ниб., т. е. не давать выдтп изъ какой-ниб. области, 2)= 
удерживатъ (ab afiquo а re, aliquo loco). т. е иедаватъ како-
му-ниб. предмету перейти въ сферу какого-нив. друшю предмета 
либо въ сферу какой-ниб. дѣятельности. Соёгсеге, въ силу пред-
лога соп, имѣетъ только первое значеніе глагола агсеге, но 
съ боіѣе сильнымъ выраженіемъ оіраниченія,== ядоереть и то~ 
родить наглухо и со всѣхъ сторонъ, ш 2) метнфоу.^удерэіси-
ватъ что-ниб. въ должныхъ границахъ, обуздыватъ наказані-
емъ, силой, понуоюденіемъ, чтобы то не могло дѣйствовать по 
произволу, колобродить зря. Сличи очень похожее въ ѳбойхё 
отнотеніяхъ continere (§ 289), при которомъ родъ средства 6Ш 
различенъ. а главное дѣло цѣль—обузданіе [свободныхь, само-
вольныхъ дѣйствій швѣстнаго предиета. Въ такомъ же родѣ 

') Разумѣетод, иапередъ нолучтшш араво граяданетва. 



co hibere= очертгть границы, въ которыхъ что-ниб. должно 
держаться '). Compescere у Цицерона, Цезаря, Саллюстія яе 
встрѣчается и замѣняется у нихъ словомъ соёгсеге. Къ агсеге 
во 2-мъ значеніи всего бяиже лодходатъ prohibere, собств. дер-
жать ?йа мѣстѣ даяный лредметъ, стоя передъ нимъ, задержи-
вать спереди, и так. обр. останавливать, не пускать, 1)~не 
давать ему дойти до другаго извѣстнаго предмета, Ь) не да-
вать имѣть съ тѣмъ никакого дѣла, стремиться къ нему и 
т. п., лояотомъ и 2) = не давать друюму какому-ниб. предмету 
доходить до того даннаю лредмета, затрогивать его и т. п.,— 
въ обояхъ щч&яхъ не только, какъ агсеге, съ ab aliquo, а ге, 
йщш re, aJiquo loco, но еще съ пе, quomiims, весьма часто 
съ infinitivns, а при случаѣ еще съ quin. Только надобно за-
мѣтить, что не давать себѣ въ смыслѣ удержиѳстъся, воздер-
живаться, не говорится se prohibere, но se continere, se eo-
hibere, напр. ab assensu. «Задерживамъ, тормозитъ, мѣшать» 
т. е. удерживатъ предметъ на одномъ мѣстѣ, чтобы онъ не 
могъ дѣйотвоватЪу развернутъся, по лат. будетъ impedire, 

и, конечно, отъ одного корня съ тсгот), собств, опу-
тать ногу сѣтью, .петлей, сочиняется такъ, какъ prohibere, но 
рѣже съ шйпШѵпя. Inhibere зн. заставляшъ что-ниб. остано-
виться на ходу, на бѣгу, и поэтому въ прозѣ золотаго вѣка 
и сотавяется только съ aliquid, но не сочиняется съ ab или 
ne etc. Obsistere alicui зн. становгтъся на пути противъ ко-
го-ниб., причемъне указывается на успѣшность сопротивленія, 
но resistere зн. становиться напротивъ кого-ниб. съ успѣхомъ 
въ сопротшленгщ противиться успѣшно; obstare стоять напр 
тивъ, на дорогѣ, быть помѣхой alicui, ne, quominus, но не съ 
infin. Intercedere, насколько оно относится сюда, есть тер-
минъ только политическій и выражаетъ, что какой-ниб. tribu* 
nus plebis либо какой-ниб. другой magistratus, имѣющій на то 
право, противится утвержденію какого-ииб. рѣшенія сената> 

') Слѣд. qui coereet, напр. temeritatem, заставляетъ ее смириться; qui соп-
tinet, ве даетъ ей выходить изъ границъ, бевобразничать; qui cohibet, укавы» 
ваетъ черту, степень, которой она не дрлжна нрестунать. 



либо каиому-ниб. оффищальному дѣйстаю другаго magistratttSy 
пожалуй=протестовать, заавлятв нееогласіе, либо безъ допол-
ненія, либо съ аііспі теі, либо съ пе. Flumina агсетщ diri-
gimus, avertimus. Сіс. N . D. 2, 60. Tu, Jupiter, Catilinam a 
tuis aris ceterisque templis, a tectis urbis ac moenibus, a vita 
fortunisque civium omnium arce&is. Id. Cat. 1,13. Arcere fi-
mbus, HO еще и sacris, progressu aliquem. Mundus amplexu 
suo omnia coercet et continet Id. N . D. 2,22. Docemur aucto-
ritate nutuque legum domitas habere libidines, coercere omnes 
•cupiditates, nostra tueri, ab alienis mentis, oculos manusque 
abstinere. Id. Or. 1, 43. Universa natura omnes naturas co-

, Mbet et contmeti Id. N . D. 2, 13. Animum vincere, iracundiam 
•coMbere qui potest, hunc simfflimum Deo judico. Id. Marc. 3. 
Ranae regem petiere a Jove, qui dissolutos mores vi convpes-
•ceret Phaedr. 1, 2, 11. Caesar suos a proelio continebat ac 
satis habebat hostem rapinis pabulationibusque prohibere, Caes. 
B. G . 1, 15. Ab hoc periculo prohibete rem publicam. Cic. 
Manil. 7. Morbo, curis, religione impedin; impedire iter, stu-
dia; impedire aliquem ab opere, a re gerenda. Примѣры на 
prohibere и impedire съ ne, quominus etc. во веѣхъ граммат. 
Nisi successor adventu suo impetum victoris inhibuisset, sub-
acti Celtiberi forent. Liv. 39, 21. Catilinae consiliis omnibus 
occurri et dbstiti. Cic. Cat. 3, 7, Dolori fortiter resistere* Id. 
Div. 5, 17. Huic senatus consulto C. Coehus C. Pansa tribb. 
pl. intercesserunt Ibid. 8, 8. 

435. Angustus, artus, densus, spissus, crassus, solidus, angus-
tiae, fauces. Angustus, отъ angor *), понятіе нейтральное, 
антитеза latus, зн. тѣспыщ особ. узкій, т. е. очень мало 
раздающійся въ ширину, и поэтому позволяющій дввдьенію 
только немного распространяться, только съ трудомъ прони* 
кать внутрь или насквозь; artus, правильнѣе, чѣмъ arctus *), 
въ отл. отъ latus, употребл. 1) въ значенія страдательномъ, щ* 
чеииый, сжатый, плотпый, плотщ окупо, въ-обрѣзь огпмгь-

1 ) Какъ augustus, robustus, arbusta... отъ augar, robur, arbor... 
2) Сл. ІПмида, Horaz, Epist. 1, 6, 29 и мѣста, привѳденныя тамъ. 



ренный либо скроенный, 2) въ значеніи дѣйоѴвитежьнѳмъ, Щ 
тѣсно, крѣпко смыкающій или сдавляющій> какой-виб. пред-
метъ (всякій ра8»даодравумѣваемый по связи рѣчи), ограврчи-
вакщЙ» стѣсняющій. Метафорич. angittftus, ложалуй —ограви* 
ченяый, неболыпой, мелкій, скудный^й||іив, употребляемое осо-
бенно чайго такъ, что въ основаніи его находится обр і̂въ ѵіц^ 
спіш artuffl, агі&8Ішипйіпожалуй^^ак)щій мало простора для 
дѣятельностн, вліянія, тѣсный,Ле!гѣсняющій. Angustiae, тѣсное, 
узкое пространство, тѣсяина, узкій проходъ, ущелье, метафор.=% 
ограниченное, стѣсненное положеніе, огрііі^словія, обстоятель-
ства; fauces, проходъ, входъ, или выходъ, и въ этомъ значеніи 
метафоринески не употребляетс^ЮепБіЙ njkmuuu^sty гов. о 
предметахъ, сжатыхь между собдю до тіпітит промежут-
ковъ или до нераздѣльности или раЬполооюившшся съ тіпі-
тгт промежугтовъ либо до нераздѣльности, и 2) о мѣстно-
стяхъ, на которыхъшодходящіе предметы очень стѣснились. 
Spissus, плотныѣшш густой, сплощрой, непроглядный, ней 
проницаемый, гов. 1) о предметахъ, скученныхъ і такъ тѣсно, 
такъ сжатыхъ, что они составляютъ массу, въ которой уже-
нельзя различить отдѣльныхъ составныхъ частей, либо 2) о 
мѣстностяхъ, состояніяхъ, въ которыхъ бываетъ помянутое поло-
женіе предметсшъ. Метафор. spissus бываетъ въ смыслѣ cliffici-
lis, и даже tarduat^ Сѵшт8гшлстьійг гов. о томъ, чтб со-
стоитъ изъ большаго количеешва матеріальной массы, слѣд. въ 
отличіе частію отъ жидкостей, частію отъ тонкаго, сухощаваго, • 
тощаго 2). Solidus, сродное съ okoq, что насквозь, всецѣло со-
стоитъ изъ одной твердой массы, или изъ такой именно твер-
дой массы, какую видно на поверхности, безъ пустоты {і^іхоуо^ 
ЩШЩ сплогтой, гщльный, Epicurus una ііі domo et ea qui-
dem angusta quam magnos tenuit araicorum greges! Cic. Fin. 
1, 20. При описаніи извѣстныхъ furcuiae Caudinae: Sunt sak 
tus duo в.ШйпдшЫ silvosique, montibus circa perpetuis inten 
se juncti. Liv. 9, 20. Clavus angustus, узкая лурпурован кайма 

*) Сд. Э.иепдта, Сіс. Ог. 2, 53. 
2 ) Сл, выше obesus, § \Щ с 



у тоги всаднцковъ. Fides angusta ограниченный, ѵедіоД, пло-
xot кредитъ, animus angustus малодушіе, медкость души. ТЯпІ-
lum vinculum ad adstringendam fidem iurejurando majores 
artvus esse voluerunt. Cic. Oflf. 3, 31. Articres silvae. Caea.B. 
G . 7, 18, лѣсвая чаща. Афщтш somnus, сонъ очень крѣи-
кій, т. е. державцй какъ будто въ весьма крѣпкихъ оковахъ. І)а-
tames nunquam manum conseruit, nisi quum adversarios m 
locorum angustiis clausisset. Nep. Dat. 8. Temporis angustiae 
me * coegerunt. Cic. Or. 3, 61. In summas angudias adductum 
putabat. Id. Quinct. 5. Qua fauces erant angtiis&issimae portus, 
molem atque aggerem ex utraque parte litoris jaciebant. Caes. 
B . C . 1, 25. Menapii.se omnes in dewsissitnas silvas abdide-
rant. Caes. B . G . 4, 38. JDensi hostes. Virg. Spissa areua, ca-
ligo. Virg . Ebenus et buxus называются spississima ex omui 
materia y Plin. 36, 40, такъ какъ волокна и т. u. y нихъ 
почти не видны, и поэтому масса самая крѣпкая. Scribebam 
ixoXiTtxa, spisswm opus et operosum. Cic. Qu. fr. 2, 14. In 
шасга terra neque arbores prolixas neque vites feraces neqne 
stramenta orassa videre possis. Varro R. R. 1, 9. Athenis te-
nus coelum, crassum Thebis. Cic. Fat. 4. 0 solidus сличи Cie. 
Div. 1, 24. - < > ^ . . • 

436. CognatuSj agnatus, consanguineus, affinis, gentilis, pro-
pinquus, necessarius. Agnati *) назывались всѣ происшедшіе 
отъ одного и того же отца, дѣда, прадѣда, елѣд., пожалуй, 
родпя отцовская, родственнит по отцу, дѣду, прадѣду. Впро-
чемъ это слово. въ этомъ смыслѣ $ употреблялось только въ 
языкѣ юридическомъ, а въ другихъ случаяхъ. замѣнялось сло-
вомъ cognati 1)? которымъ означались, въ частности родсшен-
нши по матерщ но также и ъообщщ^роджвемнит» •), То-
же значитъ consanguinei, но впрочемъ употребляется это слова 
обыкновенно только объ одноплеменности народовъ, жителей 

*) ІТзъ ad-gnati и eon-gnati отъ gnascor=naseor, какъ gnosco =» nosco. 
*) Именно, такъ наз. еще н „родившіеся посіѣ того, какъ отецъ сдѣлаіъ за-

вѣщаніе 
') Этимъ легко объяеяяетея етарннный стяхъ: Agnati patris, eogaafci matris 

naberitur. 
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гбродовъ. Gentiles въ тѣсиомъ смыслѣ яаз. тѣ, кто принадле-
жалйг къ одному и тощ же gens, т. е. къ одному роду граж-
данъ и, въ отли«е огъ другихъ родовъ, имѣли всѣ одно общее 
поюеп и общія зясгя, ипроиехоДшгп отъ предковъ, имѣвшихъ 
право гражданства. При этомъ происхожденіе отъ одного об-
щаго родояачальника не было необходою, но главное дѣло бй* 
ло общее пошеп: даже отпущенники, обйкяовеяно принимав-
mie потен господина, назывались gentiles между собою и съ 
яреяшямъ своимъ господиномъ. Affines яаз. тѣ, родство кото*' 
рыхъ основывается только на отношеніяхь сѳойстеа 4 ) ; ргоріп-
qni состоящіе между собою вообще въ близкомъ родствѣ, пе-
cessarii тѣ, кто состоятъ въ тѣсной связи между собою или по 
дружбѣ, или по дѣловымъ отношеніямъ. Если надобно понятіе 
necessarius и propinquus усилить, то и это можно дѣлать,— 
напр* явятся ргохіюі, родственники самые ближайшіе, самые 
прямые, напр. родители, дѣти, жена 2 ) . Saturnum et Opem, 
deinceps Jovem et Junonem, reliquos fratres inter se agnatos-
que usurpare atque appellare videmus. Cic. Univ. 11. Pro 
reditu Popillii filii et multi praeterea cognati atque affines de-
precati sunt. Id. Red. ad Quir. 3. Ameriae Roscii domus, uxor 
liberique erant, tot propinqm cognatique optime convenientes. 
Id. Amer. 34. Aedui Ambarri necessarii et conscmguinei Aeduo-
rum erant. Caes. B. G. 1, l l .Tuus gentilis, Brute, M . (Junius) 
Pennus, C. Gracchum facile agitavit. Cic. Brut. 28. Non du-
bito, quin scias in iis necessariis, qui tibi a patre relicti sunt, 
me tibi esse vel conjunctissimum. Id. Div. 13, 29. E t gener 
et affines placent. Ter. Heaut. 5, 1, 63. 

437. Vicinus, finitimuS) confinis, contermmus, accola, conii-
guus, contimmSj continens^ vicinia, vicinitas. Vicinus, отъ vicus, 
KTO живетъ на одной и той же vicus и так. обр. сосѣдній, либо 

') Дозтому socer, socrus, gener, nurus, gloe ,fratris uxor, noverca, vitricus, 
privignus, privigna, вся дальн/Ьйшая родня и ея вѣтви будутъ affines; но pater, 
fiiius, uepos, такъ же какъ и patruus, amita, frater, soror, consobrinus, pat-
ruelis и ихъ вѣтви будутъ agnati и cognati, какъ и mater, matertera и ихъ 
родичи. 

*) Но блищіій въ Оиблейскоыъ смысдѣ по-лат. не proximue, а aiter. 



2) subst. сосшдъ, односелецъ, землякъ, т. е. такой, кто живетъ 
въ одномъ съ кѣмъ-ниб. городѣ, на одной уяицѣ, въ одномъ 
мѣстечкѣ, волости, слѣд. кто съ своимъ домомъ и хозяйствомъ 
живетъ сравнительно блшко. Но finitimus наз. такой, кто жи-
ветъ въ волости, округѣ, отдѣленнбмъ границей отъ округа, 
волости того, о комъ идетъ рѣчь, слѣд. живетъ въ сосѣдней 
области, въ сосѣднихъ владѣніяхъ, на сосѣднемъ городскомъ 
участкѣ, тртичащій, сопредѣлъный, сосѣдній. Поэтому finiti-
mus есть терминъ особ. политическій; но ассоіа, сосѣднійжй-
тель, сосѣдъ, есть терминъ только физическій, такъ какъ онъ 
означаетъ того, чье мѣстожительство находится непосредствен-
но подлѢ границъ края или мѣстности, на которую указывает-
ся; эпитетомъ мѣстностей это слово, разумѣется, не можетъ 
быть. Confinis, conterminus, contiguus, конечно, буквально въ 
значеніи различны, но употребляются безразличио о предае-
тахъ всякаго рода: всѣ они=сопредѣлъный, сосѣдніЩ но въ 
хорошей прозѣ употребительно только confinis. Confmium, мѣ-
сто, черта, гдѣ границы какой-ниб. земли, мѣстности сходятся, 
2) тѣ, кто тамъ живутъ; vicinitas, условіе,по воторому кто-
ниб. есть vicinus, 2) метонимически = vicliii; vicinia, у Цице-
рона уп. рѣдко, у Цезаря совсѣмъ не встрѣчается, но у обо-
ихъ замѣняется словомъ vicinitas, — находящіяся въ сосѣдствѣ 
мѣста, дома, поля, живущія лица.—Continens, смыкающійся, о 
мѣстѣ и времени, а) съ чѣмъ-ниб, другимъ ') , ближайшій, со-
сѣдній, слѣдующій, Ь) въ себѣ самомъ, внутри самого себя, 
с.омкнутый, связный, сплопгаой, непрерывный; отсюда continens, 
твердая земля, материкъ; continuus о мѣстѣ и времени=соп-
tinens, но употребляется особ. для означенія связи, какая бы-
ваетъ въ непрерывномъ, сплошномъ ряду однородныхь предме-
товъ. Non est difficile mihi multos nominatim proferre vel 
tribules vel vieinos meos, qui etc. Cic. Amer. 16 *). In vkinia 

*) Даже и метафорнчеед, но очень рѣдко, напр. timori perpetao ipsum 
malnm continens fuifc, не нрошла миыо, либо: яе заставяла себя додго адать. 
Ідѵ. б, 89. 

*) Объ узкомъ пространствѣ будетъ по-лат. vieinus, vicinia, confmis, eonfinium, 
finitimus у Varr. R. R. 1, 16. 



nostra Avenms kcus est Id. Tusc. 1, 16. Amicitiae, consu. 
tudines, vitinitates qukl haberent voUiptatis, carendo intellexi. 
Id. Quir. 1. Begnum Ariobarzanis finitimum est vestris vect* 
gajibns. Id. Manil. 2. Exioursiones in confmem agrum Lavica 
num factae ermt Liv. 6, 49. Quartam legionem in Remis cun 
T. Labieno in confmio Trevporum hiemare jussit. Caes. B 
G> 5, 24. Vicinitatibus et confiniis aequus et facflis». Cic. Off 
2, 18. In Jonginqua et contermina Scythiae fugam maturavi: 
Tac. Ann. 6, 36. Legatos rnisit ad accolas Istri fluminis bar 
baros. Liv. 39, 36. Gravis PhiJippus accola omnibus erat. Ibid 
^S^Pyramus et Tiiisbe contiguas tenuere domos. O w L Me^ 
4, 57. E/i Cappadociae pars cum CiJicia continens est. Cic. Div. 
16, 2. Coniinentes silvae ac paJudes, continens Iabor. Caes, 
FJamma primo veJuti sparsa pJuribus locis reluxit, dein per 
conlinua serpens uno repente omnia hausit incendio. Liv. 30, 
6. Contmui dies quinque. Caes. B . G . 1, 48. Qu. Catulus dua-
bwfocpritmuis ') noctibps somniavit. Suet. Aug. 24. 

435. Vincere, superare, devincere, fundere, fugare, profliga* 
гвуВиЫдеге, subjicere, domare. Vincere зн. брать верхъ въ сра-
оюеніи, въ тяжбѣ, соперничествѣ, одолѣвать, побѣждать; su-
perare, собств. выдаваться, выступать далыпе чего-ниб., что 
служитъ мѣрою или масштабомъ, а отсюда 2) превышать, пере-
бивать$,дерехватывать физическую либо нравственную мѣру 
величія, силы, крѣпости, вліянія, важности, значенія и т. п. ка-
кого-ниб. предмета, противопоставленнаго либо въ борьбѣ, ли-
бо для сравненія,—превосходить, брать верхъ^ одержиоатьпо 
бѣду. Devincere сильнѣе, чѣмъ vincere, и относится къ послѣд-
нему, какъ debellare къ bellare,—побѣждать, одолѣвать соедн 
шетьо, вполнѣ. Въ связи съ superare на воеыномъ языкѣ, да-
же часто и встрѣчаются вмѣстѣ: 1) fugare, обращать въ бѣг-
ство, отъ котѳраго нѣсколько ОТЛЙЧНО ІП fugam convertere,. 
тріфаайаі, дѣлать такъ. чтобы оборотились назадъ, рѣшились бѣ-
жать, наводить панику; 2) profligare *), ршувишсь и еломив-

l ) Continentibus здѣсь еказать нельвя, такъ какъ между двумя ночами есть 
деаь. 

Сродно съ confligere, кЦ%ы, 



шись въ ряды, разстроить непріятеля и такъ его соирушш», 
чтобы онъ совстьлю обезшлѣлъ іі уже нжа/кого вреда гАѣлть 
не могъ г); 3) fundere *), сломить, опрокинуть, но обшазден-
но только = плотщіе боевые ряды непріятелей ршщшт^ 
разорвать и непріятедей раасѣять во всѣ стороны. Въ знш* 
ніи одолѣвоть, подчинятъ сходатся: 1) domare "), собств.=д.ѣ-
лать такъ, чтобы предметъ дѣйетвія, напр, народъ, призналъ 
лицо дѣйствующеева dominus, за властителя, и Ь) въ рѣчи о звѣ-
ряхъ, уврощать, дѣлать ручнымъ, синонимъ съ condocefacere, 
дресси/ровстъ, учитъ, выдероісиватъ,—тщчтъ выставляется на 
видъ болѣепонятіе подчиненія, принужденія; 2) subjicere, дѣ-
лать такъ, чтобы предметъ дѣйствія постутт въ повгтовеніе, 
подъ распоряженія дѣйствующаго лица; 3) suWgere, преаде 
всего гов. объ обработкѣ поля, а потомъ вообще а) такъ обдѣ-
лывать или выдѣлывать что-ниб., чтобы видъ послѣдняго соот-
вѣтствовалъ извѣстной цѣли, и Ь) иавоенномъ языкѣ=непріа-
теля такъ сокрушѵть, чтобы онъ потеряль возможиоть сомро-
тивляться. Majores nostri Carthaginienses vieertmt. Cic. Ma-
nil. 18. Duellius classe Poenos primus devieit. Id. Sen. 13. Навиі 
nibal Romanos videtur superare potuisse. Nep. Hann. 1. Mar-
donius haud ita magna mauu Graeciae fugatm esi Id. Paus. 
1. Третья часть непріятелей была убита, а остальными до та-
кой степени овладѣла паника, что они нигдѣ не посмѣли ос-
тановиться; послѣ этого: Sic omnibus hostium copiis fusis ar-
misque exutis se in castra sua recipiunt. Caes. B. G. 3, fc 
Tali cortsilio Datames proditores percuiit, hostes profligavit. 
Nep. Dat, 6. Populus Romauus omnia cirea se, Sabmos, Etru-
riam, Latinos.... domita habet. Liv. 7,- 32. Immambus et ferisi 
belluis utirnur domitis et condocefactis; Cic. N. D. 2, 64. Cae* 
sar judicabat GalJiam devictam et subactam Qsse. Caes. B. Gb 
8, 46. GajHa securibus sudjecta perpetua premitur serviiute* 
Ib. 7, 77. ,. ^ ,, 

*) T. ѳ. такх иора.шть, что какъ бушг ііутиъ тояько посяѣялій енерте.и-
ный ударъ длл содердіеішаго уиичтоженія.; 

2) Чаето гов. iundere iugareque, рѣдд-о<наоборотъ* 
*) Отъ одяого корнл еъ іщйфщ, дщт. 
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0Ш\ Delere, eluere, diluere, diruere, exsUnguere, evertere, 
demoliriy destruere. EJnere и diluere, оба—сложныя отъ Iuo=s 
Javo, и первое зя. 1) ѳымывать, т. е. мытьемъ освобождать 
что-яиб. отъ того, чтд пристало къ чему-ниб. въ качествѣ не-
чистоты. йеопрятяостя п т. п., 2) смывать, т. е. мытьемъ уда-
лиФь что-яиб. такое, чтб пристало къ какому-ниб. предмету, и 
Ь) метаф. = смывашь, омыва/пгь, удалять, устранять; послѣд-
яее 1) прибавкой какойяиб. жидкости разводить что-ниб., 
въ жидкости или съ жидкостью распускать, расшворять что-
•ниб., 2) уиичтооюать силу или значеніе чего-ниб., а отсюдау 
юристовъ Ь) опровергать. Остальные шесть глаголовъ сходятся 
въ значеніи «разрушать», но въ частностй'1-delere ') зн. дѣ-
лать такъ, чтобы что-ниб. исчезло съ жизненной почвы, изъ 
области существующаго, слѣд. истребѣть, уничтожить, сте-

реть съ лгща землщ 2) exsfcinguere 2) пронзить, ударить, по-
разить такъ, чтобы что-ниб. перестало существовать въ заро-
дышѣ, въ источяшсѣ, въ корнѣ, въ основаніи своего бытія; въ 
см. уничтожать гов. особ. объ огнѣ и свѣтѣ (гасгть, потуишть), 
яо потомъ и о другихъ предметахъ, развивающихся, раскры-
вающихся изъ какого-ниб. начальнаго пункта, какъ оба помя-
нутые; 3) dirnere, дѣлать такъ, чтобы части какого-нйб. зда-
нія либо совокупность зданій или вещей, подобныхъ зданію, 
рушились, опрокинулись, обрушились, обратились въ развалины, 
сокруишлжь вдребезги; 4) evertere, либо а) оборотивши пред-
метъ вверхъ вогами, низомъ вверхъ, либо Ь) снявши, сдвинув-
ши, сорвавши предметъ съ основанія и почвы, на которой онъ 
покоится, сидитъ ^прочно, дѣлать то, чтобы онъ либо а) сва-
лился, обрушился, либо Ь) чтобы онъ а) либо только насиль-
но былъ удаленъ, устраненъ 3) либо |3) обрушился и обратил-
ся въ груду мусора, и въ этомъ, относящемся сюда, значеніи, 

*) Отъ оіео, какъ aboleo, adolescere, exoleseere, proles, suboles, obsoiesce-
re, такъ ѵто оіегевъ родѣ = расти и усилпваться. Но часто, вапр. когда de-
lere гов. объ уничтоженіи чего-ниб. наішеаннаго тупымъ концомъ stili либо 
болыппмъ пальцемъ, оно происходитъ какъ будто отъ leo—lmo. 

') Сродно съ аті£в.ѵ и нѣм. sticken въ ersticken. 
Такъ напр. въ часто встрѣчающемся выраженш: evertere bonis aliquem. 



пожалуй=срытъ до основанія, сравнять съ гемлею, и 7) ме-
тафор.=уничтожить, истребить до основанія, часто съприбав* 
кой fnnditus; 5) demolirij дѣлать такъ. чтобы что-ниб. насилъ-
ственнымъ образомъ было удалено съ своего мѣста и при шш 
разстроилось, разломалось, пропало, повалить, свалитъ, ращ* 
шить, рѣдко метафор.; 6) destruere, сломатъ, разломатъ стро-
еніе, впрочемъ рѣдко метафор.—устранять, уничтожать. De-
hre Carthaginem, leges, veritatem. Scripseram, delere nolui. 
C i c Att. 15, 4 , Exstinguere ignem, mcendmm, lumen, rumo-
rem, infamiam, bellum, reliquias belli, leges, amicitiam. Dirur 
ere urbem, muros. Evertere navem, currum, urbem, amicitiam, 
testamenta, disciplinam militarem, rem publicam, defiuitiouem. 
Nayem, aedificium f acillime is destrmt^ qui construxit. Cic. Sen. 
20 . Octavii domum Scaurus demolitus est. Id. Off. 1, 39. 

439 b. Beliquiae, rudus, fvagmentum, ruina. Остатокъ вся-
каго рода наз. reliquiae, а отсюда и == прахъ, дребезги, раз-
валины. Развалины=старыя стѣны наз. еще и спеціально 
parietinae, отъ paries. Rudus и rudera означаеть въ особенно-
сти остатки, какіе бываютъ отъ разрушенія каменной работы, 
слѣд. пожалуй, мусоръ, щебень, никогда то, чтб послѣ раворе-
нія, опустошенія, стоитъ еще крѣпко, слѣд. никогда не зн. 
запустѣлое зданіе (развалины, остатки). Точно такъжене то 
значитъ и ruina. Это послѣднее зн. 1) паденіе, обрушеніе, раз-
рушеніе, 2) метонимически то, чтб является оѵь обрушенія, 
лежащія на землѣ развалнны, обломви, а не стоящіе еще пря-
мо остатки зданій. Fragmentum, у поѳтовъ fragmen, кусовъ 
чего-ниб. изломаннаго, изорваннаго, изрубленнаго, обломовъ, 
обрывокъ, отрывокъ, Xerxes tantas habebat religuias copiarum, 
ut hostes opprimere posset. Nep. Them. 5. Nero ruderi acci-
piendo Ostienses paludes destinabat. Tac. Апв. 15, 43. Nou 
tegularum modo fragmenta, sed etiam ambusta tigna iu Romar 
nos ruebant. Liv. 34, 39. Agitabant tribuni plebem, ut relic-
tis ruinis in urbem paraiam Vejos transmigrarent. Id. 5, 50. 
Parietinae Corinthi. Cic. Tusc. 3, 22. 

440. Bestituere, reficere, repara/re, integrare, redintegro/re,-
renovare, restaurare, instaurare. Restituere, что-ниб. поыѣщать 
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олять на лрежнее нѣсто лябо Ь) приводить опять #ь преж-
яее положеніе или состояяіе,—какъ въ прямомъ смьгслѣ, такъ 
и въ метафоричесвомъ,—есть выраженіе фи8ическое, военное, 
медиво^терапевтяческое, юриднческое и политическое, воэата-
новлять, птравлять, опять приводить въ первобытный видъ. 
Reficere зн. не только 1) возстановлять, замгШять утрачен-
ное '), но и 2) лриводить въ прежнее, нормальное положеніе 
предметъ, который въ томъ или другомъ отношеніи потернѣлъ 
поврежденіе. порчу, ишнъ, испортился,—физически либо нрав-
сгвёвво, Ш слѣд. попраѳлять, исправ.іять, починивать, под-
крѣплять, доть перевести духъ, дать отдыяя. Близко къ 
этому глаголу по значенію sarcire не только въ физичесвомъ 
смыслѣ починить, но и поправить полученную непріятность, 
потерю, исправить и вознаградить; но recreare гов. почти то 
ко въ смыслѣ возстановлять силы послѣ болѣзненнаго сосъ 
янія, разстройства, — тѣлеснаго либо душевнаго. Repara 
снова купитъ, пргобрѣсть, достать, получить потерянно 
поправлять, поновлять, рѣдк<#== гепоѵаге, вноеь, снова чт 
ниб. дѣлать, возобновлять, сноеа возстановлять. снова нач 
нать; iaiegrare и особ. часто redintegrare = reficere, restitu 
ere, reuovare, но съ тѣмъ добавочнымъ оттѣнкомъ, что вещь 
опять приводится въ то состояніе, въ какомъ она была прежде 
когда не была ничѣмъ искаоюена, ослаблена. испорчена. В 
смыслѣ глаголовъ iutegrare, rediutegrare можно употреблять 
instaurare, хотя впрочемъ это послѣднее употреблялось боль 
шею частью только о религіозныхъ празднествахъ, но resta 
rare въ подобномъ значеніи вошло въ употребленіе только со 
времени Ливія, и потому надобно его избѣгать. Senatus decre-
vit, ut Minerva, quam turbo dejecerat, restitueretur. Ci 
Div. 12, 25. Litterae missae sunt, ut Amynaudrum in patria 
ac legitimum regnum restituerent Liv. 38, 1. Vir unus re 
perditas mtituit. Id. 25, 37. Caesar bona ге$ШмИ iis, quos 
liberius locutos hauc poenam tulisse cognoverat. Caes. B. C . 2, 
21. Trebonius amissa refkere instituit. Ibid. 2, 15. Beficere 

') Сюдд относнтся и reficere consulem, praetorem, tribunos. 



pontem, nraros, navem, classem. milites (a иди ex Uboribus), 
-ехегеіѣпш, saucios, equos, vires, ammum. Saxcire dfetouwntuto, 
incommodum, infamiam, injuriam. Reparare res ammas. ld 
perdere orator videbatur, quod alio praetore eodem ,ъ\ agro 
reparare posset. Cic. Verr. 3, 86. Bellum ab Aeqtfls щагт 
coeptum est. Liv. 4, 45. Auspicia, bellum renovare. Puguatn, 
proelium, bellum integrare; redintegrare bellum, proelium, am-
murn, spem, memoriam. Instaurare iudos, sacrificmm. Ho y 
Ливія еще и: Sistere fugam ac novam de integro velle pug-
nam wfetcmrare. Liv. 10, 29. 

441. Obsidere, oppugnare, corona cingere, capere, expugnare, 
occupare. Въ смыслѣ термивовъ военнщъ, эти глаголы зна-
чатъг 1) obsidere въ отношеніи къ какой-ниб. мѣстности (аіі-
quid), напр. къ дорогѣ, ущелыо, переправѣ, городу и т. пДтакъ 
стать или расположиться лагеремъ, чтобы тотъ, кому не слѣ-
дуетъ, не могъ ни пройти, ни выдти, ни взойти, либо 2) въ 
•отношеніи къ липу, войску и т. п. (aliquem) занять такую по-
зицію, чтобы у нихъ была отнята свобода движенія, дероюать 
въ осадѣ, въ блокадѣ. Въ самой полной и тѣсной блокадѣ го-
родъ, лагерь и т. п. бываетъ тогда, когда онъ corona cingi-
tur. Сл. § 54. Съ obsidere въ связи obsidio блокада, осада въ 
смыслѣ военномъ, но obsessio всякое загораживанье какого-
ниб. мѣста или лица. Но oppugnatio зн. нриступъ, нападеніе 
на какое-ниб. мѣсто либо лицо, отъ oppugnare, - шпа$аіт>, 
штурмоватъ. сдѣд. дѣйствовать различными военными сред-
ствамд противъ какоічьнвб. мѣста (aliquid) либо лица (aliqneza). 
Если oppugnatio получаетъ желаемый успѣхъ, то переходитъ 
въ expugnatio, вторженіе, взятіе приступомъ, отъ expugnare, 
ворватъся, взятъ приступомъ т per ѵіт или ѵі сареге, шхі 
у.рато^ dXetv; одно capere зн. вообще взятъ, занятъ, овладѣтъ,— 
все равно, силой, либо нѣтъ, и все равно, было*ли мѣсто уже 
прежде во власти побѣдителя, или нѣтъ. Въ противоположнош 
къ этому, oocupare зн. занять мѣсто, позищю, овладѣть мѣе-
томъ, позиціей въ такомъ смыслѣ, что до настоящей или до 
какой-ниб. другои но ходу разеказа мияуты мѣсто, позиція не 
были во властщ были свободны, незаняты. Porsena соп&Ш 



ab oppugmnda urbe ad obsidendam vertit. Liv. 2, 4. Obsider 
vias, aditus, regem. Urbem obsidime liberare. Libo discessit a 
Brundisio et obsessiomm nostrorum (загороженьемъ входа вь 
гавань) отіф. Caes. В. С. 3, 24. Noviodunum орргсдпаге со-
natus propter /atitudmem fossae murique altitudinem expugnare 
non potuit Id. B. G. 2, 12. Corruptum a rege Cymen яя^еге 
noluisse arguebant. Nep. Alc. 7. Antiocbo opportunas ad occth 
pandum patere urbes Romani noJebant. Liv. 33, 31. 

442. Triumphus, ovatio. Triumphus,—прежде Цицерона ли-
салось triumpus,—ло крайней мѣрѣ, производить его вадобно? 
какъ лроизведено уже и у Varr. L . L . 6, 68, отъ тріар.ро$г 

лраздничной процессіи въ честь Діониса,—наз. болыпой трі-
умфъ, лри которомъ приносили въ жертву одного либо нѣ~ 
сколькихъ воловъ, и который назначался сенатомъ тому, qui 
imperator ultra quinque milia hostium una acie suis auspiciis 
cecidisset. Ovatio даз. малый тріумфъ, при которомъ соверша-
ющій его только вступалъ въ Капитолій лѣшкомъ либо на конѣ 
и дряносилъ въ жертву овцу. Сюда относятся глаголы trium-
phare лолучить, имѣть, совершать тріумфъ, оѵаге—овацію. Сл. 
Gell. 5, 6. Val. Мах. 2, 8. Мюллеръ, Etrusker, 1, стр. 371 
слѣд. и Древности. 

443. Fwr, raptor, direptor, praedator, praedo, latro, pirata. 
Fur *), воръ, старается, главнымъ образомъ^, тайно захватить 
чужую собственность. Furtum наз. не только воровство, кража 
въ смыслѣ поступка, но и метонимически украденное добро. 
Raptor наз. тотъ, кто прибираетъ въ свои руки, похищаетъ 
чужую собственность въ томъ или другомъ отдѣльномъ случаѣ, 
слѣд. похщаетъ именно предметъ, означенный посредствомъ 
genitivus либо легко понятный по ходу рѣчи —похдтитель, 
не въ смыслѣ вора по ремеслу; direptor тотъ, кто, наманеръ 
грабящихъ солдатъ, хватаетъ все, чтб ему подадается, граби* 

*) Отъ ferre, какъ augur изъ auger, отъ aves gerere, неемотря на различіе 
ио количеетву елоговъ. 

-) Въ этомъ елучаѣ разнида такад-же, какь между interfeetor, honricidav 

sicarms, percuesor. 



тель, расхититель. Грабители по ремеслу будуть: \) p\ra&*, 
T t c i p a - ^

 1 ) , пвратъ, морской разбойншсь, корсаргь; 2) \atro % 
грабитель на дорогахъ, улицахъ, разбойникъ; 3) praedo, щш 
кто сдѣла&ъ своимъ ремесломъ грабежъ для добычи Cvpmd&\, 
слѣд. всякій разбойникъ, грабитель, грабящій на морѣ, на до-
рогахъ, на улицахъ, или въ домахъ. Ganes aluutur in Сарі-
tolio, ut significent, si fures venermt. Cic. Amer. 20.* Hos ego 
utrosque in eodem genere praedatorum direpiorwmque pono. M. 
Cat. 2, 9. Classis pulcherrima piratarum manibus incensa est. 
Id> Verr. 3, 80. Subito latrones ex insidiis advolant interque 
caedem ferro mulum trucidant. Phaedr. 2, 7, 7. Alibi praedo* 
alibi praedae vindex cadit. Liv. 38, 40. Praedomw bellum, 
война съ пиратами, Cic. 

444. Praeda, spolia, татьЫае, exumae. Добыча, въ смысяѣ 
всего того, чтб отнимается у непріятеля на войнѣ, наз. praeda, 
добыча, пожива на войвѣ, военная. Метаф. 1) объ охотѣ, п(ш>-
жей на войну, praeda зн. добыча, уловъ. и 2) о другихъ щ-
чаяхъ, въ какихъ собствевность не пріобрѣтена честно, но до-
быта незаконно, насиліемъ, мошеннически,=грабеот, користь, 
барыщи* Spolia Щ наз. добыча, снятая съ убитаго непріятеля 
на полѣ сраженія, въ особенностп добытое оружик*). Иногда 
spolia употребляется и метафорически=расхищеніе, грабежъ. 
Manubiae наз. часть добычи, доставшаяся при раздѣлѣ полко-
водцу, а по Gell. 13, 24, только деньги, вырученныя отъ про-
дажи раздѣленной добычи. Ехиѵіае, отъ exuere. все снятое съ 
тѣла убитаго непріятеля, чтб поэтому п сдѣлалось военною 
добычею, слѣд. praeda spoliato lioste capta, впрочемъ въ про-
зѣ встр. чрезвычайно рѣдко. Sabini ingentes praedas bominum 
pecorumque egere. Liv. 2, 64. Верресъ обманулъ государство. 
ipse maximos quaestus praedasqiie fecit. Cic. Verr. 3, 50. Q. 
Fabius ducem Gallorum hasta transfixnm occidit spoliaqiw 

') Отъ retpccvSai, отъ тсгі/за, опаспое предпріятіе. 
2 ) Собств. ----- наемннкъ, наезшый еолдатъ, дапцкнехтъ, какъ сошІоиіегГвъ 

ереднпхъ вѣкахъ, отъ lavpso^ AaVptc, Іагреош. 
') Сродво съ ffiraw, сгхсХзѵ, аыйебш. 
4 ) 0 spolia opima сл. Liv. 1, 10. 4, 20. 23, 46. 
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legentem GaJJi agnovere.>Civ. Ь, 36. IJlud uatura non patitur, 
ut aliorum ірЩ? nostras opes augeamus. Cie. Off. 3, 5. У 
Liv. 1, 55 свазано: manubiae, quadringenta talenta, summa 
pecufiiae ex praeda, согласяо съ опредѣленіемъ y Геллія. яо 
не противорѣчитъ и тому, что manubiae бша добьгча полко-
водца. Сшчъ еще Сіс. Апіег. 37. ArcJi. 11. Verr. 1, 59. Agrar. 
2, 22 1); Hannil)al exuvias non niilitum tantum, sed etiam 
imperatorutn portavit. Liv. 30, 28. 

445. Capere, prehendere, sumere, demere, adimere, rapere, 
eripere, fura/ri, вмѣстѣ съ нѣсколъкими сложиыми. Capere, 
братъ ши схватыватъ что-ниб. рукою, для того чтобы то 
удержатъ, остаиовитъ, либо для обладанія или присвоенія, либо 
для какой-ниб. временной цѣли, въ интересахъ или собствев-
ныхъ, или чужихъ,—гов. о лицахъ и вещахъ, о мѣстѣ и вре-
мени, въ прямомъ и въ переносномъ смыслѣ, и поэтому пере-
водить еі̂ о приходится чрезвычайно разнообразно. Capere hostem 
(братьвъ плѣнъ), navem (захватывать), urbem (брать), praedam 
(добывать, захватывать, доставать, получать), ех praediis fruc-
tum centena sest. (извлекать, получать, т. е. собирать доходъ), 
pecunjam contrfi Jeges (Сіс. Verr. 1, 4 брать деньги), tempus 
abeundi (выбирать), locum ad inaugurandum (выбирать), часто 
гов. locum castris, virginem Vestalem (выбирать, назначать въ 
Весталки), laetitiam, gaudium, desiderium (получать, чувство-
вать, испытывать), aliquem (овладѣвать, привлекать къ себѣ, 
очаровывать, оковывать), сарі laetitia, desiderio. . (быть увле-
чену, мною и т. п. овладѣваетъ—), но oculis, auribus, pedibus, 
raente... (потерять употребленіе глазъ и пр.), capere magistra-
tum, consulatum (принимать на себя). 0 сареге = понимать см. 
§ 126. Prehendere зн. схватывать кого - ниб. прямо рукою, 
но только за одну какую-ниб. часть, напр. за руку, за край 
тоги и только для того, чтобы удержать его только на время, 
на ту или другую минуту, особ, для того чтобы переговорить 
съ нимъ о чемъ ниб. Если это дѣлается быстро и съ горяч* 
ностью, то гов. prensare, и дѣлаютъ это особ. искатели долж-

') Ериведено уже у Эрнестіц Сіаѵ. Сіс. 



таоетей съ гражданамв, уполномоченными на балдотированіе, от-
еюда часто = rogare, ut suffragetur. Crassum manu prehettdit. 
Cic. Or. 1. 56. Prensatae (patrum ex curia) exeuntium maims. 
Liv. 4, 60. Sumere, взатъ что-ниб. такое, чтЬ (или что-ниб. 
изъ того, чтб) лежіітъ паготовѣ или на что ееть у шо-шб. 
уваоюительное или воображаемое пмь притязаніе, съ мѣмъчшбы 
употребить то (распорядиться тѣмъ) такъ или иначе, взять 
за себя, взять себѣ, прибрать къ рукамъ, брать на себя, брать-
ся, вступаться, пронйкаться (=давать волю въ себѣ, о душев-
ныхъ состояніяхъ и влеченіяхъ), требовать, ва&ирать, объяв-
лять претензію на что-ниб. (въ этомъ значеніи сочиняется толь-
ко съ ut), употреблять (для какой-ниб. опредѣленной цѣяи) н 
метафор. = 1) приводить въ примѣръ, въ доказателъство, 2) 
рѣшительно утверждать (съ слѣд, асс. с. infin.) Сверхъ того, 
надобно еще замѣтить, что при sumere дополненіемъ бываютъ 
только имена предметовъ неодушевленныхъ, а имена лицъ толь-
ко тогда, когда лица бываютъ средствомъ для какой-ниб. цѣли. 
Fustem, arma, cibum, locum, animum, iram можно сказать и 
сареге, и sumere, но нельзя сказать su/mere hostem, urbem, 
laetitiam, desiderium, и sumi нивогда нельзя связать съ подле-
жащимъ личнымъ. Потомъ, ни въ какомъ случаѣ вмѣсто simere 
inimicitias, pecuniam in re, operam или laborem in re, sup-
plicium de aliquo, или въ выраженіяхъ: Beatos esse deos swmp-
•sisti (C ic ) , или: Homines natos sumere (nominatim proferre. 
Cic.)—нельзя поставпть capere Щ Demere, изъ de—emo, зн. 
отбирать, отиимать, убавлять что-ниб. ож какой-ниб. мас-
сы, антитеза: addere; adimere, изъ ad—emere, съ дополненіемъ 
только изъ имени вещи, отнимать, въ прозѣ гов. болыпею 
частью о чемъ-ниб. такомъ, чтб кто-ниб. охотно удержалъ-бы 
у себя. Силой вырвать или отнять будетъ eripere alicui aliquid, 
которое, какъ и adimere, гов. болыпею частью о томъ, чтб 
выпускается изъ рукъ нео$отно; но eripere aliquem de—, ех—, 
напр. periculo, зн. вырвать изъ чего-ниб. худаго, синонимиче-

') Слѣд, нельзя сказать н uxorem suniere, хотя п гов. наар. Jiheros,вцвіе^ 
re — усыновить. Sall Jug. 10. ш 



ски съ conservare. Кареге никогда не значитъ грабить=8ани-
маться грабительствомъ или Ь) отнимать==силой брать что-ниб. 
у кого-ниб. (alicui) '), но зн. только бысмро,\дерзко.$рвяъ или 
схватывать, отрыватъ, увлежтъ, захватывать въ свои руки. 
Ехщеге выяимять вонъ изъ какого-яиб. окружающаго илиза-
мыкающаго пространства, Ь) исключать, отбирать изъ какого-

І ниб. числа, и метафор. изъ перваго значенія с) извлекать изі 
худаго положеніЯ; освобождать, ех ге? ге (чаще), но безъ 
добавочваго оттѣнка послѣшности, горячности и т. н., какой 
есть въ егіреге ех ге. Отъ furari, воровать, красть, отлнчно 
surriperе=незамѣтио, хитро похитить, спроворить, стянутъ, 
подтибритъ. Ассіреге принимать9 получать то, чтЬ даютъ, 
но въ выраженіяхъ: accipere cladem, vuinus, gaudium = m^-
чать отъ обстоятелъотвъ, испытывать (мнѣ приходится полу-
чшть), терлѣть, и метафор. = объяснять (принимать въкашга-
ниб. смыслѣ^напр. in bonam partem, recte. Ехсіреге ишю-
чать что-нибудь изъ какого-нибудь счета, съ тѣмъ чтобы сдѣ-
лать изъ чего-ниб. исключеніе, выставить то особенностыо, 2) 

' перехватывать, перенимать (останавливать) какой-ниб. предметъ. 
такъ чтобы продолжать свое движеніе стало ему либо не нуж-
но, либо нельзя. Такъ, напр. excipere praeter Xenophontem 
neminem. Сіс. Excipere morientis spiritum extremum, labentem, 
sanguinem patera, aprum venabulo, aliquem teeto, но чаще 
гов. accipere hospitio. Recipere, насколько оно относится сюда, 
зн. принимать на себя что-ниб. по предложенію, просьбѣ дру-
гаго и съ обязательствомъ то сберечь, докончить, выполнить •); 
suscipere не указываетъ, по чужому-ли предложенію что-ниб. 
взято на себя, или по собственному рѣшенію,—по крайнеймѣ-
рѣ, ьъ случаѣ небрежности дѣйствій, не можетъ на дѣятеля 
навлечь crimen laesae fidei. Dionysius Aesculapii barbam dem 
jussit. Cic. N. D . 3, 34. Pecuniam si cuipiam fortuna ademii 
aut si alicujus eripuit injuria, facile consolatur honestam eges-

') Это будетъ praedari, latrocmari, eripere alicui aliquid, privare, orbare 
aliquem re. 

-) Эллендтг, Orat. 2, 24. 



tatem. Id. Quinct. 15. Obsessam urbem ex hostium raatiihus 
eripuimus. Liv. 5, 51. Antonius Canum de proscriptonlm nu 
mero exemit. Nep. Att. 10. Solet haec, quae rapmt | et fu-
ratus est, nonnunquam dicere se emisse. Cic. Verr. 1, 22. 
Virtus nec eripi nec surripi potest unquam. Id. Parad. 6, 3. 
Servus ex bibliotheca mea multos Hbros surripuit. Id. Div. 1B, 
77. Ego in hoc judicio mihi Siculorum caussam receptam. po-
puli Romani susceptam esse arbitror. Cic.Divin. Caecil. 8. 

446. Privare, orbare, ex-~, compilare7 spoliare. пиЛащ di-
ripere, populari, depopulari, vastare. praedari, depeculari^ Щ 
нѣсколькими относящимися сюда именами пргтгательнъши и 
ихъ синонимами.. Privare (aliquem ге) зн. 1) лишить, т. е. 
отнять у кого-ниб. вещъ, принадлежащуго ему, такъ чтобы тотъ 
поневолѣ оставался безъ нея,= adimere (alicui aliquid), но 
еще, хотя и рѣже, 2) освободить отъ какой-ниб. непріятной 
вещи, чтобы освобожденнаго она, не безпокоила. Orbare, от* 
нять у кого-ниб. тащхъ лицъ или такія вещщ которыя для 
человѣка важны и драгоцѣнпы, и поэтому особ.=сдѣлать си-
ротой. Ехрйаге, ограбить, означаетъ грабительство надълица-
ми и вещами во время мира, какъ diripere во время войша 
Точно тоже значитъ compilare,—только иногда имя похищев-
ной вещи ставится при немъ въ ablat., какъ при ргіѵаге. 
Spoliare, отъ spolia (aliquem re, aliquid re), отнимать одежду, 
оружіе, какъ это дѣлалось, по праваыъ войны, съ убитыми не-
пріятелями, а отсюдавъ переносномъ смыслѣ=лишать вещи по 
презрѣнію, до упрямству, по жестокости Nudare (aliquem re). 
отъ nudus, обнажить вещь такъ, чтобы нпчего не видно было, 
кромѣ нея самой, и чтобы она лишилась всего того, чтЬ слу-
жило къ ея защитѣ, украшенію, скрытію 2). Praedari, доставать, 
собирать добычу, и Ь) въ переносномъ смыслѣ,1 какъ тово-
рится и praeda—дѣлать пріобрѣтенія, составлять себѣдоходы, 

*) Замѣтнзгь, что, на основааіа предъидааго*,адѣсь нельзя быдо-бы вета-
внть напр. aliis. 

2) Поэтоыу и—выставлять на евѣтъ, открывать, обваруживать, наар. rolon-
iates (quid vellet), defectioneai. Liv. 



барышп наспльсгвеяна мошенническп, напр. ех и.ш de аііо* 
rum bbnis % DepecnJari, преступно похищать что-ниб. такое,. 
чтд есть достояніе общественное, государственное, неприкосно-
венное, свящеяное. Diripere, ограблять—о лицахъ или собствен-
носги лицъ (ограбить, разграбить), въ прозѣ употребляеад 
почти только въ річи о ройнѣ; точно такъ же populari и уси~ 
леяное depopniari, какъ и vastare, разорять, опустошать, яо» 
съ тою разницеяѵ что въ vastare главный оттѣнокъ — разоре* 
яіе, истребленіе непріятельской собствепности," а въ первомъ— 
лохищевіе, удаленіе съ мѣста непріятельскаго имущества двц-
жимаго, хлѣба, скота, людей -). Patrem vita primre per ss 
зсеіцв est. Cic. Parad. 3, 2. Quum privamur dolore,—gaudc-
mjis. Id. Fin. 1, 11. Mater orbata filio. ld. Cluent. 15. Patri-
m non debes claris viris orbatam privare etiam adspectu tuô  
Id. Div. 4, 9. Dionysius fanum Proserpinae Locris expilcmt, 
Id. N. D. 3, 34. Exercitum provinciamque compilavit. Id. Verr* 
1,13. Iste praetor monumenta autiquissima sploliarit пшіаѵііщ-
oimm. Id. Verr. 1, 5. Hominem nudare (раздѣвать до нага)* 
Murus nudatus defensoribus. Caes. Tribunitia potestas omnibn» 
rebus nudata. Id. B. C . 1, 7. Peccatum est patriam prodere, 
fana depecula/ri. Cic. Fin. 3,9. Dmpere urbep, Lusitauos. Hauf 
uibal Beneventanum agruni depopulatur. Liv. 22, 13. Catili-
nam orbem tenrarum caede atqne incendiis vastare cupientein. 
Cic. Cat. 1,1. Щ o 

2. Privatus, лишенный, освобожденный, 2) не занимающій 
правительственной либо жреческой должности, b) о вещахъ,. 
придадлежащій не государству, а какому-ниб. частному лицу. Но 
privus, у Цицерона встрѣчающееся только однажды, и вообще 
въ прозѣ употребляемое очень рѣдко, здѣсь = принадлежа-
щій кому-пиб. одному либо каждому порознь изъ какого-мб. 
собранія людей, и b) о лищхъ=отдѣльный гражданинъ, взя-
тый отдѣльно отъ другихъ, единицей, одинъ •'). Orbatus, у 

V Но нельзя сказать praedari а1і^иі(і,=добывать, доставать: здѣсь иадобйо-
употребить capere, ferre. 

2) Поэтому гов. только vastare igni ferroque, а не. populari igni ferroque 
3) Сл. Гейндорфа, Hor. Sat. 2, 5, 11. Корссекг, 1. 1. стр. 433. 



кого отнято вообще что-ниб. драгоиѣвиѣйтее, дюбигіййаее, во 
orbus осиротѣлый, сирый, потеравшіи родвтелей днбо йтей, 
иногда метафорически=лишеввнй, лиишвшійся дорогаго, тш-
го, необходимаго (re, а ге). Nudatus, обваженный, лишениый, 
открытый; nudus, нагой, гошй, часто и = nudatus. Viduus, 
безъ жены, vidua, безъ мужа, овдовѣвшій, вдовецъ, вдова, но 
caelebs, неженатый, холоетой, о мущинѣ, который не женился, 
либо иослѣ смерти жены остается одинокимъ; женщина, кото-
рая теперь не замужемъ либо и не бывала замужемъ, наз. 
non nupta, у поэтовъ innuba или innupta. Iu jyrivos homines 
leges ferri majores nostri noluerunt. Cic. Leg. 3, 19. Tullia 
dixit se rectius vklmm et illum cadibem futurum fuisse. Liv. 1,46-

447. Fugere съ сложными, viiare, cavere, fugax, fugitivus. 
Fugere, срибугіѵ, сриугХѵ, убѣгать, отъ страха передъ чѣмъ-ниб. 
(aliquid, aliquem) обращаться въ бѣгство, зн. стараться скоро 
и далеко уйти отъ лица или вещи, для того чтобы укрытъся 
отъ присутпствія и вліянія какого-ниб. лица или какой-ниб. ве-
щи; vitare, избѣгать, поворачивать всторону, прочь оть какого-
ниб. пред., лица или вещи, съ тѣмъ чтобы избѣжатъ встрѣчи 
съ предметомъ,—лицомъ либо вещью; cavere (aliquid, aliquem, 
ab aliquo) принимать мѣры предосторожности противъ чего-ниб., 
противъ лица либо вещи, съ тѣмъ чтобы защититься и быть 
безопасну. Очевидно, дополнеяіемъ при всѣхъ трехъ этихъ 
глаголахъ бываетъ имя предмета, грозящаго вредомъ, опас-
ностыо, непріятностями со юофовы матеріаАънойлибон/рарствен-
ной. Aufugere есть только чувственно усоленное fugere, уби-
раться, даватъ тягу, носкорѣе прочь, подальше; profugere 
убраться, улизнуть, искатъ простора, но еще n=confugere 
ad—, искать убѣжигца, пристанища, пріюта, помощи у— 
n#H=perfugere ad—въ одинаковомъ смыслѣ. Но чаще perfu-
gpre—убѣшть дезертиромъ, дезертироватъ. Defugere есть 
синонимъ къ detrectare=cmapamt>#j уклонитъся, subterfuge-
ге успѣвать уклонитъся отъ какой-ниб. вещи (aliquid) умомъ, 
хдтростью, происками, уловками, наконецъ effugere—уходитъ, 
спасатъея, т. е. не быть настигяуту преслѣдующдаъ предме-
томъ. Fugax, такъ склзать,— бѣжкій, т е. готовый, умѣющій 



j&bkaib, но мет&фЬр. = преходящій; .ftigitivus : бѣг-
лЙІ^8аі"ОДйщіЙся въ бІШЩ^ля того чтобы уклониться отъ 
сіуй{бы '̂вѣ р-абахѣрййбо Ь̂ гъ воеяной ба^быі-Gonventus ho-
мйНШп ?ЩгеЬШ.пЩ&ШрЩ. С. ifild. Vulgi invidiam effugereim 
$Щ&£ Кер. СМЬг. 3. Ех 'tp Joco, ubi pttgnatttfe est, aufuge* 
Щ (отбѣжа^ всторону/*%грочь). щН В Ob eanV rem se 
е&)<'#ѵШ senatum ѵёйЙЙё; Caes. В. 

31. Corifcthum perfugit Heraclides a EWtiU^$id: йуташШ 
eipulsus. Nep. Dion. 5. Paene quotiflfe a Polnpejo ad Caesa-
reni1 (п)іІіШ)ѵ"рег^идіеЪапШЮ^: B. C. 3, 61$tP;riamus in aram 
confwjit Cic. Tusc. 1, 3$. Videb&tur proelium ^mfugisse. Caes. 
B. C. 1, 81. Aditum alicujus sermonemque defugere. Id. B. 
&)% 23. Iijsmmknt Шхеіі siiimlatione insaniae militiam subter-
fugerevoluisse. Cic. Off. 3, 26. Suspiciones vitabat сгііпііші 
J $ f p ШЬ 6. Примѣры на cavere ем. въ грамм. 

448. Effugium, perfugium, refugmm, asylum. Effudum зн. 
дуть, Шходъ. средство дДя бѣгства и удаленія, perfugium мѣсто 
убѣжища, гдѣ кго-ниб. находитъ'!ёащиту,{ спасеніё, refugium= 
perfugiuin только съ тою разницею, какая есть въ дредлога: 
ий? уйогребляется |зѣже. Всѣ три слова употребляются и мета-
фор.. въ смыслѣ помощи, спасенія. но asylum, ааиАоѵ, гоі 
тольш объ азилѣ Ромула (Liv. 1 ; 8) п объ азиляхъ въ грече-
СЕИХЪ городахъ. Effugmm т publieum поп patebnt. Liv. 24, 
26. Uimm perfugium, шіа spes reJiqtia est Roscio, vestra?fffi 
stinaTTuiserifcordia. 4Die. Amer. 52. Nulfuui Romanis 
patebat iii-aljena^gnotaque terra. Liv. 30, 32. Regum, popu-
іогаш.nationmn portus et refugium senatus erat. Cie. Off. 2, 

449.1 Perfuga, transfuga, desertor, profugus, fugitivus, exui 
txtorris, deportare, relegare, exilio multare или afficere, in exi-
Uum ejicere или pellere, aqua et igni interdicere, expellere, exi 
деігё. Еели дезертиръ наз. perfuga, то онъ дезертируетъ къ 
противной сторонѣ прямо съ недобрыми, преступными намѣре-
ніями: если онъ наз. trausfuga, то онъ дезертированьемъ къ 
противной сторонѣ желалъ улучшить свое положеніе, получить 
больше жалованья, больше добычи и т. п., либо спастись отъ 
послѣдствій грозившаго пораженія. Desertor, отъ deserere, наз. 

т 



тотъ, кто шжиддетъ ordmem, строй., ряды своихъ тов&ртмцей, 
бросаетъ ихъ, особ. по трусости; это слово уиотребідат и 
метафорически. Quae res nota erat Ротріф delata per ffi# 
broges perfugas magnumque uostris attulit incommodum. G&es, 
B . C . 3, 63. Numidae specie 4ransf%garum ad "Flaccum iu 
castra venerunt. Liv. 26,12. Desertoribm Vatebrae Capuaeraut. 
Id. 23, 18. Desertor amicorum. Cic. Bo всѣхъ трехъ помяну-
тыхъ еловахъ, какъивъ fugitivus. о которомъ см. § 447, выра-
жается нарушеніе долга, но въ слѣдушдаъ этого оттѣнка 
нѣтъ. йменно, proiugus, (особенно) бѣгдецъ, убѣжавшій изъ 
отечества, и extorris, изѣ ех и terra, живущій внѣ отече-
ства, на чужой еторонѣ, часто съ ablat., наир. раМа, agro 
или solo patyio, domo, оба о.тачаютъ лицъ, покинувшихъ свое 
отечество по причинамъ матергалтШъ, все равно, доброволь-
но-ли, либо вынужденно, — однако различаются между собою 
тѣмъ, что profugus гов. въ отличіе отъ щтно-осѣдлаіо, имѣю-
щаго постоянное мѣстопребываніе, extorris въ отличіе отъ 
имѣющаго прочный пріютъ именно на землѣ отечественной. 
Послѣдній оттѣнокъ и въ exul, изгнттт, т. е. въ старинное 
время гражданинъ, который, для избѣжанія слишкомъ тяжелаго 
наказанія, solum mutaverat, слѣд. прежде всего, кто самъ себя 
обрекалъ на эмиграцію изъ отечества, но потомъ и тотъ, кто 
сдѣлался изгнанникомъ изъ отечества и по приговору, какъ ско-
ро tribuni pl. iegelata вызывали противъ него aquae et 
intcrdictionem. Поэтому aquae et igui interdicere ,а1іш=оффи-
ціально присудить кого-ниб. къ торжественному изгнанію на 
основаніп закона. Болѣе общій смыслъ имѣютъ выраженіж іп 
ехіііиш pellere или ejicere, exilio аЩсеге или nmltare, іи ехі-
lium ire jubere, expellere, exigere (спеціально употребляемое 
объ изгнаніи Тарквивіевъ): — въ этихъ выражевіяхъ ушывает-
ся либо только на вынужденіе покинуть родину (ехиіаівш abire, 
solum nmtare), либотолько на цослѣдстщя iHterdictiouis а. ф.щ 
либо на то и другое вмѣстѣ. Сл. Сіс. Parad. 4. Саесіп. 3L 
Dom. 30. Cat. 1, 8 sq. Nep. Arist. J . Deportare, deportatio, 
явившееея при ямператорахъ, всегда было наказаніемъ и из-
гнаніемъ на какой-ниб. уедияеншай пустынный островъ либо 



въ какое-ниб. другое уединеняое мѣсто. котораго нельзя было 
покинуть. Мягче было reJegare, relegatio, первояач. отсылт 
(еобйтв. обратяяя посылка) изь города Рима въ деревню либо 
на родину, если отосланный былъ въ Рямѣ peregrinus, но при 
императорахъ ѳто бвлъ самый лргкій видъ изгнанія, такъ какъ 
въ этомъ случаѣ яе отнимались права граждаяина и семья-
явяа, де отяішались имѣвія, не всегда прямо назначаемо 
было мѣстолребываніе, и рѣдко изгяаніе бывало perpetua. 0 
яодробяостяхъ см. Древности. Aeneas domo profugus. Liv. 1, 
1. llle est vir, inquit Aruns, qui nos extorres (надобно пови-
мать пролептически, т. е. чтобы сдѣлать Hac&':ext., чтобы мы 
стали ext.J patria expulit. Liv. 2, 6. Tabulae figuntur, im-
manitates dantur, emles redacuntur. Cic/ Div. 12, 1. Quid ais; 
Eruci? Tot praedia, tam fructuosa Roscius pater filio rekga-
lionis ac supplicii gratia colenda tradiderat? Id. Amer. 15. 
Consul Lamiam in concione relegavit edixitque, ut ab urbe 
abesset miiia passuum ducenta. Id. Sest. 12. Vibius in insulam 
Amorgnm deportatur. Tac. Ann. 4, 13. 

450. Amandare, ablega/re, relegare, removere, summovere, amo~ 
vere, repellere, remotus, longinquus, diutinus, diuturnus. Къ 
relegare, o которомъ было сказано въ предъид. парагр., ближе 
всего подходятъ 1) atnandare, отсыламъ, удалять кого-ниб. отъ 
себя, удалять изъ дому, за черту своего жительства, обыкно-
венно съ прямымъ указаніемъ мѣстоиребыванія, 2) ablegare, 
удалять кого-ниб. (отъ чего-ниб.), устранятъ, тбо держать 
всторонѣ и давать ему дгьло въ другомъ мѣстѣ, такъ чтобы 
яе безпокоило дрисутствіе того или вмѣшательство ' ) . Ап атап-
darat Roscius pater filium sic, ut esset in agro ac tantummo-
lo aleretur ad villam? Cic. Amer. 15, но въ той же главѣ 
говорится: Alterum filium secum (і. е. in Urbe) omni tempore 
volebat esse, hunc in praedia rustica relegarat? слѣд. здѣсь 
главный оттѣнокъ—удаленіе изъ Рима, а тамъ только отдале* 

') Слѣд. тотъ, qui amandatur либо ablegatur, должепъ быть вдали отъ ка-
кои-яиб. оиредѣленной мѣстяости; но qui relegatur не долженъ быть внуска-
емъ въ эту мѣстпость, слѣд. наир. пе долженъ пріѣзжать въ Р-имъ. 



аіе лично отъ себа. Авсі ffiios Tarqumms (Priscus) comitite 
regi creando indictis venatum ablegavit. Liv. 1, 35. Мезвду тѣмъ 
какъ amovere, устранять, уносить, уводить, удалятъ, озвачаетъ 
просто физичеекое удаленіе предмета съ какого-виб. жѣш, 
(aliquid а—, ех—),—removere зн. не пускать, держать всторо-
нѣ отъ такого мѣета, на которое онъ проникъ, попалъ, при-
шелъ, принесенъ и т. п., возвращать въ какую-ниб. сферу, 
изъ границъ которой онъ не долженъ выходить (aliquid а—, 
ех—); summovere зн. удалять изъ какого-ниб. даннаго мѣста, 
мѣстности (aliquem, aliquid ех—, а Іосо), очищатъ, тобож-
дать, опрастывать ее отъ того; repellere, отгонять, прогонять 
назадъ, прогонять, отсылать назадъ, не пускать, удалять, (а—, 
ех—), чаще трехъ предъидущихъ употребляется еще и мета-
форически, а изъ тѣхъ removere въ свою очередь употр. чаще, 
чѣмъ amovere и summovere. Sacra avecta m fiuitimas urbes 
amovimus ab hostium oculis. Liv. 5, 51. Pompejus remofe ar-
bitris ad se adolescentem jussit venire. Cic. Off. 3, 31. Summo-
vere hostes ex muro ac turribus. Caes. B. C. 2,11. Repellere 
hostem a ponte, in silvas, aliquem a consulatu, a republica, ab 
amicitia. 

2. Remotus бываетъ эпитетомъ предметовъ, находящихся 
иросто внѣ названвой или подразумѣваемой области: удамн-
ный, отдѣленный, отдѣлъныщ longinquns наз. предметъ от-
даленный, очень далекій, совершенно отдѣлъный, отдгьленный 
болъшимъ промежуткомъ. Remotus употребляется и метафо-
рически а) чуждающійся, Ь) не имѣющій связи, с) отличный. 
0 времени употребляется только longinquus, продолжительный, 
о такомъ времени, начало и конецъ котораго далеки другъ 
отъ друга, поэтому часто=длинный, безконечеый, которому 
нельзя найти начала и не предвидится конца; diuturnus, що-
долдоітельный, безъ всякаго посторонняго оттѣнка, но сііийцщ 
слишкомъ долгщ и поэтому тяжелый, утомительный. Silvestria 
ас remota loca. Caes. В. G. 7, 1. А сціра, а justitia, %<ѵегі-
tate remota. Сіс. Si еа, quae in lonyinquis nationibus geruntur, 
ignoratis: respicite finitimam Galliam. Caes. B. 6. 7, 77. Tul-
lus longinquo morbo est implicitus. Liv. 1, 31. Ardor animos 



Iioimnuni omipavit odio diutinae servitutis. CiclfSpiv. 11,8. lirne-
ca$ litteras sic avide arripui, quasi diuturmvn sitiin explere 
cupiensi Id, S*n. 8. Щ ^ р Й 1 

451. ЛІаІит* calamitas, cfades, vavfrayium, caSUS, miserw, 
res advcrsae, pemicies, еяШчт, interitus. ruina, infortunium. 
ISce. ЧТО пряносітъ съ собою физически или нравственно 
худыя послѣдствія, наз. шакши вредѣ, несчастіе, зло, бѣдствіе, 
бѣда. Нѣгь нн ОДНОРО прпмѣра Ьъ образованіи словъ, по кото-
рому бы culamitas, ироизойдя отъ calamus, означало градобитіе 
либо неурожай хлѣба, хотя, поішдимому^ въ употребленіп сло-
ва п лежитъ въ основаніи понятіё^хградобітія лнбо истребле-
вія бурвй хлѣба» Щ и уже какъ будто вслѣдствіе эШч) ноня-
гія помяпутое слово прппіло къ значенію інесчаетія, удара, 
біьдсмвія, прииосяіщио большія потѵри по имуществу либо вь 
•ірипгхо опитиеніяхь)). Точно такъ жё ciades нельзя этнмолоінЙ 
ческн объяенять: «буреломъ плодовыхъ деревьевъ», а одиаки 
поввдимому, имеішо на этомъ образѢ основано зпаченіе этоіч» 
схова. и какъ будто отъ мч>го, нменно, оио и получило зна 
чеяіе «поражающей поШрщ больтой п тяжелощ болѣе к.іѵ 
меиѣе подвергающей опасности бытіе предмета и даже унимйй 
жпюшен Ыщ Ь)~иесчасті(\ злая учаспіъ, а потомъ отеюдя 
«fttp<&to№fc» въ смыслѣ воениомъ. Ruiha, взятое отъ обруше-
нія зданія, мотафорическп, особ. часто у Ливія, вообще круШ 
ніе, разгромъ, сонрутеніе вдребезш и «поражеяіе» на войпѣ. 
Рѣже метафора бываеть наъ ііаиігашііш = разгромъ, крушеніе, 
разореніе, и Ь) уцѣлѣвшій плн уцѣіѣвшее отъ крушенія, раз-
грома и т. п. Casus, несчастное прнключоніе, несчастный слу-
чай, иесчаетіе, см. § 319. Res adversae, нсбмігопріятныя оО-
стотелъепт, не&шощііятныя, несчастнын приключбкія ¥ 
убловія, Miseria, состоявіе, обстоятельства, положеніе, возбуж-
дающія участіе и еострадаиіе. Infortunium, непріятность, нака-
заніе, но такъ какч, это слово у Цицерона, Цезаря и Саллю-
стія не вст^ѣчается, а есть только въ одномъ мѣстѣ у Ливія, 
то н ЩЩ употреблять его. ссГибеліі, иогибель» будуть 1) 

') ! ІІ '•'*•'<>'. TJtftfmig&acUule, с. 50, Л: 48. 
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periricies, оть пес&те, истребдете. прошведвниое вообще ЩШ* 
нилш npuHimcwtty почги толъко о лщ&хъ Щ Щ №Йи\ву тн-
бвль лтуь шш вещей, пронзвсд,енная насильствгнншга лѣйствь 
емъ фивическгаъ, жиба нравственншгь силъ; 8) mtantus. ряз-
стройство и гибедь днцъ и вещей, причинекныя дѣйстоемъ 
внѣшнгсхъ дибо внутренннага npwixm* Mors »mh*m uou ш+ 
Cic. Tusc. Etsi oolcimtiaie afffictus smu, temetr animus nontam 
est ex wfeeria, quam ex culpae vecord&tioue commotus. ®& 
Att. Ix 8. Socordia atque ignavia Lentuli (соучастннка Кате-
.шіта по ваговору) magnatn ipsi cladem (смерть) nobisque (mv 
терю нашего значенія и средствъ въ (городѣ) Ршѣ) attuM 
Sall. 58. Clades Caimeusis. PraetCTmitto minas iortxmarum 
tnarum, quas impendere tibi proximiWdftms senties. Cic. Oai 
1, 6. Rei familiavis naufragia. td. Div. 1, 9. TJt odwrsos res, 
sic secimdas immoder&te fevve levit&tis est. Id. 1, 26\ Шш 
ni pareat patri. infortvnwm habebit. Liv. 1, 50. C&tffina de 
pernicie populi Romam et de ecriiSo hujus urbis cogitavit. Cic 
Cat. 4, 5. Epaminondas uno proelio Thebas ab tntertit* rete-
xit. Nep. Ep. 8. 

452. І)о1щ aegrimonia, maeror, nmesttik, ІиеШ, plmigm\ 
tristitia, angor, anxietas, cimi, wfficitudo съ нтжорыми, om-
носящнмися сюіки синонпмическими шикіаж и нменамѵ 
пріиатпіе.іьными. Dolere, чувствовать скорбъ̂  и dolor, бодк 
скорбь, горькое чувство, суть еамыя общія выраженія для того 
чувства, непріятнаго и тягостнаго, которое пронзводптся вре-
домъ фнзическпмъ либо нравственнымъ; negrimonia, душеввое 
разсшройстѳо, какое бъшаетъ у aeger animi; tristitia, мрач-
ность, угрюмость духа, оеноватедьнаа либо неоснова?гедъная, 
выражагощаяся въ мвнахъ u жестахъ, и trfetis, въ комъ есть 
такое настроевіе, плн кто его вншываегь; шаегог, уныш, 
печаль, тоска, грусть, которая какъ i-dolor, происходнтъ оть 
вреда, только не тѣду, а еердцу, слѣд. всегда сильна і м ш 
обнаруживается въ минахъ и пріемахъ, впрочемъ не стоіько 
ббнаруживается въ подожительныхъ, прямыхъ зашевшхъ о 

') Ппрочемъ гов. иаир. pcrmcies civiUtis, reipublicae> 



') Сродяо съ miaer. Сл. Курціуса 1. Г.. I I , с. 169. 
2) СрОДНО СЪ Хоі^н, АО^ро^ Xeu^a/.e&c. 
*) 1'родво съ ітХос^ѵаі отъ тгХгуг-аѵ, но но аначенію = xo^re^at , тотггва^ае. 

себѣ, сколько уходитъ въ себя, таится въ глубинѣ* души, и по-
этому не столько отталкиваетъ, сколько возбуждаетъ учасгіе; 
<*тсюда maerere л) бытъ опечаленнымъ, огорченяымъ, и гоаеб-
tus пеяальяый, огорчеяяый, а maestitia состояніе, настроен-
ность тото, кто maestus; Juctus *), піѵдо^ печаль о какой-
ниб. болыпой потерѣ, напр. о миломъ умершемъ, выражаемая 
жестами. словами, слезами, одеждой или другими какими-яиб. 
внѣшнпми знаками; lugere, открыто показывать luctum; lugub-
ris, что дѣлается iuctu, выказываетъ lucturn, или—впрочемъ 
только у поэтовъ—чтб lu£tum возбуждаетъ; iuctuosus то, слѣд. 
ствіемъ чего бываетъ болыпой luctusj plaugor битье себя въ 
грудь въ знакъ великой печали; отсюда plangere 3 ) выражать 

так. образомъ свою печаль. Maerorem minui, dolorem nec po-
tui, nec, si possem, vellem. Cic. Att. 12, 28. Quis est, qui 
suorum mortem non eo 1/ugeat, quod eos orbatos vitae com-
modis arbitretur? ToJIe hanc opinionem, luctum sustuleris. Nemo 
enim macret (при смерти чьей-ниб.) suo incommodo: dolent 
fortasse et anguntur, sed illa lugubris lamentatio fletusque 
maerens ex eo est, quod eum, quem diieximus, vitae comrao-
dis privatum arbitramur idque sentire. Cic . Tusc. 1, 13. Sa-
pientia est una, quae maestitiam pellat ex anirnis. Cic . Fin. 1, 
13. In luctu et squalore sum. Id. Div. 1, 5. Jace t Calydon: 

plangwntur matres Calydonides scissae capillos. Ov. Met. 8, 
527. Lacrimis ac tristitiae (мрачное, угрюмое настроеніе) te 
tradidisti. Cic. Div. 5, 14. Oderunt hilarera tristes tristemqne 
jocosi. Ovid. 

2. Съ luctuosus и lugubris въ связи 1) funestus, отъ fu-
nus, какъ honestus отъ honos, a) y кого въ домѣ, родѣ upo-
изошелъ одннъ или нѣсколько смертныхъ случаевъ, Ь) прцчи-
няющій гибедь, смерть, великое бѣдствіе; 2) funebris, совер-
шаемый при похоронахъ, приготовляемый къ похоронамъ, на-
поминающій цохоровы; 3) funereus, уи. только у поэтовъ,= 



funebris. Funesta familia Quiati fratris morte. Liv. 2,47. Fu-
nesta domus (Scipionum, послѣ смерти P. в Gn. Scipiomim въ 
ІІспаніи). Liv. Non solum vestris domiciliis atque tectis. sed 
etiam deormn templis atque delubris mntfu/nestos ignes (maft-
ка Катилины) iuferre conati. Cic. Cat. 3, 9. Laudatio fu/neb-
ris\ vestimentum fwnebre. Cic. Pyram regina fronde eoronat 
fwn&rea. Virg. Aen. 4, 507. 

3. Angor, состояніе духа шревожное, тоскливое, бояыивое, 
боязнь, тоска,—состояніе того, qni angitur, о которомъ состо-
яніи сличи § 457; anxius, безпокойный, мвительный, т. е. 
а) настроенный безпокойно, Ъ) склонный къ такому состоянію; 
anxietas, безпокойство, мнительность,—состояніе того, кто легко 
предается тревогѣ. Sollicitudo, состояніе духа беаткоііте, воз-
бужденное мыслями, колеблющимися между страхомъ и вадеж-
дою. Cura, заботливость, забота, хлопоты, стараніе, охраненіе 
и т. п. Gallos angor vexabat. Liv. 5, 48. Armetas est ad an-
gorem proclivitas. Cic. Tusc. 4, 12. Quanta me cma et solli-
citudine afficit gnatus! Ter. Phorm. 2, 4, 1. 

453. Miser, miserabilis, infelix, calamitosus, mstret me. ть 
sereri, miserari, misericordia, miseratio, Miser, жалкій, rope-
мычный, несчастный, наз. лицо или вещь, вовбуждающія въ 
насъ сострадавіе; miserabilis, достойный сожалѣнія, жалшй, 
плачевный, чтб вызываетъ на сожалѣніе и участіе; inlelix, не-
ечастный. кто въ томъ или другомъ случаѣ терпитъ неудачу, 
бѣду; calamitosus, plenus calamitatum, а) наносяіцій большой 
вредъ и тяжелую потерю, Ь) потернѣвшій большія, тяжелыя по-
тери и удары несчастія. Изъ этихъ словъ infelix и calamito&us 
относятся исключительно къ внѣшнемѵ несчастію, а miser и 
niiserabilis и къ нравственному несчастію, горю. Miseret me.. 
и misereor различаются между собою тѣмъ, что въ первомъ 
выражается ненріятный толчокъ, уколъ въ сердцѣ, произведевный 
извнѣ, при наблюденіи иесчастія, а въ поелѣднемъ и вниканіе, 
забота; miserari, сожалѣть, выражать сожалѣніе и участіе въ 
словахъ,—употребитѳльнѣе, чѣмъ commiserari; miseratio, по-
ступки, поведеніе того, qui miseratur; misericordia, сострада-
ніе, сожалѣніе; слѣд. это послѣднее слово выражаетъ сочув-



ствіе къ чудошу яесчасттю н стрддляію, а первое—обнаруже-
ніе этого чувства. NifliJ est tam miserabile, qushi ex beato mi~ 
ser. Gic. Or. 17. Crux infelici parabatur (который въ этой же 
самой главѣ впередя трп раза наз. miser и имѣлъ несчастіе 
попасть пъ рязбойпичья рукя Верреса). Id. Verr. 5, 62. Di 

,wstram fiderofnommem pesditum Misef%tMiqi^:(noKjmu, тельма, 
злодѣй). Гег. Еип. 3, I , 29; въ гакомъ смыслѣ часто гов. и 
у Цицерона. Res misera>Met eatemitosa. Сіс. Amer. 28. Magis 
amjjMtiawirapraesidia quaerunt calamitosi quam beati.Id. Lael. 13. 
Cur mjsereare potius, quam feras opem, si id facere possis? 
Cic. Inec. 4, 26. Eorum nos magis miseret. qui nostram ш -

tficordiam non requirunt, quam qui eam effl%itant. Id. Mil. 34. 
AbditMn tabernacfllis aut suum fatum querebantur aut cum 
familiajrabus suis commune penkmlum misembantur. Caes. B. 

454. Cadere, labi, ferri5 ruere. labare. Cadere, падать, ro-
ворится тогда, когда какой-ниб. предметъ, стоящій прямо, обру-

тивается внизъ, сваливается, оттого что потерялъ подпору либо 
силу, которыя держали его прямо,— либо когда разъединился 
съ тѣмъ, чтб поддерживало его на вакой-ниб. (высшей) точкѣ, 
и стремгтся прямо [ѳъ силу тяжеши) къ какой-ниб. точкгь 
опоры; но labi, паіать, скользить, ползти, катиться, гов. тогда, 
когда какой-виб. предметъ, отдѣлившись отъ того, чтб удержи-
вало его на какой-ниб. (высшей) точкѣ, двигается съ болыпею 
или съ меныпею скоростью внизъ, къ новой точвтѣ опоры, поЩ 
ткому-жб. другому предмету^ обращенному впизъ либо на- \ 
клото вообще, либо даже и вертикально. Слѣд.—что cadit, 
то повинуется только закону тяжести; что labitur, тому какая-
ниб. наклонная плоскость, либо даже веревка, шеетъ мѣішѵ | 
ютъ- болѣе и.ш менѣе-—повиноваться только тяжести. Слѣд. 
выражаются неполяо, когда говорятъ, что при labi имѣется въ 
виду terminus а quo, а при cadere terminus ad quem l ). Ho. | 
такъ какъ скорость паденія rei cadentis зависитъ отъ ея тя-
яьести, а скорость rei labentis частію отъ склона подставки, & 

') Такъ гов. Дёдерлейнц Синоп. ч. I I , с. 128. 



частію опять отъ тяжести вещи, то и аечего удивлаться, что 
то, чтб по-настоящему есть lahens, наз. cadens, а послѣднее 
первымъ, и даже оба термина встрѣчаются при одномъ и 
томъ же подлежащемъ, кавъ напр. Virg. Аеп. 6, 310. Quam 
mnlta іп silvis autumni frigore primo lapsa cadmt folia. Ho-
настоящему, оюда шло бы одно cadmrtt; но листья- такъ легки. 
что воздухъ замедляетъ ихъ падевіе, и кажется, что они въ 
немъ скользятъ внизъ. Ruere, ринуться, зн. не только а) стре-
миться впередъ съ неудержимою быстротою, устремиться, бро-
саться, но и b) cadere либо ІаЪі, происходящія быетро и не 
удероюимо. Labare, шататься, колёбаться, (уже) не имѣть ни-
сколько прочности на своемъ основаніи (почвѣ, корняхъ, гнѣз-
дѣ), и оттого клониться къ паденію, грозить крушеніемъ, па-
деніемъ, наз. состояніе, предшествующее дѣйствію cadere. Fer-
гі, нестись, бѣжать, летѣть, плыть, нтвергаться, возно-
сгться, означаетъ движеніе предмета впередъ, произведенное 
внѣшШмъ толчкомъ либо внутреннею сгьлою,—по какому бы 
то ни было направленію, все равно,—и слѣд. это слово мо-
жетъ, при случаѣ, идти вмѣсто и ѵоіаге или natare, ruere, 
cadere, labi; но наоборотъ, именно volare и natare вмѣсто 
ferri, можно сказать только тамъ, гдѣ подъ ferri разумѣется 
настоящее ѵоіаге или natare *). Наконецъ, всѣ сейчасъ объ-
ясненные глаголы употребляются и метафорически. Codere ех 
equo, cadunt moenia, cadere pro patria pugnantem. Gadere in 
conspectum, sub oculos, sub sensum (быть доступну зрѣнію, 
чувствамъ внѣшнймъ). Cadere in suspicionem (быть подозрп-
тельнымъ, т. е. подозрѣваемымъ). Cadere in aliquem (идти къ 
кому-ниб., т. е. чтб можно сказать о комъ-ниб.). Res... (mihi) 
eadit, ut—(выраженіе, взятое отъ паденія игральной кости= 
выпадаетъ, приходится, достаетея), Animus cadit и cadere аш-
m o = a n i m o deficere. Наес sunt in lubrico incitataque" semel 
proclivi iabuntur sustinerique nullo modo possunt. Cic Tusc. 4, 
18. Demissum lapsi per funem. Virg. Aen. 2, 262. Cetera 

•) Поэтоыу можво еказать avis fertur и volat, delphinus fertur и natat, но 
нельвя еказать lignum (оревно) volat или natafc, ио толыьо fertur,Hanp: aqua. 

зз Ш 



(матеріальныя едщеетва) nasci occidere, fluere labi лес diu 
esse ін ішо et eodem statu. C/a. Or. 3. J n aiiqua rfylabi (сдѣ-
лать овшбку, собст иоскольгвутъся in Jubrico) et cader* 
(упасть на землю, п&сть, провалиться, не имѣть успѣха)Г ; LL 
Brut. 49. У / ш / aedes, tecta. liutrc \\\ vulnera ас tela. Kuit 
oceano адх. Virg. in регпісіеіл. B/uere illa (кредитныя 
огношенія въ Аяіи) non possunt, ut J)aec non eodem inotu Ja-
liefacta concidarit. Cic AlaniJ. 7. SignuiQ (статуя) nulla lahabat 
ex рагіящ^тогда какъ большая толпа ee demolireturj. Id. 
Verr. 4, 43. Laitf/ consiliuru, fides, memoria (колеблется туда 
я сюда). Сіс. ІАѵ. Agger et crates flumine ferebmtm. Caes. 
B. C. 1, 40. Rlienus oritur ex Lepontiis et per fines Helve-
tioruru—citatus fertur. Id. B. G. 4, 10. AJii aliam in partem 
pertoniti ferebantur. Ibid. 2, 24. In teUurem ferwntur omnia 
suo nutu pondera. Cic. Somn. Scip. 4. Animi, quum cx cor-
pore excesserunt, sublime ferumiu/r. Id. Tusc. 1, 17. 

455 и 456. Ош?, /дого» patibulum, cruciatus, cruciamen-
tum, tormentwm, supplicium, carnificina, Crux сначала назы-
вался вѣроятяо только столбъ, который ставился для того, что-
бы привязывать къ нему за руки и за ноги важныхъ преступ-
никовъ, не имѣвшихъ правъ гражданина, слѣд. главнымъ обра-
зомъ рабовъ. провинившихся тяжко. и въ такомъ положеніи 
оставлять ихъ на голодную смерть и на растерзаніе дикимъ 
звѣрямъ и птицамъ, стаирбс , т/і/.оф. Но потомъ crux пере-
шелъ въ крестъ. поставлевный съ извѣстной цѣлью, либо 1) въ 
видѣ X (андреевскій крестъ), либо 2) въ видѣ Т , либо 3) въ 
видѣ f (крестъ Христовъ), и слѣд. преступника вѣшали на 
первомъ съ растодыренными руками и ногами, но на иторомъ 
и третьемъ только съ распростертыми руками ' ) . Furca была 
вилообразное орудіе въ вддѣ V или П , которое преступникъ 
долженъ былъ нести на плечахъ, тогда какъ руки его бшш 
привязаны къ обѣимъ дапамъ орудія, а его самого гнали вде-
редъ ровгами или плетыо. РаШшІши I ) называлась собств. j 

') Сіячи Lipaius de Cruce, ьоторын, однако веясво разіичаетъ turca 01 
patibulum. 

) Коаечно, отъ patere, сдѣд. средство раеширять, расмгивать, распорь 



рекладина, въ особ. асрекдадина на стержнѣ креста, кгь ко-
торой приколачиваемы были гвоздямв руви оеужденааго, а си-
некдохически и весь кретъ. И такъ какъ растягиванье и при-
биванье рукъ бывало и при patibulum и при farca, то часго 
и стоитъ patibulnm тамъ, гдѣ можно бы ожидать furca. Ме-
тафорически crux зн. мученіе, 2) мучительная смерть,—вцро-
чемъ въ прозѣ голотаго \Лы такъ не употреблялось, а гово-
рили въ этомъ смыслѣ cruciatus, уже и рааьше бывшее въ упо-
треблеиіи. рѣже cruciarnentum, то, что производитъ мученіе, 
-страданія, и carnificina, пытка (въ прямомъ смыслѣ и мета-
форически), первонач. ремесло cantificis. Supplicium ') наз. 
всякое мученіе или тяжкое наказаніе, жестокая смерть, въ част-
ности казвь свободныхъ гражданъ отсѣченіемъ голот, тогда 
какъ рабы cruci affigebantur, in crucern toliebantur. Cives Ro-
manos (Verres) partim seeuri percussit, partiiu тсжш eus-
tulit (хотя и было это запрещено). Cic. Verr. 1, 3. Hunccine 
(Горація послѣ убійства еестры», quem modo decoratum ovan-
temque victoria vidistis, ешд sub fwca vinctum iuter verberu 
et cruciatus videre potestis? Liv. 1, 26. Tibi Marceffi statun 
pro patibulo in clientes Marcellorum fuit. Cic. Verr. 4, 41. 
Summo cruciatu su/рріісщиа Varius (смертью въ жестокихъ 
мукахъ, .жестокой смертью) periit. Ы. N. D. 3, 35. Non 
graviora sunt carnificum tormenta, quam interdum cruciamtnta 
morborum. Id. Phil. 11, 4. 

457. Cruciare, angere, torquere, vexare. Cruciure :)умучитъ, 
терзать, собств. зв. подвергать такому страданію тѣлесному 
или душевпому, какое терпитъ распятый на крестѣ; torquere, f) 
пытшпЪ) собств. подвергать такому тѣлесному либо душев-
ному страданію, какое исіштывается въ пыткѣ, у Цицерова 
употребляется чаще, нежели cruciare; angere ; ), стѣснятьг 

безпокогіть. тревожитъ (духъ), собств. стягивать петлей гордо, 

') Ковечцо, отъ supplicare, тааъ кааъ sopplex, вапр. коиу цадобно бнло 
отрубить і-о.іоиу лнбо кого вадобяо бнло еѣчь розгамя, ставовилея ва колѣвп. 

*) О т ь crux. 
3) Сродно съ ?реш, иаіѵъ обратво ІиЩсСЪ Іирщ в какъ щпиь съ 
V Сродно с ъ «7ХІІѴ» зз* 



дугаятъ, stolfoo&re; vexnre *), не ошшмшъ въ пдноѣ, ^рево* 
жшл людѳЙ/*$Крдог, города и R ш(«*добст гтападѳяіймй Ш 
\№\шхъ сторопъ и пп раеныя сторовы прииуждять бросаться 
ті ввщшту то тудл, сюда, А так. o6jX и нѳ даиать отдша 
ипокоя. Унілвге etdolore corporis erudantun С і с Harttep. 18. 
ѲЯеІІ me doMberatio eruoiat. Iu¥&AW>6, 18. Negarft posse 
наркШй) ЬаШт шв, qtmrn eculeo (orqueatur. Id^Pin. 8, 18*' 
Тале ttbMftiw te tor(jw>niPli\. Parad. 2. Рѳсоаяяѳ ee non m-
guntwrAAflhhe\. 24. Vexare hoslem, Italmm, р г о ѵ і п с і л т , аМи' 
/fiiei/i probrie maJedictieque. Me cupido Jionoris vexahat. Sall. 
Cftt 3. 

468* Dulcw, 8МѴІ8, venuetue, jueundusy f/ratm, acccptus, gra* 

lio8UH} amoenue, ^licatm, voluptarim. Опісія, сладвій, нит. 
ШНтѵів9 главвымъ образомъ о впуеѣ, по гіотомт»=*пріятяый, о* 
фййическомъ либо душеввомъ удоволытвіиу которое чѣмъ-пио. 
досгавляется *); stevfe % отрадвьій, аріятяглй, ант. iaeter, асѳг»' 
Ішя, глшшымъ об\№. о втчатлѣпіи, какоѳ чѣііъ-вяб. дѣлаѳтся» 
на 9увства или умф; venuKtus 9), увлекатѳльюй, привлекатвль* 
Ш . І Й , прѳлѳстный, милый, авт. foedu#, turpis, главнымъ обрі о 
и.тшЫ {па ЬиЩі шо Штоыъ вообще о прелести для ^увствзд 
Шй умя имѣть дѣло съ прѳдмѳтомъ; jueuwlus '), пріятный, 
ш . inJQioundus,: въ отногаеяіи къ пріятнымъ впечалпшиіпмъ 

отъ чего-ниб.;* но gfatus ft), пріятвий, аят. ingratus, о добрыхъ, 
спасительвыхъ послгыіствішъ} плодаак отъ чѳго-ниб.; amoenus, 
пріятный, употрѳбляѳтся болывею частію—а у Цицерона толь-
К0-~объ еспіеспшеиныхъ щшсмчахъ капой-пиб. мѣстностп. Г)<-
blcatus "), I) о вѳщахъ, тѣшащихъ чувствснпость^ вкусныіі, 
лакомый, топігій, лвгсокаго сортв, роскошный, сладострастныЛ, 
и 2) о лицахфвпрѳданвый тому, что равдражаѳтъ чуиетиа; 

') Froquont. отъ ѵоіюгѳ. 
« ) І Х І І Г І Н воѳго ближо Ш нинѵін иъ №Ц таім. что оба ноолѣдии, 

июіиѵ.г (.І.ІТІ., и ОЮ одного к.ирпл (ніиі.ѵіи ИВЪ НІІІМІ ѵІН). 
*) Отъ ѵшпін, каісь ОІОІНІІІН отъ оппм. 
4 ) Ивъ joviouMtffl ЮІII juviouDuUi* 
*) iiituoTopuMn оііііоываѳтод 4Ъ '/МЧ^* 

Ц Отъ dolioero. 



volupturiua, сладострасшігіі 1) o вѳщшь, доставдающихъ т* 
слаоюденіе чуотготщ іі 2) о лицахъ, предаввть танпмъ на-
слаждспіямъ. Съ gratus в%> страд. ав. (ла чтЬ мы блатдарпы^ 
дорогоіл, милыіі, прівтѣій) бываеть сишшимомъ accnptua, Ш&Щ 
ломмый, ирішшй, милый, »ъ рѣчя не о лицахъ, р которшхъ 
оио такъ жо часто уаотребллетсяа, во о пещагц имѳвно, шь 
слѣднѳ%*слово овнаіаетъ вообще лицо иди вещь, иа нстрѣчу 
(ѵі. которой, на появленіе, подучѳніѳ которой съ полной ююіов* 
НОСтью мм <оіласны. Oviitiosus, црииимаемый съ удовольствібМЪ, 
Atfffcunuu, милый, оішть о лвцахъ и вѳщахъ, которкш въ яа« 
шихъ глшіах'!. оообоішо пріатны. Синтавсичеш правильныо 
обороты оообщеі acceptus аіісйі и цімЫкин apud n-liquom. 
Sontit uniinal ©t duloia et amuva. Cic. N. I). Щ 18. Dukft 
viiuuu, dulcis uva , aquu. Dulcis ovatio, dulris amicua, duhc 
uomeu libertfitis-, Cic Suavis oilor, Uos, gufttus, sermo. Suavk 
maluit esse, quam gravis. Gic. Brut. 9. Oestus et motus eot* 
poris vqnmtus. IbicL II» Antiqua comoeclia ршАі et и&шія 
luit. Quint. 10, 1. J.oeusilh» iion awomus Ы. Cic. Or. 2, 71, 
JhlicatuHi conviviuni. Id. Att. 2, 14. DeUcata juventue. Ы. 
Muf. 35. llaro alias tribuni ovalio ассерйог plfibi luit. Ілѵ. 3. 
09. 1'ythius apud onuius oviliues цгаИош erat Cic. OIT. 8, 14, 
Ista veritae, etiamsi jucmda non ost, tamen giitffl. oet. Itl. 
Att. 3 , 24 . Чисто gratus aoGOptusqu^attBa что мы чрѳавыаайво 
обяшшы, благодарны, — драгоцѣвныЙ, итличиый, чрошіычийіш 
отрадиый н т. и. 

І.ѵ.і. Ѵоін/rias, ІІЫ(іоь dcliciac, ^ексШОі оЬкюІШщ tfekoto* 
mcntum, obtevtamtmtum. Vohiplus '), удожш.етішз, отрада, шш. 
фщшчѳскоѳ д и б о душоииоо шіслаждѵіщ обыкшшшіно ЩІШЩЬ 
с.іѣ отвлвуоішомъ, но бьш, и въ ісоіпфетшш-ь (пріатнші ішщь), 
к<) (ісіісіао ' ) , только (кошфотію) шьрщнт шббинм, чрт* 
аыцаіЫо ммтшінпоо иаслнждоііш, ііужноо длд раигорашшой 
л.іи ивбаловаииой чуастношіости, мотшимическ» ̂  диійшіэд, 

Ljbido ;,)? о котрррмъ сл. § 604, ішріюііач. только ШШЙІІ 

') Коиечно, пі. сшіви съ |ЗиХо(л«і, ѵоіо. Ол. KyptUyoa^ Grunikugo 2, с. 126. 
*) ICiuti. doloctaro, dolectatio, oblectRtio oto., on коро/і въ Ucore, Дн«у, 
e) Отъ llbot 



чуяетвеяяоств, страстя, желаяіе, метояим ояяачаетъ яредмен, 
этого желанія, пужгшй для бвзпутпаго, раввратнало удовом* 
шѳгя. Deleetntio шнятіе, которымъ доставляепШі удоволъсшіе, 
утіаевіе, прінпнкі вовбуждевіе, запятіе отрадиое (olieujtw rd, 
чѣмъ-виб.), гдѣ пріятвость, удовольствіо раяумѣются толш> 
дуюеввш; яъ такомъ же родѣ и obleetntio, пріятпое Ирояож-
деяіе яремеяя, развлечевЦ яо delectarnenfurn средшво у 
шевіп, вштіе, доставляющее удовольствіе, и obJectain 
tnm cpedcmeo для яріатяаго раиилечеяія. Г(І, quo gflude/ШП 
volupt/ін est. Сіс. Laetitia praeserrtfam bonorum est, libido f 
turorum. Jd. Tusc. 4, 6. In M. CaeJio nulla fuxtrtide roperie-
tnr, ляЛі sumptus, nulJiim aes alieiium, nulla coriviviorum ac 
Jwstrorurii Id. CaeJ. J fJ. £Femo fere saltat sobrius: tern-
peetivi еопѵіѵй, arnoeni Joci, muJtarimi delidanttn comes eat 
extrema saitatio. Ш. Mar. 6. DeUeiis diffTaere. Id. Lael. 15 
0 Twr/>; Amor ac deUciae generis humani. Suet. Tifc. Convi-
viorum dekdalionem non magis cofporis volnptatibiis, quain 
coeta amieorum et eermonibas mettobar. Gic? Sen. 13. Hic 
sibi me pro delcctamenio esse putat. Ter. Hoaut. 6, 1, 79. In 
araicitia (Scipionis mihij reqtiies plena oblectationis fuii (Jic. 
Lael. 27. Poseum persequi mttlta obkctamenta tterum rustiea-
rum. Id. Sen. 10, 

460. Delecta/re, oMectare, jwva/re. Delectare ') э н . привле-

шъ, радоввть, доставлять ѳашміе^ ришеишоіцее уж, но оЬІес-
іпщ дошаѳляшь оремяпроооо/сдепіе пршпное уму , рйвёлешмъун-
ственяо; javare, б ш и ч н о , пршодипгь ѳъта/ксе ошрадное пшжро-
еміе дущ, сердце, при которомъ оно чуѳшвуетъ себя успо 
пштыиц радовать, усповоявать, удовЛбтворять. Въ страда-
тельвомъ оборбтѣ delectari г е ж в а м о д я т ь въ чемъ-і'иб:. удо-

вольстгіе, икусъ, яюбить, внтересова/гьсй, flel. іп ге = иъ ааия-
тіи чѣйишб. паходить йстоянвкъ удовольствія, средств© къ 
удовольствію, del. ab aliquo —череаъ вогсиаиб., подъ вліяніеі 
%шѵш*б, ? оть ЛВ9В0СТВ чьей-ниб. иолучать удойольствіе, і 
слаждевіе, del. a l iquo находвть въ вомъ-виб. пр і я твость , удо» 

') 0 ироисхоящвнія отъ Іасеге сл. § 469. 



вольствіе ' ) . Йаес studia adolescentiam ahmt, eenectutem ob» 
kcianl, deleetaM detoi, non impeditmt foris. Cic. Areh. 7. Nul-
lo ріон homine deiedor. Id. DivM2, 29. lnhoc adraodum de~ 
ledor, quod in aliis rebtte affisque sententns versara atque 
illo. Id. fjeg. 2, 7. Kxistimo te minus ab eo deketori, qnod 
oratioms omatoenta neglexerit. Id. Fm. 1, 6. Juvat me tibi 
cnm summam hurnanitatem turn etiam tnas litteras profuisse. 
Id. Div. 5, 21. 

461. Oaudium. hilaritaft, laetiUa, jucmditaz, mremtas съ сво-
ими п/рилаштельными и ишлами. Gaudram *), радосш, ш-
вѣстное ѳнупѵретее чувство; глагодъ сюда gaudere, чувство-
ізать радость; Mlaritas 3), ясность духа, весежт, хорошее 
расположеніе духа, всегда/тиія качества ясной души, которыя 
обыкновенно бываютъ видны и снаружи во взглядѣ, на глад-
комъ, не наморщенномъ челѣ, въ ясности физіономіи; почта 
тоже иногда зн. и jucunditas 4 ); laetMa, радость, веселотъ, 
удовольсшвіе по особенному внѣшнему поводу, слѣд. завися-
щее отъ продолжительности н си.іы этого повода, настроен-
ность духа, выражающаяся не только во взглядѣ и физіономін, 
но болѣе вли менѣе и въ словахъ и жестахъ; шголъ сюда 
laetftri, быть въ такомъ расположеніи духа. Laetus наз. лнцо, 
которое веселб, въ радости, довольно, а еще и 2) вещь, воа-
буждающая веселье, доставляющая удоводьствіе, вообще радость, 
радошный, отрадный, употребляетея въ смыслѣ прнлагатель-
наго отъ gaudium и 3 часто въ смыслѣ причастія отъ laetari, 
Hilaris наз. тотъ, кто въ ясномъ, хорошемъ расположеніи духа, 
у кого весело на душѣ. Serenus, неиый, свѣтлый, веседый, sere-
uare прояснять u serenitas ясность, въ прозѣ говорится обыкно? 
венно только о небѣ и погодѣ; но иногда serenus гов. и о 
фиэіономіи, иМѳнно о челѣ, а у поэтовъ часто унотребляетса 
прямо вм. laetus. Etsi conteirtus eram tua gloria satisque ex 

f) Сл. Madeuta m Cie. Flo. 1,5 и 1, 11. 
') Сродво съ v«t'w, тчЭісл 
'.) Сродоо съ Ьмро', tXlto<. 
*) Какъ aequitae «• чуостио спранеддввостп, jnstitia - чувсіш оравотц. 



е&доодпаш laetiliam voluptutemque capiebam, tamen non pos-
satf oon confiteri cumu/ari me nmximo gaudio, qnod socius 
adscribar Jaudibus tuis. Cic. Div. 9, 14. Oportebat delicto do-
fe^e, correctione gaudere. \ d . LaeL 24^-jOderunt hilarem tri%j 
tes tristemque jocosi. Ovid. Hiliritatem iJlarn, qua Jianc tristi* 
tiam temporum condiebamus, in perpetuum amisi. Cic. Att. 12, 
40. In f^aecordiie praecipua hilaritatis sedes est. PJiu. H . N. 11. 
77. Laetaris tu (Verres) in omnium gemitu ettriampJias. Cic. 
Venr. 5, 46. Hi vagantur laeti atque erec$ jfeto f#ro (анти-
теза къ апішо demisso afcque JiumiJi)^ Id. > ,Font^l l . Sumraa 
<*rat iu Crasso jucunditas summusque in jocando Jepos* Id 
Ѳг. 1, 7. Serenum coelpo. Cic. Serenita^coeli. Liv. Serena 
terapestas. йіяг. Serena frons. Cic. 

46'2. Gratias и #rafes a^ere, debere, grcdiam habere, gr. re-
ferre, gr. reddere, gr. facere, gratificari, gratulari, gratari. Благо-. 
дарить людей будетъ gratias agere, но благодарить боговъ или— 
шрочеыъ УТО быъяетъ очень рѣдко—такъ же благоговѣйно, какъ 
боговъ, гов. ag. gr&tes* (Благодаря кому-ниб. имѣть что-ниб., 
быть обязану чѣмъ-виб. =;9голучгть что-ниб. по лат. будетъ de-
Ьеге, acceptum referre aliquid). Gratiam habere зн. чувство-

ШІѢ благодарность, gratiam referre доказыватъ благодарность, 
іілатить, въ хорошемъ и худомъ смыслѣ. Въ этомъ смыслѣ го-
ворили—впрочемъ очень рѣдко—и gratiam reddere \). Но gra-
tiam facere alicui alicujus rei, прощать кому-ниб. проступокъ 
и пр., т. е. ие налагать цашзаиія за проступокъ и пр., есть 
тоже, чтб (pergratiam) aliquid coudonare alicui .*). Послѣднее 
употребляется еще и въ болѣе обширномъ смыслѣ: прурюситъ,-
кому-ниб. что-ниб. въ жертѳу, и черезъ это оно дѣлается близ-
ко къ gratificari alicui =показнгвать себя къ кому-ниб. какимъ-
ниб. обр. благосклоинымъ, ласковымъ, иногда и съ accus. вещи= 
кому-виб. И8ъ угооюденія, преданности ѣредлагатъ, приносить 
что-шб. въ жертѳу либо въ подарокъ. Gratulari, желать счас-
тія, поздравлять, alicui de re, aliquid, re, quod—, есть выра-

') Првдметъ, за который благодарлтъ и ир. означается посредствомъ рг.о. 
*) Сл. § 484. 



женіе обьж&овевное; рѣже — у Цицерона и совсѣкъ не упо-
требляется — gratari alicui. Senatus mihi singularibus verbis 
gratias e§Ut Cic. SuiL 30. Plena tempk matrum grates dis 
agertimm erant. L i v . 5, 23. Maxiiuas tibi gratias oranes et Іш-
bere et cwjere debemus. Cic, Phil. 10, 1. Renunciate gratiam 
regi me referre nunc non posse. -Liv. 37, 37. Quoad vives, 
imnquam gratiam reddUam putaveris. SalL Jug. 110. Boccho, 
quoniam poenitet, gratiam delicti facit. lbid. 104. Crimen hoe 
nobis condonate. Cic. MiL 2. Philaeui seque vitamque suam 
rei publicae condonavere. SalL Jug. 79. Cur tibi hoc uon gra-
tificer, nescio. Cic. I)iy. 1, 10. Gratulor tibi affinitate viri op-
timL IbicL 7, 13. 

463. Acer, acerbus, amarm, asper, impoHums, ferreus. Ama-
rus, горшій (на вкусъ), антат. къ dulcis; acerbus *), терпкій, 
кислый, горькгй, прежде всего также о вкусѣ, напр. везрѣлаго 
плода, ант. mitis; асег *), острый, объ органахъ чувствъ, напр. 
зрѣнія, сяуха, когда есть у нихъ саособность ясно различать 
предметы, и Ъ) о самихъ внѣшнихъ предметахъ, насколько 
они особенно сильно дѣйствуютъ на зрѣніе, ш х ъ , особенно на 
вкусъ и вообіде на чувства (колютъ, рѣжутъ, щиплютъ, жгутъ), 
ант. hebes, suavis; asper, негладкій, щрщоатш, ант. laevis 
(levis), прежде всего о тѣлахъ, на поверхности которыхъ есть 
такія болѣе или менѣе жесткія илн острыя неровности (бугорки 
и ямки), которыя дѣйствуютъ сколько-ниб. непріятно либо 
вредно на осязаніе, если ихъ либо поѵщшть лпбо насщпить 
на нихъ, и на глазъ, если на нихъ стмрѣтъ; также гов. 
о предметахъ вкуса, есди онъ чувствуетъ что-ниб. щщшощее, 
и о звукахъ, если въ нвхъ для слуха есть невѣрность или рѣз-
кость. Absinthium и аіое наз. amara; sinapi, allium и piper 
наз. acria; poma immatura наз. acerba; acetum, piper, affium 
по вкусу наз. не только асгіа, но и acerba. О метаф. значе-
ніи асег см. § 336; amarus въ прозѣ золотаго вѣка метафо-

*) Отъ асег, какъ superbus отъ super. 
2) Но это слоко нжкогда не уногреол, объ острой оконечяостя иля іезвіі 

оруділ; коревь его си. § 336. 



рияески употребляется рѣдко *); нОдъ acerbus въ ней разу-
мѣется досадный, непріятиый, о людяхъ, вещахѣ-л состояніяхъ, 
которыя непріятно дѣйстѳуютг на кого-яиб., а asper, жест-
Йй, суровый, недружелюбный, недоступный, гов. о такихъ лю-
дяхъ, Ф&цахъ и состояніяхъ, которьгя отталшвалотъ ойь себя 
вСе, ЧТІ) къ яітмъ при(>лижается. Близко къ этому слову^трог-
runus, тяйелый, упрямый, безалаберный, и ferreus, безъ ббрд-
да, бевчувственный,—такъ гов. особенно Цицеронъ,—но еще 
и=неизмѣнный, йепоколебимый, какъ адсто у Ливія. Sentit 
afrimal et dulcia et amara. Cic. Acres oculi, acris tibia, acer 
odor. Acerbus inimictis, acerbnm suppiicium, ac. judicium. As-

pera Joca, asperi montes. M . Cato (Старшій) a&peH* animi et 
linguae acetbae et immodice Jiberae fuit. Liv . 39, 40. Patior 
nfves imbresque ifl :siJvis asperam vitam trahens. Phaedr. 3, 7, 
14. Importunus atque amens tyrannus. Cic . Ferreus essem, si 
te iion amarem. Id. Div. 15, 21. Cato (Старпгій) in patientia la-
boris periculique ferrei prope corporis amrnique fuit. Liv . 39, 40. 

464. Lacrimare, flere, plorare, lamentari, queri, vagire, quiri-
tare съ относящимися сюда именами существительными. «Ша-
катьх>=проливать слезы—съ печали ши съ радости—по лат. 
Jacrimare Щ но fJere *)=плакать съ печалщ а plorare 4) = 
плакать іромщ безпрерывно, жалостно. «Жаловаться» (сѣто-
вать, скорбѣть), вообще быть недовольну, по лат. queri, conque-
гі; lamentari 5 )=громко заявлять о скорби, предаваться гром-
кимъ и горячимъ оюалобамъ, сѣтованіямъ, соединениымъ со сле-
зами, и рыданіямъ; ѵа&іге=выть, какъ дѣлаютъ малыя дѣти, 
quiritare *)=жалобно кричать о помощи, звать на помощь. ') 

*) Слѣд. напр. „горькая ннлюля" будетъ acerba cast igatio, ас. ѵох, acerbus 
caeus. 

2) Отъ lacrima, одного корнл еъ дщроідѵ, да-лро. 
5)«=хлаіесѵ. 
*) Отъ Пео, какъ porto отъ fero. 
') Сродно съ ХахеТѵ, ргаев. ХаѴхгіѵ. 
с ) См. мѣсто нзъ Варрона. 
7) Lacrimare, flere, plorare, vagire, quiritare—непереходные, но не веегда 

таішми бываютъ у лоэтовъ, а лрочіе, по крайней мѣрѣ въ отношеніи къ пред-
метамъ веодушевіеннымъ, бываютъ переходными и въ нрозѣ. 



Сюда относятся имена существительныя, очень понатнш: ftetus, 
ploratus, lamenta, orum, lamentatio, vagitus, quiritatio; но lee-
sus зн. плачь no мертвомъ, однородно съ nenia или naeiria, o 
которомъ см. § 282; questus зн. опредѣленное (отдѣшое) 
жалобное дѣйствіе, выраженіе; querela зн. іорячія, и %ещ~ 
станныя рѣчи о непріятности, обидѣ, истинной либо выдуман* 
ной; querimonia выраженіе неудовольствія на несправедливость 
или обиду, дѣйствительнп испытанную, оюалоба передь судомщ 
искь. Жалоба судебная, т. е, обвименіе, шга,полат. accusatio, 
actio, caussa, petitio, lis; см. эти слова. Gandio lacrimabant 
Liv. 27, 17. Flebat uterque non de Suo supplicio, sed pater 
de filii morte, de patris filius. Cic. Verr. 1, 30. Pbrmdo 
fessus sitm. Id. Att. 15, 9. Antipatri caecitatera mulierculae 
lamentabantur. Id. Tusc. 5, 38. Abditi in tabernacnlis forta-
uam suam querebantw. Caes. B. G. 1, 39. Quiritat is, qui Qui-
ritium fidem clamans implorat. Varro L. L. 6, 7. Prae ulula-
tibus tympanorumque et cymbalorum strepitu nulla vox quiri-
tcmtium inter caedes exaudiri poterat. Liv. 39, 8. Epistola 
plena querelWim est. Cic. Q. fr. 3, 8. Justum dolorem quere-
lasque hujus civitatis cognoscite. Id. Flacc, 23. Romae queri-
moniae de tuis injuriis habebantur. Id. Verr. 3, 57. 

465. Bidere, cachinnari. Ridere, смѣяться, ^sXav, но cachin-
nfttri, тромко смѣятьея, хохотать, xa^aXav, и съ этимъ словомъ 
одного корня. Bidebant сопѵіѵае, caeh/innabQtw ipse Apro-
nius. Cic. Verr. 3. 25. 

466. Obsistere, resistere, adwersari, repugnare, relmtari, re-
niti, refragari, reclamare. Ob—и resistere см. § 434. Adver-
sari 8H. стоять напротивъ, противостоять въ качествѣ против-
ндка, оппопешпа, противиться, о лицахъ, вещахъ, состояніяхъ 
и качествахъ. Въ этихъ-же отнотеніяхъ употребляготся: repug-
nare, иротиводѣйствовать, противиться, бороться й т. п. 1) 
мечемъ, 2) вообще, какъ-бы-то-ни было; refragari=противо-
стоять, противодѣйствовать лицу, которое о чемъ-ниб. хлопо-
четъ, старается выполнить что-ниб., либо какимъ-ниб. цѣлямъ, 
предложенію; reniti, появившееся со времени Ливія=упирадог 
ся? бороться противъ чего-ниб.; reluctari, сдѣлавшееся обще-



уаотреОвтельвыиъ въ серебрявоыъ вікі. а прежде ѵпотребляз-
шееся только поэгажи=бороться прогивъ—, протпвяться, в 
тпотребляемое только сь подлежащянъ лзъ яненп .інца гесіа-
шаге—крикомъ давать знать, что иы не хотимъ ижѣть няка-
кого дѣла съ чѣмъ-янб., не одобряемъ того. несогласны съ 
лвцохъ вля его дѣйствіемъ. Понягяо. что всѣ эти глаголы, пря 
которыхъ дополненіе ставнтся въ дательномъ падежѣ, только 
метафоры вм. obsistere. Cleomenes Verris iibidini adversari nec 
poterat nec andebat Cic. Verr. 5, 31. Nostris primo fortiter 
rtpugnabant. Caes. B t g ^ . 3, 4. Ejaq^rationl^vehementer ab 
omnibus redamatum est: consules neque concedebant nec val-
de repugnabant. Ск. ЬЩ 1. 2. Tota illa lex petitioni tuae 
refragaia est. Id. Mur. 23. Multa reludanti spiritus oris ob-
struitur. Virg. Georg. 4. 317. Quum Galli remtentes pactos 
dicerent esse, CamilJus nega% eamgpactionem ratam esse. 
l iv. ф#4фіѣ » 

467. Bes, Щ caussa. ansa. Bes, какъ н русек. дѣло, озна-
чаегь еше я то, что сдѣладось основаяіемъ ддя разбпратедь-
сга вообще, въ часгности 2) между двумя партіями5 а поэто-
му еще и 3) основаніемъ для щюцссса судебнаю.—дѣло, жщ 
тяжба, процессъ. но все аго зшько въ емысіѣ предмета илд 
случая, вопроса. о которомъ поднято разбирательство. споръ. 
шжба. а самый споръ, тяжба. какъ и яроцессъ въ этомъ смыс-
лѣ. по-лат. наз. iis, старняное stlis. *) Такое res, которое и о -
ниб. прн политическихъ либо судебныхъ преніяхъ заиишдоик. 
яо-лат. наз. c&ussa, еудебное дѣло, процессъ, съ точки зрѣнія 
лица, етороны. днтересы которыхъ при этомъ запщщаетъ ллбо 
седо то лицо, та сторона, либо другое яицо. другая сторона, 
я въ частности 2) процессъ какого-ниб. обвпняемаго. Lis вѵ 
частности зн. еще и то, ччо пропгравщаа сторона должна 
зшіітить. |) Aiiquando de rebus ab Yerre cognitis judicatis-

*) O еродазѣ еъ нѣ*. .Strek* ен. Еорееена 1. L р. 461 еіѣд. 
*) Сь с&ийѣь = вііт Ц е. £ і |$рШ« часто совершенво одввздово унотребАает-

сж аи&а, ртч&а. р|Ж02іка, Ш Е О Т соеудовъ; но эіо яое^гѣддее езазог ае*аф<де-
Ш £ — езраі , вові№ еворѣе раввосидвво едовамъ: оссааіо. соріа, ІОСБВ. 

Іі&ге адеде sa reprehendendam. С і с Lael. 16. во н reprehensioiiis ansa. IL 
PU&c ѣі. Слгян ^шфферт,' Cic. LfteL 16, § 59. 



que el de judidis datis dteer? desisUnms. Ck. "?err. & 2, 48. 
Uoc поѵшп seiras Tnjuriae ferre nemo potest. se, ж шш 
omnes fmctus рпШсапо tradiderit et rem de manibns анше-
rit. tum Ъопа sua tepetere ac perseq» Ше afcque p&ieio. 14. 
Verr. 3,13 Lis qmnquaginta. talentis aes&mata est. 5en , Ifilt 
7. De Alexan&rina re censsaque regia tanmm Ъаоео polUten 
me tibi absentt^toisqne praesentibus cunmlate safeftetnnnn. 
Id. Div. 1. 5. Говордася ntem intendere alicoi ш inferre in 
afiquera, orare, agere. amittere н perdere (CSc. Ог. Ц Ши a 
протнвоиоіожное nonsrrie—оЪтівеге; тотао ж ze etassam age-
re. orare, perdere, ofotinere, sns—, гесірете, defendere ж «йеете 
caussam спетально=вашзшатьса перехь суломь. во не гом-
рнтся: caussam intendere нлн inferre, нн litem dicere. defendere. 

468. Accusare, in jus mcare, petere, іѣттщ ш ш » . 
criminari. arguere, agere. anquwer*. arcemre. 'рШЩтЩ defem 
nomen. reum facere* exposfalare, ralumniari, Ыраге. щтш-
dere, vitvpemre, increpare. mjmbare. djuryare^ жтЫ m—. 
exagitare. Accusare aliquem жш aiiqnid, напр. mertiam at-
eujus, въ обыкновеяномъ бнту зн. поршать КОГО-ЕН6. за ѵю-
ннб., ставить—ему впь винт. обвинять за—(вь—і.Въемшзѣіш-
ническаго выраженія на ззмкѣ судебномъ это слово (асс. аБ-
quem alieujus геі, de ге)=обвинять кого ниб. въ уышвножь 
преступ.іенж % Въ этомъ-se смыслѣ бываетъ nomen deferre 
alieujus de ге=подамать протнвъ кого-ннб. передъ шшеха-
щеі влаетью. елѣд. въ бодьпшнствѣ схтаевъ перехь ргаеіог, 
обвпнеше въ уголовиомъ престушеиія; точво таіъ же и anqni-
rere, шшр. pecania, capite, eapitis (de aiiquo)—w6 могло ^ i -
л&ть т і ь к о правительсгвенное JHHO. напр. грнбунъ нарохнкй-— 
за уголовное престтіеніе прехшагь предъ народогъ девег-
ный штрафъ JH6O смершую казнь, Но petere aliquid ab ай-
quor а большею часгію ш іо jos ѵосаге в л rapere aliquem і 
lege agere cum afiquo гов. o галобахь. нскахъ граяцансоЕХц 
частныаяь Reum facere SJH agere rei, arcessere—a оеобен-



flfb w 
ПО Ч&СГ0 po.sl иінп» aliquom <!<• гѳ ИЛЯ roi—гои. кнісь объ уго-
юишлхъ, такъ и грнждалскихъ иокахъ. ') И;гь ости.іі.пы.ѵь г.іа-

голоіп. тѳхяиуешй термшп. есть ѲЩѲ ТОДЫСО саішппінгі J ) = 
обшішпь КОГО-Яйб. ТОІЬКО ІІІГІ. іфіочкотиорстля, олѣд. ВѲОСНО* 
интилыіо, слѣд. иоиилпаго,*щ уголоплыА-.ии будеті. искъ, и.іи 
гряждалгкі/і. Но Ышііпіагі^шіослоіінть, оилотішчнть, употргб-
ЛЯЛООЬ и ВЪ обыкионнлпомъ быту. I Іо~тохлпчоскп улотроб-
л»жѣ\Щ агдчсгг aliqiiom roi, de ге, обнишпъ кого-ииб. пл 
осно/шліи дѣйгтнитглыіыхъ либо иыдумнллыхъ доклинто.'іьотігг», 
ілсмшіго aJiquem, aliipnd, сломо ие-іпщоропоискоо, дѣ.іать ко-

му-няб. улроки. жаловатьод ва что-ииб., у Цицѳрона это выра» 
жается лосредсгкомъ охроМиінге сиш аііфіо нІкцікі .тібо <|<> 

ГѲяе Л|інмлекап кого-либ. къ отмѣтстмеіиюсти :ш. что-шіб., трс-

бошш. у кого-либ. отчогн иъ чемъ-ииб.; iiisjnniloro нііфіеш аіі-
cujiJH пч намодптъ то или другОѲ на кого-ииб., ішлиті. іш-

ог.моннтелыю,—а еоли объ нтомъ дѣ йотиі и дошяаЩ < что <>11о ; ш -
шіжЬ\)сишн\ то итобѵдетъ саішішіагі; сгішіпагі Ыіфюш) пішо-
дить па кого-ииб. худоѳ, обиосшъ копнмиб., м Ь) аііфіііі 
ulicujiis іші и <ѵі, нсс С. іііі'ііі.-«то и.іи другое кому-ішб. стамип 

мъ упрекъ, аъ укори.шу, оорицать, шлстншшть <ѵі. худой <ѵгоропы. 

МіІІ.ішІек аЬвѲИН iiroditionis ассимШн гні. Nep. IVIilt. Іоегііпіі 

йссина8 ікіоіг^<'<чі(,іііш. (Іщ* Ог. I , Г>н. JVamm Нокеіі <Іе раггі-

ciilio iletuloruiit. Iil. Лпіег. 10. Oupitu ob гож ш&іѳ 
billo сіѳ ішрогні.оге іш і іо ші о.'іш <ііош о/пдиівіШт Ы,. Liv. 

8, ,!.'>. ('lodiu:i іі01» ('.нііішіііа Ііі.іиш, т \ санІГІН, OXOroitUi |ІЙ 
піи іпГсгсімІін нііепон Гшкіон pclclxil (шп, по донолі.стмошии 

ті.м і., что ішу.шммп прОЦѲССами стнралеи приеіишинті, себѣ 
чузкія имѣніл, ІІО еіпеи открі.гго ііахнитыиалъ). ('іе. МІІ. 
27. КціІ Іѵці! і)) ІШГОІІІІНІШЛ рнГгін tcHtamonto е х і і е ш Щ\ 
Сіс. Ог. 1, 86. Мом oporluii. Sext ium <1ѳ ѵі г ш і т Гші 1Ж 

Ѵні.ш. 17. Ne <|іи'іи щк|ШІІІІ ішіоеі iitom jmlieio eapltis o / W 

') ІСОВѲЧІЮ, обо ІІШЩ иѵодгі. иооГицм <'М. Грмічмітіку ІІ Дрічіпое.тн. 
') Оп «.аіпшнііц а игѳ оп. отарпшіаго calverossfruitrarl, doolpero, 
*) ЗЧиумѣоші, ііо то 'ітікии птіі г.іімго.іп.і ио уиотрибдллиоь іі онрндъ судомгі 

каиг іі jiyroit, оЛпоииіаі, аннтришпнь и т. Іі,, но ти.ю.ко ибЛіМи І'КЮШТІ.; огно-
Ш allljUOITl 111. ГМ!.П\!|Ѣ поДІІІІМНТІ., ІІНМИШШ. ЛІІЛп, ИШІТ ПротіІИі. КОГО-ІІНО. 



ш. hl. ОП. Ч% 14. РЦіпв &$ rop$tuudi8 ШП jfoatttlavit 
ОоЫ. нр. Оіс. ІѴіѵ, Н, 8, Аспінаіогтп. сйішшгі сгщіт^ 
lw\ Auot. Нм\ 2, 6. ТгіЬштк рІѳЫѳ теат pofcentiam invi-
Аши сгішпшЫііиг. Cic. Mil. 5. / V l c i h u u l m u (.читирШи aroge 
Cymen сарѳгѳ imluiss»' arguobmU Nep. Alcib. 7. (laaear veb^ 
montor т і і іш інсішіші. (,'а.он. 11. 6. l t 40. Lenie a te efc 
facilift Gxistimari <Ud.nvo, qui niliil tecum de lus ndms щнЫц>* 
Iwn. Gic. Div. 6, 2. Probri І іайшіад і і pudicLssimam femiimnu 
hl. 1'hil. 2, 38. 

2. Cu lpWQ ,ml ) о х у ж д а т ь , и о р і щ п т ь и р о д м е г ь , нихшіимь мц* 
дымъ (aliquem, aliquid};, 2) ввводить иа ш-иаб. (aliquenv, ali-
quld) ИИНОВНОСТЬ въ ісішой-ішб, и о р ч ѣ , иѳдостаткѣ, въ иоло-
ТОМЪ піисѣ ВСТрѣчаѳтси т о л м с о у і к н т ш ч . а і і і і м і и ш о т с п сдѣду* 
ющими глаголами и посрѳдствомъ сиіраш соиімте in a l i q i i M u , 

Порицать, охуждать, повосить, выснининми щмдмшъ щіЫщ 
по-лат. ѵіііі|к-м\чгіз либо горгЫшшІоге; і і о с л ѣ д і т о іш. жыіт^ 
что-бм ujucoii-ииб. вещи о о и с ѣ м ч . не было т о і г о р ь И.ИІ црѳщѳ 
либо 2) ч ч м ь б ы каісоѳ-ниб, лицо і п . томі и л и другомуь о д а » 

шѳііін шѳпѳрь либо прежде быдо ш. такимъ, шово <шо тонѳрь, 
постуиндо цѳ такъ, шст. цоотуоАѲтъ « м ю , — . і и б о iuipvobans 
т. ѳ. пѵ приншшнь м търноь или щнш.с> іич ідобрЛТЬ, ит-
нѳргать, особ. О ж ч ц а ѵ ь , И'Ь о с т н л ы ш ѵ ь глнпдахъ тоѳсяпб* 
щаго, что п*і. 11Uк-ь хъ и о і ш т і н > і ю р і щ а н п і и р и б а і ш і е т е н ф н р м и , 

ьъ которой і и ю дѣлаѳтся, Такь іисгорагс иіі̂ тшіжпоривдь 
іромкими уцреками дащ руг&тедьетзш, брншь, ш>шда% 
іііѵѳііі iu nliqurm ішіусшыіа (щ б р а и ь ю ) ин к о г о и и б , , ш-

п.го (яіііцияи. aliqwd) — шшнднть на шѳмшб. лицо дібо 
иа какукыиб. вещь въ тчшѣ дотого рѣшшъ м іфубовгь» ш 
оао и,іш оиа должны лишмтьсд того мѣста, шчтя в % іь, 
коявроѳ до гЬ,ч'ь иоръ аюадши, olijurgarfi (aliqiuuu либо* »11-
quid, icaic(NMuio. шѳс?оо)^дѣлать уіфѲН ш ішдаш ШЖ 
ныхъі искрѳнниуъ, доброішашьшѵА. лаоташть на ишйі 
иый нуть. Culpatur ab his, laudatur I ) lllie. Ilof. Sa{. 2i 

11. Avbor nuuc uquafij culpat, ищш, {o.rrontia agjr̂ ,шДога, 
nuuo iuiquus hiemos. Id* Od, Л, I, ЙІ. 1>гѵин nuiwsa l»udat 
conttta. crurunique iiimiam teuuitetew vihpwat ГІтЫг. K vi-



tio dictum vituperari Cic. Fffi$% 12. Eum, qui reprekendfy 
in eo reprehendit, quod gratum (благйдарныій) praeter modum 
dicat esse. Id. PJanc. 33. Caesar temerffcatem cupiditatemqne 
miJitum reprehendit. Caes. B. 6. 7, 52. Hoc negas te poth 
se nec approbare nec improbare. Cic. Acad. 2, 30.: Hanni-
bal gravissiHfes probris suos inorepabat. Liv. 23, 45. CaUistrar 
tus mnltamvectus est in Thebanos. Nep. Epam. 6. Hi omnes 
convicio consulis correpti exagitabantur. Caes. B . C . 2. Ііь 
venti sunt, qui hanc dicendi exeiNritationem exagitarent atqufr 
contemnerent. Cic. Or. 3, 16. Herennius objurgavit CaeKum, 
sicut neminem unquam parens. Id. Cael. 11. 

469. Gontroversia, concertatio, dtterCatio, contentio, jurgium, 
ri&a, disceptatio, disputatio. Два послѣднія слова ПОПЯТНЫ ИЗ 

§ 263, но controversia зн. отношепіе, въ которомъ дѳѣ с 
роиы вступили въ споръ, распрю о законности ййравъ на ка 
кую-ниб. вещь либо о правильности или истинѣ какого-ниб. 
мнѣнія ')• Concertatio обыкновенно зн. препія словесныя; alter-
catio, перемѣнчшость въ рѣчаосъ, рѣчи въ ту н другую сто-
рону, причемъ невозможно настоящее раскрытіе дѣла; jurgium ?|| 
сердитая брань или ворчанье ва кого-ниб., кто при этомъ яв-
ляется либо соверпгенно паесивиыт, безотвѣтяымъ, либо по 
крайней мѣрѣ только защищающимся: гіха, брань, ссора,—та-
кое отношеніе между сторонами, когда обѣ онѣ дѣйствуютъ 
другъ противъ друга • наступательпо; contentio зн. вообще 
только усиліе, съ которымъ одна сторона противъ другой или 
двѣ стороны другъ противъ друга стараются защитить евои 
права или виды, либо взять верхъ. Nihil ambigi potest, in quo 
non aut res controversiam faciat aut verba. C i c Or. 34. Pa-
ciam, ne diutius de controversia nostra ac de communi jure 
dubitetis. Id. Caecin. 3. Sine ulla cont/roversia. Ci-c. De Punico 
bello quum aliud M. Catoni, aliud L. Lentulo videretur, nulla 
inter eos concertatio unquam fuit. Id. Tusc. 3, 21. Legati ae-

') Законность правъ разъяеняется посредетвомъ diseeptatio*, снраведливость 
взшдовъ, мнѣпій посредствомъ disputatio. 

') Отъ jurgare, которое отъ jus, какъ purgare отъ purus, fumigare отъ fuinus. 



qua iniquis miseentes e disceptaiione altercaiionem fecenmt. 
liiv. 35, 1 7 . Vis Ша. fuit et quidvis potius quam juditium aut 
disceptatio aut quaestio. Cic. Cluent. 35. Caveudum est, ne 
etiam in graves inimicitias convertant se amititiae, ex quibus 
jurgia, maledicta, contumeliae gignunfcur. Id. Lael. 21. Ac&de-
miae cum Zenone magna гіжа est. Id. Div. 9, 22. Magna cow-
tentio Heracliensium fuit. lcl Balb. 8. 

470. Gonsentkre, шепіюгі, concordare, concinere, congruere, 
convenire, quadrare, concentus^ harmonia, aptus, idoneits, com-
modus, opportunus, consentaneus, habilis. Consentire говорияи 
главнымъ образомъ o лицахъ (eum aliquo, alicui, inter nos...) = 
быть согласнымъ касательно суждепія, взгляда, мнѣнія, либо 
желанія, цѣлщ b) о вещахъ^гарлсонцроваш, соотвѣтствовать. 
быть согласнымъ, сообразнымъ, быть согласію въ чемъ, т. е. 
имѣть одинаковую цѣль, наружность, причину. Assentiri гов. 
только о лицахъ (alicui)=соглашатъся. Главнымъ образомъ— 
слѣд. не исключительно—о подлежащихъ не-лячныхъ въ прозѣ 
золотаго вѣка употреблялись 1) concordare и2) concinere,= 
(какъ бы пѣть одинаковьшъ образомъ), брать въ одномъ тонѣ, 
одну поту, быть согласныт, гармонировать, отъ consentire и 
между собою различаются только по корню: въ основаніи соп-
cordare образъ «согласныя сердца», а въ concinere «вмѣстѣ, 
одновременно начинающіе звучать, играть музыкальные инстру-
менты ')»; 3) congruere :), быть согласну касательпо мѣры 
или масштаба означеннаго либо нодразумѣваемаго, подходить, 
приходитъся (другъ къ другу), бытъ соразмѣрныт, совпадать; 
4) quadrare (только о подлежащпхъ не-личныхъ) in aliquem, 
in (ad) в.\щт&=подходитъу приходиться къ какому-ниб. лицу, 
къ чему-ниб., находить примѣненіе, быть пргьлооюищ^ ~ са-
dere in aliquem, in aliquid, Также и convenire уп&требляется 

Разумѣется, нисатель изъ четырехъ енодруадыхъ глаголовъ всякій рааъ 
выбиралъ тотъ, тропъ котораго быдъ приличенъ. Тлжела будетъ рѣчь о ка-
коыъ-нпб. возрастѣ: vultus cum oratioue conciuit, вм. congruit, concordat, 
consentit. 

2) Дёдерлейнъ con—и iugruere относитъ къ разлнчнынъ Еорндыъ; см., ва-
прот., Корссена, 1. і. р. 54. 



всего больше еъ поллежащилат не-.шчньаш лвбо 6езличво§ ш 
прігшю, I \ а© сшсіг весыні блшко шъ conseutire, т. е. з» 
быті. еопйснг кг чемъ, бить за одно^ і̂уеганавлйваться corja-
шенію жжжтелво чего-вяб.. что составляеть прехмегь разбя-
рательства в требгегь врочяаго рѣшеяія %• во еще 2) блмзко 
га доідегаеге, guadrare, Jfc &=приходнпчъся , битъ прилыч-
нымь De utiiitate aiuicitiae oiuues шю ore cofisentiunt. Сіс. 
LaeJ. PuJchritttdo corporis apta compositioue шешЬгогши юо-
ret ocuios et deiectat boc, quod iuter se omues partes oon-
эЫіині. Ы. Gff. 1, 28. Pars dicebaut socios consensisse onuies 
ad prodeudam flamiiii&li orbem Вошяиаш. I i v . 27, 9. Ce-
lera Crasso asseniior. CSc Or. 1, 9. iJHgcorporis temperatio. 
queni ea congruunt inter se, e qoibus coustamus. sanitas, sic 
апіші dicitur, quum ejas judicia opiuiouesque concordant. Id. 
Tesc 4, 13. Graed riies meusesqee conoruere voJunt cum so-
Us luuaeque ratioue. Id. Геіт. 2, 52, YaJde ejus sermo еіш 
tuis litteris cmgruebat. \A< A t t 2, 6 . Hujus cum moribus et 
uatara congruimus. Id Laei. 6. Aiitiocbo Sroicl re сожааеге 
ѵіаелгаг. verbis discrepare. Id. X. D. 2, 7. Tempus iuter eos 
proelii committendi convenerai. Caes. B. G . 2, 19. Pax... aa* 
ш м . ОіііііШу quae еіш tarpitudme aliqua dieuntur, in Ыш 
ишііегеш rideotur quadrare. Cic. CaeL 29. Cotlmrni iaus est 
ad pedem apte convenire. JbL Fiu. 3, 14. Erat пешо, iu queai 
suspieio conveniret. Id. Ашег. 23» Qui cmtenii? (Какъ важетса 
ojpo съ другимъ?) Id. Fia.ec. 17. 

2. Содсеіішшз. соединеніевѣсколькяхъ инструментовъ .ш'о 
годосовъ въ музыкальнѵю гармонію, которая сама по еебѣ наа. 
ішшоша, ap:j.ovi-a, а 01 дереносно 2) = couse&sio, conseusus, 
еоііѵепіептіа.. есди этими сдоиамм означ&етея качестно црщ-
неод.,=;еогласіе, гармоніа. Yideadum est ш ѵіізц ue iorte quiu 
discrepet, rel multo etkm magis, quo major et шеііог aetfe 

') coBTenit iniiii teeuiu==>de paee mibi Іееиш еонт. U J U inter uos рлх 
iitte 4e рлсе cuuveuit; яо ееди вмѣвто pax B I B de тжее ѵошю евавать в ut 
й» рах в couTeuit =: есть corjacie яъ убіждевів ш ир., то вод^ежавівхі. вм> 
sen» бы» а асс с iufia, 

г ) О о ш . съ іо (рѣдіед ad) aliqtuid JU6O СЪ да г. 
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num, quam soboruin, cmcmtu* est Cic. 0:':. 1; 40,liuus qui-
<lam quasi consensus doctrinaran concewtitsque reperitur. Ы. 

Or. 3, 6. Consensio voluutatuui, seuteutiai*um, siudiorutu. IA. 
LaeU 4. Nullum aliud auimal pukhntndiueui, venustatem, co»-
vmkniiam purtiuui sentit Id. 0Й. l t 4. 

3, «Цримчный, педжюоящій* ъодный» къ чему-нвб. а) uo 
сищности по-лат. idoneua, о лнцалъ и вещахъ, Ъ) по спеціаіь-
ному нащмівмнію, обриботкѣ. мсхусству и шехникѣ будетъ 
aptiiSj partc. отъ apisci, ареге шрпдашівать. accommodare, 
ірасісу.-еіѵ), и говорнтся почти только о подіеаащнхъ не-іич-
ныхъ. Habilis, употребіяемое о вещахъ & лнцахъ, еелв онм бе~ 
рутса въ смыслѣ средствъ, наз. то, что .іеіісо вешк, напро-
тть, настроить, выра&отатъ для извѣстной цѣли, Ш имлеть 
надмжащую форщ, велтину, твердость, подвижность, ,т-
кость н т. п. Сѵобразный съ ціълъю, годным для тыги безъ 
веякаго добавочнаго оттѣнка, и поэтому часто прамо=выюд-
ныи по дат. commodus: сюбразный сь шиъю, годный для цѣж 
въ смыслѣ эпитета вещи, которая при данномъ взвѣстномъ 
обстоятедьствѣ прннесла иіи указала случай къ чему-нмб., по-
мощь, будетъ opportuuus. Отъ всѣхъ э т ъ прид&гательныхъ 
отлично consentaneus а) согласный {тт re, alicui геі, съ чѣмъ-
ниб.)? но только о вещахъ, Ъ) съ est, слѣд. cousentaueum est, 
нонатіе философское = (это) согласно (съ тѣмъ), резонно, (пра-
вильно) нзъ того сіѣдуетъ. Calcei opti ad pedeiu и calcei Ьа-
bifes. Сіс. Pastum natura aaimantibns eum, qui cuique aptub 
esset, comparavit. ld. N. D. 2, 47. Falernum шШ seniper 
uUmeum visum est deversorio. Id. Div. 6,19. Locus ad асіеш 
iii-strueiidain omortunus atque idoneus. Gaes. B . G . 2, 8 
modum auni Іешрде. Cid Simquaui in êuimu ideui ad res ui-
v rsissimas parendum atque Imper&ndum Imbuius fuit. Iiv. 21, 4. 

471. Dispat\ impar, dissimHis, a k i m i l k . «Нерааный, не 
оданакоьыЯ» в ъ смыедѣ ьрішичный т сеокштмь ѣ сищ-
ности» по-лат. dispar, но ішраг «ж» одинашой мтры, 
степени, не /фллю-пріторитииьнтХя, какъ нечетяыя чщаь 
а отсюда Ь) рааличный т велгиит^ с ш , шмно&щ. % § 
і-чми одинъ изыіредметовъ, ршичшхъ междѵ шбою жь дтомъ 
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отношенін, лротивополагается другому = слабый въ сравне* 
ніи съ~~. Поэтому dispar означаетъ неравенство между ве-
щами качественное, а ітраг количественное. Absimilis — сло-
во не-влассическое, вмісто котораго ранѣе употребляло^ 
dissimffis, если яадобно бшо означить яесходство въ наруж-
ности. Fratres пес aetate nec viribus dispares (Гораціи и Курі 
ащи). Liv, 1, 24. Numerus impat нечетное число. Par auda<-
сіа Romanns, consilio et viribus impar erat. Liv^27, 1. 

472. Differre, discrepare, distare, interesse, differenlia, di$6n 
pantia, distantia, discrimen, d&versitas, varietas, variatio, varius^ 
diversus, multiplex. Differre ) означаетъ различіе, ia discre-
pare 2) противоположность такихъ лиілтц^ вещей либо дѣй-
ствій, которш относяжя кь одному роду шивиду или разу-
мѣются подъ однямъ общимъ понятіемъ, но distare означаетъ 
разлгічіе между лицами, вещами либо дѣйствіями въ примѣтахь 
родовыхъ либо видовыхъ, т. е. если рѣчь идетъ о признакахъ, 
характеризующихъ разницу между родами либо видами, Inter-
esse только оспариваетъ, отвергаетъ тооюество или одина-
ковость предметовъ и болыпею частію привноситъ понятіе мѣры, 
указьгеающей на величту разниды 3 ) . Изъ прилагательвыхъ-— 
varius означаетъ одгшаковое по роду (или виду) или сущно* 
сти, но при этой одинаковости различиое, измѣнчиѳое въ про-
явлтіяхъ либо одновременно, либо поперемѣнно; diversus V 
озн. различное по роду и виду, слѣд. по основному характеру 
или сущности, multiplex одинаковое по сущности, но, не-
смотря на эту одияаковость, непостоянное въ свсемъ ходѣ, но 
выдерядевающее основнаго характера, неровное. Отсюда diffe-
rentia зн. различіе, а discrepantia противоположность между 
относящимися къ одному роду или виду, distantia 5) различіе 

*) в 2) Въ differre и discrepare въ зиачевіи, о воторомъ тепѳрь идвтъ рѣчь, 
вѣтъ ни perfectum, ии вцрідиш. 

') Вее равио, иѣра-ли, степевь беретсв, він сущвоеть (родъ). 
*) Собствевно = обращеввый, ваправленнвй въ разныя противополоашн* 

еторовн. 
•) Но ве = рааствяаіе, о которомъ слвчи [jjterv&llum, spatmin. 



ІІО роду, \rarietas и variatio одинавовость f) но роду или суш,-
ности при раааичіи въ авленіахъ, diversitas различіе но ко-
ренньгаъ своиствамъ или по сущиости, discrimeu пршятое, 
услоѳленное различіе. Statui а ѵоЪів non differre vestitu. Сіс. 
Phil. 8, 11. Facta ejue cura dictis discrepant Id. Fm. 2, SO, 
"Vita hominum di&tat a vita animalium. ld. QS. 2, 4. Intere&t 
aliqmd inter laborem et doiorem. ld. Tusc. 2, 25. Quae col-
legisti ex variis et dimrm studiis et artibus. Id. Or. 1, 61. 
Occultae hominum voiuntates muUiplicesque naturae. Id. Ep. 
Brut. 1, 1. Varietas proprie dicitur in disparibus coloribus. 
Ы. Fin. 2, 3. Eosdem consules ceterae centuriae sine ulla var 
Hatione dixerunt. Liv. 24, 9. jDiffereniia esthonesti etdecori. 
Cic. Ofi. 1, 27. Inter Stoicos et Peripateticos dmrejwrtiia est. 
Id. Fin. 3, 13. Magna est inter eos morum studiorumque di-
siantia. Id. Lael. 20. Magna per omnes gentes nationesque lin-
guae diversitas est. Quint. Inst. 11, 3. Servius conditor est 
omnis in civitate discriminis (inter cives) ordiuumque. Liv. 1,42. 

Прим. Роза, фіалка, левкой, гвоздика и проч. будутъ ѵагіа 
florum genera, насколько онѣ хоть всѣ—цвѣты, но различны меж-
ду собою по цвѣту, величянѣ, запаху и пр.; но тѣ же цвѣты мож-
но называть и diversa genera, насколько они составляютъ раз-
личные классы. Бсли на видъ выставляется, главнымъ образомъ, 
то, что все это—цвѣты, то, по моему мнѣнію, надобно ска-
зать ѵагіа, а если то, что это цвѣты различные, то diversa. 
Въ кругу нравственныхъ понятій differunt inter se honestum и 
tnrpe, такъ какъ хотя то и другое — понятія нравственныя, 
однако въ тоже время въ нихъ есть и такія черты, которыя 
ихъ различаютъ; тѣ же понятія discrepant inter se, такъ какъ 
хотя то и другое — понятія нравственныя, однако они другъ 
другу протявоположны; но въ тоже время они и distant inter 
se, такъ какъ одно отяосится къ нравственно-доброму, а дру-
гое къ нравственно-худому. , 

V Varietas ваз. развообравіе, присущее самимъ ирѳдметамъ» ѵагЫіо устро* 
енное развообразіе; поэтому вадобво гов. variatio йеіесш. 



473. Accusator, реШог, actor, patronus, advocatus. Объ advoca* 
tus и pafronns см. § 476. Accusator йаз. обвинитель въ процессѣ 
yfo^oBBUMfc(caussapnbJica), petitor обвинительвъ процессѣ rpsto* 
даяскомъ (canssa privata), actor, кто ведетъ дѣло, искъ, раз-
р абошваетъ, лриводитъ въ силу уголоввый либо гражданскій 
процессъ, caussam agit. Accusatores multos esse in civitate utife 
est, ut metu contineatur audacia. Cic. Amer. 20. Is ih Ые 
caussa neminem praeponendum f̂esse mibi actorem (въ npouec-
сѣ противъ Beppeca) putabit. Cic. Caecil. l .Homo ex numero 
disertomm postulabat, utiffi, unde peteretur, exceptio daretur, 
cujus pecuniae dies fuisset, quod petitoris caussa comparatum 
esse nori inteJJigebat. Id. Or. 1, 37. 

473 b. IndeXy delator, quadruplator. Всякій, кто дѣлаетъ по-
казаяіе, заявленіе, тайно либо открыто, наз. index, отъ indi-
сеге, безъ унизительнаго смысла. Но кто изъ внггодъ либо изъ 
другихъ какихъ-ниб. личяйхъ интересовъ сдѣлалъ показанія 
подлежащей власти о преступленіи выдуманномъ, или, по край-
ней мѣрѣ, безъ уваженія къ чувству добра и справедливостя, 
тогъ яазывался deJator, отъ deferre; это слово вогало въ 
употребленіе во время имперіи. Онъ былъ въ такомъ-же пре-
зрѣніи, въ какомъ уже во время республики былъ quadrupla-
tor, т. е. тотъ, кто обвиненіе выдумывалъ только для того, что-
бы. въ случаѣ осужденія обвидеянаго, получить награду, обѣ-
щанную закономъ, именно, четвертую часть штрафной суммы. 
Но потомъ тѣмъ-же словомъ означался человѣкъ, вообще за-
водившій процессъ изъ выгодъ, такъ что это слово звучало 
одинаково съ palumniator. Praemium indici (Vindicio servo) 
pecunia ex aerario, libertas et civitas data est. Liv. 2, 5. 
Princeps, qui delatores non castigat, irritat. Suet. Domit. 9. 
Quadruplator est improbus et pestifer eivis. Auct. ad Her. 2, 
26. Оличи Ascon. Caecil. 7, которыр говоритъ ыерѣшительно, 
Валжера, Rechtsgesch. стр. 880. [ изд., и Древности. 

474. Arguere, coarguere, redargtiere, convincere, геѵіпсеге, 
demonstrare,persuadere. Arguere *) въ значеніи «обвинять, взво-

') 0 т ъ а г = ad и gruere, накъ въ iugruere, слѣд. собственно = схватывать. 



дить» см. § 468. Сюда относится оно въ зваченіи утчатъ, 
изобличатъ, т. е. обвинять съ выставленіемъ фактовъ, доказы-
вающихъ обвиненіе. Въ этомъ смыслѣ чаще гов. coarguere \ ) 
aliquem Щ улйчать кого-ниб. выетавденіемъ доказательствъ, и 
2) aliqmd, подтверждать что-виб. дотсазательствами, Ъ) опро-
вергать. "2), ш въ прозѣ золотаго вѣка въ этомъ сшслѣ уао-
требительнѣе было redarguere. Сопѵіпсеге, 1) aliquem=y^n-
чать кого-ниб., 2) aliquid=доказывать что-ниб. неопровержи-
мо, т. е. съ тѣмъ добавочнымъ оттѣнкомъ, что извѣстное до-
казательство приведено съ неодолимою силою истины, съ увѣрен-
ностыо въ неотразимости. Огетіпсеге см.§120,о demonstrare 
§ 46; только надобно прибавить, что послѣдній глаголъ не от-
носится, подобно предьидущимъ, главнымъ образомъ къ языку 
юристовъ, и не перенесенъ уже потомъ изъ этого языка на 
другія подобныя отношеиія, Послѣднее замѣчаніе идетъ и 
къ persuadere = разъясненіями, совѣтами доводитъ кого-ниб. 
до убѣжденія въ томъ, что~. Peceare licet nemini: quodau-
tem non licet, id hoc uno tenetur, si щиМмг non licere. Cic. 
Parad. 3, 1. Degeneres animos timor arguii Yirg. Aen. 4, 
13. 3) Omnibus in rebus coarguitw a me, cmvin&itwr a testi-
bus, urgetur confessione sua. Cic. Yerr. 2, 4, 47. Fuga labo-
ris desidiam, repudiatio supplicum superbiam, amicorum neglec-
tio improbitatem coarguit Icl. Mur. 4. 

475. Proiocare, evocare, appettare, eitare съ сложными отъ 
uew, irritare, lacessere, instigare, stimulare, vocare, inviiare. 
Изъ ѳтихъ глаголовъ o stimulare уже было говорено въ § 425, 
а объ еѵосаге, ѵосаге, invitare и о простомъ citare и о сіеге 
въ § 70. Изъ остальныхъ—ргоѵосаге зн. 1) приглашать кого-
ниб. выставиться или выдти вонъ изъ запертаго либо закрыта-
го мѣста (наружу, за дверь и т. п.); 2) приглашать кого-ниб. 
дѣлать что-нибудь сообща съ намн, Ь) вызывать на борьбу, 
споръ, тяжбу; 3) выраженіе юристовъ во время респубдикп 

0 Объ управленіи шгодовъ этого § см. Гранн. 
') 0 coarguere, redarguere, con—, геѵіпсеге сл. § 120. 
3 ) Сл. Шмида, Hor. Epist. 1, 19, 6. 



])і'о\(ЩХе ud \)(і])\\\тпщаппеллиротть кщщафодному собрант 
ші рѣтсяіе дѣла, Ь) во премн имверш, когда власть народяаго 
собршя лереголд къ вмвератору, ргоѵосаге ай Caesarem = 
аплеллировать къ вмаер&тору* Когда въ иначеяіи аппеллиро-
ваа^глотрвбляется appWJare, то 1) во время республиіш это 
аначятъ ашшлляція къ народлымъ трябуяамъ, арреііагѳ tribu-
nos, 2) пря ішл/фаторахъ, стяншихъ обладателями potestatis 
йзЗшлісіде, апп. къ императору, appellare Caesarem, и так. обр. 
іноѵосаге ші Сшмш иаррѳііаге Caeiarem на лрактикѣ зна* 
ш о одио и тодае. Ивъ слошвыхъ отъ citare, suscitare зя. »шѵ-
помъ снизу либо съ друшч> какого-дяб. лудкта дедогдемод 
подняться, пробудить, ожшшть, npueecmu въ доиженіе лицо 
или ипць, которад остшмлись или держались ва одиомъ мѣстѣ 
беиъ двшкеяія, въ ирвоѣ, въ бѳвдѣйсдая; Щ excitare 1) вызвать 
4#цо яли вещь яа датое мѣсто ш ъ мѣста ея прѳбдоашв» ли« 
бо Ь) изъ покоя, лассашости, эовбудить, пробудить, побудить 
либо ииобщо къ дѣятедьносад, либо къ дѣятѳльности опрѳдѣ-
лецдой (ad uliquid^ и 2) дѣлать тавд, чтобы что-нибудь не 
бышдѳе, ле яиишлеося, додяялось, воѳстало, возиеслось ли-
бо Ь) осущестиилось; concitare I) тпршттмъ либо возбуж* 
двнкмг\ і0Ш ЩМ шлт привѳсзр ѳѳ въ быстрое, тльпощ 
бшопоімщ, сщаотное оииженіе, дѣятельноедъ, вовбудить, 
иодстрѳвиуть, подиять, наэлѳктришать, цоджечь, '.) 2) вшошь 
тмшнтік состонпіе, чшкош еще нв было, н&пряя&ѳшѳмъ или 
нозбуямданіѳмъ всѣхъ эдодоятоэд, вслѣдотвіѳ которйхъ оно долж-
Щ яшггься; і і і і і і і і , либо помощью со отороны 

ляцо или ноіць ісь тому, {что-бы они ооѣмь сшпть 
сі/щтпшомо ршнормимііоЪ) паѳлацгриѳолалмсь къ ушсорвниому 
диижічіію шш къ .жнрпічшшой, горичоіі дішгельноети, а) ири-
подить нъ С Ц І Р , гораре двірвИІО, ііоджигнть, подстрокать. 

І іт іЦгв оіѵиаиіімѵгь воэбущедіо, подишгаіш, шщоиъ отиращеніві 

I Ііроднвгь, іт аоторый кто-ндб, иииішпштсл, ушшваотои оборотоіігь аъ 
іі іі щ0 (о діишвоіи кі» ііоагороиавму). 

") Цѣіь войбуждішіл ш А\\уш%ь ппушпм» тткШУШ 110орѳдѳта0M'l* itd • , ІІО 
чі» смыслѣ іібпріішнѳииоиъ поордіжоігь ? І^ЩШ 



ралдражепія и т. u.*, lacessere, отъ Іассге, подсжрекажъ, иод-
задоривать кого-ниб. какиші-ниб. дѣйкявіами къ тому, что-бы 
онъ былъ выаванъ и.т нашелся вынужденнымъ статъ въ обо-
рон. пол*, эдщищаться, вааться аа оршіе; iustigare, срощое 
съ stinmlare, сті^гѵ (стІ;сц), жуаьааньемъ въ утн nottoadopw-
«аші> (асі—, іп—), гов. о подстреканьи къ такимъ ноступкамъ, 
ісь которымъ у подстрекаемаѵо не бшо ш иричішъ, вн охо-
ты. Appius et tribunos aypellavit et arreptua a viatore: Pro-
tt)m\ iuquit. C k \ Phil. 1, 9. Lex promulgata est, ut de v\ et 
de nmjestate damnati ad popuhuu provocent. Liv. 8, 3B. Gon-
citure equun. (in atiquem) и vehementius equum incifcire. Con-
сйаге navem, se in hostmn, se iu fugam. Cbncttore multitudi-
nem (больщинство, тодцу), aliqucm spe, іга, aiiquem ad philoso-
phiam. СопсИагс • bellum, tumultnm, irain, odium, misericardiam., 
Suscitare e somuo, aegrotum (o врачѣ, НогД teat&iu (которыі 
нѳ хочетъ тронуться съ мѣста), обыкновенвѣе excitare testem, 
suscitare taeentean Musam (Hor). Excltare, e somuo шш som-
no - пробуждать, будить какимъ-ниб. сдовомъ, ввукомъ, вооб-
щѳ оовомъ, п о snjpcitare е 8отпо = аоглншб. л$жащахо} крѣп-
ко опящц%$, толкнуть, что-бы онъ вставалъ. Ехеііаге ab iuferis, 
testes, feras, aliqu&m (anhnum alicujus) ad virtutem, ad laeti-
tiam, ail bolluiu. JB^scitare turrim, muros, moimia, aepulcrum, 
ignem, incemlium, laerimas, fletum, risus. ineitare vehementius 
equuvn, шіѵош remis, aliqucm ad laborom, ad bellum, ad arma, 
studmm alicnjus, aliqumn in cousules, iu senatum, in plebem. 
Jrritare ferroque lacemre fortis&imum virum auaus est. Cic, 
Mil. 31. Magiatratus Carthagiuis Ношапоз iu Hannibaleiu 
wtigabwit. Liv, 83, 47, 

•Г/6. Tutor, praem} (іфтог, MHdea?, оодпіШ\ еищкщрго-
c u r a h » \ рйіттШі шіпюакШі (жШкщ пйтк* Tutor, отъ tueri, 
cooopuuuo n . корисмъ ттв. тогь, кто иащѵшишг̂ , охраваетъ 
ііого і ш и . оть (няшожныи оиасиостой, ішторь, цащигиш», ио-
K|»omiT(Ub, ' ) u ш> масѵшосш Ь) опсщть (цесоіиршеднолІ̂ Дя^Ог 
жѳнщины и itp.), Fraeses, отъ prnesSSere, ишь не проаядеятъ 



или предсѣдатель, а защтпніШ, покровгтёлъ, который какъ-
бы занялъ мѣсто передъ кѣмъ-ниб. другимъ. дяя ТОГО чтобы 
ошодитъ опасность и бѣду, впрочемъ употребл. рѣже, чѣмъ 
tntor. п больте въ тонѣ возвьттенномъ—о богахъ, людяхъ госу-
дарственнкгхъ я т. ш Но defeirtsor наз. жщшйншъ ъ отклони-
тель несчасгія уже прй паступленіи опасносТн, и еще защит* 
никъ на судѣ. Vindex наз. тотъ, кто заботится о томъ, что-бы 
извѣстное Чйцо либо извѣстная вещь могли сохранить свои 
лрава либо b) о томъ, чтобы извѣстное лицо или извѣстная 
вещь, въ случаѣ нарутенія ихъ правъ, не остались безъ должна-
го удовлетворенія, защитникъ, засіупншеъ, помощникъ, мститель. 
Cognitor, curator, procurator и patroiras зн. представитель, за-
мѣститель. повѣренный /;ого-ниб. другаго, Въ частности ШхьХоѵ 
наз. представитель, ходатай по дѣламъ, назначенный преторомъ, 
по дѣлу лица, которое по несовершеннолѣтію, слабоумію и т. п. 
не можетъ само хорошенько сообразить и защитить свои инте-
ресы на судѣ либо въ другомъ какомъ-ниб случаѣ; cognitor 
готъ̂  КТО былъ выставленъ кѣмъ-ниб. въ качествѣ представи-
теля, повѣреннаго на судѣ и въ присутствіи противной сторо-
ны, и защищалъ дѣло поручителя какъ будто свое собственное, 
и потомъ, когда противная сторона бывала признана виновною, 
разсчитывался съ своимъ довѣрителемъ, точно такъ же какъ и 
procurator, который бывалъ уполномоченъ въ качествѣ пред-
ставителя, повѣреннаго, кѣмъ-ниб. отсутствующимъ; patromis ') 
тотъ, кто велъ чьениб. дѣло на судѣ въ качествѣ ходатая по дѣ-
ламъ (адвоката), но не въ качествѣ адвоката своего собственнаго 
дѣла, а въ такомъ смыслѣ, что послѣдствіями пропесса, осужде-
ніемъ и проч. затрогивался не онъ, а непосредственно тотъ, 
чье дѣло онъ велъ (кліентъ); advocatus тотъ, кто поддерживаетъ 
дѣло чье-ниб. на судѣ своими совѣтами и своимъ прасутствіемъ. 
Адвокатомъ бывалъ обыкновенно какой-ниб. jure consultus; па-
трономъ—если и не такого же рода лицо, то по крайней мѣрѣ 
мастеръ слова высшаго разряда, orator; causidicus, *) напро-

') Отъ pater. 
а) Отъ causaam dicere. 



тивъ, былъ совсѣмъ не orator, а человѣкъ, который веденіе 
чужихъ процессовъ за шшу сдѣлалъ своимъ ремесломъ, хода-
тай по дѣламъ, но rabula 1) наз. рѣшительно только крикунъ—-
сутяга. Amo mortuura: ttttor sum ejus liberis. Сіс. Att. 1 ,̂58. 
Murus defensoribus nudatus. Caes. Mucius patenri juris defew-
sor et quasi patrimonii propugnator sui. Cic. Or. 1, 57. Tri-
Imrram majores nostri praesidem libertatis custodemque esse 
voluenmt. Id. Agr. 2, 6. In eo vertebatur Virginiae salus, si 
postero die vindex (ея отецъ) injuriae acl tempus praesto esset. 
Liv. 3, 46. Nec medici credis nec curaims egere a praetore 
dati. Hor. Epist. 1, 1, 102. Щ Quid interest inter eum, qui 
per se litigat, et qui cognitor est datus? Qui per se litem con-
testatur, sibi soli petit: alteri nemo potest, nisi qui cognitor 
est factus. Cic. Rosc. Com. 17. Non alia ratio juris est in hoc 
genere duntaxat, utrura me tuus procurator dejecerit is, cui 
legitime procurator dicitur omnium rerum ejus, qui in Italia 
non sit absitve reipublicae caussa, quasi quidam paene domi-
nus, hoc est alieni juris vicarius, an etc. Id. Caecin. 20, Etiic 
caussae (Росція изъ Амеріи) patronus exstiti. Id. Amer. 2. Ar-
matos homines, quos in senatum adduxerat, Antonius consul 
advocatos appellat; vellem adesset sine advocatis. 1(1 Phil. 1, 
7. Non caussidicum nescio quem neque proclamatorem aut 
rabulam conquirimus, sed eum virum, qui sit oratoriae artis 
antistes, Id. Or. 1, 45. 

477. Addicere, adjudicare, decernere, irrogare, damnare, con-
denmare. Всѣ эти глаголы значатъ присуждать тму-м&і 
признавать жкѣмъ-ниб., но въ частности addicere 1) есть вы-
раженіе языка авгурадьнаго о птицахъ, когда онѣ своимъ по-
явленіемъ (влѣвѣ), голосомъ, клеваньемъ пшцп давали нред-
знаменованіе, что то, для чего auspicia именно были произве-
дены, богамъ пріятно, 2) есть выраженіе судебное, которымъ 
преторъ объявлялъ истцу (petitor) позволеніе предъявить нскъ 

! ) l iabula иронсходитъ отъ одпого корвя сь ravis, raucus, гаѵиауфМез, га-
bere, какъ ра£«ѵ, 

' ) См. ІІІмида къ этому нѣсту. 



(add. judicium) либо, вслѣдствіе опредѣлеиія judicum, извѣст-
ную вещь нли лицо присуждалъ ему въ собственность, а от-
сюда 3) вообще = объявлять что-яибудь чьею собственностыо. 
Adjudicare 1) въ языкѣ судебномъ объявлять по суду что ящ 
будь за кѣмъ-нибудь собственностью, 2) въ обыкновенномъ 
быту = объявлять что-яибудаь за кѣмъ-нибудь по-судейски, на-
манеръ судьи, а отсюда прпппсывать, т. е. утверждать. 
что то лли другое качество, постудокъ н т. п. за извѣстнымъ 
лицомъ должны быть признаны, вмѣнены ему. Decernere зн. 
опредѣлять, постановляіъ, 1) есть техническое выраженіе о 
гакихъ рѣшеніяхъ сената, воторыя онъ инѣетъ право сдѣлать 
самъ-собою, безъ comitia. напр. о провннціи, тріумфѣ, госу-
дарственяыхъ наградахъ в т. п., а отсюда Ь) перешло и на 
другія сферы и на обыкновенную жизнь, 2) въ языкѣ воея-
номъ=рѣшить (proelio, armis) дѣло (de aliqua re). Irrogare 
1) технически зн. формально, оффиціально требовать взыска-
нія, нашанія, употреблялось о томъ случаѣ, когда какой-ниб. 
членъ правительства—обыкновенно trib. р].—въ comiti$ centu-
riata или tributa дѣлалъ предложеніе о взысканіи съ извѣст-
наго лица за какое-ниб. его преступленіе = дѣлать, вносить 
предложедіе о наказанія кого-ниб., но 2) часто употреблялось 
и въ другихъ случаяхъ. Обыкновенный судебный терыпнъ для 
выраженія понятія: «присуждстъ къ какому-ниб. наказанію, 
приювариватъ, осуждатъ иа—у> есть, какъ извѣстно, damnare 
(condemnare). Aves semel atque iterum non addixerunt Liv. 
27, 16. Fundus addicitur Aebutio. Cic. Caeciii. 6. Labeo ar-
biter, agri quod in medio relictum erat, populo Romano adju-
dicavit. Id. Off. 1, 10. Pompejus saepe multisque verbis hujus 
mihi salutem ішрегіі atque orbis terrarum adjudicavit. Id. At t 
1, 19. Populus (Atheniensium) trecentas statuas Demetrio 
Phalereo decrevii Nep. Milt. 6. Diem mihi dixerat, multam 
irrogarat Cic. Mil. 14. 

477 b. Differre, rejicere, proferre, procrastinare, prolatare, 
prodicere, ampliare, comperendinare, diffindere, prorogare. «Om+ 
кладыватъ» дѣло, съ прибавленіемъ какого ниб. опредѣленнаго 
terrainus, ad quem, либо и безъ прибавки его,—по лат. гов. 



differre; откладьгвать на опрезѣлевныи ерокъ будеть Tejicere* 
чаще еще въ значеніи таерекоситъ», напр. ad senatum, ad 
consulem; proferre отсрочнть дальше. отдалить (дѣло или сровь), 
перенести дѣдо на друтой ерокъ лнбо срокъ назначить позже; 
procrastmare отдожить съ сегодня ло завтра, Ь) то и к&о 
откладыватъ со дня на день, отъ срока до срока; prolatare 
почти тоже=откладывать со дня на денъ. класть въ долтли 
ящикъ. Чисто къ судебному языку принадлежатъ 1) prodicere. 
съ diem, выраженіе рѣдкое. назначить онредѣденяый срокъ; 2) 
ampliare, (въ смыслѣ amplificare првнадлежитъ къ языку по-
слѣ-влассическому) =отсрочить (разъ, другой, третій и пр.к 
до слѣдующихъ засѣданій по дѣлу чьему-нибудь (aliqnem, ali-
quid); 3) comperendinare судъ по какому-ниб. дѣлу отдожить 
in diem perendinnm т. е. на послѣ-завтра (на третій день); 
4) diffindere 4). съ diem, судебное или другое какое-ниб. пуб-
личное разбирательство прерватъ и отложпть до слѣдующаго 
дня. Ничего общаго со всѣми этпми глаголами не имѣетъ рго-
rogare: это слово зн. оставить за какимъ-нпб. должностнымъ 
лицомъ извѣстную должность, іѣло, напр. imperium, ргоѵііь 
сіат, на дальнѣйшее время, напр. in annum. Rem differre 
quotidie ac procrastmare isti coeperunt. Cic. Amer. 9. A Cal. 
Jan. legatioues in Id. Februar. rejiciebantur. Id. Qu. fr. 2, S. 
Касатедьно одного убійства сначала говорится: consules (ко-
торые въ этомъ случаѣ экстренно были назначенн сенатомъ 
въ cognitores) amplius pronunciavisse, т. е. ampliasse rem, а 
потомъ: а consulibus res prolata est. Cic. Brut. 22. Quereba-
tur Cetliegus socios dubitando et dies prolatando (сроки для 
выполненія плана) magnas opportunitates corrumpere. Sali. 
Cat. 43. Orationibus in noctem perductis a tribunis prodicta 
dies est. Liv. 38, 51. Gravissimis criminibus accusati ampUati-
que: quum dieenda de integro caussa esset, excusati exilii caus-
sa solum imitasse. Lir. 43, 2. GJaocia primus tulit, ut com-
perendinarettir reus: antea vel judicari primo poterat vel am-

«) G i . Hor. Sat 2, 1, 79 п таль Бевтл. GelL 14, 2. 



plius pronuntiari. Cic. l'erijgjj$fr#« Triste omeu diem (народ-
наго собрая/я) diffirJit. Liv. %38 . 

478. Abdicere, abjvdicare, damnare, negare. Abdicere и ab-
judicare. оерное alicui nliquid, a послѣднее ab aiiquo aliquiri 
либо &licui aiiquid, значатъ ne щшзнаватъ за кѣмъ-ниб., om-
казыватъ кому-пиб. въ чемъ-ниб., объяѳлять, что кому-ниб. что-
ниб. не слѣдуетъ, не принадлежитг, антитеза по смыслу къ 
addicere и adjudicare, о которыхъ см. § 477, но удотребляются 
въ томъ ясе кругу лонятій. Damnare сюда относится въ смы-
слѣ приюворить къ лигиенію чего-ниб., напр. damnarc сарі-
U$, сл. § 477. Negare сюда относится въ значеніи отказывать 
кому-ниб. въ чемъ-ниб.; объ этомъ см. § 260. Quum Navius 
іи quatuor partee viueam divisisset tresque partes aves abdi-
xissent, quarta parte uvam invenit. Cie. Divin. 1, 17. Appius 
Claudi^ vindicias Virginiae abdixit. Liv. 3, 56. Rulius judi-
cabit, Aiexandriam regis esse, a populo Romano abjudicabit 
Gie. Agm\ 2, 16. 

479. Abdicare, renuntiare, deponere, ponere, dimittere, abro-
gare, movere loco. Слагать съ себя должность, отказыѳаться 
отъ долоюпости, выходить въ отстсшку по лат. гов. abdicare 
se raagistratu либо abdicare magistratum. Ha военномъ языкѣ 
въ этомъ смыслѣ о должности командира гов. deponere, т. е. 
imperiuiiL Но этотъ глаголъ улотребляется и въ болѣе общемъ 
значеніи отказьшаться, оставлять, покидтпь, бросащь и т. п.. 
въ смыслѣ ропеге, о которонъ см. § 351. Въ смыслѣ отщс-
кать гов. jlimittere = выпускать, отиускать, освобождать отъ 
дѣла, отъ обязанностей, а иоэтому хорошо идетъ и вмѣсто 
«увольнягь отъ долакдости», вмѣсто чего можно сказать и Іосо 
шоѵеге. Но ни одно изъ этихъ словъ нельзя было употребить, 
если какой-ниб. magistratus либо qui er^, cum iinperio дол* 
женъ былъ отказаться отъ должности; если онъне хотѣлъ сдѣ-
дать этого добровольно ех auctoritate senatus, то какой-яиб. 
magistratus въ народномъ собраніи дѣлалъ предложеніе объ 
отрѣшеніи извѣстнаго лица отъ должности, собраніе прини-
мало предложеніе, и так. обр. лицо и лишалось должности; 
дѣлать такое предложеніе противъ кого-ниб. называлось abro-
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gare alicui, напр. magistratum, imperium. И reuuntiare alicui, 
если тутъ не будетъ имени вещи laiiquid), часто можеть зна-
чить: «увольнять, отпускать»,-~хотя оно собственно зиачитл. 
аошказыватъся отъ связи съ кѣмъ-ниб., въ которой до тѣхъ 
поръ съ нимъ мы были.» Consul se abdicavvt magistratu. Liv. 2, 
2. Veterani milites a superioribus imperatoribus dmim erant. 
Caes. B . C . 3, 4. Aelius ad fetiales retuiit, num Aetoiis soti-
etas et amicitia renu/ntianda esset. Liv. 35, 3. 

480. Poena, multa. зиррІкгит.Ъъ древнѣйшія временабылъ 
обычай, хотя и не всегда всѣми выполнявшійся, заставлять 
откупатъся отъ мести, избавляться выкупомь, т. е. отдачей 
овцы либо другаго какого-ниб. имущества. *) Этотъ выкупъ наз. 
роепа, сродно съ ъощ, аяоіѵа, пеня. Но впослѣдствіи это 
слово стало означать всякое наказаніе, штрафъ имущественный 
либо жертву личностью, либо то и другое. Muita наз. только 
штрафъ имущественный, слѣд. въ частности штрафъ дѳнежный. 
какъ за преступленіе противъ закона, такъ и за проступокъ 
противъ дисциплины, а supplicium наз. только тѣлесныя стра-
данія и смертная казнь. Сл. 455. Mithridates роепат adhuc 
nuliam suo dignam scelere suscepit. Cic. Manil. 3. Vercinge-
torix capitis poenam iis, qui non paruerint, constituit. Caes. 
B. G . 7, 71. Glabrioni centum milium multa irrogata est. 
Liv. 37, 58. Quod supplicium dignum libidine ejus invenias? 
Cic. Verr. 2, 16. 

481. Merere, mereri съ сложнымщ dignum esse. Въ значе-
ніи «оказыватъ услугуъ гов. mereor, meritus sum и merui, 
mereri de aliquo, de re, bene, melius, optime, ita, ut и np. *), 
iH) въ значеніи «заслуживатъ», т. е. своими трудами, дѣятель-
ностыо либо участіемъ пріобрѣтать себѣ право на получе-
віе какого-ниб. вознагражденія, въ смыслѣ наірады, либо Ь) 
навлечь на себя, подвергнуться чему-ниб. какъ возшздіщ 

*) Поэтому достатся за—(нотеряѣть, иоплатшся и яод.) надодяо внра-
жать оборотами роеіш dare, soivere, а не посредоиюмъ pati. 

*) „Послужить, услужить" часто = „хорошо яослужить", и потому надобно 
переводить ые однимъ шегегі, во bene mereri. 



Mfuamttfp) выработатъ, мслужитъ, въ волотомъ гЬкѣ обык-
иовевво ѵоворвяв mereo, mertii, merere aiiquid, ut с. соЩ 
Digmis, отъ олвого корня съ decdfc, наз. стмѣгощій всѣ* каче-
ства, какія требуются въ виду лица илн вещи, ояначеннюѣ 
въ отоиъ СЛУЧІѴЬ творвтельвыыъ падсжомъ либо предложеяіемъ 
съ ut яля qui с. cbrtjî 4—требуготся для того, что-бы ими вла-
дѣть, полу̂ ить вытерйѣіѣ ихъ, или бытъ отдаяу, йос^радать 
SA ивхъ. и dignum esse, быть достойпымъ, но также часто за~ 
служиеатъ. Соттегеге=.усиленному merere, только дополне-
яіемъ прн втомъ бываетъ пмя чего-ниб. непріятнаго, <&ѣд.=: 
навлекать на себл, подвергаться; promerere = усиленному те-
геге, особ. въ хорошую сторону, и рготѳгШ=усиленному 
тегегі, опять въ хорошую сторону, какъ и рѣдкос, у Цвще-
рона не встрѣчагощееся, deiriereri aliqtiem = merferi de aliqiio. 
Ha dignus примѣры см. въ Грамматикахъ. Merere non amp-
Jius poterant duodecim aeris. Cic. Rosc. Com. 10. Спеціаль-
ное выраженіе: merere stipendia либо одно merere — служить 
солдатомъ. Socrates respondit sese mendsse *), ut amplissmns 
honoribus et praemiis decoraretur. C i c Or. 1, 64. Caesar a 
me nullo meo mertio alienus erat. Id. Sest. 17. Interrogaba-
tur reus, quam poenam sese commeruisse coiifiieretur. Id. Or. 1, 
54. Quum nihil promereat, postulat id gratiae sibi apponi. 
Ter. Andr. 1, 2, 30, Idem tibi, quod bene promeriius fueris, 
duplicaverit. Id. Phorm. 3, 2, 31. Demerendi beneficio tam 
potentem civitatem nnnquam parem occasionem dabunt dii. 
Liv. 3, 18. Щ ф • m 

481 b. Ргаетіімщ merces, pretium, stipendium, sahrium, 
pensio. Praemium 3), вознагражденіе, цѣна, наз. почетная пла-
та, получаемая такою заслугою или свободнымъ усѳрдіемъ къ 

') Впрочемъ въ хорошсй прозѣ въ этомъ смыелѣ унотребляетсл тоіъко шо-
ritus, особ, merito* 

' ) Пинлтно, что здѣсь мог-ло-бы стоять и dignum sese esse, qui, во оче-
вндно, что въ смыслѣ роѳпа, quae digna ast isto scelere (на основ. Manil. 8) 
нельзя сказать: poena, quae meruit iatud воѳіив, а рашіѣ только наоборотъ: 
quam meruit iatud всеіав. 

a) Отъ prae н emere, слѣд, собств. ввдтое, достаншеесл прежде другихъ. 



дѣду, которое произошло взъ нравственныхъ осздшпЪ долѵа 
\\ чеети, а не тъ желавіа выгодъ, тегсев 1) условдевная, ва-
шаченнан, опредѣлевнаа плаіщ езнось, (доходъ, выгодаь, 6а-
рыши) за дѣйствія дии,а йди вешд по ваиму вли съ во^яда, 
в I)) убытоЕЪ, штрафъ, ваказаніе*, prettem *) требуемаа в упда-
чиваемая дѣна за предметы продажи, за усдуги, и т. п., яюкса, 
пурсъ, но часто и прямо= деньги, пдата (няличнынн). Stipen-
dium "°) наз. въ особ. жалованье солдатъ, откуда stipendia me-
геге = roilitare; salarium ; ) жалованье, окдадъ, содержавіе, 
иаевъ,—слово, вошедшее въ употребдевіе уже при императо-
рахъ; pensio г') уплата, платежъ, въ частвоств Ь) срокъ пла-
тежа. Legatis Allobrogum et Volturcio compiobato eorum in-. 
dicio praemia decernuntur. Sall. Cat. 36. tMina) merm erat 
dialecticorum. Cic. Acad. 2,30. Mercedes habitationum annuas 
conductorihus donavit. Caes. П. C . 3, 21. Fidem hominum 
(вѣроломство, обманъ) non ita magna nmcede cognovisti, quam 
ego magno dolorc cognoram. Cic. Div. 1, 9. Jugurtha imperat, 
ut pretio insidiatores Massivae paret. Sall. Jug. 33. Senatorum 
nobilissimo cuique, sed a re familiari destituto annua ваіатіщ 
quibusdam quingena constituit. Suet. Ner. 10. ЩІІе talentum 
daret populo Romano: dimidium praesens, dimidium pensionibus 
decem anuorum. Liv. 33, 30. 

482. Рипігву миЫащ castigare, (mimadvertere}phciii ulmei, 
vindicare} puniri. Punire наказыватъ} штрафоватъ, оана-
чаетъ всакое наказыванье, то есть, актъ возмездія за нару* 
шеыіе закона, которымъ возмездіемъ нарушитедь должевъ по-
платиться; multare или и mulctare, наложшпъ штрафъ} вы-
ражаетъ взысканіе, при которомъ кто-ниб. терйнтъ ущербъ 

') Отъ однбгб корнд съ тегбагі, merere. 
*) Сродно съ preoes, precari. 
3) Іізъ stipem pendere. 
*) Подрав. aes, argentum, собств. денын на соль. 
к) Отъ peudere, ішітнть, 
•) Р . aliquem и aliquid, иовъ смысдѣ иерваго виражепіл говоршш вроепа 

aUquem afticere, poenas repetere ab aliqno; во ablativue npu самомъ ptmire 
нѳ бываётъ, a T O J L K O нарѣчія graviter, acerbe н т. u. 



въсвоеыъ матеріа.іьнояъ благополучіиили нравствеяномъ досгоин-
ствѣ,; аі^сли отнято у него бываетъ что-ниб. такое, чтд^Шрино-
сигь убытокъ пряаюй либо гЬ^сн6лается ему что-ниб. такое, 
чгб приноситъ ему убытокъ косвенный. но въ обоихъ случаяхъ 
все равяв|щзаконъ-.іи нарушенъ, или порядокъ общественный, 
пли іобязаняости вѣрноподданнаго; animadvertere изъ 
шиш iidvertere. взысктатъ, наказьшать, зн. такое взысканіе, 
когорымъ .іицо съ potestas либо imperium наказываетъ про-
ступокъ дисцишашарный или полицейскій, непокорность или 
нарушеяіе порядка,—и ра&уиѣется здѣсь eastigatio, либо пнй* 
ta, либо даже и supplicium; castigare ••), упрекать, бранить, 
даже и наказывать, въ томъ смъгслѣ, что дѣйствіе, направ-
ленное къ исправленію другаго, состоитъ либо только въ сло-
вахъ (увѣщаніяхъ исправиться) или въ принудптельныхъ мѣ-
рахъ. PJecti доставаться, безл. (достается кому~ниб.\ 
плагшться д т. п.,—все равно, за недостатокъ-ли какой-ниб.. 
и.іи за проступокъ,—за свов, или за чужіе грѣхи. «Мстить» 
въ смыслѣ «доставять себѣ личное удовлетворепіе» будетъ 
яісівш, въ смыслѣ вьшолнить азаслуженное наказаміе», отпла-
тить, но punire (роеяіге) и vindicare совершить «удовлемво-
реніе и возс-тановленіе нарушеннаго праваъ. Ulcisci гов. 1) 
aliquid = отмстить за что-ииб., чтб сдѣлалось съ друшмъ кѣмъ-
яиб., либо Ь) = мстить за что-ииб. такое, что потерпѣли 
мы сами. 2) aliquid alicujus а)=мстить за что-ниб. такое. 
чтб потерпѣлъ другой, за обиду, сдѣланную кому-ниб.^еш. 
alicujus будетъ genit. object., b) мстить за что-ниб, такое, 
чтб потерпѣли мы сами отъ кого-ниб., за обиду отъ шо-ниб., 
сдѣлтную кѣмъ-ниб., •— если alicujus будетъ genit subject, 
3) aliquem pro aliqua re = мстгть кому-ииб. за что-ниб. та-
кое, чтб отъ него мы потерпѣли, и еще, впрочемъ рѣдко, 

') М. aliqnem ге и притомъ а) напр. pecuuia, которыя онъ долженъ отдать, 
дибо b) damno, которып онъ долженъ получить. 

*) А. in aliquem либо aliquem либо aliguid, напр. facinus. 
9\ Отъ castus. 
*) Одного корня съ к)^|аі, nXarpjvaii, слѣд. собств,= доетаются нобои, аоло-

тушвя, ударн. 



4v aliqnem = мстить эа мгттб. посторонняго, потераѣв-
шаго обиду, а не за себ»; говорнтся ещс ршіігі aiiqueva^ каратъ кого-ниб.г совершать кару, вошевдіе надъ кѣмъ-нк&а 
и ѵіпйісаге aiiquid in \aiiquo =метить кому-ниб. за чодфаб,, 
что тотъ надѣлалъ. Поэтому ulfeisci inimicum pro injuria либо 
іпдигіат іпітісі, но punire sontem, vmdieare maieficium іи 
aliquo, и еще иісаясі inimicum либо puniri \inimicum и vin&l-
care iniuriam in inimieo, всѣмн этими оборотами можво вы-
разиться въ емыслѣ мстшпъ. Prohibenda maxime est ira in 
puniendo. Cic. Off. 1, 25. Antiochum majores noatri Asia (no-
терею Малой Азіи) multarunt. Cic. Sest. 27. "Vitia hominum 
atque fraucles danmis, ignomiraas, vinculis, verberibus, exiliis, 
morte multantur. 16. Ог. 1, 43. Metellus dixerat ei, qui in 
alios animadvertisset indicta caussa, dicendi potestatem fieri 
non oportere. Id. Div. 5, 2. Pueros matres et magistri (вапр. 
verbis. ferula) castigant. Id. Tusc. 3, 27. Jure plectimw: nisi 
enim multorum impunita scelera tulissemus, nunquam ad unum 
tanta licentia pervenisset. Id. Off. 2, 8. Quicquid delirant re-
ges, plecUmkir Achivi. Hor. 

483. Соггідещ ' emendare. Если «исправлять» будетъ зна-
чить освобождатъ отъ недостатковъ или удалятъ (уетранятъ) 
иедостатки, то это будетъ emendare, отъ mendum; но ес.іи 
аисправлять» зн. ссдѣлать хорошимъ» либо ссснова дѣлать хо-
рошимъ», т. е. устранивши недостатки или порчу наружяую 
или внутреннюю, приводить предметъ въ правильное положе-
ніе п видъ, либо замѣнивши недостатки и порчу элементами 
правильными и хорошими, очистить предметъ отъ всего худаго 
и вреднаго, либо уничтожить силу зла, то это будетъ соггі-
gere, собственно сильнѣе, чѣмъ emendare, которое гов. только 
о вещахъ, но въ сущности часто оба глагола значатъ одно и 
тоже. Emendari et corrigi principum continentia tota civifcas 
solet. Cic. Leg. 3, 13. Emendare eoiisuetndinem vitiosam. Id. 
Brut. 75. Emendavib vitia adolescentiae. Nep. Democritus ea, 
quae corrigere vult, mhi quidem depravare videtur. Id. Fin. 1, 
6. Praeterita magis reprehendi possunt, quam corrigi, Liv. 30,30, 

file:///aiiquo
file:///inimicum


484. Jndulgere, gvatiam facere, cormiv&re^ condonare, ignos* 
cere, veniam dare, remittere. Indulgere озяачаетъ такой образъ 
дѣйствій, когда выходтмъ, в&глоств собетвенной или чьей-пиб. 
посторонией, кшоѵо-ввб. ляця яли к&кой-виб. вещи, не ста* 
раются дІігать яеобходимаго обуздаяія, ставить граиицъ, я так. 
обр. ьиідетъ = даеаш ѳолю^ позволять, предавиться, и пря 
втомъ выіется въ етду лябо самъ субвектъ, его качество, 
особевяосп, івбо объекть, его качество и т. п., sibi, do-
/огі, /гае, щепіо, labori, theatris, arnico, studiis alicujus я 
т. л. Къ зяому всего ближе подходитъ Саллюстіево gratiam 
facere аНсиі, т. е. siftf, либо alteri, alicajus геі«=тому, чтЬ 
№о~ввб. творвтъ, жвбо чеѵо не вьгаоляяетъ, не придавать важ-
восгм, в взъ прястрастія къ яему то пропфть,—такъ же какъ 
сомііѵеге, зщывш глаза яа что-ниб., д потомъ Ь) пропус-
кать что-ввб. б е з і ш ш а / ш о , какъ будто-бы ничего не видали, 
ій ге; далѣе condonare<= не брать ютрафа, 'ярощать штрафъ 
ш что-ввб., прощатъ то, aliquid, и прятомъ alicui а) — кому-
яяб., Ь) ради ного-вяб., чтоби доказать тому свою услужли-
вость, яапр. injuriani (istam) tibi condono, и istam iujuriam 
patri tuo condouo, или irijuriain filio condono, и injuriam filii 
patrj сошіоио, и ignoscere = ие разыскивать, въ какой сте-
деяв что-ниб. парушаетъ приличіе, обычай, нравственность, 
(щтышштуѣ, и всл^дствіе этого не считать того достой-
нымъ яаказаиія, прощать, аіісщ, alicui aliquid, aliquid, Ѵепі-
am dare (aljtui alicujus rei) m. w подвсршшъ наказапщ ко-
торое МОЖ/JO бы ислѣдовалобы наздачить кому-ниб., прощать. 
Ііетіі/Ідцч: aliquid, w ииегшмоать па чсм-пиб., ножалуй—и 
Щ иііыскаиіи, накаяапіи, ирощать,—тогда какъ мы въ правѣ 
и ііг силал. іізыскать, ііакааать, alicui, прощать кому-ниб. либо 
радв кшчміябудь, Ло^тому оба лослѣдиіе . тсрмина идутъ осо-
бенно щ рѣчи объ отиошеиіяхъ по слудебѣ. Cur іи Ьотіпиш 
sceleribus іинхішів .coi^m^^? Cic. CneL 24. Spd hoc Щ 0 8 -
owt ѵеііщ (ti ішшогиіев populo Ііощаідо. Id. ГІііІ. 1, (i. Pe* 
ЯЮІЯ6» quas erant civcp НОИІІШІ polliciti, (eis) remisit* Caes* 

!i< G. 2, 21. Atuir.advm\sionem et suppliciun.7 quo usurirs егащ 
in eum, quem cepissern, remitto tibi (для тебя) et condono. Cic. 



*) Поэтому Сіс. <Ж 1, 18 говорать, что injuria бнваѳть aut ѵі aut fraude. 
",) Вцрочемъ сгішіиа, ыарушаямція общее спокойствіе, иричисдлются т &ъ 

iajuria, а къ rielicta протявъ лидъ, 
*) Повтому. еще ноудача. 

Div. 5, 10. Bdocuit trib. pl. id agi, ut Jugurthae sceius con-
donaretur. Sall. Jug. 27. 

485. lnjuria, offensio, сопЬіжеШу infa/mia^ ідпотіпщ dede-
cus, tu/rpitudo, turpe, obscoenitas. ВсякіН поступокъ съ какимъ* 
ниб. лицомъ, на который лицо совершающее пе имѣетъ пра-
ва *)—все равно, слова или дѣйствія—ваз. injuria, какъ въ 
смыслѣ дѣйствительнаго залога щ нанесенаое оскорбленіе или 
притѣсненіе, нанесенная обида [отъ пого-ниб^ чъя-ниб.)^ тавъ 
и въ страдательномъ смыслѣ —оскорблевіе или притѣсненіе 
полученное, обида полученная (кѣмъ-ииб.) 2), Offensio, обыкно-
венно только въ смыслѣ страдательномъ, запинка, которая 
кому-ниб. встрѣчается, когда онъ не смотритъ хорошенько впе-
редъ 3 ) ; затѣмъ значитъ ршраженіе, непріязнъ, досада, кото-
рую кто-ниб. навлекаетъ себгь своей неосторожностью, нѳсооб-
разительностью, невнимательностью. Поэтому injuria падаетъ 
на юридмч&ское, а offensio на отцетвепнов положеніе какого-
пиб. лица; contumelia падаетъ на общеѵтвенное иоложеніе лици 
(чинъ, санъ), вогда на словахъ либо въ поступкахъ обходятся 
съ лицомъ непочтительно, безцеремонио, васмѣшдиво. Ущербъ 
нредгту нрвстветому выражаетъ infamia, опороченножъ, щ-> 
дая репутацІЯ) вслѣдствіе грязныхъ, низкихъ поступковъ, и 
nota (лигиеніе правъ, разжаловате\ въ городѣ произнесен-
яая цензоромъ, а въ лагерѣ главнокомандующимъ; то и дру-
гое вообще есть ignominia и имѣетъ слѣдетвіемъ потерю граою-
данскаго либо военнаго чина, саиа, деградацщ разжалованіе, 
я Ь) вообще потерю гражданской, военной чести. Оба аослѣд-
нія слова употрѳбляются въ значеніи страдательномъ либо не-
переходномъ. Dedecus, позоръ, безчвстів, in conereto ваз. то, 
чею стыдио, и turpitudo, нравствеиная неприличность, гнус-
ность, ниаость, отъ turpe, нравстаѳнно- низкое, безчестное, 
нозорное, нравственпо - гряаное, также какъ и obsfloenitas, 



й&благоприйгШносФВ—все это будутъ оскорбленія вравствен-
яости, а именяо; dedecus оскорблевіе нравствеяной честй^ 
turpitudÔ fij&ftCraeHHaro чувсшцнооЬвсоепЙаз нравСтвеяяаго 
приличія. ЩШіае stinfy qnie aut рпЬМопщяфйжрад mt сщу 
ѵісіо «ures aut aliqust turpitudine vitam cujuspiam violant. 
Auct.' Herl' 4, 35. Irvjwia вШмшнііЩие^р^лЩмгіат inferre 
ifficui, injuriam! aS^GrOj&f̂ opulsare, іщшіагшп uger#, {*Gi&, 
Gaec. 12^"<^w^^ f̂tî vilriseqtti aliquem (яапускатьдя̂ і нанадать 
съ ругатёйсй&ми, клеймить позоромъ, лозорить). Сд& Att,r<14* 
ШРЩШ' :ѣсШ ti&ifctinjwiae qui atdideris сою і̂шейещ? 
PMtidh 5-^8, 91̂  £вйгі№ЗД pat̂ tcô towefeas p*{ju8>;x)dero malit 

• Jlffinibus. Ofc. Epi Brtit. 1, 16. Sapiens praetor offensionem 
vitat aequabilitate decernendi. Id. Mur. 2& Ignofninia imtan-
ІШ censuernnt eos, qui militiam subterfugissent. Id. Plrii. 7,9. 
Exercitui suramus iucessit ex iucommodo dolor studiumque 
infamiae sarciendae. Caes. B. C. 3, 74 Quae nota doinestieae 
Ш]*)г^Ш9 гпоп-to^ privatarum rerum 
dedecusvon haerot infamiae? Cic. Cat. 1, 6. Illibeftaljjpest 
jocus, si rerud):^f^^M>iadhitet&r. verborum dbscoeniias. Id. 
Off. 1, 29, HO Id. Or. 2, 59 turpitudo rerum et verborum. 
obscoenitas поставлены параллельно. 

486. Vitwperaiio, reprehensio, maledictum, convicmm, opprdb-
rkim, prdbrum, exprobratio, crimen. Два первыя слова по-
аятны изъ § 468, жменео: vituperatio наз. порицаяіе, охуж-
деніе, выставляющее что-ниб. нехорошимъ, reprehensio пори-
цаніе, требующее, чтобы чего-ниб. не было, либо но крайней 
мѣрѣ чтобы что-ниб. было не такъ, какъ есть. Maledictum | 
брань, ругательство, которымъ кто-ниб. позоритъ въ лицо, въ 
глава, либо—такъ особенно часто употребляется это слово—за-
глава, заочно, для того что-бы возбудить худые толки о иемъ 
въ ущербъ его кредиту нравственному, гражданскому и пр. 
И crimen, обѳииеиіе, употребляется двояко, именно: оно озна-
чаетъ обвиненіе, поднятое противъ кого-ниб. не только въ 

') Но „ругать, -злословить" будѳтъ male dicere alicui, maledicto figere ali-
quem, maledictum conferre in aliquem. 



глаза, но и заочно, осо& представленное суду,—въ томъ, чгво 
тотъ, по чаетному либо государственному праву, долженъ бшь 
привлеченъ къ отвѣту за то или другое престунленіе либо дро-
ступокъ '.). Прочія слова означаютъ бранныя рѣчи, которыа 
говорятся кому-ниб. въ-глаза (въ лицо), а именно: 1) ргоЪ-
rum -} и орргоЪгіит упречщ пѳрицате кому-ниб. за то, что 
тотъ поступкомъ въ томъ или другомъ сяучаѣ* нарупшлъ при-
личіе, нравствеивость, долгъ или честь; 2) couvicium Щ собств. 
тревожнык, безпорядочный крикъ толпы, сборища, но аотомъ 
горячая, язвительная бранъ и руга/телъство противъ кого-ниб..— 
все равно. отъ многихъ-ди. ихв отъ одного: 3) exprobr&tio, попрекстіе отсутствіемъ хорошаго либо приеутствіемъ худаго. 
отрицательными либо положительнымв недостатками, какіе въ 
комъ-ниб. дѣйствительво есть, либо попреканіе дѣлами, заслу-
гами, достоинствами, которыя у насъ есть или пршшеыва-
ются нами себѣ. но кѣмъ-нибудь выставляются въ худомъ 
с в ѣ т ѣ , отъ exprobrare, упрежт/ъ, порицатъ кого-нибудь за 
дѣла, засдуги, достоинства, которыя у того ееть,. или кота-
рыя тотъ себѣ прпписываетъ, и Ъ) за чьи-ниб. отрицательнне 
или положительные недостатки, но objicere = за что-ниб. дѣ-
лать другому улревъ, выставлятъ, взводитъ на него (въхудую 
оторону), чтобы онъ защшцался противъ этѳго.. MalecUcium 
nihil habet propositi, nisi contumeliam, quae se petukntius jac-
tatur, convicium noniinatur. Gic. Coel. 13, и слиЧи съ этимъ 
Itl. M u r . 6. Cui crimen milltmi, nullum ргоЪгцт dicere poterat, 
ejus obtrectare laudibtis voluit. Liv. 45, 37. Aetobrum legati 
praeoccupatos animos principum Romae criminibits Philippi 
invenertmt, qui per legatos et per litteras querens averterat 
senatum ab audiendis precibus еогиш. Id. 38, 10. Opfcmram 
virum probris omnibus maledictiscjue vexavit. Oic. Flaee. 20. 

') Но говорится crimiae aceusare..., a не сгітішз..., нотому что сгішеп ве 
ун. ирестуяленіе ія concreto. 

*) Probrum, отъ proliibere, о чемъ ем. Корссепа, Krit. Beitr. стр. 352, яаи. 
ещв н что-ниб. такое, чтб даетг осношме къ какому-ниб. упреку. РгоЪгі 
iasimulasti pudieissiiuam femicam. Qub-PhU.. 2, 3S. 

) Сродно съ vox; впротемъ сзі. Корссепа тамъ-же стр.. 12 слд. 



Vereor, ne civitati meae sit opprdbrio, si barbarorum tnore 
fnngar. Nep. Con. 3. Clamorem ranae sttstiflere ad sidera: 
convido perrootos quaerit Jupiter caussam querelae. Phaedr. 1, 
6, 5. Cato advolat, convicitm Pisoni consuli mirificum facit. 
Cic. Att. 1, 14. Legatis tribanisque consul^ praeceperat, ne 
qua exprobratio cuiquam (sc. volonibus, бывшимъ прежде pa-
бами) veteris fofttaiae discordiam inten ordines sereret. Liv. 23, 
35. Isthaec commemotfatio qmsvvzprobratio est iffimemorff Щ 
beneficii. Terent. Andr. 1, 1, 17. Num casus bellicos tibi ex-
probrare aut objicere <videor? Cic. Verr. 5, 50. Odiosum genus 
est hominum officia (дружесвія услугя) exprobrantiim. Id. Lael . 20. 
Cato M . Nobiliori objedti, ut probrum,^quod is in provinciam 
poetas duxisset. Cic. Tusc. I , 2. 

486. Aestimare и existimare съ отиосящимися сюда nom. 
abstracta. Aestimare зн. назиачать денежную цѣну, вѣсъ, мѣ-
ру ') какой-нибудв вещи, но еще и Ь) опредѣлять достож-
ство или значеніе вещи или лица въ нравственномъ, эстети-
ческомъ, умственномъ, политическомъ отношеніи, слѣд.=Офь-
ниватъ, назначатъ щъну, опредѣлятъ стоимость, 'іщттъ. 3) 
ставгть, приниматъ, считатъ, — смотря по тому, есть-ли 
тутъ налицо или нодразумѣвается какое-нибудь извѣстное изъ 
грамматики выраженіе цѣны, либо относительное предложеніе 
(qualis, quantus...), или масшгабъ оцѣнет (съ ех. рѣдко 
просто abiat). Но existimare вн. на основаніи критической 
оцѣнки всѣхъ пунктовъ насчетъ извѣстяаго лица либо из-
вѣстной вещи обсудить, рѣшить, что именно надобно ска-
затъ о лицѣ или вещи въ томъ или другомъ отношеніи, 
слѣд. вообще = та/къ или иначе думатъ, смотрѣтъ па дѣ-

ф Т. е. ионрекъ оказавной, но забытой услугой. Менщей читалъ Ігагаегаогі 
beneficii; въ такомъ елучаѣ, immemori будетъ дательный отъ exprobratio est 
(Руддиманъ, ed. Шталльб. I I р. 239), и смыслъ выходитъ: иопреки оказанной 
услугой нротивъ того, вто забыдъ ее. 

") Стариниое нронзводетво изъ aes и rifjuxeu, принлтое даже н Гушке въ его 
киигѣ о Сервіѣ Тулліѣ, разумѣется, ненравильно. 

Зі Но .. п.ѣішть" = „выеоко цѣиить, дорожить" не надобно лереводить aesti-
marc безъ magni, и напр. „ какъ я цѣню его" не quarn, а quanti aestimem, я 
сверхъ того aestimare никогда не вадобно сочннять съ а с с с infin. 



ло, рѣшатъ, полаштъ елк считатъ^ видѣтъ въ щеЫетѣ—\ 
ожидатъ отъ него и т. п., смотря по тону, предлогомъ ли de 
указанъ предметъ оцѣнки, либо означенъ посредствомъ асс 
или nom. с. infm., либо простымъ опредѣленіемъ, либо к&-
кимъ-нйб. относительнымъ преддожевіемъ (qnalis, quantus...), 
либо вопросителънымъ прероженіемъ, указана-ли мѣра оцѣн-
ки, или нѣтъ. *) Но никогда existimare не можетъ значить 
судить въ качествѣ судьи въ залѣ суда, 2) но aestimare бы-
ло ѵох forensis, для назначенія цѣны, издержекъ litis. Такимъ 
образомъ aestimatio будетъ оцѣнка, опредѣленіе стоимости 
издержевъ, но existimatio 1) въ значеніи дѣйствиельномъ, суж-
деніе, мнѣніе, которое произносятъ о какомъ-ниб. лицѣ или о 
какой-ниб. вещи, 2) въ значевіи страдательномъ счеть, репу-
тація, (хорошая, худая) извѣстность, слава, которуго имѣетъ 
извѣстное лицо въ обществѣ. Lis quinquaginta talentis aesti-
mata est. Nep. Milt. 7. Vulgus ex veritate pauca, ex opinkme 
multa aestimat. Cic. Rosc. Com. 10. Exstant orationes, ex quibus 
de ingeniis illorum oratorum existimari potest Id. Brut. 21. 
Utrum crudelior, an avarior fuerit, vix existimari potest. Liv. 
22, 59. Ego sic existimo hos oratores maximos fuisse. Cic. 
Brut. 36. Ita ager in aesHmationem venit. Liv. 5, 25. Vir 
optimus omnium existimatione. Cic. Rep. 3, 17. Amyntas est 
genere, honore, existimatione, pecunia princeps illius eivitatis. Cic, 
Flacc. 29. ѣ --'.щѵ • • 

488. Judex. arbiter, existimator, censor, judicare, arbitrari, 
existimare, censere, sentire, putare, autumareb reri, орітгц 
videtur mihi, tiM..., credere, fidem habere, /. tribuere. Judex, 
т. e. qui jus dicit, судъя, наз. тотъ, кто по какому-виб. шру 
о правѣ, дошедшему по закону до суда, подаетъ свое мвѣвіе 
(sententiam dicit) на основаніи закона либо какихъ-ниб. дру-
гихъ постановленій (formulae). Метафорически judex гов. раз-

*) Но никогда нс яадобно говЬрить съ mapi, piuris, tanti, оаапШі. не 
Ыжво говорить съ qualis, quantus,—которая кенетрукція еъ aestimare, сдѣ-
лалась употребительной носяѣ Цинероиа. 

') Но „произноеить суждеяіе въ катеетвѣ критнка, знатока* едононъ existi-
mare можно перевесть. 



ггіНголБко чрезвычяЁво рѣдко. а гов. въ этомъ смыслѣ existt*? 
mator. именно=дѣяятель, судья, критякъ, отъ ехийішаге, о ко-
торомъ€іс-§і67. Яо^шіісагеовяачигъ не только.яровзносятрѣ-
пгеніе въ к&чествгѣ судьи, судить, но употребляетсяявъ другихъ 
случаяхъ, напр. я<? иэвѣапгному постановленному ѳопросу быпгь 
mmo мнтія,т№&($ай. съ нсс. с. hifin. либо съ предикативньшъ 
выражеяіемъ, обыки. безъ esse), дибо Ь) по какому-ниб. дѣлу рѣ-
шать, яолагагь (aJiquid^r/Je tt)ir. AsbiteTtfjj Ьпретейскій судья, 
яазяачается по желанію.шш по выбору самими тяжущимися 
сгоронами, и вадачей его бываетъ рѣштъ подлежащій вопросъ 
не на основаніи закона и онредѣленныхъ постаиовлені8;^Іог-
шоіае), но по чистой прявдѣ (вйдийав^іо^тОтсюда arbj&hari 
зн. по собственнымъ наблюденгяш и шьдѣщямъ принимать, 
рѣшать, полагять, думать. Censor главнымъ образомъ оцѣни-
валъ имщество гражданъ, раздѣлялъ ихъ на отдѣльные со-
словія и классы и, сообразно съ этямъ, распредѣлялъ права 
ихъи обязанности. Так. обр. censere прежде всего зн. «оцѣни-
вать въ качествѣ цеязора»; гготомъ оно употреб. объ auctori-
ІОД іцѣлаго деиага либо о sententiri отдѣльнаго сенатора, слѣд.= 
но разсмотрѣніи щнктовъ, еходящихъ въ дѣло, всѣхъ условій 
U обстолте.іъствъ, представленныхъ на обсуждеиіе, подаватъ 
мнѣніе. сообраэюеніе, и притомъ а) въ смыслѣ теоретическомъ, 
т. е. что то или другое ест>\ вѣрно, того или другаго нѣгт, 
то или другое неправда, но также и Ь) въ смыслѣ практиче-
скомъ, т. е. что тому-то бытъ % Sentire внѣшпими чувствами 
яли умомъ воспринимать, чувствовать, а потомъ —- на ооиовтіи 
полученпаго впечатлѣнія и возбужденнаго имъ чуостоованія 

' j ArrzШ\ какъ говориіоЙі ко етаролат. arferre, areedere вм. adferre, ас* 
ceuere, biter быть отъ іге съ дигаммой. 

г) Ііо рѣшекію judicis,. то, о челъ лѣло идетъ нри цроцеееѣ, бываеуъ лнбо 
рѣшѣтельво вывграно, либо рѣшительно потеряно; но ио рѣшенію arbitn воз-
моженъ выигрышъ нроцесса н неиолпый, а слѣд. и нроигрышъ частнип, не-
иолный. Сверхъ того, arbiter зн. еще и свидѣтель,—видѣвшій еобстьеиньши гда-
зами иди слышавшій еобственным.и ушдми. Arbitros гешоѵеге. Liv. Поэтами 
arbiter унотребляется даже и метафоричесіш. 

*) Ъо ьтороѵъ сдучаѣ сочиняется съ аес. с. infin. нроетаго снряя^., съ асс. 
с. iniin. periphr. раев., съ conjunct. безъ ш либо съ nt. 



р ѣ ш а т ь , полаѵать, думать. Ratftonem u rationes putare за. нть-
снтѵко отдтьлъиыхъ деиежшссъ еттпеи пршоОитъ кь одтщ 
итогу. сводитъ счШщ отсща putare 1) сообрвшжъ. ио такг 
ж е н 2) ксидея-ниб. шдтьлънш* йтежшя сттгъи тіавитъ щ 
сйвтЪу приииматъ въ расчетъ, a отсюда Щ полаихтъ, щгьнтіатъ, 
^ j M w t i j и в ъ этомъ елучаѣ то, чдЬ принимается, какъ будто 
еш,е не внесенная въ счетъ денежнаа • статья, го.іько теперь 
вносится въ счетъ по літному фгьждемЩіЦ оцѣнивать, счи-
тать, ставить дорого, дешево, во столько-то, въ такую-то сум-
му, какъ въ m a g n L pluris, parvi, pro nihilo, pro binis, qua-
r l r ingent is clenariis, in nuinero imperatorum..., и отсюда b) ду-
мать, полагалъ, принимать, т; е. въ свое&оцѣнкѣ щтш/ьівать 
тотъ или другои предгщатъ' (означаемый предивативнымъ вы-
раженіемъ либо посредствомъ асс. с шіпЛ \ І . Reri, въ прозѣ 
золотаго вѣка слово очень рѣдкое, зн. по своему расчету, по 
своей оцѣнкѣ вещи и обстоатеяьетвъ. предсташшющдхса со-
ображенію, прШѵиматъ, рѣгштъ, что—, ратшмвшъ на то, 
что—, а часто только==думать, полагать; но первое значеніе 
выдается въ частности въ гаШ=ш основаніи сдѣланной оцѣнки 
рѣгиитеаъио утвержденныщ неизмѣпныщ \ небтмѣпяемыщ. а 
c e r t u s = трн/мИ, достотърный, надежный, для означенія того, 
что яе допускаетъ яли не оставляетъ никакого еомнѣнія, Autu» 
mare , можетъ быть изъ auctumare, отъ auctor, естьсіоіо устарѣв-
шее и, пожалуй=оріпагі либо putare. Opinari совершенно 
спеціально имѣетъ въ виду означить чаянія, предположенія, мнѣ-
нія, убѣжденія, основанныя чисто только на щбШтитѵюь 
взглядахъ, предубѣжденіяхъ, предположеніяхъ, въ атличіе :0тъ 
основательнаго суждбнія. Videtur mihi, tibi..., повидимому зн. 
кажется мнѣ, тебѣ.., не болыне, но на самомъ дѣлѣ оно есть 
ѵолько описательное выраженіе вм. oenseo, judico, и бодьшею 

*) Рауліпіенію отъ aestnnare можетъ помочэ&і;еще то, что, хотя magni... гово-
ритея и еъ этимъ глагоііоиъ лоятя етодыѵо-же̂  какъ я съ putare, но aestimare 
ішкогда цщъм употребит ,̂ если „дудеь, црязнавать, яолагать, лривщать* 
имѣютъ при еебѣ „ ш о — а , либо сущестіштельное съ ирилагательнымъ. Слѣд. 
иикогда пельзя еказать: аеЙто hunc esse Ше1ё%точцо такъ же и aestimo 
hune fidelem. 



тгастіи) зн. примѣрно:я... смотрю... на ѳещътакъ-то. «Вѣритъѵ 
въ смыслѣ имѣтъ доѳѣрге, даѳатъ ѳѣру (безъ дополнені» изъ име-
ни предмета довѣрія кому-яиб. или чему-япб.) будетъ fideni habe-
ге, f. tribuere alic^ aiicni rei. Credere зн. ради нравственнаго 
либо грая)(&нскаго кредита (fides), пріобрѣтеннаго кѣмъ-яиб., 
что-ниб. тощѳѳѣрятъ,шщ. давать денепшзаймы, ввѣрять ка-
кую-ниб. тайну и т. п., и 2) о взглядахъ, ноказаніяхъ, заявленіяхъ, 
слышанных$$йами отъ другихъ либо своихъ собственныхъ, ѳѣ-
ритъ, что они истишааг, т. е. бытъ убѣждену въ ихъ истш-
нооти (alicui aJiquid, aliqaid, асс. с. infin.). й именно вслѣд-
ствіе этого главнаго понятія убѣжденія въ истинности, credo 
какъ въ другихъ случаяхъ, такъ и въ видѣ вводнаго слова бы-
ваетъ выраженіемъ иронитескаго тона рѣчи* («у*ь разумѣет-
ся») еще чаще, нежели opinor, censeo. Demosthenes oratorum 
princeps judicatus est. Oic. Sier statuo et judico, neminem tot 
habuisse ornamenta dicendi. Id. Or. 2, 28. De itinere ipsos 
brevi temporte judicaturos. Caes. B. G. 1, 40. Si hoc minus 
ad officium tuum pertinere aruitrabere, suscipiam ego eas par-
fces, quas alienas esse arBitrabaris.. Cic. Verr. 4, 37. Senatus 
tmmit, uti, qui Galliam provinciam obtineret, Aeduos defen-
deret. Caes. Б. G. 1, 35. Ceterum censeo Carthaginem delen-
dam esse. Cives civibus parcere aequum censebat. Nep. Thras. 
2 Misereamini censeo (deliquere homines adolescentuli per 
ambitionem) atque etiam armatos dimittatis. Sall. Cat. 52, но 
Катилина и его сообщники совсѣмъ не были малолѣтки-недо-
росли, и Еатонъ не хотѣлъ никакого состраданія къ нимъ. 
Caussa est post urbem conditam haec inventa sola. in qua om-
nes sentirent unum et idem. Cic. Cat. 4, 7. Dum haec puto, 
imprudens praeterii villam. Ter. Eun. 4, 2, 4. In hoc prinium 
illud debes ptdare, comiiiis praesertim aediliciis studium esse 
populi, non judicium. Cic. Planc. 4. Ingenii magni est praeci-
pere cogitatioue futura nec committere, ut aliquando dicendum 
sit: Non риШщг. Cic. Off. 1, 23. Publice maximam putant 
esse laudem, quam latissime a suis finibus vacare agros. Caes. 
B. G. 4, 3. Non credit, nisi ei, quem fidelem putat. Cic. Amer. 
39. Hos equidem plures, quam rebar, esse cognovi. Id. Divin. 



2, 2. Decretum philosophorum stabile, Ішшц ratwm esse de-
bet. Cic. Aead. 2, 9. Multa iu vita falso homines opincwitur. 
Id. Bom. 40. Themistocles aequum contendit Lacedaemomos 
viros nobiles Athenas mittere, quibus fides kdberetw. Жщ, 
Them. 7. Libenter bomines id, quod volunt, crectent. Caes. B. 
G, 3, 18. Sulla, quum Hispanos et Gailos (civitate) donaret, 
Archiam, credo, repudiasset. Cic. Arcb. 10. 

489. Ser ms, gravis, severus, austerus, rigidus, trafe, moro-
sus. Чтб предлагается и требуется отъ чиетаго сердца и вызы-
ваеть соотвѣтствённыя тому впечатлѣнія,—лицо-ли это будетъ, 
или вещь,—означается эпитетомъ gravis, ант. ievis. Сл. § 325. 
Serius есть эпитетъ чего-ниб. неодутевленнаго, т. е. мыслей, 
рѣчеи, поступковъ, которые требуютъ либо довазываютъ дѣя-
тельность серьезную, т. е. напряженную и энергвческую, анти-
теза jocosus. Въ связи съ gravis и serius находится tristisvno 
§ 452 эпитетъ лицъ либо вещеі съ характеромъ уѵрюмо-серъез-
пыж, антитеза hilaris. Morosus, большею частію только о ли-
цахъ, есть эпитетъ серьезности педантичеекой, ворчливой, та-
желой, для которой все нехорошо, все не въ честь, и зеѵе-
rus, строгій, эпитетъ лица либо вещи, обнаруживающихъ дѣя-
тельность, совершаемую по твердымъ, благороднымъ принцвпамъ 
и сообразную съ существующими законами и постановлешямп, 
безъ вснкихъ соображеній объ мягкости, уступкахъ и снпсхож-
деніи, антит. lenis. Сильнѣе, но употребительное только у по-
этовъ, есть rigidus, упорный, непреклонный, какъ твердая,не-
подвижная скала, ант. mollis,—и austerus, айѵщрб^ гортіщ 
кислыЩ- собств. о винѣ, а потомъ о лицахъ и ихъ поведеяіи, 
пріемахъ, рѣчахъ и поступкахъ, насколько онп не любятъ яи-
какихъ пріемовъ мвгкихъ, дружелюбяыхъ, ант. suavis. Ludo et 
joco uti quidem illo Jicet, sed tum, quum grambus seriisgue 
rebus satisfecerimus. Cic. Off. 1, 29. Concio judicare $оЩ 
quid intersit inter assentatorem et Jevem civem et inter con-
stantem, severum et gravem. Id. LaeJ. 25. Judicium severtm} 

Jeges severae, imperia severa} vultus severus et tristis, Oderunt 
hilarem tristes tristemque jocosi. Ovid. At sunt morosi et anxii 
et iracundi et difficiles senes. Cic. Sen. 18. His (протявь му-



зыкп съ лычурами) доп modo -austeri, sed si saepius fiunt,jinelti* 
tudtof ipsa reriamai. Ыіфт. 3, £5. Poscitar austera oratio. ,^ 
accuses. Qiiint. 9, 4. 

490.. Saevus. сгисіеіщцаігох, ferox^tferus^ tffix, trucidentm, 
iknmcunis, inhumanus, furens, fwribsud) torvus, dirus, -jmmitfy 
Mrox рѣдко употреблялоойр^ <* лицахъ, fensep2) и ferox 3) рѣд-> 
ко гов. о вещахъ; crttdelisiifisaevus, truculentug^ t r u ^ іпздапі?, 
шішш.-шдо, iuriosus гов. о лнцахъ и вещахъ, ще. о поступкахъ. 
состояніяхъ, качесгвахъ лицъ; точно такъ же—эд&только боль-
ше у поэтовъ — унотребл. и dirus, Y t t i m j t i s , torvus. Csudetis, 
лютый, свирѣпый,—отъ crudne (первонач. cruidos), cruor,— 
тотъ, кто либо то, чтб съ суровымъ ц безцощаднъшъ соблюде-
ніемъ законовъ и справедливости расчитываетъ на страхъ и 
испугъ; saems, раздраженный до бѣщенсщва, и сообразно съ 
этимъ поступающій' или наругающійся, бѣснующійся, самодуръ; 
отсюда и=жестокій, лютый, свирѣпый; furens взбѣснвшійся, 
еумасшедшій, т. е. поступающій, уродствующій подобно увле-
каемому демоническою силою,—состояніе временное; furiosus, 
бѣшеный, т. е. имѣюпцй характеръ furentis и поступающій 
подобно этому послѣднему; ferus, дикій, sauvage. не получив-
шій воспитанія цивжлнзаціи и культуры, укрощенія; ferox, но-
сящій на себѣ характеръ feri, слѣд. при случаѣ способный лег-
ко предаться дурачествамъ и уродству людей нецивплизованных?, 
въ частности пмѣетъ страсть къ предпріятіямъ военнымъ; fer-
reus см. § 463: immanis, находящій себѣ наслажденіе только 
въ разрушеніи, дьявольскій, лютый, свирѣпый, звѣрскій: іпіц̂  
mauus, лишенный чувства человѣчности, непонимающій благо-
родства и развитости человѣческой, часто бываетъ уеиливаю-
щею тонъ фигурою litotes, какъ и immitis —жестокіи, лютый, 
безчеловѣчный; atrox, несмотря на краткость іеореннаго сло-
га, конечно, отъ ater, слѣд. носящій на себѣ, проявляющій въ 

') Т. е. въ хорошей прозѣ. 
2 ) Но гов. съ victus, cultus, animus, mores. 
Ц Ыо чаето съ animus, которое и само употребдяетея оішеатедьпо вм, вме-

вн ляда. 



— — 

себѣ характеръ аігі. отсюда іфм<шялтщШ, щньтсящім. либо 
предвтцШощШ велычойше Шсшстіщ trux. можеть-бьпь. ерод-
яо съ terrere, гов. о cmpawwu- жружности, Ш Ш ірозящеи 
*ибелъю; truculentus, отъ trux, прштдящііь во всемъ ист\ъ 
своимъ появлевіемъ, своши безобразіями; torvus, можегь бьпь, 
огь одного корня съ trux и terrere, путающіі. т. е. суровьт 
взілядомъ, уѵрюмый: dirus, какъ озлѵо; оть корня въ Шщ йіѵщ 
оіг,ил, oto>, возбуждающій тревогу и страхъ. Crwlelis Castor, 
qui nepos avum in discrimen capitis auduxit. Cic Bejot. 1. 
Crndelissimus tyrannns. Cic. Crudelis sententia (одного еенато-
pa насчетъ сообщниковъ Катилинн). Sall. Cat. 51. Tyrannns 
saevissimus et violentissimus in suos (Philippus) est. Liv. 34, 
32. Saevus ventus. saeva tempestas. Liv. Homo, ut er&fwv 
osus, respondit etc. Cic. Amer. 12. Furma mulier, cupidttas. 
Cic. Immanis et fera bellua. Cic. Is homines ex feris et імш-
nibus mites reddidit et mansuetos. Id. Invent. 1,2. Filium ego 
ferus ac ferreus ex complexu dimisi meo. Id. Qu. Fr. 1, 3. M. 
Cato (Censorius) ferrei prope corporis animique fuii Lm«39, 
40. Cacus viribus ferox erat. Idv. 1, 7. Hostilius rex feroem 
etiam Romulo iuit. Liv. Exanimati omnes tam edrociiimperio 
(T. Манлія, который ведѣлъ отрубить голову своему сыну)шес 
aliter quam in se quisque destrictam securim eementes metu 
quievere. Id. 8, 7. Horatius Cocles truces oeulos ad proceres 
Etruscorum circumferebat, Id. 2, 10. Horridus ac trux tribu-
nus. Cic. Quam taeter incedebat (трибунъ Елодій). qnam irum? 
lentuSj quam terribilis aspectu. Cic. Sest. 8. Fallor? an irati 
nuhi sunt in imagine vultus torvaque nescio quid forma minan-
tis habet? Ovid. Pont 2, 8, 22. Caco dira fades erat. Id. 
Fast. 1, 553. 

491. Mitis, lentS) platidus, mansuetus, comis, сотшт7 ф 
fabilis, facilis, commodus, humanus. Mitis гов. собетв. o зрѣ-
лыхъ плодахъ, сдѣлавшихся мягкнми. а потомъ п о другга. 
предметахъ, а также і о лицахъ и ихъ качествахъ н поступ-
кахъ, если овп, какъ-бы зрѣлый пдодъ свою жесткость н кнс-
лоту, потеряли все, чтй отзывается жествостью, адрствостыо, 
упрямствомъ, грубостью, илп вообщевъ нвхъ этого нѣть, слѣд.^ 



тихій, мягкій (не въ худую сторону), кромкій. Lenis гов. собств. 
обо всемъ, производяшемъ на внѣшнія чувства впечамѣніе 
успокоцрельное, нлн, по крайяей жѣрѣ, не болѣзненное; по-
томъ употребляется о липахъ и ихъ лоступкахъ, если въ сво-
ихъ движеніяхъ они обнаруживаюгь спокойствіе н яостепенность, 
въ свонхъ пріемахъ п поведеніи благодушную внпмате.іьность 
и снисходительность. въ своихъ требованіяхъ и распоряжені-
яхъ ровность, умѣренность, благодѵшіе, не затрогивающее рѣз-
ко, = тихій, мягкій, скромный, делиттный % і PJacidus, кто 
.шбо что, нодобно гладкой поверхносги спокойнаго моря, не 
воляуется, не тревожится, не возмущается никакпмп бурями, 
тревогами, страстью, = хладнокровный, кроткій, тихій, безмя-
тежный, спонойный, невозмутимый. Mansuetus, отъ mausue* 
scere, слѣд. собств. = прнрученнып, сдѣлавшійся р ѵчнымъ, а по-
томъ и о лядахъ п вещахъ, оставившнхъ грубость и дпкость 
природную плп державшуюся отъ неразвитія чувства благород-
етва и приличія, М смирныщ спокоѵмый, тихій, мягкій. Comis 
обыкяовеняо бываетъ эпитетомъ только лицъ, и дменно та-
кихъ, которыя показываютъ снпсходнтед&ное дружеіюбіе къ 
низшпмъ, предупредитедьность къ равнымъ. = снисходшпе.ѣ-
ный, 7і/манный. внимателъныіі, радушный, предууьредителъный. 
ссСнисходптельный, ласковый, обходнтельнып» — если первое 
говорится объ отношенін къ низшнмъ, а послѣднія два объ 
отношенія къ равнымъ, будетъ eommunis, кто въ сношеніахъ 
съ другями не выставляетъ настойчпво свонхъ препмуществъ % 
•Affabilis, отъ affari, съ кѣмъ дегко говорить, facilis, съ кѣмъ 
легко пмѣть дѣдо; когда имѣется въ виду пснолненіе цросьбы, 
оказаніе услуги лпбо какая-нпб. другая нужда, доступный^ дру-
шлшбный, радушный, енисходіѵтельный, сговорчивый,—-оба уш 
только о лнцахъ, какъ и commodus, умѣющій примѣняться къ 
другнмъ и всегда готовый на вто, досту/тыі<ч обтдип^ЬіШ^ 

') Пооіъму Е нравндьно то, что niitis означаетъ оеоѵенно качеетво внут-
реннее, а lenis нарѵзшое. 

: ) Въ этомъ смысіѣ въ проегорічіи по-нѣмецкп говорнтш: „ Е г ist so ge-
mein mit l nsereiuem" (Онъ еъ налшлъ йратоііъ совершенна аа-лросіо; .ч ік>-
pycetui зто (г$№ть~-ёуіиа-Чі:.юй>охъ і. 



рад?/шиыги і/с^^Ж".г«еы#. Humanu^ o шіоромъ §jjp §\Ъ% обш.-
новенно—впрочемъ не толыо о лвпахь—облагорогевннн ум-
ственвымъ Е нравствевнымъ образованіемъ. я вь комъ тагое 
образованіе В Е Д В О . б.шіорооѵллч^ сг тонкиж ч-*ршжж, *ро-
ншкиушый любовью т .тоямыЩ. Шйе рошшп. а не Іепе* во 
vinum lene н mite, ventns lenis. a не nritb. такъ зке какъ и ѵе-
nenum lene (дѣйствуютій жехзенноѴ Ск. AtL 2, 21, во не 
mite, точво тавъ же толъко lene f&stigima. Lene fmmen, у ио-
втовъ можетъ быть в mhe, (¥irg. Аеп. % 88\ Потомъ: Xihii 
tam vidi msfe, ш Ш tam placatunu quani tnm meus frater 
erat in sororem tuam. в немвого аіустя аослѣ зтого о тожъ-же 
лнцѣ въ томъ-же смыслѣ: jSihil meo fratre kmus, nihil aspe-
rius tua sorore тіЫ visum est. Cie. Att. 5,1. nfe lenis ш -
чаетъ велпвую внщмательносгь Кв. Цндерона къ обхозиеяію 
съ дамой, mitis ero тихую натуру, его лружелюбный. добро-
желательнын характеръ. Такъ гов. іюшо і й ш и et 
ти$. Сіс. C a t 4, 5. і а ш sententisL Gtes. B. C 1, 2. Mite 
stagnnm наряту съ piacida paius. Yirg. Aen. S^ SS. Quum Uat-
vet maxime. tum plocidum, utovem, reddo. Ter. Ad. 4* L 18. 
Tranquiiiitas est placida quietaque сов&эдйа. Qe. Tuse. 4-
Placida et lenis seneems. Id. Sen. 5. Hlud qn&ero, cur гаш 
subito mansuetus in senatu fuisset. quum iu edietis ш йш-
set ferus. Id. Phil. 5. 9. Laelio quis cmior, quis jueundiorf 
Id. Mur. 31. Oome iiospitium. Liv. 9, 36. 0 другѣ: Simplicem 
et Ш ^ ^ / І С Ш et eonsentienteia, i, ew qui refeas eisdem maveatur, 
eligi par est. Id. LaeL 1S. AffalHlis, blandus, teniparibas eal-
lidissime inserviens. Xep. Alc. 1. Faeikm se m rebus coguos-
ceudis, in hominibus aucliendis admittendfeque praebere prae-
clarum magis esf quam difficile. Cic. Qu. Fr. 1,1. QuemquaniiH 
existunas G&toue атшттгещ ічттшг moderatiorem fuisse 
ad omuem ratioueui immaniwiis^ Ы Жшѵ 31. Ношо /йшЖ^ 
nm$ Ji kma:i шипіщт Planeus. Id. Ait 16, le . e« 

ся сюда сущес»шшшмныт% ж рфшшшміщ. а т ш і щ * 

*} Сл. Зейфферта^ 1л*1 о еовш, сошшоаіз» AieUis, so ycasftMHB̂  



дость и постоянство (яепреклоиность, непоколебимость, не* 
устрапішсость) въ томъ, чтобы держатъся на томъ, чтд разъ 
оыло признано истиннымъ, спраѳедлиѳымъ, хорошимъ, всегда и 
при всякихъ усшгяхъ неизмѣнная, слѣд. качество, всегда по-
хвальнв*, по лат. будетъ constantia. Perseverantia наз. твердая, 
неугомимая яастойчивость въ томъ, что разъ было начато, чтб 
разъ бшо рѣшено, въ частносги иастоЯтавость на высказан-
номъ мнѣніи. яо нисколько не въ худую сторону. т. е. не такъ, 
какъ большею частію употребляется pertinacia, съ какою дѣй* 
ствуетъ pertinax '), кто упорно, своещавно, какъ столбъ, какъ 
шя>,держитсясвоихъ словъ, своего рѣшенія, пріемовъ, метода,— 
но иногда только и нашойчивый, не отступающійся отъ дѣла, 
пока не добьется желаемаго. Кто живо, съ горячностью рабо* 
таетъ надъ «ѣмъ-няб., домогается чего-ниб., настаиваетъ на 
чемъ-яиб., утого есть регѵісасіа, качество того, кто регѵісах, 
которое прилагат. у Цицеронаи Цезаря не встрѣчается. Соп-
tumax, откуда contumacia, яаз. упорный, любящій идти на-
первкоръ: obfctinatus 2), откуда obstinatio, непреклонный, какъ 
стѣиа, какъ пенъ, упрямый, упориый, кто, несмотря на просьбн 
и разумныя представленія, упорно держится своихъ мыслей, сво* 
его конька. Catoni incredibilem natura tribuit gravitatem, quam 
perpetua constantia roboravit. Gic. Off. 1, 31. PerseveranUa 
est in ratione bene considerata stabilis et perpetua permansio. 
Id. Invent. 2, 54. Pertinax non ero tibique, si mihi probabis 
ea, assentiar. Id. Fin. 1, 8. Illam fortasse pertinaciam nonnulli, 
virtutem alii putabunt. Id. Balb. 27. Vicit tamen ommn perti-
nax virtus. Liv. 25, 14. Haec tua pervicacia et superbia me 
coegit loqui. Liv. 9, 34. Idem habitus oris, eadem contumacia, 
idem in oratione spiritus erat. Id. 2. 60. Quis сопігшшсіог, quis 
inhumanior, quis superbior? Cic. Verr. 2, 2, 73. Horatius 
Cocles obstinatus pontem obtinebat^ Liv. 2, 10. 

493. Mottis, luxuriosus, effeminatus, dissolutus. Mollfe, мяг-
кій, означаетъ въ физическомъ и нр^вственномъ смыслѣ все 

*) Образовалось изъ per—tenax. 
8 ) Отъ одвого корня съ destinare съ значеніемъ „крѣпко привязывать къ 

чему-нибудь". 



то, чгЬ легко уступаетъ дамешто, сопротивленіе дѣдаетъ сла-
бое и больше ьлттичест прилааиюается, поддѣлываетеа кгь 
предметамъ, Ъ) елабыщ вялый, когдд мягкимъ быть ш саѣ-
дуетъ; luxuriosus, отъ hrairia, оиень склонный къ роскоши, 
мотовству\ efferainatns равслаблеппый, бездуштт, dissolutas 

гбезпутпый. Quis philosophus tam тоііщ tam languidus, tam 
enervatus, tam omnia ad voluptatem doloremque corporis re-
ferens? Cic. Or. 1, 52. Alcihiades, simulac se remiserat, luxu-
riosus, dissolutus reperiebatur. Hep. Alc. 1. Homo effeminatus 
fortissimum virum eonahatur occidere. CicMiL 33. 

494. Luxm, luxuria. Luxus означаетъ роскогиъ и мотовство, 
извѣстный образъ жизни, а luxuria (luxuries) зн. склтность 
къ роскоши и мотовству. Campani nimio Іши fluebant. Liv. 
7, 32. Turpe est fluere luxwia et delicate ac moffiter vivere. 
Cic. Off. 1, 30. 

495. Ludus? ludi, ludicrum, lusus, lusio, mxmus, spectaoultm^ 
actiOj cantus, fabula, ludibrium, jocus, ludere, jocari. Ludus 
наз. «utpa», т. e. заватіе, цѣль котораго чисто только прітто 
провести время, отдохнутъ, развлечъся, и 2) шгруткаъ, т. е. 
объективпо, предметъ, изготовлеииый либо употребленный на 
занятге, цѣль котораго таже, сейчасъ упомянутая. Ludo et 
joco uti quidem illo licet, sed tum, quum gravibus semisque 
rebus satisfecerimus. Cic. Off. 1, 29. Non per ludtmi et per 
negligentiam ad istos honores illi pervenerunt. Cic. Verr. 5, 
70 . Homines labore assiduo et quotidiano assueti, cum tempes-
tatis caussa opere prohibentur, ad pilam se aut ad talos aut 
ad tesseras conferuut aut etiam novum sibi ipsi aliquem exco-
gitant in otio ludtm. Id. Or. 3, 15. Ho ludi наз. еще и игры, 
представленія, учреждееныя съ цѣлью религіозною—-въ циркѣ, 
театрѣ, при Олимпіи и проч., откуда ludi Circenses, Apollina-
res, Romani, scenici. Singularis къ Iudi въ этомъ послѣднемъ 

-смыслѣ есть ludicrum, напр. Olympiorum, Isthmiorum etc, 
употреб. особенно о торжественяыхъ играхъ Греція. Игры 
гладіаторскія спеціально наз. munus gladiatorium. Ludus зн. 
еще: только игра, игрушка, т. е. что-ниб. неважное, какіе-яиб. 
пустяш, мелочъ, какъ напр. въ выраженіи: Graecis jusjuran-



dum jocus est. tesiunoninm ludus. Cic. FJacc. 5- JiJa perdis~ 
cere Ы і » est. Id. Fin. 1. 8. Ес.тн аиграѣ зя. такое шанятк, 
игълъ котораю шра сама по себѣ, раашсебя самои, а яе про-
сто для провогдеяія временя. отдыха. развлсченія, то это б]К 
дегь iusus^floaTO¥y я гов. не только iusus а!еае, caicnJorum, 
яо н: M&gister liberorom instit uerat pueros ante urbem lum 
exercendique caussa producere. Lifc. 5,ofi7. и ] u s u s = H r p a 
(игранье). шалость. 4>аловсіво. я этимъ сіовомъ означалнсь еще 
и мелкія вепшш въ стяхахъ. Цицеронъ въ этомъ смыслѣ Jusus 
яе употребляегь. но вмѣсто яего говорять iusio. какъ напр.: 
Infanres dusionibm vel iaboriosis delectantur. Fin. 5, 20. £х 
lusionibus multis taios reiinquaut et t e s s e r a ^ S e n . 16. Игра 
актера, a отсюда я особенвый родъ его ДВЕНІМ,- наз. actio; 
игра музыкальная и е і характеръ будеть cantus, нгра оркес* 
тра. хора музыкаятовъ corcentus. Spectaculum наз. все то, 
чтЬ сіѣлано. либо приспособлено для удовольствія лобителеі 
зрѣлищъ.—хеатральная пьеса. лнбо првмѣрное сраженіе, лябо 
представлеше другаго какого-ьпб. спектакля. Театральная пьеса 
спеціадьно наз. iabula. была-ли она tragoedia. comoedia, atel-
iana. Ludibrium наз. 1) что-ниб. такое, въ чемъ выражаюга 
насмѣшка, изтвка, 2) что-нвб. хакое, надъ чѣмъ онѣ дѣлают-
с і , но еще и 3) самая насмѣшка и нздѣвка. Jocos , plar. jod 
и joca. состоятъ, какъ яѣм. Scherz. шутка^ главнымъ образомъ 
въ смтхъу но иногда, нодобно нѣм. Spasz, выхоока, п изъ 
дѣйствія, котораго не можемъ .табо не хотимъ назвать серьез-
нымъ. Поэтому ludere зн. играть, но еще и 2) aliquem. |й-
qnid, оемѣивать, дурачмть^ iJiudere, я 3) лроводдть, обмаиы-
вать, дурачить, ludificari: jocari тутпть. балагурнть. зани-
маться шутками. Ludus debet animo aliquando darL Pliaedr* 
3, 14. Tarquinius praeda magna revecta ludos opulentius in-
strucriusque, quam prior.es reges. l ee i t .—Ludicrum luit equi 
putiilesque ex Etruria aceiti. L i v . 1 , 35. Isthmiorum stalum 
ludicrum aderat, semper .frequens propter speciaculi ') studium 

аз. еооств. raeto, оъ котораго емотрнмъ на 
08 e a m n b o s q n e , ubf spectacola sibi qmsq\ 
5. Сіа=а s e s & e n l o m . е о е п а с о і в т . 

facere&t, fori 
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msitum gemtii quo еепыпіва OHHBS geoeris arUum rirramque 
et pernicitatis тшгагит. Id. Ш, 32. Ad htdthrmm PfetSippum 
regem salutari jussit. Id- S 6 . 14. is <Ьрутъ> ab Tarqunras due-
tus Delpboe ludibrnm тегівз, quam eomes erat. ld- 1, afL 
Kemoto joco (ЕГЪ іругомъ мѣетѣ 7 , 1 6 . extra )©eam) ѣое prae-
cifio. C:c. liiv. 7. 11. Tu htdi te nou imeiUsebas? Id. Tlaee. 
S l . Tu hanc joeari credisV Faciet. пія careo. Ter. Heaut. 4. 4. 7. 

496. Interrogare. rogare, qmerere. pzr&ntari. sciscttori, eet-
iori, escpiorewe. speculari c* нѣкоторыжи ѵяетми cymtmw-
тельными^ Въ формулѣ rogare senteitfaam=спрашаваіь o 
o мнѣніи, какъ это $&эаегь пре^жатезьсвтошіі въ еен&тЬ 
€Ь еочденами, rosftre ееть елово всегддшзее: interrossre зев-
tentiam гов. рѣдко: во въ обшемъ гнаяенія осярашивать» пь 
gare Цнцеронъ употребііетъ рѣдко, а Цезарь в совеѣмъ не 
употреблаетъ. Именно. interrozare=обращатѵса къ шіу-наі 
еъ вопросомъ *) н проситъ сггвѣта. вызывать ето па отвптъ. 
quaerere = прпнуждать илн првглашать кѳго-зжб. дать снѣЬѣ-
ніе о чемъ нвб. *} Percontari *) разсяьдоват. развѣдымт, 
разузнавать. т. е. стсратъся полтчить свѣгѣні* о чемъ-ніб.: 
sciscitar: зн. допытывамъся, т. е. жемшші поіучжть ноеред-
твомъ вопросовъ свѣхѣніі о чемъ-нмб.: употребитеіьвое у по-
этовъ scitari — готѣтъ знатъ, по значенію отъ нрегьидущаго 
Епскилько не ох.тичаетсн. Explorare зн. иэс.штатъ дѣіо не-
средствомъ вопросовъ, илв какь-ниб. вяаче.—ns того тгобы 
видѣть, выполннмо - лн оно, во-шожао - лі. ведетъ-ли гь вз-
вѣстной цѣлп; spe:ulari, оть speenia (водзорваз. еторожевая 
бапшя), хороьиенъко осматриттъ какое-нвб. мѣсяо иаэвжы, 
влп н внимателъно прислушиватыя на немв. вывѣдывамъ. раз-
юьдыватъ какое-ниб. дѣло. внимателъно выжидатъ. вшшт-
ривать. подсматриватъ, такъ чтобы эго нс бъш шмѣтно. 
Изъ существптель нята—interrogatio зн. вопрось, qeaestio вз-

l) later здісь загялть тоже, что шь interpeUare. 
*) Объ твразл еніа сш. г р ш . 
*) Percuacuiri ВШСШ.П ше шшлобшо. Сж. Жоресешш, 1 L Р. 4. ПРОДАДАІѴ 

жетъ-бмть^ отъ contus ш шзшто жзъ шшкш ej&*oxoxu 



слідовше въ смыслѣ научномъ, и.ти разслѣдованіе, розыскъ 
въ смыслѣ судебяомъ, percontatio разузнаваніе, разспраши-
ванье, rogatio яредложеніе народу ваконолроекта ' ) ; ехріога-
tor развѣдчикъ, дѣло котораір — обслѣдовать нелріятельскую 
мѣстность, позицію иелріятеліГ и т. н., для того что-бы мояшо 
было рѣшпть дальнѣйшія дѣйствія, specuktor лазутчичъ, шпіонъ,. 
дѣло котораго—разузнать тайно и хитро, чтд увнепріятеля дѣ-
лается или затѣвается. Meneetheue, quum interrogaretur^ utrum 
p/uris patrem an matrem faceret: Matrem, inquit. Nep. Ipb. 3. 
Quum gravifinorbo Dionysius conflictaretur, quaesivit a medioift 
Dion, quemadmodum іІКодве haberet. Nep. Dion. 2. Percontan*. 
tibus поЫв: Ecquid forte Romae novi? Atticus: Omitte ista^ 
inquif, quae nec percontari nec audire sine molestia possumus. 
Gic. Acad. 1, 1. Gaussam doloris filiae elicuit pater comiter 
sciscitando, Liv. 6, 34. Explora rem totam, ut, quo die con-
gressi erimus, consilium capere possimus. C i c Att. 6, 8. Ex~ 
plorare iter, consffiam (alicujus), ambitum Africae. Speculari 
locum, dicta factaque, consilia alicujus. Explorata res напр. 
victoria побѣда вѣрная, expl. virtus=spectata virtus доблесть,. 
честь, храбрость испытаняая. 

497. Anquirere, inquirere, Anquirere, изъ amb и quaerere, 
поэтому зно какъ-бы ambientem quaerere, дѣлать опросы, об-
слѣдовать ищ разыскцватъ} дѣлсть розыскъ надъ чѣмъ-пиб* 
(aliquem, aliquid), и изъ этого понятія часто = искать горящ 
ревностно, а иногда (рѣдко) употребляется въ смыслѣ термина 
юридическаго о народныхъ трибунахъ, когда они обвиняли ко-
го-ниб. передъ народньшъ собраніемъ (напр. de perdueMione), 
назначали наказапіе (capite, capitis, pecunia) и требовалн пус-
тить предложеніе на голоса. Вмѣсто этого слова яасто гово-
рится inquirere (у Цицероиа in aliquem, in aliquid) 2) — на-
значатъ строгіе розысни, слѣдствіе противъ или насчетъ ка-
кого-ниб. лица либо какого-ниб. дѣла. Generi animantium omni 
est a natura tributum, ut omnia, quae ad vivendum sunt ne-

') C i . § 78-
* ) C J . Тишера, Tusc. 3, 2. 



— — 
cessaria, anquirat et paret. Cic. Ofi. 1, 4. Qpm etiam s\ quis 
asperitate ea est et immauitate natur&e, congressus ut \іош-
num fugiat atque oderit, tamen is pati non possit, ut non 
a/nquirat attquem, apud quem evomat virus acerbitatis suae. 
Id. Lae\ . 23. Bis est accusatus pecuniaque anquisitum (se. de 
eo): tertio tanta ira accensa est, ut capite anqmrenAtm con-
cio succlamaret. Liv. 26, S. Scis tu illum accusationem cogi-
tare? inquirere in competitores? testes quaereter Cic. Mur. 21. 

498. Иодащ orare, quaeso, precori, obsecrare, obtestori, swp-
plicare,implorare, petere, poscere, postulare, fkgiiare, exigere, 
contendere. Различные виды просъбы означаютса глаголами: 
1) rogare, обраги,аться, пуедлагать, т. е. выражать передъ 
вѣмъ-ниб. желаніе или нужду, выставлять вавидъ, неможетъ-ли 
онъ сдѣлать, дать и пр. то либо друтое, и поэтому коисулъ 
у членовъ сената rogat sententiam и tribunus р\. или cos. го-
gat populum, plebem, magistratura l ) ; 2) orare, проситъ, т. e. 
обращатьса къ добротѣ, великодушіго, дружбѣ чьей-ниб., чтобы 
онъ и пр.,—сильнѣе, чѣмъ rogare, и поэтому, если первое сто-

І итъ вмѣстѣ съ послѣднимъ, то нервое бываетъ всегда на второмъ 
мѣстѣ; 3) quaeso, plur. quaesumus, первонач,, можетъ-быть, = 
quaero, обыкновенно бываетъ вставкой, вводнымъ выражевіемъ 
въ смыслѣ: если-бы можно было мнѣ (намъ) обратшъся къ 
тебѣ (къ еамо) съ этимъ же.ганіемъ, сдѣлайме милостъ. 
нелъзя-.іи и ш. н.\ 4) ргесагі, просвть въ бміоготъйномь на* 
строеніи и въ видѣ молящагося, молить, умодять (боговъ. лк> 
дей); 5) obsecrare, сидьнѣе, чѣмъ ого, во гші прямаю, чат-
наго иапомиианія о чемъ-пиб., либо общаго какого-ннб. уш-
зангя на -то, чмо улрашиваемый, безъ сомнѣнія, считаШь 
священнымъ ипенарукшмымъ, умолятъ, заклинамъ, употреб-
ляется п вводнымъ преддоженіемъ;,6) obtestari, выражаетъ болѣе 
горячности, чѣмъ obsecrare, съ названіемъ вслухъ вли съ 
представленіемъ въ мысляхъ указанія на свидѣтелей просьбй 
щтзыватъ боговъ ши другіе предметы, священные для ужШ-
емаю, и тѣмъ умолятъ} закшнапщ 7) supplicare, умолять то-

J) 0 сочпі&він vogixre а проЧйхъ глаголовіеіг! въ Грамм. 



номъ вмиреннымъ )и въ положеніи supplms, часто съ добавоч* 
яымъ оттѣнкомъ самоуняженности '); 8) implorare, со сле~ 
зами и рыданіями взыватщ умолять о прощепш, содтьйствіщ 
помощи къ лицу либо вещи, локазавшейся по отказуна мольбу 
оскорбленною, часто и прямо съ аихЩвт. Подъ общее поня* 
тіе требовать подходятъ l j petere, хлопотать, добиваться 
совѣтами, просьбами, искательствомъ, настойчивостыо, требо-
ваніями; 2) postalare, сильнѣе, чѣмъ petere* требовать, наста-
ивать, вымоштЬу т. е. выражатъЬеолю, чтобы кто-ниб. испол* 
тлъ то или другое, въ силу обстоятелъствъ тѣсиящихъ, приг 
тнъ неотразимыхъ, и Ь) въ смысяѣ судебномъ=обвинять; 
3) poscere, сильнѣе, чѣмъ postulare, требовать рѣтителъно 
и съ сознаніемъ правошлибо СІЛЫ Ц; 4^f lagi tarc , требовать 
мрячо либо рѣзко, наио, буйио; 5) exigere, сбирать, взыски-
вать, напр. подати, ватуральныя повинности, но и Ь) вообще 
требовать чего-ниб., къ чему лицо, къ которому отпосимся, 
предполагается обязаннымь; 6) contendere (ab aliquo), приста-
вать къ кому-ниб. съ требованіями, настаиѳатъ. Те pro amore 
nostro rogo atque oro, ut te colligas virumque praebeas. Cic. 
Div. 5, 18. Id ut facias. te obtestor atque obsecro. Id. Att . 11, 
1. A te pro nostra summa conjunctione tuaque singulari 
bumanitate quaeso et peto, ut prospicias rationibus meis. 
Id. Div. 3, 2. Legati questi sunt deos, quos adorent, ad quos 
precentur, quibus supplicent, Ambraciensibus non superesse. 
Liv. 38, 43. Familiarissimis Caesaris supplicare non destiti. 
Cic. Div. 7, 14. Deos deasque omnes implorare debetis, ut 
haiie urbem a perditissimormn civium scelere defendant. Id. 
Cat. 2, 13. Oro obtestorque vos judices, ut eam misericordiam 
tribuatis fortissimo viro, quam ipse non implorat. Id. Mil. 34. 
Neque quicquam, nisi honestum et rectum alter ab altero 
postulabit. Id. Lael. 22. Postulaiur a te jam diu vel potius 
flagitatur historia. Id. Leg . 1, 2. Terentius (какъ военная власть) 
claves portarum (города Арреціума) poposcit. L i v . 27, 24. A me 

l ) C i . Зейфферта, Lael. p. 363. 
') 0 postulare, poscere, conteiidere cw. ЗеЛфферта, Lael. p . 41, 



petebat et summe coniewdebat, ut suum propinquum defende* 
rera. Cic. Quinct. 24. 

409. РготШеге, роШші, reeipere, offerre, spondere, mvert. 
Promittere, обп/щатъ, завѣрятъ,т.'Ъ.обтдеживатъ, велѣтъ nar 
дѣяться, ожидатъ *),—всеравно, обращались-ди мы къ тому, 
qui promittit, или не обращались, и также все равно и то, 
самому-ли ему ириходится исполнить что-ниб., или другому, и 
въ его-лк власти иеполненіе, или въ чужой. Polliceri *), njped-
лагатъ, вызыѳатъся,—выражаетъ, что тотъ, qui pouicetur, (боль-
шею частыо, но не всегда—безъ предварительнаго вызыва) да-
етъ обѣщаніе, что онъ согаасенъ уетроитъ, исполнить, дать то 
либо другое 3). Если къ этому повятію прибавимъ еще: аи 
что опъ мьчно т. е. своею честъго, своею совѣстш обязы-
вается исполнитъ что-ниб.ъ, то мы получимъ понятіе гесі-
реге. Еслп мы прибавпмъ еще: ш что онъ хотъ сетш го-
тоѳъ и согласенъ исполнитъ, выставитъ обѣщанпоещ. то ао-
лучимъ понятіе offerre. Spondere зн. передъ противной сторо-
пой поручитъся на судѣ и со внесеніемъ какого-ниб. залш (из-
вѣстной деиежной суммы), что въ извѣстныхъ предъявленныхъ 
либо отвергнутыхъ требованіяхъ мы совершенно правы; но по-
томъ весьма часто употр. и въ обычномъ быту и тогда зн. 
2) нравственно ручатъся передъ кѣмъ-ниб. въ чемъ-ниб., со-
вершенно какъ будто-бы дѣло шло на судѣ съ внесеніемъ за-
лога, обѣщатъ формалъно, свято 4 ). Можно употреблять это 
слово и въ смысдѣ: «битъся объ закладъ, держатъ триъ. Но 
ѵоѵеге зн. обѣщать какому-ниб. богу, посвящатъ. Слѣд. рго-
mittens желаетъ вѣры въ искренность своего намѣренія или въ 
полное вниманіе его къ условіямъ, pollicens вь свою готовность 

' ) Конечно, не въ смыслѣ чего-ннб. опаснаю, щ е. не въ смыслѣ уірожамъ: 
въ этомъ емыслѣ гов. тіпагі, dennntiare. 

*j Нзъ рогіісегі. Сл. § 529. 
3 ) Если у Дезард ветрѣчается только polliceri, а promittere нѣтъ яягдѣ, то 

это происходитъ гяавнымъ образонъ оттого, что въ его историческомъ трудѣ 
рѣчь идетъ тодько о такихъ условіяхъ, нри которыхъ могди имѣть цѣну только 
обѣщаніл навѣрное, вавъ ихъ иреднолагаетъ роііісегі. 

*) Aliquid, de aliquo, асс с* inf., слѣд. сочвняется та&ъ-же, в&къ promittere. 



исполнить все для другаго, гёвіріепа въ свою честность, offet 
rens въ свою полную готовность и охоту, spondens въ свою 
честность и твердость убѣжденіЁ, наконецъ vovens въ свое 
благочесгіе. Соері velJe еа ТгеЬайадп exspectare а te, quae 
sperasset а ше, neque minus еі prolixe de tua vohmtate pro-
misi, quam eram solitas de mea роЩсегі. C i c Div. 7, 5. Pro-
mitto in jroeque recipio fore eum tibi et voluptati et usui, 
Ibid. 13, 20. Promitto Jioc vobis et reipuMicae spondeo. Id. 
Goel. 32. Catoarem orant, ut sibi parcat: si amplius obsidum 
veiit, dare pollicentur. Caes. B . G*(6, 9. Si quis, quod spo* 
pondii, id non facit, sine ulla religione judiois «bndemnatur, 
Cic. Caec. 2. TulJus in re trepida vovit Salios fanaque Pal* 
Jori ac Pavori. Liv. 1, 27. 

500. Sponsor, praes, ѵщ obses, promissio, promissum, polli-
citatio, sponsio, vadimonvum, pactio, pactum, conventio, conven-
tum, foedus, societas, pacisci, transigere, decidere. Sponsor на 
судебпомъ языкѣ наз. тотъ, кто внесеніемъ залога ручается, 
что готовъ отвѣчать за претенэіи которой-ниб. стороны, если 
только справедливость будетъ законно доказана ') , но въ обыч 
номъ быту порука, поручитель, т. е. лицо, честью увѣряюще 
(нравственно ручающееся), что готово отвѣчать за состоятель 
ность и добросовѣстность какого-ниб. другаго лица. Но praes 
и vas употр. только въ судебномъ языкѣ, но не въ томъ смы-
слѣ, какъ другими было объясняемо, что будто первый былъ 
поручителемъ въ дѣлѣ гражданскомъ, а второй въ дѣлѣ уго-
ловномъ; именно, praes наз. тотъ, кто передъ правительствомъ 
либо частнымъ лицомъ принимаетъ на себя поручительство за 
кого-ниб. въ томъ смыслѣ, что готовъ отвѣчать своимъ состо 
яніемъ на предъявляемыя къ тому претензіи, а vas тотъ, кто 
передъ самимъ судомъ ручается за кого-ниб. въ томъ, что тотъ 
въ назначенный срокъ явится на судъ; слѣд. vas ручается за 
лицо, но praes за дѣло 2 ) . Obses, отъ obsidere ~ ) , заложнип 

Л) См. Древности. 
:Л €лч Древности и Гейндорфа щ ІТог. Sat. 1, 1, .11. 

3) Мсжетъ-быть, въ томъ смыедѣ, что obsea точно таодь. -же- стѣсияетъ дѣй-
^твія полйтическія, иакъ оЬвеввіо и obsidio военныя. 



зсипожпица^ т. е. лицо мужескаго либо женскаго вола, отвѣ-
чающее за исполненіе договора, ва честность непріателя, за 
вѣрность поддаинаго, союзника. Audisse vos arbitror, Quiri-
res, quotidie sponsores et creditores L . Trehellii convenisse,-
C i c . P h i l . 6, 4. Quid am intervenit apomor hHmanitatis tuae. Id. 
D i v . 7, 5. Tribuni plebis omissa multae certatione re\ capita-
lis diem Postumio dixerunt ac, ni vades daret, prehendi a vi-
atore atque in carcerem duci jusscrunt. Posturaius vadibus da-
tis n o n adfuit. L i v . 25, 4. Si quibus argentum in praesentia, 
deesset, dandam ex aerario pecuniam mutuam praedibusque 
c a v e n d u m populo senatorum pars censuit. Id. 22, 60. Diviti-
acus dixit Aeduos coactos esse Sequanis obsides dare. Caes-
B . G . 1, 31. 

2. Е с л и обѣща/нщ возбужденіе надежды на—, имѣетъ при 
себѣ родительный падежъ, то это слово надобно переводить 
promissio (актъ обѣщанія), а безъ родительнаго падежа надоб-
но переводить promissum (сдѣланное рбѣщаніе). •), PoIIicitatio, 
предлооюеніе, обѣща/ніе, есть объявленіе, что вто-ниб. вывывается 
н а то или другое дѣло, предлагаетъ свои услуги. Sponsio наз. 
1) дѣйствіе на судѣ того, qui spondet, § но 2) и въ другихъ 
случаяхъ формальное заявленіе, что мы готовы ручаться за вы-
полиеніе какого-ниб. обѣщанія,— за себя вли за другаго. Въ 
переносномъ смыслѣ sponsio можетъ идти и въ смыслѣ нашего 
ацариуу. Vadimonium зн. порука, т. е. лоручитель изи тіору-
чительнида, которыхъ выставляетъ обвиняемый, для того что-бы 
этимъ завѣрить противную сторону въ своей готовностп иже-
ланіи явиться къ сроку разбирательства дѣла. Pactio, отъ pacisci, 
наз. посмановка пунктовъ между двумя тяжущимис? сторонами, 
большею частію изъ лицъ частныхъ, въ котррыхъ пуяктахъ 
оиѣ готовы признавать себя, въ тѣхъ ялиддугихъ отношевіяхъ,, 
обязанными другъ къ другу; — почти тоже значитъ. но рѣже, 
употр. conventzo, соглашеніе, догрворъ между двумя тяжущв-
мися сторонами. Часто встрѣчаются вмѣстѣ слова рвфат в 

') Сл. Кребса, ЩЩаЩЩу. 
*) См. Древвост 



со?)ѵепІит=за&*юченни# договоръ, припятйя условія, достигну-
гОе соглатеніе. Foedos наз. юс$дарсшенШ&,Щфатпгелъспіѳеп" 
тйдоюооръ, заключенный между ftbfua народами, съ извѣстными 
религіозными обрядами,—-одялаковььлй обязанности я іфава дл# 
обѣихъ сторояйрВДябо для РнйІяпъ нрава настоіько станов**' 
.шШ%нійб, что друі̂ ая сторона отличалась отъ подданныхъ 
только развѣ сохранеяіемъ своего йну^рентйІІЧ) упрйвлекія. Так. 
Об[р. foedus, прайда, вадобно переводять доіооорщмъояѣжо часто 
съ прябавкой невольный, внгнуякденныі. Наконеі^ъ, seAltetas наз. 
въ отвлеченномъ смыйлѣ свяёб|%ь конкретномъ союзъ нѣсколь-
кихъ ляцъ для общяхъ дѣлъ, безопасности и торговли.—во 
всѣхъ ли отяошеяіяхъ, йгля только* #ія каной-мб. ойредѣлен-
ной цѣли. Id quoque deficiebat ше, ін quo debefeat esse aut 
ріЪЫіет auxilii alicujus aut consolafio doloris. Oic. Div. 4, 
13. ProtwiesiM facere = promissum solvere, promisso stare, лвгбо 
б*Шасеге, рѣдко==дѣлать, давать обѣщаніе, какъ ОЬ. Off. 3, 
24, а поэтому въ этомъ значеніи лучше не употреблять этого 
выраженія. Совершепно неправилъно будетъ proniissum с. ge-
uit.obf.: въ этомъ случаѣ надобно говорить promissio, напр. 
pectmiae, auxilii, но promissuin meum, nostrum etc. и patris 
въ смыслѣ genit subject. можно говорить. Non foedere pax 
Caudina, sed врЬШопе (sc. consulum etc.) facta evst. Liv. 9, 
5. Jubet P. Quintium cum Naevio sponsioncm facere, si bona 
eua ex edicto praetoris dies X X X posSessa non essent. Cic. 
Quint. 8. Hoc edictum est contra omnia jura Siculormn. quae 
Iiabent a senatu populoque Romano, ne extra suum forum 
тЫтоиіит (представлять за себя поручитедя) promittcre со-
gafltttr. Id. Verr. 3, 15. 0 различныхъ родахъ foederum и о 
conventio въ значеніи (государственнаго) соглашенія см. Liv. 
84, 57. Quae lex, quod foeffltis aut quae pactio, quae pucti aut 
cofwmU formula non infirmari ac convelli potest, si ad verba 
rem deflectere velimus, consilium autem eorum, qui scripse-
runt, relinquamus. Cic. Caecin. 18. Hi libelli apud magistrum 
societatis inveuti sunt. ld. Verr. 2, 75. Cum bonis omnibus 
coire non modo salutis, sed etiam periculi socieiatem. Cic. 
llabir. 7. 



3. Pacisci l), т, е. paetionem faceve cum aliquo, звачить 
вавлючать договоръ, контракть, ветупать въ согдашеніе тса-
телъно тшъ ши друшяъ дп&смвій съ той иди другой стороны, 
о чемъ сл. сопѵеше § 352. Transigere зн. пврѵтитъ, покон-
читъ дѣло сдѣлкощ усмвиться^ соиасшпъсщ ъшт къ ъчщ 
подходитъ decidere=TO или другое дЬдо съ кѣмъ-ниб. такъ или 
иначе поконнитЪ) порѣіиитъ, т. е. главное понятае здѣсь не 
еоглашеніе, какъ въ transigere, а окончаніе дѣла. Ршжйш* 
magna mercedc cum Celtiberorum pvincipibus, ut copias abdu-
cant. Liv. 25, 33, Hanc »ei rem Roscius privatim mandavit, ut 
cum Cbrysogono towwgeret atque decidereL Cic Amer. 39. 

501. Bogatio. oraito, prwe$> ргесаіщ реШщ трріісіищ 
Bupplicatio, gratulatiO) оЬвестіщ obiesiatio. Rogatio незнашъ 
никогда, a oratio стало звачить только въ церковной латини 
просъбац молъба, молитва] что значатъ оба эти слова, см. §78 
и § 250. Preces наз. слова, выражающія просьбу, мольбу, мо-
литву, precatio дѣйствіе̂  при которомъ произносятся такія сло-
ва. Да п petitio зн. не просьба сама по себѣ, а а) ишнк 
должности, Ь) и&а въ гражданскпхъ дѣлахъ. Supplicium сод-
репная. покорная просьба supplieis, вообще покорнаянросьба; 
но supplicatio, покаянное моленіе, молебстщ назначенное се-
натомъ, слѣд. оффиціальное. однодневное лвбо впродолжевін 
нѣсколькихъ дней для умилостивленія гнѣвныхъ боговъ, лнбо 
Ь) благодаретвенное молебтпвіе или празднешво, для црвде-
сенія въ молитвахъ подобающаго богамъ благодаренія; праздне-
ство послѣдняго рода наз. еще gratulatio, въ другихъ слушхъ 
и паадравлете. Obsecratio и obtestatio на& >іросъбау мольба, 
молитва, съ тѣмъ ршвчіемъ отъ preces и preeatio, какое ука-
зано въ соотвѣтствующихъ глаголахъ § 498. M&tamaeinpre-
ces et obtestatimes versae per omnia delubra vagae mppU&» 
votisque Deos f&tigabant, Liv. .27, 50. Plato rediit ШшР 
pmeibus adductus. Nep. Dion. 2. Senatus decrevit, ut consuta» 
majoribus hosttis rem divinam cum precatiom ІщжШ^МѢ 

*) Perf.'"ptfpigi и pactus sum, какъ pangere и it*c«itсобетв. «укрѣпнть 
скрѣнить. 



31, 5. Lentulus in petitione consulatus a Caesare sublevatus 
erat. Caes. B . C. 1, 22. Supplicatio in trid&um imperata foit 
in omnibus conrpitfe, quod teaebrae obortae fuerant. Ілѵ. 38, 
36. По удаленіи опасвости со стороны шайкя Катилияы: Sup-
plicatio diis immortaiibus pro singulari corum merito decreta 
£9t. Qifc Cat. 3, 6. Gflttae diis nostrae graUdationes erant. 
Id. РЫІ 14, 3. Obsecratio in unum diem populo indicta ert. 
Liv/Щ 2 3 i ^ f 9 x - - . •> ' Щ^Ш^ 

502. Optare, іквШгйЩ rtyto&rere, expetere, appetere, affec-
tare, cupere, coHcupi$cere, aveme, gestin, captare, velle. Opto, 
желаю, значитъ: я имѣю виды на то, чтобы тотъ либо дру-
гЮй предметъ, обладаніѳ которымъ не въ моей власти, достался 
мнѣ либо иіййно тому или другому посторонпему *), и Ь) вы-
бираю, если одному предмету дѣлается предпочтеніе передъ 
чѣмъ-ниб. другимъ, чего также можно было-бы пожелать 2), 
Desidero, силъно э/селаю, тоскую, желаю, чтобы что-ниб. было 
на свѣтѣ либо налицо, и мнѣ горько, что того нѣтъ либо 
оно не налицо; requiro, отыскиваю чего-ниб., чего въ дан-
номъ мѣстѣ нѣтъ, потомъ зн. 1) разспрашиваю, развѣдываю о 
чемъ-ниб., 2) силъно желаю чего-ниб., 3) тоскую, если то, чтб 
находится налицо на самомъ дѣлѣ, какъ-ниб. противорѣчятъ 
желаемому; expetere, имѣтъ виды на что-ниб., желатъ того, 
потому что то считается полсзнымъ и дѣлънымъ, ведущимъ къ 
ЩЩІ выгоднымц appetere, протягговатъ руку къ чему-ниб., 
етремигьея, домогатъся, желать, потому что хочется тѣмъ об-
ладать; affectare, горто стремшпъся къ обладанію чѣмъ-ниб., 
особенно если желаемый предметъ либо пріемы стремлеш 
неблаговидны. Желатъ, интересоватъся, бытъ заняту, т. е. 
«желать либо обладанія чѣмъ-ниб., либо бытія чего-ииб.» бу-
детъ cupere, а въ усиленпой стецени и если нмѣется въ виду 
вещь, то въ прозѣ болѣе употребительно concupiscere. Сшъ-
но, юряѵю, страстно желатъ будетъ avene. Gestire, дѣлать 

0 Так. обр. и opto alteri aliquid = желаю кому-ниб. того либо другаго. 
J J Но: ;Jжелалъ-бы я" ио-лат. будетъ velim, vellero; „лучше желалъ-бы, ае-

лалъ-бы екорѣе"—malo. 



разнш мины и жеста отъ радостнаго волневіа, восхищатвся, — 
вообще, либо именно чѣммтб., т. е. бшь въ восторгѣ оть 
извѣстныхъ предметовъ, приводащихъ въ восторгъ; е ш стонтъ 
съ infinitivus, то === восхищатъея, съ радостью думать овоамож-
ножности для насъ сдѣлатьчто-ниб., слѣд.желбшіі>,. либо восхи-
щаться тѣмъ, что ужь сдѣлалось то, чего желаемъ 1). Captare, 
frequentativum оть сареге* горячо браться за что-ниб., поры-
ваться къ чему-ниб., получаетъ значеніе гишьсн зачѣмъ-ниб. 
{aliquid), чрезвыча/то хлопотать о чемъ-ниб. Ѵеііе "), хотпмьъ, 
зн. дѣломъ, словомъ, мыслью | етараться, чтобы то или дру-
гое сдѣлалось, иснолнилось, оказалось Щ ипоэтому никогдане 
управляетъ чисто винит. одного имени. Nihil hominem, nisi quod 
honestum est, admirari aut opiare aut expetereoportet. Cic. 
•Off. 1, 20. Is non caret, qui non desiderat. Id. Se& 14. Vir-
tus пиііалп requirit voluptatem. Id. Fin. 1, 18. Majores nostri 
non alienos agros cupide appetebant. Id. Amer. 18. Heque ea 
res Tarquinio spera affectandi regni nriuuit. Liv. 1, 46. Bouum 
non est, quod ardenter cupias. Cic. Tusc. 4, 17. NOB intem-
peranter concupiscere, quod a plurimis videas, continentis de-
bet duci. Nep. Att. 13. Concupiscere domum, villam, supellec-
tilem, laudem, majora. Etiam, quid in coelo fiat, scire avetme. 
Cic. Fin. 2, 14. Aiter laetitia gestit, alter dolore cruciatur. 
Ibid. 4. Gestio scire ista omnia. Id. Att. 4, ll.Captare plauf 
sus, favorem, misericordiam, voluptatem. Cic. 

503. Avidus, aviditas,avanis. avaritia, sordes, tenaXjparcm.r^ 
strictus. Aviditas, сильное желаніе, есть качество того, кто avidus 
(отъ аѵеге), кто желаетъ съ увлеченіемъ, страстно 5); ашійа, 
корыстолюбіе, алчность, жадность, забота пріобрѣтать, качество 
того, кто avarus (также отъ аѵеге), корыстоАюбиваго, алчнаго, 

') Отъ gerere (se) черезъ промежуточное gestus, мнна, тѣдодвняеніе. 
2) Сродно съ j3cf-Xo^«t, хочу. 
3) Если наир. ѵеііщ, vellem Щ utinam. 
') Отсюда и = г утверждаю. Non sunt isti audiemli, qui virtutem duram et 

•quasi ferream esse quandam volmt Cic. Laei. 13. 
5) Выражается-ли этииъ словоыъ норицаше, это зависитъ оп. -иредмета 

желашя. 



жаднапо. Sordes, грязь, нв платьѣ и вообще на внѣшности^ 
ногомъ значитъ скупостъ,. скряжничество, если уяотреблено 
въ ковтрастъ тому, чтйгможетъ и долженъ-бы дѣлать тотъ, кѣмъ 
она в^адѣетъ. Поэтому sqrdiuus грязныщ скупой, скряжнич&г 
скіщ скряга. Тевах цѣптйЬ(трЪпко держащій что-ниб. (геі)), 
употребляётся потомъ о жадной, скряжнической скупоети, ко~ 
торой яикакдане хочется расшгачиваться деньгами. Parcns r 

бережливый, а потомъшеасупой, если берйшивость является 
тамъ, гдѣ ея не нужно или не должно^бы быть. Restrictas, отъ 
restriiljgere (туго, крѣпко затягивать), отиѣривающій въ-обрѣщ 
ратетливъф^ не выражаета порицанія. Senectus тіЫ avidita-
tem potionis et c&bi sustulit. Cic. Sen. 14. Aviditas glomaer 

pecuniae, ѵтьШот&ш semper appetentes gloriae atque avidl 
Jaudis fuerunt. Id. Manii. 3. Avidus gloteiae, honoris, diviti&rum,, 
cibi. Neque avaritiam nec sordes objiciet quisquam mibi. Hor. 
Sat. 1, 6, 68. Homo amrvs et furax. Cic. Or. 2, 66. Ego ille 
agresiis, tristfe, parcus, tenax duxi uxorem. Ter. Ad. 5, 4, 2. Pro-
pensior benignitas esse debebit in calamitosos, nisi forte erunt 
digni calamitate. In iis tamen, qui se adjnvari, volent, :non ne 
affligantur, sed ut altiorem gradum ascendant, restricti omnino-
esse nullo modo clebemus. Cic. Off. 2, 18. 

504. Optio, optatio, optatwn, desiderium, cupido, cupiditasr 

libido, studium, appetitus, appetitio, appetentia, voluntas. Optio,. 
отъ optare, какъ rebellio отъ rebellare, зн. {свободно-сдѣланный) 
выборъ; optatio, отъ того-же глагола. желаніе in abstracto, 
т. е. актъ воли, хотѣніерт optatum желаніе in coiicreto = 
желаемое. Desidermm, отъ desiderare, тоска по чемъ-ниб., вы-
ражаетъ желаніе, чтобы было что-либ. налицо, отсутствіе 
чего возбуждаетъ скорбь. Cupido, — у Цицерона и Цезаря 
не встрѣчается,—страстное желаніе, состояніе того, кто eupiens,, 
спѵрастъ въ хорошемъ и—это бываетъ чаще—въ худомъсмы-
слѣ. Въ томъ и другомъ смыслѣ употребляется и cupiditas, ка-
чество того, кто cupidus, страстъ, страстное желаніе, но так-
же и 2) алчностъ, жадностъ, т, е. страстное желаніе имѣть 
чтогниб., воспользоваться, насладиться чѣмъ-ниб,, и 3) при-
cmpacmie къ чему-ниб., синонимъ съ studium, практически 



заявленное пристрастіе. Сильнѣе—и вешда въ худую сторону-—-
гов. libido, страстъ, которая, въ нрезрѣніи fco вс&ш> реаонамъ 
и внушеніямъ разума и нравственвости, увлекаетсд и р̂ ково-
дйтся только виушеншш мин̂ тваго настроевія н увлеченіа. 
Appe.titio наз. актъ желанія, стремленіе къ чему-ниб., appeti-
tus состояніе подъ влквіемъ втого влечевія, а appctentia увле-
ченіе желаніемъ. Yoluntas нав. воля (а отсюда и виды, вамѣ-
реніе, тенденція, планъ),желаніе, склотаость, привазанность,— 
вообще состояніе, въ которомъ кто-виб. старается о чемъ-ниб. 
или соглашается на что-нибудь, допускаетъ что-аибудь. Quando 
dubium fuisset apud patres nostros, cui eJigendi patroni qptio dare-
tur, quiu aut Antoniura optaret aut Crassum? Cic. Brut.50. Theseo 
tres optationes Neptunus dedit.Id.Off.3, 25. Juvenis flagrabat 
cuptdine regni. Liv. 21, 10. Docemur legibus domitas habere 
libidines, coercere omnes cwjwditotes. Cic. Or. 1, 43. De wbm-
tate tua, ut simul simus, vel studio potius et cwpidiiate non 
dubito. Id. Att. 12, 26. Caecos reddebat et cu/piditas et ava-
ritia et audacia. Id. Amer. 35. Testes aut sine ullo studio di-
cebant aut cum dissimulatione aliqna cupiditatk. Id. Flacc. 10. 
Huic veri videndi сирШЫі adjuncta est appetitio quaedam 
principatus. Id. Off. 1, 4. Occultat et dissimulat appetitum vo-
luptatis. Ibid. 30. Libido effirenatam appetentiam efficit. Id. 
T l l S C . 4, 7. ' • . 

505. Deprecari, avertere, avernmcare, avocare, revocare, 
abstrtihere. Deprecari зн. не только умолять, умилостивлять что-
пиб., что повидимому либо и дѣйствительно сердится, но и 
сіпаратъся отклонить отъ себя молъбами чтониб. устратив-
шее. Avertere, отводитъ всторону, отвёрачгмаш, и метаф. 
оттонятъ, оопдалятц дѣлатъ враждебнъшъ. Аѵосаге, собств. 
отзьгаать прочь, всторону, и метафорически удалятъ, отклоштъ. 
Тоже часто зн. и геѵосаге (собств. отзывать яазадъ), только 
съ тою разницей, что здѣсь главный. образъ — предметъ, удае 
двипувтійся впередъ по какому-наб. извѣстному направлевік>, 
а въ аѵосаге—только поднятіе съ пбрвонач. мѣста. Abstrahere, 
отвлепатъ прочц метафор.= отвлекатъ, въ сущяости тоже, 
чтд avertere, аѵосаге и геѵосаге, только па первомъ ііланѣ дру-
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гая форма дѣйствія. Averruncare принадлежитъ къ языку ре-
лигіозному и припйсывается только богамъ = опгклонятъ, отво-
дитъ что~ниб. злое, враждебное, бѣдшвепное. Catulus exilium 
et fugam deprecabatur. CicmOr. 3, 3. Animum^ejus tanta 
acerbitas patria (i. e. patris) nihil a pietate averterat. Liv. 7, 
5* Ita vivo, ut ab nullius unquam me tempore aut comraodo 
aut otium meum abstraxerit, aut voluptas avocarit. Cic. Arch. 
6. Spes praedandi eos ab agricultura et a quofcidiano labore 
revocabat. Caes. B. G. 3, 17. Dii аѵеггилгсепЩІСіс. Att. 19, 2. 

506. Ambitus, ambitio. Ambitus наз, незаконное исканіе 
должности, при которомъ подкупомъ либо другимъ какимъ-ниб. 
средствомъ въ этомъ родѣ стараются пріобрѣсть благосклон-
ность и получить голоса гражданъ, но ambitio, собств. ухажи-
ванье за гражданами, дозволенное^ исканіе благосклоняости и 
голосовъ гражданъ въ виду выборныхъ комицій, въ которыхъ 
искатель желаетъ быть выбранъ въ ту или другую должность, 
и вообще 2) стараніе пріобрѣсть благосклонность другихъ и 3) 
стремленіе къ почестямъ, честдлюбге, тщеславіе, суетность, о 
чемъ можно сказать ещеи aviditas laudis, cupiditas Ьопогиш, 
gloriae. Quid de nostris ambitionibus, quid de cupiditate hono-
rum loquar? Cic. Tusc. 2, 26. Platonem Dionysius magna cum 
ambitione (чтобы привлечь его къ себѣ, съ^ великою пыш-
ностью) Syracusas perduxit. Nep. Dion. 2. A quo incepto 
studioque me ambitio detinuerat. Sall. Cat. 4. 

507. Dare, donare,. largiri, dedere, tradere, rechlere, praeben, 
exkibere, porrigere, praestare, impertire, trihuere, suppeditare, 
ministrare, subministrare. Dare—насколько оно относится сю-
да т даватъ, зн. поставить что-ниб. во власть, въ распоряже-
віе чье-ниб.; donare, отъ doimm, даргтъ, уступатъ даромъ по 
свободному влечепщ largiri, дарить, раздавать, оказывать, 
либо только для того, чтобы показаться яменно щедрымъ, либо 
для того чтобы вмѣстѣ и достигнуть какихъ-ниб. своекорыст-
иыхъ цѣлей. l) Dedere, сильнѣе, чѣмъ dare и—отдавать, пере-
давать кому-ниб, (alicui) ьъ полиое, безусловное распорнженщ 

•) Largiri впрочемъ употреблялось всего больше въ сношеніяха» нолитическихъ. 



а отсюда въ смыслѣ воеиномъ = отдавать безусшно на ѳолю 
побѣдителя. {) Tradere, передавать, отдавать въ ррад, зн. 
передавать. отдавать въ обладаніе, на храненіе, подъ тщтщ^ 
подъ надзоръ. *) Reddere, обывновенно --онять, назадъ отдавать, 
между прочимъ еще зн. давать, отдаватьто, кь отдачѣ чего 
мы были обязаны. РгаеЪете *), выставлятъ, подноспть, нода-
вать,—въ прямомъ и метафор. смыслѣ, но porrigere, 3 ) про-
тягиватъ, подаватъ издали, рѣдко =praebert; метафорически 
употребляется крайне рѣдко. ЕхЫЬеге, выставляш, выноситъ 
на свѣтъ, открыватъ что-ниб. такое, чтб дерз&алось внутри, 
было закрыто, спрятано, неизвѣстно, не ожидалось, доставлять 
возможность или необходимость то видѣть, ноступать съ тѣмъ 
та#ъ или иначе, унотреблять то сообразно съ той или другой 
цѣлью. *) Praestare, *) стоять за что-ниб., защищать, гаранти-
ровать, что оно есть лпбо такъ или иначе можетъ быть по-
лезно, а потомъ еще дѣлатъ, оказыватъл обезпечиватъ что-
ниб. ожидаемое либо обѣщанное. Impertire уже объяснено 
въ § 189; близко сродно съ нимъ tribuere, доставлять, надѣ-
лять, удѣлять, оказывать, уступать, воздавать, оставлять, укрѣп-
лять за кѣмъ-ниб. что-ниб., чтб мы считаемъ себя обязанны-
ми другому сдѣлать и пр., либо на что другой имѣетъ право. 
Suppeditare ') , собств. зн. нѣсколько разъ, слѣд. и во множе-
ствѣ класть подъ ноги, сохранилось въ одномъ только метаф. 
значеніи=предлагать, доставлять на поддержку въ болъиюмъ 
количествѣ Ministrare, гов. только о лицахъ, предлагать, до-
ставлять услужлгіво, услуживать, служить чѣмъ-ниб.; subinini-
strare, совать, отдавать, нередавать услужливой рукой, nmxom-
ко, подъ рукощ тайио, по секрету, стороной. Veneti se sua-

') Se (]are—отдавлться добровольно, сдаваться; se Лесіегег̂ отдаваться, сда-
ваться віголнѣ, безусловно; se Ьгаііеге^отдаваться подъ заіішту, въ раепоря-
жеиіе; se ех hi и ur е ~ в ыказыватьел, выставлджьсл, выдаваться—, явлаться, вы-
ажуиать ііъ качествѣ—. Se praestare, se praebere, se gerere ca. § 46. 0 prae-
stare, нревосходііть, см. § 243. 

2) Изъ praehibere, ісакъ было архаистпческое probere=prohibere. 
3) 0 предлогѣ рог си. § 529. 
4 ) См, любоиытиое объяснеше у Коресена 1. 1. р. 06, которыЗ вто слово 

производитъ отъ pes, pedare (поднирать, защнщать тычиной, подетавкой). 
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que omnia Caesari dedidermt. Caes. B . G . 3, 16. Solcnt Grae-
ci in commnnibus conviviis nominare, cui poculum tradifwi 
sint. Cic. Tusc. 1, 40. Sic ei te commendavi et tradidi. Id. 
Div. 7, 17. Per manus sevi et pilsSs traditae gleb&ie. Caes. B. 
G. 7, 25. Urbem, &гтгі 4radere. Cincius mibi eam abs te 
epistolam reddidit, quam tu Id. Febr. dederas. Id. Att. 1, 20. 
Rex ThemistocJi Magnesiam urbem donarat, quae panem prae-
beret. Nep. Them. 10. Praebere materiam belli, caussam, spem, 
metum, gandium, opinionem. Manum, crns, (особ. часто) dex-
tram porrigere. Exhibe Iibrarium illud lejgum vestrarern, quod 
te ajuut eripuisse e domo. Cic. Mil. 12. Pompejus se non so-
Ium auctorem meae salufis, sed etiam supplicem populo Ro-
mano exhibuit. Id. Scst. 50. Epicurei Deum nihil hubere ipsum 
negotii, nihil exhibere'1 *) alteri. Id. Off. 3, 28. Praestare ali-
quem, nihil, periculum, damnum. Ut intelligas homini amicis-
simo te tribuisse officium, re tibi pracstabo. Cic. Div. 4, 11. 
Tum omnes socios salvos praestare poteramus. Id. Manil. 18. 
Praestare virtutem, fidem (сдержать данное слово, обѣщаніе). 
Tribuere praemia, laudem, aliquid voJuptati, valetudini. Initia 
illa rerum gestarum non felicitati Luculli, sed virtuti, haec au-
tem extrema non culpae, sed fortunae tribuenda sunt. Ciu. 
Manil. 4, Tribuere fidem (давать вѣру, считать вѣрнымъ, ока-
зывать довѣрениость по важнымъ причинамъ, dare fidom ока-
зывать довѣренность безъ всякаго добавочнаго оттѣнка). Lacer 
daemoniis а rege pecunia suppeditabaiur'. Nep. AIc. S. Arden-
tes faces furiis Clodianis paene ipse consul ministrabas. Cic. 
Pis. 11. CJam telum sitbm/imstrare alicui. Cic . Frumentum Se-
quani, Leuci, Lingones subtHinistrabant. Caes. B . G . 1, 40. 

508. Domim, dos, largitio, munus, donatio, donativum, visce-
ralio} frumentatio, congiarium, strenac. Donum 2) зп. доброооль-
ное предоставлевіе чего-ниб., даръ, нодарокъ, • • людямъ либо 
богамъ; donatio :І) дареніе, т. е. дѣйствіе, которымъ кто-ниб. 
даритъ вообще что-ниб. цѣнное, либо 2) часть своего имѣнія 

') Exh. uegotium гоіі. ые рѣдко. 
3) Какъ я clos, отъ dare. 
') Отъ donare. 



законньшъ порадкомъ нереводитъ на другаго*, Aos придакое 
за оюепощ streuae нодарки, которые дѣлали друтъ-друту въ 
девь Новаго года, плоды, пирожное и т. п , либо н деньти. 
Munus ио § 73 наз. исполненіе того, чтб требуется иввѣст-
иымъ положеніемъ или состояніенъ, а отсгода и услуга. угож-
деніе, которыя кто-ниб. долженъ или считаетъ себя обязаннымъ 
оказъшать, емотря по особенному мѣсту и звавію, въ которое 
онъ поставленъ политическими *) или естественными условіями. 
Если услуга или угожденіе состоить въ предоставленіи такой 
вещи, которой нельзя было предоставить безъ труда либо трата 
имѣнія, то услуга пли угожденіе становятся даромг, подаркомъ* 
Поэтому munera наз. не только ludi, которыя сановники устраи-
вали для народа, илп похороны умершаго, которыя дѣладись 
оставшимися на свѣтѣ, но и theatra и т. п., которыя санов-
ники дарила народу, либо просто что-ниб., чтй даридъ одинъ 
другому въ вышеупомянутыхъ случаяхъ *). Largitio наз. лиш-
стыня или подарокъ, который правительство, какое-нвб. долж-
ностное лицо либо другой кто-ииб. дѣлаетъ для того, чтобы 
прослыть пменно щедрымъ, либо вмѣстѣ достигнуть черезъэто 
и какихъ-ниб. своекорыстныхъ цѣлей. Оно можетъ быть весь-
ма разнообразно, но въ частностп упомппаются 1) 1, frumen-
taria, позднѣе называвшееся frumentatio, которымъ устрои-
валась бѣдпѣйшпмъ гражданамъ покупка хлѣба пзъ казенныхъ 
мага§иновъ, устроенныхъ для этой цѣли, по очень низкой цѣ-
цЪ, лпбо даже п даровая выдача; 2) visceratio 3), раздача го-
шідины либо депсгъ на покупку ея,—которая дѣлалась богатыми 
Римлянами особенно при похоронахъ; 3) congiarium *), пода-
рокъ масломъ, виномъ, либо—что особенно дѣлалоеь въ позднее 
время республикп—деньгами, гражданамъ либо солдатамъ, отъ 
кандад,товъ, сановниковъ, полководцевъ, императоровъ; 4) do-
imtivum наз. сдеціально eongiariuui, выдаваемый пмнераторомъ 

') Сщщщть еъ аттшіешшн ^.firoo^itxi, которыя, одшшожь, былн друшо 
рода 

*) I Іиаче объясняетъ Звйффертъ, Laol. § 22. 
3) Отъ viscera, о которомъ н см. 
*) Отъ congms,. мйры иодаріа, дапішо натурой, потомъ о п деаегь, кото-

рыхъ стоила иокуика одкого congius мае.іа, ішна н нр. 



ЯЙДОамъ Ценыами. Pau/^nfii^^polffhi ^ 
еѴф>( domm dedif/^cp. PaueMW&titw Masinissafe dona (деиь-
глми и піатьемъ) а senatu decfewTOrit. LitvtfO, 17. De Demos-
thene^СіенірЬоп scitum fecfjL ut coroua aurei$wiaretur eaque 
donatio fieret populo сопѵосаЩCic. Opt. Gen.4)rat. 7. Hinc 
ilkPlfot ftflulus aur$fcs, quo tu istum іптойсіопе riormsti, quae 
tua donatio incrediblJis videbatur. Ш Verr. 3, 80. Pausanias 
propinquos nonnuIJos regf тгтегІ\чтобы лривлсчь того къ сво-
имъ лланамъ) rimit. Nep. Paus. 2. Philosopffla^niliil optabi-
Ifapflatum estmortalium generi Deorum doiVcesiu afque munere 
(такъ шшъ они не считали возможнымъ дйшить людей фи.іосо-
фіи). бі&ЩШ. 14. Мипив gladiatorium или gl&diatbrum (Сіс). 
Йо даръ работы означенъ въ словахъ: Nulla ifi&enii (старшаго 
Африкапскаго) montlmeiita mandata litteris» nullum^opus otii 
nullum soJitudirjfs munus exstat;P#ic. OflT. 3, 1. И когд.ч Cic. 
Tmi. 1, 28 міръ co всѣми ero чудссами называется opus et 
munus Йёі, TO словомъ opus онъ называется создапіемъ, дѣ-
ломъ, но словомъ niunus—милостивымъ даромъ, которымъ и 
исполяилась Его благая воля—открыть своимъ создавіямъ сиое 
іісемогуіцество и премудрость, который даръ отъ Его благо-
cti - - говоря ио-человѣчески —какъ-бы требовался. Dumnorix 
рй іа atque largitione plurimum apucl Sequanos potcrat. Caos. 
Ji. 0, 1, 91 His Caeslir pauca ad spem largitionis acldblit, 
quae nb sua liberalitate cxspectare debcrent. Id. H. C . 2,28. 
Lngiones сщшгші ab Antonio acciperc nolueruut. Cic. Att. 
17, 8, Populo visceratio data a M . Flavio in funerc matris. 
Liv. 8, 22. 

509. Liberalis, munificus, beneficus, benevohis, Ьёпідпиз сь 
омпосящимися къ иимъ существительиыми и bonitas. Libera-
іін насколйко опо относится сюда—наэ. человѣкъ благородна 
ю, Шшшипахо образа мыслей и поведенія, который сейчасъ 
даетъ то, Щ по своему нра>вственному либо общественному 
положенію или обязаиъ, или считаетъ себя обяванпымъ д&ть; 
munificusщедрый) кто даетъ часто, охотно, много; beneficus '), 
кто даетъ помзное, оыіодное, другъ ближняго на дѣлѣ и т. н.; 

') Отг iiiuiiuB facere, beno facere. 



berugntis padyw/ный, усердный, кто даеть съ любовью къ 
своимъ бяижнимъ; benevolos доброшлательный, благонамѣ-
ренный, к.то своияъ ближнимъ вообщё желаетъ добра. ІІоэтому 
liberaliias будетъ благородшви образъ мыслей и постушювъ, 
munificentia щедрость, beneftcentia благотворительиость, Ье-
nigrntas радушіе, доброта, усердіе, benevo.entia доброжелатель-
иость и bonitas добросерд&гіе, доброта сердца, любящая видѣть 
лйбо дѣлать другихъ счашивыми. ЫЬегакв stmt, qui suis 
f s i c i i l t a t i b u s aut captos a praedonibus redimtmt aut аеѳ alienum 
stisctpiunt sirmcorum aut in filiarum collocattone adjuvant aut 
opitularttur in re vel quaerenda vel augenda. Cic Off, 2, 16, 
Videnduin est, ut ea liberaMtate utamur, quae prosit amicis, 
nocesit mvmim. Ibid. 1, 14. Non est liberale, quod non est 
juetuin. Tbid. ])uo genera lihwalitath sunt, unum dandi bene-
flcii, alteruin reddendi. Ibid. 15. Convenit tum in dando mvr 
nificum cese, tum in exigendo non acerbum. Ibid. 2,18. Nam 
eti&mtuni largitio multis ignara: m/wmficus nenio putabatur, 
nisi pariter volens: dona onmia in henignitate habebantur, Sall. 
Jug. 103. Caosar beneficiis ac mini/icmlia magnus habebatur, 
integritate vitae Cato. I<1. Cat. 50. Benefictw est, qui alterius 
caussa bene facit. Cic, Leg. 1, 18. Rattonis, qua societasho-
minum continetur, partes duae sunt: jastftia efc huic conjunota 
denefioentia," qunm eandem vel Iwugnifatcm ѵѳі ІіЬетаЩШт 
appeilare iicet. Id. Oft". 1, 7. Acceptis beneficiis in primis, quo 
quisque animo, studio, benevolentia fecerit, ponderandum est. 
Ibid. 15. Quid est metius aut quid prtestautius bonUale efc be-
neficentia? Id. N. 1). 1, 42. 

510. Ашіішп, o/ps, suppetiaef ad/jumentum, udmimimlum, 
ргаевШіит, mimdimn, mlm, vakhuh, eanilas, u mmomopue 
подаюдпщіе оюда глтолы. Auxiliunt, o n augere, :ш. помощь, 
в&сколько или когда она подкрѣшшѳФЪ силы другаго; орв, отъ 
котораго, ннрочемъ, употребительно было тодоько орет и орэ« 
рѣдко оріѳ, помощь дгьншльная, энершчесное содп&щш, жь 
отлячіе отъ простаго добраго совѣта либо пожѳланія; suppe-

') Огь іяііша Ьопив, нааъ maligaue отъ шаіиі, слѣд, 0о<5«т що upofls* 
ляеть качсстиі) ЬоиІ. 

*) Отъ bone vcllo. 



ИкеЩіотъ soppetere,—слово въ классической прозѣ не упо* 
требительное,—«редство сподруявое, достудное, замѣнялось сло-
вамп: auxifium, adjumentum, praesidium; adjumenf um вспомо-
гшпельнос cpedcmeo, пособіе; adminiculum 2), собств. подпора, 
напр. деревьевъ, метафоричеагаподдержка, опора, точкаопоры, 
т. е. предмегъ, который предохраняетъ отъ паденія, несчастія, 
ошпбки, какъ падка слабаго старика, подставка дерево; ргае-
sidium, любимое слово Цицерона, защита, защитительное, 
охраншпельное, обороянтельное средотво противъ возможной 
опасности, и, тавъ какъ оно въ тоже время и ручается за 
усяѣшный ходъ дѣла, то часто прямо = средство, необходимое 
ря достиженія того или другаго 3); subsidium, также любимое 
слово Цицерона, резервъ (о войскѣ), рессурсъ (средство, оста-
ющееся въ запасѣ), т. е. предметъ, къ которому можно при-
бѣгнуть въ случаѣ нужды или въ бѣдѣ. Сюда относятся гла* 
голы: аахШагі—auniium ferre, помогать, auxilio venire, при-
ходить на помощь; opitulari и opem ferre помогать тата, что-
бывъ результатѣ было избавленіе отъ опасности, почти=ва-
lutem ferre; adjuvare, подкрѣплять, т. е. содѣйствовать къ до-
стиженію чего - ниб.; admMculari, подкрѣплять, доставлять 
опору, подержку, такъ чтобы ослабѣвшія силы ие упали со-
вершенно; sublevare (aliquem), опять любимое слово Цице-
рона, подхватывать кого-ниб. ігодъ плеча, кто ужь упалъ, въ 
бѣдѣ, такъ что-бы тотъ могъ опять подняться, вновь попра-
виться. Equitatum Caesari Aedui ашіііо iniscrunt. Caes. B. 
G. 1, 18. Hoc nec institui nec effici potest sine tua ope. Cic. 
Att. 16, 13. Caesar milites expeditos turmis suorum suppetias 
misit. B. Afr. 75. Non mihi ex cujusquam amplitudine aut 
praesidia periculis aut adjumenta honoribus quaero. C i c Ma-
nil. 14. Hanc partem relictam explebimus nullis adminicvlis 
(не имѣя при этомъ помощи въ какомъ-ниб. предшествевникѣ), 
sed, ut dicitur, Marte nostro. Cic. Off. 3,7. Ornamenta pacis, 
subsidia belli. Id. Mau. 3. 

') C.7. Кребса, Антиб. s. v. suppetiae. 
s) Вѣроятно, отъ manus, слѣд. „чтбнодъ рукой, для того чтобы на то можно 

бню оперетьея". 
3) Отъ praesidere, уаш.и.ш.ать, охраиять. 



2 . Salus наз. существовавіе, неѣодверэіс@нпое otiacHocmw, xo-
рошій исходъ дѣла, успѣхъ, очень часто вообще бьтгіе на свѣ-
тѣ, дѣлость; valetudo, полщепщ хорошее дибо худое состо-яиіе іпгълесиое) sanitas здоровъе, здпровое состоянів, т. е. і&кое 
состояніе тѣла либо духа. при которожъ каздый чденъ, каж-
дая сторона вьшолнаетъ тѣ дѣйствіа, которыя должна вьшол-
пять. Уыетвенвая дѣятельность наз. sairitas, а) въ частно-
сти о рѣчи, разумный траътеръ, разумностъ, и Ъ) ясностъ 
и тла. Н о с quantae saluti Atheniensibus fuerit, cognitura 
est bello Persico. Nep. Them, 2. Valetudo tua confiraata 
est a vetere morbo. Cic. Att. 10, 17. Ut corporis temperatio, 
quum ea congrmmt inter se, e quibus constamus, $anitas} sic 
auimi dicitur, quum ejus judicia opinionesque concordant. Id. 
Tusc. 4 ,13. Ad sanitatem revocare, perducere, reverti. Salubri-
tas A t t i c a e dictionis et quasi sanitas. ld. Brut. 13. 

511. Sanybs, salvus, integer, incolumis, sospes. Sanus '), здо-
p e w , наз. то, чтб носитъ на себѣ характеръ опредѣленной 
въ § 510 sanitatis; salvus 2), находящійся въ хорошемъ состо-
яніи, благополлцныщ цѣлый, чтб не потерпѣло никакого вреда 
или ущерба для своего успѣха и прочности; incolumis | , не-
испорчениый, неразстроенньга, чтб вообще не потерпѣло ни-
какого поврежденія; iuteger 4 ) , незатронутый, неослабленный, 
иезамаранный, чистый, настоящій, безупречный, что физически 
либо правственно не измѣнилось въ своей величинѣ или ка-
чествахъ; sospes,—слово, употребнтельное болыяе у поэтовъ,— 
спасенный отъ погибели помощііо божескою. Medicamento sa-
nus factus щЬ. Cic. Off. 3, 24. Pecuuiam apud te sana mente 
doposuit. Ibid. 25. An poeuitet vos, quod salvum atque inco-
Iwnem exercitum uulJa omuino navi desiderata transduxerim? 
Caes. B . C. 2, 32. Integra bona, integer exercitus, integri mi-
Jit.es, integrae vires, integra valetudo, integri mores. 

0 Сродно съ aato^ какъ и sospes. 
2 ) Отъ одного корця еъ servare: г дерешдо въ 1. Сл. Ж. Д. ШнШещ, Aus 

fuhrl. Gr. чаеть 1., стр. 299. 
8) Сродио съ xoXoJetv, xo'W,*W*cv,~celIere. 
*) Отъ tag въ tangere. 
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612; Adesse, interem, praesto — , praesentem—, promtum—, 
m promtjjffi*, paratum esse. Aclesse, бать на иЛетѣ^ЩійЯЩо, 
имѣетъ ёначевіе pcrfetti, какъ, пожалуй, advenissc, япиться̂  
въ отличіе отъ «не быть (гдѣ-ниб.), не йфиходить, ос^аваться 
въ сторовѣ»; interesse, присутстѳовамъ, выв^авляетъ на видв 
бодьшве или меньшее участіе въ какомъ-пиб. дѣлѣ (allfeui ref)) 
praesentem esse, быть гдѣ-ниб. въ данйую мийуту, гов. просто 
въ отличіе отъ abesse; praesto esse^flwwb подъ рукой, чтобы 
оказыяать услуги, помощь, но еще и стЬять на дорогѣ, чтобм 
мѣшать; paratum esse бьть шотовлёНу, спаряоюён^іотоЩ 
promtum esse или in promtu esse, быть налотовіь и готову 
на все въ такой мѣрѣ, что нуженъ T o ^ i o " прйЙЙѢ^ толчокъѵ 
Vos Iieri non adcratis. Cic. Or. 2, 10. AristWte Mterfuit pugM 
nae navali apud Salamina. Ncp. Arist^AvianWs tnihi molestfpi 
simis temporibus praesto fuit. Cic^01v. 13, 21. Ad bella Gffl 
loriini animusalacer et promtus est. Oaes; B. 0. 8, 19. Prae-
sens adcs. Ter. Parati erant facere, quod ipsum vidissent. 
Nep. АІ&. 9. 

513. Abesee, distare. Abesse, бьть поодаль, оъ отсутствщ 
пе вблизи, не налицо, особенно выійавляетъ на видъ пред-
мѳіъ, отъ котораго что-ниб. удалено; но diltare, быть отдѣлену 
промвжуточпымъ прбстранлмвомъ, представлй#гь ноображс-
і-іію,--кромѣ двухъ, удаленныхъ другъ отъ друга, предмсгонъ, 
какъ конечныхъ пуиктовъ,—пространство, хтаходящеесямежду 
ІІИМИ, и поэтому обыкновенно имѣетъ при себѣ еще выражб* 
піе, озпачающее мѣру промежуточйаго пространства, между 
т'Іім'1. какъ abessc въ безчислевныхъ мѣстахъ встрѣчается въ 
видѣ термипа самостоятельйаго, безъ того вгіражёяіА. И absons 
пиногда ие имѣетъ при себѣ такого выраженія: оно зп. только 
отсутствующій; но distans такъ просто, бёвъ той добавки почті 
ие употребляется. Marathon dbest ab Athenis milia passuum 
decem. Nep. Milt, гдѣ могло-бы стоять и distat. Но въ вы-
ражепіи; Щще rei gerondae causisa (1 -іѵ.) distare пе можѳтъ 
пайти с>бѣ мѣста Въ выраженіи: Turres pede^ octoginta щ 
ter se dktabant (Caos.) иоставить abesse недьаи бщо Щ виду 
inter se. 



П р е д л о г и •). 

5.26. В с ѣ настоящіе прѳддоги собственно суть нарѣчія мѣста, 
и п о э т о м у о в н а ч а ю т ъ прежде всего отпошенін мѣствыя, но ио: 
т о м ъ п е р е н о с я т с я и па предш и в о о б щ е ва о т н о ш е и і я сверх-
ч у в с т в е н п ы я . Поѳтому, чѣмъ яснѣе видно, ч т б извѣстный нред-
л о г ь г о п о р и т ъ о м ѣ с т ѣ , тѣмъ легчс повять раэличное употрсб-
л е н і е е г о и метафорическое. 

В ъ с л о в а х ъ сложннхъ praepositioncs separabiles, точио такъ 
ж е к а к ъ и p r a e p o s . inseparabiles, еъ остальною составною 
ч а с т ы о сдова выражаютъ одно нераздѣльдое понатде. Такъ 
к а к ъ м и о г і е прѳдлогя первдго разряда въ сложеніи такъ вядо-
и з м ѣ н я ю т ъ свое понятіе, что ихъ видъ и смыслъ уже бывдють 
н е т а к о в ы , к а к ъ нри управлѳніи падежомъ, ноэтому и нѣт/ь іш 
о д ш н ч > р г а е р . separabiJis, который бы тамъ п л и сямъ не былъ 
п о і щ а ч е ш ю нохожъ на какой-ниб. р г а е р . inseparabiiis. ІІо 
э т и м ъ причпнамъ въ слѣдующвхъ с о й ч а е ъ п а р а г р а ф & х ъ н со-
б р а н ы в ъ о с о б у ю гдаву всѣ предлоги, служащіѳ къ образоваадю-
сложпыхъ сдовъ. 

М А В А ПЕРВАЯ. 

Предлоги въ сложныхъ словахъ. 
527. Amb, circum. Amb, съ добавочными формами ') а т и 

а . п , эол. ? ) « ^ ф ч р і и, цодобио ѳтому посдідвѳму, въ свя-

ь) ііь адвшішсъ ішдшіілх* быдд иакоредъ шѵіщаоші статья о иіістоинсиі-
яхъ, ііо теиерь оші оиущеиа, таи* как* ота иитѳрбсиая часть рѣаи обрцботм-
imu гсл шиче иь граиматакахь, (Пѳрок щчщ% огт&додь иумораиш цоддашшка 
0'с;.»'ь «иройгілпіі, чтоби удооііѣс бы.к» сдігіать исрѳоидъ еж иодлишшконь.) 

') 06* эгокъ ом. ІС. Двон. Шиекдерщ Elum. crp. 688, слд. и друНя грамм. 
•) Ilosych. e. *pfl, Щ 19. Ся, ощо о коряв Курціущ Griech, Ecym. I, стр. 2*58. 



зи съ І|Афсі>, а слѣд. я съ ambo,—значитъ поэтому собственяо: 
не только на одной которой-ниб. сторонѣ или поверхности 
предмета, прямо обращенной къ наблюдателю, ноииа противо-
положной сторонѣ или поѳерхности того предмета. Если эта 
противоноложность вьгдерживается строго, то amb выражаетъ 
двойственность (рус. неотд. дву), какъ напр. въ anceps, ambi» 
guas, и въ неклассическомъ ambivium, ambidens (съ зубами 
всрхними в нижянми). Но язывъ посредствомъ amb означалъ 
яе только лоложеніе йепремѣнно двойное, Двойкое, вверху и 
внизу, спереди и сзади, во еще и Шкую^иб. одну стороЩ. 
вредмета, какая будетъ либо всегбі ближе къ наблюдателю, 
лябо всего ему виднѣе, и выставлялъ ее на видъ въ отлиМё 
отъ какбй-бы то ни было стороны, либо и о̂ гъ всѣхъ других* 
сторонъ; въ такомъ случаѣ amb выражаетъ пошітіе вокрущ 
около, кругомъ, ') и по-русски будетъ об-ОДЙд. іШйіп Іипщ 
cursus ambit въ Сіс. Univ. 9. значитъ: луиа на всемъ своемъ 
путя обходитъ не только видимую для насъ, но и другуіо (еще), 
йДОЬігивояоложную сторону земли, т. е. ходитъ круФЬмъ около 
зекли. Й ambirc aliquem, ухаживать за кѣмъ-ниб. въ видахъ 
милости отъ того—не значитъ-ли именно подходить, подъѣзжать 
къ кому-ниб. то съ той, то съ другой стороны? Ambedere 
обглодать, ивъѣсть, amburere опалить. Сл. еще anquirere, afffl 
bhgefi, anfractus, ambitus (окружность). Но если мы вообра-
зимъ крйя только площади и въ противоположность имъ цен-
тральный на ней пунктъ, а потомъ края примемъ прямо за 
окружвость, слѣд. какую-ниб. площадь, хотя геометрически и 
неточно, ") примемъ за пдощадь круглую, то получимъ корен-
ное значеніе предлога сігсшп: 3) именно, посредствомъ circum 
означается движеніе по окружности, слѣд. по круговой линіи; 

') Есіга тѣло нообще іпюПргг.тм'!, юаромъ, у ROjroparo ііѣтъ иикаішхъ ніос-
ісііхъ оторонъ, то расширеніе, обобщѳнів впаченія amb будетъ понятнѣе. 

-) 0 сігсшп, circti—іі о выпусвѣ m въ выговорѣ см. К. Жеоп. іПнейдера 
1.1. стр. 536. 

г) Какой городъ образуетъ пловдадь круга? однако гйворится н у нѣыцѳвъ; 
Іш Umkreie der Stadt н ио-русски предѣльная днвія города наз. окружноош 
города. 



') Нрн :)TO5tT» ИІІТЧ. ііуждм ооЧѣажаті. пёсь Полоікшпенъ оті raitumi КСнхроіі-
ской до ДехеГіекоі^ Ш$ пронаошдо-бы прн HaVi veetnm anibire. 

-) 0 форуахъ иродлога см. К. Jl, Шпеиі)ерау1. 1. стр. <Ш оддд., у котораго 
надобіш ічіраішітьел ц о слѣдующцхъ цродлогахъ иъ упомлнутомъ отцоліеаіп, 
u на котбраго будсмъ укаиыиать только иъ осооеппыхъ случшіхъ. 

ио потомъ и движеніе только по какой-ниб. части окружности, 
слѣд. по дугѣ, въ отличіе оть двпженія по хордѣ, наконедъ, 
прикосновеніе къ различпьтмъ мѣстамъ окружности. ЕслидЬло 
идетъ о двйженіи около тѣла, а пе площади, то вадобно во-
ображать вперерѣзъ тѣла въ требуемомъ мѣстѣ движенія пло-
щадь. I Гоэтому CAVtnm— вокругъ, около, по всѣт пунктат 
мѣстпости, находящейся па какой~ниб. опредѣленной окруоіс-
ности. Circumdare urbem muris, circumfodere arborem, абг 
terram circTrmfundit, circumequitare moenia, circumvenire (дѣ-
лать обложеніе, устроивать блокаду), circumscribere (описы-
вать около кого-пиб. вругь). Circumire aliquem а latere, а fron-
te, Pelopormesum, ') но circuitus = объемъ, обхватъ, но также 
иг=обходъ, кртокъ, т. е. дуга въ отлйчіе оть прямаго путипо 
хордѣ. Circumducere exercitum вести куда-ниб. въ обходъ, 
ino.itот вести оволо какой-ниб. части горы, insulas aliquem 
вести по островамъ (ноочередно), castra вести въ обходъ по 
лагерю. Circumagere equum, legiones, signa, оборотить, по-
воротить, повернуть такъ, чтобы идти ие по прежнему пути, а 
сдѣлать обходъ, объѣздъ, крюкъ. Circummittere in omnes partes 
разсылать во всѣ стороны. 

528. Ad а), первонач. одно и тоже слово съ at, означаетъ 
движеше къ чему-ниб., ириближеніе, подходъ, паступлеиіе, 
при—, под - иосить или ступать къпредмету пли къ мѣсту, 
на мѣсто, какѣ напр. въ addere, adducere, adire, accedere, 
advenire, ascendere, apportare, aflerre, assumere, amiectere, 
uppUtiare, allicere, alligare, adjungore, adscribere. Сюда под-
ходятъ n adesse, adstare, assidcre и подд., означающіе гірн« 
сутствіе въ какомъ-ияб. мѣстѣ, но только такъ назмваемыя 
praesentia actionis perfectae, какъ папр. advenisse, adstitis.se, 
assediese отъ assidere. Нѣсколько отлвчны отъ ѳтихъ adange-
гѳ, adamarc, addubifcare, admirari, adedore, adurere, accenv 
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dere, atiingere, approbar'*, affirm^re, attesta;r^fiagnoscere, ad? 
monere, шеьЫгі, &ddiccre, administrare, adornare и подд.== 
доставлт чему-ниб. увеличеяіе, прилагать къ чему-няб. свою 
любовь, подходить къ чемѵ-няб. съ сомеѣніемъ, съ удивленіезгь, 
оказыяать услуги, заниматься снаряженіемъ и подд. Стушева-
лось это зяачеяіе въ assignare, назначать въ собствеыность, 
aitribuere, вазначать иа употребленіе или^ъ расиоряженіе; 
первое значятъ: оставлать за кѣмъ-ниб. т. е. отдавать вому-ниб. 
выдѣломъ изъ другаго. напр. части земли изъ массы agri риЬ-
Jici, носредствомъ пзвѣстяыхъ зеаковъ, намѣтокъ, примѣтъ; по-
слѣднее—отдавать кому-яиб. въ награду, въ ссуду. 

Ad весьма близко по значенію къ in, sub, сол. Такъ напр. 
аШеегс и illicere вообще—увлекать, соблазнять, склонять, но 
въ частности al 1 ісerе=прнвлекать. приманивать, но іііісеге = 
завлекать, поймать въ сѣти. въ силокъ или какъ-ниб. въ этомъ 
родѣ. Adirc periculum=искать опасности, obire рег. = не бо-
яться идти на нее, subire регіс. = не уклопяться, подвергаться 
ей. Assentiri приступать, присоединяться къ мнѣнію чьему-нпб., 
выражать согласіе, соглашаться. consentire быть согласну съ 
кѣмъ-ниб., думать одиеаково. 

529. Апіе, ргае,рго, рог, оЪ. Ante есть прямая антитеза къ 
post и означаетъ передъ, передеюю, лицевую сторону бытія илн 
дѣйствія какого-ниб. предмета въ противоположность (выра-
жевную либо подразумѣваемую) тому, чтб находится или про-
исходитъ назади^впереди, спереди, какъ въ antecurrere, аи-
teire, antecedere, съ производаыми словами. Изъ этого развв-
вается 2) понятіе напереди въ ряду какихъ-ниб. предметоиъ, 
а отсюда 3/, понятіе превосходства* преимущества\ иервое, 
ианр.. въ приведенныхъ сейчасъ глаголахъ, когда тотъ, кто 
antecurrit etc, оставидъ позади еебя не одпого только. а мно-
іжъ; послѣднее въ тѣхъ же глаголахъ и въ antegredi, ап 
cellere, anteferre, anteponere, antestare. И antevertere и и 
цицероновское antevenire, оба — выступать впередъ, выдаватш, 
выставляться, аисколько не озиачаютъ времени, а только ска-
зываютъ, что одиаъ вдетъ впереди, а другой остается вазади, 
опо8далъ, отсталъ; а когда ante укавываетъ и па время, то 



всетаки понятіс одного позади другаго не исчезаеть совсѣмъ. 
Собствееио время означаютъ anteiucanus и antemeridianus, 
образовавшіяся изъ временныхъ выраженій ante lucem и ante 
meridiem. 

Ргае^ спереди, напередъ, представляетъ воображенію пред-
метъ, у котораго что-ниб. находится илн выставляется на пе~ 
редней сторонѣ, на переднемъ концѣ, или на которомъ что-
ниб. старается выдвинуться напередъ, дѣйствуетъ впереди. Такъ 
praeacutus, praeeidere, praecingere, praefigere, praeceps, prae-
cipitare, praecludere, praestruere, praemunire. Ho если пред-
метъ есть множество, количество, масса *), то ргае получаетъ 
значеніе 2) высшупа напередъ, и притомъ а) въ прямомъ смы-
слѣ, а погомъ и Ъ) въ метафорическомъ —рѣзко, больше дру-
тіо (другихъ), во глат—иавой—болыие, выше всѣхъ—, для 
указавія на выдающееся по.юженіе, отличіе. Такъ въ ргаеіге, 
ргаесштеге, praebere, praemittere. praegredi. praecedere, ргае-
celiere, praestare, praeponere, praeferre, praeficere, praecla-
rus, praegrandis. Если съ ргае сложено прилагательное, то, 
какъ въ praeclarus п praegrandis, оно значигъ с) очень пре— 
(praefidens, praepotens, praealtus, praecalidus, praegeiidus). 
Prae зн. 3) прежде, напередъ, o томъ, чтб идетъ впереди дру-
гаго по времени, какъ въ praecipere, praematurus, ргаесох, 
praemonere, praedicere, praesagire, praeraeditari, praevenire, 
praevertere, praeparare (заготовлять напередъ) и подд. Есда 
ргае, какъ въ praeilnere, praevehi, praegredi кажется =ргае-
ter, то его надобно понимать sensu praegnanti ~ мцмо и дадьг 
гие впередъ. 

Рго 2 ) , откуда-ниб. вот, вы—, выставляетъ навидъ какой-
ниб. предметъ, который игъ одиой среды оыступаетг. ши вы-
водтпея вь другг/ю, въ тторой смановится либо можеть стать 
видимь. Тавъ въ prodire (foras, in pnblicuin, ех castris in 
ргоеИйлі), procurrere, producere, proflaere, promere, proferre, 

*) Не рлдъ. 
*) Сродио съ ir/><5,. крогерос, xpoiroc, prior, primns, pTlsci»s.; 



protendero, protmhere, prorampere, prodere, prosilire, pro-
spicerc (aliquo). Prominere выставлягться, выдаваться передъ 
другимъ въ горвзовтльпоыъ яаправленіи, и&яетіпеге обикво* 
венпо только въ яаправленіи вертикальпомъ, сяѣд.=выставлять* 
ся, вщаваться ѳѳерхъ, стоять, выситъся 1). Часто выступъ пред-
мета является въ огличіе отъ такоѵо его положенія, въ кото-
ромъ ояъ оставался̂  вакрытъ, скрытъ, спрятанъ, невидимъ, вза-
пертя, на яривязи; въ такомъ случгаѣ рго озяачаетъ движеніе 
изнутри наружу, и имѣетъ смыслъ: <открыть, такъчтобыне-
премѣяно надобно или можно было что-ниб. увидѣть, услы-
яшъ, узнать>: ргосіатаяе^ promulgare, profanus, profanare, 
profiteri, proponere, proscribere. Далѣе, pro выраж$&тъіЗ) ene-
редъ, далъше, т. e! движеніе впередъ или продолжепіе движе-
яія отъ того мѣста, до котораго оно либо дошло, либо до ко-
тораго можетъ дойти: procedere, progredi, progressus, protru-
dere, provehere, profugere (убѣгать откуда-ниб.), proficisci, 
progignere, procreare, propagare, proficere, prorogare, pro-
crastinare, или b) стремленіе, готовность двинуться по толчку: 
pronus, proclivis. Иногда рго выражаетъ, что какое-ниб. 
лицо дѣлаетъ либо терпитъ то, чтд выражается другою частыо 
слова—-и въ тоже время подвигается впередъ, либо намѣрено, 
желаетъ двигаться впередъ: proscindere (terram), proruere, 
projicere, напр. arma, положить оружіе (сдаться), proluere, 
proterere, proculcare, profligare, prosternere. Proinittere = 
растить, отращать, отпусвать, относится къ значеніямъ 1) и 3), 
когда напр. борода появляется на подбородкѣ и потомъ отиу-
скается; но въ значеніи «предвѣщать, обѣщать» оно отиосится 
къ 2)=возвѣстить, открыть, что—. Особнякомъ стоитъ prohibe-
ге, удерживать, отклоиять, препятствовать, собств. • •• аадержи-
вать, заходя впередъ, застуиая дорогу (aliquern, aliqujd, аге, ге), 
и такимъ обр. пе давать диигаться инередъ. Prodesse, приносить 
польву, быть полезнымъ, alicui, собетв. <возстать, выступить 
въ польву кого-ниб.>. 

*) О prohibere, которое сюда ие отиос1&тея, сейчасі , будетъ да7іьшв. 



Por 4) выражаетъ движеніе павстрѣчу, на сцту, на глаза, 
по значевію сродно не столько съ рго, сколько съ ртае. Рог-
tendere, слово языка религіознаго, растягивать, держать, вы-
ставлять передъ кѣмъ-ниб., предлагать кому-ниб., 2) предвѣ-
щать, предзнаменовать, близко но гн. къ ostendeve. Porrigere, 
направлять навстрѣчу, протягивать, растягивать, 2) подавать, 
доставлять (издали, сл. § 507). Polluere, подливать къ чему-
ниб., обливать, обрызгивать, марать, пачкать. РоІІісегі пред-
лагать что-ниб. 

О Ь , сродно съ &tl, озн. 1) движеніе навспѵрѣчу, не для сбли-женія, а для контраста, т. е. движеніе насупротивъ, vis-a-
vis какого-ниб. предмета либо принятіе опредѣленнаго поло-
женія въ виду его: оссштеге, бѣжадъ, идти, выступать, дѣйство-
вать навстрѣчу, напротивъ; obire, obequitare, о%$ісете бро-
сать навстрѣчу, бросать впередъ, отдавать на жертву; oferre, 
obloqui, opponere, obtrudere, obversari, obvius (изъ obviara), 
opprobrium, obsidere, obsequi, obedire, observare. Ho съ поня-
тіемъ «навст/рѣчу» соединяется Ь)въ нѣсколькихъ глаголахъ 
значеніе препятствія, помѣш, враждебнаго протшодѣіктвія, 
какъ въ obsistere, въ которомъ, однако, не выражается, какъ въ 
resistere, успѣшности сопротивленія,—obstare, obesse, offieere. 
оссштеге , о которомъ см. выше. Но гораздо чаще ob выра-
жаетъ 2) распростраиенге присутствія либо дѣятелъности 
надъ какнмъ-ниб. предметомъ такимъ образомъ, чтобы этотъ 
послѣдній сталъ накрьшщ задавленъ, приниженъ, задероісат въ 
своихъ дѣйствіяхы occupare захватить, предупредить, obtege-
ге, obligare, occulere, obruere, obliaere, oblimare, obducere, 
obvolvere, obsignare, oftundere, occalescere, obsolescere (obs— 
olescere), opprimere, occludere, obex, obstruere, obscoenus 
(изъ obs и eoemim, слѣд. = соепо oblitus), obire обходить, 
объѣзжать (посѣщать), obaeratus, obesus; въ этихъ словахъ ob 
вообще соотвѣтствуетъ руссвимъ объ—, за—, по—, въ смыслѣ 
окруженности, эамкнутости, отдѣльности. Въ occiderc, по-

') Что рог не одно и тожѳ съ рго, объ эшіъ сь*. нрекраеоое разъдсиевіс 
у Корссена, КпШсЪе Beitrage, стр. 88 сдд. 



бвшть, повергать на ьеылю, воторое примыкаетъ къ орргігае-
ге, придавлять, задавлять, подавляіь, заключается, конечяо, тотъ 
главаый признакъ, что рубка такъ сильно обрушивается и дѣй-
ствуетъ на встрѣтившійся лредметъ, что онъ долженъ упасть, 
а въ obtrectare, унижать,—конечно,—всячески элонамѣренно 
браръся, затрогивать (вцѣпляться), и так. обр. чтд бшо чисто, 
марать, чтд было велвко, унижать. Кажется, и obscurus от-
носится сюда*ж$, можетъ быть, отъ тхіл, слѣд. = закрытый, 
локрытый тѣнью. Въ occidere, obrigescere, obdurare, obdures-
cere, obdonnire, obdonniscere, obmutescere главный признакъ 
тотъ, что паденіе, цѣпенѣніе и пр. по всему встрѣтившему-
ся предмету распространяются мало-по-малу, постепенво. Sol 
occidit. 

630, Соп,тоже, чтЬ сши, £6ѵ, тбѵ, вмѣсшѣ (съ), 08начаетъ 
соедішепге нѣсколъкихъ, предъ шѣмъ быошихъ раздѣленными, 
предмеговъ лябо просто на одномъ пункпгѣ просшрансшѳа, ли-
бо аъ тооюе время и въ какую~ниб. группу, въ извѣстное цѣлое, 
а отсюда метафорически, Ь) соединенге на общую, одипаковую 
участъ, дѣятельность, аъ одшаковыхъ видахъ, съ общею цѣлъю. 
Сопѵепіге іп locum, с. cum aliquo, aliquem, conveniunt inter 
se de—, convenit mihi tecum, ut—эти выраженія показываютъ 
переходъ оттѣнковъ понятія изъ одного въ другой. Такъ еще 
coire, confluere съ разными оттѣнками, cogere (сгонять въ одно 
мѣсто, созывать, сводить, собирать), compellere, convocare, 
congredi, consequi (настигать, достигать, доходить), conciere, 
concitare, congerere, conquirere, comportare, confingere, conr 
fundere, colligere, conjicere. collidere, conferre, componere, 
comparare, contendere, послѣдніе четыре между прочимъ = 
сравнивать, conjungere, colloqui, consentire, conjurare, conspi-
rare, consociare, comprobare, communicare, consulere, contin-
gere, и мн. др. f) Въ рѣчи o предметахъ, уже составляющихъ 

1 ) Въ couscribere составлять, сочинять, оттѣнокъ тавой же, какъ въ conte-
хеге, т. е. и conscribere аиачитъ*. нѣсколько матерій, не свлзанвыхъ между 
еобою прлмо, соедииить въ одио дѣлое, иапр, сосшшть кнагу, ішеьмо. Сл рег-
scribere, § 534. 



туѣдое, согл оза. Щшяш дттго сосілоямя на всгь чшли, 
сторон/ы, словомъ т всто нсьр̂ оюностъ и вн т̂ренностъ такихъ 
предметовъ. Такъ въ сошргітеге, contmeve,contcgeye. confi-
* сеге (совершать, вьтолвять, порѣшить, доконать, уничтожт), 

еоггѵлеге, соПаЪі, conridere, eonsurgere, contetidere натягивать, 
нанрягать, , contetere, eomectere, сонвшнеге, configere upo-
ткнуть, проколоть насквоаь, cognoscere, conspicere, eonsider&re, 
cohortari, conserere, convertere и др. Ho это значевіе часто 
такъ сматчается, что гдаголъ, сдоженнъта съ соп, не отдичает-
ся въ сущности отъ нростаго глагола и унотреблялся особенно 
тогда, когда простой глаголъ былъ мало употребитеденъ: conscen-
dere, contemnere, confidere, conticescere, consistere, conside-
re и др. 

Сои особенно близко по значенію къай, ob, рег. Въ coire, 
•convenire, congredi и под. глаголахъ, означающихъ физиче-
скую встрѣчу, выражаетса соединеніе предметовъ, до этого быв-
шихъ раздѣленными; въ adire, advenire, aggredi и пр.—при-
ближоніе предметовъ, бывшихъ передъ тѣмъ нъ отдаленіи, и 
этотъ главный признакъ переносится и на не-мѣстныя, нрав-
ственныя отношенія. Такъ attendere натягивать, мѣтить въ 
какую-ниб. цѣль, contendere вообще натягивать, напрягать всѣ 
наличныя свои сплы; cohortari при своемъ увѣщаніи внима-
тельно, горячо затрогивать всѣ чувства, мысли. вызывать ихъ; 
adhortari совѣтами возбуждать къ достиженію какой-ниб. дан-
ной цѣли. Adspicere устремлять взглядъ на что-ниб. (взгля-
дывать), conspicere при взглядѣ замѣчать, усматривать (уви-
дѣть). Cognoscere знавомиться, разузнавать по сопоставленію 
признаковъ, узнавать; agnoscere доходить въ мысляхъ, приходить 
къ убѣжденію, къ ыониманію, признавать, узнавать, какъ въ 
словахъ: Deum agnoscere ех operibus, и b) присоединять 
къ знанію, пониманію дѣла другими и свое согласіе, соглашать-
ся, признавать. Contingere aliquid прикасаться къ чему-ниб., 
дотрогиваться до чего-нпб., т. е. пря столкновеніи, совяадеяіи, 
встрѣчѣ; Ь) коснувшись присвоять, захватить, достать; attingere 
aliquid простираться, доставать до чего-ниб., т. е. подходить 
къ тому близко и какую-яиб. часть wvo трогать, присвоивать, 

Ш 3.8* 



захватываіъ, доставать, получать. СопёШете рубить въ кусюаг 
(изрубить), oocidere сразить, свалить съ ногъ; concidere упасть 
совсѣмъ, ЩШ развалиться на куски, или, по крайней мѣрѣ, 
въ цѣлости всѣмяйиістями, occidere опускатъся, падать еа 
вщщчт глазахъ, пропадать. Contegere покрывать со всѣхъ 
сторонъ, obtegere закрьгвать отъ глазъ, лрикрывать, обаі=пря-
тать, сврыват Сличи comequi, assequi, obsequi, contingit f 

obtingit. 0 бли80сти по значенію къ per см. § §34. 

531. l)is, s& аЬ9іЩ, ех. Dis, сродное съ сі^ <^Х#* 
собств. озв., что сдѣланъ прожоюуттъ между двумя или болѣе 
предметами либо частями какого-ниб. цѣлаго, 2/что предметы 
либо части не оъ свнзи между собон), а въ разрыѳгь, 3) что они 
различны, слѣд. dis противоположно частицѣ con. Distare быть 
ЬІгдаленными, отдѣленными нѣсколькимъ предметамъ другъ отъ 
друга, Ь) быть отдѣлену, быть раздѣлену разстояніемъ, 2) быть 
различну. Diducere uaves, ordines, dissecare, dissolvere, discin-
dere, dividere, distrahere, disjungere, disjicere, discedere, diri-
mere, divendere, distinguere, discernere, dissentire, discrepare, 
differre, dijudicare. Digredi уходить прочь, отдѣляться, b) от-
ступать отъ настоящаго вопроса, дѣлать отступленіе, вставлять 
эпизодъ, дѣлать вставку, но degredi, опускаться, спускаться,= 
болѣе употребительному descendere. Diminuere дѣлить на мел-, 
кіе куски, но deminuere отнимать какую-ниб. часть и так. 
обр. уменьшать что-виб. Часто dis озн. 4) аккуратностъ, пра-
вильность дѣленія и указываетъ на раздѣленіе кусковъ, ча-
стей какого-нибудь цѣлаго по изоѣстному плану. Такъ въ 
dieponere, distribuere, dispertire, diffundere, dimetiri, diinetari, 
discumbere. 

Se, одно и тоже съ архаистическимъ se—sine, напр, se 
dolo = sine dolo, въ сложеніи съ глаголами озиачаетъ уничто-
женіе соязщ отдѣлеиіе либо выдѣлъу тключепіе какого ииб. 
предмета изъ кавого-ниб. больщинства либо груды, маесы, обык-
новенно для какой-ниб. спеціальной цѣди, вообще — ѳстороцу, 
ющронѣ, отдѣлъно, не въ свнзц съ—, напр. иомѣщать, ста-
вить и т. п. Сличи secedere, secessio, seditio, seducere, sepo-



веге, sejuiigere, J) seceruere, separ&re отдѣдать, segregare 
выдѣлять, оѣбирать, separatim отдѣльио, всторонѣ, всторону, 
про себя. Se въ сложенш съ именами прилагатедьнъши, не 
происходящими отъ глаголовъ, сложенныхъ съ se, выражаеть 
лиишш^ отсутстѳіе чего-ниб., часто — без—: seeurus беш-
ботный, socors безсмысленный, sefeks безъ заднихъ мыслей, 
безъ обмановъ, прямой, искренній, усердный; впрочемъ корень 
послѣдняго сдова не опредѣленъ окончательно *). 

А Ъ , одного корня съ г-Ь^от—, у—, выражаетъ, по край* 
ней мѣрѣ въ сдовахъ, овначающихъ мѣсто, противополоашость 
къ ad и означаетъ удаленіе отъ вакого-ниб. предмета: abire, 
aberrare, abdueerapabigere, abjicere, asportare, auferre, abri-
pere, aufugere, abstrahere, avertere, avocare, abscondere, 
abdero, abnuere, abclicare и пр.; въ этихъи подобныхъ глаго-
лахъ понятіе мѣста переносится и на другія условія. 

De означаетъ прежде всего движепк внизъ ши долой съ 
пакоъо-пиб. пункта ѳысшаго на какой*ниб. низгмй, а потомъ 
2) и вообще движенгв изъ одной среды въ другую, съ одного 
мѣста на другое,—впрочемъ, въ такомъ смыслѣ, что мѣсто, 
на которое направляется и идетъ движеніе, не выше или по 
крайней мѣрѣ воображается не выше начальнаго пункта; во-
обще соотвѣтствуетъ русс. съ (въ смыслѣ сверху и съ мѣста), 
Уі отъ. Decidere (ех equo, exarbore), descendere, devolvere, 
depriraere *'), demergere, dccurrere (ex arce, ad mare, spatium), 
delabi, defiuere, deinittere, desidere садиться, опускаться, по-
грязать, погружаться Щ desidere (быть не въ бодромъ, усерд-
номъ положеніи и дѣятелвности, но мѣшкотяо, вяло, лѣниво) 
сидѣть (ни съ мѣста), declivis, demigrare, deportare, dedu-

') Sejunctue n dijuuctua очепь лсиы въ Сіс. Fin. 4, 15. 
2 ; С д . § 827. 
л) Въ ueprimere ««даиить ииииъ, иояиаать, опускать, выражавхся иеремѣ-

щеніе на мѣето, иуивтъ няэшіЙ, въ сравкеши съ бывшимъдо этого, въ орргі-
тегеввдавить внипъ, надавлять, лодавлять — поиѣха свободѣ дѣйствіп, едѣдаа-
ная насиліѳмъ. 

4) Но considere онуститься] совсѣмъ, остаиовиться, residore оиасть, нони-
зитьсл, оба гов. въ отдичіе отъ иродолжавшагося уеиленЦ раслроетраиеиія. 
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cere %>4lmvuro, tlmwtlvrr (de vaJlo, <Je via, via , <lr proviaj 
ciaf ex Амш, (](« jn r r ) , остлм.шть, и*%тлкь клігь болыпгю ѵдя 
сяію ито іііимісходинінтлисвщл *%fi) раяставатьсл локидмод 
броСВТЬ, отподл Ь) <lr v i t n і I умирлть, ПО НѲ иш. плмшісрь 

(Іі«т?ег« о шидаліи лицл; deflectere, declinare, dtfertfu (ali-
І|ПІіі ші лінрісіп, пгрипосить), ( іг і і^егг ' ) ЯООбіЦѲ нммЬрснно 

отчіиѵит, для клкой ниб пѣли, ішбирать/ШІОСІСІѲГв^ срубать , 

отрубать, срѣиьшатВ||И)трѣ.иш/Ші, п JX0 $ 500 цокоіічить, но-

рьмшть, и тніп.-жи уиотрнбллстси (ІОСѲГПѲГв, такь просѣлть, 

отдѣлить нужпои, чтооы дѣло, гиор ь, столісііоигиіг стяло яспо , 

иомтому рѣиіить окоіміитглыю, а нг толысо риндѣлить, рлао-

брлть (іішгпгпгго). АІігкне бьіть ігь отдалгліи, ло і і г г н н г быТЬ 
удіілгпу, устрііпгиу, устр/шигьсл С^Шадлеакащаго, іін.с.тішщііго 

мѣстл, и нпмтому пролуг.кать, Ш лішітьси, (ІгиігГѲ • отпи-

мать, птдѣллть клкую пиб. члсть, depoecere и deprecari ста-
раться ишолячъ Щ® шшбі Щ 8) 1>ѳ ошьчьвтш ра(щ>осщ)шЬиіЩ 
ншшт !іко <)ѣла сь шіішю шьйшй ир&дмвтсі на цѣлов и ти,-

ёшыъ оГір. полуѵаѳгь 4) вначеніе сош*щ очонь мною. Deftll 
Ьагѳ иабѣлять, иыбѣлить, decoquere дать уиариться, <1ешогі 
умирать, вамирать, шмирать, dri'icrrr иыдти, истощитьп і , нанрі 
«ісіісіпні. ѵігоя шг , degenerare выровдаться, defmigl ішіимѵги, 

исргигсти, иыдгржать, debellare ВОІШИЧЙТЬ С Ъ І І І О Й Д О Й , і і о л о -

житі. coiiifl. ШШвЦЪ, отсюдцгі . іюбѣя.дать, ііпкориті, (г.іпи М.ІІфіо), 

deoolor, ( l e f o v m i H ноігврявшій цвѣтъ, формы,т. е. красоту, r k * 

ѵіпсѳгѳ раѳбиіл, Й і і Щ ш р е г о соиѳршеяво остшш/гь, бросить^ 
покивуть, deanvbularc гулять до усталости, иагулииатьси, йщ 
мнпіп, (Інапіаги, іІсГІппз, силі.по, очічп. удиплитьси, н нр. 

№%, іімражднгь I ) , что какой -пиб. и р е Д м в Т Ъ иыстццисмг, 
ииъ идогьсмнаю мыша и иошдашъ вщ овн. диишевіе оон^ 
вообще <іы~, н:і : ехіге, ешаішге, еАѳггѳ^ efl\indero, ѳгищ» 
реге, еѵошеге, excodera (ѳ Іосо и иапр. тосішп), іяиіцгагѳ, 

ОсобоИНО 'іао и> і «іі». (і«'(іііі'піс «гііиі.ііпі. кудачііііі., ііі. (МЫ«*.Л I. ІЦ»'|-
і о д і і Ц 1 1 1 Гогиш allquetn, АІЬ|ио ооіойіипц ііо аіміпоиго « • уцодіт., отиодіпч. 
MpOWb II Ю в ^ й У О Г І Ш і . 

*) ійЩпЩ «»»0"|.|»ті. і ііі ШОЙ-МИб, <)Пр<В<ЫлвННОй{ ОПЫЩНОІІ ігііліі. 
8 ) 'Йл. I Ш. 



eliffere, ѳИсегѳ, exettaro, ѳхШѳгѳ, ехіцеге, ѳЦсѳгѳ, exturbaro, eli-
dore, extr&bere, eripere, uxciuV.ro, exctdere, йЛі , wocare, 
efflare, edero, oloqui, enuirti&re, effugore, ev&dere, Въ иря-
л(Ш,<мпи ш направлеиію вѳрздшальвому ѳх виражаетъ 2) щ$* 
жеяіе omtf отиіпѳго, ехЫ-
Іѳгѳ, extollere, efferre (ІшШшн), erî ore, nxitruere, ѳксѳшіѳгѳ, 
опіі.і и дрр* Оюда иримыітнгь \\\ иоиятіо'-~тг.'.(»уждя/і'і» состо» 
явіе, пуеішъ ш> ходъ (пы;и.ііш.ті., ѳввуѳкіѵвь на сиободу, ш 
сцѳву) ісавоѳ-пибудь дѣйШйё вли сосиитіе иѳіѣсшасо прѳд* 
мета либо а) до тѣхвпяръ, nofca 10 дѣйсявіѳ или состояяіѳ 
НѲ ирошідоги соисѣмь, ЛВбО Ь) иока ЯѲ раШфОѲТСЯ ВШШВѢ. Въ 
влиНго, expedire, enucleare, Sfflngcro, efficere, explicare, expn* 
noro, nxprinioro (taop. оііидіиии, ѲПШ&ГѲ, ѲІЩТПѲШѲ tt подд, 
шражаѳтоя уетравѳвіѳ грубости, запушівости, сбишвосод 
вѳясвости в np., а въ exorare, efflagiUre, exatinjfliere, ъш* 
deeofcre, еіпёті, ѳпѳеаго, ѳѵѳйегѳ, еѵИагѳ и—-если угпдпо—о 
н'і. effugare» главяиЁ оттѣвокъ---появлѳвіѳ плоца. рѳі&улшдоіі 

582. /п/,го, /н, нс, пвс, •№, lni.ro, творвиѳльный иадѳяіъ въ 
смыслѣ ізарѣчія, іаікч. uli.ro, citro, уиотрѳбляѳтся щ -едоишш 
толысо (ѵі. іігмніігііми глнголями и ііочти толысо ігь ліпічшііи 
мѣста, т. ѳ. внунѵръ првдмвюмь (о—): inteoire, introclucere, іи-
tromittere, introepicere, introferru, inteovocara, тъ которшхъ 
толтіко introdncere 0 introepicere употрѳбяяютси и мѳтафори-
чѳеіси: первоѳ » посшіщить (авакомить), давать роль, ииодип. 
іп. у поірѳблѳніѳ, учрещать, заводить \)\ а поолѣдвеѳяаішвміь 
тѳлыіо іісмвфрвватъся, глубоко ироіппмтьво гшутршшость, оущ-
пость, х.ф.ііпѵръ клкой-миб. НОІЦМ, дѣліі. 

Ноотдѣлшшй предлогь іп, іѵ- нѳ оявачаѳтъ еобсѵвѳвво 
ивнумръ») іі. большѳю частік) овн. только то, что ісііісоіі-ииб. ирод-
мсті,., дІпістнуіоіцШ ЛИбО ТврПЯЩІЙ, ИМігІКѵпшмъ ОбсШШЬСТМШЪ, 
ООСТОЯНІвМЪ ЙЛЙ ДІІСЙІОШ ноибуждцстсіі, мтрогиплотпі, BOOfl* 
гаетсн либо извѣстиоѳ обстоятельстші гроіштъ прѳдмсту шро-
пуп. его нспосрвдштто. Длм иригодвоств отого прѳддога всо 
равво, глубь ли ирѳдвета проввкаѳть іишчатлѣяіе, илілиіс, или 

0 «epowM* иъ чгонъ оммолѣ унотрв(5аші.ііІнѵ indocwr«. 

http://lni.ro
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овъ загрогивается только на своей поверхности. Сличи influ-
еге, incidere, impedirc (вапутывать, задерживать въ чемъ-ниб*^ 
ішЫЬеге. imbuere, implere* immergere^iromiscere, ingerere,» 
innasci, insitus, immorari, immori, implicare, inferre, impor-
tare, imprimere, includere, impicere ') съ illidere^ inducere 
(яаводить краской, окрашивать), 2) inscendere, impingere, іціеп-
dere, inniti, inhaerescere и съ озяачающими оба отнопіенія къ 
дредмегу іІІаЫ, іптреге. incidere, illicere, immittere, iinponere, 
imperare. Къ первому и второму оассу отяосятся и употреб-
ляются на вопросъ: гдѣ? inesse, inambulare, insidere. Inaura-
tus вызолоченный, но auratus украшенный золотомъ, съ золо-
тыми украшеніями, а aureus—просто золотой. Illustrare и illu-
minare дѣлать нредметъ блгстящпмъ лосредствомъ освѣщенія, 
собств. выставлять на свѣтъ, среди блеска, illucescere стано-
виться среди свѣта. слѣд. становиться блестящимъ, iugravescere 
становиться грязнѣе, тяжелѣе, больше, непріятнѣе, вреднѣе, 
опаенѣе. Но въ иныхъ сложныхъ глаголахъ выражается 2) толь-
ко стремленіе, желаніе затронуть предметъ: inhiare, impen-
dere, ішшіиеге, imprecari, Шасгішагі (—ге), Шис1еге,*да п въ 
incitare, impellere (наталкивать), inclamare, invocare, implo-
rare, incedere; 3) выражается понятіе: посредствомъ какихъ-
ниб, дѣйствій вступать оь кахое-ниб. состояніе: іпіге, напр. 
iter, magistratum, proelium, iucipere, и b) дѣлать mo, чтобы 
какой-ниб. предметъ вступилъ въ какое-ниб. положеніе: iueen-
dere, mfringere, immutare, invertere, inclinare. imminuere, in-
1ііЬеге=вводить предметъ въ такое положеніе, чтобы съ нимъ 
произошло горѣніе, нереломъ, измѣненіе, наклонъ, уменьшеніе, 
сокращеніе, сжатіе 3 ) . Impetrare и indulgere должны остаться 
вопросомъ. 

Іи, которое, какъ нѣм. ш , гр. dv—и і—, русск. не—, без—, 
обыкновевно отрицаетъ, уничтожаетъ понятіе другой части 

l) Imputare, ставить къ счетъ, откуда Ь) вмѣаять (alicui aliquid). 
*) Ітшоіаге, отъ mola, обсыпать толченой ячменной крупой и так. обр. об-

рекать на жертву. Сл. Гартупш, Rom. Rel. 1, стр. 162. 
*) Что ііі здѣсь завлючаетъ въ себѣ лонятіе о перемѣнѣ и пр. по частнмъ, 

объ этомъ см. Зейфферта, Lael. § 32. 



слова и придаетъ ей значеніе щмпивополоэкже, употребдается 
въ сложеніи съ именами прилагательными, нарѣчіями инрича-
стіями, напр. infelix, ignoMis, imoertis, indigims, innocens,ig-
notns, immensus,—a съ глаголами только сътремя: ітргоЪаге 
неодобрять, ignorare не понимать, не знать, ignoscere не обра-
щать вниманія, забывать. прощать, 

Ne—, встрѣчающееся только въ немногихъ сложныхъ сло-
вахъ и сродное съ ѵт ,—, корень нѣм. пеіп, лат. поп,—перво-
нач. есть не что другое, какъ простое отрицаніе повятія jpy-
гой части слбва, какъ въ nefas, nefastus, nego (изъ ne—ajo), 
и въ формѣ ііес (neg—) въ negligo, negotium, necopinans, 
necopmatus '), но въ nefandus и nefarius получаетъ значеніе 
чудовищнаго, отвратительнаго въ смыслѣ нравственномъ; но 
infaudus выражаетъ только понятіе громаднаго, необъятнаго 
(по величинѣ).—И ѵе встрѣчается такъже только въ немно-
гихъ сложнйхъ словахъ, — именно, въ обыкновенномъ языкѣ 
только въ vecors, vesanus, vemens (откуда vehemens) и въ 
vegrandis, и выражаетъ, что cor, sanitas (animi), mens и ве-
личина находятся въ состояніи ненормалъномь, и въ такомъ 
случаѣ vegrandis можетъ быть и слишкомъ малъ, и слишкомъ 
великъ -). 

533. Inter, sub, suUer, ш. Inter, изъ іп и ter, употреб-
ляется въ сложеніи со иногими именами существительными и 
глаголами, но въ сложеніи съ прилагательнымъ въ* классиче-
ской прозѣ не встрѣчается ни съ однимъ 5), выражаетъ от-
тѣнки: въ промежутокъ, въ промежутюъ, вразрѣзъ, сквозъ: іп-
tervallum, intercapedo, interaundium, interrex, internuntius, in-
terpres, interesse, interponere, interjicere, intercedere, inter-
dicere, interrogare, interpeilare, interrumpere, intermittere, 
iaterlucere, iuterficere, intercipere, interimere, interire (npo-

*) Вѣроятно, ветавочное c иля g уоотр. только ддя благозвуш, аозволяло 
не сокращать слоговъ. 

а ) Сл. Рейсиіа, Vorless. издаяіе Гааэе, § 160. 
*) И intermuralis у Цицерояа я Цезаря не ветрѣчается, но у Ливія ветрі-

чается. 
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ладать изъ^среды яяличныхъ, существующихъ лредметовъ). 
Іпіщфх и interduni стоятъ особпякомъ. 

Snh, ^щ^дказываетъ яа щ, что лредметъ находится подъ 
чѣмъ-ни^либо^яизу чего-либ. стоящаго неподвижно, прочно, 
находится у основанія, почвы какого-даб. другаго^Ырредмета, 
подходитъ къ яему, лодбираетс^щ чему~ниб., либо примы-
кает;ь, пристаетъ къ чему-ниб., входитъ въ то^либо съ тѣмъ, 
чтобы просто тамъ остаться, либ&$робы сдѣлать щш^иаб. для 
предмета, именно привнести ему чдо-ииб^яли ;іто-ниб. у него 
отяять,,испортить. Вторая частъ слова, глаголъ или прилага-
щльиое, либо ходъ мыслей рѣшатъ, которая изъ^фтихъ кате-
горій ящ$ц0ъ данномъ случаѣ. Но на мѣстѣ понятія вни-
зу, у основанін весьма часто яэляетед^^ІУ,ііонятіе Ш %оо-
етѣ, со шороны, съ бопу, обходомг^ если иримыкаетъ какой-
ниб. досторожній предметъ, и такъ какъ то, чтЬ находит-
ся у насъ непосредственво подъ ногами, ие такъ замѣтно, 
щиъ то, чтд лежящ. дальше, то^ sub часто = незамѣтно, 
тайно. Сравнимъ subosso, s u b i ^ i ^ subdere, subjicere, sup-
родеге, subJuere, subruere, substruere, succunibere, subige-

= ^dS^^^^^^i-r-i ЖЙЧЙйУЬ-ег^г і̂ eubsidere, subsistere summit-
tere, summergere, suffundere, suffocare 4 ) , subjungere, subte-
хщ^фтцпі, subducere r% subtrahere, surripere, surrepere, 
ftubauscultare^ suburbanus (иримыкающій къ городу, вблизи 
отъ него, иъ его окр$$тносщ.$). Потомъ, пристающее либо 
затрогивающее метафэдшески становится болѣе или менѣе 
убавдшощимъ силу того, что имъ ватроі/ивается. Отсюда sub 
иолучаетъ знаѵеше 4) нщсолько, немного, какъ щ subri-
derc, ниіііпшсі, subdubitare, subinvidere, subdividero, subrus-
tieus, subagrostis, subfibsurdus, subdif$cilis, ,subobscurus, sub-
dolus и дрр. Если что-дибудь иодходитъ къ предмету, иоии-
дающему свое мѣсто, то sub вдражаетъ 5) намѣсшо (того-то), 

') Ш verba neutra оно веин о иі>іраж,а,(;тъ оттѣшш; ослѣОъ за чѣмъ* 
ниб., посмъ, вдобавопъ, слегіш. 

*) Subive raurum, collem, tectum, aquara, labores, редісиіищ. 
|HubsiHUiiiB остаиавливаетъ свои ноги. 
*) ButTocans иодхнатыиаетъ за 1'auces. 
*) Ііиые ИГІ'Ь этихъ глагодовъ ветрѣчаются вмѣстѣ въ гшач. 1, 8 и 4, либо 2,3 и 4. 



для аамѣны чеѵо-ниб., чтй удалилось, шшшуло свое мѣсто, 
Такъ не толъко въ военныхъ выражевіяхъ subsequl succedere 
(integri fessia) u y юристовъ sufficere, subsortiri, но наир. и въ 
supplere (пополнить, аамѣнить иедоейатокъ, вропажу}, substi-
tuere, supportate, fttrtwfchere, summittere, suggerere, suboles* 
cere (снова внростатъ). 

Sus *) выставляетъ на видъ такую дѣательность, котор&я— 
смотря тю второи части слова (глаголу) — начинается у осно-
ванія предм-ета и либо сама идетъ вверхъ въ предметѣ, либо 
самтлй предметъ поднимаетъ съ почвы вверхъ, либо поднявшись, 
останавливается, закрѣпляется вверху,=наоержг, вверхъ^прнмо. 
Сравни suepicere, смотрѣть сниву вверхъ, и поэтому а) смот-
рѣть подозрительно, подозрѣвать̂  Ь) впрочемъ рѣдко = удив-
ляться, suspirare вздыхать глубоко, изъ глубины души, susci-
pere, sustulisse, suepeudere, sustmere. 

1 Subter—, изъ sub съ ter, выражаетъ оттѣнокъ: прикрыто, 
вакрыто подь чѣмъ-ниб., подо что-ниб., изг-подъ чего-ниб., 
напр. subterfugere, subterlabi. 

5 584. Рог означаетъ 1) прохожденіе всего пространстка, вре-
меии и (метафорически) того, что молшо сравнить съ тѣмъ и 
другимъ: peragrare, permanare, permanere, pertuiulere, рег-
currere, perspicere, percutere, percellere, perfringere, pernoc-
tare, perferre, porducere (отводить, провожать, поставлять, m>-
ставлять куда-ниб.), pertinere. Но чтб проходитъ всѣ стадія 
дѣла, то доходитъ до конца его; поэтому рег часто озн. окон-
чаніе, выполнѳніе, совершеяіе: peragere, регйсеге, pervenire, 
perscribere. А чтЬ проходитъ по всѣмъ стадіямъ дѣла и захва-
тываетъ всѣ моменты дѣла, какіѳ имѣются въ виду, то проходитъ 
«паскоозъ, въ высшей степеищ чрезвычайт». Так. обр. рег 
3) въ глаголахъ, именахъ прилагательныхъ и нарѣчіяхъ ста-
повптся=очець, wmw; pernoscere, pervejje, pertimescere, per-
placere, peqiiamdug, perdifficilis, pergratus, permaguus,. perdiu, 

•) Яроизошо-ли Щ Щ subs, Шьгомъ сл! Шіейдсра, EJementarleirre f, 
щ. 606 елд. 

ШШ:', 



peregre (ушедшя за граяицу, переступя границу, за границей, 
изъ-за-границы;. Яаконецъ, чтб совершеяно лерестулило отве-
денное мѣсто, свои гр^ницы, то вступаетъ въ< обдасть другую*, 
и лроладаетъ изъ первой, Так. обр. рег становится 4) = «а 
другую сторону пере—: perfugere, perhibere, решреге (пере-» 
нять въ своя руки изъ чужой власти, лерехватить, захватить, 
схв&трть, усвоить, пояять) съ perdere и страдательвымъ къ 
нему регіге,—впрочемъ послѣдніе съ спеціальвымъ оттѣнкомъ 
исчезанія изъ области вддимыхъ предметовъ и вступленія въ 
оЬшсть отяосительно или совсѣмъ невидимаго, слѣд. погибша-
го, унпчтожившагося. 

,Лримѣч, Гдѣ соп—и рег—являются синонимическими, тамъ 
надобно имѣть въ виду, что при рег лредставляется линія, а 
при соп~площадь лябо тѣло. Соціісеге сдѣлать дѣло во всемъ 
его объемѣ, во всей его полнотѣ, покончить съ дѣломъ, но 
регйсеге • лередѣлать (лройти) всѣ явленія, части, моменты и 
т.-п., какіе представляетъ дѣло, выполнить его на-чистоту, по-
ставить на ноги, устроить, обработать, выработать. Сл. conti-
пеге, pertiuere, contingere и. pertingere; confundere и per-
fundere: первое = ссыпать, смѣшивать въ одну массу, а по-
слѣднее = обливать, осыпать во всю длину, безъ перерывовъ п 
до конца; commutare перемѣнять на что-ниб. другое, чтб тутъ 
и поступаетъ на мѣсто прежняго, замѣнять, но perinutare по 
зеач. 4)=переносить, перемѣщать въ свою собственную область 
или въ область другую. 

535. Post употребляется въ сложеніи только въ немногихъ 
словахъ, и въ обыкновенныхъ глаголахъ зн. поомъ, ииже, въ 
смыслѣ степени, достоияства, какъ въ posthabere, postponere; 
потомъ значитъ послѣ во временн, какъ въ postmeridianus, 
или еще позади, за—, какъ въ pomoerium (post murum). 

536. Praeter, сложное изъ ргае и ter, означаетъ мимо, 
впередъ, далъше. часто про—. Praeterire проходить (мимо), 2) об-
ходить, проходить, пропустить, напр. silentio, не упомянуть, 
3; не обращать внимащя, не принимать въ расч:етъ, въ сооб-
раженіе; praetermittere пропустить мимо, 2) оставить, бросить, 



пренебречь *Ѵ, потомъ praetertiuere, ptaetervebi, praeteriaM, 
Если и ргае, какъ бшо скааано въ | 529, иногда едачить 
ССМИМОЙ и елѣд бываетъ повидимому=: praeter, то зто объ-
ясняется тѣмъ, что въ praeter есть оттѣнокъ «вперёдъ». 

о37, В,е относится къ retro, какъ m къ intro. Оно выра-
жаеть 1) движеніе нозодь въ отличіе оть «додъше enepedfc»,— 
все равно, а) обращается ли дѣистае опять назадъ къ точвѣ 
своего исхода, начала, адга Ь) тамъ и остается вліать. куда 
только что дошло, или с) игвѣстное дѣйствіе противополагаетея 
стремленію впередъ, т. е. выражается осілановт съ cofl/pomue-
лепіемъ, отпоромъ, отраженітъ. Сообразимъ redire, regredi, 
recedere, remeare, recurrere, revehi, reportare, reeipere (mi-
lites, отозватъ назадъ къ себѣ), referre, rejicere, reflectere, 
reducere, respicere -), restare, resistere, remanere, remorari, 
reprimere, refugere, revocare, retraherc, removere, renonere, 
reformidare, resecare, revellere, retorquere, relinquere. Потомъ 
ге 2)=.опять, снова, a) въ смыслѣ повторенія, возобнов-
ленія бывшаго передъ тѣмъ состоянія либо Ь) уничтоженія из-
вѣстнаго состоянія. Сообразимъ renovare, redintegrare, refi-
cere, recreare, reparare, restituere, renasci, rebellare, reco-
lere, recognoscere, recensere, reputare, recordari, reminisci, 
recalescere, refrigerare, recludere, recingere, resolvere, rela-
xare, rescindere, restinguere, reprimere, rejicere, repellere, re-
diniere (опять покупать, выкупать), reposcere, repetere (тре-
бовать назадъ, требовать себѣ, требовать удовлетворенія, вознаг* 
ражденія), remittere (натянутости, напряжешю дать пройтиі.гесі-
реге (получитьобратно). 3) Re озв.отзывъ, отвгътъ на какое-ниб. 
дѣло,~ддя того-ди, чтобы то дѣло повторялось, или чтобывмѣ-
сто него явилось какое-ниб. другѳе нужное. Сличи: rescribere, 

*} Praeterire веегда выставляетъ на видъ желаніе пройти иимо, не обра-
твть внимавія, нропустить, опустять, praetermittere только равнодушіе плн 
безпечность, иерадѣяіе каеательяо извѣстнато яредмета; поэтому Цпцероиъ в 
говоритъ только praeterire silentio, но не гов. praetermittere silentio. 

2) £щѳ respicere обращать вниханіе, приннмать въ расчетъ, въ сообряже-
яіе, ииѣть въ виду, прянииать къ свѣдѣнію, слѣд, не презнрать; ио rationem 
habere (alieujus или alieujus rei) =» сейчаеъ, лнбо нелреиѣнно взять въ рас-
четъ, принять въ уважеяіе, дорожвть. 



птььге, Teemtbre0&ed(fkrvt renipere, redar^aere, refeller$9 

refwuri, шрогніеге, гесш&ге, гелмеге, гепиіеге, гшпипеглгі, 
геиипііаге-ітиЛтп иъ качеетнѣ вѣстяика, посланда, гоѵтв 
2) <)iKMWitLTbCH)tffeferre (и»н1тащі> уѵЬломлять т, шчесгЖ 
рмктптщ гереийеѵе^гмЫещь (ресштщ&ітпііопш, mmn 
еціцие). Кслв сосудъ переполвенъ жип&остью и оиа перелв-
ьшен чсреяъ врш сосуда, го врвтелю со сторояы ато кяжется 
іхжршиъ жидкости туда, откуда оиа лоявилась ю сосудъ. 
IhmoMy ге шачлетъ 4) верелолнеліе, перелииъ черезъ край 
ІШЪ ояредѣлевяаго вмѣстялишаіфгегіишіаге, replere, refervere, 
reiereira. Ъъ вемвогввъ ѵшолшъ те оашчаеть 5) такое дѣй-
ствіе, шпѵримъ сравивтельво или совсѣмъ прекрощошея, усгра-
ияется ъсякое шияороявее дѣйствіе, состояніе, вліяніе; такъ кь 
чрстневио^ваглмщшхъ трняевіяхъ гееиЫге, recumbere, ге* 
imere, religarse, reqnieecere residerc, reeidere, reponere, да 
и rejicere ad—(отсылагь, переносить), reperire, reqairere, red-
dere (of давать, перерм&щ устудать то, что бшш обязты щ 
дать), гіІШ ad—fad ігжюъ, retiit гертиѵі, ітрегтт &й 
aliquem, я 2; лолучяться, о доходажъ съ землв, о рудникахъ 
в т, л.;, гещеге (вринимать, бр&ть ва себя, сян, съ ехсі-
pere) ; j . redigere (ad.-—, іп potwt&tem, доводить до чего-виб,, 
яовлешъ), referre ad шайіш, передать, предложить севату 
и ишьш совѣщаніе и опредѣлевіе о данномъ предметѣ. 

Іірш, Ііь бшаегъ ъъ одинаковомъ fmmmm съ ad—, сою—, 
->; аЫ^ de~~, ех—, ниЬ—, іша—jD аросяѣдмъ ігь под-

робяоетяхъ всѣ ш случаи было-бы слишкомъ долго. 
538, Super, бяір, зв. ншрху чего-няб., мж/я чѣмъ-ввб., 

выше чего-инб,, вѳерху^ в въ классяздской прозѣ вошло тольво 
въ иемногія сложнвя слоиа: нирегітропоге, superncaiidere. gn-
PERSEDERE (особ. метаф. пропускать, не хотѣть эаияться ка-
кимь-вябудь дѣломъ), EUPERETARE, нирегевве (оставаться, b) быть 
Я Ш Д О съ шяшкомъ), AUPERFKIEB. 

'/ ѵ| . F 447 А ФДЕГОЯЩАГО | то глашое И О Й Я Ч ;< RECIPE^E, w o RECEPIOI 
ііоіучаоіг *{ri<ttaofc, frtfoflacijojj Л}ШЕГАИИА(В, аутеіаовіиІА, бЬготи&п ВР. 



*8в9. Trattiy огь щѣШ ЩШ Щ ЩЩіЩ ШШШШ 
пробѣгъ пееѵв ШШ?о*тб* нѣста либо проникавіе веегё вред-
йета до нѣста, ваходятдпмя ш> ту etfc сторону^т/х Ш| 

череяъ {т слшмАй гщ^—у, tratwire, traTisgrefn",tratw-
Mitere, trajicere ^перепрамт к Ъ) щттп. проіс&шаті, 
яроввзыкаіъ я т. п.), tranaverberare, trniaeilire; іАпяЛщеЛ, 
transfigere, tfiiwfodefe, trattwribere (яерешгсшюто съ одиото 
яа другое, списмвать). 

ГЛАВА ВТОРАЯ, 

Предлоги въ значеніи иарѣчій и въ соедииеиіи съ ладежами. 

540. JU/, de, ех. СЦ, Саесіп. 30 говорить; $і цт щщт 
fainiliam de meo fuiido dqecerit, ex eo loco ше dejec^rit; si 
<juis rnihi prae.-to fnerit extra шепш fundam et щ iatroire 
prohibuerit, поп ex eo Joco. sed ab щ Joco ше (Іфсепі. Въ 
ьтхъ словахъ І/ддерояа шставллется 1/ слово аЬ антятезой 
яъ ad и 2) слово Jocue ауиетомъ, ош которам ляцо хотятъ 
удамть. На основаніи этого мы утиерждаемъ; АЬ яъ мѣстяонъ 
аваченіи (яуочъ)0»&з выражаетъ 1) пояятіе происходящаѵ) либо 
уже происгиедгиаго атдаленія огпъ какою-ниб. преомета, при-
нимаемаю за исходный пунктъ. Caeear maturat ab arbe pro-
ficisci. Caes. B. G. 1, 7. Diogenes, ut Cynicus, Alexundro ro~ 
gaztti, ut diceret, щ quid opus esset: Nanc quidem paalJuiam, 
inquit, а sole. Cic. Tuse. 5, 32. СмшіНа inibat, quera ad нш-
dum а Gergovia ') discederet Caes. B. G. 1, 43. Hadrumetuxo a 
Zama milia passuum decem abest.*) Nep. Напц* tf. Отешдаобъяс-
НЯІОТСЯ secundus, alter, proximus etc. ab aliquo и лоп шш baud 
longe ялн procuJ ab aliquo loco или aJiquo, а также я то, чіо 

ѣ) АЬ иерехъ ии&шт ropo&om &aw пѣіктьт н »ъ яругомъ смнсяі. 0м. 
сешчшсъ иослъ wtoro, 

*) Ылчшийющіш яолшевъ яшшъпт, что врш шЪеш лшже ш иерея* ммешшмм 
юрожомь шЬ иишотяш ше ошусѣшется. 



ыоглп яввться ргоре, ргрхіше ab aIiquo = «B6.OT3B, близко, очень 
близко отъ чего-яибудь». Да и въ выраженіяхъ: «запдацать, 
охранять, боягься, остерегаться, освобождаться» основняя чер-
та—удалеяіе одного предмета отъ другаго; отсюда defendere, 
tueri, tutus, arcere, tiinere, mefuere, cavere, Jiberare etc. ab 
aliquo, гдѣ ab зн. «перед», въ виду, отъЪіЧхЪ въ смыслѣ мѣс-
та есть отдалеяіе, то въ смыслѣ метафорическомъ будетъ особ-
ность и разлшіе; отсюда dissentire, distinguere, differre, diver-
srnn esse, distare etc. ab aliquo. 

2) Ab (начавши съ.взявши опіъ) озвяч&еть исходный пунктъ 
што-ниб. качества, дѣйствій, по.юженія чьего-ниб., отъ ко-
тораго ови должны быщь разсчитываемы. А Gallia allatae sunt 
litterae. Liv. 32, 31. Doniitius ab Arimino, Quinctius per Li-
gures in Bojos venit. ') Liv. 40, 21. Frumentum conimeatuiii-
que ab Asia comportari imperat. Caes. B . G 3. 42. Belgae 
ab extremis GaJliae finibus oriuntur. Aquitania a Garumna flu-
mine ad Pyrenaeos montes pertinet. Gallia attingit ab Sequa-
nis et Helvetiis flumen Rbenum. Id. B. G. 1, 1. Coeptae op-
pugnari Syracusae sunt, terra ab Hexapylo, mari ab Acbradi-
na. Liv. 24, 33. Отсюда объясняются a tergo, 2) a fronte, ab 
latere, a dextra, a sinistra (sc. parte, manu), ab omni parte, 
ab una parte (въ прямомъ и переносномъ смыслѣ), такъ же 
какъ и esse и stare ab aiiquo или а partibus alicujus и ab 
equitatu firmus, imparatus a militibus, a doctrina instructus и 
тому подобное, гдѣ ab надобно переводить: въ> нщ со сторо-
ны. Отсюда-то въ латини серебряяаго вѣка могли явиться вы-
раженія: esse alicui а manu, ab epistolis, a pedibus etc. = быть 
чьимъ-ниб. писцомъ, секретаремъ, разсыдьнымъ и т. п. 

Прим. Въ словахъ: А quinque ferme milibus (passuum) castra 
locat. Liv. 38, 20 и въ под. мѣстахъ, особ. у Цезаря и Ливія, 
ab зн. на разстояніи вь~(т. е. величиною въ), слѣд. на раз-
стояніи такомъ-то, но точнѣе = (столько-то) миль - - пунктъ, 
начввая съ котораго, надобно разсчитывать мѣсто лагеря. (Объ 

0 Изъ втого хорошо клдло разлзше между а Коша и Ноша д т. п. 
2) Но p08t tergum зн. „за спиной, за спннуц (назадн, пазади. назадъ). 



этомъ зке случаѣ см. грамм. Эллендта-Зейффеіута, пер. Пѣвн. 
и Зубк., § 194 прим.). 

Ь) Если твердо помнпть, что посредствомъ ab присоединяет-
ся имя мѣстф съ котораго дѣятельность начинается, то и лег-
ко понять, почему ab при страдательномъ залогѣ и при verba 
neutra, точно такъ же какъ часто и въ другихъ случаяхъ, напр. 
при exspectare, sperare, spem habere, desperare, accipere, au-
dire, discere, habere, iaborare, dolere и т. п., можетъ озна-
чать предметъ, отъ котораго начитется или пртісходитъ 
страданіе, состояніе. ') А te hoc civitas vel potius omnes boni 
exspectant. Cic. Div. 11, 5. Mihi dicere ausus es Gabinium spem 
habere a tribuno plebis, a senatn desperasse. Id. Pis. 6. -) 

A b 3) гов. o времени,— (начиная) сь—, отъ~, н означаетъ 
началъную точку. Animus ab omni aeternitate vkit. Cic. Di-
ѵіп. 1, 15. A puero (pueris), ab ineunte aetate, ab adoles-
centia, ab initio, a principio. Ho оно зн. еще и b) сейчш 
пос.иъ, съ прибавленіемъ пли безъ прибавіенія statim, confe-
stim, illico. Scipio confestim a proelio ad mare rediit. Liv. 30, 36. 

De означаетъ преаде всего асверху вмт, домщ внтъъ, 
изъ высшей области куда-ниб. ниже. Descendit de rostris. Сіс. 
Vat. 11. Dicitur panis de Capitolio jaetatus esse in hostium 
stationes. Liv. 5, 48. Ho потомъ оно означаетъ п вообще 
выходъ откуда-нпб., если голько гутъ не будвтъ перехода 
куда-ниб. выше. Щ De digito anulum detraho. Ter. Heaut. 
4, 1, 37. De provincia discessi. Cic Div, 2, 19. Eorum de 
manibus eflugerunt. Id. Amer. 42. Сюда подхолятъ emere, au-
dire, discere п подд., de aliquo, для указанія на лпцо, изь сфе~ 
ры котораго (изъ власти, зиаиія н пр.) выходнгь что-виб. 

2) De въ значеніп іт выражаетъ, отъ какого цѣлаго, 
отъ какой массы нли количества, числа, изъ какогѳ цѣ-

') Какъ ab отлнчаегса отъ рег, объ этомь см. § 549. 
*) Отъ кого вышло 9го язвѣстіе? Audivi а patre. Кому, чьему знанш обя-

завг ты шмъ? Amfivi de patre. Съ чьихь сдовь у тебя оно? Кто у тебяза не-
го норукой? Audivi ех patre. 

3) Слѣд. еонершенво неправіхьно иапр. Пе foro іп СяріЫіпш deseendit ідя 
escendit. 



л&го и щ). что-ниб. взято, явялось, запмствоиано, иля къ какой 
массѣ, числу ояо принадлежитъ. І)е praeda terunciam neque 
at%it иес tacturus est quisquam. Cic*j»l)iv. 2, 17. Necesse 
est sit alteruin de duobua, ut etc. Id. Tusc. 1, 41. Noctu de 
servis suis, quem btabebat fideJissiiuum, ad regem inisit. Nep. 
Tlieui. 4. Отсюда объясняется и unusde—, Iiomo de plebe и т. п. 

Потомъ de 3) употребляется передъ словами, означаюіцпми 
время, яапр. nox, dies, vigilia, на которыя въ большинствѣ 
случаевъ яазнячены опредѣленныя занятія,—если надобно выра • 
зить, что въ ту либо другую пору времепи пачалпсь или начи-
наются такія дѣла, которыя обыкновенно бшаютъ либо дѣла-
ются позднѣе, и слѣд. какая-ниб. часть которыхъ лроизошла 
или лроисходитъ раныпе обыквовеввато=уоюе въ—, ещеѳъ—. 
какъ по-русски говорится часто сь. l) Multa de nocte Ilirtius 
ad Caesareni proiectus est. Cic. A t i 7, 4. Caesar de tertia 
vigilia (когда всѣ другіе еще спали) сиш legioiiibus tribus e 
castris profectus est. Caes. Такъ еще multa de nocte, de medio 
die, de die, по не гов. напр. de hoc anno ad aiinum ducente-
simuni a Cbr. п. a Romanis cum Poenis bellatum est. 

4) De указываегъ на Ъреджтъ,прямо занимающій умъ или 
сердце чье-диб., напр. при eogitare, sentire, angi, laetari, gau-
dere, dolere и подд., при которыхъ de значитъ о, объ, касателъ-
но, пасчтіъ и т. п.; при глаголахъ думать часто указываетъ 
еще и на щльг виды, а при глаголахъ чуоствоштъ на причи-
щу источншъ чуоства. Тавія же значенія de имѣетъ Ь) при 
глаголахъ, означающвхъ дѣятельность, возникшую изъ какихъ-
пиб. иитересовъ либо стремленій,=о, изъ-за: dicere, loqui, age-
ге, audire, scriberg, certiorem facere, lnentionem facere, quae-
rere, flere, certare и decertare (напр. de imperio), convenhv 
(соглашаться, условдиваться) и мн. дрр. Сюда относятся обо-
роты въ родѣ; De rationibus referendis (касательно, насчетъ—), 
non erat incommodum te nullas referre. Cic. Div. 2, 17, то 
есть, пишущаго въ мысляхъ занимаютъ rationes. Сюда же от-

') А wedia nocte шлразддо-бы только дѣло, иачашееел въ иодночь, съ іюлу-
почи, Е прододашвшееся naup. до слѣдующаго подудня. 



носятся и выражейія: cle consilio, de sententia, de voluntate, 
de more, да и de integro, de improviso и подд. 

Ex ирежде всего озиачаетъ «вонг щш пространсіаа, кото-
рое предметомъ занято, замквуто. Darius ех Азіа in Europam 
exercitum trajecit. Nep. Milt. 3. Ex vita discedo tanquam ex 
hospitio. Cic. Sen. 23; b) оно укаэываетъ, изъ какого мѣста 
является, возникаетъ, выходитъ что-ниб.,=Шо, съ. Orgetorix 
ех vinculis caussam dixit. Caes. B. G. 1, 4. Saxum ingeus ex 
Capitolio procidit. Liv. 35, 21. Genus hoc est ex essedis pug-
nae. Caes. B. G. 4, 33. Ex equo Mettus pugnahat. Liv. 1, 12. *) 
2) Ex укішваетъ на груду лйбо асаі.вісгзі) чего-ниб. и b) на 
матѳріалъ, изъ котораго что-ниб вышло, сдѣлано, либо къ ко-
торому то относится. Vos ех civitate iu senatum pvopter dig-
uitatem, ex senatu in hoc cousiliuni ilelecti estis propter severi-
tateni. Cic. Amer. 3. E barbaris liulli erant maritimi. Id. Rep. 
2, 4. Поэтому и гов. uuus ex—еще чаще, нежели unus de— 
и такъ часто ex пшііего=изъ среды, напр. inilitum. Ех аеге. 
ех marmore etc. facere, constituere, напр. Scipionem (поста-
вить мраморную статую Сципіона въ стоячемъ положеніи). Бли-
же къ коронному смыслу этого прсддога выраженія. въ кото-
рыхъ онъ указываетъ на ишочникъу какъ напр. въ выражені-
яхъ: Pecunia publica, quae ех metallis redibat quotanuis, in-
teribat. Nep. Them. 2. Quos avus muros ex hostium praeda 
(на средства для возобновленія, явивгаіяся изъ добычи) restitu-
erat, eosdem uepos ex sua re familiari reficere roactus est. Id. 
Timoth. 4. Capere или percipere. напр, fructum, voJuptatem 
ex re..., gigni, nasci ex re u np. Qua ex re nobilis inter ae-
quales ferobatur. Nep. Att. 1. Ex quo = H3b этого, отъ этого, 
поэтому, отсюда. Сюда идутъ Jaborare, напр. ех deutibus и 
подд., такъ же какъ и ех sententia, ех consilio, ех оріиіопе, 
ех voluntate, ех шоге, ех lege, Щ' сх foedere, ех aequonnp., 

f ) Ab equo будетъ значить: оиъ началь еражатьол на дошадн верхомь, а 
ііотомъ иродолзкадъ ораженіе какь-ниб. шше; по de equo; нерестйлъ ера-
жаться иерхоыъ на лошади н еталь сраікатьсл нанр. на землв. 

*) Кто ностунаетъ ех lege, тотъ ноднелъ евои дѣ&сгвія нрдъ закон^* кто 
secundnm legem, тотъ ирииядъ аааонъ за норму дѣйетвій. 



въ которыхъ ех переводится по, сообразно, на основаніи, гдѣ^ 
sententia etc. является основадіемъ для поступка. Наконецъ и 
est е ге шеѵ* риЫіса = важно, выгодно для меня и пр., и въ 
этомъ случаѣ ивтересъ дѣла есгь источникъ, изъ котораго выхо-
дитъ тотъ или другой поступокъ. Adjectum, ut (Р. Scipio cos.), 
quum in provinciam venisset, si e re publica videretur esse,. 
exercitumin Africam trajiceret. Liv. 37, 2. 

Лрим. Ho показанное сейчасъ значеніе выраженій: ех sen-
tentia, ех voluntate, ех animo, ех animi sententia мало-по-
малу до того измѣнилось, что они получили смыслъ «по же-
ланію, охотно, отъ всего сердца». 

3) При словахъ, означающихъ такую дѣятельность, которая 
измѣряется періодами времени или принішается въ смыслѣ пе-
ріодовъ времени, либо Ь) при словахъ, означающихъ прямо 
время, именно, въ значеніяхъ: вслѣдъ за—, послѣ, сейчасъ рЯ 
слѣ, ех означаетъ, отъ какихъ дѣйствій, состояній, положеній, 
обстоятельствъ, минутъ, случавшихся, приходившихся на долю 
лица или вещи, лицо или вещь перешли въ положеніе и пр., 
о которомъ вообще пдетъ рѣчъ, либо въ положеніе и пр. пря-
мо настоящее. Ех maximo bello summum otium toti insulae 
conciliavit. Nep. Tim. 2. Ex diutina siti nimis avidi meram 
Jibertatem hauriebant. Liv. 39, 26. Postridie ejus diei Caesar, 
priusquam se hostes ex terrore ac fuga reciperent, Noviodu-
num oppugnare conatus est. Caes. B. G. 2, 12. Lentulus pro-
vinciam Hispaniam ex praetura habuerat. Id. B . C. 1, 22. 
Coepi egomet mecum aliam rem ex alia cogitare. Ter. Eun. 4, 
2, 3. Ex hoc tempore tua benevolentia mihi non defuit. Cic. 
Div. 5, 8. Ex Calendis ad hanc horam invigilavi rei publicae. Id. 
PhiJ. 14, 7. Отсюда ex quo=cfl шѣхъ поръ какь. 

541. Ad, tenus, apud, penes, juxta, prope, propter. Ad озна-
чаетъ 1) движеніе непосредствешо къ самому какому-ниб, 
предмету либо непосредственно въ сферу, сосѣдство его, Ь) рас-
пространеніе, досяганіе до какого-ниб. предмета либо до его 
сферы, = (непосредственно) нъ, до '). Veuire, accedere... ad 

*) ЧтЬ значнтъ ueque ео, ем. § 618. 



aliquem. Cum eo quartum consule adolescentulus miles profectus 
sum ad Capuam, quintoque aimo post ad Tarentum. Cic. Setu 
4. Aquitania a Garumna flumme ad Pyrenaeos montes perti-
net. Caes. B . G. 1, 1. Ho ad употреблается c) еще и на во-
просъ: г д ѣ ? = б о сосѣдствѣ, окресгпносмяхъ шо-ниб.. блш. 
щт, у, передъ, въ виду, и выражаетса при этомъ бдизость иъ ка-
кому-ниб. предмету, достигнутая посредствомъ иакого-ниб. дви-
женія или расширейія въ направлеши къ нему. Atticus sepul-
tus est juxta viam Appiam ad quintum lapidem. Nep. Att. 22. 
Ad urbem esse = бытъ, стоять вблизи, въ окресностяхъ Рима. 
Priucipes civitatum, qui ante fuerant ad Caesarem, reverte-
runt. Caes. B. G. 1, 31. Circiter Idus Sextiles puto me ad 
Iconium fore. Cic Div. 3, 5. Ea pars Oceani est ad Hispa-
niam. Caes. B. G. 1, 1. Ск)да относимъ мы выраженіе omnes 
ad unum (unam) *).—выраженіе, въ которомъ omnes иногдаи 
нѣтъ 2 ) , = всѣ до послѣдняго, слѣд. не исключая ни одного 3). 
Consurrexit senatus ad unum. Cic. Qu, Fr. 3, 2, 2. Naves ad 
unam omnes constratae mterieruut Caes. B. C. 3, 27. 

2) Ad указываетъ на шсто назначенія, предгълъ, до кото-
раго какой-ниб. предметъ хочетъ либо долженъ достигнуть, и 
въ особенности а) при глаголахъ, означающихъ движеніе, а 
потомъ и Ь) при глаголахъ, означающихъ направленіе, побуж-
денге двинуться къ какому-ниб. предѣлу. Proficisci, ire, mittere, 
arcessere.... ad aliquem. Scribere, vocare, invitare... ad ali-
quem (aliquid). 

Примѣч. Если ad ПОВИДЕШОМУ=adversus, in, то тогда по-
нятіе о непріязненномъ нападеяіи смягчилось и перешо въ 
простое понятіе о движенія къ чему-ниб. либо дочего-нибудь. 
Romulus jussis certo tempore ad regiam venire pastoribus ad 
regem impetum facit (царя выбралъ предѣломъ, концомъ сво-
его нападенія). Liv. 1, 5. bb. /te*wiuu^b 

3) Этотъ предлогъ бываетъ възначеніи придачщ прибаѵки, 
добавки, какъ особ. при addere, adjicere, assumere и подд. 

*) См. нѣста нзъ Дезаря. 
*) Зейфф. LaeJ. § 86. 

3 ) Всѣ до одвого яевклшнтельио, будетъ omnes praeter unum. 



Quando ad шотет menm aiiquanium addidisti, quo tolerabi-
lius feramus jgniculum деяідещіт. Cic. Div. 15, 20. 

4) Чтб для физическаго движенія мѣсто назначенное, ко-
нечный пунктг. w въ области духа есть ідоль. намѣренге, ви-
ды, при какой-ниб. дѣятельностн; вь этомъ послѣднемъ случаѣ 
ad = ff5 оидахъ, въ виду чего ниб., для. Ad venandnni canes 
alunt. Ter. Andr. 1, 1, 30. Homo multa habet instrumenia ad 
obtjnendanj adipiscendamque sapieutiam. Cic. Leg. 1, 22. D b 
cendi consnetndo Ionge isti vestrae exercitationi ad honorem 
mteceWet. Id. Mur. 13. Ne noctnrna quidem tenipora ad Ja-
borem militnm intermittebantur. Caes. B . G . 5, 11. Hoc unum 
Caesari ad pristinam fortunam defuit. Id. B . G . 4, 26. Такъ 
гов. paratus, imparatus, opportunus, importunus, utilis, aptus^ 
idoneus ad aJiqnid. Еакъ yxe и въ этихъ обовхъ мѣстахъ изъ 
Цезаря, такъ и часто ad можно переводить: «если лссмотрѣть, 
взять во вниманіе, въ отношеніи, съ точки зрѣнія», — но во 
всякомъ случаѣ то, чтб берется во вниманіе. въ соображеніе, 
всегда можно представить концомъ либо цѣлью f ) . Cassiosna-
tura non tam propensus ad misericordiam, quam implacatus 
ad severitatem videbatur (собств.: такъ что строгость онъ счи-
талъ главною своей задачей). Сіс. Amer. 30. Ad severitatem 
Ienis. Cic. Cat. 1, 5. Timidus ad mortem, mollis, imbecillus ad 
laborem, caecus ad belli artes. Ad voluptatem, ad veritatem 
loqui. Cic. Lael 25—пріятность, истину принимать въ своихъ 
разговорахъ за цѣль, искомое, задачу г). Vidi forum comitium-
que adornatum ad speciem magnifico ornatu, ad sensum co-
gitationemque acerbo. Cic. Verr. 2, 22. 

5) Ad указываетъ на какой-ниб. предметъ, качества котораго 
составляютъ искомую цѣль (мѣру, норму, типъ, образецъ), ко-

') Начвваюшія правнльно пойметъ это значеніе ad, если обратвтъ внима-
ніе на то, что въ УІОМЪ случаѣ при имевн еуж. нодвертнваютед нодъ перо-
(но рѣдко бнваютъ налицо) герунднвы въ родѣ adipiscendum, рег—изи соп-
fleiendum, exereendum, suseipiendum, faciendum, гдѣ въвлхъ рѣшительно вѣтъ 
вуждя. Изъ зтого овъ сейчасъ и пойметъ разницу напр. иехду Ное inutile 
геі риЫісае Bh . in .ad rempnbUeam ec. gerendam. 

*) Зейффертъ, Lael. етр. 522. 
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торой что-ниб. долашй удовлетворять, соотвѣтствовать: сош-ттсгптнно. сообразно, по и т. п. Cato vitam ad certam га-
tionis normam dirigebat. Cie. Mnr. % Ad cursum hmae m 
diiodecim menses describit annnm. Liv. 1, 19. Ad tmiam ca-
nere. Cic. Tusc. 4, 2. Animus ejus ad alterius воп modo sen-
suiu, sed etiaro vultum atqae natom convertitur. Cic. Lael. 
25. Ad eomm arbitrium et notum totos se finguut. Id- Or. 8. 
Id ad similitudinem panis efficiebant Caes. Б. C. 3. 48. Ad 
hunc modnm locnti samus. Id. B. G. 2, 31. Отсюда ad spe-
ciem, ad effigiem, ad similitudmem, ad modum.... по наружности 
и пр. Отсюда ad ивогда=въ сравненіи какъ напр. Terra 
ad universi coeli complexum qaasi puncti instar obtinet. Cic. 
Tusc. 1, 17. 

6) Наряду съ предъидѵщшь мы помѣщаемъ respondere ad 
aliqnid = давать отвѣтъ на что-нибудь, о чемъ кто-ниб. спро-
силъ и чтб кго-ниб. сказалъ: хотя вопросъ и чьп-ниб. сдова и 
нельзя принимать прямо за дѣль отвѣта, однако поправумож-
но въ томъ и другомъ видѣть что-то такое. чѣмъ Фъятелтость 

лица (при respondere) руководится и направляется. Так. обр. 
ad здѣсь= соотвѣтственнОу сообразно шому, вслиъЬствіе этмо, 
и это пдетъ не только къ respondere, но и вездѣ, гдѣ при-
ключеніе, событіе или случай на одной сторонѣ вызываеть тѣ 
нлн другія дѣйетвія лнбо состоянія на другоі Ad ducis са-
snm perculsa niagis, qaam irritata est multitudo. Liv. 3. 22. 
Ad hunc mmtiuru senatus decrevit. Liv. Ab hoe nunrio значи-
ло-бы: сейчасъ по полученіи атого извѣстія, de hoc miatio= 
на основаніи. т. е. во вдоманіе и увахеше къ извѣстію, ех 
hoc nuntio = на основанш, т. е. прнндмая мѣры, основаннш 
на сущности извѣстія. 

7) П р и означенія числа или мѣры ad озвачаетъ иредѣлъ, до 
котораго онк должяы быть доведены, шшелеш—щ #з, сг, 
т. е. нриведеяное число жди мѣру надобно приниматъ за выс-
шую степень, до какой они только доходятъ. но за нее не за-

*) C j . І П С . accus. § 648 ярвміч. I а ргае. 
-) Особ. часто у Лавіа. 



ходятъ (до, а не за) Sane frequentes fuiraus omnino ad 
duceotos. Cic Qu. Fr. 2, 1. Aedem Junonie ad partem dimi-
diam detexit. Liv. 42, 3. Ad verbum = до слова, букѳально. 
Сл. tenus. 
; 6) При 08наченіи времени ad выражаетъ нредѣлъ или срокъ, 

до котораго протянулось извѣстноя дѣйствіе или состояніе *), 
Ь) срош, къ кошорому подошли уже близко, когда произошло 
то либо другое, с) срокъ, къ которому то либо другое было 
яазначено, отерочено 3). Sophodes ad summam senectutem 
tragoedias fecit. Cic. Sen. 2. Ad vespenim = къ вечеру, подъ 
вечеръ, ad meridiem къ полудню, около полудня, Amicus ad < 
horam destinatam praesto fuit. Cic. Tusc. 5, 22. Ad diem 
dictam solvere. Прегнантное выраженіе ad tempus можетъ зн. 
1) на-время, временно, мимоходомъ, 2) къ опредѣленному, из-
вѣстному времени, въ срокъ, Ь) къ настоящему, надлежащему 
времени, во-время, въ-пору, и на основаніи Ь) 3) сообраз-
но съ обстоятельствами, по обстоятельствамъ, кстати. Сл. § 548. 

Tenus, 4) = do, по, означаетъ гранищ, до которой какая-
пиб. дѣятельность либо явленіе проширается, вліяепгъ, замѣ-
чается, дѣйствуетъ 5). Agesilaus regi Asiam Tauro tenus 
eripuisset, si etc. Con. 2. IIH rumores de comitiis Transpadano-
rum Cumaruui tenus caluerunt. Cic. Div. 8, 1. Bovi crurum 
tenus a meuto palearia pendent Virg. Georg. 3, 53. Въ nepe-
носномъ смыслѣ tenus употребляется рѣдко и въ такомъ слу-
чаѣ означаетъ не перейденныя границы, не далѣе которыхъ —, 
и слѣд. то, чтб произошло только внутри нихъ, въ отличіе 
отъ того, чтб лежитъ за ними и не появилось. In nos haec 
magis jecit consul verbo tenus, quam ut re insimularet. Liv. 

') Еслв нриводимое чисво иди мѣру можио, въ случаѣ иужды, понять и выше 
данной, то ирибавляется eirciter. 

f) Сл. usque § 618. 
') Сл. іп § 548 и таиъ Примѣч. 2. 
*j Сродно съ tenere, tendere, r«'veiv, 
k) Ставится съ ablativus, но прн нмепахъ членовъ тѣла, суадеотвующихъ 

вдвоинѣ, обыкновенно съ genitivus, какъ часто и при имеиахъ городовъ. 



34, 5. Veteres verho teims acute Щ quidem, sed non ad huuc 
usum popularem atque civttera de re publica disserehant. Cic. 
Leg. 3, 6. Чтб здѣсъ означено словами verbo tenus, имеяно, 
нротивоположность виддаости дѣйствительности, или теоріи прак-
тикѣ, жизвдц въ другихъ мѣстахъ внражаетса и однимъ verbo '). 

Apud, говоритъ Фестъ, mutuam loci et personae conjunc-
tionem significat, ut, quum dicimus, Coeno apud te. Луч-
ше сказать, apud указываетъ на предметь, въ кругу, сферѣ, 
области, сосѣдствѣ котораго находится, дѣйствуетъ, произво-
дитъ или терпитъ что-ниб. другой предметъ, слѣд.= j / , npu, 
въ смыслѣ: въ кругу, въ сферѣ, въ сосѣдствѣ, вь обласѵіш —. 
Такъ говорится напр. Apud Laecam esse—быть тамъ, гдѣ 
Лека хозяииомъ, въ его домѣ; apud Laecam stare=стоять тамъ, 
гдѣ Л. занялъ мѣсто; apud Trasimenum==Ha берегу, въ окрест-
ностяхъ Тразим. озера и пр. Etiam tura in lecto Crassus erat et 
apud eum (тамъ, гдѣ K. лежалъ, у его вровати) Sulpicius se-
debat. Сіс. Or. 2, 3. Apud Helvetios (въ землѣ. среди Г., у 
Г.) longe nobilissiraus et ditissimus erat Orgetorix. Caes. B. 
0 . 1, 2. -) Ho Тацитъ apud употребляетъ иногда прямо для 
указанія мѣста, на вопросъ: гдѣ? передъ * именами городовъ. 
Neque satis repertum est, spirantem adhuc Augustum apud 
urbem Nolam an exatiimem repererit. Tac. Ann. 1, 5, кото-
рый ibid. 9 говоритъ: Nolae vitam finivit. Сферой, гдѣ какой-
ниб. писатель является въ качествѣ именно пнсатедя, будутъ 
его сочиненія; поѳтому въ цитатахъ изъ писателя apud=in. 
Apud Platonem est in philosophos dictum. Cic. Off. 1, 9. 
Очень часто apud употребляется при глаголахъ и выражешяхъ, 
означающихъ: стоить, имѣть вѣсъ, въ родѣ: valere, posse, aucto-
ritas est alicujus, папр. Magna ejus auctoritas apud omnes ci-
vitates erat. Nep. Milt. 8. 

Penes 3) собств. дома, подъ присмотромь, на рукищ потомъ, 
такъ какъ dominus у себя дома есть глава и неогранпченный 

') Сл. Ad verbum ггодъ Ad, 7. 
s ) Замѣтимъ еще apud populum, apud judices и (впрочеиъ рідко) apud se-

natum aaup. dicere. 
3) Отъ одного ворня съ peaus, penifcus, peuates, penetrare. 



хозяинъ, тоъ&во власти, въ волѣ, въ рукаая у кою-ниб., особ, 
часго употребляется въ оборотахъ изъ imperium, potestas, аг-
bitrium, judicium. Quid? Iptbaec jam penes vos psaltria est? 
Ter. Ad. 3, 3, 34. Hi ceutum dies penes accusatoreoi qunm 
faissenf, ab eo ipso accusatore producti sunt. Cic. Mil, 22. 
MuJiebris Jaus penes Lucretia^ fuit. Liv. 1, 47. Penes eum 
samma erat imperii. Nep. Eum. 2. 

Juxta J) въ смыслѣ и&річія= непосредственио подлѣ, сей-
часъ тутъ-же, и Ь) съ слѣдующимъ ас (atque), et^n6oque = 
aeque ас..., т. е. точно такъ-же, столъ-же много, столъ-же 
мало, какъ и... "); въ смыслѣ предлога получаетъ значеніе = 
вплотъ, рядомъ съ, подлѣ. Septima legio juxta constiterat. Caes. B. 
G. 2, 26. Absentium bona juxta atque interemtorum divisui 
fuerunt. Liv. 1, 54. Non est mirandum Iiomines, egentes, ma-
Jis moribus, maxima spe, rei publicae juxta ac sibi consuluisse. 
SalJ. Cat. 38. Atticus sepultus est juxta viam Appiam ad quiu-
tum lapidem. Nep. Att. 22. 

Prope употребляется не только часто вмѣстѣ съ ad, ab, in 
въ смыслѣ нарѣчія, но еще—и даже propius и proxime — въ 
смыслѣ и предлога>=близъ, подлѣ, т. е. близко къ—, въ со-
сѣдствѣ съ—, причемъ разумѣется: толъко немною отступя 
отъ—. ThemistocJi monumenta manserunt duo, sepulcrunupro-
pe oppidum etc. Nep. Them. 10. Vercingetorix castra pro-
pius Romanos moverat. Caes. B . G. 7, 20. Иногда гов. мета-
форически, н^пр.: Prope secessionem plebis res terribilesque 
alias minas civilium certaminum venit. Liv. 6, 42. 

Propter J ) , которое начинающій знаетъ обыкн. только въ 
значеніи «изъ-за, по причинѣ, по», о которомъ см. § 551, не 
рѣдко употребляется чисто въ смыслѣ указанія на мѣсто = 
подлѣ, т.е. о-бокъ съ—, понятіе, которое, конечно, можетъ быть за-
мѣнено усиленнымъ терминомъ ргоре, но ясно выетунаетъ, 
напр. въ словахъ: Eum propter Tuberonepm jussit assidere. 

0 Припявшее смыслъ нарѣчія participium отъ jungere, сгародат. jugere. 
*) Особенно часто у Саллюстія. 
3) Отъ ргоре съ ter, слѣд. изъ propiter. 



Cic. Rep. 1, 11, или: Propter aliquem doraire. Ter. Оно ac-
HO и въ словахъ: Propter Platonis statuam consedimus. Cic Brut. 
6, такъ какъ здѣсь совсѣнъ не надобно видѣть положевія впе-
реди или позади, и ддя точностй надобно-бы бнло првбавтиь 
ante либо post,—и въ словахъ: Insulae propter Siciliani, quae 
Vulcaniae noimnantur. Cic. N. i>. 3, 22. Въ смысдѣ нарѣчія 
propter сказано, напр.: Vites а eauiibns (капуста), si propter 
sati sint, ut a nocentibus refugiuut. Ibid. 2, 47, a въ другихъ 
мѣстахъ, напр. Manil. 5 и 6 чтеніе колеблется между propter 
и ргоре. 

542. Adversus, versus^ е regione, erga, contra, е contrario, 
contrarie. Versus,—рѣдко, а у Цицерона и совсѣмъ никогда 
versum,—собств. participium отъ verto, указываетъ только на 
мѣсто ') и употребляется въ значеніи: т направленш къ—, 
держась иаправленія, взявши направленге къ—либо въ—, на—, 
всегда послѣ своего существительнаго, есть-ли передъ этимъ 
послѣднимъ предлогъ ad либо іп, или—если это сущ. будетъ 
имя города — предлога нѣтъ -). Labienum cum tribus le-
gionibus ad Oceanum versus proficisei jubet. Caes. B. G. 6, 
32. In Italiam versus navigaturus erat. Cic. Div. 6, 12. Te 
ex Asia Romam versus profectum esse constabat. Id. 2, 6. 

Adversus въ смыслѣ нарѣчія въ классической орозѣ упо-
требляется рѣдко, и въ такомъ случаѣ характеризуетъ какое-
ниб. движеніе, еще продолжающееся либо уже совершившееся, 
которымъ извѣстный предметъ помѣщается «насупрожш» пе-
редней стороны (передъ лицомъ, передъ фасадомъ, лицевой 
стороной) какого-ниб. другаго предмета. Neino adversus ibat. 
Liv. 37, 13. Въ смыслѣ предлога, adversus употребляется 
прежде всего при именахъ такихъ мѣстяостей, передъ перед-
ней стороной (лицомъ, фасадомъ, липевой стороной) которыхъ 
посторонній предметъ хочетъ, долженъ, двинувшись къ нимъ, 

') Но „къ коицу книги, пясьиа" гов. не йпет yersus, но уиотреб.тяется 
оборотъ съ extremus. . 

*) При ямев&хъ странъ вмѣстѣ съ versus ножно уиотребллть а/і лябо іп, но 
можно эти лредлогя я опускать. 
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ныіс contrarie яагиромивотложнымъ o6pasOM}^fP^ не танъу 

ьть ожі«кмось> протщп ожиданШ. ѳьотпоръ, оъфнорг. Atti-
СЩ циит Civrvoms infima familiaritafc nferehifyHfamicissimus 
esset Bruto, лол modo лііііі iis indttieit ad Antonium violan-
iJuiii, sed e confvuvio fnmilinros ejus ex urbe profugiontes te-
Xit adjuritque. JNep. АОД0, .1 (Verlm relata wntrariei—Qimu) 
dixisset Libo: Quaudo taiKiem^ (?нІЬа,«гіо tricliuio tuo exihis? 
Ga№/t, Qamn fu, inquif, de ruhiculo nlieno. Cic. Or. 2, 65. 

lh смыслѣ иредлопі, contra ан. прлмо насі/противъ въ ;ша-
уавія мѣста, но 11j>11 итомь пе продиолагастся необходИмо лред-

шесявовавшее движеніе, намаперъ того, какъѳто есть въ adver-
sus,—на лопросъ: гдѣ? прп имени лредмета, леродъ которьшъ. п р и 
помѣіцелін его въ одной котороЙ*яиб. огоронѣ извѣствой м ѣ с т -

лоетн, на другоіі сторолѣ ндходится либо хочетъ иомѣстпться 
какой-нвб, другой нредметъ. Britanniae unum latus est contra 
Galliain. Caes. I>\ G . 5, 13. Consul casteilum loco edito coutra 
агееш objecit. Liv. 38, 4. Если Со)иш, 7, 3 говоритъ: Con-
tvn. ven( (iiii grogem pascerc, w вмѣсто ѳтого лутаіе сказать 

adverso vento, какъ говорится adverso fJumine, a не contra 
Пишеп. Другое дѣло, когда Caes. B. G . 4, 17 говоритъ: Tigna 
duo contra ѵіш а((ціе iuipetum fluininis eonversa statuebant, 
гдѣ овъ могъ бы оказать д advomie ѵіш e tc , но надобно было 
вырашъ српротявленіОі которое нуяшо было устроить п а в с т р ѣ -

чу, въ уноръ іюлнамъ. Имѳпно, веего чаще contra являѳтся 

передъ именемъ такого ііредмота, пропыш вліянія или п р и с у т -

етшл котораго вовмаѳтъ стротиеленіе, боръба} пршиеорѣчіе 
со еторопы какого-ниб. другаго п р е д м е т а ^ і і р о я і и м » , въ с м ы е -

лѣ враадебиош». (kesar eertior fiehat Belgas coutra populum 
lionmnuin coQjttWo* Caes. B . (i. 2, 1. Coutra Vovlunam ar-
matum esse. ©ic« Tusc. 5, 7. Dicero contra aliquoin. Contra 
deos diaputare \протшп. бытія боговъ) . Cic. N . 1). 2, 67. De-

aliijuitL Jiltori est contra naturani. Ul. Olu o. 5. Ш 
ali(jui(l conlra ino,.., nou рго ЩЩЩ ІІО НИКОГДа ue жѵгрѣтимь 

мы contra при самихъ словахъ odium, inimicitiae и подд.; а 
при імаголад-і, съ пряМЫМЪ uiumouiewb фШрШПЪ илп б о р о і Ъ С Я | 

всли споращіе съ о б г м ш сторонь д ѣ й с т в у ю т ъ одноорешнно} 



внбпрается обороть съ cum, Далѣе. вмѣсто coutra exspecta-
t ionem, spem, opmionem... надобно говоритъ praeter mpecta-
t ionem etc. GontTa *ea, на основаніи пред^ндуіцаго, щ. сш 
иротивсюоложностъ только-что скішннолш.» Supevbe a 8шт,і~ 
tibus legati protebiti commercio вШ: contra ea beuigne a S\cu-
lorum tyraunis adjutit. Liv. 4. 5 1 

ІІрнм. O другихъ выраженіяхъ протнвоподожностн н нротиво-
рѣчія см. подъ at, autemi А теперь занѣтнмъ, пто at озва-
чаетъ возраженіе, отпоръ, протнворѣчіе> autem—прододженіе 
рѣчи, переходъ, coutran contra еа—прямую противоположаость; 
выражевіе противоположностн (слова: нащ>оттъ% щіщ щ а) 
совсѣмъ не переводится, если 1) два иди бодѣе преддоженй 
содержатъ въ себѣ такія понятія, которыа уже самн по себѣ 
составляютъ противоположность другь-другѵ. лнбо еслн 9) двѣ 
шм болѣе равносндьныхъ частей предложенія относатся къ 
одному, общему имъ понятію. Въ обогагъ случаахъ употреб-
ляется только п а р а л А е л ш м ь . Nunc est aestas: abhine tmmea-
ses rigebant onmia gelu: mox auctunmus orit. Alcx&ndri vieto* 
riis nihil majus, nihil admirabilius tuit. Hoc mmtio allato соіь 
sulum alter Alpium itinera obsidere, alter primo quoque tem-
pore in Siciliam ire jussus est Quo facto Pompegus in urhe 
niansit, Crassus iu Asiam profcctus est, Caesar relyjuias belli 
Oalliei persequi constituit, 

643. Antef ргщ рщ coram, prmter, щрті* Ante шгдн 
пыраѵкаегь цротНВОИОДОЖНОСТЬ Щ post Я ар.ѵшетнчеекому }ише 
іі 1) о м ^ с й ^ ш ^ Л , H#n$№ht) т. е. т• тр&Щт тщють 
(на порвомъ мѣетѣ, яланѣ, прямо передъ сшашг. яа ввдуѴка» 
кого-ішб. предмота, въ отличіе отъ всего, находщагося ииэди 
его, въ тьму, на задншъ ішшѣ. Post ше ші Лэдііш, иш 
Мщпгщ dextra Piraeeus* ^inistrn (brbthus. Gic. I)m 4 a-
Totum • antuiaf nmvebatur et anre et poue> id. IJmvftelS. 2) 
Anic o гфѵысті^щнктк ну^щвб^ятя а) одшншіо, Ь) ѵъ 

paulio, aiiqu^uito еге., с) съ слѣдующйдгв сріаш, о!) сь ооредѣ-
леніямн мие/іа? на коѵорш т% мттшчю ирмк-
ровъ ІГЬ грамматнкѣ. 



Въ смыслѣ лредлога, ante удотребляется Щ часто для озна 
ченія мѣста передъ именемъ дредмета, обращенваго къ чему-нр# 
передомъ, фасадомъ, лицомъ, въ отлотіе отъ всего находящаго-
ся позади того лредмета. ') Datames venit, gerens sinistra ma-
nu copulam, qua vinctum anfe se Thyum agebat. Nep. Dat. 3. 
Eo prorumpit hominum cupiditas, ut hic in foro, ante tribunal 
tuum, M. Fanni, ante podes vestros, judices, caedes futurae 
sint. Cic. Amer. 5, Hannibal ante portas! нменно, внѣшняя 
сторона воротъ приннмается за переднюю для него сторону, 
какъ и въ словахъ о долговой двери, напр. Postquam ante ostium 
юе vidit stare, approperat. Ter. Andr. 3, 1, 16. 2) Въ значеніи 
времени оно ставится съ именемъ предмета, предупрежденнаго 
чѣмъ-ниб. по времени; примѣръ есть въ грамматикѣ. 3) Въ 
метафор. смыслѣ гов. о порядкѣ и b) степени. чинѣжАпіе 
omnes, оольше, выше всѣхъ другихъ; ante omma, выше, ооль-
ше всего другаго, совершенно особеннымъ образомъ, все-
го больше, въ высшей степени. Facundia Graecos, gloria 
beffi Gallos ante Romanos fuisse. Sall. Cat. 53. Вдрочемъ y 
Цицерона и Цезаря ante такимъ образомъ не употреблялось, 
а замѣнялось словами: prae, praeter, которыя « см., — либо 
оборотомъ изъ praestare и подд., и еще выраженіемъ іп ргі-
mis и додд. 

Слѣд. при ante всегда предполагаются три предмета: одинъ-
предметъ А, съ именемъ котораго стоитъ ante; впереди этого 
предмета стоитъ другой какой-ниб. предметъ В , и позади на-
ходвтся либо предполагается третій предметъ С . 2) Но при ргае 
надобно воображать только два предмета: предметъ А , нахо-
дящійся «впереди, впередъ», и другой предметъ В , находящійся 
позади того А. Iprae: sequar. Ter. Andr. 1,1, 144. Впрочемъ 
ргае въ смыслѣ нарѣчія обветшало, а въ смыслѣ предлога со-
всѣмъ не употреблялось о времени, но только 1) о мѣстѣ съ 
именемъ такого предмета, которымъ какой-ниб. другой пред-
метъ удерживается впередщ двигается, толкается, посылается и 

') Сл. начало замѣчаній о ргае. 
2) Сі. Герцоіа* Саев. В . Gr. 5, 16. 



пр. впередъ, а еамъ тоть,' первыі прёдиеть подходить, ндетьи 
пр. позади, сзади. Hercu.es prae se armentum ugebat. l)L\v. 
1,7. Scipio urbem est mgressirs argentique prae sein аегйЩі 
tulit qiiattuordeciiii milia pondo etc. Id. 28, 38. Оборотъ prae 
se ferre употребляетея и метафорическп Ш нарочно показывать. 
указыватъ, выставлять наружу, на глаза, напоказъ. Затѣмъ ргае 
метафорически зн. 2) ШтЬравненЩ т. е. въ мыслахъ по-
мѣстить данный предметъ передъ друітаъ и какъ-бы разсмо-
трѣть, оцѣнить при свѣтѣ этого другаго\ предмета,—при гла-. 
гояахъ, нри которыхъ можно употреблять шраженіе цѣны, либо 
которые самп допускаютъ высшуіо лпбо низшую степень своего 
значенія;. Videbaut Eumene reccpto omnes prae illo parvi fu-
turos. iNep. Eum. 10. Komam prae sua Capua irridebimtatque 
contemnent. Cic. Agrar. 2, 35. Cato in ipsa senectute prae 
ceteris floruit. Id. Lael. 1. При пменахъ существительныхъ, 
именно такпхъ. которыя означаютъ силъное движеніе внѣшняго 
дибо внутренняго чувства, ргае зн. 3) отъ} 6% выражаетъ силь-
ное вліяніе,—впрочемъ въ прозѣ классической только въ отри-
цательныхъ предложеніяхъ. Prae gaudio, ubi sim, nescio. Ter. 
Heaut. 2, 3, 67. Prae lacrimis reliqua scribere nou possum. 
Cic. Att. 9, 12: Soiem prae jaculorum multitiulme nou vide-
bitis. Id. Tusc. 1, 42. • 

Pro въ емыелѣ нарѣчія обветшало Въ смыслѣ предлога, 
прежде всего о мѣстѣ,: оно представляеті воображенію ра 
предмета, пзъ которыхъ одпнъ находится либо на переднемъ 
шанѣ самаго другаго предмета п (стоя на переднемъ его кон-
цѣ, краю,) для зрптеля шступаетъ. выдается впёредъ,—лйй 
два предмета, которые, однако, для наблюдателя такъ непо-
средственно слйваются, что представляютъ для него одну еди-
ницу, одну грушіу, въ которой одзнъ предметъ составляетъ 

*} Оа и Nep. Dat. 3 могъ бы еказать ргае з.ё agebat. Но когда Ш | | | , 
5, 4 говорятъ: Cavenduni erit, ut villa a tergo: potius, quam prae; s^ s^men ; 

habeat, то екорѣе шло-бы здѣсь а fronte, спереда,~на передней №О$0$^тц$ 

и ante, такъ какъ виередн уже ееть а tergof 
2) 0 prout ем- ееікаеъ даяьше. 
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передній фонъ, а другой эадній '). Въ первомъ случаѣ рго = 
напереди, спереди, передъ, во второнъ = на (на переднеЦ* 
ліщевой сторонѣ, спереди), и ставится въпервомъ случаѣ пе-
редъ шіеяемъ такого предмета, впереди, въ виду котораго вы-
ступаетъ, дѣйствуегъ какой-яиб. второй предметъ, а въ послѣд-
немъ слуяаѣ передъ именемъ такого предмета, который состав-
ляетъ задній планъ, фонъ, сцену дѣйствШ. 0 гарнизонѣ башни: 
Ргішо missilibus surnmovebat hostem: deinde jam non pro moe-
nibus modo atque turri (co стѣнъ Сагунта и съ помянутой 
башни) tela micare, sed ad erumpendum etiam in stationes 
operaque hostium animus erat. Liv. 21, 7. Hanc rem pro sug-
gestu (стоя впереди на трибунѣ, съ нея) pronunciabat. Caes. 
В. G, 6, 3. Такъ рго 1гіЬипа1і=съ трибуяы... ') Mulieres 
pro tectis aedificiorum (съ кррвель) saxa et alia, quae locus 
praebebat, certatim mittebant. Sali. Jug. 67, съ примѣчаніемъ 
Брица. Pro rostris dicere = говорить на ораторской трибунѣ 
(каѳедрѣ), или съ ор. каѳедры, и при этомъ rostra есть зад-
ній планъ. Въ выраженіи pro сопсіопе dicere, хотя говорящій 
обратился лицомъ къ сопсіо, однако для наблюдателя онъ на 
переднемъ планѣ послѣдняго. Tarquinius in regia sede pro cu-
ria sedens patres in curiam citari jussit. Liv. 1, 47, гдѣ pro 
curia=y самой curia, слѣд. еще въ ея templum или на ея 
area. Praesidia pro templis onmibus cernitis (на агеа храмовъ, 
храмовыхъ площадяхъ). Сіс. Mil. 1. Sub oculis omnium ас pro 
castris (въ виду лагеря) dimicabatur. Caes. В . G . 5, 16. Castra 
Etruscorum pro moenibus Fidenarum (y самыхъ стѣнъ Фи-
денъ) posita. Liv. 4, 17. Ha вопросъ: гдѣ? рго употребляется 
правильно. Но другое дѣло въ словахъ: Caesar ех ео die dies 
contiuuos quinque pro castris suas copias produxit et aciem 
instructam habuit. Caes. B. G. 1, 48, гдѣ впрочемъ, кажется, 
повліяло слѣдующее aciem—habuit.—Въ военномъ дѣлѣ вы-

0 Кому это онредѣдевіе не нравится, тотъ* вмѣсто этого можетъ сказать: 
„или одинъ такъ иомѣщенъ иередъ другиыъ, что для набдюдателя видъ его съ 
нередпимъ фасомъ другаго предмета совиадаетъ, или они идиваютея". 

2) Іегко тенерь ионять, какимъ образомъ рго можетъ значить тоже, чтб ех, de. 



чйавленіе одного предмета передъ лицевой стороной зругато 
означаетъ пршрытіе послѣдняго первымъ. Отсюда-то рго 2) какъ 
въ язілкЬ военномъ, такъ и вообще получаетъ зваченіе: ддя 
прикрытгя, длязащиты, въ защишу, въподпору—, въ полъзу—, 
ддя—, эй—. Convenit dimieare pro legibus, pro Hbertate, pro 
patria. Cic. Tusc. 4, 19. Hoc non modo non pro me, sed 
coritra me est potius. Id. Or. 3, 20. йзъ значеніа pro въ обо-
ротахъ: pro trihunali, pro suggestu и под., вышло значеніе 
рго въ выраженіяхъ: pro collegio, pro consilio и подъ, гдѣ 
3) рго зн. имечемъ, отъ имепи Tribuni secedunt proque 
collegio pronuntiant. Liv. 4, 26. Supplicatio in triduum pro 
collegio decemvirum imperata fuit. Id. 38, 36. Sall. Jug. 29 
•съ принѣчаніемъ Крищ. Сюда примыкаетъ 4) значеніе замѣ-
щенія и замѣмы, а съ этимъ въ связи значеніе равновѣсія, 
смѣны, воздаянія, возмездія. Въ этомъ случаѣ рго зн. въ дож-
ности—, все равно, что—, чисто какъ-бы —, за—, въ отпла-
ту за—, за. Pro consule, pro praetore... esse, тіиеге=въ 
должности—, за консула... и поэтому съ правамн, властью (ро-
testas, imperium) консульскою, консула. Cato est mihi unus 
pro multis milibus. Cic. Att. 2, 5. Pro vallo carros objeceraut. 
Caes. B . G . 1, 26. Volsci pro victis abierunt. Liv. 7, 1. Pro 
mortuo esse = пдти, считаться за мертваго. Nonnulli ab insciis 
pro noxiis conciduntur. Nep. Dion. 10. Huic ille pro meritis 
postea gratiam retulit. Id. Them. 8. Te pfro istis dictis et fac-
tis ulcisear. Ter. EUII. 5, 4, 19. Pro nihilo ducere=CMHTaTb 
за ничто. 5) Изъ понятія равноцѣнности. одинаковой цѣны, 
самымъ ближайшимъ образомъ развлвается понятіе соотвѣт-
спгвенной мѣры, соразмѣрносшѵ, и рго зн. соотвшствен-
но —, соразмѣрно—, по—у по мѣрѣ~~. Pro homiais diguitate 
proque pristina amicitia amplo funere eum extulit. Nep. Emn. 4. 
Quantum quisque daret, pro facnltatibas imperabat. Id. Epam. 3. 
Pro nraltitudine Jiominum et pro gloria belli et fortitudinis 

') То-есть, ччЬ] выеказываетея pro tribuiiali, pro suggestu, щсобствеаво 
быв&етъ результатомт» и послѣднимъ актомъ еовѣщанія въ colhg'mmf coasi-
liiim, находящагосл гдѣ-ниб. тутъ-же. 



angust«3 ^ iines habere^rbitrabantur. Caes. B. Qft l , 2. Pr^ 
se qu^sque=Kas^bi# DO мѣрѣ своихъ силъ, средствъ, случа-
egfy возмоашостя, разумѣнія, по (своимъ) силалръ, средегвамъ, 
при случаѣ, ло усмотрѣяію; pro теа.., ѵісЩ? parte = no силамъ^ 
p>ropqfltione см. pars. Рго ео и^.илии pro ut, pro ео quod, 
piu, ео ac,(atque), pro ео, fguantuj}=no мѣрѣ фго какъ—, 
судя ло гому. ̂ какъ—, судя по тому,; что—, смотря гго—. Ргоѵ 
(ёві i i r e s postuJat. P m ео ас debe^ Pro e ^ j u o d потещ 
eiqs шагп^ erat gloria. Сіс. Поэтому выраженія: Tu pro tua іп 
ше beia$voIentia и Tu, quae tua здб$Ьепеѵо]епіі& разля-
^аются, между собою тѣмъ, что нервое уйазываетъ на вы-
сокую мепен^ расположенности, а послѣднее на^#пеці$льньгйі 
ея.видъ, какъ она ужь нроявилась. 

Согаш, въ смыслѣ нарѣчія употребляемое весьма часто, зн. 
въ непосредственномъ, личномъ ѵѵрисутствщ лично, устно. \ 
Caesar, quae ех nuntiis litterisque cognoverat, coram perspi-
cit: Caes. B. G. 5, 11. Въ смыслѣ предлога ояо—въ (пепщк 
средвтвенномъ) присутствіи—? личио передъ—, въ бытиость 
налицо—. Goram frequentissimo coiiventu Lacedaemoniorum 
tyrannidemcoarguit. Nep. Epam. 7. 

Лрим. Впрочемъ въ смаслі coram populo, c. judicibus въ 
классической прозѣ чаще говорилось apud popuium, apud ju-
dices, когда какъ-бы не выставлялось особенно на видъ лич-
ное появленіе или разговоръ личный. Но въ смыслѣ apud ро-
pulum вли coram populo loqui говорыи еще concionem ha-
bere. т. e. verbafacere ad populum, какъ скоро не дѣлалось 
какогргдиб. предложенія и баллотировки его; но agere cum 
populo зн, rogare aliquid populum, quod suffragiis suis aut 
jubeat aut vetet. G^IL N. A. 13, }4 f 

Praeter въ смыслѣ чйсто-нарѣчія обветшало и удержалось 
только въ praterquam, о которомъ см. прим. Въ смыслѣ пред-
лога оно II озяачаетъ мѣсто — мимо (чего- ниб,). Postridie ejus 
diei copias suas praeter castra Caesaris transduxit. Caes. B . 
6 . 1, 48. Ho чтб проходитъ мимо чего-ниб., то для наблюда-
теля, остающагося назади либо смотрящаго на то сзади, вы-
ходитъ вонъ изъ чего-ниб., перегоняетъ, переходитъ что-нмб. 



-{за что-ниб.). Так. обр. jfflfeter метафорически Щ0Щ^ъ, 
далъше^ выѵіе^ болше. сверхъ, т. е. за мѣру, означенную име-
немъ предмета, СФОЙПЦШЪ при частицѣ. Aristides ob еаш caus-
sam expulsus est patria, quod praeter modum justus essei 
Cic. Tusc. 5, 36. Mtflta praeter spem scio multis bona ш-
nisse. Plaut. Puid. 2, 3, 69. Ho чтб проходитъ мимо какого-
ннб. предмета, то оставляетъ его, такъ сказатъ, ошуюю и не 
обращаетъ на него вниманія, идетъ не въ ту сторону, какъ 
онъ. Так. обр. praeter зн. 3) не такг^какь слѣдовало-бы пред-
мету. тѵротиѳъ 1). Rfepentinum periculum praeter opinionem 
acciderat. Caes. B. G. 3, 8. Если какое-ниб. счисленіе пере-
ходитъ числовыя границы даннаго предмета, 'то praeter зн. 
4) кромѣ, какъ въ утвердительныхъ, такъ и въ отрицатель-
ныхъ предлОженіяхъ 2).Britanniam non temere praeter шегса-
tores adit quisquain neque iis quidquain praeter огаш raari-
timam notum est (если захотимъ псребрать. кто—ѣздитъ, чтіѵ— 
извѣстно). Caes. В . G. 4, 20. Ariovistas praeter se denos ?ut 
ad colloqtiium adducerent, postulavit. Ibid. 1, 42. ДальнѢй-
шее развптіе предъидущаго понятія 2) будетъ то, что praeter 
означаетъ отличіе одного передъ другими = болъше, чѣмц выш, 
въ сравнепіи съ—. Ногшп ille nihil egregie praeter cetera stu-
clebat, et tamen omnia haec mediocriter. Ter. Andr.l , 1, 31. 
Такъ между прочимъ часто praeter ceteros = болыпе, чѣмъ 
прочіе, предпочтительно передъ всѣми прочимщ ргае ceteris = 
въ сравненіи со всѣми прочими. 

Дримѣч. Замѣтимъ особенные оттѣнки слова кромѣ. 1) Еро-
мѣ въ преддоженіи утвердительномъ=ш.ш0 не, въ отряца-
тельномъ = а толъко, передъ именемъ предмета, который дол-
женъ быть исключенъ, т. е. не снитаемъ, и въ так. сл. кромѣ 
надобно переводить а) посредствомъ praeter с. accus,, b) по-

J) Так. обр. praeter spem можетъ значить а) болше; лучше, чѣмъ надѣялнеь, 
но еще и Ь) меньше, хуже, чѣмъ надѣялись. 

*) Этотъ смыслъ н будетъ въ выраженіяхъ: Omnes praeter te adfoerunt и 
Nemo praeter te adfuit,—нмешю: въ нервомъ случаѣ стсьъ—только ты «е—, 
яо въяослѣднемъ толъко ты. Сличи еще super § 652 н оримѣч. ноедѣ supra. 



средствоиъ praeter въ смысхѣ нарѣчія, и тогда дополисяіе за~ 
ввсвтъ отъ глаголя в по дадежу управляется имъ,—случай, ко-
гсфый встрѣщщется тогда, когда нри praeter съ винятельнымъ 
ладегехъ рѣчь стала-бы яеясна; %$) кромѣ толъко, роѳвѣ 
только (а больш иикто, ничто^р$икою9 ничего и т. д.) = 
praeterquao/; (ігде; w кромѣ, т* е. ссли исключить. если 
остаеить всторонѣ, не юворя, ие касаясь, падобно переводять 
иосреітоиъ excepto,—и^лвСо—ti& Овтев ртаеіещіе adfui-
дш& Хегоо ртяеЬет te adfoit Объ атихъ обоихъ примѣрахъ 
слвчв выше примѣчавіе. Ьі Iocis4|irigidissimi% liihijt vcstitus 
pneter pelJes ЬаЬепЦ^раев B . GU 4, 1. Ceterae multitudini 
Йіеш coostitait, aote quam liceret sine fraude аЬ armis dis-
cedere, praeter capitaJium rerom condemnatis. SalL Cat, 36« 
Ыо въ мѣстахъ въ родѣ: BeJigionum asqoeqoaque coniemptor, 
praeter deae Syriae. Suet. Ner, 56, пвсатель только ве захо-
тѣлъ повторить сааош regentem при родит. иаде^ѣ — сдово 
religionem, чтб бываетъ и при' другяхъ предлогахъ, точно такъ 
же какъ одускаются тказательныя мѣстоименія въ такихъ обо-
ротахъ: pr&eter quj, quac. quo<. cujus etc, я въ этомъ случаѣ 
моасво бы бшо сказать и praeterquam. Nallag litteras adhue 
тщіьши. pr&eter qaae шіЫ iu Trebolaoo suut redditae. C ia 
Att. 5, 3, Kullum a vobis praemium ; * . \ \ postulo, praeterr 
quam bojus diei вешрйепіаш memoriam. Cic. Cat. 11. E a 
nmltitudo coalescere in popuU unius eorpas nuJla re praeter-
quam legibae poterat Lftr. 3, B. Опшіаш ojihi videor exceptis 
vobis duobub eJoquentissimog audisse TL et. C . SempronioB. 
Ck% Or, 1, 9, Amicitia haad scio aa excepta sapientia quio-
quani шеИш homini .sit a dite immortaiibus daiom, Id. LaeL 6. 

06ъ apodf кагсь ово і оверятеи въ выраженіяхъ; apud рорц-
Іош, &рщІ Jadices, ш , § 541. 

544, Cbrcum, circa, circiter, adf fere, ferme. 0 fere и ferme 
ем. § 578, объ ad § 541, ad, 7 # Circurn гов. только o мѣсіѣ 
-Ц oo j 527, іійиачаеть движевіе, обраауюо^ее окодо какой-няб. 



точки либо лииіи сгкружиосіь либо овалъ, дугу. o t a 5 врюкъ. 
Если сігсши впрочемъ въ прозѣ рѣда—стоить ЙЪ сшяслѣ 
нарѣчія, то требующуюся іщЩ либо дииію иадобио подрагумѣ-
вать по связи рѣчи; но если оио стоитъ въ смыелѣ преддопц 
то точка и й линія будетъ вредметь, передъ имевемъ которадо 
етоитъ drcnm. Е х еа turri, quae eircum еншіі opera, taeri 
se posse confidebani Cae& B. 0. 2, 10. Tcrra eireum axem 
se convertit et torqnet. Cic. Acad. 2, 39. Eos, qui 'circum 
judicram etabant, audire іійШі Ю. Suli. 10. Отсюжа ctrcum 
потомъ служить для ошачетш в свиты дица. Catilina ommum 
flagitiorain atque facinorum tanquam stipatorum catervas cir-
cum »e habebat. Sall. Cat, 14 До сихъ яоръ dreum шяило 
ОКОЛ0, вокругъ, кругожь либо дугой, а щтъ ояо т. еще 2) 
*г ірашщаш окруошости, образуемой лредметомъ, има кото-
раго будетъ упомануто при circum, веѣмъ либо многимъ 
мѣстамъ, о которнхъ идеть рѣчь. Leptio in Asiam et eircum 
insulas (кругомъ по оетровамъ) missa езі Liv, 40, I L Leno 
quidam Lentuli circum tabernas concursavit. Cic. Cat. 4, 8.' 

He такъ опредѣленно значеніе circa, ияеиио—«ta окрттио-
onm или въ окружности, <ѣ областш какого-виб. предмета, ли~ 
бо поиимаемаго изъ связи рѣчи, либо передъ имеяемъ котора-
то стоитъ частица; въ первомъ случаѣ она—иарѣчіе, въ иослѣд-
немъ нредлогъ. Очевидяо, что оиначенное значеніе эластичио, 
и поэтому сігса для яасъ можетъ значить яяогда сігсииі, а 
иногда прост0=0г тѣхъ краяхь, <ѣ пшй сторонѣ, шстности, 
въ сосѣдетеѣ, поблизостщ подлѣ, и иежду прочимъ, еели въ 
описываемой еиенѣ параілельно съ еігеа есть .шбо подразумѣ-
вается ante либо ро9І^=еблши, тдалеко, подлѣ, по ту и 
другую сторону. Lupa sitiens ех толбігав, qui drca (въ оіфест-
яостяхъ Palatii) sunt, ari pueriJem vagitum cureum flectit. Liv, 
1, 4 . Около супругя Маядшіа, т. е, ямеяяо яо яравую и ш> 
.гѣвую сторону: АеШе et forma florente» drca erant IndfK* 
lia filiae (когда та стояла передъ Сцитояомъ). Liv. 26, 49. 
(Сопвегѵ&гі Еитевет иЬ АмЩопо) яоо рам тШ Ыг циісіш 
ЬПІІІІ (— quos Ше тсиш т ЫЪвЫі*), Жщ>, Еат. Ш fla сторо-

яѣ Нолы, оёршяёшой %ъ Атшбщ: Мшеііт media porta г<ь 



faora lefionjini, duabus circa ̂ (находщцхся вбливв шіраво 
и влѣво) portis Ісѵфм statuit. Ьіѵ. 23, 16. СоІЫіа 
ft quidouid сігса Collotiiini $gri erat Sobiius adetntum est. biv, 
1, #8. Nopjii Ііащ contulerunt ejrci здгі) оанат, in qua (ЛІсі-
ЫіійЬв) диіеісеЬд̂  Ncp. ЛІс. 10. Treceutos juvenes сігсп $g 
hnbevut Liv. 29, I. Ііъ аначеиіи авъ*околиі(,ѣ, окрестносншхъ 
(іфсдмета, пс/іодъ именѳмъ котораго етоит'і>,?ртот'ь иредлогъ), 
крушѣ по отмо имщощшщ щѵиду пу/штамщ хотя упо-
трсСіпгелигЬѵ сіѵсмш, однако бывшггъ л дігса,жгимепно часто 

у Лпвіл. Custodesjfpja o i u u e g . portas niissi,̂ ue quis цгЬе «gre-
derctur. JJv. 26. Koiuulus Je#atp£{icirca уісіпаэд -civitntus 
inisit. Liv. I, 9. Jio ирлмммъ фермяяомъ сігсч служ.ит/ь для 
^judmmnemiavt ошічспін числа щвремегщ Л JJ.onuini.s niuri 
)3ireptaruni urbiuw cliruti sunt: ea fuore сщрШ cirai septua-
gintu. J.iv. 45, 34. Postero die circa eafldom Iioran in eund$|i 
locuin r o \ copnis cduxit, J.iv. 42, 57. Въ цтожъ смысдѣ упо-
ЩШщрщ ]і circiter, и пе только въ смыслѣ ирсдлогн, но иъ 
смыслѣ и пярѣчЬі. Diebus circiter quindecifli ad finos Bolgarpni 
pervenit. Oaes B. p . 2, 2. Loous al> bosto cireiter passus 
.snxcentos п./м>г.ч.(. Jbid. 1, 4У. Caesiir cireiter ціощіісіт) e.xer-
cjtujij in Шіщ r c d u A J t fJiicJ, 50. 

Мримѣч., Только уже іѣ <.еребряж..мъ иѣкѣ латлиг.кдго ЯЩг 
ка сігса етали уііот|.к.б.'ілть исредъ имеішш піісдметоігь, состав-
ЛІІІОІЦИХЪ срсдоточіс дѣлтельпости yMCTB(uiiioit,s=owMw;wwe^wo, 

іжаімлъпО) по оопросу} надь, съ} ft. (ЩШ bonas artes puldica 
'soconlia. Тас. Сігса eorpori? nirain niorosus". Suel. Сігса hoc 
dispul.atuiii est, Quint. lh аолотомъ иѣкѣ пмѣето такого с п с л 

уIIотребллеФСіі ШЩ дешЧ. objectivus, л м б о Це, лвбо о о о р о т ы 

и;гь /yersuri, uli и т . п. 

ршичііютоі мсжду с о о о ю тѣмъ, ч т о cis ііоиетрѣчаетсл ІГІ. CMI.I-

с,й парѣчіи, а іп. смыслѣ предлопі ігь классичсское иремм ОИНІІ-

4) Гміфшімчпіо іі'і> гммг.лі; І | І І І І І ' «'іітіі І Ч І І І І С 

! | С . І Г І І и С І І І Ч І ІІ 'І. сіа О Т І І С І П І І Т С Л 'гпі.і. кшп. ііИ-гн іі іпіги, іп. іи, охіга 
і.і- iiltni п ііііги І , І . ;інтіч»ніііік'1иѵсл чін. 



чаетъ только мѣэдо. Ѳеѵтапі, щ сін 1 | \шш іпсо\ш. Сш*.В. 
0 . 2 , Ъ. Sergiua сІ8 Аліепет cum regeVejentium conftititi Ъ\Ѵ. 
4, 17, Citta ташь Ш = no om сторону, Ш въ особеігаоаиі «a 
оСшмслѣи, лшѵеша^ шж<й)яцше<*л no cw ш<ур<щ хакого-нйб. 
ttpedwewo> ^вомииаемаго, находят,аѵоса налицо, либо иоЦріА^ 
мѣваѳмаѵо по свяви рѣчи), больгаею часгію на вопросѵ. ідлѴ 
а ииоѵда п на тщрос/ь: щдФ т. е. шг ,тц\ шором/. Но Щ 
омисдѣ парѣчіи въ классическоѳ вреиа вта ч&стща употреб-
дялась іхе часто. Oitni Gablcte ̂ &ttorum legioues ceeMit Ілѵ. 
22, 14. ls locus est cit&ai st.artia centunu біс. Ш . 
16, 2 . Ut omnes citra^tiuuteneUceret, placide ргодееШЙЛиг. 
Caes. B . G . 6> ̂ 8^<Если y тоѵо, чтЬ остаетса no cto ctopony 
К1Ш)Й-ШіГ>. ИВВѢСТНОЙ ГраіШЦЫ, бЫЛО ВЪ ВИДу — ДОСТИѴНуГЬ ВТОЙ 
грішицм, и свое вліяніѳ довести до нея, но оно еа ие достй-
гаетт., то citra 2) въ смыслѣ иарѣчін — fWfpOtt, nowepedu, на-
Шрвдъ'^нв доѣ.шая, не доходп, а въ смыслѣ иредлога =х преою-

передъ. Ad castra praetoris poi^it; paucis citra milibtts 
(passumm) Ugnatoros ei cum praesidio occurrunt, Liv, 10,25. 
Ipsa natura posuit in omiii verbo (иа всякомъ сдовѣ удареиіе) 
acutam тосеш nec una plus nec a postrema syllaba citni (nc 
ирѳжде, нѳ дашыпѳ) tertiam.Cic. Or. 18. Отсюда иаконѳцъ 
вышло, что 3) citra въ латини сѳрѳбрянаго нѣка вначитъ бвзъ, 
т. е. тйкь,что прѳдметъ, яередъ имѳнѳмъ котораго стоитъ citru. 

досттастсн, не ммуюма, жюбще м пршчшжпься къ чему-
ниб. Plus ueus eine (lootrina, quam citm usum doctrina valet. 
Qnint, 

Oitro l ) , собственно = на ѳту стороиу, іютрѣч&етші шько 
Bfc ны|)лѵга»ніих'ь; ultro et cifcro, ulfcro oifcroqtte* a иослѣ Цицо-
рона *) и ultro citro, и въ т&ішхъ случадаь вто будетъ: иш 
ту и на $ту сторону (сь той и сг атой оторопы)} пщда 
и сюда, а.ншмпо» •'). Iiiteriiu ultro citroquo legnti intcr cos nut-

*i П . ч , а і ѣ е щ uft nQiip ĉiii гдѣ? ѵочио шшо^жй^ ((шс(> ttliro^ aiiu, ftlitjttOi 
quo ete. 

') Слячи mutuo, violiiixn, itt vioom § 1Ш« 



tebantur. Caes. B. G. 1, 42. Data ultro citroque fide. Liv. 
40, 23. 

546. JEcctra, extrinsecm, foris, excepio, sine. Extra, внѣ, снаружи, 
въ отлвчіе отъ Штн, intus, въ смыслѣ нарѣчія указываетъ, что 
что-виб. находитса на мѣстѣ,не замкнутомъи не захваченномъка-
кимъ-виО. предметомъ либо уломинаемымъ, либо соображаемымъ 
по ходу рѣчи, —либо направляется, двигается, стремится туда, въ 
гакое мѣсто = вонъ>.у) Extra (sc mnjiitioxies) et intusAtjostem ha* 
bere. Caes. B. C. 3, 69. Sensibus et animo ea, quae extna sunt % 
percipiraus. Cic. N. D . 2, 59. NuIJa paie excedit extra. Id. Щіѵ. 
5. Формула extra quam, первоначально юрвдическая, приво-
дитъ исключеніе, = за исключеніемъ шолько того случая, когда—. 
Illa exceptio cui probari taudem potest, quod negant suscep-
turum esse ulJam rei publicae partem, extra quam si eum tem-
pus et necessitas coegerit? Cic Rep. 1, 6. Въ обыкновенной 
рѣчи и когда не требуется точность юридическая, вмѣсто той 
формулы употребляется nisi. Въ смыслѣ предлога, extra на во-
просъ: гдѣ? зн. внѣ, на наружной сторонѣ, снаружи, — на 
вопросъ: куда? зн. вь пространство, въ областъ, еъ сферу^ 
лежащую внѣ, на наружной сторонѣ, на наруоюности, сна-
ружи предмета, передъ именемъ котораго стоитъ эта частида. 
Nostis extra portam CoIIinam aedem Honoris. Cic. Legv 2, 23. 
Hi sunt extra Provinciam trans Bbodanum primi. Caes. B. 
G. 1, 10. Certos mibifines terminosque constituam, extra quos 
egredi non possim. Cic. Quint. 10. Внѣ, какъ въ двухъ ио-
слѣднихъ мѣстахъ, получаетъ значеніе далѣе7 за, если область 
предмета принимается за границу, предѣлъ. Метафорически 
extra 2) зн. либо а) незавцсимо оть—, безъ свнзи съ—, либо Ь) 

') Extrinseuus 8Н. снаружи~о) снаружи внутрьуЬ) вш\ на паружной 
сторонѣ. Pnlmones et сог extrinsecus sp.ritnm addueunt. Cic. N. D. 2, 54. 
Соіишпа extrineecus inaurata.Id. Div. 1, 24. 

s) Есди uo свяви рѣчи что-ниб. явдяетоя въ лротивоподолшоеть апішиь или 
corpus (in aiiimo, in согроге), то выражѳніе quae extra satit служмгь иамѣ-
вой врнлагательваго внѣшній. Omnia illa, quae sivnt extra (т. е., какъ го«. 
вередъ эпшъ, neque in animo anRimt neque in corpore), quamquam expetemk, 
tamen sumrao bono non continentur. Oic. Fin. 5, 23. 



сь иаругиепгемъ и сдѣд. Щ вопреки, щотивно. Extra cuipam, 
extra jocum (безъ шутокъ, не шутя, серъеано). Extra te\i cou-
jectum. Extra ordmem. Extra modum, Рѣдко extra 5) Щ pvae-
ter, a точнѣе = исклтая-, не говоря о~, Extra unam ani-
culam nemo aderat, Ter. Phora. 1, 2, 48, гдѣ могло-бы бить 
и praeter; но не могло-бы оно быть въ словахъ: De exercitn 
Caesavis ita censeo decerneudum: Senatui placere vacationem 
militiae ipsis Hberisque eorum esse extra tumultum Gallicum 
Italicumque. C i c Phil. 5, 19, гдѣ выходатъ снысдъ: extra 
quam si—. 

Примѣч. 0 foris см. § 8, объ excepto,—a,—is см. § 543, 
примѣчаніе. 

Sme изъ se—ne, бт, означаетъ отсутствіе, слабость, испор-
ченность, негодность, несодѣйствіе предиета, передъ именемъ 
котораго стоитъ частица; эти качества оказываются въ виду 
какой-ниб. цѣли, видной по свази рѣчи. Multa hic sine Alci-
biade gessit, ille nullam rem sine hoc. Nep. Thras. L Clo-
dius, homo sine re, sine fide (безъ денегъ, безъ кредита), 
sine spe, sine sede, sine fortunis etc. Cic. Coel. 32. Въ siue 
содержится отрицаніе чего-ниб.; поэтому sine ulla dubitati-
one, sine ullo peviculo etc. = безъ какого-ниб. = безъ всякаго 
сомнѣнія и пр. 

Примѣч. Sine pevieulo = такъ что не было тутъ опасно-
стп; extva реѵіси1иш=такъ что кто-ниб. оетался всторонѣ, 
вдали отъ опасности, свободенъ отънѳя, не подвергся ей; citra 
periculuni = такъ что кто-ниб. не шелъ навстрѣчу опасности, 
ие приближался къ ней, не далъ ей застичь себя. 

547. Infm, inter, мЪ, stibter. Infra, вжод автитеза къ 
supra, въ смысдѣ нарѣчія и въсмысдѣ предлога, говЛ) омѣ-
с(тѣ, въ смыслѣ предлога=шшб, подь, 2) о времени = позднм, 
послѣ, 3) объ измѣреніи кодичѳственномъ = меньше, 4) о ка-
чествѣ = ниже по достоинству, значенію, важности, вѣсу и 
Ь) съ добавочнымъ смысдомъ: щ шт слѣдовш. Ассгіш-
егаш apiul Voiuuminm Eutrapelum et quidem supra me Atti-
cus, infra Varius. Cic. JK* »i 2 6« I n f r a , u n a m n i h i l Ш£ 
movtale et caducnm. Cie. S o m Scip. 4. Homerus non mfra 

t 



.Jjycurgum foit Id. Bwt$tlO. Uri sunt magnttudine paulio infra 
elephaatos. Caes. B* 6v 6, 28. Фасе tu#iquem ego in:fir»*ittfi~ 
mos omnes puto. Ter. Eun. Ъ}>2, 36. Necesse est eum, qui 
mvietus sit, res4humanas despieere atque infra se positas a#* 
bitrari. Cic Tusc. 3, 7. Доэтому infra* лредполагаетъ трипред-
мета; одинъ, занямающій середину между двумя другиМи, и изъ 
этвкъ лооя&днихъ одинъ надобно представлять себѣёыше сред-
яяго, надъ нимъ, а другой япже, подъ нимъ (infra). Но subafc 
подь, указываегь только на два предмеюіу и одишй$шъ нихъ 
надобно представлять себѣ внизу, подъ друтиМъ. Кромѣ того, 
sub никогда яе-.унотребляется въ смысйѣ нарѣчія, и бываетъ 
и съ винительнымъ, и съ творительнымъ падежами,—съ Btjp-
вымъ на вопросъ: куда? съ послѣднимъ на вопросъ: гдѣ? а 
вѣрнѣе говоря, съ первымъ падежемъ тогда, когда движеніе 
надобно представлять себѣ еще яе совершившимся, недокон-
ченнымъ; съ послѣднимъ тогда, когда его надобно представ-
лягь себѣ совершившшся, доконченнымъ, выполненнымъ. Ехег-
citus (iCassii) яЬ HeJvetiis pulsus et sub jugum inissus est. 
Caes. B . G. 1, 7. Si essent, qui sub terra Jiabitavissent, etc. 
Cic. N . D. 2, 37, Съ этимъ въ связи значеніе внизу подліь, 
кь низу, нъ основанію, у основанія (подъ, щ у). Milites Сае-
saris sub montem, in quo oppidum erat positum, succedunt. 
Caes. B. £ 1,45. Ariovistus sub monte consedit. Id. B . G . 1, 48. 
Сюда относятся такіе обороти, какъ sub oculos cadere, venire, 
sub ocuJis esse—in conspectum venire, in conspectu esse, но въ 
(на) моихъ... глазахъ = inspectante, spectante, praesente rne... 
Sub imperio alicujus, sub aliquo duce, imperatore и т. п. гов. 
тогда, когда лидо, передъ именемъ котораго стоитъ sub, яв-
лйется на самомъ дѣлѣ командиромъ, правителемъ, которому 
подчинено лидо, ознаненное грамматическимъ подлежащймъ; но 
sub опускается либо говорится только imperante, regnante и 
т. п., если надобно указать только на время. Sub liac... con-
ditione, lege, ut, ne, si Щ. подъ тѣмъ... на томъ... съ тѣмъ... 
условіемъ, что~-, чтобы—, если—, вмѣсто чего Цицеронъ и Це-
зарь постоянно говорятъ только hac... conditione, lege, ut, ne, 
si. Въ приложеніи къ условіямъ времени, sob зн. иногда не-



посрвдсмьвеіто сейчабв юербдя^ (wods, й|) мезад&Ш' г)о-^ 
HHatoaiwenocpedcmeewKo, сеййш ш>сл#»г вс/ш)г за—. Sfato ves-* 
perum (сейчасъ передъ настуиленіемъ вечера, передъ самымъ 
вечерсшъ, къ вечеру, подъ вечеръ) Саеваг poxtas cl&udi jus-
sit. Caes. B . C 2, B-3. "Nihil mrnus voteKat, qiram suh decessu* 
BUO necessitatem sihi aliquam imponi belli ••gerendvlc.. 8, 49^ 
Redditae sunt litterae tuae Cornuto, quum is btteras recitas-
set Lepidi. Sub eas statim recitatae simt tuae. Cic. Div.7,16. 

Subter, которое въ такой-же связи съ sub, какъ propter съ 
ргае н ргоре, означаетъ движеніе, дѣятельность либо распро-
страиеніе, раеширеніе, усиленіе подъ какимъ-ниб. предметомъ, 
который тутъ является покровомъ, защвтой, сред&гвомъ для ири-
крытія в охраненія = тшъ, вшзу, подщ но часто почти не • 
отдично отъ infra. Въ смыслѣ нарѣчія эта частица бываетъ 
еще рѣже, чѣмъ въ смыслѣ предлога. Deinde subter me&am 
fere regionem sol obtinet. Cic; Somm Sc/4, гдѣ regionem за-
виситъ не отъ suhter, а отъ obtinet. Alpheus amnis' ooeultas 
vias egitsubter raare. Yirg. Aen. 3, 695. Plato iram in pec-: 

tore, cupiditatem subter praeeordia locavit. Cie. Tusc. 1, 10. 
Manu subter togam ad mentum exserta. Liv. 8, 9. Omnes ferre 
libet subter clensa testudine (подъ.кровлей изъщитовъ) casus. 
Virg. Aen. 9, 514. Virtus omnia, quaei cadere in hommem 
ppssunt, subter se habet. Tusc. 5, 1. 

Inter = между, т. e. въ пространствѣ, находящемся между 
двумя предметами, получаетъ значеніе Щ времени, и а) озна-
чаетъ иромежутокъ между двумя эпохами иля обстоятельства̂  
приходящіяся на него, а потомъ Ь) = во вреж, ѳпродолженіщ 
для указанія только на одинъ какой-ниб.і\ періодъ ши на fOj 
чтб въ немъ произошло; Ъ) = средщ меоюду, для означенія пре-
быванія среди какого-ниб. отдѣла, толпы^ группы, и 4 ) ^ « і 
ду, среди, ищ для овначенія отлияія ло качествамъ;Ager 
Tarquinioram inter urbem et ТіЬегіш: fuit. Liv. 2, 5. Expug-
nasset iste, ut dies X L V inter binos Judos (inter ludos Roma-
nos et ludos Victoriae) tollerentur. Cic. Verr. 2, 52, Bina 
postea inter tot annos, tot beJla spqlia opima parta suut. Id. 
1, 10. Inter coenam, inter coenandum, scribendum etcv.lnter 



№ ш , іп § 548. 
я ) Ыілнче стоитъ intro напр. Caes. В. С. 3, 26. 
3) Сокраідево изъ intro—versum. introversus. 

Jiominem et belluam hoc interest etc Cic. Off. 1, 4. Inter 
multitudinem ItaJici generis tres Campani equites erant. Liv. 
22, 13. IUud quaero, is homo, qui nunquam inter homines 
fuerit, per quos homines hoc tantum facinus conficere potu-
erit. Cic. Amer. 28. Такъ часто inter s u o s = H 3 ^ своихъ земля-
ковъ. взъ своего класса (въ своемъ классѣ) и проч. Inter pau-
cos diseitus. doctus и подд. = in paucis etc. = краснорѣчивый 
ипр., какъ немногіе.') Gonstat inter отпез=извѣстно всѣмъ. 
Объ inter se, ipsos = взаимно, см. § 198. 

548. lntra, intro. introrsum, in, intus. Въ смыслѣ нарѣчія, 
intra въ классическомъ языкѣ мало удотреблялось и замѣнялось 
словами іпілблибоиіпігогзшп. Именно, intus=внутрщ рѣдко ==? 
внутрь, 2) въ классическомъ не=изнутри, гов. всего больше о 
домѣ, городѣ, лагерѣ, либо и о другихъ предметахъ; для яс-
ности при intus ставится и имя предмета въ приличномъ падежѣ. 
Eetne frater intus? Ter. Ad. 4, 2, 3. Intus (внутри, въ стѣнахъ 
нашего города) insidiae sunt, intus est pericuJum, intus hostis. 
Cic. Cat. 2, 5. Extra et intus (внутри, среди окоповъ, въ са-
мыхъ укрѣпленіяхъ. окопахъ) hostes liabebant. Caes. В . С . 3, 
69. Intus in corpore. G ic Fin. 3, 5. Внутрь будетъ intro. 
Ijam nunc intro. Ter. Andr. 2, 5, 13. Quaeso, inquit, Philo-
dame, cur ad nos filiam tuam non intro (сюда къ намъ) vocari 
jubes? Cic. Verr. 2, 1, 26. Quo (въ портъ) intro est itum. 
Caes. B . C. 3, 26. Въ самую внутренность, т. е. глубоко 
внутрь по-лат. introrsum или introrsus, 3) а часто = (если взять, 
взшнуть) внутри. Cedunt primo et hostem introrsum in me-
dia castra accipiunt. Liv. 10, 33. Collis ab superiore parte 
silvestris, ut non facile introrsus perspici posset. Caes. B . G . 
2, 18. Clamabant tribuni (militum) nihil introrsus virium esse: 
quacunque impetum fecissent, Jiostes perrupturos. Liv . 25, 21. 

Въ смыслѣ предлога, in t ra=ez предѣлахъ, 1) o мѣстѣ: a) 
онутри, т. е. на вопросъ: гдѣ? передъ именемъ предмета, вну-



три котораго что-ниб. ваходася, происходйяъ, либо шъ гра-
нидъ котораго не выходитъ, *) Ь) внумръ, т. е. і.на вопросъ: 
куда) въ пространство. описываемое гранипами предмета, прер 
именемъ котораго частица стоить. Intra parietes meos de mea 
pernicie consilia ineuntur. Cic. Att. 3, 20. Boji Lingonesque 
intra Apenninum se teuuenmt. Liv. 5, 35. Belgae TeutonoB 
iutra fines suos iugredi prohibuerunt. Caes. B. G. 2, 4. Въ 
указаніи на время, intra выражаетъ 2) періодъ, во сколько 
времени, срокъ, не долѣе котораго дѣло дшса либо должно 
длиться,=не позже—, кь, въ. Romani oppida Aequorum intra dies 
quinquaginta omnes ceperunt. Liv. 9, 45. Ititra decinmm diem, 
quam Pheras venerat, Cranonem cepit. Id. 36, Ю.Въ рѣчи очис-
лі=менъше чѣмъ: въ рѣчио безразсудныхъ направленіяхъ ли-
бо дѣйствіяхъ, особенно въ латини серебрянаго вѣка, метафо-
рически означаетъ опять границы. т. е. поставленный, указан-
ный предѣлъ, черту, мѣру, 'степень, которой они не должны 
лереходить либо не переходятъ. Secunda classis intra centum 
usque ad quinque et septuaginta milium censum instituta est. 
Liv. 1, 43. Epulabamur intra legem (въ границахъ, указан-
ныхъ закономъ. въ законныхъ границахъ). Сіс. Div. 11, 26. 
Utinam Philotas intra verba (не пошелъ-бы далыпе словъ, толь-
ко на сдовахъ, словами) peccasset. Curt. 7. 3. 

In *) въ предметѣ, передъ именемъ котораго поставлено, 
указываетъ на мѣсто, гдѣ какой-ниб, другой предметъ съ свои-
ими дѣйствіяыи и пр. тходижя либо куда этотъ-же предметъ 
нелосредственно, прямо мправляется, двтается, стремится. 
Въ первомъ случаѣ все равно. внутрн-ли предмета, передъ 
именемъ котораго стоитъ частица, находится другой предметъ, 
либо только непосредственно на немъ или яа его поверхности, 

V) Вотъ, лочему не разъ~яо сю сторону, на этой стороніь, на той 
шороюъ, за. л въ такомъ случаѣ дѣло ндето тодько о пространствѣ, травя-
цахъ опредѣленвой мѣстяостя самой но себі; но въ citra н trans представ-
ляется въ умѣ точка зрѣнія наблюдателя н гравнцы для этой именно точкв 
зрѣвіл. 

*) Въ емыслѣ нарѣздя іп не улотреблялось. 



а во вгоромъ случаѣ все равно, достигается-ли, затрогивает-
оя-ли иредметъ, къ мторому направлено стремленіе, паяиа не 
дрстигается*/$ъ эгомъ посл^цнем^^дучаѣ іп ятавитеяс* а&3№я 
sMivu%(Ha вопр&съ: куда?)£=0г», ца, прошиоъ, къ. vtafwr®)uSto 
д*щ\т.>.*0$Щ№1 iu Italiam;.., іге u)rrPe?-*ga&«, redmfein раг 
tiiam.... Jwponere m паѵеЩ Coujicere tela in aliquem. Con-
v$$tere pcuJos m al. Traiiere iu aJjquam partem, sententiam. 
\midere in retia, iu Japidem, in f o ѵеапгм: Dисегфі in. hostem. 
Spectane in septentriqjjgfy ^ЙРда примыкаетъ in $рят озна-
ченія цредмета, противъ ко^рраго или на%который дапра#*д 
лена та либо другая душевцая дѣад§дьяость либо (случайноеь 
иля постоянное) чувство, настроеніе<ЦД(Мисеге іп региісіет. 
ІхщтЬеге in Jitteras, Invehi in aliquem. Dicere, scribei'e, va-
Jere, consulere и statuere graviter, leniter...,. saevire in aliquem. 
Tndulgens, oleniens, benevolus, pius.... severus, .infestus, impi-
us..щ. indulgentia, clernentia, benevolentia, pietas, severitas,.| 
imijietas, amor, odium, (hic, ille) anirnus..., in aliquem 
Съ основнымъ значеніемъ этого предлога въ связи тотъ слу 
чай, что ііі выражаетъ объемъ или размѣры и раздѣлъ. Didu-
сеге aciem in cornua. Difiindere in Jongitudinem (въ длину, 
вдоль). Patere in longitudinem, напр. decem passus, iii Jatitu-
dinem, напр. quinque passus. Disputare in utramque partem. 
Dividere, distribuere, describere in...partes, in singulas civita-
tes... Foedus f erire, pacem dare in has... leges, senatus consul-
tum in. Imepf.. /erj>a,,І$№Щ*) я т. п, In universum во вся-
комъ случаѣ, вообще, іп tantam = въ^такой мѣрѣ, въ такихъ 
размѣрахъ, въ такой степени, до того. Въ рѣчи о времени іщ 
указываетъ 1) на %еріодъу ртдѣлъ, количеетво времеии, на ко~ 
торое дростираетея какое-ниб. соетоянзе, какая-ниб, дѣятель-
ность и т. п.; начавшись съ какого-ниб. опредѣлениаю срока, 
либо выраженнаго тутъ-же, либо подразумѣваемаго изъ связи 

') Внрочёмъ не нослѣ всяааго лрилагательпаго илй еу ществитё льнаг 6, озна-
чающаго чувство, пастроеніе, МОЖЕО стаиить іп. 

*) Въ условіяхъ договора или выраженіяхъ, аъ "Ёоторыхъ формулировавІ; 
аахои-ниб. веп. сопв., содержатся отдѣльные пункты, имѣюіиіеея въ внду при 
договорѣ и т. п. 
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рѣчи, эта дѣятельность и пр. долонт продолжитш либо wpo~ 
должается, на основаніи постамовленій, опредгъленШ, желанія 
лицъ заинтересованныхь. Prorogare iraperium in annum, in 
quinquennium (Caesari). Pacem, inducias in trigmta... annoe 
facere, impetrare. Ab orto sole in multum diei in acie stare. 
Extrahere bellum in tertium annum, sermonem in multam noc-
tem. In omne tempus, in praesens tempus, in perpetuum, in 
aeternum... Dormire in diem (не толъко до разсвѣта, до свѣта, 
но и днемъ, часть дня). In diem ѵіѵеге (жвть, имѣя въ виду 
толъко одинъ день, безъ расчета). Точно такъ-же іп часто 
2) въ прямой связи съ глаголами: constituere, dicere (полагать, 
утверяідать, постановлять, назначать), sancire, pacisci, invitare, 
differre, rejicere и подд. означаетъ срокь дгъла, который имгъетш 
въ виду при утвержденіи, постановлеиіи, назначевіи, поручеиіи 
либо отсрочкѣ чего-нибудь. Invitare in posterum diem. Caedem 
conferre in ante diem V Cal. Novembres. Res serias in cra-
stinum differre. Sancire in posterum (иа будущее время, впредь, 
на завтра, до завтра). 

Примѣч. 1. Іп modum, in speciem, in morem и под. отли-
чаются отъ ad modum, ad speciem etc. тѣмъ, что послѣднія 
выраженія означаютъ задачу, мѣрку, норму, по которой дѣя-
тель поступаетъ, наблюдатель судить, но первыя указываютъ 
на n/редѣлЫ) мѣру либо степееь, которой дѣятель достигаешь 
въ своихъ дѣйствіяхъ. Ноэтому напр. Ad hunc modum locuti 
sumus = Вотъ мѣрка, образчикъ, по которымъ можно соста-
вить себѣ понятіе о содержаніи, родгъ, смыслгь нашего pasro-
вора. Но In hunc modum locuti sunt — Вотъ какъ дамщ до 
какихъ мыслей, проектовъ, плановъ, шхваленій, рѣчей ит. п. 
дошли они въ своемъ разговорѣ. 

Примѣч. 2. Точпо такъ же нельзя сказать напр/. In dic-
tam diem adesse, soJvere, venire, какъ и ad diem (dictam) 
constituere, invitare, differre: ') въ in имѣется въ виду только 
назначеніе срока дѣлу, но въ ad—выполненіе дѣла, сообразное 

') Разумѣется, лравильво было-бы: ad (dictam) diem invitare etc, есіа-бы 
ыадобво било сяааать: црнгласйть в* наэоаченный день. 



сб смысломо постаяовлеяія, рѣшенія. Вотъ, почему напр. и 
предложеяге; На 15 марта назяачить продажу имѣнія люжно 
перевесть какъ; Іп Ы. Mari. veuditionem Ъопогит constituere, 
такъ и; Coostituere. ut ad Id. Mart. bona veueant. 

Съ abhtivus, яа вопросъ: гдѣ?, іп означаетъ, по вышесказаняо-
му, не толъко предметъ, въ которомъ чго-ниб. находится, но и вся-
кій предметъ, на которомъ, у котораго, при которомъ непосред-
ствеяяо что-впб. яаходится, слѣд. = еъ, на. Іп foro, domo, urbe, 
ItaJia... esse, vemri, habitare... Habere coronam in capite, in 
coJJo, anulnm in digito. Pontem facere in flumine. In armis 
(собств. Oo вооруженги) esse, stare. In Joco, на настоящемъ 
мѣстѣ. Метафорически іп прежде всего гов. объ обстоятелъ-
ствахъ и условіяхъ, въ которыхъ лицо или вещь находятся, = 
въ, при, по смыслу 4 a c T o = q u u m = в ъ то время какъ, между 
тѣмъ какъ, тогда какъ, с. indic. и conj. In hac solitudine са-
reo ornnium colloquio. Сіс. Att. 12, 15. Heri in vino quam 
immodestus fuisti! Ter. Heaut. 3, 3, 6. In capiendo consilio 
prudentia, in dando fides requiritur. Cic. Div. 11, 29. Aristi-
des in tanta paupertate decessit, ut vix relinqueret, qui effer-
retur. Nep. Arist 3. І/ри глаголахъ шоступать или eecmu 
себя на дѣлѣ, въ поступкахъ или на словахъ либо въ какомъ-
ниб. расположеніи духа» іп указываетъ на предметъ какъ-бы 
на мѣсто или область, сферу, въ которой поступки, слова, чув-
ства дѣйствуютъ, развиваются, совершаются, вліяютъ, либо къ 
которой логически надобно ихъ относить, примѣнять = въ, съ> 
прщ оъ дѣлѣ - , по вопросу о—, насчетъ, надъ, о, касательно 
и т. п. Caesar respondit se id, quod in Nerviis fecisset, fac-
turum. Caes- B. G , 2, 32. In filio saevitiam exercuit. Nep. 
Dion. 6. Dissimilem me in utroque praebui. Cic. Sull. 6. Ut 
si grammaticum se professus quispiam barbare loquatur, hoc 
turpior sit, quod in eo ipso peccet, cujus profitetur scientiam, 
sic philosophus in vitae ratione peccans lioc turpior est, quod 
in officio, cujus magister esse vult, iabitur. Cic . Tusc. 2, 4. 
Illi quid in P. Scipione effecerint, sine lacrimis non queo di-
cere, Id. LaeL 12. Carere in morte non dicitur (o смерти не 
говорится). Id. Tusc. 1, 36. Такъ еще laudare. vituperare, glo-



riari, laetari, admirari, castigare, uti либо adhibere severita-
tem... errare и подд. in aiiquo либо in re,—смотря по тому, 
какъ допускается это смысломъ либо употребленіемъ 4). При 
нѣкоторыхъ изъ этихъ глаголовъ, кромѣ другихъ оборотовъ, 
можетъ стоять и in с. accus., если надобно указать не на 
.мѣсто, гдѣ ароявляется поведеніе, но куда, къ чему, на что 
-оно направлено. Рессаге іп ге и in rem: первое=грѣшить, 
погрѣшать въ томъ либо другомъ пунктѣ, чгьмъ погрѣшить; 
послѣднее = провиниться, виноватымъ быть передъ—, про-
тивъ—; dicere іп ге^говорить касательно—-, о~, іи аіі-
-quera••.=• показывать, говорить противъ кого-нибудь. Adhibere 
severitatem in aliquo = грозить строгостью, имѣть въ виду 
-строгость, требовать строгости противъ кого-нибудь, но adh. 
sev, т aliquem = употреблять на дѣлѣ строгое обращеніе, стро-
гость противъ кого-нибудь. Да п извѣстный отдѣлъ, массу, 
толпу, классъ, разрядъ можно представлять себѣ мѣстомъ либо 
областыо, гдѣ дѣйствуетъ что-нибудь; оттого и въ этомъ слу-
чаѣ употребляотся іп, но уже въ значеніяхъ: среди, между, 
шъ, въ числѣ. Pausanias ceperat complures Persarum uobiles 
atque in his (также говорится in quibus, in iis) nonnullos regis 
propinquos. Nep. Paus. 2. In Epaminondae virtutibus comme-
moratur saltasse eum commode. Id. Praef. In numero hos-
tium, amicorum... habere. In primis, in раисІБ=какъ немногіе, 
(чрезвычайно, необыкновенно, крайне); сличи § 547. | Referre 
іи іштегит=вносить въ списокъ, каталогъ того либо другаго 
клаеса, разряда, причислять къ нему, считать въ вемъ, но ге-
ferre щ numero - имѣть внесеннымъ въ списокъ и так. обр 
и упоминать, перечислять. 0 времени іп зн. впродолжепт—, 

у) Сл. Мадвига Щщ Йпі 1, 2, 4. Зейфферпщ Lael. стр. 273, 279 u 283. 
Ндіелъсбахъ, Стилист. стр. 277, 337, 342 (4-е изд.; Русскій чщщ* стр. 2Щ 
353, 359). 

-) In paucis disertus = только очеиь невеликъ классъ, разрядъ ораторовъ, 
къ какимъ ирдяадлежитъ опъ (немиого такнхъ ораторовъ, каковъ ояъ), но 
iufcer paucos disertus Щ только вообще немяого людей такъ краснорѣчпвнхъ, 
чтобы къ шшъ можно было его причпслнть, неиногіе такъ краенорѣчпвы, 
какъ онъ. 



ео время—, въ—. ') In diebus pancis, guibus baec acta sunt^ 
Chrysis mortm e s t Ter. Andr. 1, 1, 77. Inde vix ter in anno 
nuntium audire p o s s u u t . Cic. Amer. 46. E g o veJ ternas in hora 
litteras Aarem. Id. D i v . 16, 16. In tempore—вб-время, въ 
пору, въ яадлежащее время; in ргаевеп1іа=въ настоящую ми-
нуту, въ настоящихъ обстоятельствахъ, въ настоящемъ случаѣ. 
Іп hoc, tali t e m p o r e f== въ ныпѣшнее (худое) время, въ такихъ 
(худыхъ) обстоятельствахъ, условіяхъ. In omni ѵ і і а = в о вся-
кихъ обстоятельствахъ жизни, во всякомъ положеніи. 0 разли-

чіѵ отъ творительнаго безъ предлога см. грамматику. 
549. Предлогъ рег выражаетъ а) проходъ (движеніе) по все-

му пространству, занятому какимъ-ниб. предметомъ, и Ь) рас~ 
ѵгиреніе по венъ,—сквозъ, черезъ, по (по цѣлому, по множе-
ству). AJterum iter per provinciam nostram erat multo facilius 
atque expeditius. Caes. B. G. 1, 6. CatiJina per montes iter 
fecit. SaJJ. Cat. 52. Equites per oram maritimam erant dispo-
siti. Caes. B . C. 3, 24. Ejus pestilentiae canssa suppJicatio 
per compita tota urbe facta est. Liv. 27, 23. Sabini invitatl 
sunt hospitaJiter per domos. Id. 1, 9. Вотъ, почему per и ста-
вили передъ именемъ такого лица либо такой вещи, которыя 
помогли устроит^ что-ниб., достигнуть какого-ниб. результата 
тѣмъ, что были привлечены къ дѣлу, пршяшы еъ соображеніе, 

. получили учасшіе, имѣли силъное вліяніе, произвели дѣятелъ-
ное вмѣшателъствОу употреблены были въ дѣло, пущены въ 
ходъ,=ари посредствѣ, съ помощью, посредствомъ, черезъ'—; 
либо рег вмѣстѣ съ существительнымъ выражается нарѣчіемъ и 
вообще обстоятельственнымъ выраяіеніемъ образа дѣйствгя. Sta-
tuerunt istius injurias per vos ulcisci et persequi. C ic . Verr . 
2, 3. Nullum habebat a Pompejo (co стороны, изъ рукъ ііом-
пея) decus, ut ceteri, qui per eum aut honores aut divitias 
ceperanU Nep. A t t 7. Hae insidiae Avito ab Oppianico per 
Fabricios factae sunt. Cic. Cluent. 23. Qui saepenumero per 
fidem fefellerunt, eorum orationi fidem habere non debemus. 
Cic Inv. 1, 39. Nulla re magis gloriabatur, quam decepto per 

Щ intra § 548 снач. и рег § 549 въ ковцѣ. 



itidacias ac spem pacis rege. Liv. 42, 47. Такъ рет V.tteras, 
per imprudentiam, per joeum, per ludum, per occasionem, per 
fraudem, per caussam... щ письмеино, на бумагѣ, неоаэданншъ 
образомъ, неожиданно, въ шутку, шутя, кстати, при случаѣ, 
коварно, подъ предлогомъ... При усиленныхъ просьбахъ и бож-
бѣ рег указываетъ на боговъ либо на какой-аиб. предметь, 
дорогой въ глазахъ того, кого просятъ либо кому клянутея,въ 
знакъ вѣрности показанія, либо для убѣдительности просьбы. 
Per cieos, per dextram, per amicitiam... jurare, obsecrare. ora-
re... и безъ такого глагола эллипсически, напр.: Quid ost, per 
dcos, optabilius sapientia? Cic. Off. 2, 2. Въ предложеніяхъ, 
выражающихъ физаческую или нравственную возможность, при 
р е г = ш м ш > пастоящее дѣло зависитъ жъ—, насколш здгьсь 
-вліяетъ—, въ силу—, изъ-за—, ставится имя предмета, содѣй-
•ствующаго либо препятствующаго возможности. Clodium nihil 
deiectabat, quod per naturam fas esset aut per leges liceret. 
Cic, Mi l . 16. Nunquam per Antonium quietus fui. Id. Div. 10, 
1. Quum per valetudinem posses, venire tamen noluisti. Ibid. 
7, 1. Stat per me..., quominus...=a могу помѣшать, отъменя 
зависитъ, въ моей власти не допустить—, не дать—. Если при 
рег стоитъ мѣстоименіе того-же лица, въ которомъ поставленъ 
и глаголъ, связанный съ предложнымъ выраженіемъ, то рег 
зн. собствеиньши сшамщ собственными средствамщ я... лично, 
тмъ собою, самъ по себгь. Quae recta et honesta sunt, ea per 
se faciunt laetitiam. Cic. Leg. 2, 17. Per me tibi obstiti. Id. 
Cat. 1, 15. Per se virtus expetenda est, Id. Fin. 1. 7. Часто 
при этомъ оборотѣ бываетъ еще ipse, ipsa,.., но не бываетъ 
ipsum, ipsam... даже sola per se ipsa сказано Cic. Or. 1, 5.— 
При указаніи на время, въ смыслѣ: напролетъ, сиолщ—ѳпро-
должеищ рег означаетъ пергодъ, въ поторый что-ниб. дерш-
лось ши продолжалосъ, случалось либо не случалось. Ludi рег 
decem dies facti sunt. Cic. Cat. 3, 8. Per eos dies Figulus 
praetor Brundisium venit. Liv. 44,1. Nulla res per triennium, 
nisi ad nutum istius, judicata est. Cic. Verr. 1, 5. Nulla abs 
te per hos dies epistola venerat Id. Att. 2, 8. Per idem tem-



') Од. граммат. и postquam, postca. 

ри5=въ тоже время (вовсѣ тѣже днв, мѣсяцы, годы), регпос-
tem ночью, во всю яочь, per somnum во снѣ. 

Лримѣч. На хрояологячесвій вопросъ: когда? отвѣчается аЬ-
lat. бевъ предлога; на вопросъ: во сколько времени? тотео такъ 
же ablat. безъ предлога, рѣдко посредствомъ іп съ ablat.; на 
вопросъ: сколъко рязъ въ то или другое время? посредствомъ. 
semel, bis... unue, bini... и іп съ ablat; на вопросъ: не далѣе,. 
не яослѣ какого срока, къ какому сроку? посредствомъ intra съ 
accusativu?, и на вопросъ: не меныпе какого времеяи требует-
ся на что-яиб.? посредствомъ рег съ accusativus; на простой,/ 
общій вопросъ: долго-ли? простымъ accnsativus. 

650. Pone, post, secundum. Ропе употребл. въ смыслѣ на-
річ\я = назади, позади, и въ смыслѣ предлога — позади, на-
задъ за, но обветшалъ, указываетъ только на мѣсто, и вмѣсто 
него употреблялось большею частію post. Totum animal. mo-i 
vebatur et ante et pone. Cic. Univ. 13. Aedes Africani pono-
Veteres (tabemas) ad Vortumni signam emit. Liv. 44, 16. Po-
ne castra pabulatam ibant. Id. 40, 30. Post въ смыслѣ нарѣ-
ш иѣста зя. назади, позади, въ смыслѣ нарѣчія времени = . ' 
послѣ, опослѣдствіи, плтомъ, въ смыслѣ предлога—о мѣстѣ = ; 
позади, назади, за, о времени = спустя, черезъ *). Caedere 
incipiunt ejus servos, qui post erant. Cic. Mil. 10. Initio mea 
sponte, post autem invitatu tuo mittendum duxi. Cic. Div. 7, 
5. Post me erat Aegina, ante Megara. Ibid. 4, 5. Hoc flumeaj 
poet castra nostra fuisse demonstratum est. Caes. B . G . 2, 9.---
Ho напр. онъ побралъ города одинъ за другимъ = А1іат ех 
alia urbetn cepit. Сл. еще deinceps. 

Secundum, въ смыслѣ нарѣчія не употребительно, а вм. него 
употребляется post и iterum; въ смыслѣ предлога о мѣстѣ = 
(слгьдуя) по паправленііо, вдоль по ~, по—. Caesar sex legio-і 
nes secandum flumen ad oppidum Gergoviam duxit. Саев. B . . 
G. 7, 24. Въ приложеніи къ условіямъ времени и порядка сте-
пеней, оно означаетъ неѣосредственную послѣдоттелъностъ, 
непрерывность ряда,=сейчасъ послѣ—, прямо послѣ-—(прямо, 



вслѣдъ за—). Castra secundum proelium capta sunt. Liv. 10, 
!9. Secundum deos homines hominibus maxime utiles esse pos-
sunt. Cic . Off. 2, 3. Потомъ secundum зн. сообразно—, no~, 
въ смыслѣ выраженія изъ sequi, а въ явыкѣ юристовъ = въ 
угоду, ѳъ интересахъ, т. е. принявъ во вниманіе, уваживъ, взявъ 
въ расчетъ, заботясь. Finis bonorum est secundum naturaiu 
vivere. Cic. Fin. 5, 9 = — ut in omni vita naturam seqna-
mur. De absente secundum praesentem judicavit. Id. Verr. 5, 11. 

551. Propter, ob, саша, gratia, efe, ergo. Propter означаетъ 
фактическое (фактически существующее, данное) основаніе, 
слѣд. дѣйствующую причину, оЪ озн. основаніе, имѣющееся вь 
виду, на умѣ, иногда цѣль, иногда причину, caussa и gratia Я 
искомую и/ѣль, выполняемое намѣренге, желаемыйрезулъштъ̂  
преслѣдуемые виды, de предметъ, о которомъ прямо идетъ дѣ-
ло, архаистическое ergo фактическое основаніе, какъ и ргор-
ter. Поэтому propter и ergo — для, изъ-за, no, ob -=<Ья, ш&*за, 
въ виду, въ видахъ—, съ мыслъю о—, caussa и gratia= щлъю, 
въ видахъ, въ интересащ въ уваженіе. de = o {объ), изъ-за. 
Propter frigora frumenta matura non erant. Caes. B. 6. 1, 
16. Procillum et propter fidem et propter linguae Gallicae 
scientiam ad Ariovistum misit. Ibid. 47. Qui ob aliquod emo-
Iumentum suum cupidins aliquid dicere videntur, iis credi non 
convenit. Cic. Font. 8. Lucretia ob illam (i. e. quam intulerat 
ei Tarquinius) injuriam sese ipsa morte raultavit '). Id. fiep. 
2, 25. Ad Druidas magnus adolescentium numerus discipli-
nae caussa (чтобы отдаваться, поступить въ ученье) concurrit. 
Caes. В . G, 6, 13. Bestiae hominum gratia generatae suiit. 
Cic. N . D. 2, 63, In ea civitate duo de principatu inter se 
contendebant. Caes. B. G. 5, 3. Ejus victbriae ergo Apollini 
donum dedit. Nep. Paus. 1. Рѣдко caussa=propter, какъ напр.: 
Ejus pestilentiae caussa supplicatum est, Liv. 26, 23. Ho въ 
выраженіи: aJiquid excmpli caussa nominare, ponere, proferre, 
:ifferre=ez npmmpzy примкьрот тисіъ бущъ^чтобы до-

0 Ообстп.^оъ ytody, въ ишересст. 
8) Оеоб. оЬ hn.no... елш№ мбо rem, а яе Ьш... propter caussam. 
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спшвить, представгть примѣръ, быть вм. примѣра, примѣ-
рощ слѣд. въ видахъ чего-ниб. Exempli caussa paucos nomi- jj 
navi. Сіс. Phil. 13, 2. Щщ 

552. Super, supra. Super гов. въ лротивоположность части-
цамъ sub и subter, а supra частицѣ infra. Слѣд. первое ука-
зываетъ уму на два предмета, изъ которыхъ одинъ находится 
вверху, а другой вяизу, т. е. подъ тѣмъ, но snpra указываетъ 
на три предмета: 1) предметі, находящійся между двумя дру-
гимя предметами такимъ образомъ, что 2) одинъ изъ этихъ 
послѣдняхъ яаходится выше него, а 3) другой ниже. Въ смы-
слі яарѣчія super озн. 1) ыісто = вверху, 2) рѣдко въ про-
зѣ мѣру, ̂ еще больгие, еще кромѣ, сверхъ шого, въ добавокъ 
кътому, 3) съ esse=оставаться еще,—впрочемъ опять рѣдко 
и не у Цицерона. Съ super сродно i n s u p e r = a кромѣ того, 
да еще и, о щгоромъ сл. § 605. Е о super ligna bipedalia 
injiciunt. Caes. B . C . 2, 10. Satis superque = слипгкомъ до-
вольно, довольно и предовольно, за-глаза. Praeter arma et na-
ves nihil erat super. Nep. AIc. 8. Въ смыслѣ предлога super 
гов. 1) o мѣстѣ = вверху, надъ, выше. Super tabernaculum т 
Darei ітад-о solis fulgebat. Curt. 3, 3. Super navi turrem 
imposuit. Caes. B . G . 3, 31. Demetrius super terrae tumulum 
noluit quid statui, nisi columellam tribus cubitis ne altiorem. 
Cic. Leg. 2, 26. Въ смыслѣ предлога мѣста съ accusat., super 
Ъ)=черезъ т. е. поверхъ (напр. super vallum praecipitari, Sal l . 
Jug . 58). и потомъ — вѣроятно сначала у моряковъ, а оттуда 
и въ обыкновенной рѣчи = далѣе, за—(за высоту, за воды, за 
горизонтъ изв. мѣста, за подъемъ, за переѣздъ до изв. мѣста, 
за дистанцію до—, напередъ опредѣленную). Tiberis super 
ripas effusus erat. L iv . 1, 4. Philippus ab Cenchreis praeter 
Atticam oram super Sunium navigans Chalcidem pervenit. Id. 
28, 8. Stratus sita est super Ambracicum sinum prope A c h e -
loum amnem. Id. 43, 21. Отсюда super переходитъ къ значе-
нію сверхъ, кромѣ, въ добавокъ къ—, либо для указанія на пре-
вышенге назначеннаго числа или мѣры, либо для означенія 
прибавки чего-ниб. новаго къ какой-ниб. наличноши, къ извѣст-
иымъ выгодамъ, невыгодамъ. АІіі super alios nuntii venerunt. 



') Super c. М&і.^йе^асательно, o, яалр.Нас superre acribam ad te aRhegio. 
Cic. A t t . 16, 6, въ особеняо обработанныхъ соаднеяілхъ Цацерояа совсѣмъ 
не встрѣчается, да п встрѣчаетея во всѣхъ его сочяненіяхъ только дда рааа. 

2) Сл. начало этого §. 

Kon vulnus super vulnus, sed multiplex clades mmtiabatur. 
Liv. 22, 54. Novus super veterem luctus adjectus est. Ibid. 
61. Exercitum super morbum etiam fames affecit. Ibid. 54. 
Впрочемъ надо замѣтить, что super modum, какъ и super 
передъ опредѣленнымъ числомъ, напр. super quinquaginta mi-
]іа и т. п., стало употребительно только въ серебраномъ вѣкѣ 
языка; въ золотомъ вѣкѣ въ такомъ случаѣ говорили supra, 
amplius. ! ) Сл. примѣч. 

Supra, образовавшееся какъ intra, infra, extra,—въ смыслѣ 
нарѣчія, указываетъ 1) на мѣсто= вверху, нащху, на поверх-
ности, сверху, 2 ) 2) на время —ранъше, щежде, сначала, 
т. е. раныпе, выше (напр. сказано на бумагѣ, въ рааговорѣ), 
3) = сверхъ того, болъше, въ сравненіи съ извѣстнымъ чис-
ломъ, величиной, степенью, видной изъ связи рѣчи. Magno nu-
mero jumentorum in flumine supra et infra constituto exerci-
tum transduxit. Caes. B. C. 1, 64. Dehoc commemoravisupra. 
Nep. Dion. 6. Liciti sunt usque eo, quod se efficere posse 
arbitrabantur: supra adjecit Aeschrio. Cic. Verr. 3, 33. Pi-
sonis humanitas, virtus, amor in omnes nos tantus est, ut ni-
hil supra possit. Id. Div. 14, 1. Въ смыслѣ предлога, supra 
1) o мѣстѣ = вверху, выше, надъ, 2) о времени—жху 
раннюю, предъидущую въ сравненіи сь—, раньше—, преоюде, 
передъ—въ смыслѣ болѣе употребительнаго ante, 3) = больше, 
выше, за, передъ названіемъ числа, величины, либо передъ име-
немъ предмета, принятаго въ смыслѣ мѣры, степени, за кото-
рыя выступаютъ, къ которымъ дѣлается надбавка. Infra lunam 
nihil est, nisi mortale et caducum: supra lunam aeterna sunt 
omnia. Cic . Somn. Sc. 4. Supra me Atticus accubuerat, infra 
Verrius. Id . Div. 9, 26. Paullo supra hanc memoriam serviet 
clientes una cremabantur. Caes. B. G. 6,19. Carthaginiensium 
sociorumque caesa eo die supra milia viginti. Liv. 30, 35. 



Supra aetatem, sopra consuettidinem, supra etiam mortalita-
tem tibi sunt omoia tribnta. Cic; £p. ad Brut. 2, 8. Supra 
rtres = сверхъ силъ, яе подъ силу, supra modnm = выше 
(всякой) мѣры. 

Примѣч. Предложеніе: Кромѣ голода, осажденныхъ мучила 
еще моров&я язва, можеть значить просто: Не только, не одияъ 
голодъ—, яо и моровая я>;ва, и это по лат. будетъ: Praeter fa-
шет obsessos morbus premebat. Ho то предложеніе можетъ 
значять еще: Кромѣ голода, который былъ уоюе велшимъ бѣд-
ствгемг, надъ осажденными тяготѣла въ добавокъ еще и моро-
вая язва, а это полат. будетъ: Super famem obsessos morbus 
premebat, но ни въ одномъ изъ этихъ случаевъ нельзя употре-
бить supra. Если supra иногда, какъ напр. въ этомъ мѣстѣ: 
Penitus іп Tbraciam se snpra Propontidem abdidit. Nep. Alc. 9 
повидимому === ultra или употреблено въ смыслѣ этого послѣд-
няго, то здѣсь дѣло въ томъ, что та или другая мѣстность 
яредставилаеь воображенію не только дальше, но п выше той, 
въ связи съ которою она выставляется. 

553. Trane, ultra. Trans въ смыслѣ нарѣчія не употреб-
ляется, но ultra часто. Представимъ себѣ двѣ мѣстности, раз-
дѣленныя рѣкой, горой, рвоиъ и т. п., какъ-бы какимъ-ниб. 
limes; въ такомъ случаѣ, мѣста между разскащикомъ либо 
между выводимыиъ на сцену лицомъ, о которомъ идетъ раз-
сказъ, и между даннымъ lirnes являются для того и другаго на 
шой спгоронѣ, по сю опгорону, и все, что появляется сюда, 
дѣлается здѣсь, по отношенію къ обоимъ лицамъ дѣлается щ 
сю сшорону даннаго Hmes, или попадаетъ въ мѣстность. лежа-
щую по сю сторону этого limes, cis, citra, intra. A тѣ мѣста, 
что для разсващика или для дѣятеля, о которомъ идетъ разсказъ, 
лежатъ за даннымъ Jimes. будутъ для нихъ на той сторонѣ, и 
чтЬ дѣлается тамъ либо направляется туда, дѣлается на той 
сторонѣ, двигается на ту сторону даннаго limes, и это вы-
ражается (и на вопросъ: гдѣ?, и яа вопросъ: куда?) посред-
ствомъ trans. *) Но такъ какъ не только разскащикъ, но и 

') Сл. Буттманна, Lexilog. 2, стр. 25. 



дѣятель, о которомъ разсказывается, сдѣд. даже в находаі-
тщТіея дли разскащика по ту сторону даинаго iimes аожеть 
установить точку зрѣнія своеи сторовы. то и иожеть ввдти 
такой случай, что tTatis для разскащика будеть ка этоой сто-
рокгь, по сю сторону, на ту торту. Belgae ртохіті sm\t 
Germanis, qui trans Uhenum mcoitmt. Caes. B. G. 1, \. Tusci 
prius cis Аретшгат ad inferum mate, postea traus Apemri-
num colonias miseruut. Liv. 5, 23. Caesar ab Ariovisto postu- . 
lavit, ne qtiam hoinmum muititudinem amplius trans Eheimm 
in Galliam transclueeret. Caes. B. G. 1, 35, T. e. BJ» облаети, 
лежащія—для Цезаря и Римлянъ - по ею сторону Реина, тогда 
какъ для Аріовиста онѣ лежали по ту сторону этой рѣки. 
Вотъ, почему trans вообще стало = за, на ту сящщ, м 
той сторонѣ. Метафорически trans ие уиотреблялось. Близко, 
либо далёко лежитъ limes,—все равно. Потомъ представюгь 
себѣ театръ дѣиствій или районъ, который для разскащяка 
либо для лица, о которомъ разсказывается, принимается за 
мѣру доступнаго, обыкновеннаго, извѣстпаго, возможнаю, ш-
воленнаю по какой-ппб. части. по какимъ ниб. дѣламъ, въ из-
вѣстномъ состояній, въ изв. обстоятельствахъ и т. п.; въ та-
комъ случаѣ limes или—лучше сказать—finis будутъ границы, 
выступъ за которыя означается посредствомъ ultra *) = еще 
(даже) далгье, еще (даоюе) за—-(за жу рѣку,—ту гору,—втой 
рѣкой,—той горой и т. п.). Слѣд. коротко сказать: Dltra оз-
начаетъ гиаги дальше, выше обыкноѳеннаго, извѣстнаго, до-
ступнаго на пракпшкѣ, возможпаю, позволежаго; іѣтъ нужды, 
чтобы въ такомъ случаѣ границы быля далеко либо районъ ш-
рокъ. Еще прибаввмъ, что ultra употребляется в въ смыслѣ 
нарѣчія, и въ смыслѣ предлога, и въ обонхъ значеніяхъ гово-
рится еще объ опредѣленіи мѣры, степеян,==йшш, больше 
Audiebant saepe а Gallis cis Padum ultraque legiones Etrusco-
rum fus&s. Liv. 5, 35. Estne aliquid ulfra, quo progredi cru-

') ѴНгя, кшъ ultrot есть abiat. отъ затерявдаагося nJier, п обршввлосъ щъ 
nJe, жоторое отяосатся къ ollu$ (старо-лат,»Ше), какъ пъ iteras, огь вото-
раго остаяось еще тозько iterum, отвосвтса is. 



deHtaspossit? Cic. Verr. 5, 45. Si unam aestatem sustinuissent, 
nullum ultra (еще болыпе, уже потомъ) periculum vererentur. 
Caes B G 8 39- Non ultra (далѣе, здѣсь = долѣе) bellum 
Latinum diJatum est. Liv. 2, 19. He рѣдко ultra, quam ^ 

д а і ь ш е чѣмъ-. Ultra quo progrediar, quam ven videam 
similia/non habeo. Cic. Tusc. 1, 8. Antiochus prope extra 
orbem uJtra juga Tauri exactus est. Liv. 38, 8. Sed omnibus 
ultra castra transque montes exploratis de insequendo hoste 
consilia agitari coepta sunt. Liv. 22, 43. Adhibent modum 
queudam, auem ultra progredi non oporteat. Cic. Tusc. 4, 17. 

Примѣч. Praeter modum что-ниб. бываетъ тогда, когда не 
соблюдается какая-ниб. предписанная для даннаго случая мѣра, 
по небрежности; supra modum бываетъ тогда, когда не соблю-
дается мѣра, указаняая самою сущностью какой-ниб. вещи, ка-
кого-ниб. дѣла; наконецъ, ultra modum бываетъ тогда, когда 
не соблюдается мѣра, общепринятая для какого-нпб. порядка 
вещей, степень ожиданій, прѳдположеній; короче: Praeter озн. 
невнимательность къ мѣрѣ вообще, supra—невнимательность 
къ мѣрѣ объективной по существу дѣла, ultra—къ субъек-
тивной, съ какой-ниб. точки зрѣнія. 



Нарѣчія и союзы. 

554. Abunde, copiose, sat и satis, affatim, abundanter. Satis 
и sat, ') доволъно, въ достаточной мѣрѣ, зн. столько, скоѣпо 
нужно для какой-ниб. цѣлщ прямо указываемой либо подра-
вумѣваемой, такъ что болъше не требуется. Смотря по свя-
зи рѣчи, чтб главное дѣло — пѣлесообразность или досшоч-
ность,—часто satis получаетъ значеніе а) порядочно, юдится, 
т. е. на случай нужды, въ крайности довольно, Ь) итинно^ 
прямо, очень, т. е. такъ что больше и желать нельзя. •) Если въ 
втомъ случаѣ при немъ будетъ отрицаніе, пов... satis, то это~ 
не совсѣмъ, не очени Affatim, 3) досыта, за-ъша, очень много, 
вдоволъ, болъше, чѣмъ можно либо считается нужнымъ для той 
либо другой цѣли. Abunde, {) слишкомъ много, черезь край, 
черезъ-чуръ, діъватъ, дѣваться некуда, т. е. столько или такъ, 
что хотъ-бы и отказаться, не тронуть, не попробовать. 
Abundanter зн. такъ (так. образомъ, въ такой степеви), что 
чего-ниб. появляется болъше, чѣмъ требуется, нуоюно для из-
вѣстной цѣли, но не употребляется, подобно abunde, съ gen.fr 
tivus либо съ esse. Copiose = такъ, что ушывается бштый 
запасъ средствъ, ведущтъ къ цѣли, помзныш для цѣли,—любц* 
мое слово Цицерона, когда онъ хочетъ означнть неистощи-
мость, всестороннюю обработву рѣчи ораторомъ по языку и 
содержанію. Semper vobis auxilium adversus inimicos satis 

*) Отъ корня въ «ш, отъ котораго вшпло ee6S;y. 
') Satis superque—довольво н предовольно, за-глаэа» 
3) Вышло ііаъ ad fatim, т. е. до усталостн, до лресыщевія, отъ одного кор-

яя еъ fatisco, fatigo, fastidium. 
*) Отъ затерявшагося abundus, а так. обр, своднтся на коревь въ unda. 
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erit. Liv. 6, 18. Pareutes abunde habemus, amicorum neque 
Jiobis neque cuiquam omnium satis fuit. Sali. Jug. 102. Ea 
amicitia non satis babet firmitatis. Cic. Lael. 5. Satis multa re-
stant. Id. Rep. 2, 44. Satis habeo и safe то и другое c. in-
fin.,—первое » считаю достаточнымъ и—, въ моихъ глазахъ 
ДОВОІЬНО и—, по моему довольно и—, напр. dicere, второе** 
довольяо, достаточно, напр. satis est (raihi) scire. Haec in nos-
tris rebus non safis honeste, in amicorum rebus fiunt bonestis-
sime. Cic. Lael. 16. Pronuntiabat sibi ad obsidionem sustinen-
dam copiarum affaiim esse. Liv. 34, 37. His de fatosiadjun-
xerimus (quid statuamus), erit abunde satisfactum huic toti 
quaestioni. Cic. Divin. 2,1. Quaecunque res proposita est, sus-
cipiunt, de qua copiose et abuncfantefncb три короба) loquan-
tur. Id. Or. 2, 35. Malleolus in provinciani sic copiose pro-
fectus est, ut domi prorsus nihil relinqueret. Id. Verr. 2, 1, 36. 

555. Aliquantum, aliquanto, aliquantulum, pauUum, paullo, 
paullulum, parum. Aliquanto и paullo употребляются только 
передъ сравнительною степенью либо передъ глаголами, выра-
жающими сравненіе, и другими словами съ такимъ-же значе-
ніемъ. Въ такихъ оборотахъ aliquanto =замѣтной, значитель-
ной, не малою долею, раи1Іо = (только) немногимъ, или: первое= 
замѣтно, значительно, довольно, послѣднее-—(только) немпого. 
Изъ соотвѣтственныхъ словъ въ винительномъ падежѣ, aliquan-
tum % въ (до) стдящей вииманія, значительной, замѣтной мѣ-1 

рѣ (ы) или степени,—довольно, порядкомъ, много, далеко, аіі-
quantulum — хоть немного, немножко, хоть крошечку, т. е. не 
то, чтобы въ значительной мѣрѣ или степени, однаковънѣ-
которойпримѣтной, paullum ^яголш) немного, *) paullulum»» 
толысо немножко, крогиечку, parum =рѣшительно мало, слиго-
комъ мало = non satis. His aliquantum itineris progressis equi-
tes ab Atrio ad Caesarem venerunt. Caes. B . G . 5, 10. Lit-
teris tuis lectis aliquantum acquievi. Cic. Div. 4, 6. Deflexit 
jam aliquantulum de spatio curriculoque consuetudo majorum. 
Id. Lael. 12, 40. Въ мрачномъ, тревожномъ состояніи духа 

') Сл. Зейфферта, Lael. 12, 40. 



Цицеронъ пишеть: Epistoiae tuae ш paullum recreant. Cic 
Att. 9, 6. De Carthagine ailere melius puto quam рагш di-
cere. Sall. Jug. 19. Parim munita oppkla, jftxrm exploru-
tum. Ibid. 88. 

| 556. Adeo, tantum, ta/m, tantopere. Adeo, образовавшееса 
такъ зке, какь usque ео, adhuc,=do вли вътакой мгьргь,сте-
жни, при глаголахъ, прилагатеаьныхъ и нарѣчіяхъ, въ кдас-
сическомъ языкѣ 1) употребляетеа такъ, что за нимъ слѣдуетъ 
ut, ut non;b) начиная съ Ливія, часто употребляется adeo non, 
даже adeo nihil, въ значеніи тат мало, собств. до такой сте-
пени не, тоже чтб tautum abest, ut; 2) подобно usque ео, sic, 
ita—но только уже послѣ Цицерона—adeo употребляется въ 
эпифонемѣ въ началѣ такого прероженія, въ которомъ пояс-
няется какой-ниб. странный фактъ либо странный ввглядъ на 
вещи, приведенный въ предъидущемъ предложеніи;*) 3) зн. ря>-
шителъно, прямо, и гьменно. Tantum, 5)«=шолько, о мѣстѣ, 
времени, мѣрѣ впечатлѣнія или вліянія, апоэтому и=*до шпо, 
до такой степени, столъ щбощ столъ сшьно, и употреб-
ляется особенно при глаголахъ, въ родѣ: abesse, distare, pro-
gredi, morari, movere, commovere,- irasci, raetuere, diligere, 
posse, valere и пхъ синоннмахъ. Tantopere—часто пишетсяи 
tanto opere—зн. столъ силъпо, столъ много, сщолъко, т. е. въ 
столь высокой степени, до такой степени, п ставитса при гла-
голахъ, когда дѣло идетъ не столько объ обширности дѣйствія, 
сколько о внутренней" силѣ впечатлѣнія, влінеія и пр. Тат по 
значенію тоже, но почти всегда оно ставится только передъ 
прилагательными, причастіями и нарѣчіямл. Athenienses adeo 
Persas perterruerunt, ut non castra, seel naves petierint. Nep. 
Milt. 5. Manlius adeo non tenuit iram, ut gladio einctuni in 
senatum venturum se esse palam diceret. Liv. 8, 5. Quum 
Hanno perorasset, nemini omnium certare oratione cum eo 
necesse fuit: adeo prope omnis senatus Hannibaiis erat. Liv. 
21, 11. Piebes uovarum rerum studio Catilinae імеріа pro-

*) Сл. Зейфферта, Scholae Lat, 2, pag. 136. 
%) Ж сянон. съ modo, solum, o котт. ем. § 698. 



babat: id adeo more suo videbatur facere. Sall. Cat. 37. Tan~ 
tum progressus erat a c&stris, ut dimicaturum eum appareret. 
Liv. 37. 39. Pfato tantum apud Dionysium potuit valuitque 
eJoqueutia, ut ei persuaserit tyrannidis facere finem. Nep. Dion, 
3. Rex tantwn auctoritate Cononis motns est, ut Tissaphernera 
hostem judicaverit. Nep. Con. 4. Attici quies Caesari tanto-
pere fuit ') grata, ut huic molestus non fuerit. Id. Att. 7. 
NnHa Lacedaemone tam est nobilis vidua, quae non ad sce-
mm eat Id. Praef. Объ atque adeo см. лримѣч. 2 въ § 661. 

557. Aegue, pariter, jmta, tanquam, quasi, perinde, proinde, 
ut. Aeque *), собств. наодинаковомъуровнѣ почвы, дорогъ (ровно, 
плоско, гладко), получаетъ зяаченіе на одной, одинаковой высотѣ, 
въ одинаковой силѣ (съ один. силою, твердостью), точно такъ же 
сильно, одинаково хорошо, но pariter=03 одинаковомъ отногиеніи, 
на одинаковыхъ условгяхъ, равнымъ образомъ, точно такъ же. 
Частицы: какъ и, либо <я, слѣдуюпдія за тѣми или другимн 
изъпомянушхъвыражешй,переводятся досредствомъ atque(ac), 
et, а послѣ aeque у Ливія—такъ какъ оно имѣетъ смыслъ 
сравненія—еще и посредствомъ quam; послѣ pariter у Цице-
рона и другихъ—такъ какъ въ этой частицѣ есть понятіе со-
поставленія, сближенія*-еще и посредствомъ cum, особенно, 
когда рѣчь идетъ объ одновремеености двухъ событій либо со-
стояній. Поэтому aeque ас si зн. въ такой-же силѣ, твердо-
ти, съ такою-же силою, твердостью, какъ еслибьи 0 juxta 
см.§541. Tanquam—пишется я tamquam—характеризуетъ поло-
женіе или дѣйствія предмета въ данномъ какомъ-ниб. случаѣ 
тѣмъ, что выставляетъ наравнѣ его положеніе или дѣйствія 
съ положеніемъ, дѣйствіями или этою самого предмета, ко-
торыя предполагаются извѣстными, — либо съ положеніемъ, 
дѣйствіями какого-ниб. другаго предмета въ какомъ-ниб. уже 
бывшемъ случаѣ, и поэтому оно зн. совершенно такъ, какъ. 
Слѣд. tanquam въ сущности выражаетъ равенство, а по обсто-
ятельствамъ и наружность, видимость въ отличіе отъ дѣйстви-

') Tantopere въ связи съ fnit, а въ слѣдуювдемъ предяожевіи tam съ uobilis. 
2} Сл. § 148. 



тельности, поддинности настоящаго положенія дѣлгц такъ бы-
ваетъ напр. когда послѣ tanquam !) стоитъ conjunctivus либо 
какое-ниб. приложеніе вли сшуемое съ опущеніемъ conjuuc-
tirvi отъ esse. Тоже зн. и tanquam si с. conjunct, и полозье-
ніе, дѣйствія предмета описываются такими признакаии, кате 
шли-бы къ нему самому либо кь другому какому-ниб. предме-
ту, если-бы тотъ либо другой случай быдъиалицо,=точмо такь, 
какь будто-бы, яко-бы. Quasi, какь будто, какь будто-бы, какъ-
бы описываетъ качество, спещальный ха/рактеръ дѣйствгй како-
го-ниб. предмета и сравнйваетъ это поведеніе, эти пріемы сь 
качествомъ, обрашѣ дѣйствш, пріемами, какіе этотъ самъш 
пргдттъ или другой какой-ниб. выказалъ-бы, еслибы — по-
ложит—явился случай, означенный теперь сосмттелшымь 
наклоненіемъ. Зиачевіе не измѣняется, если, для ясности ие-
ріода, передъ quasi, quasi ѵего стоитъ точка,—именно, тогда 
смыслъ будетъ: это совершенно въ такомъ родѣ, какъ если-Ьы, 
или просто: будто, ужь будто (веужели, развѣ—?). Часто въ 
помощь союзу quasi стоитъ въ главномъ предложеніи sic, ре-
rinde, proindr. Потомъ, если качество, образъ дѣйствій пред-
мета предполагаются одинаковыми съ дѣйствіями этого пред-
мета еще въ другомъ какомъ-ниб. возмоашомь случаѣ, и по-
этому сказуемое, означающее это послѣднее поведеніе, можно 
и опускать,—то quasi зн. ка/кь, кат-бы, т. е. какъ еслн-бы 
предметъ былъ, дѣлалъ что-ниб. и т. п. Часто въ такомъ слу-
чаѣ quasi выражаетъ близосш къ какому-ниб. опредыенному 
качеству, къ опредѣленной мѣрѣ, опредыенной степени, а 
отсюда переходитъ еще къ тому, что пмъ ткое-ниб, выраже-
ніе пополннется, ушиваетея, либо шшкомъ смѣлое, слш-
комъ рѣзкое ослабляется Щ = какв-бы, въ нѣкоторомъ родіь, 
въ извѣстномъ смыслѣ, такъ сказать, приблгтшлъно, почти, 
однородно съ paene, fere 3), о которыхъ и см. § 577, Слѣд. 
невѣрно лрежде говорили, что будто quasi выставляетъ чисто 

') Обнкновенно нослѣ стоящаго впередн sic лнбо ita. 
а) Зейффертъ, Lael. р. 524. 
') Крицъ, Sall. Jug. 48. 



недѣйствительное. несуществующее. яростоі призракъ, види-
мость въ протпвоположшостъ дѣйствительноети, подлинности. 
Регюгіе, образовавтееея такь же. какъ deinde, proinde, собств. 
зн. похоже иа то. что сейчасъ сказано. точно такъ оюе %, 
и слѣд. утверждаетъ, что дѣйствія какого-ниб. предиета въ 
даняомъ какомъ-ниб. случаѣ находятся пли требуются въ соот-
вѣтствеяномъ либо одинаковомъ отношеніи, пропорщонально 
съ дѣЯствіями того-же самаго либо другаго предмета въ какомъ-
ниб. другомъ случаѣ. Иоѳтому perinde atque (ас), perinde, u t = 
похоже на mo, какъ—, точно такъ. какъ—с. indicat. н eon j . , 
смотря ло тому, по мѣрѣ того, какъ, Ь) похоже на то, какъ 
если-бы. точно такъ, какъ будто-бы, с. conjunct., но ни въ 
одномъ изъ обоихъ случаевъ не бываетъ безъ глагода, какъ 
бываетъ tanquam и quasi- Такъ же и perinde ас si, perinde 
quasi = ѳполнѣ похоже на то, какъ если-бы еышелъ такой 
случай, что—, всегда съ сослагательнымъ. Proinde, образо-
вавшееся такъ же, какъ perinde, выражаетъ жпвое, горячее 
одобреніе и увѣщаніе, съ imperativus либо coBJunctivns=« 
такъ (щ/, такъ) безъ раздумья, безъ колебанія. безъ дальнихь 
хлопотъ. ІІоэтому proinde atque (ас) с. indicat. = прямо, со-
вершенно, рѣшительно такъ (же), какъ, и proinde ас si, 
proinde quasi с. conjunct. = і?̂ ллго (совершенно, рѣшительно, 
именно) тйкъ (же). какъ еслибы—, какъ будто-бы—. Безъ гла-
гола—какъ бываетъ tanquam и quasi—proinde такъ же не мо-
жетъ быть, какь и perinde. Объ ut, ut si см. § 608. Prae-
sens me adjuvabas et consolando et prope aeque dolendo. Cic. 
Div. 4, 6. Filium pariter his (bonis commoditatibusque) de-
eoit uti aut etiam amplius. Ter. Heaut. 1, 1, 80. Caritate nou 
pariter omnes egemus, и сейчасъ потомъ: flonore et gloria et 
benevolentia civium fortasse non aeque omnes egeut. Cic. 
Off. 2, 8. Sic exsequar, ut me aeque tibi ac fratri et liberis 
nostris restitutum putes. Id. Att. 3, 15. Pariter шшс opera 
me adjuvas ac dudum re opitulata es. Ter. Phorm. 5, 3, 3. 
Nihil aeque r) in republica atque illam veterem judiciorum vim 

4) Non pariter atque не говориюсь. 



gravitatemque requirit. Cic. Caec. 3. Ule, qui haec воп victtt, 
et vixisse cum repubHca рагйег et simul exstinctus vt&etar 
esse. Id. Or. 3, 8. Eguatii rem absentis ut tueare, aeque a te 
peto ac si mea negotia essent. Cic. Div. 13, 43. Kon hoc sus-
.cepi, nt tanquam magister omnia persequerer. Id. Rep. 1, 24. 
E vita discedo tanquam ex hospitio. Id. Seu. 23. Tanqum 
illi ipsi aliquid acciderit acerbitatis, angimur. Id. Brut. 1. Ti-
deas suadeo tanquam si res tua agatur. Id. Div. 2,16. Hasdra-
bal tanquam ad primum adventum Romanorum occursurus (sc. 
esset), iter ad mare convertit. Liv. 21, 61, издѣсьсм. Фабри. 
Onmibus innatum est et in animo qwm insculptum, Deos esse. 
Cic. Amicitiae vis est, ut unus quasi animus fiat ex pluribus. 
Id. Lael. 25. Ex eo flumine medio quasi collis oriebatur. SalL 
Jug. 48, гдѣ quasi въ связи съ medio. Omnes artes quasi 
cognatione quadam ') inter se continentur. Cic. Arch. 1. Ma~ 
ter mihi ad pedes misera jacuit, quasi ego filimn ejus exei-
tare ab inferis possem. Cic. Verr. 5, 49. Hi, quasi sm res 
aut honos agatur, ita diligenter Naevio morem gerunt. Id. 
Quint. 2. Eo certamine superior Alexander, incertum, qua fide 
culturus, si perinde cetera processissent, pacem cran Komanis 
fecit. Liv. 8, 17. Creati tribuni sunt numero addito tres pe-
rinde ac duo antea fuerint. Liv. 2, 58. Haec perwde sunt, ut 
aguntur. Cic. Or. 3, 56. Ad ejus triremem vulgus eonfluxit 
perinde ac si solus advenisset. Nep. Alc. 6. Philosophia tau-
tum abest, ut proinde ac de hominum vita est merita lauder 
tur, ut a plerisque negligatur. Cic. Tusc. 5, 2. Qoi se initio 
civiiis belli obtulerant, si sua opera in beiio uti veilet, Caesar 
proinde aestimabat ac si usus esset. Oaes. B. C 3, 1. Kunc 
homines novi furtim potius quam bosis arfcibus ad imperia et 
bonores nitnntur, proinde quasi haec perse ipsaclaraet mag-
nifica sint ac non perinde habeantur, ui eorum, qui ea susti-
nent, virtus est. SalJ. Jug. 4. 

Прим. «Сократа чтдли его друзья точво такъ, какъ уздтеля» 
можетъ зяачить: 1) уваженіе, съ шорьшъ прияимади Сократа 

*; 0 ветрѣчѣ циш съ quidam см. Штюрен&урга т Сіс. Дгсіь щ< 30. 
42* 
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друзья его, бшо то самое, кявое ученики должны оказывать 
евоему учителю; 2) увяжете, съ которымъ—друзья его, было 
въ родѣ того уваженія, какое они имѣли-бы къ нему, если-бьі 
овъ былъ ихъ учвтель; 3) уваженіе, съ которымъ—друзья его, 
было совершенво похоже (не меньше) на уваженіе, какое ови 
оказывали- бы. еслп-бы онъ былъ ихъ учителемъ; 4) уваженіе, 
съ которымъ—друзья его, было прямо (совершеяво) пго самое, 
какое было-бы, есля-бы онъ былъ на самомъ дѣлѣ ихъ учи-
телъ. Та-н. обр. по-лат.: 1) Socratem amici tanquam magistrum 
coJebant; 2) quasi magistrum coJebant; 3) perinde ac 
si eo magjstro uterentur; 4) proinde quasi uterentur. 

558. Alias, aliter. secus, aUogui и alioquin, ceterum, cete-
ra, ceteroqui и ceteroquin. Aiias, образовавшееся такъ же, 
какъ foras, зн. «koida-ниб. ет, другое время, ѳъ другой разг, 
въ другую пору» (не теперь), а так. обр. часто зн. еще а) 
послѣ, впослѣдепівіи, Ь) прежде, раньше, с) иной разъ, ино-
гда,-— всегда чисто о времени, тогда какъ аііо tempore... ука-
зывало-бы яа самыя обстоятельства времени. Aliter 1) = на 
той (другой) манеръ, другимъ образомъ, шаче, не такъ, по-
томъ еще 2) = подъ другими условіями (пря др. усл., на др. 
усл.), и Ь)#г протмномъ случаѣ. Alioqui и alioquin, т. е. alio quo 
modo, собств. зн. авъдругош,итмъ отношеніи, придругомъ усло-
віи (подъ другимъ усл.)»; но это значеніе видоизмѣняется часгію 
отъ мѣста въ рѣчи, частію отъ обобщенія кореняаго смысла, 
и, когда это слово стоитъ въ началѣ предложевія, болыпею 
частію получаетъ значеніе Ь) если-бы (дѣло) было не такъ,. 
безъ шихь условіщ въ противномъ случаѣ, = quod nisiita esset *); 
2) зн. и кромѣ того, и въ друшхъ случаяхъ, и безъ того, и 
вообгце, уоюе само по себѣ <*). Secus въ extrinsecus, intriu-
secus, altrinsecus, utrinsecus, circumsecus, въ до-классической 
лативи и у поздн^йшихъ встрѣчается въ смыслѣ предлога = 

') Такъ въ единственномъ, но достовѣрномъ мѣстѣ у Цицерона, которое 
приведено пиже. Сл. Зейфферта къ Lael. р. 447 и Scliol. Lat. II р. 83. 

8) Сл. Митчелля къ Curt. р. 191 sq. 
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secundum, около, вблизи, подлѣ, і/, п/ри *), Отся>да выходвть, 
что оно собств. н е = т а 1 е , falso и т. п. и ие прямо именно== 
contra *), но очень можетъ сдѣлаться тѣмъ и другимъ по сва-
зи рѣчи и по контрасту съ сосѣднимъ понятіемъ. По крайаеи 
мѣрѣ, оно никогда не выражаетъ контраста съ male, falso и 
т. п,, и поэтому викогда не зн. хорошо, правилъно к т. п. 
Дѣло въ томъ, что, не желая заранъше пугать худой нримѣ-
той ; взяли въ обычай—вмѣсто словъ: «неудачно, щдоъ и т. п. 
вставлять въ рѣчь слово иначе, не такь '% (какъ и по-русски 
гов. «если что-ниб. не яйш»), и выбрали слово secus: это 
слово потому показалось всего больше пригоднымъ, что оно. 
какъ видно изъ extrinsecus (на (по) наружности, по внѣшней 
сторонѣ), intrinsecus (на внутренней сторонѣ) и изъ altrinse-
cus (по другую сторону, на другой сторонѣ), да и изъ secus въ 
смыслѣ secundum, — первонач. значило подлѣ, око.ю, сторо-
иой, *), откуда само-собою вьішло, для нравственныхъ условій, 
значеніе: ане такъ, какъ сетасъ было сказано», а затѣмъ и 
значеніе contra, т. е. совсѣмъ. противно тому, что сейчасъ 
было сказано. Такое объясненіе смысла secus подтверждается 
и тѣмъ, что выраженія: secus accidere, secus cedere, secus 
procedere, secus cadere, secus existimare и wp.—худо... вы-
ражаютъ однакожь тольво мысль: ѵ/нйче, не макъ,— совершенно 
не такъ, какъ ожидалосы ве хотѣлось сказать прямо тпаіе.... 
Въ выраженіяхъ: noh secus, haud secus, uon secus и haud se-
cus ac, a no Цицерону еще и haud secus quam, главнымъ зна-
ченіемъ стало въ свою очередь «совершепно такъ, рѣиштелъно 
такъ (т. е. такъ хорошо, такъ умно, искусво, кстати, акку-

') Такимъ образомъ сродно съ sequi, іяеа$си, о чемъ сл. Курщуса, Gmnd-
ztige I I ; стр. 48. По другимъ словопронзводетвамъ сдово secus состонтъ въ 
евлзи еъ sx«c, либо съ segnis. Сл. Дёдерлейна, Сннон. ч. VI, стр. 327 s. 
ѵосе. Корссепъ, Kvit, Beitrage, етр. 4—11. 

' в ) Какъ понимаетъ коренное значеніе этого слова Зсйффертъ, LaeL стр. 202. 
*) ѴАЛАСС>С и „auders", (что-ниб.) ,,«е такъи, таяъ же не употребіяется въ 

иротивоположность сдовамъ: schleeht, sohlimm, худо, скверно, въ зяатенІн 
чего-яиб. хоровдаго. 

'*) Сл. ниже мѣсто Сіс. ШІ. 10. 



ратно, тщательно и т. ш), какъ». Ceterum, — у Цидерова 
встрѣчается рѣдко, у Цезаря вовсе нѣтъ, но у другихъ 
часто,—зн. впрочемъ, т. е. чпгд касается до прочаго, осталъ-
наго; но на практикѣ, по ходу рѣчи, ѳто значеяіеиринимаетъ 
такіе оттѣяки, что лереходитъ въ значеніе 2) оспіавивши вь 
сторонѣ это, за исключеніемъ этоіо, Ь) съ другой стороны, 
въ прочшсъ тпношенгяхъ, вообще, 3) но, впрочемъ, какъ-бы-то-
ни-было, вовсякомъ случаѣ, толъш '),—особенво часто у истори-
ковъ означаетъ продолженіе рѣчи о главномъ предметѣ (послѣ 
перерыва рѣчи о немъ либо безъ перерыва). Cetera, у Цвдерона -) 
сомяительное, зн. въ другшъ, прочихъ, осталъныхъ статъ-
яхъ, частяхъ, пунктахъ, отдѣлахъ, а отсюда и впроцемъ, съ 
другой стороны, съ другихъ сторонъ, въ другихъ, прочихъ от^ 
ношеніяхъ, и употребляется не только передъ глаголами, но 
еще—да и всего больше—при прилагательныхъ и нарѣчіяхъ» 
Впроѵемъ въ смыслѣ cetera встрѣчается и cetez-is in rebus, а 
Bjb смыслѣ ceterum еще de cetero ѵ),—то и другое есть даже 
и у Цицерона. Ceteroqui или ceteroquin = впрочемъ, съ другой 
стороны, въ другихъ отиошеніяхъ, вообще употребляетсд очень 
рѣдко, совсѣмъ не встрѣчается у Ливія, Тацита, Курція 4 ) , не 
встрѣчается и у Цезаря, у Цицерона читается пять разъ, но 
изъ нихъ три раза сомнительно 5). Sed plura scribemus alias <:).. 
Cic. Div. 7, 6. Nunquam sine usura reddit, quod accepit, sed 
aiifis miuore, plerumque majore cum fenore. Id. Sen. 15. Nun-
quam 7) alias ante tantus terror senatum invasit. Liv. 2, 22. 
Hoc multo fit aliter in Graecia. Nep. Praefat. Nihil est, de 
quo aliter tu sentias atque ego. C ic J?in. 4, 22. Nibil in se-
natu actum aliter, quam 8) si plebis ibi esset concilium. Liv. 

') Сл. Митчелля къ Curt. p.,14. Фабри, Liv. 21, 0. 
'•') фейффертъ, Lael. p. 523. Кребсъ, Autibarb. u Гандъ, Tursell. s. v. 
*) Cic. Fin. 1, 7. 
*) Сд. Гаида, TurseJl. s. v. 
'") Удержано Cic. Div. 6, 1У, Att. 12, 8, итерѵнуто лучшимв издателядія въ 

OFC. JT. D. 1, 22. Or. 26. Div. 9, 10. 
6) Такъ часто alias videro и т. нод. 
э) Такъ еще часто гов. saepe alias, semper alias. 
*) Въ отрицательныхъ нредложеніяхъ quam такъ же хорошо, какъ и atque. 



23, 4. Miter olmstere fato fatetur se non potuisse, msi ad 
has commentieias deelmatioi.es confugisset. Cic. Fat 20. AHter 
amicitiae stabiles esse non possunt. M. Lael. 20. Fit o\mam 
Olodio hora undecima aut noa multo sec«s (около того, т. e. 
раньте или поаже). Сіе. Міі. 10. Magiras homo ѵеі potms 
summas et smgularis vir Cato est: nemo dicet secus. IcL ¥ш. 
3, 13. Oratorum genera esse dicuntur, tanquam poetanmi: id 
secus est. Id. Brut. 85. ISobis aliter videtar: xecte secusne, po-
stea. Id. Div. 4, 25. Magna consolatio est, cum recordare, 
etiamsi secus acci&erit, te tamen recte vereque sensisse. Ibicl. 
3, 6. Non dixi seciw ac sentiebam. Id. Att. 6, 2. Же quid fiat 
secuBy quam vohrams. Caes. B. C. 3, 26. Milites tantum, qui 
sequerentur currum, defaerunt: alioqui magnfficus triumpbus 
erat. Liv. 37, 46. Triumphatum de Tiburtibus: oiioquin mitis 
victoria fuit. Id. 7, 19. Credo minimam olim istius rei fuisse 
cnpiditatem: alioqui multa exstarent exempla majorum. Cic. 
Leg. 2, 25. Brevitatem ego custodiendam esse confiteor, si 
caussa permittat: alioqui praevaricatio est transire dicenda. 
Plin. Epist. 1, 20. Non tenuit iram, cujus aiioqui non potens 
erat. Curt 4, 7. Via^brevior per loca deserta: ceterum die-
rum erat fere decem. Nep. Eum. 8. Ego me in Curaano, prae-
terquam quod sine te, ceterum satis commode oblectabam. Cic. 
Or. 1, 8. Perseus, quum in dies magis cerueret sibi spem nul-
iam regni superesse, nisi in scelere, ad id uuum omnes cogi-
tationes intendit. Geterum quum se ne ad id quidem per se vali-
dum crederet, singulos amicorum patris sermonibus perplexis 
institit. Liv. 40, 5. Yirum cetera egregium secufca шЬйіо est. 
Id. 1, 35. Maculae Falernum mihi semper idoneum visum est 
deversorio; si modo tecti satis est ad comitatum nostrum re-
cipiendum. Ceteroqui mibi quidem loeus non displicet. Cic. 
Div. 6, 19. 

559 и 560. Ast, at% sed, autem, verof verim, vere. Ast есть 
старолат. и стихотоорное, впрочемъ встрѣчается даже и у Ци-
церона въ письмахъ ad Atticum, и знашъ тоже, чтд at. Осо-
бенность этого послѣдняго та, что оно 1), хотя и не што, 
ставится передъ contra, at contra; 2) что послѣ si и etsi по-
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средствоиъ его одиого лвбо съ сегге. saltem (слѣд. at certe, 
at saltem) Щ прнсоедняяегея послѣдующій членъ періода; 3) 
что послѣ отрицателышгь выраженій іля перевода но ояо ня* 
когда не употребляетея; 4) что оно ставптся передъ ego. tu, 
ilte, скязяяяыгь въ контрастъ, протаннтельно: 5) что оно глав-
нымъ образожгь употребляегся въ возраженіяхъ. и подъ это 
оменяо значеніе можно подвестп всѣ случан употребленія этой 
чнепш- *) Главное, коревное значеніе at го. что оно въ прямон 
контрастъ какому-ниб. выставленяому обстоятельств$$ лпбо дѣй-
ствптельно случившемуся, лпбо подразунѣваеѵому, выводнмому 
азъ положенія. мѣста, чина говоряшаго, заявляетъо какомъ-ннб. 
(dpjfiom) фактѣ. либо 2) требуетъ какоъо-тШ. д!тшш. либо 
снративаетъ о какомъннб. д5актѣ, = но. иащюттъ. по за-
пщ *) но однако. Особенно надобно заііѣтнть, какъ at упо-
требляется въ anramentatio (snbjectio, occupatio, -conintatio): *) 
въ такнхъ случаяхъ яачннаюшаго заттэудняеть особенно тоть 
яріенъ, когда ораторъ дѣлаеть возраженіе съ точки зрѣнія 
протиемнка, пр&тткой стороны. Въ такомъ елучаѣ аі зн. 
inqnies. dices^ dicer aliquis... = ш возразпшь, выставишь на-
дротивъ. спросншь, скажутъ противъ этого, спросятъ п т. п.,— 
если нужно будетъ вставнть какое-ижб. пзъ такихь словъ для 
ясности рѣчи. Ilii delubra deorum pietate. domos suos gioria 
decorabant neque victis quicquam praeter injuriae licentiam 
eripiebant, at Ы contra ea omnia soeiis ademeriiEt, quae for-
tisemri viri vietores reliquerant. Sall. Cat. 12. Urbem relin-
quas? «Non est, inquit, in parietibus respublica». At in aris et 
fods. «Feeii idem (то есть, покннулъ городъ) Tbemistoeles», 

*) Ы saltem=(еслж тхь a. хотан не oo&aee, не жаеаая степень), (що) ин 
но сраіве* тѣрѣ (мевжвее, нѣскояьно), at сепе=(.если н. хотя н не это), *о 
(ия) нжлр&жѣлѣо (лртгое), тня* тто вь вержожт* сіутаѣ жыстяжляртся тоіьня 
уетунЕ& въ яірѣ, жъ жеінчанѣ, « жъ ноеіѣднеяіъ дяетея зяяѣреаіе вь тон&, тто 
теттвіеяваа доіа вевреяѣвыо будеть нсяоінена. 
' г) Прі ЖТОМІ жообжде нокно жнразвться: ж, вавротавь. нрияожу, угяержпа*4. 

•авіві інж> нжжжіъ, требш. сарашавз,і>.—ееін жсгяяжя таяжяъ вцражевш н^нан 
ддя дсннстн рѣтв. 

') Яекежьс&да, Стнд. стр. 542. (І̂ уеснжм иер,, стр. 571—573). 
"*) Эеіффёрш, Sebeli LHC . § 50. 



М шп iecit i&em Pericles, quum i M pTaeter tene-
ret Cic Att. 7. I I . Sott pkcet Antomo eonsuktus meus, <tf 
placuit Servilio, nraltis аіш. Ы PhiL 2, 5- Majora возйгі 
Tusculauos—in civitatem aecepenmt, oi Caithagmem et 
roantiam funditus sostulenmt Id. Off. 1,11. Misi pro amiritia, 
qui Ъос ei diceret: &f Ше vobis audiemibus сшп fabris se<k>-
гош rneam venturum esse dixit Id. PMl. 1, 5. Arcem jas 
scetere emtam Sabini bahent: m ta, ptter denm hommamque. 
hmc saltem arce hostes. llr» 1,1*1 Vkfit necesse esse Miloni pr«> 
ficieci Lanuvium fflo ipso, RUO profectas est ше: itaqae aate-
vertit At quo die? Cic. М8Л7. Qaid pom quaeremium est? 
Factumne sit? At constat A quo? At раш.Ші.6.Quaesfc>rem 
CoeVmm praeposui provrociae. Puerum? inquies, Ji qoaesto-
rem, ai nobiiem adolescentem. Id. Div. % 15. На шва Авто-
ніаг. Р. Ciodium Ckeronis consiho interfettum esse, Црцеронг 
возражаетъ: Ai Miloni (interfectori Glocffif ne fnvere quides. 
potui. Prins enim rem transegrt, quam quisquam sespiearetu: 
facturum esse. At suasi ( = Suasisti. mquies). Scffieet is еш 
animus Milonis ( = quasi is fuerit—}, ui prodcsse ra pubhcae 
sine suasore non posset. ai laetatns sam es, in-
quies). Quid? Ergo etc Id. Phil. 2. 9. Id quom onmibos mi-
rum videretur: Ji. inqait iliud meruo fario. Nep. IpMer. 4. 
Si digna hac contumelia sum, ai tu mdignas. qoi &cer€s, Ter. 
Ешь 5. 2, 27. Гтіпат afiqno. si non bono, aimkm certa sta-
tu civitatis haec studia exereere possemus. (Se. Div, 9. & 
Huic etsi nequaquain parem iffias mgenio, ai pro nosrro tamen 
meritain gratiam dehitamque referanms. Id. Or. 3, 4. 06% at 
tamen сл. подъ sed. 

At епіш =no тд^—но^ хтсчт. ю—пршщ выражаегь 
дабо ѵсиденное простое at, игоо щ ш тдтжте ищ т-
ішрг. сдѣланний &ирахешеѵъ сь at, л оюшт дыѣ оснош-
шииенъ, естеж&нъ *) Аі ѵего=«о (ші>) бе» сшшщ 
конечно, рсщмттт^ вирахаегь штѣ теяденаое проеше ais 

но въ т а к і ш ъ сішсіѣ, чго выета&шм* амшршшвт 



самой нстгты и часто начииаетъ возраженіе пылкое, горячее, 
одушевленное. ') Nobis vobiscom foedus est а С. Lntatio соп-
sole ietum, іп quo quum caveretur utroramqae sociis, nihil de 
Saguntinis cautum est. At enimeo foedoro,quod cum Hasdru-
bale ictum est, Sauuntini exciphmtnr. Liv. 24, 18. Изложпвъ 
доводы въ пользу выбора ІІомпея въ гдавновомандующіе про-
тивъ Мнтродата, Цицеронъ говоритъ: At епіт Q. Catulus 
ittmque Q,. Horteusiue ab bac ratione dissenthmt. Manil, 17, 
и одровергнувъ возражеяія обонхъ помянутыхъ ораторовъ, нро-
должяегь: At епгт ne quid novi fiar coiitra exenipla atque 
instituta majoruiu. Ibid. 20. Сл. еще af etiim въ вопроситель-
ныхъ предложеніяхъ Liv. 6, 15 п—въ паралледь оъ бывшпмъ 
впереди at—Sall. Cat. 51, 25. Объясяивъ, какъ гнбельны бы-
ваютъ Loges agrari&e и поуве tabulae для ихъ вводптелей, 
Цицероиъ продолжаетъ: Nam cui res erepta est, est inimicus: 
cui data est, dissiniulat se aceipere voluisse et maxime in pe-
cuniis creditis occultat suum gamiium, ne videatur nou fuisse 
solvendo: at vero ille, qui accepit iujuriam, et nie.niinit et prae 
se fert dolorein suuni, в потомъ, нпже: Quid? nostros Grac-
chos nonne agrariae contentiones perdiderunt? At vero Ara-
tus Sicyonius perfecit (возвагражденіемъ за потерю прн обрат* 
ной иередачѣ тшѣстій нрелшпмъ владѣльцамъ), ш oumes соіь 
cordia conatituta sine querela discedereat. Cic. Off. 2, 22,— 
мѣсто. которое надобно в;шъ въ контекетѣ н слнчить съ 
Ibid.{2^ 75. 

Sed •) врежде всего выряжаетъ, что сказанное тереди (гдѣ-
ішо. въ рѣчи) надобно приниматъ не вь его цѣломь и пол-
номъ дѣйствителъномъ значеніи и не со всѣми іюслѣдсмеіями, 
канія оттуда~~пожалуй—и выходятъ,—но толъко съ олрани-
чѵніемь, сь извѣсшной оюворти,= трочемь, однико, шо.іъко. 
Miltiades (по сішему управленію щ Херсонесѣ) tyranuus tuerat 

') См. ѵого и Зійффѵрта L 1. 
*f 8ed яогло обрааоііатьел ігвъ ' ве съ ирпбавкой d лнбо u»#Awd«m, іииѵь 

uedum, ио uo исякомъ елучаѣ ouo, иодобыо se~u ве «•» *іпе, выражаем» <ш» 
д іМвНЙ, ОТД'І1ЛЬВОСТЬ. 



appeUatua* sed justns. л$€р. MWt. To e a v upa сдовѣ tyrau-
nus не надобно въ этомъ случаѣ прелставдять себѣ всѣгь тѣхъ 
цризнаковъ, какіе во всѣхъ зрутвхь сіучаягь ирншіеываютса 
всѣыъ t y v a m u : о Мвльтіадѣ это выражевіе імѣетъ сіду тодьяо 
въ т ѣ х ъ ѵраипцахъ. въ іоторнгь оно не иротиворѣчідо s i -
честву jus t i t ia , днбо совсѣжь і стугаевывааось иередъ этіжъ 
постѣднныъ. V itleo te testimomis satis \nstrnetum, sed apui\ 
me argumenta p\us quam testes valent. 0k\ Kep. 1, To 
естѵ. y теба иодъ рукой хвого testnnoma. но важность нгь я 
заключенія, которыа ты вывоздшь пзъ ннхь ддя вонроса* ддя 
мена вѢскн тодько настолѵко, насколъко ихъ не унвчто&аютъ 
a r g u m e n t a . Сгода относжхся і e g o ^ is, Ше qmdem—, sed, 
о чеыъ разсуждаетъ Цушггь § 744 (ІІор. Пош стр. $84). 
L u d o autem et joco uti quidem illo lieet, sed qunm gravi-
bns seriisque rebus satis feeerimus. C i c Off. 1. 29, Изъ 
понатія ограниченія выходитъ 2) ионатіе иояравки. Fausanias 
m a g i m s homo. sed varios in onmi genere fitae tuit Kep. 
Paus. l . Очеввдао, большею частію все равно, понравкоічи 
ионимать какуюнннб. ыысль. ирнведенвую съ чаетпцей $ео\лібо 
ограннченіемъ. Но sed бываетъ въ смысаѣ яменно попрашц 
когда оио иосдѣ усілеенаго отрпцанія (noa, non modo, non 
solunO беаъ etiam. quoque, et, днбо съ ннми\ = мо, а, но м, 
а ы '); a въ смысдѣ ограннчевія і послѣ отрицатеіьнаго вн-
раженшч ояо, uo-іірежаему щ. щрочещ однако, Въ сныслѣ по-
иравднющей часгицы sed получаетъ значенів на ттѣ, м тдк 
но ihbjo въ нмшъу чтОу когда оно ирпьолитъ отворъ мыедн. про-
тжворѣчащей дѣду, дѣйетвптельностн. Si utilitas amicitias eon-
dutimiret . eadem coramatata disso]?<&&& $$d quianatura com~ 
mutari non potest, iccirco verae amieitiae sempiternae suat» 
C i c . Lael . 9, SStv *) Особенно надобяо замѣтго стдліютческое 
уаотребленіе этой частвцы, ве толыо въ опровержаша воара-

Ное іп geuore, si виш « ĵoforis ео t̂uiliu, <juo ostoiulisii, арші ipsum praeeU* 

riflgime (зіи<Пиш) posueria: шіЬі tfttt*t grtUissfimtm fecerî . Оі&Ш^ t4 
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женія '), но еще и тогда, вогда рѣчь прямоо чемъ-ниб. вдрухъ 
ирерывается,—лябо съ тѣмъ, чтобы перейти къ какому-ниб. 
другому пункту, либо чгобы лослѣ перерыва и отступлепія въ 
сторояу, опять воввратяться пряѵо къ дѣлу, либо когда на~ 
добво сдѣлать зaключeнie, цѣлаго s ) . А і laudatus est ab omni-
bus (Thucydides). Fateor, f sed ita, ut rerum explicator rpru-
dens, severus, gravis, non ut io judiciie versaret caussas. Cic. 
Or. 9. Sed <h- aegritudine pnucv. dicenda sunt. Id. Tusc. 4, 30. 
SedjVtn ad id, unde degressi sumus, revertamun Id. Hrut. 87. 
Sed finis sit: neque еліш prae Jacrimis jam loqui possum et 
hic se ІШІЩІ8 defendi vetat. Id. Mil. 38. Milii quidem non 
videtur: eed dissolverit sane. Id. Acad. 2, 24. Sed tamen m 
ho нс смотря на то,—однащ ш смотря на то,—ио все-
тажщ — при всемъ томъ, однакожъ, но въ хорошей прозѣ не 
уяотребляется наманеръ at—tuinen въ послѣдующемъ членѣ 
періода, выражающемъ оговорку, уступку, какъ было выше 
Сіс. Ог. §, 4. DifficiJe factu est, $ed conabor tamen. Cic. 
Kep. 1, 43. Attamen или, какъ y Цнцерона, at—tamen, собств. 
ho однакооюе, болылею частію получаетъ усиленное значеиіе: 
не смотря ни на что, при всемъ томъ,—всетаки, однакооюъ. 
Sunt morosi et anxii et iracundi et ditticiles senes. Sed haec 
inorum vitia sunt, non senectutis. At morositas tamen et ea 
vitia, quae dixi, excusationis aliquid iiabent. Cic. Sen. 18. 
Veninj tamen зн. но npu всемъ томъ одткожь. Atheniensiuia 
res eatis ampiae fuere, verwm aliquanto mfaores tamen, quam 
fama feruntur. Sall. Cat. 8. Sed enim S H . конечно, ѳп/рочемъ—, 
но, разумѣется — , но ѳѣдъ. Statim LuculJi Archiam domum 
suam receperuut. Sed enim hoc non solum iugenii ac litterarum, 
veruin etiam naturae atque virtutis fuit. Gic. Arcli. 3. 

Veruin — sed, но выражаетъ еще и уѳѣренность либо сгш/, 
аѳториттъ истгш/ы, либо настойчгсоооть, *) =*но дѣло въ 
томъ, что—, но только уоюь Щ но ѳѣдь—, пу, да ѳпрочемъ—, 

J j См. Зейфферта, Scbol. Lat. 1 р. '\АЬ. 
' ;' Ibid. р. 2$ слд. и р. 78 слд. 
') Послѣдвее тогда, когда частица стоитъ передъ выражеліеиъ совѣта лябо 

трѳбованія, понужденіл. 



и если впереди С>ыла частииа отрицателъиая, то ш. а скорп>е, 
а лучше стшпь. *) Сходство ѵетат съ вей докавивается тѣмъ, 
что хотя вообще нельвя ставить ѵешп на мѣсто чтао-лога-
ческаго sed, одвако нервое ставится въ томъ ш. кругу 
доженій, въ какомъ и послѣдиее. *) Si te jam, Catilma, \Btet-

fici jussero, credo, erit verewlum mihi, ne non hoc potius onraes 
honi serius a me, quam quisquam croielms factum esse dicat.* 
Vervm ego hoc, quod jarn pridem factum esse oportuit, certo 
de caussa nondum adducor, ut faciam. Cic. Cat. 1, 2. Si cer-
tum est facere, facias: verum ne post culpam confeias in ш&. 
Ter. Eun. 2, 3, 97. Nos non, quid nobie utile, verm quid 
oratori necessarium sit, quaerimus. Cic. Or. 1, 60. Homo est 
non modo prudens, verum etiam curiosus, Id. Div. 3, 1. Te-
rtm quidem haec hactenos: cetera etc. Id. Tnsc. 3, 34. Sed 
hoc nihil ad me—. Vervm hoc, ut dixi, nihil ad me: illud ad 
me—. Id. Or. 2, 32. Yerum enim vero есть ушениое ѵепш, 
къ понятію которагд здѣсь прибавляется убѣжденіе въ вѣр-
ности, точности, правдѣ, дсзнанной истинѣсшаннаго,=а меж-
ду тѣмъ или но вѣрно и несомпѣнт, нлн: а, вгьдь, уоюь, щ 
нечно—, а иногда, если, напр.,-—чтб случается не рѣдко—за 
вимъ слѣдуетъ demum, зи. еще но ужь въ полномъ смыиіь, 
Nonne emori per virtutem praestat, quam vitam miseram at-
que inhonestam, ubi alienae superbiae ludibrio fneris, per de-
decus amittere? Vertm enim vero (однако, но, да-впрочемъ, 
если только мы рѣшимся на борьбу, то нечего намъ бояться 
имеино смерти, а вѣрно и несомнѣпно), pro denm atqne homi-
num fidem, victoria in manu uobis est, viget aetas, animus 
yalet etc. Sall. Cat, 20. Vix quidera ulli bouo moderatoque 
regi facilis erat favor apud Syracusanos succedeuti tantae ca-
ritati Hieronis. Verum mim vero Hieronymas, velut snis vitiis 
desiderabilem efficere vellet avum, primo statim conspectu, 
ощіііа quam disparia essent, ostemlit, Liv. 24, 5. Abs quovis 

!) Сл. Рейсиіа, Vorles. § 259. 
*) Когда яменно verum идетыю. зей-яожво видѣть тъ 3ей0ерпа, Schol. 

Lat. J . L 
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homine, quum est opus, benefjcium aecipere gaudeas: ѵешш 
tnim vero id demum juvat, si, quem aequum est facere, is bcne 

facifc Ter. Ad. 2, 3, 1. Сл. еще съ SaM. Cat. 20, еще Cic . 
Verr. 3, 84, a вШ$л$ Ерица къ Sail. Cat. 2. 

Autem, одного ворня съ au, бсйщшно, напротивъ, далѣе 
• а), а еще, яе имѣетъ дѣда съ логическими отногаеніями мыс-

'лей, вѣ гакомъ родѣ, какъ at и sed, а толъко стаѳгтъ какой-
ниб. фактг подть чего-ниб. предъидущаго (ужеразсказапнаго ли-
бо указтнаго), но не для того, чтобы отмѣнить либо ограни-
члть значеніе предъидущаго, а только для того, чтобы добавшпъ, 
•щпо нужно для аккуратности разсказа ши полноты цѣлой 
кйртины (излагаемыхъ фактовъ, предметовъ, о которыхъ идетъ 
дѣло). ') Опеціальные оттѣнки значенія этой частицы: 1) она 
можетъ начинать вводное предложеніе, 2) необходиш послѣ 
повтореинаго слова, истинный смыслъ котораго для даннаго 
случая поясняется, опредѣляется спеціально, 2) и 3) употреб-
ляется такъ же, какъ at, но чаще, и безъ живости контраста, 
во второстепеняыхъ и промежугочныхъ, добавочныхъ преддо-
женіяхъ силлогизма. 3) Chrysippus liomo est versutus et calli-
dus: versutos eos appello, quorum celeriter mens versatur, cal-
lidos autem, quorum animus usu concalluit. Cic. N . D . 3, 10. 
Gyges a nullo videbatur, ipse autem omnia videbat. Id. Off. 3, 
9. Sic Socrates disserebat, qualis cujusque animi aflfectus esset, 
taflem esse hominem: qualis autem homo ipse esset, talem ejus 
esse orationem, orationi autem facta similia, factis vitam. Id. 
Tusc. 5, 16. Quam brevi tempore quot et quatiti poefcae, qui 

') Такъ же думаетъ и Нэіельсбахъ, Стилист. стр. 640 (Русск. иер. стр. 571): 
Aatem выражаетъ хладнокровное противопоіозкеніе чего-шіб. яоваго ііредълду-
ідеыу и нереходъ отъ одыого къ другому длл лродолжеиіл рѣчи. Такъ же гов. ц 
Зсйффертъ, Scliol. Lat. стр. 27, который занимается больше реторическимъ 
увотреблевіемъ итой частины. 

2) Этитъ именво случай пе иозволилъ намъ сказать, что autein ириводвтъ 
разлиѵпое, Это ооредѣленіе нослужндо-бы для начинающаго вѣрнымъ иоводомъ 
къ недоравумѣніямъ въ приведенныхъ мѣстахъ Сіс. Рів. 39, Divin. 2, 56 и без-
численномъ множествѣ другихъ. Щ§ 

3) Сл. atqui, съ которшъ autem въ случаѣ, о которомъ идетъ рѣчь, иочти 
одиваково по значевію. 



autem oratores exstiterunt! Ibid. 4, 2, гдѣ autem усиливаетъ 
тонъ рѣчи только вслѣдствіе анафоры въ восклицательномъ 
выраженіи, которое посредствомъ autem просто пополняется. 
Tribuni militum consulari potestate foedera ac leges (erant 
autem eae duodecim tabulae et quaedam regiae leges) conquiri 
jusserunt. Liv. 6, 1. Admoneri me satis est: admonebit autem 
rei publicae tempus. Cic. Pis. 39. Croesus hostium vim sese 
perversurum putavit, pervertit autem suam. Id. Divin. 2, 56. 
Necesse est, qui fortis sit,—eundem res humanas despicere 
atque infra se positas arbitrari. Despicere mtem nemo potest 
eas res, propter quas aegritudine affici potest. Ex quo effici-
tur, fortem virum aegritudine nunquam affici. Omnes autem 
sapientes fortes. Non cadit igitur in sapientem aegrifudo. Cic. 
Tusc. 3, 7. 

Vero собственно нарѣчіе,—чего нѣтъ въ at, sed, autem, ve-
rura, — и въ этомъ смыслѣ употребляется въ качествѣ частицы под-
твердгьтельпой,удостовѣр'ітельной= по истгьнѣ, вѣрно, точно^ 
въ самомъ дѣлѣ, сугцая правда,—-да, гшежо,—да, конечно, — 
разумѣется, къ сожалѣнщ кь несчастію, на-бѣду, гьзволь. 
извольте, хорошо, нѣтъ, никогда! (въ преддоженіяхъ отрица-
тельныхъ). Ѵего употребляется какъ одинокое, такъ и въ 
связи съ другими нарѣчіями, какъ напр. maxime vero, mmime 
vero, itane ѵего? въ отвѣтахъ и вопросахъ, и съ мѣстоиме-
ніями ego, tu etc, иногда даже и съ sed, at, для указанія на 
то, что отвѣтъ, вопросъ, либо вообще какія-ниб. слова надоб-
но прийять за сущую правду. А. Fuisti saepe, credo, quum 
Athenis esses, in scholis philosophorum. M. Vero ac libenter 
quidem. Cic. Tusc. 2, 11. M. An tu haec non credis? A. Mi-
nime vero. Ibid. 1, 6. Proinde quam opimonem de imperatore, 
eam spem de bello (monebat) haberent. Se vero bene sperare 
patres fremunt. Liv. 6, 6. Tune negas? Nego hercle vero. Plaut 
Men. 4, 2, 67. Ego vero, Servi, vellem, ut scribis (§ 1 предъ-
идущаго письма), in meo gravissimo casu adfuisses, Cic. Div. 4, 6, 
init. Это же значеніе vero сохраняетъ и въ такъ часто встрѣ-



ѵающихся з ^ щ и і ш п ц ш х ' ! . : п п і ! ѵѳго jam ѵѳго iromo ѵѳго к 
пѵцие (пес) ѵѳго, въ которыяъ оно всегдд усиливавть тои?>, 
я посрѳдорювомъ которыхъ переходнтъ къ роли противитемш* 
ьо союзаа&но t/жь р?тппшшка ужъ соесіьмъ, чис9Но*на**чисто. 
Caria et Phrygia et Mysia a . s e i v e m n t i оріпшш quoddam dic-

t l O I l i e g&QUB, QUOd Kliodii timiqti l u ! prnhavrrunf, Gfraoeia au* 
tem tnulto mmus} Athaoienses vero funditus repudiaveruut. Cic. 
Or. 8. Ноюому, еші sin ніііітгЩпіічптъ но шщ й если} то 
8І ѵого будѳгь но (а) если ужь (нёпремѣнно), а sed si 8Н. 

п м і . к п однако (внрачсмь) вщѣ Щйіш ѵего, которое всего ча-
щѳ, однако ве неиремѣнво, стншітсп вперѳдн, есть страстное} 

ifCUMHHoe ѵего, я сграстью можетъ быть тутъ досада, ан-
бота и & д. Postridic ;і Уеггс postulo, u< Syr&cusauis licoret 
senatus consultum, quod pridie iVcissent, шіііі reddere. Ille 
енім vero negat (вѣдь именно, представьте себѣ дерзость). (Лс. 
Ѵсгг, 4, 66. 

Ѵеге ужь быдо объяснено § 204. 
661. Aut} vel} щ $Шш Когдн рачдЬлпттный союзъ шра-

жаеш мыслъ}>1 что ѵсли содержаніе первахо члвна ке-
трио} нсисттшо} исщтвда, Що за истину} на мѣсто то%о} 

можно ныстаоимь, нритать шо.пт то} чтЬ высказано, тре-
fiyemcR} траюивается вошюраш ЩінЩЩЩ ;>то будѳтѣш% 4). 
Amdendura est aliquid ипіѵітш aut oltinia siifulis patirnda. 
liiv. (i, 18 = Нндобио иамъ сдѣлать какую-шіб. поиытку нсѣмъ 

V) Очоііь чаото ддл трго, чтобм іімггиішті. ші іпіді . ріяііитольиуи м і ш у т у : 

•) C j , jnin § 699 о firut/itfiejima, B c h o l . L n t . i , § 28 o j a m v e r o ддл iiope» 

X0|tt КЪ ч ц г т и о м у , д о і і о . і і Ш Т О Л М і о м \ і>т..гІ',лу р і і ч н u Т . Щ 

•) CJ. $ 600. 
4 ) ііічі|і . і і;і;і , буДТО НОсродотіІОМ I. HUt МОЖІІО ІШС глн.і .тп. р Ш І Д І І Д І Ш М М І о ТОДЬКО 

такія ионіітіл п еуждоиІл, можду к . ітирыміі уже по сущостиу іміті. матѳріадьпмі, 
обчачѵіinmuii к о и т р а с т ь , u iun . ин і ір . juitut iujuKtus, virtttn vitinm: UTO ШІДПО 
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тімііі іо гоа Honuiultto t iu t і н і ѵ о г н н о , v i i t u s u u t v i l i m u . i n j i i s i o v o l i i n p r o l i o » 

m o l i o r vol U u d a b i l i o r , u можду т ѣ м ъ TAROQ о г р а и и ч е и і о ддл ч а о т в и ъ 6MJO-6U 
OOlU'|i | | l i l lU.» IIГII puiili ЛЫІО. 



щіѣстѣ, а если такъ мы не сдѣдаемъ, то выйдетъ тодъко то~~ 
доѵаѵо ничего и выдти пе можетц—что—. Omiria, quaecun-
q\\Q ш homhium disceptatiouem ctvuere possunt, Іжш sunt ei 
dicenda, qui hoc se posse protitetuv, oui eloquentiae nomeu 
relmquendum est Gic. Or. % 2. TJti oratioue porpetua ma\o, 
quam interrogare aut interrogari. Ы. Fm. 1, 8, T, e. — чѣмъ 
спрашнвать, либо, не дѣлая собственныхъ вопросовъ, все ио-
лучать вопросы самому. Quia est eivim ші *) (либо. еслв ни-
кого уа&ь нѣтъ теперь) quis unquam fuit aut avavitia tam 
ardeati aut tam effrenatis aiimlitatibus. ut—?Iluvl. 3. ll.Quid 
tamlmu vererentur? Aut cur de sua virtute aut de ipsius di-
ligeutia desperacent? Caes. B. G. 1, 40. Metioremne effteit 
voluptas aut iaudabiliorem virttm? Cic. Par. 1, 3. Qmd quae-
que nox aut dies ferat, incertum est. Liv. 3, 37. Quaero,-, uum 
i\l injnste aut improbe fecerit Cic. Off. 3, 13. lu poStia nou 
Homero soli locus est aut Archilocho aut Sophocli aut Ph> 
tlaro, sed horum vel secundis vel etiam intra secundos. *) Gic« 
Or. I , L Caatra natura loci ac vallo, nou virtute aut armis 
tutabantur. Liv. 3, 42. Siue notitiis rerum nec inteltigi quic* 

, quain nec quaeri. aut disputari potest. Id. Aoad. % ?. Есдн 
uut no нашему бываетъ=іиіі <жоріье% \uu ,іучшс% илиno край-
ней міърѣ, b) UAU daotct щ c) .шбо итче} tn протітіошщ* 
чащ—то нѳ дп&чевіе этой частнцы тутъ станеватсн другнмъ. 
а толысо разнпца между понятіямн плв оужденіамн дла Шщ 
овначаѳтся точнѣѳ.ѵ Non multum aiut nihil опшіпо Graecia Ш 
ditur. Cic. Тизсі 1) 3. Eripe niihi Ішс dolorem aut іжщ 
salteiu. Ul. Att. 9, 6. Lysander renuutiat. quae regi auu La» 
cedaemoniis essent, irrita tutura, nisi Alcibiadeni vivum aut 
mortuuiu tradkiissdt Nep. Alc. 10. Nihil insanabile. neo quod 
bello et armis persequendum esse conseatis, eommisi: mt 

*) Оообрааимъ Шьъ этоыьн слідующахь потоль петырохъ ноагооптвльаыхі. 
ііршожоиіахъ съ !фпѵ,і;ч,, ириложічіііммі. иажо. 

Обратыаг иішмапіѳ »ъ щш% н нь обоах% ^йцукіщнхь иредіожоніахъііа 
iut >п)п отрпцАііів и сраоиаыг ші предложовіл оъ от̂ ицнтодыіыыіі ирадіо* 
«еиілыв иодъ ѵоі. 



fmstra ciementiae zr&vit&tisque vestrae fama per gentes ntl~ 
І*Х& est. hm 42, 42. 

І 2. t c w веѣ члеиы какого-ниб. раздѣлительнаго сужденіл 
должны бвть врввяти въ такомъ смыслѣ, что только одинъ 
шъ зтихъ члеиовъ—все равяо, воторьгй—можеть бшъ вѣреиъ, 
допустимъ, а всѣ щючіе лри немъ уничтожаются, имъ искио-
чаюѵл, то при двухъ членахъ является ant—aut; при трехъ 
ant—aat—aut—и т. д. Въ такомъ случаѣ послѣднее aut мо-
жегь зяаяитъ илѵ лучгие, скорѣе%—чли по крайней мѣрѣ,— 
или даже щ в еслв будуть только два члена (ant—aut), то 
логвческв омяо ant можегь 6итъ=если не, а другое — то 
(разумѣежя) навѣрно. 1) Qaicqaid enontiatar, aut verara aut 
fakum est. Cie. vivit aw/ non vivit. Id. Acad. 2, 30. 
JPraeter vitia neg&rit xuhm rem esse aut fagiendam a/ut expe-
tendam. CIc. N. D . 3. 12. Omne corpas aut ignfo aut terra 
est attf aliqaid, qaod est xjoncretam ex his. atrf ex aliqaa 
parte eorura. Ивогда aut—aut выставдяютъ исключительность 
яе другъ протввъ друга, а противъ чего-виб. другаго. посторон-
няго, Jirf prodesse voiont aotf deiect&re poetae. Ногц=поэта 
не аелають рѣшительно ничего другаго. какъ приноситъ пользу 
да удовольствіе. 

П/ммѣч. Если за илиь(либо), стоащимъ въ вопросѣ, сейчасъ 
слѣдуетъ вопроситедьное мѣстоименіе либо иарѣчіе (quis, qaid, 
qaaii% quomodo, nnde ctc.).—либо 2) если какое-ниб. изъ 
атихъ мѣстоименій и нарѣчій начинаетъ вопросъ. а иотомъ за 
тімъ мѣетоименіемъ либо нарѣчіемъ слѣдуеть иш, послѣ 
котораго ошгаъ является то мѣстоименіе либо нарѣчіе,—то или 
ілибо) лереводится не ьщ а aut Здѣсь вх обошхъ щчшЩ 
яди зв, гш// лучиіе шматъ, скорѣе,—іш* «о 
нрайтй мѣрѣ. Наконецъ, гдѣ гші 3) въдругихъ каквхъ-ниб. 
копроситедьнихъ предложеніяхъ стоитъ въ которомъ-ниб. изъ 

') Чмеши е% ші—&иі ршшоеялши, и яоэтоиу иаир.: Aut ацгцта E*t aut 
шсішкйій Я шщ пштьль; Еслв &ій щ рощщ ТР |3«УІІЬ, яо ТОЧНО та&Г 
жк. №>Ы№і№ (щт в: Кии щ не лщцц го зодото. Но вь колбиааша ьі 
ВОА—at (eerte. ааішгі. taroen) второя чіевъ ьсегмл дяражаетъ УЕТУЯДУ, сіш-
%EAIEF ш Ш%> м щЩ идщтѣ и еышіь яшко: $) ПОО аигиш, щі ощЬй-



этихъ значеній, то какимъ бн вопросительнымъ сдовомъ ни 
вачинался вопросъ, или если даже будетъ онъ и беаъ всякаго 
собственно вонросительнаго слова,—частицу или (либо) надобно 
переводить ant. Примѣры см. выше. 

Уеі , отъ одного корня съ velle, собств. зн. какъ-бы еет 
хочешъ, если нужно, а пожалуй, и въ этомъ значеніи не вд-
ражаетъ логической раздѣлитеяьиости, априводитъ какую-ни(к 
крайностъ, внсшую степень чего-ниб.,> что-виб. самое высо-
кое, с. великое, с. большое, с. низкое, с. мелкое, с. ничтож-
ное, что только можно себѣ въ даиномъ случаѣ представить,= 
даже, хотъ, да просто, передъ нревосходной степенью и пе-
редъ всякими словами, выставляющими на видъ,—-такъ или 
иначе—крайвюю степень чего-ннб. Fructum ех iis litteris vel 
maximum cepi. Cic. Div. Щ 13. Ejtis consilii vel prmcipes se 
fore profitebantnr. Caes. Ш G. 7, 37. Per me vel stertas li-
cetj non modo quiescas. Cic. Acad. 2. 29. Иожалуй, можио 
сказать, что въ этомъ случаѣ есть н раздѣлительиое суждевіе, 
только удержанъ отъ него одинъ второй членъ, а нервый, подъ 
который онъ подходилъ-бы въ смыслѣ родоваго для себя по-
иятія, выпущенъ, = не только вообще всѣ, всякій, все что-ниб. 
въ такомъ родѣ, но даже и—, но и спеціально, собственно—, 
но и—. Так. обр. въ приведенныхъ мѣстахъ смыслъ будетъ; 
и получилъ не просто, вообще какую-яяб. нользу, но прямо 
величайшую;—-по мнѣ хоть не только просто закрывай глаза 
(засыпай), а хоть—; ови вызвалиеь быть не просто, вообще 
участвиками, но и—. Это объясненіе прямо подтверждается тѣмъ, 
что ѵеі вь члепахъ и (лолнаго) раздѣлительнаго сужоенія не 
только 1) выевавлаетъ на нѵм такіе предметы либо при* 
знаки, тторые не исплтаютъ другъ Оруш и еъ оанную ми-
нуту предстпшмютея ооипакоѳо сущетвутщими, но и 2) 

сдовами dieam, potius, а иногда и безъ такой добааки, т* 
ражаеть либо поправщ оговорку9 либо и высшущ въ сравве* 
иш съ арочимъ, сшвпень; въ первомъ случаѣ = или, или по-
жалуи, во второмъ = ит снорѣе, лучше сказаш. *j Ыо въ Ыо~ 

•*) Въ %№% разш/ц& оп atyue ndeo а ітщ ѵега, см. ирлиѣ*. 



Шъ случ&яхъ ясе равяо, ис:ішочаютъ-лиимеяяо, дѣйствительно, 
другъ друга члеиьг раздѣлительнаго суждеяія, или не исключа-
югъ. Наес neque confirmare &rgu;:ientis neque refellere in 
animo est: ex mgemo suo quisque demat vel a idat fidem. Tac. 
Germ. 3. To естъ: всятй можетъ, по своимъ соображеніямъ, 
сомнѣваться либо, пожалуй, вѣрить; aut значило-бы: возможно-
только одво: яадобяо либо сомнѣваться, либо вѣрить. Ejusmodi 
conjunctionem tectorum oppidum vel urbem appellaverunt. Cic. 
Kep. 1, 26. Vbii Caesarem magnopere orabant, ut ausilium 
sibi ferret: vel, si id facere prohiberetur, exercitum modo 
Bhenum transportaret. Caes. B . G. 4, 16. Venit Epicurus, 
homo minime malus vel potius optimus. Cic. Tusc. 2, 19. Stu-
porera hominis vel dicam pecudis attendite. Id. Phil. 2, 12. 
Ti. Gracchus regiaum occupare conatas est vel regnavit is qui-
dem paucos menses. Ici. LaeJ. 12, 41. Если члены раздѣли-
тельнаго сужденія призяаются важными лнбо возможными со-
вершеняо одинаково, то ѵе] ставятся передъ каждымъ изъ 
шхъу=либо—либо, частію—частгю—, не тодъко—но и—, 
какь—такь и—; и при этомъ понятія могутъ быть и проти-
воположны другъ другу логически и совмѣстимы одыо съ дру~ 
гимъ, а предложеніе можетъ быть вопросительнымъ, либо отри-
цательнымъ, либо ни тѣмъ, ни другимъ. Ponte rescisso Miltia-
des ajebat regem vel hostium ferro vel inopia interiturum. Nep. 
Milt. 3. Majora ilJe non posset consequi, quam vel fortuna 
vel natura tribuerat. Nep. Alc. 2. Nihil Alcibiade fuit excel-
lentm vel in virtutibus vel in vitiis. Ibid. 1. Ubi potest illa 
aetas aut calescere melius vel apricatione vel igni aut vicis-
simumbris aquisve refrigerari salubrius? Cie. Lael. 16. 

ІІримѣч. 2. Выраженія: скорѣе, лучше, или скорѣе, или луч-
ше7 если ОНЙ приводятъ поправку, выражаютъ либо усиле-
віе смысла и-.1) = (шм) лучше, (или) правилънѣе. т. е. с-ког-
затъ, и тогда цѣль , ихъ— собстѳенное выраженіе поправить 
болѣе вѣрнымъ, 2і)= напротивъ (au contraire),—нѣтъ! напро-
тивъ,-~нѣтъ\ а скорѣе,— особевно часто послѣ предложеній 
вопросительныхъ, для того чтобы то, чтб сказалъ, выставилъ 
на видъ, либо могъ-бы сказать в выставить на видъ пто-жіб* 



другой, объявить неловкимъ, не идущимъ къ дѣлу, и попра-
вить выраженіемъ болѣе точнымъ, мѣткимъ; 3) = (а) даже па-
добно сказать—, а въ самомъ дѣлѣ даже и—, а по насшя-
щему, когда надобно сказать. что выраженіемъ, только-что 
унотребленнымъ, дѣло писателемъ озвачено слабо, и что по-
этому существо дѣла во всей его истинѣ должно быть выра-
жено сильнѣе\ либо Ь) безъ усиленія смысла жЩ—или по-
жалуйу лучше, по настояіцему,—чисто только для того, чтобы 
поправиться въ словахъ. Въпервомъ случаѣ употребляется ѵеі 
potius, vel dicara, во второмъ immo, immo ѵего, въ третьемъ 
atque adeo, въ четвертомъ просто vel. Tu cum maximo detri-
mento atque adeo exitio vectigalium totam Hieronicam legem 
sustulisti. At quam legem corrigis atque adeo totam tollis? Cic. 
Verr. 3, 8. Ha рстальное примѣры см. частіювыше, частіювъ 
•статьѣ immo § 566. 0 sive potius или seu potius см. подъ sive. 

Ѵ е = - ш б о даже щ либо просто даже, либо пожалуй даже, 
либо, ставитъ одно выраженіе подлѣ другаго, когда надобно за-
мѣтить, что тшнаго гыи иснерпывающаю поняпше выраженія 
въ данномъ случаѣ у говорящаго подъ рукой нѣтъ. Еа esse 
dico, quae cerni tangive possunt. Cic. Top. 5. A te bis terve 
summum et eos quidem perbreves litteras accepi. Id. Div. 2, 
1. Ne quid plus mimme, quam necesse sit, dicat. IcL Flacc. 5. 

Sive, y Цицерона очень рѣдко seu, зн. либо — право, при-
знаюсЪ) віъриаго, настоящаго выраженія у меня нѣтъ (либо— 
накъ-бы это сказать лучгие?)—,*) или, пожалуй—, и употреб-
ляется 1) съ предъидущимъ si Щ 2) безъ предъидущаго si — 
съ potius либо безъ potius. Наес iustituta sunt, ut, si arbo-
rum trunci sive naves dejiciendi operis essent a barbaris mis-
sae, earum rerum vis minueretur. Caes. B. G. 4, 17. Livius 
urbem matri seu novercae reliquit. Liv. 1, 3. Hoc tempore 
data est Eumeni Cappadocia, sive potius 3) dicta: nam tum m 
bostium erat potestate. Nep. Eum. 2, Хотя въ этихъ мѣстахъ 

') Эта добавка внражаетъ оттѣнокъ частицы ѵе, о которомъ и см. 
2) Впрочемъ si—sive у дрозаиковъ зодотаго зѣка встрѣяается рѣдко. 
*) Сл. Примѣч, 2 п Примѣч. 3. 

• 



віѵе pofius в п&яобво перевесть или снорѣе, лучше (сиаеать), 
ВЪ СМЫСЛѣ ПрЯЫІЧ. 2* I), ОЩШШ ОШО ТѢМ7» M.NRATCRR.N ОГЬ 
частицъ 0 оборотонъ, укнэ&пныхъ m Иримѣч. 2, ЧТ0 ОСШЩ 
лдетъ с&ыоыу чятшдю или ш волю, на чеыъ тотъ 
8ахоѵѳтъ скорѣо осташшитьсл, чтЬ ему ооішжется лучню ъш 
брать,—а в ъ Т^къ оборотахъ рѣшаетъ, даетъ рѣшеиіе оемъ 
пишрнтій-—ВіШШ %ІЩ , №КЪ гов. Ццмтт, § [Ш> (Пор. 
Иод. стр* Ів0-—3<i2j, соис/шіеино тоже, чт/> го/ ні—, veJ н\ , 
когда стожгь /п. придатоіямхъ предложеяіяхь; употребляется 
лри яереборѣ рааяыхъ в08М0жныхъ сдууаенъ, какіѳ мояшо прѳд-
е/гиішп ѵ.сСА, ио даняому шшрог.у (wo) — ли, (другое) Щ 
(тащ-*ли, либо (птнъ), - осс можшъ быть. II о еслй sivc? — 
8іѵ« стоягь яе ш придаточвыхъ предложеяіяхъ; (съ ѵегЬгщіі' 
/iiiitum), а тольво отдѢляюті другъ отъ друга шшитЬі, то 
іщтжішпъ: не могу либо не умѣю рѣшипьъ, (то) ли, шц 
(ww), и ука;шваютъ> ѵто конечно одио котороо пиб. ивъ 
етихъ понятій въ яастоящемъ случаѣ еѣрно, ио воторое имѳнно,, 
нто сказать трудно, Нотіііен иоЫІпк, ееи recte, seu регре* 
ram ieceruntp in иігоцпе exceJlunttffGic. Quint. 6« Sive rnedi* 
cum ttdhibuerie, eive non abhibueris, convalesce«. Ы. Vnt.. 12. 
Noninilli 6Ш felWtate quadom, $ive bonitate naturae, eive рян; 

reiituin (Ііксірііііа rectam vitae vmm sccuti Hiint. Cic. ОІГ. 1, 82. 
ІІрилтнуЬ. іѴ/ь aive poiins, vel potiut* oo смыслу могутъ 

бдивко подойти и lioc est, id eet; сами оо себѣ эти послѣднія* 
вя. н яочу сказать, н имѣю оъ оиду, на умѣ у меші, то естш 
Pecuflift datft ad irumeiitiiin, hoc eet, ad oeceeeitatem vitae .̂ 
( : M; , Verr* 6| 70, Pbyeica, si Брісигшп, id oBt, Democrituni pro-
iiuroiu, pofsem шіЬегѳ ita plane, ut AoiftfaniiiK. Ы. Aced. I, 2, 

662. Щ g/ue, atque {ac)} nec non. Et, ородиое съ txi и 
ослаблевиое at (соірйншішееся ѵь вндѣ частнцы протнвятель^ 
вой и предлога ad) f соединяѳиъ нодлежащія, скавуемКя н оорѳ* 

дѣлительныа слоьа ') при іѣхъ в другнхъ другъ съ другомъ въ 
томъ смысдѣ) что г/і. характѳристикѣ чѳго-ннб. онн составлнютъ 

') ЗдІОЪ мі.і ііі»дра.'.улі'І.іііі.і-,.чі. п itfiii.iinai«-'ІІ.ІІЫН им-пн Г.і. иЛрѢчІЛМИ^ а &Ъ ЬОІіД* 

ТІ6 нодлсжащихі. іі|м-дмстоііг діійстііуииііихі.—иклмімнси і. u ирвдивТН ДѢЙОТІІЯ* 



одпо цѣлое изъ ялсжшитъ ролносшшым» Такгь иъ шлавіяхѵ. 
Ідірав et agmis, и т. п. Иошо ех. а ш т п о constat «t сотроге. 
Оіс Quoad poteram et licebat, а latere ШіШ шяа diecedebaui. 
1(1. Laei. 1. Когда посдѣ ulero, aeque, ehfiilie, нГшн ') 64$ \Л. 
•НІ. я ѵ ш ; II, то й ъ ѳтомъ оборотѣ вырашетс&ло, что овквавишк 
соювомъ понятія для какого-виб, свавуемаго лвбо аоддвщащаічу 
важньі одинаково. Нв такъ ясно ѳто ивебстоатедьство въ et— 
q m d o m и ещо тамц гдѣ мм и простоѳ et переводимь w й § # -

ямш» % cja ег̂ е t*m, 0 (рківш ш, § 609, а ©t въ 
томъ и другомъ случаѣ указываетъ ва то, что не тодько дав-
вое повятіе оаио по себѣ вдв въ своей всеобіцдостич во и ка» 
кой-нвб. опредѣленпый ввдъ, лвбо кавофввб. ведѣдимое якь 
вида представляютъ собою фавторн, требуеине дѣдомъ. Отсюда 
оборощ et і в quidem, jet hic quidem, et is, et hie, et ita, и 
одиночное et въ ѳтомъ смысдѣ (м прмтомъ), рѣдко съ 
ревіемъ описываемаго имеви существитедьваго и рѣдко сышу-
щеніемъ глагода: при нарѣчіяхъ глагодъ иадобво оодразумѣ-
вать. Magna ѵіѳ est coneoientiae et тадпа іп иіптщш: раНш, 
ііt neque timeant, qui nihil оѳвшібѳгаі, et роепаш вешрѳг 
ante ocitloe ѵегвагі putent, qai peccarint. Сіс. Mil. 28, рдѣ 
magma via есть общеѳ, родовое понятіе, а повторятшное roagr 
иа ( v i s ) оъ ІІІ utramqne partem есть повдтіе видовое. Шжн> 
habet піещогіат et ewn infinitam rtirum іиіштегаШиш. М* 
Тлж/. 1, 24. Sunt alii pMosoplii et Ы quidem \\щ\\\ Щ шь 
Ьііеі) qui deorum mente ac ratione отпеш шишіиш шішіпі-
itrari ot regi cenaent. Щ N. l>. 1, 2. Mithridatee ab illo tem-
poro annum jam tcrtium et viceeiinum ru îiat et Uu гщтй^ ut 
iii Aaiue luce ѵѳгвагі velit. M. Man. 3. Errabas, Verres, et 
vehementer errabae* Ы, Verr. б, 4(>. Еошадіі Po^ni it Han-
nibul in cervicibtie erat. JuBtin. 29, 3. M, etfacMe, efflci poaee* 
Nep. Milt, S s s s h i efflci et facile еШсі ровве 3). ііротйвопо* 

дсшшый случай бываѳфъ тогда̂  когда шъ двухъ двбо бодѣе 

') Ш . лыше aoque ц шщую Гриммат, 
') КОЛІІ Х О р О Ш Ѳ Н Ь К О иШНЩиуіЪ Wh Д'ІІЛО, ТО уВИ&ННЧі! ЧТО ѲДІ&Ь UtfOTUIi*' 

AHfTU пи ІІ£ДЪ UB JJpotViO IUt'f«('.'/4/(», а И С Ш Ш б ОІЧ>, 



еѳо — 
флкторопъ суждеиія Ш&Шйъ стовтъ вовятіе видовое либо еди-
пячпщігп, общее буяетъ восжѣ веѵо; въ такомъ случаѣ et ян. 
% еообгце Btodione Ш Ы$ eiderum raagnitndmes, inteiralJa, 
curirae angoirebantor ctmcta coelestia. Cic. Tuac. 5, 4. Если 
яадобяо укязять рЪгчв яа то условіе. ято влементы суждеяія 
иъ даияояъ сжуч&Ъ ощ&жоъо яажяы, то я передъ первымъ 
шыевтоыъ ст&ввтся et, а отсюда я явля^тся et—et—, при-
нѣрѵ чего есть иочтв ла каждой страницѣ писателей. Ол. 
еит~~Шп ѵ пр. § #04. Бсли et связываетъ цѣлыя сужденія, 
либо если оня помѣщаются параллельно посредствомъ ot—et—, 
го я тутъ яѣсколько сужденій соединяются въ одну логическую 
группу въ «ачествѣ факторовъ, вѣсъ которыхъ для извѣстяой 
дѣлв одянакоВъ. Но съ ятой стороны частипѣ et приходилось 
играть роль такв разяообразную, что вдаваться въ подробио* 
сти этого дѣла намъ здѣсь яельзя, н касательно тонкихъ от-
тѣнковъ этой частицы мы только укажемъ на Зейфферта, 
Schoiae Latinae, частъ I, и яа Іаноа, TurselJin. ч. 2. н. ѵ. 

Que, по корпю — тг, какъ quis—тіс, имѣетъ цѣлью связатъ 
С& предъи/)ущимъ понятія или сужоенія, которими чѣмъ-ниб, 
предъидущимъ пощчается завершеніе, окончстельный гтт, 
либо пополшміе, необходимое для цѣлъности, округленности }

: 

представлеиія объ огтсшаемомъ предметѣ, =• и, и сеерхь moiof 

да ещ&і а обр. щ да и еообгце, словот. Но для этой ча-
стицтл все равно, сами-лн по себѣ, по сущестиу, въ связн меж* 
ду собою соединяемыя въ рѣчи допятія, какъ напр. se guaque, 
conjuges liberique,—quique,—либо формально, только въ мыс-
Лйхъ, встрѣтились они вмѣстѣ, рядомъ въ данномъ случаѣ. Ло-
отому можетъ слуяиться и такъ, что соединяемыя повятія самя 
по себѣ будутъ другъ-другу въ сущностн противоположны, и 
que будетъ вн. но, оонако, н можетъ случиться, что que въ 
этомъ смысяѣ приведетъ добавку къ сужденіямъ отрицательным* 
и тогда получитъ вн, а скорѣе, а лучгие. 8е suaque omnia ali-
euie crediderunt. Саеь. B . <i. 6, 31. Quod bonum, fauetum 
felixque sit vobie reique pubUcae, redite in patriam ad pena-

*) Здѣсь свяаь поиятій обрішш сяяви; уздшшоЯ ъъ предъядущвй замѣткѣі 



tes, coujuges ІіЬегщие vestros. Liv. 3, 54. Attvcus post prw»-
lium Philippense ШегНищие C . Cassii et M. Brttti MocHlam 
ce&erosque pari fortuna percutaos iiistitmt tueri. ТЯер. Att. 11. 
Resietebat Servittus consul reliquique magistratus. ©aea B, C. 
3, 21. Mulieres quique per aetatem ad pugnam rtmtiles vide-
bantur, in eum locum-i conjecit. Id. B. G. 2, 16. Сюда идутъ 
часто встгрѣчающіяся it&que,* idemque, itemque, maximeque. in 
pritnieque. E>: omnibus philosophis Stoici plutima novavertmt 
Zenogue поті tam terum inventor M t , quam verborum. Cic. 
Fin. 3, 2. Цяцеронъ, ска&авши o томъ, какъ собаки, ибисы, 
пантеръі, дикія козы въ Критѣ сани достаютъ себѣ лѣкарства, 
свон замѣчанія о примѣрахъ этогб рода, передъ переходомъ къ 
указавію на другія качества животвыхъ, оканчиваетъ словами: 
Cervaeque (или - паконецъ—) paullo ante partum pufgant ве 
quadam herbula. Cic. N . D. 2, 50. Очень часто рядъ мідслей 
окрутляется или пополняется сяовами cumque, quoniamque; см. 
Зейфферта, Schol. Lat. 1 р. 24. Lael. 27. Remittentibus tri-
luiiiis (plelMs) comitia per interregem sunt habita, creaiique (EQ) 
tribuni militum haudquaquam tam obedientem in delectu (no 
набору войска), quam in comitiis plehem habnerunt. Liv. 6, 
36, и сл. объ этомъ мѣстѣ Нпсльсбаха, Стилист. 4-е изд., стр. 
539 (Русск. пер. стр. 568). Erant, qui non temere movendam 
rem tantam exspectandosque (и (a) лучше) ex Hispania legatos 
censerent. Liv. 21, 6. ') 

Пргсмѣч Коренное значеніе частвцы que ввдно, междупро-
чимъ, и тъ топо, что que нельая употребить въ polj&yndeton, 
но—чего вельзя сдѣлать посредствомъ et—можно посредствомъ 
que прнставвть посдѣдній членъ лрв asyndeton, и даже въ 
polysyndeton который-ниб. средній члевъ можно связать съ 
слѣдующимъ членомъ. Поэтому, напр., хотя и нельзя сказать: 
Equi asiniquc mulique, но при случаѣ—вмѣсто: Equi asini 
muli, Equi et asini et muli, можно сказать: Equi, asini muli-
que, и даже Equi asiniquc et muli и Equi asinique ac mulL 

Да л et в atque бнваютъ въ шаченіи a скорѣе, o чеыъ сы. Зейффер, 
Lael. 8, 26, но гораздо p-ftatt», чЪыъ чнё. Сі. авжа под* nique Си% Ог. % ів. 



Atqae, изъ at (ad) съ que, слѣд. собств, hi re, = u къэто-
му еще прибавлио, надобно прибавить, а еще (даже) и, а так. 
образощ, въ концѣ концовъ, да и вообгце, а тутъ, съ дру-
гой стороны, ') но однако, сиотрз лояому, вуда дѣлается пере-
ходъ посредствомъ этой частицы: къ тому-ли, чтЬ съ яредъ-
идущимъ однородно, но толъко частнѣе, обширнѣе, важнѣе, 
либокь тому, чтЬ только въ мысляхъ, отвлеченно, на настоящіи 
слузай поставлено вмѣстѣ съ предъидущимъ. Именно, atque 
выражаетъ, что въ какнхъ-ниб. предъидущихъ,ш. е. уже вы-
сказанныхъ ошдѣльныхъ шерминахъ либо въ предложепгяая, вы-
сшано не ѳсе. чтд можно ѵли надобно указать въ данномъ 
слушь, но, по соображеніямъ говорягцаю, надобно прибавитъ 
еще и шо, чтд прибавляется съ помощьт ѳтой частицы. ) 
Оттого-то atque часто служитъ для указанія на лродолженіе и 
дальяѣйшее раскрытіе какой-ниб. мыслн. 3) Наес pudice vitara 
parce ас duriter agebat. Ter. Audr. 1,1, 47. Nullus labor est, 
quem non longinquitas temporis minuat ac molliat. Cic. Div. 
4, 5. Patientia frigoris ac caloris par (гов. объ Аннибалѣ). 
Liv. 21, 4. Habetis consulem ex plurimis periculis et insidiis 
atque ex media morte reservatum. Cic. Cat. 4, 9. Maximae de-
fixae trabes atque 4) eae praeacutae erant. Caes. B . C . 1, 27. 
Semper se interposuit atque ita, uti usuram ab eis nunquam 
acceperit. Nep. Att. 2 . Is demum mihi vivere atqut frui auima 
videtur, qui praeclari facinoris aut artis bonae famam quaerit. 
Sall. Gat. 2. Nihil te effugiet atque omne, quod erit in re, oc-
curret atque incidet. Cic. Or. 2, 34. Est igitur officium ejus 

l j Такъ гов. особенно въ assumptio силлогизма, какъ atqui, — ем. дальше 
мѣсто Сіе. Еіп. 3, 18,—но бываетъ это и въ другихъ елучаяхъ. 

-) Сцшііояъ былъ выдающался личность, во-первыхъ, ио знатпоетя, а во-
вторыхь, ло храбрости, по-лат. будетъ: Scipionem nobilitas et virtus commen-
dabant. Ho: Сц—овъ былъ в. і . по знатности и къ тому же—не забудемъ—по 
xpaupoc№=Sc. с. nobilitas atque virtus, и: Сц. давала отл. его знатность, а 
іаиже—чтб у иего было въ врпдачу—его храбрость = Sc. с. nobilitas virtusque. 

3) 0 разностороннеыъ употребленіи этои частицы нри свлзываніи мыелеи и 
нриводѣ доказатеіьствъ см., кромѣ Ганда, Tursell., особенно Зейфферта, 
Schol. Lat. ч. 1 во многихъ мѣетахъ. 

4) Іѵь этому и слѣдуюшему мЪсту сличи выше нодъ et. 



generis, quod nec m bonis ponatur nec in contrariis. Atque 
perspicuum etiam fflud est in istis rebus mediis aiiquid agere 
sapientem. Judicat igltur (sapiens), quura agit, officium illud 
esse. Id. Fin. 3, 18. Часто, при переходѣ къ какому-ниб. но-
вому предмету, гов. ас ne—dicam..., atque ut intelligatis... и 
при началѣ доказательствъ ас primum, ас primum quidem. Объ 
aeque... atque см. aeque, объ ac-si см. aeque, perinde, объ 
atque adeo см. § 561. 

Nec non, просто одно подлѣ другаго, для соединенія отдѣль-
ныхъ понятій, въ роли усиленнаго atque у Цицерона не встрѣ-
чается, но очень употребительноу него такъ, что пес либопе-
que начинаетъ собою извѣстное преддоженіе, а потомъ, черезъ 
нѣсколько словъ отъ этой частшр, стоитъ передъ особенно 
оттѣняемымъ словомъ поп и принимаетъ на себя удареніе этого 
послѣдняго слова. Но не брезгаетъ Цицеронъ комбинаціями: 
nec vero поп, nec tamen non, nec non tamen. Neque haec 
tu non intelligis. Cic. Amer. 15. Nec vero non eademira de-
orum hanc ejus satellitibus injecit amentiam. Id. Mil. 32. 

563. Gderiter, cito, mox, Ъгеѵі, breviter, paullo posi Cele-
riter, cito приличны тодысо для указанія на быстроту, съ ка-
кою какое-няб. движеніе, какое-ниб. дѣло поднимается, про-
должается и окаяздвается, а епецшьные оттѣнкн этихъ час~ 
тицъ можно сообразить изъ § 356. Breviter вн. щотщ не-
растянуто, безг дальнихъ околичносмей, біі Но brevi 
съ tempore дибо одиночно зн, въ короткое время, съ малоц 
тратой времени, скоро, быстро; ') paullo post, либо и post 
paullo, рѣже у Цицерона brevi post, зи. спустя короткое вре-
мя, спустя немного времени, немного спустя, т. е. немного 
послѣ наступденія того или другаго событія прошедшаго вре-
мени, настоящаго либо будущаго; тох, сейчасъ, тотчась, ст 
мгтуту, выражаетъ извѣщеніе либо предваритедьное заявле-
ніе о тбмъ, чтб предстоитъ въ ближайшемъ будущемъ, и по-
этому употребляется съ futurum, впрочемъ не только въ ога-

*) Дри brevi иногда додразумѣвается и oratione — вкратціь, щатщ хо~ ротенъко. Nunc complectar, quorf proposui, brevu Cic. Or. 1, 42. 



tio recta. HO и въ оЫщт. Дрѵгихъ значеній и комбийацій 
тох, какъ напр. тох еъ perfectum въ разсказѣ, либо тох 
пЫ—у Дицерона вігь. Щ СеІегШг Eretriam ceperunt. Nep. 
MiJt. 4. VeHe te puto cito me ad te esse venturum. Cic. 
Div. 9, 2. SuHa breviter et modiee de pace disseruit. SalJ. 
Jugv 111. Mirantur brevi rem Roroanam crevisse. Liv. 1, 9. 
Brevi postea est тоШ&ё Cic. Verr. 5, 54. Pos^ paullo de 
Doroitji fuga cognoscunt. Caes. B . C . 1, 20. De summo ш>#, 
ut dixi, videbimus. Cic. № . 4, 4. Jussit mihi nuntiari mox se 
veniurum. Id. Att. 10, 4. 

564. Certe, certo, vere, vero, re, re vera, profecto, ne (nae), 
scme, saltem, dumtaxat, quidem. 0 vefe уже говорено въ § 204, 
a o vero въ § 560. Въ такомъ-же отношеніи другъ къ другу 
я certe съ certo. Первое Ш конечно, иепремѣнно, безъ сомпѣ-
шя, выражаетъ, что говорящія ограждаетъ и обезпечиваетъ, 
отстаиваетъ субъешиѳное, личное убѣжденіе въ истинѣ ска-
заннаго въ предложеніи, либо въ осяовательности того, что 
тамъ требуется, послѣднее —вѣрно, основательно, точно, вы~ 
ражаетъ, что говорящій объ истинѣ сказаянаго заключаетъ изъ 
основаній и условій объекптвнъшя, т. е. для дѣла достаточныхъ 
и надежныхъ, основательныхъ. 2) Re, по существу дѣла, прямо 
по сущности, ге ѵега, по-настоящему, въ дѣйствительности, 
на самомъ дѣлѣ, означаютъ противоположность чисто словамъ 
и видимости. Profecto, 3) во всякомъ случаѣ, безошибочно, 
можно сказать, очевидно, выражаетъ, что сказанное не под-
лежитъ никакому сомшьнію; пае, правильнѣе пе, навѣрное, 
право, ей—6$, = profecto, только понятію этого послѣдняго 

*) Особенпо неправильво: шох — тох = то — то, вм. чего вад. гов. шо-
do—modo. 

*) То различеніе, что certe имѣетъ въ виду цѣлое нредложеніе, а certo 
только одно слово въ немъ, неодредѣленво: обѣ частицы имѣютъ въ виду 
глаголъ, а так.. обр. и цѣлое нредложеніе. Прибавимъ, что на основавіи предъ* 
ядущаго надобно гов. не certo nescio, а certe nescio: увѣрлть въ незнанін 
(право, не знаю) можно̂  но извлекать его изъ фактовъ нельзя. Ом. виже нри-
мѣчаніе изъ Кребса. 

3) Т. е. pro facto. 



0 Сл. выше подъ at. 

придаетъ горячность убѣжденія, етавитса въ саможъ вачалѣ 
преддоженія и употребляется всего чаще такъ, что сейчасъ, 
прямо подлѣ себя пмѣетъ либо заставляеть подразумѣвать ка-
кое-ниб. мѣстоименіе; sane, безъ сошѣнія, навѣрное, конечко, 
рѣшителшо, совершенно, вполнѣ, выражаеть, что сказанное 
допускается, на него согласиы,—все равно, съ высказаннымъ-ли 
мнѣніемъ, взгдядомъ другаго лица тутъ согдашаются, или хо-
тятъ предупредить только еще ожидаемое мнѣніе. Если въ пред-
ложеніи съ eerte выражается самая дегкая, низкая часть или 
степень (minimum) въ сравненіи съ чѣмъ-ниб. уномянутымъ. 
либо по ходу мыслей понятнымъ, то эта частица, какъ и sal-
tem, зн. (а ужъ) по краммей мѣрѣ^ хотъ—1), но отлнчается 
отъ этой послѣдней тѣмъ, что не только, какъ saltem, выра-
жаетъ успѵупку въ мѣрѣ, степени и т. п., но еще и прида-
етъ рѣчи тояъ личнаго убѣжденія въ вѣрности либо въ при-
годности даже и убавлевной мѣры. 0 quidem см. § 609, о 
dumtaxat см. § 593. Alterum fieri profecto potest, ut earum 
opinionum nulla, alterum certe non potest, ut plus una vera 
sit. Cic. N . D . 1, 2. Si Deus scit, quid casu futurum sit, certe 
eveniet: sin certe eveniet, nulia fortuna (случай, судьба) est. 
Id. Divin. 2, 7. Sapientis est nihil ita exspectare, quasi certo 
futurum. Id. Tusc. 5, 28. De quo etiam nihil scribente me te 
non dubitare certo scio. Id. Div. 9, 10. Peripatetici et Acade-
mici nominibus differentes, re congruentes. Id. Acad. 2, 5. Tis-
saphernes inducias a Lacone petivit, simulans se dare operam, 
ut Lacedaemoniis cum rege conveniret, re autem vera ad co* 
pias comparandas. Nep. Ages. 2. Catoni quidem, quoquo modo 
se res habet, profecto resistimus. Cic. Div. 1, 5. Profecto ne-
gare non potes te ex lege Rupilia judicium sortiri debuisse. 
Cic. Verr . 2, 18. Nae ego incautus, qui cum Academico con-
gredi ausus sim. Id. N. D. 2, 1. Sane sum perturbatus. Id. 
Att. 1, 1. Estne, ut fertur, forma? Sane. Ter, Sit sane hoc 
leve: sed, si leve est, homini gravi leve est. Cic Sest. 46. 
Quamvis non fueris suasor, approbator certe fuisti. Id. Att. 16, 



І ! Si non plus ingenio v&lebas, certe timebas mitius. IWd. 3, 15. 
Eripe milii iiunc dolorem, aut mrnue saltem. Ibid. 9, 6. Credo, impe-
trabo, utaliqaot $oltem dies prodat nuptiis. Ter. Andr. 2, 1, 15. 

Прим. Еребсъ (Antib., 4-е изд. етр. 254) говоритъ: «Cferfe 
ставится передъ всякимв глаголами, но certo въ хорошей прозѣ 
бнваетъ Иояько прв scire, и именно въ такомъ смыслѣ, что 
certe 8СІо я говорю тогда, когда хочу о себѣ завѣрить въ томъ, 
что знт что-шЪѵкь—ja деіѵш, Ш der That,' wahrlwftig icli 
miss es (da, конечщ разумѣется, навѣрное, непремѣнно я 
знаю это); но certo scio я гов. тогда, когда хочу указать, іѵіе 
ісі) es weito, mit Gewissheit (ткоѳо я знаю что-ниб., вѣрно, 
точно, достовѣрно), какъ что-виб. вѣрное и для меня несо-
мнѣнное». 

565 Cur, qmre, quid, quam ob rem, quam ob caussam, qua-
propter, cur non, quin, quid ni. Cur, J) почему? отчего? зачѣмъ? 
выражаетъ вопросъ о томъ, какія были основательныя, доста-
точныя, вполпѣ резоннш причиніі какого-нвб. событія, случая, 
явленія, либо какіе были основательные, важные поводы къ ка-
кому-ниб. доступку, дѣлу; quare спрашиваетъ о причинахъ либо 
поводахъ вообще, какихъ-бы-то-ни было,—все равно, основа-
тельны они, или нѣтъ. Quid, собств. какъ? выражаетъ нечаян-
ность, удивленіе и вслѣдствіе этого какъ бы тревогу о развязкѣ 
для того, кому вопросъ дѣлается. Quam ob rem, quam ob caussam 
и нецицероновское quapropter, — на сколько оно относится 
сюда,—зыражаютъ вопросъ о частныхъ, ^собыхъ какихъ-ниб. 
причинахъ или мотивахъ. Если прямой либо непрямой вопросъ 
будетъ отрицательный (отчего—, зачѣмъ не—), то при всѣхъ 
упомянутыхъ вопросительныхъ словахъ употребляется поп, а 
наклоненіе можетъ быть и изъявительное и сослагательное, 
смотря по обстоятельствамъ, — кромѣ quid: съ ѳтимъ послѣд-
нимъ отрицательные вопросы бываютъ только прямые; отри-
цательная форма здѣсь quidni—всегда съ сослагательнымъ. Отъ 
послѣдней частицы отлично quin изъ qui = quo (ablat.) и н е = 

') Старолат. quor, слѣд. образовалось, конечно, изъ quoi геі, т. е. сиі геі, 
во въ зваченіи стариннаго locativus. 



зашмъ не—? но съ значеніемъ побужденія, вызова, требованія— 
исполнить то, о чемъ гов. въ вопросѣ; вопросъ тутъ бываетъ 
только прямой и всегда съ изъявителънымъ̂  Our те ехсгисіо? 
cwr т е macero? Тег. Andr. 5, 3, 15. Рго urbis salnte ewr поп 
omnibus facultatibus, quas habemus, utamur? Cic. Div. 10, 23. 
Bequisivit, сш ita faceret. Id. N . D. 1, 23. Be Fufidianis qua-
re nibil potuit confici? Id. Att. 11,15. Quaerimus, quaetanta 
vitia fuerint in unico filio, quare is patri displiceret. Id. Araer. 
14. Quid Norbanum aceusas, cujus tribunatus paruit voluntati 
civitatis? Id. Or. 2, 40. 0 выраженіяхъ: quid ergo? quid igi-
tur? quid postea? и подоб. сл. Зейфферта, Schol. Lat ч. 1. 
Qmdm possim? Cic. Tusc. 5, 5. Quidni noverim? Ter. Ad. 4, 
2, 34. Quin conscendimus equos? Liv. 1, 57. Qpm urges is-
tam occasionem et facultatem? Cic. Div. 7, 8. 

566. Quin, immo. О б а = даже, да еще u, да и, да просто, 
во первое гов. только въ смыслѣ усиленъя, а послѣднее въ 
смыслѣ поправки, оговоркщ 1) именно, послѣднее собств. зн. 
въ противность (тому), тпротивъ; нѣтъ, а скорѣе, лучш, а 
развѣ, — особ. послѣ вопросовъ, полученныхъ кѣмъ-ниб. отъ 
другаго либо вложенныхъ тому въ уста.—а первое собств. зн. 
какъ бы: Quidni etiam (potius) dicam? Кромѣ того, обѣ части-
цы получаютъ усиленный смыслъ отъ прибавки къ нимъ еще 
etiam, potius; въ частности immo всего чаще усиливается по-
средствомъ vero, vero etiam, а quiu посредствомъ contra. Ego 
ѵего jam te nec hortor nec rogo, ut domum redeas, quin hinc 
ipse evoiare cupio. Cic. Div. 7, 30. His miraculis nunquam 
elusa fides est, quin potius aucta arte quadam. Liv. 26, 18. 
Venit ad Cluvinm? Quem hominem? Levem? Immo gravissimum, 
Mobilem? Jmmo constantissimum. Famiiiarem? Immo aiienissi-
вшш. Cic. Rosc. Com. 16. Yivit? Immo vero efciam in sena-
tum venit. Cic. Cat. 1, 1. 

567. Deinde, dein, exinde, exin, inde, indidem, deinceps, post, 
postea, porro, Deinde '*) въ смыслѣ чисто мѣста, оттуда т. е. 

') Сл. выше § 561, нрямѣч. 2. 
*) Послѣдній САОГЪ—de еоотвітствуетъ гречеекому—въ еѵЗе*, іѵтеѵЭеѵ 

я въ другяхъ словв. 



съ того мѣста, въ хорошей прозѣ малоулотребительно, а гов. 
въ этомъ значенія пкіе; но deinde очевь часто гов. 1) въпе-
речняхъ, въ соотвѣтетвіе Оывшему влереди либо тодько под-
разумѣваемому ргшшіп и слѣдующему дальнѣйшему tum, deni-
que, либо повторенному demde—потомъ, eo-вторыхъ, еще, 2 ) -= 
postea, post, потомъ, впослгьдствги, послѣ, въ соотвѣтствіе съ 
бывшвмъ влереди ргішо ілибо initio, 3) = вслѣдъ затѣмъ, въ 
смыслѣ времевп, Ь) рѣдко=<?&і7Ь<?г за сгшг, послѣ, со еремепемъ. 
Exinde в ехіп отличаются отъ deinde и dein такъ, какъ ех отъ 
de, во иотомъ зн. еще сейчасъ. прнмо послѣ того, тутъ (от-
сюда, оттуда, затѣмъ), въ хорошей провѣ унотребляются вообще 
рѣдко, и именно гов. о томъ, чтб по времени слѣдуегь прямо 
за упомянутымъ передъ тѣмъ. Inde=оттуда , съ того мгьста, 
отъ того мѣста, т. е. либо начавши, дѣйствуя съ какого-ниб. 
пункта, либо отдѣлившись, отступя отъ пункта; если стоитъ бещ 
лрибавки къ иему ab, то рѣдко бываетъ въ значеніи времени, 
но часто говорится метафорически = оттуда, кзъ . этого, отъ 
дтого, оттого, поэтому, и указываетъ въ чемъ-ниб. предъиду-
щемъ на истоиникъ, изъ котораго надобно выводить то, чтб 
говорится вслѣдъ эа inde. Въ такихъ-же границахъ употреб-
ляется и iiididem = отсюоа-же, оттуда-же (о мѣстѣиоре-
зультатѣ). Deinceps і зн. либо: прямо примыкая кь только-
тю сказаипому (сейчасъ, прямо потомъ; сейчасъ, прямо HQ-
слѣ того, затѣмъ), лпбо: захоатьшая, обнимая осѣ единицы 
капого-ниб. отдѣла ши класса въ непрерывномъ порядкѣ (под-
рядъ, сряду всѣ, все—о мпожествѣ, мѣстѣ и времени) 2). Рог-
го, впередъ, прочь, употребляется на вопросы: гдѣ? и куда?, въ 
прозѣ гораздо чаще зн. далыие, (затѣмъ, къ тому еще, послѣ 
того), употребляется о] (восходящемъ либо нисходящемъ) ш>-
рядкѣ по мѣсту либо по времени, въ tractatio ') отмѣчаетъ 
движеніе впередъ въ положеніи дѣла. Caesar primum suum, 

') Отъ dein н сареге, слѣд. собетв.=севчасъ потомъ взлвши, коснувшиеь, 
') 0 deinceps въ иеречпяхъ и tractatio вообщѳ см. Зейфферта, Sc-цоі. 

Lat. я. 1. 
0 См. Зепффе та, ).. 1. въ равныхъ мѣстахъ. 



deinde omnium ex conspectu equos removit. Cacs. Б . G. 1, 
25. P r i m o nova res trepidationem fecit, dum arma capiunt, 
sarcinas congerunt in medium: dein ad signa undique coibant. 
Liv. 9, 31. Omni acto triumpho depositus triumphus clarior 
fuit. F u n e r a deinde duo deinceps collegae fratrisque ducit. Liv. 
2, 47. Tu velim cures, ut sciam, quibus nos dare oporteat 
eas, quas ad t e deinde litteras mittemus. Cic. Q. Fr . 3, 8. P. 
Sulpic io ' provincia Macedonia—obtigit. Praetores edkndt sorti-
t i sunt. L iv . 3 1 , 6. Labienus revertitur Agendicum: inde cuin 
o mnibus copiis ad Caesarem pervenit. Caes. B . G. 7, 6 2 . E x 
avarit ia necesse est erumpat audacia: inde omnia scelera ac 
maleficia gignuntur. Cic. Amer. 27. Habebat obtrectatorem Me-
necl idam quendam indidem Thebis. Nep. E p . 5. Occulta sac-
ra—; v e n e n a indidem intestinaeque caedes exibant. Liv. 3 9 , 
8. Reliquis .deinceps diebus Caesar silvas caedere instituit. Caes. 
B . G. 3 , 29. De justitia satis dictum est: deinceps de benefi-
cent ia d icatnr . Cic. Off. 1, 13 . Perperam olim dixi, ne vos 
f o r t e imprudentes foris eftutirotis atque id porro uxor mea 
r e s c i s c e r e t . T e r . Phorm. 5 , 1, 1 8 . Saepe audivi a majoribus 
natu , qui se porro pueros a senibus audisse dieebant. Cic. Sen. 
1 3 . Ea nos mala dicimus, sed exigua et porro minima. Id. Fin. 
5, 26. T imebat iram senati: porro inimus cupidine caecus ad 
inceptum scelus rapiebat . SalJ. Jug. 21 . Videte jam porro ce-
t e r a . Cic. A m e r . 40. 

568. Шс, ibi, Mnc, inde, dehinc, abhinc, ante. Мѣстоименіе 
hic указываетъ на предметъ, присутствующій непосредственно 
(прямо иаходящШсл налицо, передъ глааами), а is ук. на пред-
метъ заочдо, всторону, напомпнаетъ о немъ; впрочемъ hic въ 
живой рѣчи говорится и заочно, о предметѣ постороннемъ, что-
иы выставить его въ параллель, vis - а - vis съ присутствую-
щимъ налицо. Поэтому и будетъ hic нарѣчіе = здпсъ, ibi = 
Щфмъ, h iuc = отсюда, \ш\ъ~оттуда^ Потомъ hic, какъ нпо-
русски здѣсь, тутъ, теперъ, при этомъ, употребляется въ 
T r a c t a t i o и зн. въ этомъ, въ насщоящемъ случаѣ, въ этомъ 
мѣстѣ настонщало изложенія (слова, разсуждевія, разбира-



тельства, рѣчи), *)а Ыпс=отсюда, изъэтого, оттого, т. е. гт 
этого источпит, и выражаетъ происхожденіе, начало, корень, 
изъ котораго выпгло что-ниб.,—живѣе, чѣмъ inde, о которомъ сл. 
§ 567. Dehinc, въ значеніи мѣста = отсгода, съ ѳтого мѣста, 
а о времеви г=г съ сихъ (то) поръ, съ этого (шо) врсмепи (ми-
нуты), въ хорошей прозѣ въ послѣднемъ значеніи употреб-
ляется только рѣдко и 8амѣняѳтся нарѣщемъ deinde, а въ пер-
вомъ нарѣчіемъ hinc. Abhinc никогда не употребляется о мѣ-
сгѣ, а только о времени = яа (столъко-то времени передъ ны* 
нѣшнимъ временемъ), т. е. считая назадъ отъ нынѣганяго дня, 
отъ настоящей минуты. Въ этомъ смыслѣ abhinc употребляется 
постоянно, но рѣдко вмѣсто этого говорилось ante hunc... напр. 
diem: аіне=за столъгиипо времеии до относятельнаго настоя-
щаго времени, т. е. которое примемъ за ластоящее, за опор-
ный пунктъ, за столъко-то времени до того (какдго-бы-то ни 
было) времени,—какъ говоритъ и Грамматика. Ніс jam plura 
non dicara. Cic. Man. 9. Hinc sicae, hinc venena, hinc falsa 
testamenta nascuntur. C i c Amer. 27. Juro me L . Tarquinium 
Superbum ferro, igni, quacunque dehmc vi possim, exsecutu-
rum. Liv. 1, 59. 

569. Ргіщгт, primo, primus, demum, tandem, denigue, posi-
remum, postremo, postremus. Primum, primo, postremo, postre-
mum, какъ и всякія иарѣчія, употребляются при глаголѣ; ргі-
mus и postremus, какъ и всякія прилагательныя, употребля-
ются при существительныхъ или мѣстоименіяхъ. Само по себѣ 
primum зн. сначала, во-первыхъ, прежде всего, 1) = ѳъ первый 
разъ, въ отличіе отъ iterum и т. д,, 2) — на первомъ мѣстгь, 
прежде всего, сначала, напередъ, въ отличіе отъ secundo, post, 
deinde, postremo, a отсюда b) въ перечпяхъ съ слѣдующими 
deiude (deinceps), ium, denique, postremo, чтобы укавать па 
первый моментъ либо обстоятельство, которымъ иачалось, либо 
въ первый разъ открылось то или другое, или чтобы указать 
на такое обстоятельство, которое въ ряду извѣстныхъ фактовъ, 
мыслей, соображеній, надобно выставить прежде всего. Primo 

') Ш Зеііфферта, Schol. Lat. 1, р. 142. 



зн. сначала, сперва (primo temporo, iuitio), слѣд. указываетъ 
на время, въ отличіе отъ postea, post, deinde, во быв. также 
и 2) въ перечняхъ съ слѣдующими дальше deinde, tum, post-
remo, когда первый. факторъ есть первый по времени. Postre-
mum ан. въ послѣднгй разъ, но не употребляется наманеръ 
•соотвѣтствующаго ему primum въ перечняхъ, а вмѣсто него 
$ъ этомъ случаѣ гов. postremo, Demum съ частицами времени 
(nuuc, tum) и мѣстоименіями (is, Ше, hoc) выражаетъ тоже, что 
усилинающая руссвая частица ш , или сдова:. наконецъ, толъ-
ко, — тутъ-то, тутъ-то толъко.—наконецъ, зто-то (вѣдь)— 
и т. п., и выражаетъ, что обстоятельство, о которомъ идетъ 
рѣчь, не могло случитьса никогда прежде и ни при комъ, нн 
при чемъ другомъ, а только вменно тогда, при тѣхъ, съ тѣми 
лицами либо вещами, на которыя указывается словомъ, стоя-
щимъ передъ demum. Denique, а потомъ иу а тутъ (уш) и—, 
въ емыслѣ заключенія, завершенія, пополненія всего предъиду-
щаго, употребляется въ такомъ смыслѣ даже и въ перечняхъ, 
въ которыхъ вводится имъ большею частію ') послѣдній фак-
^оръ. Въ послѣднемъ случаѣ мы denique переводпмъ обыкно-
веино «.nq/конецъу), и можво гов. еще: ш заключеніе, послѣ 
осего, въ концѣ концош; но если прибавленный тутъ факторъ 
болыде, сильнѣе либо важнѣе, то мы говоримъ: да прямо, да 
просто, да даже щ а если прибавленный факторъ, въ срав-
деніи съ предъидущимъ, представляетъ что-ниб, болѣе общее, 
подо чтб предъидущее можно подвести, то мы говоримъ: вооб-
ще, словомъ, однимъ словомь. Въ иныхъ случаяхъ, пменно съ 
tum, nuuc, частица denique похожа на demuin, т. е. мы ска-
жемъ: тутъ-то, пюгда-то наконецъ; только надобно замѣтить, 
что въ послѣднемъ случаѣ посредствомъ denique приводится не 
контрастъ съ предъидущимъ временемъ либо съ какимъ-ниб. 
другимъ лицомъ либо вещыо, какъ это бываетъ прп tum de-
,mum, т ш с demurn (тогда-то только, теперъ-то уш тшко 
(наконецъ), не раньше), а результатъ либо конецъ, завершеніе, 
-заключеніе предъидущихъ (упомянутыхъ либо подразумѣваешхъ) 

') Иногда послѣ deuique стоятъ дадьше еще postremo, напр. Сіс. Agr. 2, 23. 
44* 



яоступковъ либо положеній. ') Вмѣсто простаго наконецъ о 
лорядкѣ во времени мы часто говоримъ: въ кои-то вѣки на-
конецъ, наконецъ-то ужъ, я въ так. случаѣ полат. гов. tan-
dem, которымъ слѣд. выражается контрастъ не съ предъиду-
щими состояніями либо лидами, вещами, а со всѣмъ предъиду-
щимъ временемъ; въ вопросахъ tandem можно переводить: 
да—же, ну, (да)—же. Р. Sestius primus inter homines поЬь 
Jissimos temporibus optimis tribunus plebis factus est. Cic. 
Sest. 3. Factus est bis consuJ: primum anie tempus, iterum 
suo tempore. Id. Lael. 3. Archiae primum Antiochiae ceJe-
riter antecellere omnibus ingenio contigit: post ia Asiae par-
tibus—. И . Arch. 3. Equidem primum, ut honore dignus es-
sem, maxime semper laboravi, secundo, ut existimarer, ter-
tium—. Id, Planc. 20. Dicemus primum de genere ejus (Epa-
minondae), deinde—, tum—, postremo de rebus gestis. Nep. 
Ep. 1. Si id facis, hodie postremum me vides. Ter. Andr. 2, 
1, 22. Themistocles primo solus profectus est (безъ товари-
щей, подъѣхавшихъ послѣ). Nep. Them. 6. Datur petentibua 
venia, dissuadente primo Vercingetorige, post concedente. Caes_ 
B. G. 7, 15. PJerumque improborum facta primo suspicio in-
sequitur, deinde sermo atque fama, tum accusator, tum judex. 
Cic. Fin. 1, 16. Ego vero audio nunc demum et vivo et va-
Jeo. Ter. Heaut. 2, 2, 3. Caesar exercitum in castra reduxit: 
tum demum Ariovistus partem copiarum suarum misit. Caes. 
B. G. 1, 50. Idem velle atque idem nolle, ea demum firma 
amicitia est. SalJ. Cat. 20. Arma, tela, loca, tempora, denique 
naturam ipsam ceteris imperitantem industria vicerat. Sall. 
Jug. 76. Haec in homines alienissimos, denique inimicissimoa 
viri boni fatiunt. Cic. Quint. 16. An credi potest ullum po-
pulum aut liominem denique in ea conditione, cujus eum poe-
niteat, diutius, quam necesse sit, mansurum? Liv. 8, 21. Dio-
nysius fuit minime libidinosus, non Juxuriosus, non avarus^ 
nullius denique rei cupidus, nisi imperii. Nep. Reg. 2. Tum 
denique homines nostra inteJligimus bona, quum, quae in po-

0 d. Зейфферта, Pal. Cic. IV, 11, 75. 
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testate habuimus, ea amisimus. Plaut. Capt. 1, 2, 39. Tandem 
vulneribus defessi in montem se recipere coeperunt. Caes. B . 
G . 1, 25. Tandem aliquando CatiHnam ex urbe ejecimus. Cic. 
Cat. 2 , 1 . Quousque tandem abutere patientia nostra?Icl. Cat. 1,1. 

570. Iterum, rursus, denuo, de integro,ex integro,db integro.Ite-
rum, сродное съ гггрос,—средній родъ, сдѣлавшійся нарѣчіемъ— 
зн. ѳъ другой (второй) разъ, опятъ (тоже что-ниб.\ слѣд. выра-
жаетъ простое повтореніе извѣстнаго дѣла, извѣстнаго поло-
женія какого-ниб. лида или вещи. Это-же выражается и въ 
denuo (de поѵо) {)=снова, вновъ, опятъ, такъ же какъ и въ 
сіе—, ех—и аЪ integro,=всецѣло снова, съизнова, вновъ, опятъ. 
Но въ частности denuo означаетъ возвратъ лида либо веши 
въ то либо другое прежнее положеніе, которое ужь прошло, 
было, либо совсѣмъ уничтожилось, либо въ которомъ случился 
перерывъ; но обороты изъ integro указываютъ па то, что 
лицо либо вещь снова вступаютъ въ тоже состояніе, въ какомъ 
они еще не были измѣнены, искажены, ослаблены, уничтожены 
въ своихъ качествахъ, въ своей силѣ, красѣ, цѣлости, Rursus 
и rursum, изъ revorsus и revorsum, 2) выставляютъ на видъ 
контрастъ и смѣну либо лида, вещи, мѣста, времени,—либо 
дѣйствія, состояпія, качества, признака, либо вдругъ въ раз-
ныхъ отношеніяхъ, = опятъ, съ другоц стороны, вмѣсто того. 
напротивъ. Consul est Sergius creatus iterum. 3) Liv. 4, 30. 
Urbes terrae motu subversas denuo condidit. Suet. Aug. 47. 
Etruria denuo rebellavit. Liv. 10, 31. Quinto quoque anno 
Sicilia censetur: quintus annus quum te praetore incidisset, 
сеиѳа denuo est. Cic. Verr. 2, 56. Recita denuo. Ibid. 2, 1, 
14, не зн. еще разъ прочитай прочнтанное, а: опять примись 
за чтеніе документовъ, гдѣ ты остановился, и продолжай чи-
тать (читай дальше). Tribunicia potestas placata reconciliataque 
patribus de integro in antiqua redigitur mala. Liv. 3, 9. Quid 

Віірочемъ самое de novo не было уоотребитедьно. 4 

') Ноній изъ Баррояа: Mortales пшШ rursus et prorsus meant; 
3) Для уеиленія iterum (не разъ, не однажды, то—и—діьло, бвзпрестанно) въ 

іірозѣ гов. не iterum iterumque, а saepe, iterum ас saepius, etiam atque etiani. 



est se collfgere, uisi dissipatas animi partes rursum in suun* 
Wcum cofligere? Cic. Tusc. 4, 36. Primo MeteUum esse raifc 
portas clausere: deinde rursum Jugurtham arbitrati obvii pro-
cedunt. Sall. Jug. 69. Succurrit Pulioni Vorenus laboranti: 
huic rursus circumvento fertauxilium Pulio. Caes. B . G. 5, 44. 
Rem augere Jaudando vituperandoque rursus affligere. C i c 
Brut. 12. Neque ita ampJexus est artem, ut in ea omnem 
vim dicendi poneret, nec rursum eam totam repudiavit. Cic. 
Or. 1, 24. Ut fflae superiores partes in medium locum mundt 
feruntur pondere, sic hae rursum rectis Jineis in coelestem 
Jocum subvoJant. Id. Tusc. 1, 17. 

571. JDiu, pridem, dudum. Diu долго, т. e. много вре~ 
мени безъ перерыва, прежде, вынче, либо впередъ когда-ниб., 
послѣ, гов. въ отличіе только отъ короткаго времени. Но ргі-
dem и dudum употребляются въ противоположность истинному 
настоящему времени, а pridem и въ противоположность отно-
сительному настоящему (or. obJiqua). Но въ частности pridem -) 
зн. за много времени, задолго (назадъ), много времени назадъ, 
задолю передг тѣмъ, и отличается спеціально отъ недавно, не 
задолго передъ тѣмг; во dudum 3) = нѣсколько времени на-
задъ а так. обр. либо = (уже) прежде, передг этимъ (тѣмъ), 
либо — (уоісс) давно-таки, доволъно давно, либо = (только) не 
за много, не задолго передг этимъ, недаѳно, гов. спеціально въ 
отличіе отъ только-что сейчасг (напр. что-ниб. случилось). Так. 
образомъ jam іі\х = ужь много времени, ужь давно, ужь съ 
давняго времени (даже до сихъ поръ безъ перерыоа), jam ргі-
дш = ужь давно, за много времени, задолго, еще съ даѳняго 
времени начавшись, jam (\\хй\хт = ужь нѣсколько, немало вре-
мени, а не только что сейчасъ, поп й\хх=не долго, т. е. толь-
по короткое время, не много времени, non (ita) p r idem=«e 
задолго передъ тѣмъ, т. е. только что передъ тѣмъ, не мно-

0 Старинвый ablativus отъ clies—время, иора, слѣд. =~ въ нѣсиолько, въ ве-
мало времени. 

') Pridem образовалоеь иаъ корвя въ яріѵ, ргіог, ргітив,'и овоичанц dem. 
иакъ tandem, quidem. 

') Произошло И8ъ diudum, собств. уже не мало времеви тому, какъ—. 
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to прежде, не много назадъ передь тѣмъ, non dudum = {вотъ) 
сейчасъ, недавно толъко что (передъ этимъ). Satis diu fuit in 
miseriis. Cic. Cluent. 71. Stoici diu mansuros ajunt animos, 
semper (mansuros) negant. Id. Tusc. 1, 31. Carthagini jam 
diu bellum cogitanti multo ante demmtio. Id. Sen. 6. Nec 
loci gnara sum nec diu hic ante fui. Plaut. Rud. 1, 3; 28. 
Hoc pridem ad me scripseras. Cic. Div. 5, 6. гдѣ скоро 
потомъ слѣдуетъ aliquanto post. Fuit Themistocles nostra ci-
\itate non ita pridem dominatu regio liberata. Id. Brut. 10. 
Ad mortem te duci, Catilina, jam pridem oportebat. Id. Cat. 
1, 1. Oro, ut beneficium verhis initum dudvm nunc re com-
probes. Ter. Andr. 5, 1, 5. Quae dudum adme et quae etiam 
ante bis ad Tulliam de me scripsisti, ea vera esse sentio. Cic. 
Att. 11, 24. Sin tu, quod te jam dudum hortor, exieris etc. 
Id. Cat. 1, 5, E Persia ad me allatae modo sunt istaeameo 
domino. D . Quando? T. Haud d/ud/um. Plaut. Pers. 4, 3, 28. 

572. Etiam, quoque, et, item, itidem, idem, et ipse, nec minus. 
Etiam, происшедшее изъ et = Ы,—a et есть смягчевное at 
(ad),—сообразно съ такимъ своимъ корнемъ, зн. 1) да, пожа-
луй, еще; кромѣ того еще; да еще и, но получаетъ значеніе 2) 
даже, и прибавляетъ что-ниб. такое, что, въ сравненіи съ сейчасъ 
сказаннымъ либо подразумѣваемымъ, гораздо выше, необыкно-
веннѣе, удивительнѣе *). Hojquoque ")'зн. точно такь же и, и по* 
казываетъ, что какая-ниб. добавка къ только-что сказанному ста-
вится подлѣ предъидущаго на одинаковомъ мѣстѣ, въ одинаковой 
важности, чтобы только счетъ былъ полонъ. Etiam так. обр. яри-
бавляетъ качественно различное, quoque качественно равное, и 
еще—посредствомъ etiam присоединяются и самыя сказуемыя, 
кромѣ другихъ частей предложенія, а посредствомъ quoque 
только этн послѣднія. Item=T04HO такимъ-же образомъ, опять, 
точно такъ же, а itidem—совершенно такимъ-дее образомъ, 
совергиенно такъ-же, повторяютъ сказуемое либо опредѣленіе, 
при новомъ подлежащемъ, и выражаютъ, что это сказуемое 

') Сл. ѵеі § 501. 
*) Удвоенное quo, какі» quisquis, utnt, (ріатциат etc. 
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идехъ не только къ упомяяутому лередъ тѣмъ подлежащему, 
но и къ новому, тутъ-же уломинаемому Но еели яадобяо 
выразять, что къ даняому лодлежащему (лицу либо веіци), кро-
мѣ сказуемаго либо опредѣленія, уже приписаннаго ему, идѳтъ 
еще другое какое-ниб., вводимое въ річъ словпып еще и (так* 
же щ да и), то етв словк лерсводятся мѣстоименіемъ idem въ 
томъ пядежѣ, какого требуетъ тутъ управляющій глаголъ s ) . 
Наманеръ раяговорнаго язшса, даже л Цицеронъ въ началѣ 
предложеній либо и лередъ отдѣльными членами предложеній, 
какъ на первомъ мѣстѣ въ нихъ, такъ и послѣ перваго слова, 
выставляемаго этимъ особенно на впдъ, употребляетъ et въ зн. 
даже, да щ въ смыслѣ etiam; но et ipse въ зн. хаі аитбс, и 
съ своей стороны танже, и самъ также, сдѣлалось употре-
бительнымъ только со времени Ливія г). Ad Арріі Claudii se-
nectutem accedebat etiam, ut caecus esset. Cic. Sen. 6. Hor-
tamur omnes te, iut eos, quos noviase vis, eiiam imitari velis. 
Id. Fin. 5, 3, 6. Haec onines docti summa, quidam etiam sola 
bona dixerunt. Id. Dej. 13. Infantes pueri, mutae etiam beetiae 
paene loquuntur nihil esse prosperum, nisi voluptatem, nihil 
asperuni, nisi dolorem. Id. Fin. 1, 21. De eo, nihi) scri-
bente me, te non dubitare certo scio. Id. Div. 9, 10. Quod 
ugo facio, tu quoque апітцш inducas (faeere). Id. Div. 4, 8. 
RonmJus augur cum fratre item augure de coelo observant. Id. 
Divin. 1, 47, Spectatum uni Crasso fuit jucundum, ceteris non 
itemi. Id. Att. 2, 21. Utinam iioc tibi doleret itidem, ut mihi 
dolet. Ter. Eun. 1, 2, 13. Viros lortes, niagnaiiimos, eosdem 
bonos esse voluinus. Cic. 011*. 1, 19. Beneiieentia, quam eandem 

*) Ho обыкноиенііо сказуемое* нослѣ itera лпбо uon item ae цовторяетсл, a 
иодразумѣвйвтся. 

'") Нъ отвѣтахъ ua попрооъ: Кто скамлъѴ 1)',Цицеріонъі Цозарц ііъ которьшъ 
падобно ііріібаицть еще Кнтоиа; 2) Цніиіроиъ, Цозарь, да сверхъ того еще -
чтб наяшѣе', чому надобио удивляться—Катонъ; 8) Цацѳровъ, Цйзарь, да а ІСа-
тонъ; 4) Цпцероиъ Росція аащпшалъ, ичтбважнѣе—спаоъ; 5) Цацеронъ Квин-
uui защнтялъ, да еще Рооцію спасъ жизнь,—въ порвомъ требуѳтся quoqufi, ао 
второмъ etiam, въ трѳтьѳмъ item, въ чѳтвертомъ etiam, въ пятомъ idem. 

') Сл. Вебера, Uebungsb. стр. 620. К$ббсъ, Antibarb. s. ѵ. Гандъ, Turaell. s. ѵ. 



benigmtatem appehari licet. Ibid. 1, 6. Curae cst rmhi. M. Ш 
шіЫ curae est. Ter. Ad. 1, 2, 49.ІІЫ tunc eras? Romae. Yeram 
quid ad rem? Et alii multi (Romae) erant. Cic. Amer. 32». Simt 
et alia genera denuitionum. IcL Top. 6. Haec omnia iaciuut 
opinantes ita fieri licere. Itaque et Aesehynes in Demosthenem 
invehitur, quod etc Id. Tusc. 3, 26. 

573 и 574. Adhuc, haetenus, etiam, dum съ опърицателъ-
пыми союзамщ etiam тщ etiam ішіс. etiam tvm. Adhuc ав. 
до си.го поръу доселѣ, т. е. до сей, теперешнеи мннуты, до ма-
нуты истиннаго настоащаго времени; потомъ, у Цнцерона рѣд-
ко, а у позднѣпшнхъ часто зн. еіде п тоже, что adidtempus, 
до тѣхь поръ, т. е. до той дибо друтой мнпуты въ прошюе 
время. Adhuc non, nemo... зн.: до тсшго-то времени, либо до 
сихь порь (до настоя-щей миниты) еще ке, еще пикто и пр. 
Non dum зн. такъ же «вще не»> и говорится не только о на-
стомщемъ времени, но и о прошедшемъ. Только объ оддомъ 
прошедшемъ употребляется nihil = еще нисколько, еще совсѣмо 
«е, nemo (бевъ dum) —егае никто. ') Что еще, да еще при 
сравнптельной степенн въ золотомъ вѣкѣ выражались только 
посредствомъ etiam, а не adhuc,—эго очень нзвѣстно; но не 
такъ пзвѣстно, что etiam, велѣдетвіе сложенія съ jam, еобетв. 
да уоюь} да прямо, употреблялось еще и о времени=<*се еще 
(было либо есть что-нпб.), и о вастоящемъ времени, и о про-
шедшемъ. Etiam nunc и etiam uum = daarce (еще) и теперъ, 
гов. обыквовенно о настоящемъ истинвомъ, а впрочемъ быв. и 
о прошедшемъ, е(іаш (ішс, а чаще etiam tum, =тогда (все) 
ещв, 2) вообщѳ выражаютъ опредѣленнѣе частицу etiam. Нас-
tenus, изъ hac tenus, какъ quatenus, въ нрозѣ золотаго вѣка 
не говорится ни о временн, ни о мѣстѣ, а только метафори-
чески = до сихь поръ, досолѣ (иока довмъно, пока ш,*шь-?т), 
либо въ тои мѣрѢу стетпщ наотолъко. ') Нас pugna nihil 
(ulhuc est nobilius. Nep. Milt« 5. Adhuc curavi Іюс quidem, ut 

l) Ca. Звй$ффмЦ Lacl. стр. 101. 
*) Qx'; .'ігнфі/іерпіа. Lae). стр. 57. -
0 O . Исйффс} ша. т&ы% же стр, 162. 



mihi fides esset Ter. Phorm. 5, 7. 10. Nondum centnm et 
decem aniii snnt, quum etc. Cic. Off. 2, 21. Nondum Voconia 
Jex lata erat. Id. Bep. 3, 10. Gabinium statim nihtt dum su-
spicantem ad me vocavi. Cici Cat. 3, 3. Quamdiu furor etiam 
iste tuus nos elndet? Cic. Cat. 1, 1, EUam taces? Ter. Ad. 
4, 2, 11. Quum istc etiam cubaret, Polemarchns in cubicu-
Jum introductus est. Cic. Verr. 2, 3, 23. Quae spes si manet, 
etiam nunc salvi esse possumus. Id. Rosc. Com. 67. Nullo 
etiammmc usu rei niilitaris percepto in eo, quod probaverant, 
consilio permanere non potuerunt. Caes. B . G . 6, 40. Initio 
reges diversi pars ingenium, alii corpus exercebant: etiam tum 
vita hominum sine cupiditate agitabatur, sua cuique satis pla-
cebant. Sall. Cat. 2. Sed haec hactenus de—. Clc. Nimium 
fortasse dicet aliquis hunc difigentem: hactenus reprehendet, si 
qui volet: nihil amplios. Id. Verr. 4, 25. 

675. Facile, temere, libenter. Fac i le=nuI lo negotio, т. e. съ 
веболыпЕМъ стараніемъ, трудомъ, безъ препятствій, безъ помѣ-
хи, безъ задержки, 2) конечно, безъ сомтънія, безспорно, при 
словахъ съ значеніемъ превосходной, высшей степени въ чемъ-
яибудь, и Ь) =мооюно сказать, просто—, прямо—; а пногда, 
по связи мыслей, 3) = охотно, съ ютоѳностью, безъ ропота, 
безъ возражент, безъ отірворокъ. Поэтому поп facile = со тру-
домъ. Но libenter зн. съ радостью, съ удовольствіемъ. Temere, 
по слѣпому случаю, въ (при) слѣпомъ слцчаіь, вслѣдствіе слѣ-
паю случая, на-удачу, на-авосъ, такъ, ни съ того, ни съ шо> 
есть сппонимъ casuy fortuito; но non t emere=ne случаішо, 
2) не леіко, тоже, чтб non facile, только въ смыслѣ: не просто, 
не безг особенной цѣли. Eudoxus in astrologia judicio doctis-
simorum liominuni facik princeps. Cic. Divin. 2, 42, Thucydi-
des omnes dicendi artificio mea sententia faciU vicit. Id. Or. 
2, 13. Aedui Caesarem certiorem faciunt sese non facile ab 
oppidis vim hostium posse prohibere. Caes. B . G . 1, 11. Hoc 
scelus praetermitto et facile patior sileri. Cic. Cat. 1, 6. Lihenter 
idhomines, quod volunt, credunt. Caes. B . G . 3,18. Non temre 
nec fortuito sati et|creati sumus. Cic. Tusc. 1, 49. Non temere 
praeter mercatores illo adit quiequam. Caes. B . G, 4, 20. 



576. Falso, faUacite>\ ptrperam. Falso, значащее не только 
ошибочно, неправилъно, но н Ь) фалыиѵ.во, лжищ обманчиво, 
обманно, означаетъ не только ненамѣренную ошнбку. воисо-
лнательный. завѣдомый обманъ, близко къ fallac\ter = c* о(іман-
мою, лживою, злою цѣлъю, умысммъ. Но perperam зн. не-
сообразно съ дѣлбмъ, неправимно, невѣрно, въ отлнчіе отъ recte, 
тогда какъ первое гов. въ отличіе отъ vere, simpllciter. Faho 
queritur de natura sua geuus humanum. Sall. Jug. 1. Alii ah-
esse eum, alii aegrum esse, falso utrumque fingebant. lav. 42, 
2. Ratio hoc postulat, ne quid iusidiose, ne quid simulate, ne 
quid fallaciter. Cic. Off. 3, 17. Reete, au perperetn fecerint, 
ipsi rationem reddent. Liv. 11, 14. Perperam judicare=cy-
дпть неправнльно. 

577. Fere, ferme% circiter, ad, _paene, prope, propemodumy 

tantum non. Fere и ferme—послѣднее y Цидерона встр. рѣдко, 
но у Лнвія любимое выраженіе—приводюъ оиредѣленіе, одѣнку 
чего-ниб., сдѣланную по общему предварительному расчету, когда 
надобно выразить. что оцѣнка не совершенно вѣрна, не всегда 
и для всякаго покажется именно такъ, какъ преддагается, а 
ворочемъ, есди чего, пожалуй, недостаетъ для точности, вѣр-
ности, то того не стбитъ брать въ расчетъ, = вообще, вь цѣ-
ломъ, въ башиинсшвіъ случаевъ, приб.ш-зите.іъно. Omnes ftre 
Graeciae civitates ad Atheniensium societatem sese appliearunt. 
Nep. Ar . 2. Hi fere fuerunt Graeciae gentis duces, qui memo-
ria digni videbantur. Xep. Reg. 1. Hoc jam fere sic fieri so-
lere accepimus. Cic. Man. 9. Vulgus, quid absit a perfecto, 
non fere mtelligit, Id. Off. 1, 29. Domum revertor moestus 
atque animo fere conturbato, Ter. Heaut. 1, 1, 69. His con-
stitutis rebus tertia fere vigiiia solvit. Caes. B . 6. 4, 23. Прн-
мѣры на fenne не представили бы ничеію особеннаго, а объ 
ad п circiter ужь было говорено: о пѳрвомъ § 541, о поелѣд-
немъ § 544. И fere н ferme выражаютъ вообщѳ то, что не-
достатюкъ въ колнчеетвѣ какъ бы воанаграждается качествомъ, 
но раепѳ—правильнѣе репе—и ргоре =ночти, едва Щ выража-
ютъ, что въ количеетвѣ либо въ иачествѣ дѣйствнтельно кой-чего 



ещѳ яедостаетъ, только недостающее яеважно. *) Въ частиостя ча-
стпцей раеяе яедостатокъ выставляется такъ малов&жньшъ, что 
ояа становятся просто смягчакэщвмъ выражеяіемъ такъ ска-
затъ, §щ йтлЬк Близко къ этому prope,modum = <ге иевѣстномъ 
(нѣкоторомъ) отпошепін почтщ—едва не, въ твѣстиой мѣрѣ. 
Xantum іюп, ой9 вошедшсе пъ употребленіе только послѣ 
Цицерона, собств. зн. только (іштъ) не, настолысо вотъ не, а 
потомъ стало зн. почти едва щ и &то можпо объяспить такъ, 
что яедосшощее въ смыслѣ чисгой, совершенной малости, 
меловд, и8ображали какимъ-ниб. жестомъ, какъ мы можемъ по-
кщть щеячкомъ. 2) DoJeo te sapientia praediturn propc sin-
tfulari, alienis malis laborare. Cic. Div. 4, 3. Prope jam de-
sperata salute. Caes. B. G. 3, 3. Lyeander compererat Atheni-
ensiunj naves paene inanes relictas esse. Nep. Alc. 8. Metro-
dorus paene alter Epicurus. Cic. Fin. 2, 28. Quid est sors? 
І І І propemodum, quod micare, quod talos jacere. Cic. Divin. 
2, 41. Campani nuntiabant duos consules ad Beneventum esse, 
diei iter a Capua: tantum non ad portas et muros bellum esse. 
UiV. 25, 15. 

578. Ftre, plerumque, vulgo, solere, more, ex more, consuetu-
dme, ex consuetudine. 0 fere, насколысо ояо относится сюда,= 
въ болъшгшствѣ случаевъ, вообще, см. § 577. Plerumquc зн. 
въ весьма многихъ случаяхъ, весъма часто (persaepe), и=въ 
болъшинствѣ случаевъ, болъшеіо частт, есего болъгие. VuJgo зн. 
вообще, вездѣ, у осѣхъ, обыкновенно, т. е. у превышающаго 
болыпинства толпы, класса индивидуумовъ, означеннаго либо по 
связи рѣчи понятнаго,—въ болыпинствѣ, большинствомъ, боль-
шинстьу, у болыпинства и т. п., вездѣ, всегда, то-идѣло, и 
т. п. Solere выражаетъ то, что бываетъ persaepe, plerumque, 
во только въ смыслѣ обычая, привычки, повторенія какихъ-ниб. 
поступковъ. Моге и сх тпоге зн. въ духѣ и по обычаю, нама-

: Ij) Въ сщслѣ щощ всздѣ мояшо говорить ргоре est, ut — ~ блгмко (дѣло) 
і;ъ ѵюму, чтобы—. Арріив vicit ас prope fuit, ut dictator ille idem crearetur. 
Liv. 2, 30. 

'") 11 tanti est чаето падобво обьяснять такимъ же образомъ. 



неръл consuetudine и ех consuetm]ine = wo приеткіь, по сво-
ему обычаю, по принятому способу, пріему и т. n. GalH іп 
consiliis capieridis mobiles sunt et novia plerumque rebus atu-
dent. Caes. B . G. 4, 5. Haec ipsa fortuita suitt: plerumque 
enim, non semper eveniunt. Cic. Divin. 2, 5. Vulgo loque-
bantur Antonium maneurum esse Casilini. Id. Att. 16, 10. 
Vulgo totis castris testamenta obsignabantur. Caes, B. G. 1, 
40. Hiece HtteriB, quas vulgo ad te mitto, nihil fere scribo, 
quod, si in alieujus manua inciderit, moleste ferendum sit. Cic. 
Q. Fr. 3 , 1 . # | g гШг '^^Я 

579. Forte, casu, forbwito, fortmtu, temere. 0 casu= no (m-
кому-то) случаю, случайно, какъ-то, сл. § 319 и § 451, о 
temere= по слѣпому случаю, случайно, на-удачу, сл. § 575. 
Forte = переведенному нарѣчіемъ ѴЩ&УѴУ, случаіШо, гов. о 
томъ, чтб произошло отъ стеченія обстоятелъствъ, независя-
щихъ отъ нашихъ расчетовъ и вліянія. Въ комбинаціяхъ съ si, 
nisi, пе, слово forte получаетъ зн. можетъ-бытъ, поокшуй, 
какъ-иибудъ, а съ nisi часто, наманеръ ѵего, употребляется 
еще въ предложеніяхъ ироиическжъ, какъ-бы развѣ толъко, 
пожалуй, уэюъ. 1) Fortuito и сомнительное—по крайней мѣрѣ 
у Цицерова и Цезаря—fortuitu=wo случаю, случайно, т. е. 
отъ чего-ниб. такого, чтд обязано своимъ бытіемъ только слу-
чаю, выставляетъ на видъ контрастъ къ цѣли, намѣреніямъ. 
плану, сильнѣе чѣмъ forte, ночти такъ же сильно, какъ temere. 
Forte evenit, ut in Privernati essemus. Cic. Or. 2, 55. Non 
haec onmia fortuito aut sine consilio accidere potuerunt. Caes. 
B. G . 7, 20. 

680. Fortasse, forte, fortassis, fors, forsitan, forscm, forsit, 
fortassean, nescio an. Forte только послѣ si, nisi, ne получа-
етъ зн. можетъ бътъ, пожалуй, какъ-нибудъ, см. § 579. Изъ 
остальныхъ нарѣчій у Цицерона, Цезаря и Ливія употреби-
тельны только forsitan и fortasse, и различаются между собою 
тѣмъ, что forsitan означаетъ возможностъ чего-ниб. ^можетъ 
бытъ, пожа.гуй, мооюетъ статъся (что), и так. обр. выража-

*) См. Грамматику. 



') Imprimis и maxime могутх. столть при веякой части рѣчи, а оетальныя 
чаетицы при отдѣльно указанныхъ. 

етъ болыпе простое предположеніе и догадку, поэтому и со-
чиняется обыкновеняо съ conjunctivus, но fortasse, обыкновенно 
съ indicativus, озяаадегъ вѣрояшносшь чеѵо-яиб.,=еѣроятно7 

можетъ бышъ, пооюалуй, и при выраженіяхъ числа = ужъ по 
крайней мѣрѣ, пооюалуй, примѣрно, около, и вообще выра-
жаегъ склояяость принять за истину то, чтб говорится. Очень 
часто моо/сешг сшашъся, пожалуй, можно переводить еще вы-
раженіемъ nescio ап, и именно тогда, когда сказанное на-
добно выдать только за личное мнѣиіе говорящаго. Forsitan 
quaeratis, qui iste furor sit et quae tauta formido. Cic. Amer. 
11. Heri veni in Cumanum, cras ad te fortasse. Cic. Div. 9, 
23. Audisti ex aliquo fortasse, qui vidisse eum diceret. Ter. 
flec. 4, 1, 35. Elegit ex multis Isocratis libris triginta fortasse 
versus Hieronymus. Cic. Or. 56. Ha nescio an примѣры см. 
въ Грамм. 

581—585. Imprimis, cum primis, praecipue, maxime, po-
iissimum, ante omnia, egregie, eximie, unice, praesertim. Impri-
rnis, изъ in primis]=in paucis, inter ртсоъ=какь немногіе, 
этоже значитъ и въ роли частицы, по еще 2) часто зн. болъ-
гие всего, главнымъ образомъ, особенно. •) Cum primis по зна-
ченію одно и тоже съ предъидущимъ, только употребляется 
рѣже. Ргаесірие, отъ ргаесіреге (предупредить, взять прежде), 
преимущественно, предпочшишелъно, особешо, т. е. болыпе 
чего-нибудь другйго, болыпе какихъ-ниб. другихъ..., о комъ прямо 
идетъ рѣчь, либо кого можно имѣть въ виду, всегда бываетъ въ 
связи съ гдагодомъ. Махіте, превосходная степень отъ magis, = 
всего болъше, всего силънѣе, всего прежде, вссго дороже,—еаж-
нѣе^—луцше., т. е. болыпе, чѣмъ всѣ другіе, всѣхъ другдхъ и пр., 
больше всѣхъдругихъ предметовъ какого-ниб. разряда, класса, 
массы, толпы, о которой идетъ дѣло; съ словами: ad hunc modum, 
J ioc . inodo получаетъ зн. примѣрно, вообще, почти (всего скорѣе), 
т. е. всего вѣрнѣе дѣло таково, всего больше такъ. Potissimum, 
превосходная степень отъ pote, potius, собств. тоже, чтб ргае 



ceteris—п&редъ (въ сраѳненги co) всѣми прочими изъ кашй-
ниб. толпы, круга, о которомъ идетъ дѣло, но потомъ 2 )= 
гѵрямо, рѣшителъш, именно, т. е. я... этотъ... это... а не дру-
гой кто... не другое чтб, и въ обоихъ случаяхъ бываетъ въ 
связи только съ глаголами, но ставится во всякомъ случаѣ 
подлѣ слова, на которомъ дѣлается логическое удареніе. Ргае-
sertim, особеи/но, тѣмъ болъше, что—, т. е. и вообще, а въ 
особенности; очень часто ставится при относительномъ мѣсто-
именіи, при si, qunm, quoniam—въ оборотахъ: praesertim qui, 
praes. si, praes. quum, praes. quoniaro,—гов. и si praesertim, 
quum praesertim, *)—и никогда не состоитъ въ связи съ гла-
голомъ, а съ іименемъ предмета или обстоятельства, которое 
выставляется на видъ, болыпею частію въ видѣ добавочнаго 
предложенія послѣ главнаго. Ante omnia можно сообразить 
по § 543, ехітіе и egregie по § 243, unice по § 67. Omnes 
cupimus, ego inprimis te videre. Cic. Div. 16, 3. M. Brutus 
juris civilis in primis peritus fuit. Cic. Off. 2, 15, Lentulum 
quum ceteris artibus tum imprimis imitatione tui fac erudias: 
quem nos imprimis amamus carumque habemus. Id. Div. 1,7. 
Rex magnopere delectatus est facto, imprimis quod nobilis rex 
in potestatem inopinanti venerat. Nep. Dat. 3. Fulcinius domi 
suae cum primis honestus fuit. Cic. Caec. 4. Huic legioni Cae-
sar et indulserat praecipue et propter virtutem confidebat 
maxime. Caes. B . G. 1, 40. Praecipue Lacedaemonii indige-
bant pecunia. Nep. Ages. 7. Quo fiebat, ut uni huic maxime 
mdulgcret. Nep. Dion. 2, Id ea maxime ratione fecit, quod 
noluit eum locum vacare. Caes. B . G. 1, 28. Pro concione 
maxime in hunc modum milites consul allocutus est. Liv, 38. 
17. Tanta erat contentio, qui potissimum ex magno numero 
conscenderent. Caes. B. C. 2, 43. Timoleon egit dis gratias, 
quod se potissimum esse ducem voluissent. Nep. Timol. 4. De-
forme etiam est de se ipsum praedicaro, falsa praesertim. Cic 

l) Именпо: praesertim quum, ргаев. si«какъ вообще веегда, тахже, ко-
нечно, и въ томъ елучаѣ, когда (если)—, ио ві praeeertim и quum praesertim = 
въ разныхъ случаяхъ, но особенно когда (еелн)~. 



*} Frustra езве»увидѣть себя обманутымъ ьъ надеждахъ, оетатьея въ дура-
кахъ. Sall. Jug. 85, 6. 

Off. 1, 38. DJud quidem diei, praesertim a Stoicis, nullo rxiodo 
potest. Cic. Divin. 2, 9. InteUiges ferendam esse fortunam, 
praesertim quae absit a cuJpa. Id. Div. 6, 2. Sera gratulatio 
reprehendi non solet, praesertim si nuJJa negligefitfa praeter-
missa est. Ibid. 2, 7. Caesar principes accusat, quod ab iis non 
sublevetur, proesertim cum magna ex parte eorum precibus 
adductus bellum susceperit. Caes. B. G. 1, 16. Imperatorem 
a vobis certum deposcere non audent, cum praesertim vos 
aliom mfeerifis. Cic. Man. 5. 

586. Frustra, nequidquam, gratis, gratuito. Frustra, образо-
вавшееся наманеръ extra, intra либо отъ fraus, либо отъ 
корвя этого слова, и въ такой же связи съ нимъ, какъ clau-
strum съ claudo, зн. напрасно, попусту, т. е.. а) такъ, что 
ожиданія, надежды отъ какого-ниб. дѣла обмануты (безплод-
но, безуспѣшно), и Ь) гакъ, что поступокъ лица обманываетъ 
ожиданія, надежды, возбужденныя въ другомъ лицѣ (обманно, 
обманчиво, съ обманомъ), ') но еще п 2) безъ цѣлщ безъ 
толку, нерезонно, т. е. когда нельзя имѣть при чемъ-ниб. тѣхъ 
либо другихъ (основательныхъ) надеждъ. Nequidquam илп пе-
quicquam либо, какъ теперь всего больше пишутъ, nequiquam, 
напрасно, безполезно, безъ цѣли, у Цицерона не встрѣчается 
и замѣняется у него словомъ frustra. Gratis, изъ gratiis, т. е. 
изъ простой благодарности, и gratuito, образовавшееся нама-
неръ fortuito, значатъ даромъ, такъ, т. е. безплатно, безъ де-
негъ, не получая лцбо не принося постороннцхъ выгодъ. Сае-
sar equites in omnes partes mittit, nec frustra: nam plerum-
que magna praeda potiti nostri revertuntur. Caes. B . G . 8, 5. 
Obsecro, ne me In laetitiam frustra conjicias. ^Ter. Heaut. 2, 
3, 51. Frustra ac sine caussa aliquid facere non est dignum 
Deo. Cic. Divin. 2, 60. Virtutes per se ipsas gratis diligant. 
Cic. Fin. 2, 26. Habitare gratis in alieno. Id. Off. 2, 23. Mul-
torum caussas et non gravate et gratuito defendere. Ibid. 19. 



587. Interdum, mterim, nonmmquam, aliquando, aliquoties. 
Interdum, изъ inter dium, зн. иногда, no временамъ, wgu слу-
чаѣ, no обстоятелъствамъ,—значеніе, въ которомъ встрѣчаетса 
и interim, впрочемъ только у Плавта и у писателей серебря-
наго вѣка. Nomiunquam, въ шой разъ, зн. а) по временамъ, 
не разъ, не однажды, но Ь) еще и въ смыслѣ litotes, не рѣд-
костъ, не мало разъ, почти=шсто. Aliquando, по временамъ, 
отъ времени до времени,. кой-когда, зн. хотъ когда-нибудъ, 
когда-нибудъ да—, но aiiquoties зн. только' нѣсколько разъ. 
Respondit Caesar consuesse deos secundiores interdum res et 
diuturniorem impunitatem concedere. Caes. B. G. 1, 14. Con-
cionum significationes inierdum verae sunt, nonnunquam vitia-
tae atque corruptae. Cic. Sest. 54, гдѣ nonnunquam зн. не-
рѣдко или часто, но не это зн. въ словахъ: Helvetii поппип-
quam interdiu, saepius noctu, si erumpere possent, conaban-
tur. Caes. B . G. 1, 8. Nostri ajunt ipsum sapientem saepe 
aliquid opinari, quod nesciat, irasci nonnunquam, quod dixe-
rit, interdwn, si ita rectius sit, mutare, de sententia decedere 
aliquando. Cic. Mur. 30 f ). Liceret ei dicere utilitatem aliquan-
do cum honesto pugnare. Id. Off. 3, 3. Haec (mea) vox 
nonnullis aliquando saluti fuit. Id. Arch. 1. Phocion a Deraosthe-
ne defensus aliquoties liberatus discesserat. Nep. Phoc. 2. 

588. Interea, interim, tantisper. Interea, образовавшееся изъ 
inter ea,—говорили и inter haec,—зн. между тѣмъ, въ то 
(это) ѳремя, т. е. въ то время, еъ которое либо Ь) до кото-
раго что-ниб. предварительное либо дальнѣйшее, слѣдующее 
(съ dum, donec) происходитъ, происходило либо будетъ про-
исходить. Отъ этого не отличается interim, э) только употреб-
ляется особенно въ выраженіи quum interiin=a вьэто время 
(уже\ какъ вдругъ въ это время. И tantisper 3) обыкновенно 
зн. между тѣмъ, въ то (это) время, но вноситъ оттѣнокъ 

') ІІзъ этого мѣста вндно огноіпеніе этнхъ частицъ другъ къ другу, ж нъ 
uuuquam и semper. 

*) Изъ iuter н околчанія нарѣчія іш. 
') Образовалось такъ же, какъ раиШзрег. 



одинакавости продолженія времени, т. е. до тгъхъ поръ, пока 
щюдолжается то, о чемъ сказано въ какомъ-ниб. другомъ 
предложенія съ dum или лрежде, либо пока не настанетъ то, 
о чемъ тамъ сказано. Но interim собств. зн. «передъ тѣмщ 
напередъ, а до тою, а между тѣмъ, а пока»,—если что-ниб. 
приходится либо пришлось на извѣетяое время, тогда какъ 
чего-ниб. другаго яадобно либо надобно было только уоюе по-
САѢ ожидать, объявлять о чемъ-ниб.5 приниматься за что-ниб. 
Themistocles apud ephoros contendit aeqoum esse viros bonos 
nobilesque mitti, qui rem explorarent: interea se obsidem re-
tinerent. Nep. Them. 7. Interea quoad. fides esset data, Cae-
sarem facturum, quae polliceretor. Caes. B. C . 1, 10. Themi-
siocles adire ad magistratum noluit et dedit operam, ut lon-
gissime tempus duceret. Interim reliqui legati sunt consecuti. 
Nep. Them. 7. Majori parti placeit hoc reservato ad extre-
mum consiJio (именно, попытку отступить) interim rei eventum 
experiri et castra defendere. Caes. B . G . 3, 3. Одинъ отце-
убійца est in carcerem deductus, ut ibi esset tantisper. dum 
culeus compararetur. Cic. Invent. 2, 50. Imperium Ascanio 
ad puberem aetatem incolume mansit: tantisper tutela muliebri 
regnum puero stetit. Liv. 1, 3. 

589. Ita, 8ic, tam. Tam можно сообразить по § 556. Меж-
ду ita и sic разница такая же, какъ и между is и hic. Sic, 
такъ, такимъ образомъ, на такой манеръ, еъ такомъ родѣ, 
указываетъ всегда съ особенной силой, такъ что напр. при 
обращеніи къ лицу, которое должно ванять извѣстное мѣсто, 
правильно надобно сказать: sic sta! а не ita sta! Если указы-
ваемое частицей sic стоитъ впереди, то sic зн. описаннымъ, пред-
сшавленнымъ сейчасъ образомъ (такъ и), а если то слѣдуетъ 
далыпе, то sic зн. слѣдующимъ образомъ (такъ); напр. въ срав-
нительныхъ сужденіяхъ первый случай будетъ при порядкѣ. 
Ut—, sic—, Quemadmodum—, sic—, a второй, когда напр. ut 
стоитъ послѣ 8Іс. Обозначеніе степени для sic дѣло несуще-
ственное, не непремѣнное; однако, такъ какъ образъ, видъ, въ 
какомъ являются тѣ либо другія дѣйствія либо состоянія, въ 



тоже вреия есть в показатель либо ихъ сиды, етепени самихъ 
ІІО себѣ, либо ихъ способносги усилиться. увеличиться. то sic 
чаето при глаголахъ зн. такъ много, т. е. такъ сильно. др то-
ю. до такой степени, т. е. съ такой силой, въ такой полпо-
тѣ. Въ клятвахъ и божбѣ оно употребдяется тоіько у поэтовъ, 
а s ic—si——тохда, когда—, т. е. вь такомъ случаѣ. когда 
(еелк)—, говорится рѣдко. а у Цицерона и совсѣмъ не встрѣ-
чается. Ita есть нарѣчіе отъ is, зн. такъ, прямо сообравно съ 
тѣмъ, на чтб оно указываетъ. Прежде всего, ita выражаетъ, что 
скаганное еъ прелтьидущимъ либо съ послѣдующимъ состоитъ 
такъ или пначе въ связи, въ какихъ-ниб. шношеніяхъ. Но эта 
<связь, эти отношенія бывають очень разнообразны. Можетъ быть 
I) равенство, тожество. при которомъ Н а = я с , но безъ рѣз-
костн указанія; 2) фактическая подлиниостъ, вѣршть, прав-
•да, согласіе дѣла съ словамп и предположеніями; 3) соглаеіе 
словъ съ истинною дѣйствптельностью=дѣіюпвигпемно такъ, 
гсстинно такъ, совержнно тпакъ. рішителъно такъ, прямо 
такъ,—какъ это говорится въ вопросахъ. отвѣтахъ, увѣреніяхъ. 
ыольбахъ, заклятіяхъ, божбѣ, клятвѣ; 4) мѣра либо сттенъ,= 
вь такой же (именно) (соотвѣтственной, прсморціоналъной) 
мѣрѣ, степени. точно такъ ш силъно, столъ же, настолъко 
оісе, такъ-то много, такъ-то силъно,— какъ это бываетъ въ 
•сравнптельныхъ періодахъ съ Ut—ita—, Quem ad modum— 
ta—, потомъ Ut quisque c. superlat., ita c. superlat, nou ita 

іили haud ita c. adject. либо adverbio, далѣе ita въ смыслѣ 
tam, adeo, при прилагателъныхъ, нарѣчіяхъ, глаголахъ съ слѣ-
дующимъ ut consecut., ita nou и въ другихъ случаяхъ; 5} 
віе либо предварительная уступка^подъ условіемъ, предѳари» 
телъно положивши, съ тѣмъ (чтобы, что), въ такомъ смыслѣ 
{чтобы, что), съ той оговоркой либо добатой,—шкъ это бы-
ваетъ при оборотахъ: ita—, si—=тогда} въ томъ случаѣ. ког-
да (если), i ta—пе—, ita—. ut—(non); потомъ Ъ)=при та-
кихъ обстоятелъствахъ, какъ часто бываетъ ita въ началѣ 
предложеній; 6) слѣдствіе=так. образомъ, при такихъ обсто-
ятелъствахъ (если дѣло пдетъ о резудьтатѣ), когда напр. ita 
ьажется = itaque. Въ первомъ изъ этяхъ значенЙ ш ita мож-

45* 



т тв, z sic, яо во шсѣхъ остальинхъ какъ вообще въ ягыкѣТ 

п а до крайней мѣрѣ пнрозѣ спедіамьмо улотребляетея ifcu 
Не*€ Ц Dore. еаре flabeWnm et veetuJnM (такъ, какъ « 
гебѣ напередъ пояаетваю,-—еомо, mmnj facito, dum lavamus. 
Ter, JEJBL 3, 5. 4$. Eo fecto *»e doiuit, uibiJ ut tuJerit gravi-
us іл vita. Quem enim vehementer amarat. occiderat. Sic dis-
trabizsur ів eontrarias partes nnpotentium eupiditates. Cic. 
Tase. 5, 20. gfe Caes. Ш Gb 7,62. Ш virtutibus eluxit Pau-
saiikfi, ж vitiis est obrutus. Kep. Paus. L Me fuerat aequius, 

pnus introieram, *»c pritts exire de vita. Sed tamen гесоіч 
datione amieitiae juostrae -s-гЪ iruor. ut beate vixisse videar, 
quia cuffl Seipione vixerim. Cic. Lael. 4. Sic eoim mibi per-
spkere videor. ш nat06 esse nos. ut inter onmes esset socie-
tas quaedam. Ibid, 5. lurpe eate eiistimo me non e&z ferre 
casum meoin, tu ierendnm putas. Id. Div. 6, 4. Ut aile 
Cato. двдю esfeet Tusculi natus. m popuii Romani civitatem 
susceptus est- ita (щ> такомъ шиевво отношеній, мѣрѣ—двоя-
кое#течеетво, родняу, #дау-~, другую—J, quum Tusculacus esset,..-
civit&te Eomanus, habuit alteram iod раігіаш, alteram juris. Ы 
Leg, 2. 2. Lsu judices, ita, ut die&er. I<L Verr. 4. 52. Aper-
te «te* ut res sese habet, хшта. Ter. Heaut. 4. 3, 24. Velim 
des oper&to. ut mvestiges, sitne iia. (Jie. Att. 12, 17. Quid is-
tie tibi negotii e-t? Da: MiLirf? SK Лй іжменно!). Ter. Andr. 
5, 2, 9, Яоелѣ заявлеиіа: Apud ще habitavit, mecum fuit 
etc слѣд, вопросъ: Bane vero? Cic Verr. 5. 30« Jta mibi atque 
huie sis superstes, ut ex ше atque e* faoe jiatus es. Ter- He -
aut. 5. 4. 5. Объ ut quisque—ita я лрнйѣріл на ut — ita ем~ въ 
Грамм. Suut еа регашріа ае praeciara, sed tto antiqua. 
Ck. Ѵеіт. 4. 49. Memoria auteie ite fuit пг/Ш (намятью бшъ , 
х ю €л,а.бъ3 детого бшъ бе^шшятенъ), ut aiiquotiefc, і ш quum 
prop---:dss^ aut quartum adderet aut tertium quaereret. ]d. 
Brut 60. Hoc a te Шк couteiido, ut iu eo foilunas meas роы-
Ш еьье putem.. LL Div. 15. 4. Ua est maxima ів ьешіЬиь 
W t o , ш et ыші sfliit ae valeiites et ошпіа гешотеііШг, quae 
obstaiit. Id. Acad. 2, 7. j fc admisa -ьииі. юе іаюел ііь &t№-



теіиіі cederitem ifisequeretur; ita clelieta oecukiora fere. SaU. 
J u g . - 38 . TriuiQTjb^vit L . Suiia, tmnaphaTit L . Murena de 
Mithridate, set ifa trimm^hanmt. ut ille pulsus soperatusqu^ 
regnaret. C i c . M a n . 3. Adolescens. quam s ib iТАОП pepereisset, 
aliquot dies aegrotavit ettta «ortuus es t Id. Cluent. 60. Шщ 
uitionem prudentiamque sequetur eonsiderata actio: «te fit, 
ut agere eensiderate pluris Ht, quam eogitare prudenter- Id. 
O f i . 1, 4 5 . 

590. Iiaqtie, ergo. igitur. quare9 quam oh rtm. quam ob caus-
sam. qua de caussa, qmpropter, quodrea, prvpterea, quod, 
ideo. idcirco, eo. proinde, Itaque, собств. два еамостоятельаыя 
-отдѣльныя елова. и въ этомъ екыелѣ еъ удареніемъ на сред-
немъ елогѣ = и ташжь ' именио) обраэомг, и еь этихі ofcm-
ятелъствахъ* а ег так. Фст. %—. а iwm. обр. %—. а ъмѣ~ 4утгь с*о гпгьмг, а зажѣмг ч—, при гаЕанчиваніи и подолневІЕ 
ряда мыелей: это же жоренное гначеніе itaque удержиз&етъ я 
тамъ, г д ѣ , — с ъ удареніемъ на первомъ елогѣ — надобно выра-
зитъ внутреннюю евазь мыслей я приведеииыхъ фактовъ = 
а гѣакимг образомъ вигило, выхооитг то (такъ), что—, а 
такимг образомь ш—, а потому и—. Itaque огначаетъ т-
слѣдстѳіе, завершеніе дѣла, а не логическій выводъ или заклю-
чеяіе: въ такомъ-же ошслѣ употребляютея: qua re, quaic оЪ 
rem, quam ob caussam, qua de caussa, quaproprer, quoeir-
C o . — т о л ь к о ЭТЕ воелѣднія рѣзче. еильнѣе указываютъ на со-
ставяой. внутреяній матеріалъ того, вслѣдъ и въ завершеніе 
чего что-виб. явилось %Съ igitnr у itaque общаго то, что 
это лослѣднее, хотя и рѣже, бываетъ и при новтореиш чего-
ниб. послѣ перерыва (въ epanalepsisj; но въ зопросахъ я въ 
настоящемъ силлогизмѣ не встрѣчаетеа, хогя влрочемъ ita? it& 
fit нерѣдко такъ уаотреблялись. Igitur зн. 1} еелѣдшж того, 
отг этого, отеюоа. поэтому, гов. ириигложеяЬ фактовъ. дро-
€ТО дхя указанія яа то, что шкой-нмб. отдѣлъный факжь. 
йраведеяяый выраженіемъ съ этой чаетицей, й ш или есть т-

*) Р&звлиу мехлу шшж &ошво шаесіш. яъъ гн&чевія слозь гв? ж caussa в 
^ е д д о / о ^ і оЪ, pxopter^ d&, а ѵржыірш сж. вяге. 



слѣдствіемъ разсказанныхъ впереди. *). До сихъ поръ разнипаг 
между itaque и igitur для насъ есть, ояевидно, только неболь-
шая, но igitur получяетъ зн. еще 2) ипгакъ, слѣдовательно, т. е. 
указываетъ яа го, чтЬ выходитъ иля должно выдти изъ предъ-
идущаго слѣдствіемъ, заключеніемъ, какъ напр. въ заклютеніи 
(couciusio) яастоящаго силлогизма, въ вопросѣ, приготовляю-
щемъ къ выводу (quid igitur?), 2) въ началѣ изложенія первой 
гд&впой чястп tractationis послѣ propositio, въ приступѣ къ 
самому разсужденію послѣ введенія либо вступленія,—хорошо 
взвѣстяые случаи, въ которыхъ не гов. itaque. Съ этимъ въ 
связи тѣ случаи, когда igitur 3) въ epanaiepsis либо послѣ 
отсгуплеяія всторону отъ главной матеріи снова дѣлаетъ по-
воротъ къ оетавлеяному тогда предмету, либо когда 4) послѣ 
изложеяія подробяостей дѣлаютъ общій взглядъ на ихъ сово-
купяость, цѣлость, словами hic igitur, is igitur '). Aristidea 
aequalis fere fuit Themistoeii. Itaque cum eo de principatu 
contendit. Nep. Ar. 1. Intelligebant Lacedaemonii sibi cum 
liis de principatu certamen fore. Quare eos quam infirmissimos 
voiebant esse. Id. Them. 6. Datames erat propinquus Paphla-
gonis. Quam ob caussam primum experiri voluit, ut eum sine 
armis ad officium reduceret. Id. Dat. 2. Non modo est pru-
dens, sed etiam curiosus, Quapropter ille tibi omnia explana-
bit. Cic. Div. 3, 1. Meas cogitationes omnes explicavi tibi su-
perioribus litteris. Quocirca hae suut breves. Id. Att. 10, 6. 
Hannibalem diversum trabebant curae: vicit tamen respectus 
Capuae, in quam—. Igitur—in Campaniam contendit. Liv. 26r 

5. Si est aliquid in rerum natura, quod potestas humana effi-
cere non possit, est certe id, quod illud efficit, homine melius. 
Atqui res coelestes omnesque eae, quarum est ordo sempiter-
mis, ab homine confici non possunt. Est igitur id, quo illa. 

Ц Еслп-бы—tur била другая форма слога tus, какъ въ fimditus, antiquitus 
и подд., въ такомъ случаѣ і етало-бы соедивительною гласною, а i g = i c отъ 
Іііс, и igitur въ смыслѣ прямо-указательнаго термина такъ-же относилоеь-бы 
къ itaque, какъ Ьіе къ ів. 

й) См. Зейфферта, Schol. Lat. 1 р. 13, р. 100, 102 и 150. 
3) Зейффертъ, 1. 1. р. 13. 



confimmtur, homine melius. Cic N. D. 2, 6. Si quid sit hoc 
(sc. vis memoriae) non vides, at quale sit vides; si ne id qui-
dem, at quantum sit profecto vides. Quid igitur> Utrum ca-
pacitatem aliquam in animo putamus esse, quo tanquam in 
aliquod vas ea, quae meminimus, infundantur? Absurdum id 
quidem. Cic. Tusc. 1, 25. Scripsi etiam (nam ah orationihus 
disjungo me fere referoque ad mansuetiores Mueas, quae me 
maxime delectant) scripsi igitur Aristoteleo more tres libros 
de oratore. Id. Fam. 1, 9. Pro imperio, pro exercitu, pro pro-
vincia, pro triumpho ceterisque laudis insignibus—, pro Ms 
igitur omnihus rehus pro meis in vos studiis nihii aliud a vo-
his, nisi hujus temporis memoriam postulo. Cic. Cat. 4, 11, 
гдѣ послѣднее pro зн, въ благодарностъ за—, а первыя—вмѣ-
сто.—Ergo, въ смыслѣ преддога съ родит. пад., зн. изъ-за, въ 
уваженіе, evsxa; въ смыслѣ союза, прежде всего выражаетъ 
слѣдствіе = оттого, поэтому, слпдствіемъ этого естъ, бъш 
то, что—, а отсюда 2) выражаетъ заключеніе^ выводъ—слѣ-
дователъно, итакь п т. п. какъ въ другихъ случаяхъ, такъ и въ 
заключительномъ предложеяіи силлогизма, въ вопросахъ quid— 
ergo? и въ argumentatio ех contrariis'),—случай, въ которомъ 
itaque совсѣмъ не можетъ быть, да и igitur бываетъ только 
рѣдко, тогда какъ во всѣхъ другихъ случаяхъ существенное 
различіе ergo отъ igitur и въ 1 значеніи отъ itaque не осо-
бенно рѣзко бросается въ глаза 2). Albano non plus animi 
erat, quam fidei. Nec manere ergo nec transire aperte (adFi-
denates) ausus sensim ad montes succedit. Liv. 1, 27. A. Ma-
lum mihi videtur esse mors. M. Iisne, qui mortui sunt, an iis, 
quibus moriendum est? A. Utrisque. M. Est miserum igitur, 
quoniam malum. A. Certe. M. Ergo et ii, quibus evenit jam, 
ut morerentur, et ii, quibus eventurum est, miseri. A. Mihi 
ita videtur. M, Nemo ergo non miser. -Cic. Tusc. 1, 5, a не 
въ формѣ разговора ато выйдетъ такъ: Malum est mors et iis, 

l) Сл. Зейфферта, Schol. Lat. въ мѣетахъ, указаивыхъ въ index. 
e j Впрочемъ ergo выражаетъ боіѣе увіьр&пноспш я настойчивости, чѣмъ 

igitur и itaque. 



qai mortm sunt, et iis, quibus moriendum est Miserum autem, 
qood тъІит.—Егдо etii, quibus—morerentur, et ii, quibus— 
est, miseri. Brgo haec veteranus miles poterit, doctus sapieus-
que non poterit. Cic. Tusc. 2, 17. 

Ideo, idcirco илв iccirco м болѣе слабое по тону ео от-
личаются отъ itaque. igitur, ergo 1) тѣмъ, что основаніе для 
мысли, выражеяной лредложеяіемъ, въ которомъ стоятъ пер-
выя ч&ствцы, рѣдко высказывается впереди въ видѣ независя-
іщго предложеяія; но если осяованіе указывается впереди, то 
ояо означается зависящимъ винословнымъ предложеніемъ съ 
quod, quia, но еще чаще Ь) основаніе или причина съ quod, 
quia, ut, ne, quo, quin J) бываетъ зависящимъ предложеніемъ 
лослѣдующимъ и прямо подлѣ нихъ. Еще 2) первыя отличаются 
тѣмъ, что выставляютъ основаніе (навѣрно либо предположи-
пгельно) искжчителънымъ, единственнымъ, рѣшительнымъ. Это 
поелѣднее обстоятельство ясно выступаетъ на видъ особенно 
въ выводахъ и объяснеяіяхъ съ частицами: non ideo (idcirco) 
quod, quia, si—либо съ non, quod, quia, si—, ideo (idcirco), 
изъ которыхъ оборотъ съ non одно и тоже съ реторическимъ 
(яропическимъ) вопросомъ безъ non. Mercatoribus .est ad eos 
aditus magis eo, ut, quae bello ceperint, vendant, quam etc. 
Caes. B. G. 4, 2. Videbat id sine rege Persarum non posse 
fieri ideoque eum amicum sibi cupiebat adjuugi. Nep. Alc. 9. 
Ne uimium multi poenam capitis subirent, idcirco illa sortitio 
comparata est. Cic. Cluent. 46. Sub pedibus vestris, tribuni, 
stabit domitor ille Africae, Scipio. Ideo quattuor nobilissimos 
duces Poenorum m Hispania, quattuor exercitus fudit fugavit-
que? Ideo Syphacem cepit, Hannibalem devicit etc? Liv. 38, 
53. Non, si Opimium defendisti, idcirco te isti bonum civem 
putabunt. Cic. Or. 2, 40. An ideo aliquid contra mulieres fe-
cit, ne totum edictum ad Cbelidonis arbitrium scriptum vide-
retur? Id. Verr. 1, 41. 

) Впрочемъ quo и quin тав. обр. бнваютъ всего больше съ ео, которое 
иередъ послѣднимъ—см. Грамм.—часто опускается. 



Propterea, поэтому, т. е. въ силу только что сказаннаго 
основанія, всегда оаначаетъ исключительное основаніе, но толь-
ко фактическое,—впереди-ли будетъ оно приведено въ видѣ 
независящаро предложенія или въ видѣ предложенія придаточ-
наго съ quia, либо—какъ всего чаще бываетъ—зависящимъ 
посдѣдующимъ съ quod, quia, рѣже съ ut, ne. Omniura fortis-
simi sunt Belgae, propterea, quod a cultu atque humanitate 
Provinciae longissime absunt. Caes. B. G. 1, l . 

5 0 1 . Modo, nuper, recens, proxime, novissime, tantum guod, 
paullo ante. Modo, #p?i, ар-гйк, vOv or„ толъко~что, только 
сейчасъ, означаетъ время, смежное съвременемъ. означаемымъ 
словомъ nunc, съ истиннымъ настоящимъ временемъ 1); это 
время можетъ быть и многими годами, если ихъ надобно выста-
вить въ контрастъ съ какимъ ниб. другимъ періодомъ времени 
въ сжатомъ видѣ одного дѣлаго- Это идетъ и къ ішрег, изъ 
noviper, ѵссоаті, недавно, и промежутокъ времени въ этомъ слу-
чаѣ представляется только немногими днями, недѣлями, а ужь 
много-что мѣсяцами. •) Proxime, въ только-что прошедшее 
время, иа эти/хъ дняхъ, на-дняхъ, нс позволяетъ воображать 
сколько-ниб. подолыие этихъ опредѣленій. Novissime, (вотъ) 
сейчасъ толъко,— (вотъ) только-что, Цидеронъ и Цезарь не 
говорили, а вм, него у̂потребляли proxime. Помянутые писатели 
не употребляли и recens=толъко-что недавно передъ этимъ,— 
такъ что есть еще и слѣды бывшаго. Говорится recens всего 
больше только о качествахъ,—все равно, о настоящемъ, илв 
о прошедшемъ времени идетъ -рѣчь. При modo, nuper, рго-
хіше, novissime ставится perfectum, когда оно есть praesens 
act. perf.; но можно употреблять при нихъ и plusquamperfec-
tum, когда они означаютъ не истивное настоящее время, какъ 

бываетъ въ болыпинствѣ случаевъ, а настоящее историзеское. 
ІІотомъ, paullo ante =«# задолго передъ тѣмъ (этимъ), не-
много назадъ, такъ какъ позволяло имѣть въ ввду и истин-
ное настоящеіз время, а также—да еще я чащѳ—-и историчес-

') Иротвв. dudum. 
') Против. pridem. 



кое настоящее, улотребляется и съ perfectum и съ plusquam-
perfectum. 0 tantum quod см. § 593. In qua urbe modo gra-
tia, auctoritate flpruimus, in ea nunc his omnibus caremus. 
Cic. Div. 4, Cic. Off. 2, 21. Fac, quod nwper fecisti 
in curia. Id. Lig. 12. Helvetiiet Allobroges лирег pacati erant. 
Caes. B. G. 1, 6. Quid ea, quae nuper, id est, paucis ante 
saecuJis medicorom ingeniis reperta sunt? Cic. N . D . 2, 50. 
In iis litteris, quas a te proxime accepi. Id. Div. 5, 16. Ple-
raque oppida, quae novissime Cartbaginienses habuerant, po-
pulus Romanus administrabat. Sall. Jug. 15. Becens ad Regil-
lum accepta clades Latinos ira abstinuit. Liv. 2, 22. Lacedae-
monii, qui paullo ante viguerant, perterriti pacem petebant. 
Nep. Alc. 5. 

592. Modo—tnodO) nunc—nunc, tum—tum. Эти три соотно-
сительиые оборота вообще значатъ то — то, частію — чог 
стщ съ одной стороны—съ друюй, но въ частности modo— 
modo зн. собственно: «едва только явилось одно, какь уже 
вотъ явилоеь и друіое», надротивъ, nunc—nunc: «въ одно и 
тоже время то одно, а тутъ ужь и другое», и tom—tum 
ш иной разъ одно, а въ друюй другое»', всѣ эти три оборота 
удотребляются и о настоящемъ времени, и о прошедшемъ, и 
о будущемъ, только nunc — nunc у ІІицерона и Цезаря не 
встрѣчается. Catiiinae modo citus modo tardus incessus erat. 
Sail. Cat. 11. Nunc singulos provocabat nwnc increpabat omnes. 
Liv. 2,10. Hic plura persequi tum magnitudo voluminis tum 
festinatio' prohibet. Nep. Praef, 8. Atheniensium rem publicam 
constituerunt legibus atque institutis tum Theseus, to^ Draco, 
Hm Solo, ttm Clisthenes, tum multi alii. Cic. Rep. 2, 1. 

593. Modof tantum, denmm, solum, tantum modo, solum mo-
do, solus, tantum non, tantum quod, non modo, non tantum^ 
non solum, non nemo... nisi, duntaxat. Modo, только, выра-
жаетъ мѣру, слѣд. даетъ знать, что говорящимъ для его цѣлей 
предполагается. допуекается либо желается, требуется только 
выполненіе, осуществленіе чего-ниб., и больше ничего,—а по-
этому и Сываетъ при imperativus, conjunctivus, при si, dum, 
передъ пе и въ другихъ случаяхъ, гдѣ что-ниб. лреддолагает-



ся, желаетса. "Vide modo. Audi modo. "Fuge modo intro. Ter. 
Ad. 4, 1, 21. Divinatio magnifica res etsalntaris est, sivnodo 
{d~zf) est ulia. Cic. Divin. 1, 1. Quamquam quis ignorat, qui 
modo tmquam mediocriter istas res scire curaverit. ld. Flacc. 
29. Tantum, толъкп, a егце {больше) никто, иичто, выражаетъ, 
что фактически. иа самомъ дѣлѣ, не было, не дѣлалось, нѣтъ, 
не дѣлается ничего, кромѣ того, чтЬ означено съ tantum, а 
отсюда, смотря по качеству противоположнаго, противъ чего 
tantum выставляется, часто ш. 2) только что, развѣ толь-
ко. Titurium (dicunt) Toiosae tantum senos denarios ab his, 
qui ad hostem portarent, in singulas vini amphoras portorii 
nomine exegisse. Gic. Font. 5. In quo si tantum eum pru-
dentem dicam, minus, quarn debeam, praedicem. Nep. Att. 
9. Romanis fere par numerus fuit, equitum copiis tcmtum 
superabant. Liv. 33, 4. 0 tantum non см. § 577. Tan-
tum quod=edea только случшосъ, что, -толъко что въ смыс-
слѣ: сейчасъ послѣ тто кдасз, и этимъ отличается отъ ѵі$, съ 
жестомъ при этомъ, какь tantum non § 577. но употребляется 
только рѣдко. Tantum quotl ех Arpinate veneram, quum mihi 
a te litterae redditae sunt. Cie. Div. 6, 5. Demum, объ yno-
требленіи котораго y писателей классическихъ см. § 569, въ 
латини серебрянаго вѣка получаетъ зваченіе исключителъно, 
только. Disciplinam militarem Augustus severissime rexit: ne 
iegato quidem cuiquam, nisi gravate hiberuisque demum meusi-
bus permisit uxorem intervisere. Suet. Aug. 24. Solus, одинъ 
толъко въ смыслѣ одинокій, т. е. тотъ или другой безъ спут-
виковъ, безъ товаршцей, безъ помощниковъ и т. п., всегда бы-
ваетъ эпитетомъ; но solum, единственно, пголько, всегда на-
рѣчіе, бываетъ въ связи всегда съ глаголомъ, и выражаетъ, что 
«имѣется въ виду только то, чтб выражено глаголомъ съ его 
грамматической обстановкой». Majus bellum imminere arbitra-
batur, quam si cum barbaro solum contenderent (если бы не 
предстояло имъ ничего другаго, кромѣ борьбы съ варваромъ). 
Nep. Соп. 4. Cum barbaro зоіо — тегь какими егце непріяте-
лями, кромѣ варваровъ. Tantum modo и вошедшее въ рѣчь 
поедѣ Августова вѣка solum modo только сильнѣе и рѣзче вы-



ражаютъ смыслъ словъ: tantum и sohim. Какимъ образомъ поп 
тодо, не толъщ можетъ получать значеніе: не гоѳоря ужъ—, 
не то, чтобы—, т. е. звячить тоже, чтЬ ne dicam, ') это 
легко сообразить изъ свазаняаго выше о modo; о другомъ 
его употреблевіи, такъ же какъ и о non soJum, поп tantnm 
съ слѣдующимъ потомъ sed etiam и т. п. см. Грамм. Если 
слово (лтолъіш находится въ связи съ выраженіемъ усло-
вія и утзываетъ яа единсшенный случай, въ которомъ мо-
жетъ или могло бы оказаться то или другое (только ѳъ томъ 
случаѣ, подъ тѣмъ условіемъ, что—), то дѣлается оборотъ 
съ поп -nisi, nemo, nihil... nisi либо съ nisi—иоп, nemo... Это 
же бываетъ, когда «толъко» стоптъ въ связи съ какимъ-ниб. 
другимъ, яе условяымъ выражепіемъ, которое, однако, можно 
или надобяо обращать въ условное сужденіе. Ні піШ rectum 
putabunt, nisi (прямутъ за вѣрное что-няб. только тогда, т. е. 
въ томъ единственномъ случаѣ, когда оно—) quod ipsorum 
mqribus convemat. Nep. Praef. Amicitia, nisi inter bonos, esse 
rjoii potest (можетъ быть только между людьми хорошими, т. е. 
тояько въ тожъ случаѣ, если ояи—). Сіс. Dumtaxat или dun-
taxat, собств. = если такую-то вещь (спеціально, ближе) оцѣ-
нить, взять во вниманіе, разсмотрѣть, 2) не рѣдко потомъ полу-
чаетъ значеніе толъко, но въ частности 1) настолъко (насколь-
ко нужно, требуется), 2) единстѳенно,разѳѣ толъко т. е. въ стро-
гомъ смыслѣ толъко, 3) по крайней мѣрѣ, 3) и особенно у 
позднѣйшихъ писателей а) рѣшительно толъко, конечно (разу-
мѣется) толъко, Ь) = дѣйстоителъно, конечно, разумѣется* 
Sin autem jejunitatem et siccitatem et inopiam (въ рѣчи), dum* 
modo sit polita, dum urbaua, dum elegans, in Attico genere 
ponit, ]J.OC recte dumtaxat (настолько-то). Sed quia etc. Cic. 
Brut. 82. Dat suis signum Saburra: sed peditatu d/imtaxat pro-
cul ad speciem utitur: equites in aciem mittit. Caes. B . C. 2, 
41, гдѣ dumtaxat въ связи съ procul ad speciem. Cur ergo 

*) Зейффертъ, Lael. p. 514. 
*) О.лущено aliquis, каиъ нерѣдко бшіаетъ это лри inquit — гонорлтъ, 

скажутъ. 
*)Сл. certe, saltem, § 564. 



non iidem in jure civili satis instructi esse possumus, ad hoc 
dumtaxat (по крайней мѣрѣ хоть), ne in nostra patria pere-
grini esse videamur. Id. Or. 1, 58. Точно такъ же: Yalde me 
Athenae delectarunt, urhs dwmtaxat et urbis ornamentum. Id. 
Att. 5, 10, H O другое дѣло въ словахъ*. Quis aut eum diligat, 
quem metuat, aut eum, a quo se metui putet? Coluutur tamen, 
simulatione dwmtmat ad tempus (разумѣется, только до време-
ни для виду). Id . Lae l . 15. Alii ех i&oneis ditmtmat (конечно) 
auctoribus octo partes (orationis) secuti sunt. Quint. 1, 4, 20. 

Примгъч. При неопредѣленяыхъ внраженіяхъ числа и мѣры 
pauci, parvus , exiguus... multi, magnus..., да и опредѣденныхъ 
числахъ unus, duo... мы въ переводѣ вставляемъ слово толъко 
для выраженія противоположности другимъ числамъ, мѣрамъ. 
Pauci , decem.. . напр. ceciderunt=только немногіе, есливзять 
въ расчетъ потери у непріятелей, и жестокость и продолжи-
тельность сраженія. Sapiens poterit, stuitus non poter i t=TOJH>KO 

мудрецъ—, a простецъ—. 
594 и 595. Nam, enim, namque, nam et, etenimt utique, 

scilicet, nimirum, videlicet, nempe. Nam соотвѣтствуетъ всего 
больше русскому да, именно, именно такъ,—дѣло въ томъ, что. 
и выражаетъ лпбо основаніе, причину, въ смыслѣ потому что, 
либо объяснѳніе и цодробное изложеніе чего-ниб. предъидуща-
го. Прямая роль его въ transitio, occupatio и praeteritio, l) 
такъ же какъ и въ epanalepsis, въ сложныхъ quisnam? ubmam? 
и нр., въ горячихъ вонросахъ, 2) и еще, наманеръ enim, при 
вводѣ нарэнтезиса. Усиленньій тонъ получаетъ оно въ видѣ 
namque, которое у Цицерона бываетъ только нередъ словами, 
начиаающимися съ гласной буквы, но не встрѣчается въ вопро-
сахъ, и выражаетъ всегда съ какой-ниб. стороны основаніе. 3) 
Но nam et зн. просто дѣло въ томъ, что и. Еніт, какъ мы 
видѣли, употреблялось въ комбипаціяхъ такихъ: at enim, sed 

') См. Зейфферта, Schol. Lat. въ гдавахъ, гдѣ ндетъ рѣчь о той либо дру 
гой частицѣ. 

•) См. Грамм. 
') Сл. Зейфферта, Lael, р. 114. 



ешт, eiumvero, vcrum enim vero; отсюда ясно, что оно, пожа-
луй, ямѣетъ значеніе яашихъ: да, или ну-да, именно, и же-
лаетъ указать на что-шб. фактическое, на подлинность, не-
сомпѣнность, я указшаю на то, что—, выотаѳляю на ѳидь, 
что—. Если же между тѣмъ, на чтб указывается, и тѣмъ, по 
случаю чето указываетса, отношеніе будетъ таково, что лервое 
окажется основаніемъ послѣдняго, то еиіт для насъ будетъ ча-
стица винословная. Въ ларэнтевнсахъ она бываетъ чаще, чѣмъ 
nam, а въ occupafio, transitio, praeterifeio совсѣмъ не встрѣ-
чается; въ вопросительныхъ предложеяіяхъ бываетъ только тог-
да, когда спрашиваютъ объ оспованіи для чего-ниб. Въ этихъ 
же границахъ употребляется и et enim, но оно всегда выра-
жаетъ только основаніе [потому что, такъ какъ, либо да, имен-
но такъ). Наконецъ, разница между всѣми этими, частицами въ 
сущности можетъ сдѣлаться очень мала: это показываютъ напр 
такія мѣста: Jus enim semper est quaesitum aequabile: neque 
enim aliter essel jus, и сейчасъ потомъ: Omni igitur ratione 
colenda est et retinenda justitia cum ipsa per sese—nam ali-
ter justitia non esset—tum propter amplificationem lionoris eti 
gloriae. Cic. Off. 2, 12. Еще: чаще говорится neque (nec) enim, 
non enim, a пе mam uon. Еще другіе примѣры можно найти 
у Зейфферта въ указапныхъ мѣстахъ, въ грамматикѣ и при 
собствеиномъ чтеніи; а здѣсь они заняли бы слишкомъ много 
мѣста. 

2. Scilicet зн. естественно, разумѣется, конечно (толъко), 
произошло, какъ iJicet, изъ sci licet, а у Гілавта, Теревція и 
Лукрѳцш сочиияется даже съ асс. с. infin. '); указываетъ на 
то, что по ближайщимъ, хорощо извѣстнымъ причинамъ можетъ 
явиться именно тодько то дѣйетвіе или состояніе, качество, и 
то имевно лицо, та вещь, которыя упоминаются въ рѣчи послѣ 
этой частицн. Videlicet, обравовавшееся такъ же, какъ и sci-
Jicet, и наманеръ послѣдняго, у Плавта и Теренція управля-
ющее и асс. с. infin. —зн, очевидпо (только); указываетъ на 

') У Луареція есть даже и scire licet. Еще о ecilicet, videUcet, niuiirum, 
iiempe сл. Вебера, Uebungsch. стр. 6И слѣд. 



то, что о данномъ предметѣ, какъ всакй можеть ввдѣть, можно 
сказать именпо только то, чтб скааано, либо что то или другое 
можно сказать именно только о томъ нредметѣ, при шени 
котораго стоить частица. Штігит *) зн. безъ сомнѣнік, во вся-
комъ случшЬу и указываетъ на то, что въ какомъ-бъі видѣ ветць 
ни явилась, при всякихъ обстоательствахъ, то, чт& говоритса 
объ ией, всегда будетъ вѣрно. ІІъ ѳтои частицѣ по емысду 
близко utique = по крайпей мѣрѣ, во всяколгз случаѣ^—на ху-
дой конецъ, по краиней мѣрѣг и так. обр. uimirum такъ зке 
относится къ utique, какъ certe къ saltem. Nempe, — образо-
вавшееся изъ тіат и ре, какъ quippe изъ quia ре,—въ рѣчи 
о томъ, чтЬ вто-ниб. другой. посторонніи, сдѣлалъ либо ска-
залъ, могь-бы сказать либо подумать,=м/, стало-бътъ, зна-
читъ, непремѣнно, и указываетъ на то, что тотъ крѣпко по-
стоитъ за то, о чемъ сказано съ nempe; но въ рѣчи о томъ, 
чтб кто-ниб. самъ сдѣлалъ либо сказалъ, = да, именно. вѣдъ 
ужъ, разумгьется,—и выражаетъ согласіе на что-ниб., подтвер-
ждепіе чего-ниб., и въ вопросахъ=бз/дмо—? въ самомъ дѣ-
лѣ—? Эти частицы—кромѣ только utique — употребляются п 
иронически, и притомъ nempe чаще, нежели scilicet, videlicet 
и nimirum. Senectus est operosa et "semper agens aliquid et 
moliens, tale scilicety quale cujusque studium in superiore vita 
fuit. Cic. Sen. 8. Brutus terram osculo contigit, scilicet quod 
ea communis mater omnium mortalium esset. Liv. 1, 56. Sci-
licet (иронически) is sum, qui judicem Catilinam nihil scelerate. 
nihil audacter per se ipsum sine SuIIa facere potuisse. Cic. 
SuII. 24. Quid fugiebant? Propter metum. Quid metuebant? 
Vim videlicet. Cic. Caec. 15. Homo videlket (нронія) timidus 
et permodestus vocera consulis ferre non potuit. Id. Cat. 2, 
6. Non solum patronum eum istius insulae, sed etiam conr/pa 
inscriptum vidi Syracusis. Hoc quantum est? Ita maguum, ut 
Latino uno verbo exprimi non possit. Is est nimirum Q-COTVJQ, 

*) Объисяяютъ изъ ni esaet, mirum foret, ni mirum sit, ne sit rairum, но 
ue окончатольно ясно. Сл. Звйфферпт, Lael. р. U6. Нлвлъсбахь, Stilist. стр. 
644 въ вывоекѣ. (Русс. пер. стр. 676). 



qm s&lutem dedifc. Id. Verr. 2, 68. Omnibus regibus, quibus-
сшп popuius Romanus beiiam gessit, hanc regem nimirum 
antepones. Id. Mur. 22. Nnnc quidem jam danda nimirum 
vela sunt. Id. Or. 23. Nimirum (иронич.) insanus paucis vi-
deatnr eo, quod maxima pars hominum morbo jactatur eodem. 
Hor. Safc. 2. 3, 120. Veiim Varrouis et Lollii mittas laudatio-
nem, Lollii utique. Cic. Att. 13, 48. Quo die venies, utique 
cum tais apad me sis. Ibid. 4, 4. Nunc, quod mihi abs te da-
tur, id accipio, eos esse tibi inimicissimos: nempe propter de-
comas. Id. Verr. 2, 61. Tu omnia consilia differebas in id 
tempus, quum sciremus, quae Brundisii acta essent: scimus 
nempe: haeremus uihilo minus. Id. Att. 9, 15. Nempe (конеч-
HO, правда, точно, да) incomposito dixi currere versus Luciiii. 
Hor. 1, 10, 1 (указываетъ на Sat. 1, 4, 8). Nempe negas ad 
beate vivendum satis posse . virtutem^-. Cic. Tusc. 5, 5, a ne-
редъ этпмъ тотъ, кого теперь спрашиваютъ, дѣйствительно вы-
сказалъ нѣсколько мыслей о томъ, что добродѣтель—недоста-
точна, безспльна. At avus nobilis. Tuditanus nempe (ирониче-
ски) Ше, qui cum palla et cothurnis nummos populo de rostris 
spargere solebat. Id. Phil. 3 3 6. 

Примѣч. Слова: именно, mo есть, можно переводить словами 
nimirum, videtycet, scilicet, пеліре только тогда, когда въ смыслѣ 
этихъ русскихъ словъ можно сказать да, конечно, но вѣдь ко-
иечно, а ужь разумѣется... Слова: то естъ, конечно, разу-
мѣется, именно, въ поясненіи, оговоркѣ, совсѣмъ не перево-
дятся, если за ними должно слѣдовать, безъ всякихъ заднихъ 
мыслей, безъ всякаго двусмысдія, асс. с. infin., ut, не, — пе, 
utrum—au, quod, quia, 2) если они стоятъ передъ имеиемъ 
предмета, который передъ тѣмъ только что былъ объясиенъ, 
охарактеризованъ, 3) съ глаголомъ сіісо въ сейчасъ помянутомъ 
случаѣ, 4) съ мѣстоименіями is, qui, съ dico или безъ него, 
если напередъ поставлепо какое-ниб. имя существ., и надобно 
точнѣе обозначить,—какой отдѣлъ, какія особецныя недѣлимыя 
тутъ имѣются въ виду на умѣ подъ упомянутымъ тутъ сейчасъ 
именемъ. Docuisti me, quod adhuc ignoravi, virtute nihil plu-
ris aestimandura esse, или: ne fidem darem calumniatoribus, 



яли: caussa quae sit tibi abeundi, или caussas immicitiarum, 
quas—geris. Summus Romanorum orator, Cicero. Summus — 
orator, qui—, Ciceronem dico. Summi—oratoris, Ciceronisdico. 
Scipio, is qui Hannibalem vicit или dico eum, qui~-. 

596. Neque (nec), et non, ac non, пощ neve. Neque=UHe, 
a не, насколько оно подходитъ сюда,—зн. и ѳъ тоже время 
не—, и при этомъ не—, либо еще такъ что (чтобы) не, 
безъ—, не съ дѣепричастіемъ. Если впереди будетъ ut finale 
либо пе, то вм. neque говорится пеѵе, между тѣмъ какъ et 
non бываетъ только послѣ ut consecutivum Et non, ac noii 
и одно non значатъ не,—впрочемъ, съ тою разницею, что поп 
выражаетъ чистую противоположность, и аоэтому просто уни-
чтожаетъ значеніе и важность въ данномъ случаѣ одного (от-
рицаемаго посредствомъ поп) изъ двухъ противопоставленныхъ 
другъ другу понятій (а не); et non и ас поп сами по себѣ 
собственно этого не дѣлаютъ, а просто прибавляютъ ТІОЛЬКО 
дальнѣйшее, новое свѣдѣніе, указаніе, извѣстіе къ тому, чтб 
было сказано ( н е , а не а не). Впрочемъ иногда частицы 
эти получаютъ значеніе а напротивъ не, а пожалуй пе; я 
тутъ опять отрицается что-ниб. противоположное тому, чтб 
есть или должно быть на самомъ дѣлѣ; но это дѣло случайное. 
Milites non longiore oratione est cohortatus, quam uti suae 
pristinae virtutis memoriam retinerent, neve perturbarentur ani-
mo. Caes. B. G. 2, 21. Fieri potest, ut recte quis sentiat, et 
id quod sentit, polite eloqui non possit. Cic. Tusc 1, 6. Ne 
reges quidem appellabant, sed patriae custodes, sed patres et 
deos nec sine caussa. Cic. Leg. 2, 10. Quae si opposita Mi-
loni putarem, cederem tempori nec inter tantam vim aniiorum 
existimarem esse oratori locum. Id, Mil. 1. IHa, quae aliis sic? 

aliis secus nec iisdem semper uno modo videntur, ficta esse 
dicimus. Id. Leg. 1, 17. Commutatur officium et non semper 
est idem. Id. Off. 1, 10, гдѣ можно бы сказать и нросто поп 
безъ et. Sextilio gravis injuria facta est eL non ferenda. Id. 
FJacc. 34, т. e. u невыносимая. Nulla res recte potest admi-
nistrari, si unusquisque velit verba spectare, et non ad volun-
tatem ejus, qui ea verba habuerit, accedere. Id. luv. 2, 47. 



Nemo erat, qui illum reum, ac non milies condemimtum arbit-
raretur. Id. Att. l, 16, Qmsi nunc id agatur, quis ex tanta 
multitudine occiderit, ac non hoc quaeratur, eum etc. Id. 
Amer. 33. 

Примѣч. Какъ разлячаются между собою neque и et поп, 
ас non, а отъ всѣхъ поп,—точво такъ же отличаются и neque 
quisquam, neque ullus—и додд. отъ et nemo, et nullus, et ni~ 
Jril и подд., a nemo, nibil отъ того и другаго оборотовъ. Товдо 
такъ же надобно понимать и разницу между et—neque и et— 
et—non, но въ этомъ слуѵаѣ нивогда де быиаетъ противопо-
ложности между дѣйствителъностью и чистымъ представленіемъ, 
а напротивъ поп со своямъ донятіемъ тутъ равносильно утвер-
жденію. Haruspicum responsis tunc et Judi per decem dies 
facti sunt, neque (съ одной стороны—a съ другой м не—> да 
и не,—или: не только—, но и не—) res ulla, quae ad pla-
candps deos pertineret, praetermissa est. Cic. Cat. 3, 8. Et 
semper me coluit et a studiis nostris non abhorret (i. e. ea-
dem studia sequitur). Id. Div. 13, 22. 

597. Non, haud, niliil. nequaquam, Iiaudquaquam, neutiquavn, 
minime. Прямо отрицающая частица non отрицаетъ либо ра-
зумность, логаческую вѣрность, либо фактическую достовѣр-
ность того, чтб говорится о чемъ-ниб.. либо правильность связи 
въ которой выставляются обстоятельства дѣла. Haud дѣлаетъ 
тоже самое, только выражаетъ у говорящаго желаніе увѣ-
ргжь,—«рѣмителъио не, совсѣмъ не». Поэтому оно идетъ не 
только въ такихъ выраженіяхъ, какъ haud scio, haud ignoro, 
haud piget (poenitet, pudet, decet, placet... convenit, licet..), 
HO прямо и въ особенности въ означеніяхъ качества, числа, * 
величины, напр. haud quisquam, haud minus, haud parvus, 
haud magnus, haud amplius, liaud facilis, haud difficiJis..., не-
рѣдко еще вмѣстѣ съ ita по фигурѣ litotes, но у Цицерона п 
Цезаря встрѣчается гораздо рѣже, чѣмъ у Ливія и поотовъ. 
Какъ поп и haud, такъ же одоцородны и nequaquam и haud-
^тщш — иикакимъ образомъ, совсѣмъ не} но neutiquam— 
ш подъ ішимъ ѳидомъ, ни ѳъ какомъ отношеніи, ни съ %а-
кой стороны. Nihil нерѣдко, какъ ойоіѵ, получаетъ значѳніе 



совершенно -не, нисколько, ш настлъко, т. е. ни на малѣй-
шую долю, ни въ какой степени. Mmime, собств.=вшо менъ-
ше, весьма мало^—ио обстоятельствамъ, отъ рѣзкоста контра-
ста съ сосѣднимъ понятіемъ переходитъ къ значенію т т? 
малѣйшей степени, нимало, писколшо, какъ вообще въ раз-
ныхъ случаяхъ, такъ особенно въ отвѣтахъ. Haud diu est. Ter. 
Eun. 2, 3, 67. Laudibus haud miuus, quam praemio gaudent 
mi.itum animi. Liv. 2, 60. Mardonius hoc proelio haud ita 
magna maim Graeciae fugatus est. Nep. Paus. 1. Etiamsi om-
rfta, quae dicenda^sunt, libere ego dixero, nequaquam tamen 
•oratio mea in vulgus emanare poterit. Cic. Amer. 1. Eorum 
pater, prudens et gravis, haudquaquam eloquens, saepe saluti 
reipublieae fuit. Id. Or. 1, 9. Ego neutiquam officium liberi 
jesse hominis puto etc. Ter. Andr. 2, 1, 30. Horum omnium 
fortissimi sunt Belgae, propterea quod minime ad eos merca-
tores saepe commeant. Caes. B. G. 1, 1. Dionysius prior fuit 
minime libidinosus. Nep. Eeg. 2. Quid? Ergo audacissimus ego 
ex omnibus? Minime. Cic. Amer. 1. 

598. S i non, ni, nisi. nisi si, sin. si minus, sin minus. При-
даточное предложеніе съ союзомъ если не бываетъ въ двухъ 
смыслахъ: 1) Если дѣло таково, что то или другое не слу-
чается, не случзлось, то отсюда слѣдуетъ и пр., 2) Если дѣло 
не таково, что то или другое случается, то и т. д., вмѣсто 
чего можно сказать: если толъко не будетъ того, что,—исклф* 
чая того случая, что. Первое отношеніе выражается посред-
іствомъ si non, пі, второе посредствомъ nisi; въ первомъ зна-
ченіи, важность либо подлинность сказаннаго въ главномъ пред-
доженіи выставлена зависящею отъ правилъности и вѣрности 
сказаннаго въ предложеніи съ si nou, какъ своего пред-
варитедьнаго условія, оенованія, а во второмъ случаѣ ва$г 
ность либо подлинность главнаго предложенія выставлена въ 
зависимости отъ ущутоженія^ отрицанія, недѣйствитель-
цостгь понятія, передъ которымъ стоитъ nisi; поэтому въ 

. псрвомъ отношеніи между сужденіями главное предложеніе не 
ямѣетъ никакой силы, если сказаннаго въ придаточномъ пред-
ложеніи не допуотитъ; а во второмъ отношеніи между суж-
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деніями главное предложеніе не ямѣетъ силы только въ томъ 
исключителъномг случаѣ, когда сказанное въ придаточномъ 
предложеніи допускастся. Впрочемъ иногда можно сказать 
I si non, и nisi, бевъ больтоЁ важности для насъ въ ихъ 
взаимяой разяицѣ. Si non eris rebus tuis contenfcns, raiser 
fbeatus non) eris для яасъ отзывается совершенно такъ же, 
какь и: Nisi rebus tuis eris contentus, miser (beatus non) eris* 
HO яервое предложеніе значитъ: если не будешь доволенъ—, 
то отаода выйдетъ то, что ты будешь несчастливъ, а послѣд-
нее: если только дѣло не лри^етъ къ тому, чтобы ты сталъ 
быть довольнымъ, то вътакомъ случаѣ. конечно, выйдетъ, что—, 
или: развѣ только ты не будешь недоволенъ (т.ѵ е. исключая 
того случая, что ты будешь доволенъ), будешь ты несчастливъ; 
либо: ты будешь несчастливъ; это мое мнѣніе только въ томъ 
случаѣ, на тотъ разъ, конечно, будетъ невѣрно, когда не бу-
дешъ ты недоволснъ. Няпримѣръ: К. Непотъ говоритъ: Neque 
vero non fuit apertum (=apparuit), si Conon non fuisset, 
Agesilauin Asiam Tauro tenus regi fuisse erepturum. Con. 2 и 
Ages. 6: Omuibus apparuit (=neinini non fuit apertnm), nisi 
Agesilaus fuisset, Spartam futuram non fuisse. Вѣдь нѣтъ боль-
шой разницы, сказать-ли: царь черезъ Агезилая потерялъ бы 
Азію до Тавра, еслибы встрѣтился такой случай, что Конона 
не было бы у него къ услугамъ,—либо такъ: царь потерялъ 
бы—, еслибы не случилось такъ, что Кононъ былъ у него 
на службѣ. Memoria minuitur. Credo, nisi exerceas. Cic. Sen. 
7 = память слабѣетъ (въ старости); да, конечно, если только 
кому не приходится улражпять е е = — но только въ томъ 
случаѣ, когда еене будешь упражнять; а если будешь упраж-
дять, то тогда и говорить пе о чемъ. Бсли въ это сужденіе 
вм. пІ8І вставить si non, то смыслъ будетъ: память слабѣеіъ; 
да, конечно, когда оставятъ ее безъ упражненія; но другое 
будетъ дѣло, рѣшеніе будетъ несостоятельно, если память не не 
будутъ упражнять, т. е. (неоставятъ безъ упражненія), будутъ 
упражнятъ. Amicitiae omnino esse non poterunt, nisi ips.\e • 
per se expetantur. Cic. Fin. 2, 31=дружескія связи (не) воз-
можны только тогда, когда (не) явится такой случай, что-—. 



Здѣсь предложеніе: дружеевія связи аевожожвы, будеть не-
вѣрно, если выйдетъ такой случай, что—. Но чтобы разъяснить 
начвнающему эту разницу, которою много занимались, приба-
вимъ еще, что si non унотреблается 1) тогда, когда удареніе 
дѣлается на самои отрицательнои частицѣ: Neque id mirau-
dum, si non faeile ad credenduta adducebatur. Nep. Con. Ъ. 
Особенно это бываетъ тогда, когда уже впереди было si, и 
выставляется контрастъ, въ такомъ родѣ: si feceris, quod os-
tendis, magnam habebo gratiam; si non leceris, ignoscam. Cic. 
Div. 5, 19. *) 2) Если отрицаніе *отиоеитея только къ одному 
которому-ниб. слову въ предложевіи, на которомъ словѣ и дѣ-
лается удареніе,—случай, который встрѣчается въ разныхъ 
предложеніяхъ, но особѳнно въ предложеніяхъ, выражающихъ 
уступку, обыкновенно съ at, certe, at saltera, at certe, tamen 
въ главномъ преддоженіи. Nec si hoc Crassus non comraittit, 
ideo non multi et saepe committunt. Cic. Or. 2, 7. Quid? SK 
non decrevisset, sed edixisset, quis posset reprehendere? Cic. 
Flacc. 32 . Obsecro vos, si non ad fastos, non ad commenta-
rios pontificum admittimur, *ie ea quidem scimus, quae om-
nes peregrini etiam sciunt. Liv. 6, 3. Quantum saepe fit mali, 
si iratum, si non levem testem laeseris! Cic. Or. 2, 24. Do-
lorem justisshxmm, si non potero frangere, occultabo. Id. Phil. 12, 
4. Si non easdem opes habemus, eandem tamen patriam inco-
limus. Liv. 4, 3. Другія мѣста см. подъ at. 3) При соедине-
ніи предложеній въ формѣ si non—ita—, tum demum либо 
ita-—si—. Pacis ita aliqua spes est, si—non id, quod amitti-
tur, in damno habituri estis. Liv. 1, 13. Ho nisi гов. 1)тогда, 
когда впереди либо дальше потомъ стоитъ какой-няб. отрица-
тельный терминъ: non, nemo, nihil..., и выходитъ понятіе атоль-
КОУУ, о чемъ см. § 593 съ тамошними примѣрами; 2) въ ка-
комъ-ниб. послѣдующемъ членѣ періода, въ которомъ ироии-
чески либо и безъ всякой ироніи надобно указать на невѣро-
ятность, несбыточность какого-ниб. предъидущаго обстоятель-
ства, часто съ forte, vero, и въ такомъ случаѣ обыкновенно 

') Когда въ такомъ лсе случаѣ бываетъ аі (sin) minus, объ этомъ будетъ виже. 



припимттея т шчьло елиосгоятельшлго предложеяія, *&>А ѳпро-
чем, моокетъ быть—? Или ужъ ЩЩШ бы, пожалуй,—ршщЦ 
вщючшъ, —ухтѣ толъко, пожалуй,—развѣ только ужь не-*~ лшс 
Сы. объ тшъ гршм.; 3) ьъ реторичеекихъ вопросахъ, равно-
сильныхъ іщтжеіпямъ отриндтсльяымъ, а так. обр. и посдѣ 
quid aliud—? *) Шй ві есть плеонаямъ, въ сущяости тоям», 
чтб и лростое лш, и проибопгло оттого, что ліві съ еловамв 
отвосмельвыми и съ разнымя союзами (t/uod, quia) сдѣлалось = 
иенлючая, кромѣ, рапеѣ только. Mieeros illtidi nolunf, nisi si 
m forte jactant. Cic. Or. 2, 58. Такъ говорится nisi si даже 
и тогда, когда ѵлттое предложеяіе не отрнцательиое, напр: 
Ni$i ei quitf іп Сйеййге Ш auxffli, oomibasOallis idem est fa-
dnmium, qaod Helvetii fecefflnt. Саев. B. G . 1, 31. Ni, какъ-
дошалъ Га/ндь, ничѣмъ ве разнится отъ ні тюп, толъко удо-
требляется главпымъ обравомъ въ я.шкѣ юридическомъ и ре-
лиішштъ, въ божбахъ, присягахъ, угрозахъ. Могіаг, пі puto 
te шаііе н Саеваге согжіііі, рага іпаигагі. С і с Div, 7, 13, а 
въ паряллель этому: Регеат шаіс, гі поп optime erat. Hor, 
Hu,t. 2, 1, в. Si is homo, qoi devotte eet, morittir, probe 
jfactum videtur: ni moritur etc. Liv. 8, 10, въ проетой 
рѣчи тутъ сказали бы й non, Hosi rmnue и sin rninus собсти. 
зн. если меиШе, т. е. если не въ иввѣстной опредѣлен* 
яой, пазначенвой мѣрѣ, не на иввѣстный опредѣлеяный ма-
яеръ, яе такъ, (т. % какъ *елѣдуоть), поіомъ—есш не, въ 
прбтивномъ случшь, а иначе, выражаютъ тоже, чтб si non ьъ 
ввшйіи, ушаввомъ подъ 1), и уйотребляютМ особенно тогда, 
кбгда въ аятитйѣ Ш надобно пбвторять глаголъ. Нос si aeeo*» 
cutus enm, gattdeo; ein тіпиз, hoc іі§ ttwnen coneolor, qnod 
poHthiic noe гіш. С і с І)іѵ. 7, 1. 

1!сдя иослі ііііііі ajiml, quid aiiud будоті» ue niii, ft Ф Ш Ш , то #то uor-
іѢ̂ йе ОЧИІІГ.ичси U(S JM. О Т | Л 1 І І . А К ; Л Ы І О М У И Ы Р Н Ж О И І / О И Я6 КЪ | К ; Т О | ) И Ч І Я ^ І О М У 

і:опро<;у сі, ещысдом/і/ отридгі/ічілыіымг, ііам» «іто биваетъ съ ПІ8І,—а къаііии. 
ІІа dttcero пііпі eet aiiud. піні rccordari? Сіс. Tugc. 1, 24. ПШШЬІ dflt dictu 
ita veriari uostrutn imperatorem, ut uibil aliud (т, e. яи o чѳиъ друдаіъ, ил 
o і і ш еще)4 фшп de boute дс do <,(»ні1<^- id. Mau. 22. 



591). Nunc, jam. Nimc, теперь, т. e. въ эту мипуту, въ 
этотъ часъ, вгь это ирсмя дия, въ пастояшее время года, въ это 
время, въ этомъ мѣсядѣ, въ этомъ году и пр.,—смотря по тому, 
отъ чего отличается какая-ниб. иастоящая іюра,—въ строгомъ 
сммслѣ можетъ быть въ рѣчи толъко о собственно-иастоящемъ 
времепи съ praesens собств., futurum и praes. act. perfectae; 
яо гов. и о настоящемъ отпосительномъ, когда въ or. obliqua 
въ уста чьи-няб. влагается рѣчь о томъ, что для. какого-ниб. 
йзвѣстнаго времени было настоящимъ. ') Часто nunc употреб-
ляется 1), какъ ѵбѵ $і, въ настояѵшсъ обстоятельствахъ, оъ 
пастомцемъ случаль, но тутъ, но вотъ, и 2) въ transitio пря 
обращеніи къ главнымъ частямъ рѣчи и т. п. -) Jam, вотъ и, 
теперь (и), наконецъ-то уже, выражаетъ, что прибавка и на-
ступлепіе какого-ииб. дѣла либо состояиія осуществились на 
дѣлѣ либо желательны и требуются, послѣ того какъ всѣ не-
обходимыя для того условія осуществилисъ, сколъко пужпо: 
чтопиб. удалосъ мсбо исчезло, улажеио либо устранено. Но 
ваступлеиіе то не пріурочивается ни къ какому времени, а по-
этому j a m можетъ стоять со всикой временной формой и даже 
въ oratio obliqua; оттого оно и употребляется съ разнообраз-
ными оттѣнками значенія въ перечняхъ, въ transitio, •') такъ 
же какъ j a m ѵего особѳнно въ началѣ частныхъ отдѣловъ *) 
рѣчи и пр., и въ силлоикшѣ ''). Erat tunc etcusatio oppres-
sis, nunc nulla est. Gic. Phil. 7, 5. Ntme, si videtur, hoc: illud 
alias. Id. Tusc. 1, 11. Si tales nos natura geuuisset, ut еаш 
ipsam intueri et perepicere possemus, haod erat sane, cur 
quisquam doctlinam requireret: nunc (ao вотъ) nobis parvu-
IOB deciit igniculos etc Cic. Tusc, 9, 1. Sunt duo menses 
jam, dices. Cic. Hosc. Com. 9. Jam argentum ad eum deferes, 

') Nunc rou* въ отличіе оѵъ кикого-ниб. оиредѣдевкдго, диииаго ирошедшкго 
дибо будущаго врвмени, jam всего бодьше ироето огь antoji, priue, euperiori-
iiuii ІошрогіЬив, 

*) C M . Зеиффсрта, Schol* Lut. стр. j U , 
, f) Ibid. p. 1 4 , 

0 Ibid, p. 86. 
fbid.' p.' 190. 



quod ei es pollicitus. Ter. Heaut. 4, 6, 18. Videte jom. Oic. 
Jam 'ocnex напр. Cato — вотъ еще и старикомъ, т. е. вогда 
былъ ужь старякъ. Jam tum uon consulibus modo, sed pleris-
que senatoribus peraiciezn machinabantur. Sall. Cat. 18. 

600. Olim, dliquando, (quando), unquam, antea, ante, quon-
dam, semel Еогда-ниб. (подчасъ, въ иной разъ) означаетъ не-
онредѣлеяяую минуту въ прошедшемъ, будущемъ либо въ на-
стоящемъ времени. Это троякое значеніе есть только у аіі-
quando: о настоящемъ времени = подчасъ, въ иной разъ, въ иную 
минуту,— нѣтъ-нѣтъ, да и—, того-и-гляди, сл. § 587,—о 
прошедшемъ времени — прежде, въ былое время, въ былыя вре-
мена, въ старину, когда-то, въ кои-то вѣкщ бывало—, о буду-
щемъ временя—послѣ какъ-ниб. и современемъ и—, когда~ 
ниб, да (вѣдь)—, порой и—, значенія, выходящія изъ общаго 
понятія когда-ниб. Еасательно si... quando = ec.iH... когда-ниб.^ 
(въ иной разъ, иногда, ужь пожалуй) безъ задней мысли: ни-
когда, см. грамм. Хоть когданиб., хоть какъ-ниб. по-лат. бу-
детъ unquam какъ въ лредложеніи отрицательномъ, такъ и съ 
si..., quam послѣ сравнительной степени, когда на умѣ будетъ: 
никогда ужь больгие, ничегоужь еще... Послѣ если, когда, такъ 
кащ какъ скоро (si, quum, quoniam, ubi...) когда-ниб. перево-
дится semel въ смыслѣ: если... ужь когда-ниб., какъ-ииб. выйдетъ 
тшсд, что—, ес/ш ужь разъ—. (^поп^ш—когда-то, нѣкогда, 
прежде (когда-то), въ отличіе отъ ізшзс; ЕЪ хорошей прозѣ 
употребляется именно только въ этомъ послѣднемъ случаѣ, т. е. 
въ рѣчи о времони прошедтемъ; но оііт *) гов. не только о 
прошедшемъ времени —много времени назадъ, тому мною лѣтъ, 
какъ,—въ древности, встарину, въ старинные годы, въ старыя 
времена (когда-то, какъ-то),—но—хотяи рѣже,—также и, въ 
смыслѣ aliquando, о времени будущемъ = ш>&ш когда-ниб., со-
временемъ когда-ниб.,—въ томъ и другомъ случаѣ о времени 

') Нарѣчіе въ связи съ ollus—ille, которое напр. въ словахъ: ОІН subri-
dens etc Virg.,—сь окончаніемъ im, какое въ cursim etc. Да и само Ше упо-
треблллось для указанія на что-ниб. далекое по времеви и для выставленія того 
иередъ воображеніемъ. Объ olim въ началѣ разсказа басни см. Зейфферта, 
Sekol. Lat. II, р. 110. 



либо очень далекомъ отъ настоящаго, либо по кра&нея мѣрѣ 
(равнительно далекомъ. Antea и ante — прежде, передъ тѣмъ, 
до того, означаютъ вообще сравнительно-прошедшее время въ 

* отличіе какъ отъ пнпс, такъиотъ опредѣлевнаго, даннатовре-
мени протпедшаго либо будущаго. Erit illud profecto terapus 
et illucescet aliquando ille dies etc. Cic. Mil. 26. Veritussum 
deesse saluti Pompeji, quum ilie aliqua/ndo non detuisset meae. 
Id. Div. 6, 6. Existit hoc loco quaestio, num quando amici 
novi veteribus sint anteponendi. Id. Lael. 19,такъ какъдопу-
свалась мысль, что въ иной разъ новыя дружескіа связи и пр. 
Mihi si unquam filius erit, nae ille facili me utetur patre. Ter. 
Heaut. 2, 1,5, такъ какъ онъ думаетъ, что всего скорѣе сына 
у него совсѣмъ не будетъ. Isocrates reliquis praestat omnibus, 
qui unquam orationes attigerunt. Cic. Or. 13, такъ какъ зад-
няя мысль тутъ была та, что никто изъ—не превзошелъ Исо-
крата. ') Antonius, quouiam sebnel induxit animum sibi licere, 
quod vellet, fecisset (illud) nihilo minus me invito. Id. Att. 
14, 13. U t enim populi nostri honores quondam fuerunt rari 
et tenues ob eamque caussam gloriosi, nunc autem eftusi et 
obsoleti, sic olim apud Athenienses fuisse reperimus. Nep. Milt. 6: 
такъ какъ греческая исторія уже вся была дѣломъ прошедшимъ, 
поэтому объ ней было сказано olim; а quondam сказано по-
тому, что самъ писатель былъ еще участникомъ въ римской 
исторіи. Vi r saecuiorum memoria dignus, qtii olim nominabitur. 
nunc intelligitur. Quint. 10, 1, 104. Tantas copias (quantas 
Xerxes) neque antea neque postea habuit quisquam. Nep. Them. 
2. E t feci ante et facio nunc. Cic. Div. 15, 14. 

601. Pauttisper, parumper, aliqiiamdiu. aliquantisper. Paulr 
Jisper и parumper обрааовались изъ paullum и parum, a m> 
этому и различаются другъ отъ друга такъ же, какъ эти по-

') Когда Ливій 10, 14 въ словахъ: Equites jubet adhortari, ut, si quando 
unquam equestri ope adjutam rem publicam Hjemmerint, ilio die aimitanfcur, 
ut ordinis ejus gloriam invietam praestent «іаетнцы quando и unquam ставитъ 
вмѣетѣ, то тутъ довольно было сказать si quando, а unquam прибавлено толь-
ко въ внду еловъ послѣдующей чаотн періода: invictam praestent, для усиленія 
мысли, слѣд. обѣ чаетнцы, иросто=:если тамъ плц сямъ, еслв вогда-ниб.—. 



слѣднія; paullisper=немножечко, крошечку, минутку, на минут 
ку, parumper—не много, минуту, на мигнуту, недолго, не на 
долго. *) Но nUquarndiu — нѣсколько (порядочно), довольно, не 
мало времени, сообразво съ лонятіемъ слова aliquis, говорит-
ся о такомъ времейи, котораго—хоть только и относительно—• 
нельзя яе замѣгить, нельвя яазвать короткимъ, скорымъ. Аіі-
qaanfcisper, нѣсколъко времени, въ золотомъ вѣкѣ не встрѣчает-
ся: вмѣсто него тогда употреблялось aliquantum ternporis *) 
либо aliquantum. Ad tempus на-время9

 3) ad exiguum tem-
p u s = « 0 короткое время, толъко оченъ не надолго. Tu velim 
aniflmm а me раггипрег avertas. Сіс. Lael. 2. Itaqua paullis-

per apud oppidum morati sunt. Caes. B. G. 2, 7. Quum ali* 
quamdiu in coJIoquio fuissewt et diversi discessissent, Mithri* 
dates revertitur. Nep. Dat. 11. Litteris lectis aliquantum ac-
quievi. Cic. Div. 4, 6. Goluntur, quos metuimus, simulatione 
domtaxat ad tempue. Id. Lae). 15. 

602. Plus, magis, potius, amplius, prius, jam. «Болыпе», какъ 
скоро этимъ выражается ббльшее число, груда, толпа, величи-
на, объемъ, слѣд. вообще ббиьшее количество, будетъ plus; но 
если оно выражаетъ высшее тчество, высшую степенъ, то бу-
детъ magis. Potius, скорѣе. лучше, выражаетъ перевѣсъ, пре-
восходство одного передъ другимъ, — именно передъ тѣмъ, что 
потомъ слѣдуетъ съ quam, либо указано какъ ниб. иначе,—въ 
въ такомъ смыслѣ, что (только) то можетъ имѣть цѣну, пре-
восходство чего выставлено, а не другое. Отсюда potius, quam 
зя. а ж; а если potius стоитъ послѣ именя того, чтб постав-
лено ниже, чему не отдано предпочтеніе, то смысдъ будетъ: 
не—, а скорѣе, больше, лучгие скааать. Часто potius можно 
шреводить прежде, и въ такомъ случаѣ оно по буквѣ одно и 
іохесъ цтш—прежде; однако, иногда оно употрѳбляется такъ, 
что означаетъ только ббльшую скорость, съ которой берутся 
за что-ниб., либо что-ниб. настуяаетъ либо наступило, и так. 
обф.—гораздо скорѣе, охоттье (безъ раздумья). Amplius озна-
чаетъ выступъ изъ высказываемой либо подразумѣваемой мѣры 

'/ *) * 3) Сл. Зейффсрта, LaeJ. в*ь аѣвтахъ, ука^аниыхъ въ Iadex. 



времени, числа, маесн нре&&етовъ^ ехцв болшіе, іішше, доль-
ше, еге^е. ^on magts quam зи. частгю шершнио столыо оюе—, 
содоріменно т с ш э/ее, іссш и~~, чаілію—и еще обшновеннѣе— 
вв. менѵше, чгьлсг (не сйишко,—шлъко—, не тодшо, но w—, не 
просшо—, а болше—), оддо и тойе еъ non tam, quam, въ 

• смыслѣ чего въ вначевіи т р ѣ ш рѣда говорили minus, quaur, 
non amplius, (ужь) не болше, въ рѣчи о времени=бодъше 
(ett&e) «е,—большс уже не—, виѣсто чего, однако, чаще говори-
ли j a m non (ue), nun (ne) jjam, jam nemo..., nemo jam (болъ-
ше никто, еще ужь никто).')—Magis magisque т. все болше 
и больше. Plus valere, prodesse, profieere, Factiouis Barcinae 
opes apud militem plebemque pVus quam modicae erant. Liv. 
21, 2. Perfidia plm quam Puuica. Ibid. 4. Carthagmienses 
neminem unquam Graeca lingua loquentem magis sunt admirali. 
Nep.Dion. 1. ISon possum negate eum affoisse, sed nonplm duo-
bus aut tribus mensibus. Cic. Div. 13, 19. Monuit, ut potim 
publice, quam privatim amicitiam populi Eomani sequeretur. 
Sall. J u g . 8. Sed querelae—ab initio tanti operis absint: cum 
bonis potim ominibus votisque—inciperemus. Ltv. Praef. extr. 
Jam amplius horis sex contmenter .pugnabatuT. Gaes. B. G. 
3, 5. Inveniebat ex captivis Sabin flumen ab castris suis non 
amplms milia passuum decem abesse. Ibid. 2, 13. Quid vis 
(vultis) amplius? Cic. Non magis te, quam de te judicium repre-
hendo meum. Cic. Div. 10, 26. Nec me raeae miseriae magis 
exeruciant, quam tuae. Ibid. 14, ЩЛедие епіш raihi jam est 
integrum, ut meum laborem hominum periculis sublevandis non 
impertiam. Id. Mur. 4/Tum denique interficiam te, quum jam 
nemo taiu tui similis inveniri poterit, qui id non jure factum 
ess-e fateatur. Id. Cat. 1, 2. 

603. Postquam, simul atqm {ac), simul simul et, ubi pri-
mum, ewm primum, ut primum, ut (temporaie), dum, qmm, 
quoties, quotiescmque, quando, quandoque, quandoeunque. Si-
mul, simul atque (ac), simuJ et, cum primum, ubi primum, 

') Ѣарочеиъ jam aoo..., noo... jam въ очевь ивогиіъ иістахъ сохраяиля н 
хореняое ш&чеищ меперь уоюь 
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I Бсего чаще при quum (temporale) с, indic. бываетъ тоже tempus, кавъ и 
въ главноыъ предложеніи; однако одновременвость бываетъ и тогда, иогда нри 
quum стоитъ co»j. imperf. либо plusqu., а въ главномъ иредложеніи perf, 
либо imperf., н когда нри quum будетъ perf. oonj., а въ главномъ нредлож^-
ніи ргаеа. ймевно,иослѣднее въ такомъ случаѣ есть praes, act. perf,; imnerl 
озн. такое со^тояиіе, которое только что возникло; plusqu*, ощ. такоа со-
е/вдиіе, которое образовалось, родилось и прежде, по сохранилосц удержалосѵ 
и до извѣстной, давяов минутн. 

нимаега/ въ рнсчетъ, есть-ли и какія яменно отвошевія между 
дѣйствіями обоихъ врелложеиій по существу. Но кякъ елово 
tenipus ознаадегъ яе одио тодько время, но и обстоятельства 
времеви, такъ я ?асто ав« 2) ю^ж обстонтелъетвахъ 
или привхсдящихъ ѲАІЯНІЯ&Ь, какъ они расположилисъ теперъ, 
были когда-ниб.. или располооюатся современемъ, впослѣд-
ствщ—въ томъ случаѣ когда—, и въ такомъ слутаѣ ставитс* 
съ сосмѵ&тельпымъ, а) — когда (с. imperf. либо plusquamperf. 
eonj.J, b) =*всякій разъ кат, — какъ только (с. imperf. либо 
ріищи* covj.)f с) = такъ ткъ, винословное, &)=между тѣмъ 
какъ одшко, тогда какъ однащ уступительное (въ обоихъ слу-
«шхъ с. praes,, imperf,, perf., plusgu. conj.,—смѳтря по тому, 
какой формы требуегь связь рѣчи). Во всѣхъ этихъ ^етырехъ 
случаяхъ между содержавіемъ главнаго и придаточнаго пред-
ложеній существуетъ не только одновремеяность *) ; но еще и 
причиниая связь, Quauto hosti facilius foit abire, quum procul 
abessemus, quam nunc (est), quum in cervicibus sumus. Liv. 
44> 39. Nam tum, quum ex urbe Catilinam ejiciebam, reliquam 
conjuratorum талиш simul exituram putabam. Cic . Cat. 3 , 2 
Conon fuit extremo bello Peloponnesiaco praetor, quum apud 
Aegos /iumen copiae Atheniensium sunt devictae. Nep. Co$ , 
L Maxima laetitia affectus sum, quum (какъ только) audivi 
te consulem factum esse. Cic. Div. 15, 7. Romae haud minus 
erat terroris, quara fuerat ante, quum castra Punica objecta 
Eomanis moenibus fuerant Liv. 27, 44. Tum, qu/цт Щ Asia 
res magnas multi amiserant, Romae fides (кредитъ) eoncidit 
Cic. Man. 7. Litteras eas noudum legeras, quum iias proxi-
шаа scripsisti. Id. Att. 13, 33. Multi anni sunt, quum (съ тѣхъ 



пор*ь какъ. или: томѵ—, какь) ille щ аете meo est ld. Вѵѵ. 
15, 14. Quum ІТІ Matii famiHaritatem venisti (съ тѣхъ поръ 
какъ), ТІОП dici poteat, quam valde gaudeam. Ibid. 7, 15. Ш 
valebis, quum recte navigari poterit, tum naviges. Id. Div. 16, 
12. Morati melius erinms, quum dtdkerimus (firt. ex.), quid 
natura desideret. Id. Fiu. 1, 19. Verres. qmm ad aliquod 
oppidum venerat (всякій разгь какъ,—какъ тодько), eadem lee-
tica usque in eubicuium deferebatur. Id. Yerr. 5, 10. Soletis, 
quum (когда, всякій разъ какъ, какъ толъко) aiiquid hujusee-
xuodi auditis, continuo dicere etc. 16. Araer. 37. Ex Asia redi-
eus, quum ab Aegiaa Megaram versus uavigarem, coepi re-
#iones circurocirca prospicere. Id. Div. 4, 5. Ex Asia Sulla 
decedens, quum Athenas venisset, quamdiu ibi iuit, secum ha-
buit Poraponium. Nep. Att. 4, "Verciogetorix omnes nostras 
pabulationes frumentationesque observabat dispersosque, quutm 
(какъ только) longius necessario procederent, adoriebatur. Caes. 
B . G . 7, 16. Eorum consiliorum eos e vestigio poenitere ne-
cesse est, quum (такъ какъ) incertis rumoribus serviant. Caes. 
B . G . 4, 5. Atticus honores non petiit, qwm ei patererit. 
Nep. Att . 6. • 

604. Gum - tum, tum—tum} et—et, рагйт—рагіщ tam— 
quam. Если шкь—такь u выражаетъ, что имѣется въ виду не 
только одно, но также и другое, сдѣд. цросто то, что нмѣвд-
ся въ виду два фактора въ суждевіи, — то это будетъ et—et, 
о которомъ см, § 562. Но еслп тѣ частицы будутъ значить: 
то то, то другое, то это будетъ tuni-tum, о которомъ см. 
§ 592. Потомъ, если изъ двухъ факторовъ въ одномъ будетъ 
что-ниб. общее, а въ другомъ частное. либо если въ одномъ 
факторѣ будетъ что-ниб. такое, что по своему внутрещему 
вѣсу слабѣе, ншке другаро, то тутъ идетъ cum™tnm ^какь 
многіе другіе (multo, alii), всѣ... такь вь особенностщ ілав-
нымъ образомъ; щ —уже и—, но еще болъш, всего больше, — 
либо только = особенио, иавнымъ обртолщ такъ какъ понятія 
omnes, muiti, alii можно только лодразумѣвать, какъ напр. 
Iphicrates cnm multa или cum alia in re miJitari, tum hoc 
instituit etc. лросто будетъ; йф. завелъ, ввелъ швнымъ обра-



J) Сл. § 002. 
') См. Зейфферта, Shol. Lat. I, стр, 86 слѣдд, 
*) Мѣста въ родѣ naup, Caesar гаіпасев ad senatum litteras miserat et erat 

adhue impudeus et Curio raeus illnm iucitabat. Cic. Div. 16, 11 вичего ne 
доіьазмнаютъ. Здѣсь емыслъ такой: Цеаарь (уже) и пчредъ этимъ, до сшъ 
поръ, былъ безетыдеиъ, дсрвокъ, а тутъ (еще) и Куріонъ лодстреквулъ его. 

зомъ Partiui—p&rtim—частт—частгю, отчаспш—отча-
стщ гов, тамъ, гдѣ факторы пополняютъ другъ-друга для со-
ставленія одного цѣлаго. Накояедъ посредствомъ tam—quam ') 
оба фактора выставляются наравнѣ одинъ съ другимъ по ихъ 

мгьрѣу величтѣ либо степепи. Но надобно еще вамѣтить, что 
non tam—quam часто зн. не стшъко, сколъко,—*не то чтобы 
имснно, а больше—тоже, чтЬ non magis, quam, но non cum— 
tum, uon et — et, non partim • partim нельзя сказать, a въ 
ѳтомъ смыслѣ надобно говорить neque—-nec. Agesilaus оит а 
ceteris scriptoribus, tum exixnie a Xenophonte laudatus est. 
Nep. Ages. 1. Dicebautur transisse Hellespontum Antipater 
et Craterus, viri cvm claritate, tum usu belli praestantes. Id. 
Eum. 3. Ctm virtute multum nostri valuerunt, tum plus etiam 
disciplina. Cic. Tusc 1, 1. Id, quum per se dignus putaretur, 
Ыт auctoritate et gratia Suliae impetravit. Id. Arch. 4. Mul-
ta homini partim cara sunt, partim etiam necessaria. Id. Acad. 
2, 43. Nemo tam multa scripsit, qnam sunt nostra. Id. Or. 
30. Non tam timendus est nunc exercitus Catilinae, quam isti, 
qui etc. Id. Mur. 37. Qualis est istorum oratio, qui omnia 
n m tam esse, quam videri volunt. Id. Acad. 2, 44. 

605. Praeterea, insuper, ultro, adhuc, adde, accedit quod, ut. 
Praeterea, кромѣ того, что приведено, выставлено, упомя-
путо, сказано, еще щ звучитъ нѣсколько слабѣе, чѣмъ insu-
рег, вдобавокъ еще и, да еще и—. Adde, adde huc, ео, ео-
dem, istuc либо huc... adde, a точно такъ же и accedit, асее-
debat... и между прочимъ adde съ слѣд. accus. либо quod, 
aecedit съ nominat. либо слѣд. quod, ut, въ сущности 2) тоже, 
чтб praeterea или insuper. Но adhuc въ языкѣ золотаго вѣка 
ви одиночное ни съ accedit либо adde въ смыслѣ praeter-
еа не говорилось. Но ultro нерѣдко получаетъ значеніе да 



вдобаѳокъ еще и—, а даже и—. Re frumeutaria provisa, auxi-
liis equitatuque comparato, praeterea viris fortibus noramatim 
evocatis, in Sontiatum fines exercitum introduxit. Caes. B. 
G. 3, 20. Si id parum est, poenas insuper expetite. Liv. 3, 
67. Cavetfdo, ne metuant bomines, metuendos ultro se effiri-
unt. Liv. 3, 65, т. e. nou fflud solum, ut se tueantur, verum 
etiam hoc, ut metuantur, efficiunt. 

606. Longe, proculy eminm, multo. Longe и procul оба зн. 
на большош разстоянги, съ большаго разстоянія, Ш болъшое 
разстояніе, далеко, издалека, издали, вдаль, вдалет, поодалъ, 
всторонѣ; но первое есть абсолютное опредѣленіе, при кото-
ромъ предполагается дѣйствительно большой промежутокъ между 
прёдметами, въ отличіе отъ того, чтб лежитъ также не прямо 
подлѣ чего-ниб., а второе есть понятіе относительное, полу-
чающее свое значеиіе только въ отношеніи къ чему-ниб. дан-
ному, антитеза къ prope, juxta. Eminus ') есть слово чисто 
воеппое — съ разспгоянія на полетъ копья при метаніи, ударть 
имъ. Въ переносномъ смыслѣ оно не употребляется; но procui 
такъ употребляется,—именно, въ смыслѣ: находясь внѣ сферч 
района (чего-нпб.), не въ соприкосновеніи съ—, гіздалека, вда-
лекѣ; также и longe 1) въ расчетахъ времени а) ш отда-
ленпыхъ, далекихъ временъ, издавна, издалека, Ь) на отдален-
ныя, далекія времена, далеко, вдалъ, 2) для выраженія различія, 
даже въ силѣ, крѣпости, достоинствѣ, превосходствѣ, а поэ-
тому даже и при превосходной степенп= лшом, оченъ, въ выс-
тй степеии, безъ всякаго сравненія, рѣже при сравнительной 
(т. е. въ смыслѣ гораздо), но multo чаще бываетъ при послѣд-
ней, а при превосходной рѣже. Longe absum, audio sero (при-
ходится услышать что-ниб.). Сіс. Div. 2, 7. Non longe а tuis 
aedibus inambulabat. Id. Leg. 1, 1. Solis candor immenso 
mundo longe iateque 2) collucet. Id. N. D. 2, 15. Exspectare 
te arbitror, haec tam longe repetita principia quo spectent. Id. 

г) Если сличить съ сосатіпщ взятаго отъ рувонашнаго боя (mauu сонзѳгМ, 
то етаиовитсл вѣроятяьшъ, что eminus надобно иронзводнть отъ mauus. 

') Въ этодіъ обороті procul не употребляется. 



Div. 13, 29. Eo Ioco collocati sumus, ut nos longe prospicere 
oporteat rei publicae futuros casus. Id. Lael. 42. Longe diver-
sus, dispar, alius. Longe distare, dissentire, praestare, antecel-
lere. Perseus regiam ingressus perturb&to vultu in conspectu 
patris tacitus procul constitit Liv. 40, 8. Pugnatum est haud 
procul a radice montis Vesuvii. Id. 8, 8. Procul a metu esse. 
Cic Coelestia procul a nostra cognitione. Cic. Culpa procul 
a me. Ter. ') Alcibiadem barbari telis eminus missis interfe-
cerunt. Nep. AIc. 10. 

607, Prorsus, penitus, plane, omnino, praecise. Prorsum и 
y Цицерона обыкновенное prorsus образовались изъ provor-
sum и provorsus, какъ rursus изъ revorsus. Так. обр. соб-
ственно зн. они прямо впередъ, все прямо, не сворачивая всто-
рону, не встрѣчая препятствій, либо не обращая на нихъ вни-
манія; потомъ получаютъ и переносное значеніе а) прямо, рѣ-
шителъно, т. е. безъ сомнѣній, безъ колебаній, Ь) если вѣрно 
означгтъ дѣло, лучше сказатъ, просто, прямо. Penitus, обра-
зовавшееся наманеръ funditus, radicitus, divinitus, antiquitus, 
отъ одного корня съ penes, penetrare,—собств. зн. изнутри 
либо внутръ, (глубоко) внутри, нопотомъи метафорически= 
изъ нѣдръ, въ нѣдрахц въ глубинѣ—, въ источникѣ, основаніи, 
въ корнѣ, въ гщбинѣ сердца, въ сердцѣ, во глубинѣ существа, 
въ существѣ, въ сущности, и так. обр. чисто-на-чисто, со-
вершенно, вполнѣ, на-чисто, т. е. безъ малѣйшаго остатка. 
Ріапе, для котораго сл. planus § 148, зн. ясно9 опредѣли-
телъно, т. е. такимъ образомъ, что сообщается либо полу-
чается ясный обзоръ, ясный взглядъ нацѣлое, на весь объемъ 
вещи и на ея части, и так. обр.^ вполпѣ, прямо, рѣиштельно, 
безъ околичностей, т. е. такъ, что въ результатѣ длл понима-
нія выходитъ рѣшителъно толъко то, чтд высказывается гла-
голомъ, Omnino, нарѣчіе къ omnis, зн. поэтому а) есди тть 
какой-ниб. предметъ въ цѣломъ, во всемъ его объемѣ, Ь) если 

| Надобио избѣгать procul dubio въ сиысдѣ sine dubio либо -въ садыслѣ 
описанія доередствомъ non dubito, quin, такъ какъ уто выразкеніе иоелѣ-клас-
сичеекое, точно такъ же какъ и procul ѵего въ см. non ѵеге, non exveritate. 



взатъ слова во всемъ простраиетвѣ ихъ зиаченѵа, итак. оСр. = 
'вообше^ во всѣхъ отношеніяссъ^ въ сущности, одсекно, ѳъ содкдоь 
<)ѣлѣ. Praeeise, отъ praecidere, ддя котораго см. ргае § 529, 
тгіпросто, прямо, на-отргьзъ, ве повволяа вникнугь въ дѣдо 
понодробнѣе, иознакомитьса съ дѣлшъ покороче, побдиае. 
Praefracte, рѣзко, круто, н&п/реклтно, отъ praefringere, силь-
нѣе, чѣмъ praeeise, и остаетея подъ сомнѣніемъ, можно-ди 
ставить его при negare наманеръ praecise. Varro ар. Non. s. 
ѵ.: Mortales multi rursus ac ргогш meant.—Ac fieri potest, 
ufr'jQfrem, sed ita prorsus existimo etc. и потомъ Brorsus, iiv 
quit, assentior. Cic. Fin. 1, 7—8. Ixi philosophos vestros si 
^quando incidi, verbum prorms nullum intelligo. Id. Or. 2, 14. 
Colos exsanguis, foedi oculi, citus modo, niodo tardus inces-
sus, prorsus in facie vultuque vecordia inerat. Sall. Cat. 15. 
Venies exspectatus neque solum nobis, sed ргогш omnibus. 
Cic. Div. 4, 10. Alcibiades penitus in Thraciam sesupra Pro-
pontidem abdidit. Nep. Alc. 9. Speciem (natura) ita formavit 
oris, ut in ea penitus reconditos mores effingeret. Cic. Leg. 1, 
9. Tu me penitus nosse debebas. Cic. Div. 2, 16. Plerique se 
ipsi penitus perdiderunt. Id. Fiu. 1, 15. Penitus (отъ всего 
сердца) te rogo, ne te tam longae navigationi per hiemem com-
mitttis. Id. Div. 16, 8. Se blanditiis in Asinii consuetudinem 
penitus immersit. Id. Cluent. 13. Complectitur verbis, quod 
vult, et dicit plane, quod infcelligam. Id. Fin. 1, 5. Si ars de-
finitur ex rebus penitus perspectis planeqm cognitis, non mihi 
videtur ars oratoris esse ulla. Id. Or. 1, 23. Erat cum insti-
tutus optime, tum etiam perfecte planeque eruditus.. Id, Brut, 
81. Ariovistus respondit sibi miruin videri, quid in sua Gal-
lia aut Caesari aut omnino populo Romano negotii esset. Caes. 
B. G . 1, 34. Omnino non erant amplius ceutum, qui tanto se 
offerrent periculo. Nep. Pel. 2. Viimm omnino iraportari ad 
se iioii sinunt. Caes. B. G. 4, 2. Еаѳ (litterae) me molestia valde 
lev.inmt: utinam omnino jiberassent Cic. Div. 16, 9. Nou us-
quam id quidem dicit omnino (въ самомъ дѣлѣ, во всѣхъ отноще-
пінхъ, именно, прямо), sed, quao dicit, idem valent. Cic. Tusc. 5, 9. 
Nunquam reo cuiquaro tam praecisenegavi, quam Ыс щіЫ. Ц. 



Att. 8, 4. CatofrMs wihi praefrade videImtur aerariu m vectiga-
Imque defendere, omnia publicanis negare etc CJc. Off. 3, 22 . 

Лрѵ.мѣч. Ѵптпн лсдо—я не вижу препятствія, почсму я 
не долженъ ошшчъ тебѣ; яе эадумывяясь, напрямикъ, б№6 
церемоиій отшываіо; penfdbe nego совсѣмъ не говорилось$ а 
гов. ріале nego=чтб я говорю, то есть рѣшитѳльный, беву* 
словнвгй, подный откавъ, ?совертенно, рѣшительно, влолнѣ от* 
казиваю,—либо omflino ікч£о=отказываю въ дѣлѣ во всемъ его 
оёШШ) вполнѣ, па-чисто, prnecise пед*о=:откязьшлю, такъ 
какъ совсѣмъ не ШЩ и знать о дѣлѣ. Ииайе раввѣмшетса 
вто поиятіе въ выражеиіяхъ: Prorsus регіі = я должеиъ ска-
зать—если захочу назвагь дѣло иастоящимѣ именемъ,—-что я 
лроііалъ,—по-яастоящему, я пр&палъ,—ну, проігалъ я; penitufi 
регіі = я пораженъ въ самое сердце, просто сражепъ, рІапе= 
я рѣшительио, чисто, отевидно проиалъ,—вотъ, ужь лропалъ Щ 
omnino perii—не въ томъ либо другомъ отношѳніи,—иѣтъ, 
всяческй пропал^ Нювсѣмъ, вполнѣ, совершенно пропалъ я, —ну,. 
вотъ ужь кон^ено, прональ я. 

608. Quemadmodum, quotftodo, r/ui, quam, u\'\ quantum, quan-
topete, sicut, velut, jitasL Quemadmodtim и quomodo разли» 
9аются между собою такъ, какъ ad по § 541, 5 въ означеніи 
мѣры или нормы, обравца, отяичаѳтся отъ modo, то ѳсть, какъ. 
вираженія: па шшой макеръ, чему погЫпо, въ кшсомъ видщ 
ошчаются отъ ' гарЖкѳйІЙ. кШймъ Ьбравомъ, напимъ путемъ; но 
оба переводятся шШі^ оба упбтребляЮФвя въ воиросахъ, въ ва» 

ВЙСЯЩИХЪ предложѳяіякъ и—впрочемъ/quofflddo р ѣ ж ѳ — в ъ іш-
чалѣ перваго, вступительнаго чяена въ періодахъ, во quomodo 
еще и въ восііііМцатвльныхъ выражѳнМхъ. Quutn de eua parte 
ItosciuM transegit cum Flavio, actlottem tibi tuam reliquit, a$ 
ijoi? Si non reliquit, t/uewiudmodum -^- ab eo postea exegisti?*^ 
Cic. Кояс. Com. 18. QueMudniodm% носіин in sooietHte habet 
partem, sic heres in Iiefodiiate bubet partem. Ihid, Quaeshit 
a medicis Diori, quemad/modum Dionyeius se hMSberet. Nep. 
Dion. 2. Kjiis hominis bona quomodo veuire potuerunt? Cic. 
Amer. 48. Quomodo mortem fiiii tulitl-Id. Lael. 2. Nibil iM 
admirabitttis, qtuiu rjuomodo Мнхііпин inorfem fllii tulit. bU 



Sen. 4. H a e c uegotia guomodo se babeant, ne epistola quidem. 
audeo narrare. Id . Div. 2, 5. ііеріодъ съ quomodo — sic см. 
Cic. (Ж 1, 38. Qui, стариюши творит. пад. отъ отаоситель-
наго мѣстоименія, употребляѳтся только въ вопрос&хъ, выра-
жающихъ удивленіе. Qui fit, Maecenas, ut etc. Hor. Qui potest 
ease in ejuetttjodi fcrimco' sapieutva? i)ic, N . D. 1, 30. К&къ 
равличаются меж-ду собою uo значеаіамъ quam, quautum, quanto? 
pere, всѣ — СНОАЪКО) настлшо, до какой степени, до чвіо, какь,— 
это мояшо сообрааить іш> того, мѵЬ въ § 556 сказацо объ ихъ 
соотноситеяьныШі А о разницѣ отъ ut падобно штать, что 
quam въ восклицашхъ и въ другихъ случаахъ всегда есть ко-
личествеппое, выставляетъ на видъ величину, т. е. собственно 
большую величину, мѣру, великое множество, высокую степень. 
Поѳтому quam inulti === какъ многів, сколькіе, сколько (чеѵо-
нкб.); quam cupitits= какъ велика мѣра его жвланій, какъ вели-
кв его желанія. Quam multa quam paucis (scripaisti)! Cic. Div. 
11, 24. Ut se accusari nolunt! quam cupiunt laudari. ld. Fin. 
5, 22. Quantum potes, rae fac certiorem. Ter. Phocro. 4, 3, 
69. Divitiacun-i docet, quantop$re reipublicae intersit, manus 
hostium distkeri . Caes. B. U. 2, 5*Ho ut въ вопросахъ, вос-
клицаыіяхъ, дависящихъ прѳдложеніяхъ п въ началѣ нредъиду-
щихъ членовъ періода——переведемъ-ли его сдовомъ какъу лвбо 
ииаче, — всегда остаѳтся качестввпнъшь. Потомъ оно есть 1) 
частица сравяияельжйя, въ соотвѣтствіѳ частвцѣ sic, прямо ска-
ваііной, дибо пропущенной въ главномъ преддоженіи, о чемъ 
ем. § 589, 2) оно оэначаетъ тѣснов, сцществснное соападе-
ищ соотвѣмствіе, одтореметость, и совдадать въ этомъ 
сдучаѣ моіаѳтъ мѣра (величииа), етвпень, время,—съ ita въ 
главномъ предложѳніи, иоставленнымъ лнбо арсйгущѳвныдвь. 
Эта роль иыотунаетъ ва видъ въ ѵаошода: а) въ оборотѣ ut 
quisque cum superlat,—ita c. superlat., b) въ присягахъ и 
клятвахъ, эавѣреяіяхъ, с) въ пряведеніи прямѣровъ восред-
ствомъ ut, d) во вводныхъ предложеяіяхъ въ родѣ; ut dicunt, 
ut ujunt, ut videfcur, ut iuit, ut est (какъ и дѣйствитаьно 
еств, какъ и еоть на самомъ дѣлѣ) и т. п., ѳ) когда иЬ~*какъ 
щпшътли ошШдіШЩ; пат мооюно ошідатц какг быоашь обык-



ноббнно, накъ ШШШШМЩ еообщв, асагда,—судн п о томг/г 

ч ш — у перѳдъ кмсвиъ-впб. ШШош лмбо въ смыслѣ ѳго опи-
сательнимъ вмраясепіѳмъ: тутъ ооо укавыиаѳтъ Ш мѣру, мас-
штабъ. короршмъ надобно ивмѣрять то, о ѵемъ с . к п т і ю ь ъ 

( ШіШШі ЬрЩкШШщ частояай* смыслѣ, оъ начестеѣ, еъ р о ш % 

еъ родгъ, Г) когда пі^какъ скоро, какъ шошщ съ ргіпиии ли-
бо бевъ нѳго, пфлуяаѳтъ яиачѳяіѳ simul. Въ восвлицапіяхъ* 
иыіегея въ вяду даже и нѳ степѳиь, а тольво спѳціальноѳ ші-
чейѵщ сторона, съ которой иввѣствоѳ^дѣйствіѳ или состояніѳ 
лштаиляитси на видъ '). Quid ost dulcius, quam habere, qui-
ciiiii omnia audeae stc loqui, ut tecum? Oic. Lael. 0. Ut po? 
puli noetrf honoree quondam ftierunt rari et tenues ob eamque 
caueeam f-lorioHJ: eic olim npud Athenienses fixisso Jegimusft; 
Nep. Milt. 6. J'crge,«/instituisfi. CJc. Kep. 2 ,11 . /// res gesH 
ta est, narrabo ordine. Ter. Ad. S, 6. Ut magistmtibus leges, 
Щ populo prnesiuii: niagistratus. Cic. Leg. S, 1. Ііримѣры иа 
a) и ua b) см. в& грамм. Posteriores cogitattones^ ut ajuni,, 
wpientioros solent eete. Id. Phil. 12, 2. Ajunt hominoffl, ut 
erat furlosus, respondisse etc. Cic. Amor. 12. Orostes, itn ut 
erat, Orestem se ѳвіѳ persoverabat. Id. Lael. 7. Ho чащѳ гои. 
•icuti e|t... Eadem mente ros dissimillimas еотргвіівпйітш, 
iii соіогѳт, saporem, odorera, sonqm. Oic Tusc. 1, 40. ') \h 
итом'ь слуѵаѣ часто биваетъ анафора съ ut. Habuit obtreota-
torem Meneclidam, satis cxerdtatutn in dicendo, ut Thebanum 
icilteet (іп. смыслѣ, въ каиествѣ Ѳиваищ).). Nep. Ер. б. Tu 
шіЬі viderii Kpicharmi, acuti пѳо insuisi hominis, ut Sicnii, 
wutentiam sequi. Gic. Tusc. I, 8, гдѣ ut m* собств.: ииачѳг 

icaia таісимг, ("ицилісігь нс можсп. быть. Iste СОІіѢІШО, u t щ* 
dit, поп (lnliil.Nv.il. tolierc. Оіс. Ішш 4, 22. Ut щШЗ Ut 
niiiiii nostri? Hor. Kpist. 1, 3, 12« Qune postea Ів <тш sunt 
CODgeita, Ut siislimiil! /// coiiUuiiNit ac pTO iiihilo puUvil.l Cic. 

Mil. 24. Siout, ли0о и sir.iii.i, соотоитъ ивъ диухм. чаетицъ, а 

0 Олучаоиъ, іѵѵіі иі. отаШсіі щ тшіітитъ и быиаѳп cbiinocutiviirii, 
iiimln...., цдѣпі, MU ип ПОСВудлсь. 

') ОГіі. мтимч., И Ш U о ѵиЬіЦ од, Шффгртц, Всін.1. Ьаі. 1, (ѵі|». І.но слдд. 
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потому и сильнѣе, выразительнѣе вростаго ut либо ut-sic, пая-
п.іх'1. вровбивъ; однако, песмотря на такоЙ состаит, нѳрѣдко 
вдобавокъ къ нѳйбываетъ ещесамо пб себѢ въ глайномъпрод-
ложеттіи ita, sic, ') совершвнно такъ, кащ пючно, имонио, 
рѣиштвльно тша оюе, какъ w—. По хотя sicnt, въ общемъ 
смислѣ, п вначитъ тоже, тгб ut, одиако употрѳбляется боль* 
ШѲЮ частіго только въ такихъ прѳдложеніяхъ, гдѣ ut ан. какъ 
и дѣйстмѵтсльно, въ самомъ <)ѣлѣ} точио такъ какъ, а ве 
идетъ пн іп. вопросахъ, іш въ восклвцавіяхъ, я ве ввошло въ 
рядъ втлшвприпеденпыхъ слуедевъ 2) а— Г. Publiufc me, sicwt 
alterurn parentem dffligit. Gic. Div. 5, Ѳ. Sicut a PMlippo Grae-
ciam liberavit, ita et ab Antiocbo Asiae urbes, qnae Grttji 
noininis suiit, ІІЬегагѳ in апішо hahet. Liv. 54, 58. Suavis, 
eicuti Fuil;, videri niaiuit, quam »таѵі.ч. Cic. Brut. !). Velut шлп 
veluti, n o § №\=если у\одно} какъ~, пооюалуй, накъ—, иъхо-
рогаой провѣ употрѳбляетея: 1 )=шл7. , папр. особѳвво въ та-
комъ смыслѣ: какъ—юворн о мом<\ чтд веело ближе, кап— 
не ходя далещ — какгу яоть-(бы), да штргтщѣ, да гшенно} 

и 2) с/г. ѣ\я=какъ вслибыу т.-е. можно сжштъ, соввршвнно 
пшкъ жВуШікь сслибы, кпкъ будѵко бм оѣдь,— тоже, чтЬ qtia-
si, perinile ас si.„, о которыхъ см. § 567, а въ пѳрвомъ слу-
ч.ті; тожѳ, чго увазаввоѳ вытѳ ul и ѳхѳтрИ caussa, о кого-
ромъ ем. § 551 и тожѳ, чтб qiwdbm § ()()!). Sequani absontis 
Ariovieti crudelitatem, velut si adesset, horrebnnt. Caes. B. (I. 
1, 32. Negat defintri rem ріасегѳ, stne quo fieri interdum non 
potest, ut iuter eos, qui ambigunt, conveuiafe, qnid sit id, do 
quo ngatur: vektt in hoc ipso, de quo nune dispHfcamus. Cic. 
Kin. 2, 2. 

: ввѲ. Quidem, equidem, Kquidom y Цицѳрона u Цешіря vo-
ворится тодько въ смыолѣ ego quidem, котораго оші нѳ лю-
били, а у другихъ часто просто тожѳ, чтб quidern, только оиль-
вѣѳ по тону. Послѣдвеѳ обравовалось либо отъ ворвя, лвбо 
отъ ablat. нѳопредѣлѳвнаго quis со слогомъ—dom, намадеръ 

'> Томіи» так-ь, какъ чаето тюлЬ tAiiionotii иъ одѣдусщѳіг̂  продложопіи 
оіія-п- бивъвтъ сиоо ІЯІПОП. ('м. :іві(фф$рпм} Sehol. Lat I, отр. 280 одд. 



tandem; по зяаченію ово иравильво сравнивается Гартуиюмъ 
въ его книгѣ о греческихъ частидахъ съ щ огп и собственно 
яе указываетъ ви ва какое новое обстоятельство въ существѣ 
дѣла, а только по требоѳаиію обстоятелъствъ дѣла выстае-
ляетъ что-ниб. особенно на еидъ, или дѣлаетъ на чемъ-ниб. 
удареніе. Но это кореввое понятіе да, точно, именно, яо свя-
зи рѣчи и по выставленнымъ въ параллель чему-ниб. обстоя-
телъствтъ, ткъ видоизмѣняется, что часто 1) quidern дѣлает-
ся частицей устулительной, именяо, если за ней слѣдуетъ sed, ') 
которымъ въ такомъ случаѣ выражается ограличеиіе=правда, 
точно, дѣйшвителъно, конечно, да, такъ, либо 2) бываетъ 
ч&стщей огр&вкчштельяой, если послѣдующій членъ съ sed опу-
щенъ, нс сказанъ, либо просто какъ-ниб. подразумѣвается (іт-
plicite), либо Ь) если надобно въ словахъ подразумѣвать мысль: 
хопщ и не всѣ, не все.. не во всѣхъ отношеніяхъ, ие со всѣхъ 
сторонъ, не вообгце, т. е. = по крайней мѣрѣ, % 3) бываетъ 
частицей противительной а) въ связи съ какой-яиб. слѣдующей 
потомъ антитезой, пожалуй =разумѣется, вѣдь,—правда, ко-
нечно, Ь) въ отношеніи къ какой-ниб. предъидущей антитезѣ = 
но коиечно, но разумѣежя, 4) бываетъ частицей подтвержда-
ющей=да, именно, точно,—то, оюе (значитъ, слѣдовательно), 
какъ часто это бываетъ въ относительныхъ или другихъ при-
даточныхъ предложеніяхъ. Ворбще—quidem, какъ ужь было 
сказано, съ особеннымъ удареніемъ выставляетъ что-ниб. на 
видъ. Такой смыслъ quidem всего виднѣе въ оборотахъ et qui-
dem, et или atque is либо hic quidem. Эта частица любитъ 
быть при мѣстоименіи; вотъ причина, почему она часто стоитъ 
мри мѣстоименіи относительномъ и именно послѣ него, когда, 
по-настоящему, ее надобно-бы было поставить при другомъ 

') Но начпнающій долженъ замѣтить, что періодъ еъ правда, конечно, одна-
щ только тогда можно по-лат. построить при помощи quidem—sed—, когда 
щ нредъидущемъ и послѣдующемъ членѣ будетъ одио и тоже додлежащее, допол-
неніе или сказуемое, а въ другихъ случаяхъ надобно употребить etsi—tamen. 

2) Сюда именно относится quidem, какъ скоро посредствомъ него приво-
дятся прпмѣры, подтверцдающіе чтониб, какимъ-ииб. авторитеюмъ, какъ ниже 
Сіс. Tusc. 1, 33. 



словѣ, дибо мѣстоименіе моашо бы совсѣмъ и вшіустить. lsta 
qmdem vis est. Suet . Caes. 82. Ludo et joco uti i\\o qwidem 
l icet , sed quum gravibus seriisque rebus satisfecerimus. Cic. 
Ott. 1 , 2 9 . T i . Graccbus reguum occupare conatusest et regaa-
vit is quidem (дѣиетвительно, точно) paucos meuses. Id. L&el. 
12, 4 1 . N i s i t u aliquid dixisses, uihil saue ехше quidem audisses. 
I d . N . D . 1 , 2 1 . V o l u i i d quidem efiictre certe et magnum capio 
f r u c t u m etc . I d . Brut. 3. Catouem.quis nostrorum oratorum, 
qui quidem (no краиней мѣрѣ, сколько ихъ) nuuc sunt, legit? 
Ib id . 1 7 . M u l t a e corpore existuut, quae acuant mentem,* roul-
ta , quae obtundant: Aristoteles quidem (укаааніе на автори-
тетъ, подкрѣпленіе авторитетомъ,==по крайяей мѣрѣ, именно, 
вѣдь) ait omnes ingeuiosos melancholicos esse. Id. Tusc. 1, 33. 
l l a c c o u t inam aliquando referre gratiam possimus: habebimus 
quidem s emper . I d . Div. 14, 4. Vita ^uidem ejus talis fuit vel 
for tuna ve l gloria, ut uihil posset accedere: moriendi autem 
sensum celeritas abstulit. Id. Lael. 3. Haec sunt omnia ingenii 
vel med iocr i s , exercitationis autem maximae: artem quidem et 
p r a e c e p t a dumtaxat hactenus requirunt, ut certis dicendilumi-
nibus ornentur. Id. Or. 2, 27. Tota Italia couvenerat, cui quidem 
(которой, вѣдь,—a, вѣдь, ей) belli intestini metus inferebatur. 
I d . P l a n c . 35 . I n hoc proelio cecidit Critias, quum quidem 
(именно) fortissime pugnaret. Nep. Thras. 2. 

610. Quamquam, quamvis, quantumvis} qumn, etsi, eiiamsi> 
si, tametsi, ut, ne. Quamquam, quamvis и quantumvis, сообраз-
HO своему составу, указываютъ собств. не на то, что какое-
ниб. дѣйствіе въ самомъ дшѣ происходить^ либо какое-ниб. 
состояніе естъ,. какъ указываютъ остальныя частицы, а выстав-
ляютъ на видъ мѣру и степепъ, въ которой дѣйствіе либо со-
стояніе является, заявяяетъ о себѣ. Именно, quamquam, qimmr 
vis, qua-ntumvis выражаютъ, что допускается не только подлин-
ность, вѣрность чего-ниб., но еще и всевозмояшыя степени 
величины, силы, важности того, но что, однако, все это ни-
сколысо не нарушаетъ, не ослабляетъ иствны того, чтб сказано 
въ главномъ предложеніи. Въ частности, quamquam собств. зна-
читъ сколько ни—, переводится, однако, обыкновеяно болѣе 



слабымъ хотя; quamvis,—й болѣе сильное, но и болѣе рѣд-
кое quantumvis === сколъко хочешъ,—положит, пустъ хотъ еще 
ето.гьт же. ') Въ § 603 мы уже видѣли, что quum отъ от-
ношенія, въ какомъ важное либо второстепенное, побочное об-
стоятельство состоитъ къ сказанному въ главномъ предложеніи, 
получае£ъ зн. между тѣмъ какъ, однако,—тогда какъ (однако). 
Слѣд., по-настоящему, quum ничего не уступаетъ, а указываетъ 
только на противорѣчіе между двумя фактами. Но остальныя 
частицы выражаютъ уступленіе въ такомъ смйслѣ, что истпна 
(Яйзаннаго въ предъидущемъ членѣ не ослабляетъ силы ска-
заннаго въ предложеніи главномъ. Въ частности, e ts i '= а) ёсдШ 
и, смягчепное etiamsi, и Ь) хотя (и), т. е. тотъ либо другой 
фактъ есть, былъ,..,—самая обычная уступительная частица у 
Цицерона и Цезаря. Говорится еще tametsi, даже и tamen— 
etsi=хотя бы даоюе и, не смотря на то, что—, п здѣсь кон-
трастъ рѣзче выставляется на видъ. Etiamsi, если даже и—, 
часто не отличается отъ etsi вь первомъ зйаченіи, ноДъ силу 
своего сложенія съ etiam, употребляется еще и такъ, что до-
иускаетъ правду сказаннаго въ зависящемъ предложеніи въ 
видѣ крайняго случая = даже если и, если даоюе и, если ужь 
и, если хоть и. I.icet=wo мнѣ, по моему, пооюалуй, можно, 
пусть, выражаетъ, что говорящій съ своей стороны, лично 
отъ себя, не дѣлаетъ никакою возраженія противъ истинности 
чего-ниб., но что однако, несмотря на все, онъ настаиваетъ 
на томъ, чтб говорится въ главномъ предложеніи. Когда послѣ 
otsi (non)i~ если даже и (не), хотя ч (не) слѣдуетъ главное 
предложеніе съ частицами: (то) всетаки однакожь, по прай-
ней мѣрѣ (не), то это зн. тоже, чтб si (non)—, at (certe, sal-
tem), tamen, o которыхъ см. въ статьяхъ at и certe,—съ тою 
разницей, что etsi (non) въ такомъ случаѣ выставляетъ обстоя-
тельство дѣйствительное, а si *(non) обстоятельство только пред-

• 
полагаемое, либо только возможное. Посредствомъ ut=поло-
оюимъ даже, ш о - , пусть даже, говорящій выставляетъ отъ 

') Quamquam, по правилу о словахъ, составленныхъ удвоеніемъ, ставится 
съ изъявительнымъ; quamvis, въ снлу ѵів, съ сослагательнымъ. 



себя что-ниб. такое, что онъ считаёть по-настоящему невѣр* 
нымъ, невозможнымъ либо, по крайней мѣрѣ, невѣроягтьшъ. 
Противное выражаетъ частица ъъ = поло9няшь даже^ что ке, 
пуспгь и не—: посредствомъ нея говорящШ выставляетъ что-
ниб. невѣрнымъ. невозможнымъ либо невѣроятнымъ, хоть на 
самомъ дѣлѣ убѣжденъ въ противномъ. Вѣрно ли объясненіе, 
что ut есть эллипсисъ и зн. і'ас, ut,—можно и сомнѣваться. 
Наконецъ, quum, ut, ne, licet всегда ставятся съ сослагатель-
нымъ; а касательно сложныхъ съ si, при воторыхъ бываетъ 
больтею частію изъявителъное, мы отсылаемъ къ грамматикѣ. 
Надобно еще замѣтить, что quamquam, etsi, рѣже tametsi, 
нерѣдко = зсотя-впрочемъ, а между тѣмъ, а однащ т. е. обра-
зуютъ особеннаго тзода поправку предъидущей мысли въ видѣ 
члена послѣдующаго. Quamquam отш virtus nos ad se alli-
cit, tamen justitia et liberalitas id maxime efficit. Cic. Off. 1, 
17. Quamvis prudens ad cogitandum sis, tamen ea res tibi 
nunquam in mentem venire potuisset. Id. Att. 12, 37. Hamil-
car etsi flagrabat bellandi cupiditate, tamen paci serviendum 
putavit. Nep. Ham. 1. Homines optimi faciunt, quod honestum 
est, etsi (еслп даже п,—тоже, чтб etiamsi) nullum cousecutu-
rum emolumentum vident. Cic. Fin. 2, 14. Etiamsi, quod seri-
bas, non habebis, scribito tamen. Id. Div, 16, 22. Licet omnes 
in me terrores impendeant, succurram atque subibo. Id, Amer. 
11. Ut quaeras omnia, quomodo Graeci ineptum appellent, non 
reperies. Id. Or. 2, 4. Сл. еще Id. Tusc. 1, 21, гдѣ ut въ 
этомъ смыслѣ встрѣчается два раза. Ne sit sane summum ma-
lum dolor, malum certe est. Ibid. 2, 5. Ut pecuniae non quae-
rendae solum ratio est, verum etiam collocandae, sic gloria et 
quaerenda et collocanda ratione est. Quamquam praeclare So * 
crates hanc viam ad gloriam proximam—dicebat esse, si quis 
id ageret, ut, qualis haberi vellet, talis esset. Gic. Off. 2, 12. 
Utriusque nostrum idem consUium esse debet: etsi in me gra-
viores injuriae et certe notiores. Id. Att. 13, 41. ') 

*) C j . Cic . Fin. 1, 4. 4, !8. 5,10 в oquamquaxn quidem Зейфферта^къЪ&ѵІ. 
стр: 227. 



611 я 612. Quiaf quod, quoniam, quum, quando, quandoqui-
dem, siquidem, quippe, utpote, ut Вслѣдствіе того, что quum 
указываетъ яа обстоятельства, сопровождающія что-ниб. собств. 
по времеяи, а потомъ и на всякія обстоятельства, оно изъ час-
тицы, означающей чисто время, дѣлается частицею винослов-
ною такь какъ, т. е. въ такихъ обстоятелъФпвахъ, при та-
комъ положеніи дѣлъ, когда—это мы уже видѣли въ § 608. 
Quoniam, сложяое отъ quum,—именно, образовавшееся изъ 
quom jam, и слѣд. = въ такихъ обстоятельствахъ, когда ужь—, 
дшшгъ когда, какъ видишъ, видите... слышишь, знаешь... слы-
шите, знаете*.., коіда, стало-быть,—тогда какъ, стало-бытъ,— 
если, такъ какъ, стало-быть, ужь—,тогда какъ (если), какъ 
ужъ очевидно.—слѣд. дѣлается указаніе на - какіе-ниб. факты, 
какіе были, либо есть яалицо. Quando, такъ же частица вре-
мёни, по § 603, погомъ такъ же, хоть и не слишкомъ часто, 
получаетъ значеніе вияословное 1)=когда дѣло въ тжомъ по-
ложеніщ—ну, когда,—когда (если) ужь—. Quandoquidem, ко-
торое по причияѣ прибавки quidem, сж. § 609, указываетъ на 
истину, подлинность, вѣрность, и поэтому всегда есть вино-
словное и болѣе выразительное, чѣмъ quando,—зн. когда дѣло въ 
такомъ именио положеніи, вѣдъ ужь когда (если)—. Siquidem 
по значенію немного различается отъ предъидущаго и предло-
женіе съ этой частицей, какъ съ praesertim quum, propterea 
quod, ставится большею частію послѣ главнаго предложенія; 
оно зн. если дѣйствительно, если въ самомъ дѣлѣ, если толь-
ко—въ чемъ не могу никакъ сомнѣваться, если только (въ смы-
слѣ: когда, такъ какъ вѣдь). Тугъ проблематическое аначеніе 
частицы si, въ силу еложенія съ quidem, существенный харак-
теръ котораго, по § 609, есть подтвержденіе,—перемѣняется 
на понятіе несомнѣнной извѣстности, вѣрности: именно, по-
средствомъ quidem указывается на фактическій характеръ дѣ-
ла, точно такъ же, какъ въ выраженіи: Quid? si—. Quia и 
quod часто нельзя различить одно отъ другаго. 0 частяхъ Си-

•) Что я Цицеронъ унотреблялъ quando въ значеніи винословномъ, дока-
зываетъ Мадвшъ къ Сіе. Fin. б, 8. 



равузъ: Tertia est urbs, quae, quod in ea parte Fortunae fa-
num antiquum fuit, Tycha nominata est, и еще: Quarta autem 
est urbs, quae, quia postrema aedificata est, Neapoiis nomi-
natur. Cic. Verr. 4, 53. Развѣ толъко замѣтимъ, что послѣ 
verba affectuum ставится большею частію quod, и оно же бы-
ваетъ еще послѣ propterea, ео, ideo, idcirco, или по крайней 
мѣрѣ ставится гораздо чаще. Впрочемъ, кажется, quia выра-
жаетъ при^ину, а quod осноѳаніе (вѣрное, возможное, мнпмое). 
Quum solitudo et vita sine amicis insidiarum et metus plena 
sit, ratio ipsa monet, ut amicitias comparemus. Cic. Fiu. 1, 
20. Vos, Quirites, quoniam nox est, in vestra tecta discedite. 
Id. Cat. 3, 12. Me vixisse non poenitet, quoniam ita vixi, ut 
non frustra me natum existimem. Id. Sen. 23. Quonicm de 
genere belli dixi, nunc de magnitudine pauca dicam. Id. Man. 
8. ') Quando non potest id fieri, quod vis, id velis, quod pos-
sit. Ter. Andr. 2, 1, 5. Perii atque hoc confiteor jure mihi 
obtigisse, qttandoquidem tam iners, tam nullius consilii sum. 
Ibid. 3, 5, 2. Apud Graecos antiquissimum est genus poeta-
rum, siqmdem Homerus fuit et Hesiodus ante Romam condi-
tam etc. Cic. Tusc. 1, 1. Quippe, образовавшееся изъ quiape 
съ такимъ же окончаніемъ ре, какъ nempe, ргоре,—начина-
етъ собою такое предложеніе, въ которомъ что-тб. толь-
ко-что сказанное либо еыданное за правду объясняется факти-
чески,—9тотъ предметъ легко и объясняется либо то мнѣ-
ніе, эпъу мысль легко и доказать; оно бываетъ одинокое либо 
съ quum, qui (=quum ego... is...), рѣже съ причастіемъ или 
именемъ прилагательньшъ. Съ quippe часто очень сходно по 
значенію бываетъ ut—какъ надобно, можно ожидать, думать, 
сколько можно судить, судя по—, (см. § 608), такъ какъ при-
даточное предложеніе съ этими частицами, особенносъЩ; qui, 
часто въ отношеніи къ предложенію главному4 бываетъ вино 
словнымъ. Utpote такъ же бываетъ съ qui, quum лпбо съ име-
немъ прплагательнымъ или причастіемъ, только, въ силу pote, 

0 0 quoniam въ transitio см. Зеііфферта, Schol. Lat. 1, стр. 65 слѣд., и 
объ et quoniam Id. ibid. стр. 25 слд. 



больше значитъ: какъ иначе и бытъ не можетъ при томъ, съ 
Щ0щ кто..., тогда, когда..., гдѣ по-русски можно говорить 
просто то есть, именно. His iudibrio fuisse videntpr divitiae; 
qtiippe, quas honeste habere iicebat, abuti per turpitudinem 
properabant. SaJJ. Cat. 13. Ista a te quidem dicta apte ac ro-
tunde. Quippe: habes enim a rhetoribus. Cic. Fin. 4, 3. Cimoni 
turpe HOH fuit sororem germanam habere in matrimonio, quip-
pe qmm ejus cives eodem uterentur instituto. Nep. Praef. 
Soi Democrito maguus videtur, quippe honrini erudito in geo-
jmetriaque perfecto. Cic. Kn. 1, 6. Haec atque ejusdem gene-
ris complura, ut ab hominibus doctis, pronunciantur. Caes. B. 
C. 2, 12, Magna pars Fidenatium, utqui coloni additi Ronia-
nis essent, Latine sciebant. Liv. 1, 27. A Catilina Antonius 
uon procul aberat, utpote qvi in fuga sequeretur. Sall. Cat. 57. 
Pater puerulo me, utpote novem annos nato, Joyi immolavit. 
Nep. Hann. 2. 

613. Quatenus, quoad^prout. Quateims, образовавшееся такъ 
же, какъ hactenus, eatenus, зн. до какихъ поръ, въ какой мѣрѣ, 
въ какихъ грангщахъ, quoad—до котораю мгьста, образовав-
шееся такъ же, какъ adeo, только въ формѣ частицы относи-
тельной. Обѣ указываютъ на мѣсто, обѣ употребляются и ме-
тафорически, но о времени гов. только quoad; см. § 614. Рго-
ut, изъ pro ео', ut, сообразно тому, какъ—, зн. такъ, кащ 
часто можно его переводить насколъко, смотря (судя) по тому, 
каково, каковъ. Petentibus Saguntinis, ut, quatenu$ tuto possent, 
Italiam spectatum irent, duces dati sunt. Liv. 28, 39. Id pri-
пшш videamus, qmtenus in amicitia progredi amor. debeat 
Cic. Lael. 10. In omnibus rebus videndum est, quatenus: nam 
magis offendit nimium, quam parum. Id. Or. 21. Manlius et 
Helvius, quoad viam colles obliqui dederunt, escenderunt. 
Liv. 38, 22. Tu, quoad poteris, nos consiliis juvabis. Cic. 
Att. 10, 2. Scipio praefectos equitesque, prout cujusque opera 
erat, insigniibus donis donat. Liv. 29, 35. 

614. Quamdiu, d%m, donec, quoad, quousque. Изъ этих' 
частицъ quousque употребляется только въ вопросахъ, а quam-
diu и quoad бываютъ ь не въ вопросахъ. Въ вопросахъ эти 



союзы = долго-ли? Въ частности, quamdiu спрашиваетъ о про-
должительности времени, quoad, рѣже употребляемое въ во-
вросахъ, о концѣ = ие далъше какихъ поръ? до коихъ (имен-
но) поръ? къ какому времени? и quousque такъ же о концѣ, 
собств. = долю-ли безъ перерыва (все)—? Въ смыслѣ союаа, 
quamdiu=eo все то время, пока, т. е. выражаетъ непрерыв-
ность впродолженіи какого-ниб. времени того, о чемъ гово-
рится въ главномъ предложеніи; quoad гов. въ такомъ же зна-
ченіи, только въ частности=до тѣхъ поръ, пока не прекра-
тится (то, о чемъ говорится въ придаточномъ предложеніи), 
и въ этомъ случаѣ выражаетъ срокъ, долго-ли продолжалось, 
продолжается или продолжитса, главнымъ образомъ когда кон-
чится то, о чемъ сказано въ главномъ предложеніи. Въ donec 
соединяются нѣкоторымъ образомъ значенія quamdiu и quoad; 
пменно, оно въ обстоятельствѣ придаточнаго предложенія такъ 
же указываетъ время, пока будетъ продолжаться то, о чемъ 
сказано въ главномъ предложеніп, какъ и quamdiu, но въ конт-
растъ такому времени, когда является положеніе, состояніе 
либо противоположное, либо, по крайней мѣрѣ, совсѣмъ дру-
гое, собств. = юока егце,—въ то время, въ ту пору, пока еще. 
Посредствомъ dum указывается на обстоятельство, упоминае-
мое въ дридаточномъ предложеніи, какъ на мѣру времени, 
когда происходитъ, происходило не только событіе придаточ-
наго предложенія, но п событіе предложенія главнаго, собств.= 
пока—, когда егце—, тогда также и—. Въ значеніи до тѣхъ 
поръ, пока пе нельзя поставить нпкакой разницы между quoad} 

donec, dum; только послѣ глаголовъ, выражающихъ ожиданге, 
употребляется обыкновенно dum. Quousque tandem abutere, Ca-
tilina, patientia nostra? Quamdiu etiam furor iste tuus nos 
eludet? Cic. Cat. 1,1. Quoad exspectabis? Ter. Phorm. 1, 2, 
98. Tenuit se uuo loco, quamdiu fuit hiems. Nep. Eum. 5. 
Quoad cum civibus dimicatum est, domi quietus fuit. Nep. 
Ep. 4. Ferrum usque eo in corpore retinuit, quoad nunciatum 
est vicisse Thebanos. Ibid. 9. Donec eris felix, multos nume-
rabis amicos. Ovid. Aegroto, dum animo est, spes est. Cic. 
Att. 9, 10. Mente agitabat Romanos armis persequi, ddnec aut 



ШШёЩ aut ricti manus derhssent. Nep. Han. 1. Dum res 
eonficerefur, procul in praesidio fiiit Nep. Tim. 1. 

615 и 016. Bepente, mbito, derepente, statim, continuo, con-
festim, UUcOy actutum, extemplo, e vestigio, protinus. Вдругъ, 
въ смыслѣ ѳопреки ѳсѣмъ ооюиданіят, предположеніямъ, т. е. 
когда ожидали совсѣмъ противнаго либо, по крайней мѣрѣ, 
яего-яяб. другаго, будетъ repente '), но въ смыслѣ ерасплохъ, 
т. е. когда къ чему-ниб. были неготовы, безъ вся&иэсъ ожиданій, 
будетъ subito *). Вотъ, почему subito гов, и въ смыслѣ: безъ 
приютоѳленія, дкспромтомъ, ех teirtpore. Съ &тими часйщами 
надобно соображать и прилагательныя repenthitts, subitns, su-
bitarius: первое есть синовпмъ съ inopinatus, mexpectatus, 
iffiprovfeds, а послѣднія съ necopinatus. Derepente—у Цице-
рона сомнительно, а у Цезаря и совсѣмъ не встрѣчается,— 
есть усилевное repente. Meridie, quum Caesar pabulandi caus-
sa tres iegiones misisset, repente hostes (o которыхъ думали, 
что, судя по всѣмъ предъидущимъ наблюденіямъ, они не тро-
яутся) ех omnibus parfcibus ad pabulatores nostros advolave-
runt. Caes. B. G. 5, 17. SuUto timor omnem exercittim occu-
pavit. Ibid. 1, 39. Etsi utile est etiam subito saepe dicere, ta-
men iilud utilius sumto spatio ad cogitandum paratius atque 
cogitatius dicere. Cic. Or. 1, 33. Прочія частицы всѣ овнача-
ютъ вообще тотчасъ, сейчаег, но въ частности stathn 3) = 
сейпасъ послѣ наотупленія, начала того или другаго явленія, 
событія. Въ сущности то же по вначенію, только съ другимъ 
представленіемъ дѣла, illico, extempio, е или ех vestigio,= we 
сходя съ мѣста, тутіътена мѣстѣ, тутъ оюе, сейчасъ. Соп-
festim и очень рѣдкое atftutum 8Н. немедленно, безъ отлаитгслъ-
с/тва, т. е. начавши ивьтолнивши безъ замедленія, безъ про-
волочки. Continuo, будучи непосредственно въ связи съ тѣмъ, 
соприкасансь съ тѣщ, въ рѣчи о времени получаетъ зн. не-

*) Отъ гереге. 
*) Отъ subire. Сл. виЬ—. 
*) Огь gtara, лакъ cureira отъ сигаде; Шісо ивъ in Іосо, ognfestii» оъ ош 

Щ fi feetinare, coutiuuo отъ continuщ projinuB обравоаалооь ивъ pro (uua-
редъ) и tenue. 



посредетвеино, прямо послѣ того, потомъ, сейчасъ вслѣдъ за 
•тѣмъ, а тутъ и—, тутъ жс; protinus или protenus, о мѣ-
схѣ—далъше впіредъ безъ остановки, о времени—сшчасъ шь 
слѣ того какъ то либо другое появилось, случилось... Ргітпо 
statim incu-rsu pulsi hostes. Liv. 2, 24. Часто встрѣчаются обо-
роты: Simulatque. . . , ab initio, a prima luce и т. под..., statim. 
Simulatque increpuit suspicio tunmltus, artes іШсо nostrae con-
ticescimt. C i c . M u r . 10. Quod fingat extemplo, non habet. Id. 
llosc. C o m . 3. Coegi medicos et e vestigio eo sum proiectus 
prima luce. I d . Div. 4,12. Caesar praemisso equitatu confestim 
legiones (быстро, живо выступить на маршъ и быстро идти, 
двигаться) subsequi jussit. Caes. В. G. 5, 18. Ех quo fflud 
efficitur, qui bene coenent, omnes libenter coenare, qui Hhen-
ter, non contvnuo (ужь сейчасъ и) bene. Cic. Fin. 2, 8. Ignis 
in aquam eonjectus continuo exstinguitur. Id. Rosc. Com. 6. 
Te hortor et rogo, ut Roraam protinus pergas et properes. 
Id. Q u . Fr. 1, 3. Apparebat (legatos) non admissos (ab Han-
nibale) protinus Carthaginem ituros. Liv. 21, 9. 

617. Saepe, crebro, frequenier, multutn, identidem, subinde, 
creber, frequms, Creber, частый, млточгшенный, во тоже-
ствѣ,. густой, и frequens, мноючисленнып, во множеатт, ча-
стый, различаются между собого въ значеніи мѣста 1) тѣмъ, 
что первое выставляеть на видъ густоту и скученпостъ от-
дѣльныхъ предметовъ на одномъ мѣстѣ, а послѣднее только ихъ 
мноэювсшво, болъшое чтщ слѣд, первое есть антитеза къ га-
rus, а послѣднѳе къ раисі; 2) тѣмъ, что frequens эпитетомъ 
мѣота бываетъ чаето и вредставляетъ на немъ какіе-ниб. (яод* 
разумѣваемые) иредмѳты только въ бомшот чиелѣ; но creber. 
рѣже псшрѣжагащееся въ значеніи мѣста, виставляеяъ на видъ 
ецде іі тѣсно щічвнпую ихъ ѵруду. Метафорически о време-
ни, ereber зн. сейчасъ, прямо одинъза друігшъ, рядами, тоже> 
эд) аЩ... мпрег alios..., frequens встрѣщощійсді, .сдучающій-
ся много разъ, чашо, чего много. Поэтому crebro, о временн, 
зй. часто, скоро одно т другимъ, безъ болъншхъ промещт-
ковъ оремени, безъ ошановокь, поминутноу шо - н - дѣло; но 
frequenfer, когда гов. о времени, зн. часто, много ра»ъ, т. .'е.. 
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нерѣдко. не мало (разъ). l) Но saepe, нѣсколъко разъ, говѵ 
только въ отлшгіе огъ semei; identiderti зн. то-и-дѣлѳ, по-
минутно, безпресшшно) subiade 2) 1) по окончаніи чего-ниб. 
непосредственно, сейчасъ затѣмъ, но иногда тоя$е, чтЬ saepe 
etc, 2) безъ перерыва, сряду, кряду, одинъ за другимъ, одно 
за другимъ.Наконецъ multum укаэываетъ на то, что какое-
ниб. дѣло бываетъ не только часто, но и въ бошпихъ раз-
мѣрахъ, дѣлается съ особенными усиліями, съ веяикимъ ста-
раніемъ. Orebris arboribus succisis omnes infcroitus erant prae-
clusi. Caes. B. H. 5, 9. Crebri afferebant nuntiftaiale Daritim 
rem gorere. Nep. Milt. 3. Thucydides creber rerum frequentia. 
Cic. Or. 2, 13. Litteras mihi quam argutissimas ' de omnibus 
rebus crebro mittas. Cic. Att. 6, 5. Senatus frequens. Cic. Liv. 
Freqntens emporium, civitas. Oic. Demosthenes frequens PJa-
tonis auditor fuit. Cic. Or. 4. Eos cum Attico nostro frequen-
ter audivi. Id. Fin. 1, 5. Ad eos mercatores minime saepe 
commeant. Caes. B . 6. 1, 1. Hoc identidem dicitis non iritel-
ligere nos, quam dicatis voluptatem. Cic. Fin. 2, 23. Aliud 
submde belium cum alterius orae Graecis exortum. Liv. 8, 
27. Duae subinde urbes captae dirutaeque. Id. 30, 7^Prae-
dae minus captum est, quod suUnde spolia agrorum capta do-
mos mittebant. Id. 35, 21. Multum in judiciis privatis versa-
batur. Nep. Tliem. 1. Diu multumque dubitare, cogitare. Cic. 

618 и 819. Semper, perpetuo, сопЫпию, continenter, usque. 
Semper ?) указываетъ чисто на время, либо въ смыслѣ во-
обще времени съ его безконечнымъ продолженіемъ, и зн. всегда 
въ смыслѣ: во всѣ времена, оо всякое время, вѣчно, — либотоль-
ко въ смыслѣ какого-ниб. извѣстнаго періода времени, въ смы-
слѣ: во всякое время, въ каждую минуту,—объ одномъ-липо-
ложеніи какомъ-ниб. идетъ рѣчь, либо о какихъ-ниб. повторя-

') СгеЬег отъ одного корня съ crescere, Ceres, frequens—съ ^a^vofxt, ©/307-
ѵо/хі, farcire. 

*) Identidem вышло пзъ idem et idem, и так. обр. похоже па etiam atque 
etiam, magis magisque; для объяененія subinde ел. sub § 533. 

') Изъ ccfv = щ{ съ—per и съ начальнымъ f вы. дигаымы, какъ въ ві 
И8Ъ €*\ 



ющихся дѣйетвіяхъ, когда является къ тому елучай. Но usque, ') 
насколько оно относится сюда, уваздваетъ не чисто на время, 
но означаетъ совершенную непрерывностъ одиого итшже со-
стояиія либо однихъ и тѣхъ же дгтствій при данныхъ усло-
віяхъ = . беэъ остановки и безъ отдыха, безъ пвредыижщ без-
престанно, безъ конца. Perpetuo, -) постоянно, безпрестанно, 
все только, означаетъ постоянное, непрерывное продолженіе 
одвихъ и тѣхъ же дѣйствій либо одного и того же состоянія 
безъ перемѣнъ съ самаго начала до конца. Continenter J) зн. 
непрерывиой вереиищй, непр&рывно. безпрестанно, безъотдыха, 
то-и-дѣло. Сдѣд. въ continenter главный оттѣнокъ отсут-
ствіе перерыва, непрерывность, въ perpetuo отсутствіе пере-
мѣны, неизмѣнность, одинаковость, въ usque отсутствіе вообще 
остановки, нескончаемость. 0 continuo см. § 615. Commuta-
tur officium et non semper est idem. Cic. Off. 1, 10. Quod 
semper movetur, aeternum est. Id. Tusc. 1, 30. Id et tum fac-
tum est et certis temporibus semper futurum. Id. Eep. 1, 5. 
TJsque adversa tempestate usi sumus. Ter. Hec 3, 4, 9. Mihi 
mque curae erit, quid agas, dum, quicquid egeris, sciero. Id. 
Div. 12, 1. Naturam expelles furca, tamen usque recurret. 
Hor. His propter magnitudiuem castrorum perpetuo erat in 
vallo permanendum. Caes. B. 6. 7, 41. Belgae cum Germa-
nis continenter bellum gerunt. Ibid. 1, 1. 

620 и 621. Sensim, pauUatim, pedetentim, gradatim. Sen-
sim, 4) непрммѣтщ жзалттно, т. e. такъ, что даже при 
особенно - внимательномъ наблюденіи можно чтонгіб. чутъ 
ШОАЪКО замѣтитъ; paullatim, мало по малу, по нециогу, по 
частямъ, по одиночкѣ; gradatim, иитмъ, со ступенъкит сту-
пенъку, пошепенио; pedetentim, л) подвишясъ впередъ осто-
рожцр, едва перестутя, на цыпочкахъ, тгшнъко. Sensim sine 

') Usque образояалоеь взъ ещ въ гшаиеяія веонредѣдеянаго нарѣчія, ие-
реминнвшагося здѣсь на ив, и яонолнявщаго, екрѣдляд>щаго qne, 

*) Отъ perpetuus, а зто отъ petere = етреняться впередъ. 
' ) Отъ contiuere. 
*) Отъ seAtire. 
*) Отъ pedem tenere, т. е. задержнвая вогу, стуяая осторожно, бережво. 



semu ae t# - жюсіГ. Gt^mmi. Aiaricitiam m*sis decere 
cetisent sapientes smsim dissnere, qnara rcpcntc praeeidere. Fd. 
ОАГ.Ш, 33. Pirocipesr Britanmae pauflafim ex cnstris discedere 
ac soos clm Ш ^Щ^дейпс^е coeperuif^<?adl* B. G . 4? 
31. Locns erat castrorumЩіЬа? et paulhtim j # imo ассіітів. 
Ibid. 3p№. LegPfeonrionem tnam:ltfhil illa sapientros: ita pe-
detentm et pradaiim tnm accessa8i& te ad4ftaBSsam facti, tam 
recessns. Сіір^ІМг^Ш^!^^ erarous pradatim singulos 
assecati. 18. Quir/fbSensm гов въ от.тичк№отъ repente, рапі-
latim отъ aniversos н totas съ protinns .габо безъ этого, 
pedetentim отъ propert^eradatim отъ гарйпі, nullohcerto ordme. 

622. Simni. нна. стгннсЩ соптнсііт, снт. Sinmi ') веегза 
укязываеір ва вреѵя. н озиачаете*Ітбо тодько вообще одно-
#рсмснмоеть> совремснноспѣ. въ отднчіе отъ событіп раеяпхъ 
лбо наздиѣйяшхь. сіѣд. просто тодько еоешдете по времени 
одного обстсштеіьггва съ другнмъ. лжбо 9) соедниенно&пъ. со-
еокуннос npHcttmcmeie нѣсколькпгь днцъ какое-инб. данное^ 
онредіменное ѳрсмщ лмбо ео сталшо ережнщ сколъко нужно 
•т кяхое-ннЯ. обтеедіыо. когіа надобно что-нвб. вмѣстѣ обра-
ботать лнбо вытерпѣть. О м ~) ннсколько не тказвваетъ на 
время, а выражзегъ тольш хѳ. что доос илн болѣс (кшіштц 
тщтшг что-ниб.. нтчхіятся еъ %аком#-нтб. состоянін. по-
мтеты- ттетѣ,, сообнт. mhm стомко-окт, етмт ч дртоШ. 
& не кажіый особвякомъ, на евоі личныі счетъ в риекъ. А 
т ш я спаь невозвожна, ееін учатующіе въ дѣлѣ не будуть 
н въ одноѵъ мѣстѣ^точм такъ-же, кажъ есіввтъ не будетъ 
тямъ н РЪ одно ш тоже вреш ІІоэтомт в говорнлж^-что іша 
тазывяетъ на едннство мѣегі н времемв, а sinml толъко на 
едввство временя; но оба этн объясненія слишкожъ тѣсны н 
не даютъ ключа шш къ вырдженію шні simnl, нн къ тѣмъ мѣ-
сгтгь, гдѣ simiil сггонтц повпднмому, въ смысіѣ ноа. Ccmjaac-
ів п tonjuuctim шражаюгз» -адько жшбще соединевность, ска-
занноеть и общеніе. въ отлнчіе оть взділнроваяноста, тдалевія 



прочь. Е с д и въ общешя тѣхь, жежіт сѣкъ оно презіюдагается, 
надобио вндѣть резудыатъ вшзджагэ знааодстза. ipys^sL то 
говорится simul с ш » , una сош, conjuncte сдш. Muha зшкі 
rogitas. Piaut. Trisu 4 , 2 , 36. Yerum est illud. quod dicitar, 
muttm raodios s&lis stmul ede&dos esse. ut ашісШае munus 
explemni sit. Gie. L a e L 19, т. e. два чеіовѣк̂ ц прежде рѣта 
о вастоаще& дружбѣ, додашы свачада стодько времеші пробвтъ 
звакомн другъ с ь хрѵпжъ. скодько требуетса дда ш , чяобн 
съѣсть нного мѣръ сода. Propter ш і ш І М ш і totos dies 
eraimis іптіееш. M . A i t 5 r 10 = Ha цкше ш жн сзядаашаь, 
ао цѣдыжь дашгь бнвадя ж е г ѣ , Еа іесшн simul didicL Ы. 
Acad. 1 5 1. Una epolabantor. C:c. Dao quidam Artades іаші-
liares i ter ыпа faciebant. Ы. Divin. 1, 27. Ea cnpiditas щтйі 
aiiquid adolescit una cum aetatibus. M . Fia. 20. Bis*. ш*а 
eonsules. 14. L a e L 11. Facet&s tu&xioie humims dekcuntur. 
si quando risus amjuncte ш Terboque твтаьгаг М . Ог. 2, 
61. Son s a a e solum &шзіщщ petiit s a k f e 7 se4 mspmctim* 
Mep. A t t . 1 0 . 

62S n 624. Spontet ultroy т£тЫ&. t|*se. Всѣэіи едовазна-
«аіъ самъ mp&ioj садв, но въ часіноеія sponie, _вь іорчшеі 
нрозѣ рѣдко безъ прябавкя иередъ нняъ шеа̂  tua, nosira.... 
въ р ѣ т а I ) о лицахъ зн. а) шо соосж&ннощ е&шін&еши шш 
ішче&іщ рѣніент, т. е. не подчааашись Бдіаніажъ другяхъ 
дщей, безъ иоеторовнщ-ъ БЛІЯШЙ, Ь) еобсшшенными* лшчнымш 
CUMLMU, - J ; . аштт.щ на сшши&нны^ личныя -жс-ѵтщ т. е. 
беаъ посхорішнеі ііомонр^ м 2) о вещахь==*і0 р ш ш щй-
амдеммыдід свойсшшім^ № ім>сй нрщшѣ. Но піхс» н|>здшт-
гаегь ьсегда дв$хь ляць ддбо двѣ стороны: есди въ тавдяь 
сдучйѣ одва стороаа въ йхношеніо і:ь дршш ^ і а й т ъ ^пѵет-
будь б ш ъ всакихь ирисьбъ, безь угршь, безъ насюш огь эюй 
иоед^даеі) то эю дѣіаеіса ultro. ш> Щ^ШЬІНМОЩ pe<*&*Sk 
в въшва- Ѵоішіше. w дѳ&ран т§Ш*: іщ^щт&^ т 

ттттн-тщ тщ*$ ахі*шѣ, тражщтъ годько то, TOJ МОГДВІЖЬ 
ш-еіуііші н е j№uo начехо, крііиѣ ш к « ж і охош. не бшо 
нллр. с ірйха дибо чьеги-вйб. ираауаденіа. Кь spoiile ,^еш 
бдшке подхсдатъ ipse, ішъ;;Ю>|и»-^ 



') Въ чистомъ вид-fctum—се, слѣд. tum съ ближайшимъ указаніеыъ. 

помои(й. СШйй Licedaenionem sua sponte est prftiffiMfcus pa* 
fcemque conciJiaftt. Nep. Cim. 3ii;Respondit ArioVistus transisse 
Bhenum sese non sua sponte, sed rogatum et arcessittim a 
Gaffis. Caes. B. G. 1, 44, гдѣ можяо бы скайать и ultro, есла 
бы н̂ адобно было указать прямо на сочувствіе къ Галламъ; но 
Аріовистъ хотѣлъ сй&зать только: мы перешли вообще не безъ 
постороннйхъ вігіаній, которымъ, конечно, подйались, которыя 
насъ увлеклн. Sm sponte Jaudabilis virttoSfJeet. Cic. Ttiftc. 4, 
15. Nec mihi quidquam in mentem venit optare, qttod non 
ultro mifti Caesar detulerit. Cic. Div. 4, 15. Qui seultro morti 
offerant (когда смерть въ томъ либо другомъ вйдѣ имъ прямо 
не лредстоитъ), fadtfus reperiuntur, quain qui dolorem patieri-
ter ferant. Caes. B. G. 7, 77. Populi aJii voluntate alii metu 
jugum 'acceperunt. Liv. 40, 49. Appius suadere sc magnopere 
Achaeis dixit, ut, dum ficeret voluntate -sua facere, gratiam 
inirent, ne mox inviti et coacti facerent. Id. 39, 37. Putabant 
esse exspectandum, dum se ipsa r |s aperiret. Nep. Paus. 3. 
Recta et honesta, quae sunt, ea faciunt ipsa per se Iaetitiam. 
Cic Fin. 1, 7. r l \ЯЕ 

625. Tum, tunc. Tunc ') гов. въ отличіе либо отъ сказаняаго 
гдѣ-ниб. въ рѣчи, либо только подразумѣваемаго nunc, теперь, 
означается-ли имъ чисто время, сейчасъ, въ эту минуту,— 
либо оно зн. въ настоящихъ обстоятельствахъ, при настоя-
щемъ положеніи вещещ дѣла. Tunc съ удареніемъ указываетъ 
на какую-ниб. минуту прошлаго либо будущаго времени, кото-
рая уже бьш описана впереди, либо (съ quum, si) описывает-
ся сейчасъ, тутъ же далѣе. Въ силу своей способности—прямо, 
непосредстленно указывать на время или обстоятельства, при-
чемъ внимапіе слушателя останавливается только на однбмъ 
пунктѣ, tunc рѣшительно не можетъ стоять въ перечняхъ фак-
товъ и въ ряду мыслей, предлагаемыхъ въ видѣ вопросовъ съ 
quid—?; а въ такихъ прёдложеніяхъ, въ которыхъ выражается 
всегдашній опытъ либо правило (съ простымъ praesens либо 
съ praes. act. perf.), можно ее употребить только тогда, когда 
въ контрастъ къ такому предложенію будетъ налицо другое 



пред##женіе съ прамымъ утааніемъ на настоагдее врема. Все 
это—-главное правило объ употребленіи этой даетшр:, однако 
остаются еще—н не только у ирозаиковъ—такіа мѣета, въ ко~ 
торыхъ tmic употреблено только ради рѣзко-указательной его 
сиш. Tum выражаетъ только одновременноспьъ, шремттстъ 
лвбо съ тѣмъ> что сказано передъ ншъ, j либо (съ quum, si) 
съ тѣмъ, что говоритса послѣ него*, оно употребляется о нро-
шедщйхті>,,ѵсобьітіяхъ и о будуіцихь, либо дазке и объ обстоа-
тельствадъ только предполагаемыхь, возмоашыхъ, напр. о слу-
чаяхъ всегдашнихъ, постоанныхъ, обычныхъ (обыкновенно съ 
quum либо si). Вотъ, почему при перечисленіи употребляется 
тодько tum, a также говорится обыкновенно только tum ѵего, 
tum primum, tum denique, tum demum, ') если только, пожа-
луй, нельзя либо не надобно выставить на видъ какой-ниб. 
контрастъ съ mme, либо скашшымъ, либо подразумѣваемымъ. 
Чаето еще бываетъ двоякій характеръ дѣла: именно, можетъ 
быть въ виду вдругъ и одновременность съ чѣмъ-ниб., и про-
тивоположиость съ niiiic; если писатель захочетъ выразить толь-
ко одновременвость, то онъ пшпетъ tum; а.если онъ хочетъ 
обратить вниманіе и на противополоашость съ nunc, то поста-
витъ time.. Tum и tunc переводятся въ то время, въ ту пору, 
тогда, а tum кромѣ того часто—хоть и незаконно-—лерево-
дится потощ, -) Erat tmic (въ означенное время) excusatio 
oppressis, nunc nulla est. Cic. Phil. 7, 5. Macedones ea iunc 
erant fama, qua nuuc Romani feruntur. Nep. Eum. 3. Nihil 
inter illam usitatam accusatiouem atque hanc novam interest, 
nisi quod in illa tunc, quum omnia dicta sunt, testes dantur, 
hic in singulas res dabuntur. Cic Verr. 1, 18,. гдѣ въ hic и 
есть nunc; a безъ нредложенія съ hic можно было иоставить 
только tum. Quuni rosam viderat, tmc indpere ver arbitraba-
tur, Ibicl. 5, 10. Тшщ quum SiciJia fJorebat opibus et copiis, 
magna artifieia fueruut in ea irisuia, Ibid. 4, 21. Haec non 
noram tumr quum cum Democrito tuo Jocutus sum. Cie. Att. 
6, 1. Quid ilios aJiud aut tum (именно, въ тотъ разъ какъ сду-

М Сл- Гщізе, 4VJ дрлмѣч. къ VorJesgg. ЩШііа, 
2) Незаконпо, вотому что іищ веегда выр&жшъ олвовреаввиоеть. 



чилось сейчасъ передъ эішъ сказайное) timuitite creiitfe aut 
Jiodie turbare velle, nisi coucordiam ordinum? Liv. 5, 3. Is 
•tum (когда вышло то, o чемъ я разсказадь) talem orationera 
habuit. Id. Ib. Tum (въ то время, въ ту пору, при тѣхъ об-
стоятельствахъ) eramus in maxima spe, nunc ego quidem in 
nulla. Cic. Att. 9, 19. Si scias, quattt soJBcitus sim, tvhn hanc 
meam gloriam derideas. Ter. Eun. 5, 6, 14. Такпмъ образомъ 
tum, quum значитъ: въ mo самое время (въ то именно время, 
въ такое время), когдаЩ ita, si (какъ^ыло прежде сказано), 
зн. въ такомъ случаѣ, подъ татмъ условіеЩ если (когда); а 
tum, si будетъ зн. въ такое время (тогда именно), когдапьо 
либо друюе сбудетея, когда (если) именно тМой бЛучай встрѣ-
тШся на дѣлѣ; (толъко) въ такомъ случаѣ, когда (ссли) въ 
самомъ дѣлѣ—. 

626. ѴаШе, \#ehementer, etiam atque etimn, magnopere, Ьепе, 
admodum, perquam, oppido. Valde, изъ valide отъ valere, слѣд. 
собств.=сшб«о, крѣпко, твердо, употребляется при глаголахъ, 
именахъ прилагательныхъ и яарѣчіяхъ, и означаетъ внутрен-
нюю крѣность, силу и соотвѣтственное ей вліяніе на всеокру-
жающее, — смотря по тому, какъ требуется по ходу рѣчи, и 
так обр. есть самое общее выражеяіе иояятія о высокой сте-
тни чего-ниб. (оченъ, весъма, много, сшъно). Vehementer, 
нарѣчіе отъ vehemens, т. е. veniens, страстно, і&рячо, ставит-
ся только при глаголахъ, и выражаетъ сильное движеніе, силь-
ный порывъ какого-ниб. чувства, либо образъ проявленія того 
либо другаго напряженнаго настроенія, чувства. Etiam atque 
etiam ставится всего больше при глаголахъ, выражающихъ 
просьбу, приглашеніе, вызовъ на что-ниб., совѣтъ, внушеніе, 
требованіе какой-ниб. работы, дѣла, службы чему-ниб.= изъ 
всѣхъ сшъ, неусттно, безъ конца. Magnopere—теперь обыкно-
венво пишутъ magno ореге—ставится только при глаголахъ, 
и, смотря по ходу рѣчи, зн. 1) изъ всѣхъ силъ, напряжШно, 
усиленно, настойчиво, навязчиво, а потомъ 2) сильно, въ силь-
иой степени, чрезвычайно, очень* Бепе, яасколько оно отно-
сится сюда, ставится только при именахъ прилагательныхъ и 
нарѣчіяхъ, да бываетъ еще передъ mane, и зн. чисто, совер-
шенно, рѣшительно, прямо, очень. Perquam, сложное изъ рег, 



какъ perinde, и quam въ томъ смыслѣ, какъ зто нослѣдвЗД 
бываетъ передъ превоеходкою степеныо,—етавитса передъ име-
нами прилагательными и нарѣчіами, изн. шкь піолъко во&можно, 
какъ толъко можно вообразит% до крайности, до послѣдщй воз-
можности,до-нельэя. Oppido—кореньнеизвѣстенъ—у Цицерона 
встрѣчается тодько въ теоретическихъ еочиненіяхъ и письмахъ, 
ставится прй глоголахъ, йменахъ прилагательвыхъ и яарѣчіяхъ, 
и вн., повидимому, ужъ имтнОу вотъ ужь, совбршнноупряШо^ 
ріъиттелъпо, очень, п oppido quam=perquam. Admodum, по 
§ 5 4 1 , 5 , зн. е&твѣмственно стептѵ^ числу, велтиніь 
тоіо, что щрактерищется этой частицей,—ставится при гла-
голахъ, йііенахъ прилагательныхъ, нарѣчіяхъ, выраженіяхъ чис-
ла, раечета времени, и между прочимъ при указаніи на моло-
дой возрастъ; но это общее значеніе, смотря по связи мыслей, 
тіо словамъ, при которыхъ частица стоитъ, и по тому, чтб ука-
зывается въ параллёль и контрастъ, получаетъ разные оттѣн-
ки. За основное значеніе примемъ: если говоритъ правду, въ 
сущностгі) по-настотцему,—отсюда и будетъ понятно, какимъ 
образомъ admodum можетъ получать значенія: въ надмоюащей, 
достаточной степени и въ высокой степенщ довольно и оченъ, 
крайне; ни больше, ни менъше, чѣщ прямо на худой конецъ, 
по крайней мѣрѣ (minimum), и миочо-что (maximuni). Ego 
Appium valde diligo. Cic. Div. 2, 1. Valde moveri, placere, 
displieere, lenis, longus, magnus, vulgaris, graviter, bene, vehe-
rhenter. Cic. Hoc ego vehementer exspecto. Cic. Div. 1, 9. 
Vehementer irasci, iuvehi (in aliquem), iucitare, commovere, 
pla-сегё, displicere, pertinere. Etiam atqmeiio/m monere, ro-
gare. Vide, cogita, considera etiam atque etiam. Etiam atque 
etiam mihi dicendum est. Cic. Div. 13, 28. Miltiadis ratio etsi 
non valuit, tamen magnopere laudanda est. Nep. Milt. 3. Magno-
pere velle, orare, petere, putare, censere, videre, suadere, cu-
rare. Magnopere delectare, commovere, perturbare, pertinere. 
Bene longus, barbatus, sanus, firams. JBene ionge, saepe, mane 
(очеяь рано). Apud Sophoclem perquam flebiliter UUxes iamen-
tatur. Cic. Tusc. 2, 21. Perquam grave est dictu. Id. Planc. 
в. Eorum defiuitiunes pmllum oppido (чисто малость какую-



еиб.) ioter se differunt, et tamen eodem spectant. Id. Fin. 3, 
10. Ё і quo genere totus est Tator mimus vetus oppido ridi-
caius. Id. Or. 2, 64. Nec enim mutoi solum, sed eti&m plera-
que oppido quam parva erant (на чтд жаловались). L i r . 
47. Jnm admodum (доволъно. т. e. для прпмиренія съ своей 
участью) nritigati raptis erant. Liv . 1, 10. Ubi satis admodum 
et suoruin et hostium auimos est expertus etc. Liv . 34, 14. 
Xatio est omnis GaJJorum admodum dedita reJigionibus. Caes. 
B. G. 6, Ib'. E a in re admodum fuit miJituin virtus laudanda. 
Ibid. &9 8. Admodam delectare, diiigere. Admodum adolescens, 
adojeserntulus, puer, iufans, напр. Hanuibal, Demosthenes. Sex 
тШ& Iiostium eaesa, quinque admodum (на худой конецъ, mim-
шиш, но крайвей мѣрѣ) Komanoruni. Liv . 22, 24. Secuti eum 
smit quingenti admodum Cretenses (много - много-что 500, 
не больте 500, вменно Критянъ). Id. 44, 43. Legat i ех Масе-
donia exacto admodum (нп раньше, нп позже. какъ уже) mense 
Februario redierunt. Id. 43, 11. NihiJ admodum (совсѣмъ, 
рѣшателъно ничего) scripti reiiquit. Cic. Or . 2, 2. 

627. Vixt aegre. vixdum, shmd. simulatque, tantum quod. 
Vix, edea = tbovmu не, п слѣд. напр. vix puto зн. тоже, чтб 
non puto, только поделикатнѣе; aegre антитеза къ facile —щолъ-
но съ трудомъ, съ особенной тяюстью, съ болъшгтъ недоволъ-
ствомъ. Ѵіх имѣетъ смыслъ только отрицательный, и поэтому 
ве можетъ имѣть различныхъ степевей еравненія, но aegre мо-
жетъ ихъ имѣть, такъ какъ его значеніе допускаетъ степени. 
Vixdum зя. едва то.гъко, едва лищъ, чутъ толъко, т. е. поцти 
еще не. Ме miserum! Ѵіх suui compos апіші. Тег. A d . 3, 2, 
12. Onmis congiutiiiatio recens aegre, inveterata facile dissol-
vitur. Cic. Seu. 20. Vhdum epistolam tuam Jegeram, quum 
ad ше Gurtius veuit. Id. Att. 9, 2. Наманеръ этого послѣд-
няго мѣста удотребляется н нростое ѵіх, п точно такъ же съ 
слѣдующимъ иотомъ quuin съ periectum либо praeseus Jiistor., 
въ томъ же смыслѣ, какъ tantuin quod и simul, simulatque 
(о лервомъ говореяо въ § 593, а о послѣднихъ въ § 603). 
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COntingit. . \<Щ%№$ . 3 2 6 > 
•continuairD. 348. i 
continuo 01,5 
•continmus! 392, 

* І І І 
contio CM. С011СІ0 , 
'icontra.. 542 ( 

at contra (но). . . . . . (|B0 
coulrariej. . . . * 542 I 
coetrarius — 431 
conlroversia ..,.Щ i o<) $ 
contubecnium.....^ . Щ 
contueri..' КЯ 

Стр 
257 
255 

-696 
J45 
803 
,67 

694 
410 
567 
/-95 

370 
451 
528 
300 
353 

37G 
595 
488 

e ia 

595 
450 
468 
498 
,755 
223 
33,6 
483 
Ш 
330 
595 
(Ю4 
875 
403 
754-
444 
48.8 

619 
6GB 
•619 
478 
528 
122 
ШІ 

contus l 
con venire cum aliquoj 

идти (вдс&ться). 

converterc 

convicmm. 

convivium 

copia, 

cor.. 

COrilU рОГЪ-ІШСТруМ 
„ крыло войска 

edrona 
7) "/' 
rona cingere 

corri<j;cre • 
icotrrigia. J • • 
corruere • • 
eorrumpere . . . 
corruptefla, corruptio 
comiptuH. '«> 
C O V t O X . . . . . . . . . . . . . 
coruscare 
eovyinbus . . . . . . . . . . . 
COS.. • i-. . . . . . . • • • • 
(•otliurniiK. Ш .... 
crapula i . . — . . . . . . 
eras, сгайШшв. 

Парагр. Стр. 

•492 i .561 
485 ( , 549 
387 . 437 

;»'52 i 409 
.530 594 
321np. 369 

. 470 529 
i .470 630 

500 670 
500 >f| 570 
360 , 417 
254 <; 305 
530 , 595 
4 8 6 ; 550 
474. 534 

I I 14 
70 . !< 83 

317 862 
554 653 
287 334 
166; 207 
543 § 623 

42 42 
169 209 
4 J 2 . ) 457 

4іЫ 457 
409 455 

d O i ! 56 
222 269 
-54: ' <63 

441 495 

Ши\ 547 
272 Ш 530 595 
20()( 251 
20G >251 
205 249 
100 209 
B80 432 
132. 108 
•28 і 3)2 
223 269 
- 14 19 
* Ш « 449 



Парагр 
crassus . . . . . . . . 4 3 5 

crater. *%W% 17 
creare. . h•'. 7 o 

crebro, c r e b e r ; . . . . 617 
credere . 303 

» 488 
С г Ш я г е . * . . 236 

" » 241 
crepida .Ш 223 
crepitus.. . , 285 
cre i juseul i in i . . . . . . . 4oo 
crescere..'. j 3 2 2 
c r e t a , . . J . .• 346 
criiiieti.. ! . i'. . . 208 

» 1 486 
criminari;. . 4.68 
cr iu is . . . . 4 ; . ; . . . « . й 167 
cruciamcntum, cru-

c i a t u s . . . . . . . . . . ' • 455 
cruciare v . ! . . . . . . . 457 
crudelis 490 
c.rudus . . . . • . . . . . . . 84 
c r u e h t u s . : . . . . i . i ; . 184 
crumena, crumina..' 43 
CrUOr. . . I / . . : . . ; . 184 
CruWflj . . . . . 169 
С П 1 Х . І . . v ; l, . . ; . . . 456 
ciibare.. \*v!.... vH.1 161 
c n b i c n l u m 1 0 
cubile.. ЛЩ; • . . . 20 
eubital.. .. 22 
cnbitus . Ѵ ? ф ; . . ; . П9 
cuculhis.. v '.•, 224 
culci la . . '.ЩщШ 22 
eiileus № 

18 
culinon . • . lf* 
culpa. . . . . . ; 2 ° 8 

culpam conterre in— 468 
culpare.. . . . . 4 6 8 

nill.ura Ш 
сиійв Ш 

2 r o 

cnWlus, J! 
ciim, ирёдл. J j * 
enm~-tum.. 0 

Ctp. 
486 

22 
83 

753 
347 
•>63 
282 
286 

332 
460 
370 
399 
253 
560 
625 
200 

514 
515 
558 
112 
216 

43 
216 
209 
514 
189 

13 
24 
20 

214 
270 

20 
23 

176 
253 
52;7 
627-
149 
\ф 
§$4> 
22 

766 
736 

cumera Щ І ? « llffi! 
? W primis.!'."" Ж 
C l w p n i h u m . ; ; " ; - 2: 
cunmlarc.., , . . *'t) 

cnmuius... ; ; ; ; * " 
cmictari. i • .'• ** * ' " плп 

ГГ . . • o49 
cunctus r . P I 
i. »I) 

16 
cupediae..... щ. l r 

Ш & е . . . . 5 0 2 

cupiditas желаніо... 504 
я ппнстрастіе 108 

cupiuo...;. 5 0 4 
cur? cur non?.; . . . 6g5'< 
cura . . . . . 
!*;: 452-
curator ; 2 . 476! 
curiosus. Ш m327 
curriculum 358 
c u r r u s . . . [ ) \ . . . . . . . 389! 

CUrSUS . 358 
curulis sella 24 
cuspis... r i 417 
custodia, in custo-

diatn (Inre. ; 288 
" • : W 330 

custos . . V 330 
{ i ^ s . . ^ f e . . . . # 1 6 9 
cyathus..' 16 
cymba.. .^; 382 
cymbium. . . . . . . . .'S; 1 ? 1 

D< 

Damnare.. 
daiiiiuiui.v i i . - . • • • 4;^ J 

clammim lacere . . .# n>. 

507 
aatit- detlita opera 
cm. opera A 3 1 ; 

f ^ J ' : * ' ; ^ , f 5 4 0 

Wy ш 

Стр. 
172 
702 
731' 



Парагр. Crp. 
de, ex industria см. 

mdustria 
570 693 

, 531 598 
108 139 
531 598 

Я 354 412 
531 598 

Я 598 
debere. . V . . . . . . . 77 100 

462 520 
У9 394 

. . 312 357 
410 

' jt 531 598 
RR 1 7 100 

, 80 104 
J ) 477 539 

531 598 
402 451 

. . 500 573 
• , . J J i 531 598 

. . 194 231 
, . 246 294 
. . 246 294 

Ш 46 50 
я 70 83 я 

. . 149 184 
Я 

531 597 
. 531 598 

. . 531 598 
107 

. . 531 597 

. . 485 549 
dedere, se dedere. . 607 578 

136 
dedita operacw. ope ra 

143 
' Я Я . 531 598 

352 
Я 353 410 
я 531 598. 

. . 332 ) ( 382 

. . 432 480 
537 

50 

Парагр. Стр. 
249 298 
390 439 

••V 531 598 
» 332 382 

307 352 
353 410 

Я 

531 598 
• - "Jr- 80 104 

531 598 
430 477 

«M 531 597 
158 199 

JJ 531 598 
260 313 

Щ 349 404 
m 447 503 

531 598 
531 598 
531 596 

689 
dein, deinoeps, de-

689 

567 687 
47 3b. 534 
459 517 
400 518 

delectatio 459 5.17 
439 492 

deliberare, deliberati 0 125 1C0 
458 516 
459 517 
208 253 

70 83 
531 598 
9,03 245 
202 243 

delitescenv 03 72 
3 4 

de medio tollere см. 
tollere 

202 243 
Щм 245 
445 49S 

demereri n demerere 481 544 
demiuuere 531 59C 
demira r i , . . . . . . . . 531 598 

147 180 



Параѵр, Стр. 
439 492 

demonstrare 46 50 
474 534 
531 598 

demum усплпва-
ющее топъ то... 569 690 

593 715 
280 313 
569 690 
435 485 
249 298 
570 693 
446 501 
150b. 187 
205 249 
351 407 
479 542 
446 501 

deportare, deportatio, 
deportatus 449 504 

531 598 
depravare 206 251 

205 249 
505 577 

J J 
531 598 

deprehendere 428 473 
531 597 

derelinquere 531 598 
derepente 615 752 

352 410 
531 597 
307 352 
353 410 

desertor 449 504 
desertus o мѣстно-

313 358 
378 

desiderare 502 574 
531 597 

576 
328 378 
329 379 

n 328 378 
70 83 

349 404 
349 404 

Парагр. Отр. 
112 145 

destinare. 80 104 
353 410 
439 492 
428 473 
205 249 

detestari 104 134 
260 313 

j) 349 404 
429 475 
101 131 

39 39 
149 184 
438 490 

jj 531 598 
359 417 

121). 17 
104 134 
97 b. 127 

318 364 
220 267 
250 300 

dicacitas 256 309 
106 136 
252 303 

dicerc говорить... • 24G 294 
249 298 

„ называть— 70 83 
„ опредѣлять. 80 104 

260 313 
dictare, dictitare... 246 294 

250 300 
dicto audientem esse 79 103 

259 3*1 
531 596 

449 
dies festi, nefasti... 329 379 

399 449 
dies срокт», время.. 
diffarreatio . ; . . . v • • 

391 
95 

442 
123 

472 532 
differre быть раз-

532 472 532 
шШ 596 

я 477b. 540 
djffprtus.4'.... 315, ; 360 
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emolumentum.. 

emtor 

ешіп vero 

eo. 

cpulari.... yf-

equus. 

ergo, предл 

eripere..... 

erogare . . . . . . . . . . . 
errare 

esca 

laparp. 1 Стр. Парагр. j Стр. 
204 245 352 І10 
293 340 531 599 
531 599 389 439 
243 289 est meum, tuum e t c , 
531 599 alicu jus 77 100 
606 737 321 367 
304 348 12 17 
581 599 12 17 
297 
294 

344 
341 

e t . . . 562 678 
695 

297 
294 

344 
341 572 

678 
695 

194 231 et—et 562 680 
531 599 604 735 
420 465 572 696 
531 599 et non 596 721 
594 717 et nemo, et nihil, et 
560 672 

305 
nullus 596 722 

254 
672 
305 594 718 

416 462 572 695 
254 305 я 573 697 
531 599 etiam atque etiam.. 626 760 
531 599 etiam nunc, et. num. 573 697 
249 298 610 745 
590 712 etiamtum, et iamtunc 573 697 

90 120 610 745 
268 320 326 375 
271 324 eventus, e v e n t u m . . . 347 402 
263 317 439 492 

11 14 Я 531 599 
12b. 17 evestigio см. vestigium 

609 743 242 287 
270 324 531 599 
542 620 70 83 
542 ,620 475 535 
288 336 evocati milites 70 86 
551 647 

711 
531 598 

590 
647 
711 Я 540 611 

531 ; 599 540 611 
445 ,498 295 342 
531 ! 599 2 3 
305 350 55 63 
355 • 4із 468 527 

83 110 exanimis, exanimatus 337 389 
531 |599 236 284 

44 44 531 599 
83 110 exauctorare,—atus.. 411 456 

1410 11 1 14 353 
456 

1410 



Ilaparp. Стр. 
531 598 
243 289 

я 531 599 я 
146 177 

543op. 630 
430 477 

п 531 599 
445 500 
475 535 

я 531 599 
124 159 
202 243 
330 381 

24 28 
160 201 
160 201 

exempli caussa, gratia 551 647 
403 452 

24 28 
507 578 
531 599 
449 504 

У) 498 567 
J J 531 599 

324 372 
314 359 

exi l ium, exilio affi-
cere, multare, in 
ex i l ium ejicere, 

449 504 
445 500 
581 702 
243 289 
567 687 

ex inclustria см. in-
dustria 

570 693 
531 598 

46 50 
existimare 487 552 

488 553 
74 96 

n 487 552 n 
488 553 

•451 508 
347 402 

Qaparp, Стр. 
. 578 700 
. 531 599 

exordiura . Щ Щ 319 
7) 344 397 

expedire aliquem, 
. 254 305 

expellere. «? . 449 5Q4 
. 305 350 
. 340 392 
. 502 574 

expiare . Щ 
. 102 131 

expilare.v. . . . . 2§t . 446 501 
expiscari . 45 49 
explanare . 254 305 

315 360 
. 254 305 

n 531 599 
explorare, explorato r 496 565 
exploratus . . . . . 216 261 

. 254 305 
n 531 599 

. 468 525 

. 254 305 
531 599 

. 486 550 
expugnare, expugnatio 441 495 

, 540 611 
104 134 

. 346 399 

. 240 286 

. 330 381 
exspectare , 163 206 

. 439 492 
531 599 

•» •• Of . 3 
JJ 531: 599 

. m 216 
615 752 

exter, externu.s— 433 481 
97 125 

531 599 
449 504 
546 634 
433 481 
350 405 

e&fcricarer.. . • 254 305 



ffaparp 
extrinseeas fff 
exul | 

e x a v i a e . • • • * •' **.* * 

F . 

F a b e r . . . - • . • • • • • ' " g 
fabrica -.- 'i\ 
№ l a S f 
Ш 495 

f&bnhrL • . • 246 
facere дѣлать, вылол-

илть. ;% • * 335 
„ выбирать.вазва-

.. 'ІЯ.'П>.. . . і . . *щ 70 

ггридосить жертву.. 5 
facet iae*$( |> . . . . . . . • 256 
facies... <£$ • ft 156 
facile. 575 
faciiis., 325 

1 - 491 
fiidlitas-..... 256 
Щ 325 

f a e i n u s . . . . . . . 208 
faeinue nefarium см. 

nefarius. 
faetio... Щ^&ъУ*** 
faei iosus, . " ^ Ш М ^ 375 
facl i tare. . , . ^ > . . . . 385 
iaetum , , . 208 
facultas, еиособ-

ность, сила.... 106 
возможность , J | 817 

facnltates,..,.м,.,ѵ, 16G 
средетва.. . Ж , . , 317 
faeundus, facondia.. 252 
feex..,;; 366 
falarica .щт.... F , . 4 1 3 
Jailacia. І . Щ Щ ^ . # Ж і 9 3 
fallaciter 5 7 0 

191 
. . . . . . 194 

Стр. 
634 
504 
283 
497 

53 
38 

308 
447 
563 
294 

385 

86 
7 

309 
197 
698 
372 
559 
309 
372 
253 

427 
385 
253 

208 
363 
208 
363 
808 
423 
458 
230 
699 
Ш 
231 
699 fera 269 

Парагр. 

fama , . . * § $ & > • 74 
fama e e t . t f j ^ # $ ^ . 2 4 9 

f a m e s . . . . . • . . • • • • 1 2 

familia домъ (родъ), 
философская шко-
ла, секта 65 
семейство, домаш-
віе. . . І 1 

89 
я я " 

familiaris.. . . . 107 
ree famffims см. res. 
familiarikas. • • 1 0 7 

famulus ^^М^Щ I 
fanum.. . - * * # * . • • • • • ^ 
& г і . 246 

fcscia ^ішЩШЩі 220 
^ • • • * * - - * Щ І ' 3 9 6 

f a s t i d i r e . . . . . . . . 4 • 1 1 6 

fastidi иш , 4 1 1 6 

fastigium .Ш. 144 
f a s ; t u s . . . . . . . . - .ф . 117 
f a t e r i . . . . . . 261. 
f a t i g a r e . . . . . . . . 332 
fatum.. Ш^Щ 810 
fatuus.. . 201 
fauces узвій проходъ 435 
faustus 3*** 
faux , . . . . 176 
favere Ж 108 
favilla 230 
favor 108 
fax 285 
fceundus , j | . 135 
feL h 105 
felicitas , 810 
fettx 8 j 8 
femina , . - л і . 9 2 

feuerator...щ.. ф. 300 
fenus, fenore acck 

pere,eumere#occa-
pare, fenori dare. 302 



feralia іШ-* 
ferax 
firculurn . . 
fere, . . . . . . . . . . . 
feriae ......... 
ferire 
ferme.-
ferox 
I^rre нести 

разсказывать 
l e r r i . - 1 - . . - Ngffi 
ferre prae s e . . . 
fe 

Парагр. 
• 240 
• 135 
• 11 
• 577 
• 329 
• 425 
. 577 
• 490 
. 300 
. 249 

• • 454 
Щ 46 
. . 463 

— 783 -~ 
Стр. 
286 
160 

14 
699 

fertilis . 135 
ferula 388 
ferus * . . . . . . 490 
iervere, fervor.. Щ, 236 
fervidus Ш. 236 
fessus. 332 
festi dies . . . . 329 
festinare, festinans, 

festinaitus—..... 356 
feffinus . . . — . ЪШ 
festivitas . . . . . . . . . . 256 
fetus 276 

135 
ffbra. 170 
fictilis . . • • • 152 
ftctus. 124 
firielis, f idus. 195 
fidelitas.. . . . . 195 
ficlem babere, f. tri-

buere . . . . . ^ 
488 

fidens.. Ш > . 1 9 5 
Fidentia, fiducia 
fffes, 

195 
195 

fides, с т р у д ы . . . . . . 

Шпѵі "d 
тпт 
findei 

156 
250 
188 
419 

379 
470 
600 
558 
439 
298 
Ш 

50 
521 
169 
438 
558 

\Ш 
\ш 
\ш 
(379 

4 « 
413 

\т 
32« 

ш 
•211 
1190 
159 
234 
234 
234 
553 
234 
234 
234 
щ 
т 
300 
2Ш 
464 
Щ 
15§ 
399 

fiK fmem ^ 1 1 ^ 

йадшщ Щ 
^гшаге .^ . . ; ; ;* -

fieeina 
4f> 

338 
42 йябод 

^ИрѢль ,;ѵ 

. . . 326 fit 

426 
4.98 

378 
230 
464 
464 
Ш 
3.6.1 

flagitare. . JL 
ftagitmm. 208 
iagrare 236 

?}аь™* 426 
ВДоп....,.....,, юз 
flanima . .щЩШ^. 23$ 
flare , , 
fiav»«f 
flere.. 
fletas.... . 
fluere.. . . , 
froidas . 
flamen, fluvius 362 
thmts..... 373 
fodina... 'Ш^шЩг' ^ 
ioeins. — . bW 

500 
foetus см. fetuf. 
ioas. - -
foras.. • • • 
iorda.. л Ц ѵ - ' ^ ! 
ferensis.. • • • — 
fores.•• 

feris (еущЛ- • 

forma вядъ ( ІОГ. 

і С т р . 

402 
488 

50 
389 

42 
j гИ>6 
І426 
\ш 
і 375 

472 
1567 
Ш% 
12S2 
1472 
J134 
(282 
\Ш 
1.275 
ш 
\ш 
].Ш 
•419 
1421 
|*26 

04 
199 

1570 

. 8 
276 
58Ь 

а 
65 

B a p y s H O C T b . . ^ J56 
formare- *• -
forfflite-e -
[©йпШ.. 

fo^ila-•• / • * * • • 

113 
113 157 78 
23 

42.5 
10 

326 
г 67 

9 
9 

р 

ш 
\т 

\ш 
1*98 
Ш :ш 



Паратр 
fors, torsan, forsit, 

forsitan, fortassc, 
fortasscan, fortas-

»818 . . . . . . . . . . . 
fortc. . . • • 

580 
579 
580 
338 
679 

m 

iortis, iortitudo.. 
fortuito, fortuitu.. 
fortuna..l|> 
iortunae 317 
fortunatas 318 
forum... . . 296 
f o s s a . . . . . . . . . . . . . . . 56 
fovea — . . . . . . • 66 
f o v e r e . . » . . . . . . . . . . 108 
iragilis. 373 
fragmentum, fragmon 489b. 
fragor. . . . . . . . . . . . . . . . . . 285 
f r a m e a . . . . . . . . . . . . . . . 413 
frangere... - • • 291 
fraudare ..?. ... 194 
fraudulentus Ы& 191 
fraus 193 
iVemitus.. 285 
frenmn.. 273 
frequenterc 162 
frcquenter, frequens 617 
f r i g e r c 237 
irigns . . 2 3 7 
frons л о б ъ . . . . . . . . 156 
fructuosue 135 
fructus 135 

304 
fruges.. Щ*** ^ 
frugifer 135} 
frumentat io . . . . . . . . 508 
fruraentum v -л^м395 
iVustva. 586 
frustrari M. 194 
fucare 225 
fncus...щ . . . . . . . . . 225 
fugare .Щ 438 
m g a x . . . . , 447 
fugere 447 
fugiiivus Щ 447 

І 449 

Парагр. |Стр. 
fulcire 385 436 
ftflgere... 233 279 

„ 380 432 
fulgor, Julgur, fulgu-

таге, fu.guratio... 233 219 
fulmen, fulroinare, ful-

minatio 233 279 
fulvus 230 275 
ftraale 235 280 
fundamentum.....шкт34 36 
fundarc 2 3 
fandula 52 60 
fundere C J O H B T L , 

опрокііиуть... . 438 490 
iundus 34 36 

помѣстье 35 36 
f u n g i . . . . . . . . . 3901). 442 
funis . . . 383 435 
iunereus, funebris, fu-
' nestus . . . . . . 452 510 

funus 240 286 
fur. . •. . , 443 496 
furari.. . . .. 44 5 498 
rarca. 455 514 
furens . . . . . . . . . 490 558 
furiosus 490 558 
furor 203 245 
furtim . . . 62 71 
furtum 443 496 
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n a n c i s c i , . . . . . . . Л . 428 
nares . . \ 171 
narrare 249 
r m r r a t i o . . . , . . . . 255b. 

396 
nasci 345 
nasus . . 171 
natio . . . . . Ц . 65 
natus, n a t u . . . . . Щ. 393 



Ж 
& 

щ 
95 
57 

582 
37 
37 
95 

563 
580 
332 

35 
168 
236 
464 
347 
236 
348 
236 
347 

71 

684 
329 

717 
473 
211 
298 
308 
447 
398 
211 

76 
445 

508 
434 
434 
150 

601 
684 
747 
433 

601 
721 
465 
138 
487 
100 
138 
138 
683 

601 
334 
253 
601 
253 
601 
253 
601 
•J79 
Ь01 
313 
542 
«01 
352 
601 
341 
344 
341 
344 
716 
719 
173 

20 

Парагр. 
nequam... 205 
nequaquam 597 
neque \ 596 ' 
nequidquam, nequi-

quam 586 
nervus 170 
nescire 199 

• 339 
nescio a n . . . . . . . . . 580 
nesciue,.. 199 
neutiquam 597 
neve 596 
nex. 421 
nexus кабальный 

рабъ . . . . . . . . 312 
ni 598 
l i i d o r . . 5 ? , . . . . . . . . 172 
niger. — 226 
nihil 597 
nihil nisi 593 
nimbus. 38) 
nimirum 594 
nisi—non, nemo.... 593 
nisi, nisi si . . 598 
nitere 233 

, 380 
niti щш4 385 
nitidus.... . . . 2 3 3 
nitor 233 
nobilis 89 

04.0 

nocere, nocene 429 
nodus 287 
nomen иия ^ 0 9 

n n 259 
изііѣстность 74 
nomen dare, ponere, 
imponere.........1 70 
nomen darc, indere 70 
nomen deferre 168 
nominatim ; 67 
пртіпйге 70 
шш.. . , 596 

» 597 
nondum....... vf-f.. 573 
non nis! 593 

navare орегатп см. 
орега 

naufragium 451 
navigium 382 
navis oneraria, longa 382 
nausea 116 
ne въ сложныхъ сло-

вахъ 532 
ne=nae 564 
ne concess 610 
nebula... 381 
nec въ сложныхъ сло-

вахъ . . . 532 
nec (neque) 596 
necare . . . . . . . . . . . . 420 
necessarius 107 

necesse esse ™ J 77 
necessitas 107 
necessitudo 107 
nec non 562 
nec opinatus, nihil 

opinans fe|.'532'? 

nectere. 287 
nefarius 208 

532 
nefandus. 208 

7) 532 
nefas Mt 208 

532 
neiasti dies. 329 
nefastus. . . . . . . . . . . 532 
negare 260 

478 
532 

negligere...... 307 
532 

negotiari. Щ.. . 1 . 294 
negotiat io . . \:ЩШ^ • ^97 
negotiator.. Ш . • ' • • 294 
negotium. • 297 
nemo n j s i . , . . . . . . . 593 
псш pe * ^94 
д е п ш в . . . * 
nenia см. naenia 
nepos. • ..••-••* ' f 



0 . 

оь .Щ . . . 529 593 
551 647 

obaeratus . . . 3 1 2 357 
529 593 

obambulare . . . 354 412 

Стр. 
705 
101 
163 
258 
318 

44 
44 

138 
445 
405 
713 
119 
450 
475 
475 
123 
503 
433 
433 

50 
501 
503 
310 
308 
131 
346 
346 
727 
714 

83 
344 
340 
298 
160 
713 
159 
372 

obducere 529 
obedire 
obesse 429 

529 
0068^3...*. •• 185 

529 
n 

obex. 9 
529 

obucere....... 429 
objicere. 5 

486 
Ш • ' 5 2 9 

o b i r e . . . . . . • t> • 1 62 ' 
529 

ObitUS. ушН • • • Wt 3 4 7 

objurgare 468 
oblectamentum 459 
oblectare • 460 
oblectatio .4- 459 
obligare 529 
oblimare. 529 
oblinere. 210 

529 
obmutescere 248 

529 
obnuntiare 249 
obnuntiatio 129 
obruere. 529 
obscoenitas 485 
obscoenus 211 

529 
obscure. ^2 
obscuritas 227 
obscurus . J 529 
obsecrare. . 498 
obsecratio 501 
obsecundare J j • • 
obsequi ? 9 
obserare 
observare 113 

529 
» 

observatio, obser-
vantia • 113 

obses 5 0 0 

obsessio 441 
obsidere, obsidio... 441 

nonnunquam & 587 
norina .1 78 
noscere fc 126 
uota 213 
notarius 266 
notio 44 
uotitia.. . . . . . . . . . . 44 

v» 10,7 
novus, novellus.... 393 
novissimus........ 350 
novissime 591 
novus homo 89 
nox concubia, multa 400 
noxa, noiia........ 429 
noxius — 429 
mibere 94 
non nupta 446 
nubes 381 
nubila 381 
nudare 46 

i » 446 
uudatus 446 
nugae V.'". . 257 
nugari 25o 
пшпеі і . . . . . . . . 101 
uumisma, nomisma. 301 
nummus, uumus.., 301 
nunc... 599 
uunc—nunc 592 
nuncupare 70 
nundinae . 2 9 7 
nundinari 293 
nuntiare. 2-i'J 
mmtius. uuiitiatio.. 129 
nuper. 591 
nutrire 123 
nutus 325 



Парагр. Стр. 
529 593 
134 483 483 
466 523 

j) 529 593 
o b s o l e s c e r e . . . . . . . . 529 503 

434 483 
80 104 

obstinatus, obst inat io 4 9 2 561 
76 99 

593 
530 597 

79' 103 
498 567 
501 573 
•248 297 
321 367 

JJ 428 473 
326 375 
529 594 
105 135 
420 465 
326 375 

obversari 529 593 
obvius 529 593 

154 195 
347 402 
420 465 
529 593 

occidio 421 467 
421 467 

9 11 
occulere, occultare. 63 72 

62 71 
occulte, in, ex occulto 62 71 
occupare 441 495 

529 593 
occupatum esse in re 327np. 377 

529 593 
364 423 
105 135 

odor, odores, odorari, 
odoratus, odoratio 172 211 

16 20 
472 427 

20 
472 

428 473 
485 • 5 « 

Парагр. i Стр. 
offerre..ІГІ 

$ 3 E 5 r 
499 569 

officere. h щ 
529 393 

officina . i 
38 Щ\ 38 

officium 73 95 
offundere...:. 529 593 

. 172 211 
olfacere, olfactus.. . 172 211 
olim. . 600 728 

. 98 127 

. 349 404 
Я 430 477 

o m n i n o . . . . : ; . . . : . 607 738 
. 66 ' 78 

325 374 
onustus, onerarms. . 325 374 

325 372 
opacus , 228 274 

! 510 584 
327 376 

. 47 53 
operam dare, navare 327 377 

Q Q E . : 385 
; 47 53 
, 217 263 
, 327 376 
, 317 362 

47 53 
.• 185 217 

488 555 
. 510 584 

77 100 
. 163 206 
J 61 57 
, 626 761 

51 57 
315' 360 

, 304 348 
470 529 

. 431 478 
529 593 

я 531np. 597 
. 486 550 

n 529 593 
oppugnare, oppugna-

495 441 495 
ops, opem ferre.. . 510 588 



Параіт 
. 11 

opsomum 
optare • • * " 5 0 4 

optatio • 5 0 4 

optatum 71 
optimates 5 0 4 r 

OptiO .. . QI 7 
opulens, opulentus . * w 
opue. • • •* 

esse 

262 
327 

77 
368 
246 
498 

opus 
ora * - • • • • 
orare говорвть рѣчь 

щ.юоить 
oratio. • 250 

501 
oraW 247b. 
orbare, orbatus 446 
orbis 50 
orbus 4 446 
orca |@ 
ordinare 188 
ordiri 343 
ordo порядокъ..... 408 

классъ, сословіе 87b. 
origo 345 
oriri.. . , 345 
oriundus 345 
ortus, subst. ii ad-

ject 345 
os , 156 
oscines • • • . M 279 
ostendere 46 
ostentare 4.6 
ostentum 98 
ostium 7 
otiosus 328 
otium 328 

» 329 
°vare 442 
ovatio 440 

P. 

Pacare 
pacisci. 

102 
500 

,Стр 
14 

574 
576 
576 
88 

576 
362 
44 

316 
376 
100 
424 
294 
667 
300 
573 
296 
501 

56 
503 

21 
219 
395 
454 
11G 
398 
398 
398 

398 
197 
326 

50 
50 

127 
9 

378 
379 
379 
496 
496 

131 
573 

57! 
M l 
699 
265 
206 

60 
69 

294 
413 

38 
265 
266 
27f, 
265 
214 
144 
265 
328 
65 

423 
11 

318 
181 
І00 
155 
311 
586 
575 
01 
7 

103 
35 

493 
056 
463 
468 
467 
218 
75 

130 
429 
735 
218 
141 
219 
219 

Haparp. 
pactio, pactum 500 
paedagogus..^ 83 
paene 577 
paenula 219 
paetus 164 
pagus 52 
palam 60 
palam dicere.. . ^ . 246 
palari 365 
palatium | 37 
palla 219 
palliatus 219 
pallidus 230 
pallium 219 
palma 177 
palpare 111 
paludamentum 219 
palumbes 279b. 
palus, i 57 
palus, udis 365 
pandere 9 
papyrus 265 
par....*., 148 
par esse 77 
parare 121 
parasitus 258 
paratum esse 512 ' 
parcus \ 503 
parens отецъ 71np. 
parentare 5 
parere.. 79 
paries 5 . . 32 
parietinae 439b. 
pariter. . 557 
parma 418 
parricida 422 
parricidium 421 
pars часть. 187 

видъ (лог.).... 65... 
роль, партія 100 

» 375, ( 

partim—partim 604 
pro rata parte.. Ы . У ш 
particeps 109 
participare 188 
partiri 188 . 



Стр. 
219 
654 
729 
372 

43 
17 
11 

473 
24 

121 
22 

439 
514 

24 
399 
120 
119 
537 
755 
729 
654 
683 
713 
654 
356 
357 
146 
470 
150 
379 
253 
322 
70 
70 

346 
362 
32 
755 
336 
438 
250 
250 
423 
251 
209 
453 

150Ъ. 

pelta Яарагр. 

p e n a t e a ' . . 4 1 8 

pendSre...'."' " ' 9 9 

Pende re . . . . " 
Pene см. paene 
penes 
penitus , [ '/ 
penna ' " 
pensio . . " / 
penuria . ' * " 
penus . . . . 

••• o4l 
007 
280 
481b. 
311 

11 
» 395 

P e r 534 
» 549 

pera. 4 3 

P e r a gere 346 
» 390b. 

peragrare 534 
percellere 425 
perccptio 44 
percipere Ц . 126 

» 534 
percontari. 496 
percontatio 496 
percussor 422 
percutere 420 

425 
perdere. 206 

430 
л 534 

perditus 205 
perdocere. 33 
perducere 534 
perduellio,perduellis 375 
peregre.. 
peregrinari 
peregrinus . # > • • 
perendie, perendinus 39» 
1 . QQ2 
perenms 
perferre.. . . 

534 
358 
433 

perficeri 

perfuga. • 
perfugere 

534 
346 
390b. 
534 
449 
447 

Стр. 
463 
129 
350 
187 

I-
1617 
J 738 
328 
544 
357 

14 
447 
603 
644 
43 

399 
442 
603 
470 

49 
163 
604 
565 
566 
468 
465 
470 
251 
477 
604 
249 
110 
603 
427 
604 
415 
481 
449 
444 
439 
603 
399 
442 
603 
504 
503 

> m 5 5 5 
L U M P E R 601 

I V T I S - o . 324 

L S C E O L U S 43 

asci f l 2 b . 
Lteftcere.. 9 
1 , 4 2 8 
patella..--; » 1 9 
[ A T E R familiae 92 
patera 17 
pati 390 
patibulum 455 
patina. 19 
patrare 346 
patres. . . 89 
patricius 89 
patronus 476 
paulatim 620 
paulisper 601 
paulo 555 
paulo post 563 
paulo ante 591 
paulum, paululum.. 555 
pauper 310 
paupertas 311 
pavere 113 
pavire 425 
p a v o r . . . 115 
pax 329 
peccatum 208 
pecu . . . 269 
peculiaris vj 61 
peculium.. 61 
pecunia 301 
pecuniosus. . ж . • • • 317 
pecus, pecn 269 
pedetentim J I . 620 
p e d i c a . . . . . . . . 288 
pedum 388 
pejerare | Ж • 205np 
pejor 205 
p e l a g u s . . . 364 
pellicere 206 
Pellis к о ж а . . . . . . . . * 6 9 

палатка 404 



Стр. 
G04 
504 
403 
392 

590 
393 
658 

25 
477 
604 

25 
110 
603 
603 
603 
603 
439 
604 
217 
508 
413 
603 
603 
269 
160 
350 
699 
399 
754 
444 
603 
261 
760 
603 

49 
143 
561 
130 
241 
603 
287 
534 
437 
603 
561 

pertinere. 

pervagan 59 
pervelle 534 
pervenire ad—, in— 428 
perversus. 205 , 
pervertere 206 

430 
pervicax, pervicacia 492 
pervulgare & 59 
pessulu s 9 
pessumdare 206 

430' 
pestilentia 212 

342 
pestis 212 
petasus. 224 
petere 352 

468 
498 

petitio r 501 
petitor 473 
petorritum 389 
petra.. 28 
petulans 207 
phalanx 403 
piare 102 
pictura 159 
pietas 108 
piger. 328 
pigmentum 225 
pigritia 328 
pila 386 
pilentum 389 
pileus 
pilum 
pilus 
pinguis 
pinna , 
pinsere 425 
pirata . # 4 4 3 
pirum 131 
pius 204 

224 
413 
167 
185 
280 

Стр. 
185 
369 
391 
604 
603 

68. 
603 
473 
249 
251 
477 
5G1 

68 
11 

251 
477 
257 
394 
257 
270 
407 
525 
567 
573 
534 
439 

32 
252 
452 
131 
199 
139 
378 
271 
378 
437 
439 
270 
458 
209 
217 
328 
470 
496 
168 
245 

perfugere 534 
perfugium 448 
pergere.. 348 
pericltiari. 340 
periculum adire, 

obire, subire 528 
p. facere 340 
perinde 557 
peripetasma 21 
perire 430 
| n 534 
peristroma 21 
peritus | 83 
perjucundus 534 
permagnus 534 
permanare 534 
permanere 534 
permittere . . . 390 
permutare 534 
perna 165 
pernicies 451 
pernix • 356 
pernoctare 534 
pernoscere 534 
pero 223 
perpendere. 125 

305 
perperam 576 
perpetrare 346 
perpetuo 618 
perpetuus . § 392 
perplacere 534 
perplexus 21G 
perquam 626 
perscribere 534 
perscrutari 45 
persequi.. . : 110 
perseverantia. . . . , . 492 
persona 100 
perspicax.. 200 
perspicere 534 
perspicuus 242 
persuadere 474 
pertica 387 
pertimescere 534 
pertinax, pertinacia 492 

Ж. 150 
321np. 
339np. 
534 

pertundere 534 



Парагр. 
placare V 102 
placidus . . . 491 
plaga 154 

423 
plagae Щ 286 
plane . , 607 
plangere 452 
p l a n g o r • f . . 452 
p lani t ies . 148 
plantare . . 137 
p lanus . . , . 148 
p l a t e a . . , 52 
plausus . , , 74 
p laus t rum, 389 
plebejus 58b. 
plebisci tum 81 
plehs . . . . . . . .1 58 
p l e e t i . • •., .......482 
plenus 315 
p lerumque 578 
p l o r a r e . 464 
plora tus 
p l u m a . 280 
p lus . 602 
p lu teus изголовъе y 

lectus . . . . . . 20 
pluvia . . , 381 
р о с ц і ш п , 17 
р р ё щ а . . ' , , 282 
poena . . , . 480 
poenas dare, luere . 6 
poesis , ars poe t iea . 283 
p o l l e r e . . , 339 
pol l icer i 499 

529 
pol l ic i ta t io 500 
роі іцеге 210 

529 
ponuirium 130 
pomer id i anus или 

postmeridianus . . 535 
pomoer iupi 535 
p o m p a . . v 240 
pomum 131 
pojulerare 305 
ponderosus 325 

Стр. 
131 
559 
193 
469 
333 
738 
50<.) 
509 
181 
171 
181 

60 
96 

439 
67 

107 
66 

545 
360 
700 
522 
522 
328 
730 

24 
433 

22 
329 
543 

8 
331 
391 
569 
593 
571 
255 
593 
167 

604 
604 
286 
168 
350 
373 

pondus 
pone . . 
ponere 

325 
550 

. . . . . 155 
351 
479 

pontus. ,364 
popina ; . 39 
p o p u l a r i . . , 446 
popularis 58b. 
populiscitum 81 
populus. 58 

65 
populi jussum 81 
por , , 529 
porcus . . , . . 274 
porrigere 507 

529 
p o r r o . . . , 567 
porta . . 7 
portare 390 
portender^, 46 

„ 529 
pprtentum,, 98 
portio, pro portione 187 
portitor.. 295 
poscere. . Щ 498 
positum esse 151 
posse 339 
possider^ , 321 
pqst Щѣ V . 5 3 5 

» 550 
postea 567 
postljab^re 535 
postponere 535 
postquam 60S 
postremum,postremo 569 
postremus & . . 350 

postridie, posterus.. 398 
postularjp^ 468 

498 
potare, p o t a t o r . . . . 13 
pptens 339 
pptentia, potestas . . 72 
potio, potatio 14 
potissimum 581 

372 
646 
196 
Щ : 
542 

,423 
39 

67 
107 

66 
77 

107 
593 
325 
579 
593 
687 

9 
439 

50 
593 
127 
218 
342 
567 
189 
391 
367 
604 
646 
687 
604 
604 
731 
690 
405 
690 
449 
525 
567 

18 
391 

93 
19 

702 
. ».•. 



potius 
potor. 
potus. 
prae.. 

praeacutus.. 

praeda. 

praedictio, praedi-
cere 

praedo. 

praefectus. 

Парагр Стр 
602 730 

13 18 
14 19 

529 591 
543 624 
46 50 

529 591 
507 578 

46 50 
529 591 
146 177 
149 184 
356 413 
529 591 

83 111 
44 47 

529 591 
529 591 
82 108 
83 110 

356 414 
529 591 
581 702 
607 738 
243 289 
529 591 

9 11 
74 96 

134 168 
529 591 
444 497 
446 501 
443 496 

75 98 
246 294 

74 96 

97 125 
529 591 

35 36 
443 496 

82 108 
267 319 

51 57 
71 88 

529 591 

praefluere... 
praefracte... 
praeire 
praematurus. 

praemeditari. 
praeraium,-. -

praemonere. 
praenomen. 
praeparare. 
praepetes.. 
praeruptus. 

praes. • j i 
praesagium, praesa-

gire. • • • • • • 
praesentem esse|g| 
praeser t im. . . . . . . . 
praeses . . •] 
praesidere. , . . . . . . . 
praesidium.. . . . . . . 
praestare 
se praest. . . . . . . . 
praestare fidem.... 
praesto esse 
praestolari 
praeter... 

praeterea... 
praeterfluere 
praeterire... 

praetermittere 

praeterquam . 
praetor... . . . 
praetoriuui... 
praevertere... 
prandium . . . . 
pravus . 
precari.. 
precatio . .Vv 
preces . . . . . . . 
prehendere... 
premere 

llaparp. Стр. 
529 591 
607 739 

591 
134 168 
529 591 
529 591 

6 8 
481b. 544 
529 591 

69 82 
121 155 
279 328 
146 177 
14$'* 184 
500 570 

97 125 
512 586 
581 702 
ШЩ 537 

82 108 
510 583 
243 289 

46 50 
507 580 
5 1 2 * 586 
163 206 
536 604 
543 628 
605 736 
536 605 
349 404 
536 604 
849 404 
536 604 
543 628 

71 88 
404 453 
529 591 

11 14 
205 ' 249 
498 567 
501 573 
501 573 
445 498 
150b. 187 



prodesse 

Стр. 
498 
544 
69 

88 

702 
690 

397 
88 
88 

690 
88 
9 

397 
445 
501 

70 
502 
101 
730 
502 
591 
625 

50 
245 
245 
550 
245 
252 
448 

88 
177 
184 
592 
540 
737 
131 
537 

7 
86 

592 
540 
591 
127 
592 

Стр. 
591 
451 
684 
370 
540 
417 
315 
490 
592 
419 
503 
592 
504 
177 

82 
592 
483 
592 
407 
592 
658 
709 
540 

82 
319 
592 

544 
592 

571 
569 
592 
370 
586 
5-92 
294 
184 
592 
319 

618 
699 
699 
184 

prensare 445 
pretium 481b. 
pridem 571 
primarius 71 
in primis, cum pri-

mis 581 
primo, p r i m u m . . . . 569 
primordium, pri-

mordia 344 
primores 71 
p r i m u s . . . . 71 

. „ 569 
princeps 71 
principatus 72. 
principium 344 
priscus, pristinus . . 393 

.privare 446 
privatus . . . 61 

446 
privilegium 78 
prius 602 
privus 446 
pro 520 

* 543 
probare 46 
probabilis 204 
probe 204 
probrum 486 
probus . . 4 „ . 204 
procax 207 
procella 397 
proceres *tj 71 
procerus. 146 
proclivis.. . 149 

529 
procrasfcinare 477b. 
procul 606 
procurare 102 
procurator 476 
prodere 5 

70 
529 

prodicere 477b. 
p r o d i r e . . . . . . . . . . . 529 
prodigium.. . . . . . . . 98 

producere 529 
proelium, proeliari. 402 
profecto -. 564 
proferre 322 

477b 
proficisci 358 
profiteri 261 
profligare 438 

„ 529 
profluere 361 
profugere 447 

529 
profugus 449 
profundus 146 
progenies. 68 
progredi 529 
prohibere 434 

529 
projicere, projectus 351 

n n 529 
proinde 557 

590 
prolatare 477b 
proles 68 
prologus 267 
proluere 529 
promerere и prome-

rer i . . . . . 481 
prominere..' 529 
promissio, promis-

sum. 500 
promittere 499 

529 
promovere m. 322 
promtum esse 512 
promulgare 529 
pronuntiare 246 
pronus 149 

I 529 
prooemium. . . . . . 267 
propalam 60 
prope Й . 541 

577 
propemodum 577 
propensus., 149 



Щ 
Quadrare 
quadruplator....... 
quaerere искать... 

сіірашииать 
quaeso 
quaestio 
quaestus 
qualus 
quam • 

я 
quamdiu 
quam ob causam... 

7) Я П 

quam ob rem 
я я я 

quamquam, quamvis 
quando, quandoque, 

quandocunque... 

Стр. 
149 
113 
120 
320 
462 
451 
214 
198 
326 
272 

U 
470 

26 
26 

470 
545 
434 
276 
426 
372 
464 
553 

64 
425 

470 529 
473b. 534 

45 M 49 
496 565 
498 567 
496 565 
304 348 

42 42 
598np. 726 
608 741 
614 760 
565 ' 686 
590 709 
565 686 
590 709 
610 746 

603 788 

413 
413 
18 

487 
305 
592 
70 

618 
647 
713 
480 
640 
738 
592 
68 

143 
286 
185 
206 
864 
131 
185 
592 
480 
592 
252 
752 
750 
592 
311 
235 
131 
235 
95 

535 
713 
227 
329 
120 
342 

G8 
69 
67 

149 
149 

pudor, pudicitia 114 
puer 86 

,, 90 
pugillares 268 
pugio %. $W. 416 
pugna, pugnare.... 402 
pugnus . i 177 
pulcher .Jin57 
j W f l l u s . . . . . . . . . . . . 276 
pullus, adject 226 
puimentum...... w$ 11 ! 
puisare, pultare 425 
jpulvinar <$• 22 
pulvinus f ' 22 
pungeret. 425 
punire, puniri 482 
pupp i s . . . . . . . . . 382 1 

purptireus Щ§ 231 
purus.. 374 
pusillus 324 
putare . . 419 

488 
puteus . . . 56 

„ 369 

properare, ргоре-
rans,—atus...... 350 

p r o p e v u s , . . . . . . . . . 356 
propinate 13 
propinquus 436 
propouere......... 254 

629 
proprius.... 61 
propter 541 

,, 551 
propterea 59.0 
propugnare 432 
prorogare 477b. 
prorsus..... 607 
proruere 529 
proscribere °^ 
prosequi. . , 1 . . . . . 110 

» 241 
prospectare *. 150 

163 
prosper.; A 318 
prospicere 102 

150 
prosternere 529 
protegere..... . . . | 432 
protendere 529 
protervus 207 
prpjtmus.;............. 615 
prout.. i ... 613 
provehi.. . . . . . . . . . 529 
ргоѵегЬіщп 259 
рдеігіецф. 196 
prpviderc 102 
providus 19,6 
prpvineia. 73 
prpvocare 475 
proxime . . ^91 
prudeng. .191 
psallerp.. 281 
pubes.,.. ѵй 90 
publicanps;.;;.,' 295 
publicare, , . 59 
publice 60 
publicus 58b 
pudens, vi4 
pudicus......... i % 114 



TTaparp. 
quando, causale 611 
quandoquMem 611 
quantum, quantopere 608 
quanturavis,, J4> , 61-Ѳ 
q u a p r o p i e r . . . . . . . 5 6 5 

„ * 5-90 
quareV. 565 
quare. . . . . . . . . 590 
qw-a-si.. . . 557 

.608 
quatenus. 613 
quatere 425 
q u e . . 1$ 562 
quemadmodum 608 
queo 339 
quercus 142 
querela, querimonia 464 
queri 464 
questus 464 
qui, какъ 608 
.quia 611 
quid 565 
quidem . . . . . 609 
quidni? 565 
quies, quietus 333 
quin.. .565 

566 
quippe 611 
quire ... . 339•> 
quiritare . . . . . 464 
quisquiliae 257 
quoad 613 

614 
quocirca. 590 
quod 611 
quomodo 608 
quondam. 600 
quoniam Ж . . 611 
quoque 572 
quotaimis . 394 
quotidianus, quotidie 399 
quoties. 603 
quotiescunque 608 
quousque W f 
quum.. . ^ 6 0 3 

Стр. | 
748 
748 
741 
746 
бвб 
709 
686 
7.09 
657 
743 
750 
470 
680 
740 
391 
174 
522 
522 
52.3 
741 
748 
686 
743 
680 
383 
686 
687 
749 
39 \ 
522 
310 
750 
750 
709 
748 
740 
728 
748 
695 
446 
449 
732 
732 
750 
733 

Rabies. - . 208 
rabu la . . . . ; S . 4 Я Ф ,; 

racemus 132 
radiare . . . . . . . 380 
raiuus. 143 
r a p e v e . . . . . . . . . 445 
rapiclus.. . . . 356 
raptor 443 
ratio. i 96 

190 
rationem putare . . . . 488 
rationem habere . . . 537np. 
ratis 382 
ratus 488 
re 564 
re— . Щ 537 
refoellare 401 
rebellio 375 
recantarie 537 
re.cens... 393 

591 
rcceptaculum . .— 64 
recidere 419 
reeipere 445 

499 

I » 537 
recitare 246 
r e c l a m a r e . . . . . . . . . 466 
recludere 9 
r e e o n d e r e . . . . . . . . . 63 
recordari 128 
recordatio 129 
recreare. 440 
se reoreare 349 
recte . . . . . . . J.-;204 
rectus. . . Ц 204 
recusare 260 
redarguere. 120 Ш 474 

ЭД5 
537 
168 
432 
174 
498 
413 
496 
124 
224 
5!55 
605 
434 
555 
684 
605 
451 
427 
606 
445 
713 

74 
464 
500 
569 
605 
294 
523 

11 
72 

166 
166 
494 
404 
246 
245 
313 
154 
Ш 



Ллрлгр. 

reddere gr&ti&m as. 
gratia 

reddere 
254 
335 
507 

redemtor. 295 
redimere 296 

293 
redimicuium. 220 
vcdintcpvnvc. 440 
redire.n 537 
redituB доходи 304 
reduudare 316 

n 537 
refellere *120 

| Щ 

referre.. • • 

referre gratiam см. 
gratia 

249 
537 

se 

regalis. 
regia.. 
regina. 
regio.. 

regnum 
regula. 

se 
relegare, relegatio, 

155 
305 
385 
578 
342 
342 
340 
267 
493 
605 
348 
361 
606 
154 
298 
605 

315 360 
70 86 

440 493 
. 349 404 

113 146 
. 466 523 
. 448 504 
. 120 154 
. 71 92 
. 37 38 
. 71 88 
. 52 60 

154 193 
. 71 92 
. 82 108 
. 72 93 
. 78 101 
. 119 153 

477b. 540 
. 349 404 

. 449 504 
450 506 

. 201 245 
. 353 410 

493 

reliquus 
reluct&ri 
remancip&tio 
reminisci 
se remittere 
remittere aliquid. 

remotus.. 
removere. 
reniti.... 
renovare. 

renuere... 
iremmtiare. 

repagulum. 
reparare.. 
repellere.. 
repente... 
repentinus 
repere.... 
reperire . . 

repetere 
replere. 

reponere.... 
reprehendere 
reprehensio.. 
repriraere... 
reprobare... 
repudiare . . . 

repudium 
r e p u g u a r e . . . • • • • 
reputare 
requiescere, requies 

я я 
requirere . . / . . . • • • 
reri. 
res дѣло 

исторія 
res adversae 
res familiaris 

Парагр 
245 
466 

95 
128 
349 
484 
537 
450 
450 
466 
440 
537 
260 

70 
95 

249 
479 

9 
440 
450 
615 
615 
278 

45 
428 
537 
315 
537 
351 
468 
486 
537 
119 

95 
119 

95 
466 i 

125 
333 
537 
502 
488 
467 
396 
451 
317 

Orp. 
292 
523 
123 
166 
404 
548 
605 
507 
507 
523 
493 
605 
313 

88 
123 
298 
542 

11 
493 
506 
752 
752 
327 

49 
473 
605 
360 
606 
407 
525 
550 
605 
153 
123 
153 
123 
523 
160 
383 
606 
574 
553 
524 
447 
508 
362 



Парагр. 
res gestae.. &. 208 
res ges tee . . . . . . . . 390b. 

rescindere. 290 
419 

resecare 419 
reserare . v . . . . . . . . 9 
residere.I 537 

n *31np. 
residuus 245 
resistere.. 434 

* 466 
resolvere 537 
respicere. 537 
respondere.. Щ . . . . 249 
respublica . . . . . . . . 51 
respuere 119 
r e s t a r e . . . . . . . ЛЛ . 3 5 3 1 

restaurare 440 
restinguere 537 
restis.. *Щ ....... 383 
i estituere A 440 
restrictus 503 
resupinus 149 
rete, retis 286 
reticere.... Щ}< 248 
re t inaculum. . . . . . . 383 
retro 537 
revellere 537 
revera.. 564 
revincere . . . ->ц . . . . 120 

474 
reum facere 468 
revocare 505 
rex. . Ш: 71 
r h e d a . . | , V . . . . . . . . 389 
rhetor | , 247b. 
rica. . . . . . . Ж 224 
ridere . Щ 465 
ridica.. 57 
rigere 237 
rigidus. . 489 
rigor . § 2 3 7 
riraari 45 
ripa І , 368 
rite 11 204 

Стр. : 
254 
442 
447 
338 
464 
464 

11 
606 
597 
292 
483 
523 
605 
605 
298 

57 
153 
410 
4ПЗ 
605 
435 
493 
575 
184 
333 
297 
435 
60с 
605 
684 
154 
534 
525 
577 

88 
439 
296 
270 
523 

65 
285 
557 
285 

49 
424 
248 

Парагр. 
r i tus. . гЩ 96 
r ivus . 362 
Ш 372 

rixa. 469 
robur ] 42 
robustus, robur . . . І 338 
r o g a r e . . . . . . . . Ші. 496 

498 
rogatio . . . . . . . . 78 

496 
501 

rorare. 371 
rostra 25 
r u b e r . . . [ . . . .svjb 231 
rudens 383 
rudis, adj 84 

subst 388 
r u d u s . . . . . . . a | . . . , 439b. 
ruere . . rt'......... 454 
rufus 231 
ruina. 439b. 

„ 451 
rumor $Щ . .Щ 74 
rumpere 291 
rupes 28 
rnricola. . 153 
r u r s u s . . . Щ 570 
rus дача, помѣстье 35 

деревня % 153 
r u s s u s . . Л& 231 
rusticanus 153 
rusticus..'% 153 
ruti lus . . 231 

S . 

Sacculus > | | 43 
saccus . 18 
sacellum -щі 3 
s a c e r . . 204 
s a c e r d o s . . - . . . . . . . . 103 
sacra f a c e r e . . . . . . . 5 
sacramentum . . . . . | 410 
s a c r a r i u m . . . . . . . . . 3 
sacrificare.. #* 5 
sacrificium 6 

Crp. 
124 
421 
420 

I 528 
! 174 

389 
565 
567 
101 
565 
573 
425 

30 
276 
435 
112 
438 
493 
512 
276 
493 
508 

96 
339 

32 
192 
693 

36 
192 
276 
192 
192 
276 

43 
23 

4 
245 
134 

7 
456 

4 
t 
8 



sacrosanctus. 
sacrum. .$$...,., s, f&cere 
saepe 
saevus .. 
sagax...... 
sagina 
sagitta jg| 
sagum.. |ff& 
sal. 
s a l a r i u m . . . , . . . . . . 
saltem.,..^.^,... 
sajtus ... Ш 
salum . . м м . м е ^ 
salus, salutem ferre 
salvus 
saacire шк 
«rncte 
sanctus......... 
sandalium......... 
sandapik .,.. 
sane. 
sanguis, sanguineusj 
sanguinarius. sangui-

uolentus. 
saejtas.. . . . . — . 
sannio...... 
sanus. 
sapere............ 
sapiens — 
sapor.. i g & S . . . . . 
sarcma 
sarcire 
missa.....> 
sat, satis. 
8ateUe8..*|| 
saiio, verb 
satio. subst. 
aatis dare. facere, 

esse, babere 
sauciare. ,+.t%. 
saxujQ.... ̂  
БсаЬеІіиш.Ж—. v 

sealpere .. Щ 
scamnum.. 
scandere. 

184 216 
510 583 
258 311 
511 585 
173 212 
191 227 
173 212 
407 454 
440 494 
413 458 
554 653 
86 113 

315 361 
136 171 

308 i 353 
425 470 
28 32 
24 28 
48 54 
24 28 

352 407 

Ctp. 
245 

5 
7 

753 
558 
241 
217 
458 
265 
309 
544 
684 
173 
423 
563 
585 
104 
245 
245 
269 
287 
684 

s c a p b a . . . . . 
scaphium 
seatere 
scaturigo ... - • 
sceleratus, scelestus, 

scelerosus.. . •. scelusf......... «iff 
sceptrum....... £M 
scientia..., 
scilicet. 
scindere 

scjpio 
scire, scire Graece, 

Latine. Щ 
sciscere g j Щ 
sciscitari. scitari... 
scitum ' . . . . . . J 
scitus 
seopulus. . . . . Jjm 
S C O r p i O . . . . . •. 
scriba.. 
scrinium. 
scriptor .. 
scriptum, scriptio.. 
scripturaj насанье, 

бумага 
scrobs... 
scrofa... 
sirupulus.fc*. • . *Ш 
scrutari 
sculpere . ^ P 

scurra.. 
scutica 
scutum ,u 
scyphus , 
se. — 
secare 
secedere..... 
secernere 

Я 

secessio. 
secreto, 
secretus 

Парагр. (Crp. 
382 434 

17 22 
316 361 
369 42& 

208 254 
208 , 2 i 3 
388 438 

44 48 
96 124 

594 718 
188 221 
419 464 
388 438 

126 165 
80 104 

496 565 
81 107 
83 110 
28 32 

413 458 
266 318 

41 41 
71 92 

268 320 

268 320 
56 64 

274 325 
325 372 

45 49 
43 54 

258 311 
426 472 
418 463 

17 22 
531 596 
419 464 
531 596 
188 219 
531 597 
375 427 
531 596 

62 71 
62 71 

. 204 
6 
5 

617 
490 
200 
185 
413 
219 
256 
481 b. 
564 
140 
364 
510 
511 

80 
204 
204 
223 
241 
564 



— 809 

7J 

secus. 
sed . . 
sedan 
sedes. 

sedulitas, sedulus 

segnis, 

selig, 
sella 

senatus auctoritas, 
senatus consultum, 
senatus decretum 

Парагр. Стр. 
67 80 

109 142 
297 !344 
550 (646 
245 i 292 
318 364 
432 480 
531 597 
558 І660 
559 Г 666 
102 ! 131 

1 1 
24 28 
24 28 

375 |427 
531 596 
375 427 
531 596 
327 376 
531 597 
328 378 
357 414 
188 219 
531 597 
188 219 
531 597 

70 88 
24 28 

600 728 
136 171 
136 171 
137 171 
136 171 

415 
618 754 
392 444 

89 119 

81 107 
393 445 
3 9 ? 445 
620 755 
259 312 
366 423 
488 553 

sepire... 
seponere 
sequi. щ 
sera.. Щ 

serere 

senus 
sermo 
sero.. 

adj, 

servus. 

seta 
seu 

si con 
rta, 
tum 

sic..., 
sica.. 

S ) . 
si 

>idU: 

signum 

Парагр. Стр. 
188 219 
531 597 

. 67 80 
531 597 
241 286 

33 36 
531 596 
110 143 

9 11 

461 519 
137 171 

b 137 171 
16 20 

. 408 454 
, 489 557 

250 300 
357 414 
27T 326 
278 327 
222 269 

. 357 414 

. 432 480 
87 115 

. 86 113 
, 24 28 

167 209 
561 677 
489 557 

, 185 217 
, 16 20 
. 65) 75 

610 746 
, 589 707 
, 625 759 

589 706 
. 416 462 

422 468 
f . 363 422 

608 742 
. 376 430 
. 579 [ 701 
, 412 458 

46 50 
98np. 128 

. 98 127 



Царагр 

sfcnum свгналъ...- *« 
. с т а т * я І 0 6 

а п а м Я ' 2 4 8 
silere... 28 
silex 240 
silva . . 
.» , | . . 192 simpiex.. 

Щ mi i ius . . . ш 

simul. ?•••• - n Q 

sim.il, simulatque.. 603 
8,ти.«асгіішпрнзракт.10О 

образт., взобра-
Ѵ » н і е - - " ' 2 4 simulare.. l ^ 

simulans,,simu-
la to , -a . . . . . , . . ; I 5 6 

simulatione, per si-
mulationem . . . . . . 156 1 

sinmltas 105 
sincerus. . . . . . . . . . 192 
sine. 546 
sinere 390 
singillatim, singula-

tim . . . | 67 
singularis 01 

C7 
singulariter 67 
singuli. W*W ^ 
sinister 97 b. 

318 
sin minus . . . . . i . . . 598 
si non 598 
sipho 372 
siquidem 611 
sirus..... .Ы . . . . . 139 
sistere 155 
situla, sitella if> 
situm esse.... ^ШМ 151 
sive, sive potius... 561 
s i v e»o 560 
soccus Ц 223 
societas.. . . . . . ." ' ' 500 
socius. 10Ѳ 
socors, socordia 328 

Стр. 
457 
199 
453 
297 
32 

173 
362 
230 
726 
756 
731 
130 

199 
159 

198 

198 
135 
230 
635 
439 

80 
70 
80 
80 
80 

127 
364 
726 
723 
426 
748 
172 
196 
20 

189 
677 
G72 
269 
570 
141 
378 
597 

sodalis.. • 
solea.. • • 
splere.. • 
solidus.. • 
solitarius. 

solitudo... 
solium... • 
sollennis.. 
sollicitudo 
solstitium. 
solvere... 

solum почва , 
s. mutare • 
solo aequare 
solum, solum modo, 

non solum. ф . . . 
solus. • • -Шінаі 

somnus, soranum ca-
pere 

sonare 
sonitus 
sons 
sonus. • 
s o p i r e . . . . . . . . . . . . 
SOpOr t t Щ 
sordes 

sors капиталъ..,. B 
жребій,. доля . . . . 

sospes , 
spadix 
sparus 
spatha 
spatiari.. 
spatiosus.. ,.,.... 
spatium;^. .... . . 

время . . . . . . 
species' вндъ (лог.) 

наружность . , . 
Wcie , per speciem, 

in speciem. J ^ , , . 
specimen... 

TTaparp. Стр. 
109 141 
223 269 
578 , 700 
435 485 

67 80 
313 358 
313 1 358 

24 28 
394 446 
452 509 

448 
290 338 
305 350 
152 j 190 
449 505 
152 192 

593 714 
67 80 

313 358 
593 715 

331 381 
285 332 
285... 332 
429 475 
285 j 332 

381 
331 381 
214 259 
503 575 
302 347 
319 365 
511 585 
231 276 
413 458 
416, 4(i2 
354 412 
323 370 
154 193 
391 442 

65 75 
156 , 197 

15G 198 
1G0 201 

http://sim.il


Парагр. 
speciosus . . . . 157 
spectaculum . . . .• 4 ' . 495 
spectare щ. 150 

„ 161 
gpeculari, speculator 496 
spccus, spelunca.. . * 64 
spernerc. ЛЧ 112 
spica . . . . . 134b. 
spiculum. 413 

417 
spira.. Prn.. . . . . . . . 50 
spirare . . . . . . . . . .. 378 
spiritus.. . ... . 117 

165 ' 
spissus Jfb 435 
splendcre . . . . . .4% . 233 

380 
splomlor . 233 
splendidus 233 
spolia 444 
spoliare.. Л *.. 446 
sponda.. ш Щ : 

spondeie 499 
sponsio... 1 500 
sponsor.... . . !ЯН 500 
sponte . . . . 623 
sporta. .• . | ; 42 
spurcus щ.211 
spuHus. v . . 1941». 
s q u a l o r . . . . . . . . . . . 214 
stabilis, stabilitas.. 338 
s t a g n u m . . . . . . . . . 365 
s t a t i m . . . . . . . . . . . . 615 
stator . Л\ 86 
statua. , . . 159 
statuere стапить, uo-

м ѣ щ а т ь . . . . . . . 155 
оііредѣлять, рѣшать 80 
s ta tus , a d j e c t g 80 
stclla.. . . • 376 
s t e r t e r e . . . . . ; ; ' , f j f 331 
stilla.. $ft : 370 
s t i l b r e . . . . 371 
s t i l u s . . Щ\ 250 
s t i m u l a i e 425 

Стр. 
198 
563 
185 
203 
565 

73 
145 
169 
458 
462 

56 
431 
151 
207 
485 
279 
432 
279 
279 
4 9 / 
501 

24 
569 
571 
5 r .O 
757 

42 
257 
28$ 
259 
389 
42o 
752 
113 
199 

196 
104 
106 
Ш0 
381 
425 
425 
302 
470 
535 

Парагр. 
s t ipare. . . . . . . . . . 1 l o 
stipator '. 8(] 
s t ipendium, stipen-

dia mcrcre , f a c e i e 401 
„ „ 48 l b . 

stipes . . . . . . . . . . . Щ 57 
• t ips . . Щ Ш ' 301 

stiria . . - . . . : . : -370 
s t i rps . . Щ-: . . . . 65 
s t l i s . . . W J . . . . . 467 : 

s t o l a . . Ж % ; ; . ; 219 
s t o l i d u s ' * . • • . / • . . . 201 
s td io . . . . 143 
s t o m a c b u s . . -ЩЩ •". 105 

„ 182 
s t r abo . . . . . . v . . . . . 164 
s t rages . Щ й . . . $0.1: 421 
s t r agu lum, s t ragula 

Vestis i f 21 
s t r a tmn . . . : : . : • : . 21 
s trenae 508 
s t re imus . - . 336 
strepitus Щ 285 
stridor . .Ш 285 
s t ruere 2 
s t rues . 145 
studere a l i c u i . . . .Щ 108 
studiofcus ^ l ' . • 327 
studii im ревность, 

горячность 
гірпстрастіе . .v". 

327 
108 
504 
201 

76 
stul tus 
s i u p e r e . . . . . . : . : - ; 
s tupidus" . . 201 
s u a v i s . . 458 
sub . . . . . . . . . 533 І 547 
s u b d e r e . . . . . . . . . . . 533'' 
subdi tus , subdi t ic ius 19-ib. 
s u b d o l u s . . ; . . . 191 

,, 533 
s u b d u c e r e . . . '. . . ' ' 5 3 3 
subigere 438 
s u b j i c c r c 438 

533 

Crp. 
143 
113 

450 
545 

65 
346 
425 

75 
524 
265 
242 
174 
135 
215 Ш 
467 

25 
580 
387 
332 
332 

3 
176 
139 
376 

376 
139 
576 
242 

99 
242 
516 
602 
f.'36 

I 602 
233 
227 
602 
U02 

490 
602 
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sabrcde 
subirasci 
snbire 
sabitarius. 
sabito 
s ab ims - ' - • 
sefekraFC 
s a b l i c a . * -
subbgacaium 
sablimis 
sabinergere. - - «•#• 
subministrare — 
subaussss.. 
sabotes. 
subokscerc . 
ssbridere. 
subsellram 
subsidiu ni. . . . . . . 
sabsistere. iCI^P 
sabsortiri 
substituere.. 
subcer.... 

sabterfugere . . . . . 

subter labi . . . . 
sabtilis — 
subuc ula 
suburbanus. . . . . . . . 
suecendere . . . . . . . . 
successus. - . . . . . . . 
saecus. 
sudes . . . 
sufficere... - , 

r s 
м 

міщшеп- sufllmen-
s e f t c a r e ^ l ^ y ^ . . 
sageestum. «Bggestu* 
sumere., 
summatim.. . . . . . . . 
sammissus ea. subm. 
summovere.... 
sammus Ш&Ш 

~~ 
617 753 

602 
752 
752 

615 ;'i 7-52 
510 583 
387 437 
221 
l »>, 177 

bfc 
533 
533 

510 
533 

53: 

308 

172 
533 
35 

445 
66 

450 
350 

552 
. - 3 1 6 

602 
576 

[ 82 
603 

ІШ 
28 

(583 
602 
oO* 

.603 
i 603 

: 503 
603 

538 

49 

- o 
[602 
282 
402 
419 
65 
86 

353 

211 
602 

30 
498 

78 

j50ii 
405 

seppetere 
sappetiae, 

avttere. 
sapplere. • 

sappiicare. 

suppetias 

sapellex— - - • -
super. -•••••• 

sciperbus, .яфв***- U J 
superesse..̂ .* •-•>.*-
saperficies- - • * • 
superiatf oaere 
supersedere.. • 
soperstare 
SUpiBUS. :4i 
«nnpeditare 308 

50* 
ЯЩ 
510 
315 
tJOO 
498 

supplicauo. - — - - . 501 
sappliciuni аазаь... 455 

' > 480 
воБорвад вросьба 501 , 

supra 552 
suprenius 350 
sura. 412 
surculus . . — 143 
surripere 445 

- 533 
sas, praep. insepar. 533 
sus.. -4* . 274 
snseipere. 445 

, 533 
sustitare 4 7 5 . 
suspendere. 533 
s u s p i c e r e . . ^ . . . . . . . 7 6 

3 533 
suspirare. 533 
sustentare, susriuere 385 

W ; n 390 
susurras. 285 
suus.. . . . . A1 

351 
30 

606 
648 
Ш 
490 
151 

| 606 
eoe 
606 
606 

| 606 
I184 
353 
57S 

(353 

583 
360 
603 
567 

1 57S 
514 
54S 

; 573 
649 
405 
457 
174 
500 
602 
603 
325 
500 
603 
535 
603 
99 

603 
603 
436 
439 
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т . 

Taberna — - . 38- . - $ 8 
Ш Й Н О К Ъ . . . . . . . . . 3 $ 

іаЪе-гпасиІит. . . . . . 4 0 4 j ШІ 
iabula, картина п пр . . 1 5 9 

2 6 8 -•/_•_• 
2 6 8 

«1 a ~ 
t a e d a . . • •;.. 2 3 5 2 8 0 
uedere - . :4jg% - . . - . . 1 1 6 , i | 

1 1 6 №9 
ueter 1 5 8 1 9 9 
tam.- - - - - - . . . . . . . 5 5 6 6-55 

5 8 9 ; i ? 0 0 
tametsi, tamenetsi.. 6 1 0 - 4 6 
Um—quam 6 0 4 7 3 5 
tandem — . . 5 6 9 

j*90 tanquam • • • • . 5 5 7 j 6 5 6 tantisper. . . . . . 5 8 S 7 0 5 
tant opere ̂  . : . i . 5 5 6 6 5 5 

tantum i s i - • 5 5 6 6 5 5 
5 9 3 7 1 5 

Untum quod, non 
tantuni, Untum-

. 5 9 3 7 1 4 
tantum non — ' ^ Ш . 5 7 7 : 7 0 0 

. 5 9 3 7 U 

tapes. tapete.. .J|l 2 ! . 2 5 
. 349 404 

Urde. . . . . . •"> "Г — 1414 
UrdiUs ' | . . . . . . 3 7 8 
tardus 328' 

Щ 4 1 4 -
taurus 3 2 y 
teetum . . . . 1 

tegere....., jsO 
63 

• Ш 
12 

2 1 7 2 6 3 
le&uia.. •ia^;Vi» * . * • j 9 3 4 

tel a (opvaaeU.. . . . 413 458 
leilus.. Ж Ш 1 9 0 
teluin, t e j a . . . . . . . . 413 45S 
temere . . . . . . 575 ЩВ 

701 

lenns.. 
tepere,teper, tepidus :ergiversari.... 
tergum, tergus.. ' J a 

t e r m i n a r e ^ S - . . . . . . 

terniinus 
terra.. .':.^..%74J¥j^ 
terrenus -
t e r re re . . . . . . . . . . . rerrestis..terreus...... "terror. !•? Г̂ /1 'ЩЩ^ 
tesU 
tesiis, testimoniuni.. 
r e s t u d o . . . . . . . . 
thalamus. . . . . . 
thennae.. - i ^ ^ v ^ 
the^auri... . . . 
taalus. }0£Т^Ш 
t f a o r a x . . . . . . . . 
t h r a m s . . . . . . . . . . . 
t ib ia . . . . . . . . . . .~ . . . 

541 
236 
349 
169 
178 
80 

346 
346 
152. 
152 
115 
152 
135 
16 
71 
23 

320 
23 

415 
24 

412 

168 
2 2 5 

| 226 
: 227 
442 

І448 
168 

4 
752 
442 
TSO 
19 

i 575 
|407 
|2 f3 
І л67 
:407 
І435 
439 

;39.2 
1453 
|359 
616 
^82 
404 
209 
214 

Ц04 
[399 
.399-
5196 
j 190' 
IldO 
(190 
;150 

30 
88 
•27-
24 

; 55 I 366 
£7 

І461-

+ 45.7 

temelum. . . . . . . . . . 1 3 3 
:• трешге . . . . . . . . . 190 
temperantia. tempera-

tio ,w-." . . 190. -
temperatus I90b. 
terape^us^L . 39І 
Ifps . . ̂ %;^w|4^* - ЗШ < 
teuipestiTus . . . . . . . 1 3 4 -
templum. . . . . . . . . . 3 
ex tempore.. . . . . . . 615 
terapus . . . ^ . - i ^^^L . 391 
ad tempus . . . . . . . . . 601 
temulentus.. &.... 14 
N - . ідх . . . . . . . . . . . . . . 503 
tenaerc . . . . . . . . . . . 3*2 
teseferae.. , . . . 22? 
tenere . . . . . . . . y • 321 
; 352 

r . . . . . . . . . . . . 3>4 
\ l e n s a . . . . . . . . . . . . . 3 8 9 
л::аге 340 
ten^rium 404 
tenuis.. 4 * £ . * и к « 314 
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. . . 30 
tigfium n 8 

timcrc . . • • ' 
timor, timiditas, 

timidus 2 2 _ 
% c r e • • - 264 
titulus 9 ] g 

fcQgBtus * 
toleraro'-.. . • • • ; • • * J U 

tollere, dc mcdio 

; Ш :: J£. 
tonare 
tondcrc 4*9 
tormenttfm *i«J 

455 
torqucrc 
torques.. 2 8 8 

tonens .'. , j D ^ 
torus 20 
torvus...: Ш 
totus.... 66 
trabea 219 
trabs....' 30 
tractare. 335 
tractus.. 154 
firadere 249 

507 
tradere littcris, 

m e n i o r i a e . . . . . . . 129 
tragoedia* 495 
tragula ... 413 
trajkere 539 
tramee 358 
tranquillus, 
branquil l i tas. . . . . . . ' 333 
trans......,. 539 

n 553 
t r ans f e r r e . . . . . . . . . 254 
transferri in 321np. 
transfigere, transfo-

( J c , , ( i 425 
. f 539 
transfuga 449 
transfugere* 539 
t r a n s g r c d i . . . 5 3 9 
transigere.. . . . . , . . 6 0 0 

Стр 
34 

146 

147 
271 
817 
265 
260 
439 

465 
332 
464 
458 
514 
515 
336 
421 

24 
558 

78 
265 

34 
385 
193 
298 
578 

166 
564 
458 
007 
415 

383 
607 
650 
305 
369 

470 
607 
504 
607 
607 
573 

Парагр. 
539 
539 
539 
300 
113 
507 

25 
52 

transilire . V ( 

• transire 
j transscribere 
1 trapczitat 
Urepidare | 
\ tiibuerc..: 
t r ibtmal. . . • • • • Щ 

[iribus.. •'.'• 
triclinium W- i($Q) 
tristis . . ; • - . . . - . ^ 452 

489 
tfiStitia.'/;.. $ 452 
triviumiM*1 • • • • 358 
triumphare ф 442 
trfumphus 442 
trucidar^ . . • 4 2 0 

truculentus. 490 
trudcre... 425 
trulla.... • 17 
truncare 419 
truncus. 65 
trux 400 
t u b a . . . . . . 412 
tuber . .^ & 118 
tubicen щ 412 
tubus 372 
tucri 432 
tugurium.. . . . . . . . . 1 

tum Ш 4 6 2 5 

tum—quurn 625 
tuin—tum 592 

я » : 604 
tumere, tumescere. -. 118 
linnidue, tumor.... 118 
tumultuarius..... •/ 375 
tumultuosus . . 375 
tumultus 376 
tumulus.. 141 
tunc. . ;0f 626 
tundere. 425 
tuiiica $ 210 
turba . . .%L> 375 
•turbare 375 
turbidus . . 375 
turbulentus 376 
turgere, turgescere. . 118 



U . V . 

Ubi, ubi primum. ... 603 
yacare, vacare re i . . 309 
v a c c a . . . . . . . . . . . . . . . . . 276 
vacuus.v, 313 
viadere. . . . . . . . 352 
vadimonium . . . 500 
v a f e r — . . . . . . . . 191 
vagari 355 
vagire, v agitns 464 
valde 626 
valens. & 338 
valere 339 
valetudon 510 
validus 338 
valiare 33 
vallum .. ....,.^64 
vallus , . 3 , 57: 
valvae 7 
vanus, vanitas 117 
vapularo 425 
vnriatio. 472 
varietas..^ 472 
varius . . . . . 472 
vas, vadis 500 
vas, vasis 16 
vastare 446 
vastue 313 

323 
vatcs 97 
vaticinium, vaticinari 97 
uber 135 

Стр. 
153 
549 
199 
257 
549 
328 
480 
537 
480 

70 
88 

731 
355 
32G 
358 
407 
570 
227 
41 
522 
760 
389 
391 
583 
389 

36 
63 
65 

9 
151 
470 
532 
532 
532 
570 

20 
501 
358 
370 
125 
125 
171 

udus.. .î jU 361 419 
ѵб . . . 532 uoi 
ѵ ё . . . 501 677 
vecors 202 243 
( „ 532 601 

vecordia* -.. 203 245 
vectigal 295 342 
veetis , . . 387 437 
vegetus 33G 387 
vegrandis . . . . . . . . . . . 532 601 
vebemens .щ* 33G 387 

„ 532 601 
vehementer 626 7G0 
vehere.... 390 439 
vebiculum . . . 389 439 
vel, veL potius 561 G75 
velare e>Іщ^ 217 2^3 
velle 502 574 
vellus МЧ 169 209 
velox 356 413 
velut, veluti . . . 608 743 
veualis 299 345 
vendere, venditare.. 299 345 
veditio,. 297 344 
vendibilis , . v,:.. 299 345 
venenum 212 257 
veneo... 299 345 
venerari 113,,; 146 
ѵепіаш dare. 484 548 
veu te r . . . . . . . . . . . . 182 2} 5 
ventriculus 182 J2J5 
venum ire, venum 

dare...;........... . 299; . 345 
venustus , . . . . . 157 198 

„ 458 .. 516 
verax 204 245 
verba dare 194 231 
verba facere 246 294 

| verber. 423 469 
пдеть w 426 472 
verberare 425 470 
verbosus 252 303 
verbum . . . . . . . 259 311 

: vere...^ Ж 204 245 
„ 559 ^ 3 

. verecundia.... J . 114 149 

turgidus • . . . 118 
turpe 485 
turpis 158 

„ 211 
turpitudo 485 
turtur.. 27 9b. 
tutari 432 
tntor 476 
t u t u s . . . . . . 432 
tuus........ C 1 

tyrannus.. 71 



Ядрягр. 
vereeuridus........ 114 
ѵегегі . . . . , , . . . . . • Н * 
vergеге 1 *J(* 
vcritas, ѵегшп, ѵегі 
•lj8imilis 204 

80 
ѴЕГПЯСПІИН 

.. ш 
274 

ѵего.. 
ѵегген 
Versari га ге.-.>• 

ѵегнитш ѵетвига, 
Тасегс. 302 

versus. • • • • 5 4 2 

versutus . . - . . . . . . ••• 191 
vertereШ;.... . Ш 
vertex.y. '- 14* 
vcrum, ѵ. enim vero, 

veruni tamen. • • • &00 
v e r u s . . . : . . - . 2 0 4 
vcsanus'. 202 Ш 532 

208 
•l'2b. 

18 
400 

vcsania.. 
ve sc i . . . . . ••*•» • 
v e s i c a . . . . . . . . 
vesper, Vespera.. 
vestjigare 46 
vesliigium 08 
er vestigi(o 616* 
vesliiiuentuin 218 
v e s - i r e , . . . . . - . . . 217 
Щ Й 8 . . . . . . . . . . . 23!8 
vestitufl,.....•.WMSJ 2^8 
vteterator, 10-1 
vetds, vetuatue, vo-

tulus.J. 398 
vciuslas..-. 893 
vexarc.r 457' 
vcxillmii' 406' 
ѴМ.. |§ . . , 62 

358 
1 86 

198 
•vifttor 
Tfde... v. 
vicinia, vicinitaH, vi-

cinus. 437 
vie'e'm, firi vicem... 198 
vi_issim.:.: 1Ѳ8 

Отр 
149 
146 
18 

24 
113 
113 
071 
325 
37-7 

347 
•619 

305 
175 

668 
245 
243 
601 
2*5 
ПЧ 

23 
450 
49 

752 
264 
268 
264 
264 

446 
515 
458 
61 

415 
118 
236 

488 
236 
286 

Парагр, 

6 
11 

yjgens..'. 
;VIGIL ..'•'• 
^gilansv. 
vigilia 
vilis 
villa ГЩ 
villa publica 
villa rusttca, urbana, 
• 'fructuaria 

villus 
Viniiere 
vincire'. 
vinculum^in vincula 
'-conjicere 

vindex 
vimlicnre •.;v 

vinoleiitus. vinosus. 
vinum.. . . . . . . . . . 
violarc іЩ •. 
vSpera. * 
vir. . . Л 
virctum 

viridariiiin 
virtutcs... 
vjrus,.. 
v is . . . 
viscera. . 
visecratitb 
Vism;.«iM 

n 
visuni. 
vitlalis. 

vifiare. 

504 
161 
488 
44-0 
336 
330 
330 І 
330 
58b. 

35 
35 

167 
438 
287 

288 
476 

60 
432 
482 

14 
133 
427 
277 

92 
3 30 
143. 
388 
130! 
160' 
301 
317 
188 
508» 
161 
162 
98 

336 
447 
206 

vicissifciulo 
victima... 
vicfcus . . • • 
v i c u s . • 
videlicet.. 
videre.... 
videri... -. 
viduusjV.-1. 



Парагр 
vitis 388 
vitium 213 
vitta 220 
vitulus.. 276 
vituperare 468 
vituperatio 486 
vivax 336 
vividus 336 
vivum 302 
vivus 336 
vix, vixdum 627 
ulcisci 482 
uligo 361 
ulna 179 
ultinius 350 
nltra - 553 
ultro 605 

ultro citroquu 545' 
umbrae 100 
umbratilis 228 
uinbrosus 228 
una 622 
unguis, ungula 181 
unicc 67 

581 
universo 66 
universus . 66 
unquam • • • 600 
unus, un i cus . . . . . . . 67 
vocabuluiu 259 
vocare. ? ° 

475 
voiucris 279 
vohuueu 262 
voluntas 504 
voluntate Ц . . 623 
voluptarius... 458 
voluptas ^59 
volvere 125 
vorago *o7 
vortex..» 367 
vovere.. I 499 
vox 259 
urbanitas. 256 
urbanus.. 51 

Стр 
438 
258 
267 
32( 
525 
550 
387 
38 
347 
387 
762 
54 
419 
214 
40 
650 
73f 
757 
633 
130 
274 
274 
756 
21 
80 

702 
78 
78 

Г28 
80 

311 
83 

535 
328 
J16 
76 

757 
516 
517 
60 

424 
424 
569 
311 
309 
57 

urbs... 
urceus 
urere.. 
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51 57 
16 20 

236 283 
237 285 
150b. 187 

10 20 
58b. 67 

618 754 
541 612 
302 347 
321 367 

urna 
usitatus 535, 
usque Jj 
ueque ad 
usura. 
usurpare 
usus употреблете, 

оиытъ, связь, сно-
шевіл Щ 
ввдъ брака 95 

ut temporale (303 
corapar 608 
concessiv 610 
causale 611 

utensilia; 26 
uter, мѣхъ 18 
uterque 244 
uti (глаголъ) 321 
uti (ut) 608 
utile, utilitas 304 
utique 594 
utpote 611 
ut primum 603 
uva ff 132 
uvidus 361 
vulgare 59 
vulgans. 
vulgo... 

o8b 
60 

578 
vulgus 58 
vulneraro . . t25 
vultus 156 
uxor 
uxoreni ducere... • 

92 
94 

Zona 43 
221 

124 
123 
731 
740 
745 
748 
30 
23 

290 
367 
740 
348 
719 
748 
731 
168 
419 
68 
67 
69 

700 
66 

470 
197 
121 
123 

43 
268 
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